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ভূমিকা 


, উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধে বাঙ্গালা সাহিত্য যে নৃতন রূপসজ্জ! লাভ করিল 
তাহার পশ্চাতে নবজাগ্রত বাঙ্গালীর মানসিকতা কার্করী ছিল। ১৮১৫ 
্রীষ্টাব্ধে রামমোহনের বেদান্ত গ্রন্থ গ্রকাশের সঙ্গে সঙ্গে এই নবজাগরণের প্রথম 
দলটি ঈষৎ মুক্ত হইয়া রেনার্সাসের বিকাশ সুচনা করিয়াছিল, ইহা! সেদিন কেহ 
বুঝিতে পারে নাই। ইহার পর একটি একটি করিয়৷ পাপড়ি মেলিতে মেলিতে 
জাতীয় নবজাগরণের বিপুল গৌরবে বাঙ্গালা সাহিত্য এই শতাবীর ষষ্ঠ দশকে 
পূর্ণ প্রতিষ্ঠা লাভ করিল। রামমোহন রায়, ঈশ্বরচন্র বিদ্যাসাগর, দেবেন্ত্রনাথ, 
অক্ষয়কুমার, হেমচন্্র, মধুস্থদন, নবীনচন্ত্র ও বঙ্ষিমচন্্রব_তীহাদের বাণীবদ্ধ 
রচনার শ্বেতকুন্থমে বঙ্গ বীণাপাণির পাঁদগীঠতলে অর্ধ্য সাজাইলেন। জাতির 
অন্তরের বামন! ও আত্মপ্রকাশের বেদনায় এই সাহিত্য-অ্য হুষ্টি রসে আ্যন্ত 
অভিষিক্ত হইয়া অন্থপম রূপলাবণ্যে অধিকতর উজ্জল হইয়া উঠিল। জাতীয় 
জাগরণের বীজ জাতির অন্তরের মধ্যেই লুক্কায়িত থাকে-_বাহিরের করাঘাত 
ইহাকে ডাক দিয়া জাগাইয়া তুলে মাত্র। জাতি মৃত হইলে, তাহার অন্তরের 
জীবনরস সম্পূর্ণ শুষ্ক হইয়া গেলে বাহির হইতে ডাক দিয়! ইহাকে জাগান যায় 
না। একটি নির্জীবন পুষ্পকলিকাকে জাগাইতে শিশির বিন্দুর অজস্র করাঘাত 
এবং উধালোকের নিঃশবৰ ুলুধ্বনি সম্পূর্ণ নিক্ষল ভুইয়া যায়। উনবিংশ শতাব্দীর 
রেনাসাসের মূল আমাদের জাতীয় জীবনের মধ্যেই নিহিত ছিল, পাশ্চাত্য 
সভ্যতা বহিদ্রীরে করাধাত করিয়া ইহাকে ডাক দিল। তন্দ্রাজড়িমা ত্যাগ 
করিয়া আমরা জাগিয়া উঠিলাম, “অজন্রসহশ্রবিধ চরিতার্থতায়” নিজেদিগকে 
আবিষ্কার করিলাম। আত্মাবিষারেই জাতির মহত্বম গৌরব-_আমরা এই 
দুর্লভ গৌরবের অধিকারী হইলাম । 

সাহিত্য ক্ষেত্রেও ইহা পুনরাবৃত্ত হইল। ইউরোপীয় প্রচেষ্টা বাহির হইতে 
বাঙ্গালার সাহিত্য সাধনার সমস্ত আয়োজন শেষ করিয়া আনিয়াছিল-_ ছাপাখানা 
প্রতিষ্ঠা করিয়া, বাঙ্গালায় গ্রন্থরচনা ও প্রকাশ করিয়া, ও সর্বোপরি ইহাকে 
সরকারী কাজকর্মের বাহন করিয়া । জাতীয় জীবনের সাংস্কৃতিক ক্ষেত্রে তাহারা 
বাঙ্গাল! ভাষার চর্চা আরম্ভ করিয়া দিয়াছিলেন। সাহিত্যের ব্যাপক ক্ষেত্রে প্রায় 


আট 


যক অধ্যায়েই উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধে ইউরোপীয়দের পদচিহ্ন পড়িয়াছে 
হীকে লক্ষ্য করিয়। বাঙ্গালীর সাহিত্য যাত্রা আরম্ভ-_ক্রমে এই অস্পষ্ট চিহ্ন 
[মুছিয়। দিয়া এই পথে বাঙ্গালীর প্রাণপ্রবাহ বহিয়া গিয়াছে । বাঙ্গীলার 
ব্যাকরণ ও অভিধান রচনা! বিদেশীর, প্রথম আইনের বই বিদেশীর, প্রথম 
ক₹লন বিদেশীর, প্রথম সংবাদপত্র, ইতিহাস, ভূগোল, জ্যোভিবিজ্ঞান, 
[ন, কৃষিবিজ্ঞান, ভূমিপরিমাণ, বর্ণ পরিচয় ও বানান শিক্ষার বইও বিদেশীর 
চ। ইহারই পথ ধরিয়া আমাদের যাত্রা আরম্ভ হইয়াছিল-_ এখন ইহারা 
রে এবং এমন অকিঞ্চিৎকর হইয়া গিয়াছে যে, এখান হইতে পশ্চাতের 
' ফিরিয়া তাকাইলে এই সকল মৃত জ্যোতিফের ভন্মসারও দৃষ্ট হইবে না । 
'ইহারাই একদিন বাঙ্গাল! সাহিত্যের অগ্রগমন পথ প্রস্তত করিয়া দিয়াছিল। 
নক বাঙ্গীলা গছ্ের ইতিহাসে ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের সহিত সম্পৃক্ত 
নয়ম কেরীর উদ্যম আমর শ্রদ্ধার সহিত স্মরণ করি মাত্র, তাহার অপরিমিত 
পের সম্পূর্ণ মূল্যায়ন বাঙ্গাল! সাহিত্যের ইতিহাসে অগ্যাবধি হয় নাই। এই- 
' আমার মনে হইয়াছে আধুনিক বাঙ্গাল সাহিত্যের সহিত সংযুক্ত থাঁকিয় 
নকল ইউরোপীয় নিজেদের বাঙ্গালা রচনা দিয়া একদিন আমাদের গছ্চ 
'ত্যের প্রথম চলার পথ প্রস্তত করিতে নামিফ়াছিলেন তাহাদিগকে ম্মরণের 
' আমি জাতীয় খণ কথঞ্চিৎ পরিশোধ করিতে পারিব। 
বাঙ্গাল! সাহিত্যের এই বিশস্বত-প্রায় অনালোচিত অধ্যায়টি অজশ্র জটিল 
থে অনুসন্ধান করিয়| সাধ্যমত উদ্ধার করিয়াছি । বিম্মিত হইয়া লক্ষ্য 
্নাছি ইউরোপীয়দের বাঙ্গালা রচনার সংখ্যা অজশ্্ এবং লেখকদের তালিকা 
ত করিতে গিয়া দেখিয়াছি--ইহাদের সংখ্যাও কম নহে। এই আবিষ্কারই 
নন গবেষণীপত্রের রূপ পাইয়াছে । 
আমার গবে্ষণামম “উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধ” গ্রহণ করিয়াছি কিন্ত 
লাচনার প্রেক্ষাপট রচিত হইয়াছে 'ইউরোপীয়দের ভারত আগমন হইতে । 
খ্ীষ্টাক্ব আলোচনার শেষ বৎসর । এই বৎ্সরটিকে শেধপ্রাস্ত বলিয়! 
তত করিবার একটি বিশেষ তাৎপর্য আছে! ইহার পরই ইউরোপীয় ও 
মু লেখকের মধ্যে এমন একটি ভারসাম্য রচিত হইল যে পরবর্তীকালে 
রাপীয় লেখকদের রচনায় ও বিষয়বস্ততে আর কোনে! বৈশিষ্ট্য রহিল না। 
রেড লং এই সেতু রচনা করিলেন। বাঙ্গালা গ্রস্থ রচনা, প্রকাশ ও মুদ্রণের 


য় 


ক্ষেত্রে ইউরোপীয়দের প্রয়াস শিথিল হইয়া আসিল । ১৮৫৭ খ্রীষ্টাব্ের পর এই 
ধার! প্রায় লুগ্ধ হইয়| যায়। এইজন্যই উনবিংশ শতাবীর দ্বিতীয়ার্ধের পর 
ইউরোপীয়দের বাঙ্গাল! রচনা সম্বন্ধে আলোচনার প্রয়োজন বোধ করি নাই । 
“বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক" সম্বন্ধে আলোচন। করিতে গিয়া 
পশ্চাতের পানে বহুবার ফিরিতে হইয়াছে । বিষয়টির অভিনবত্বই ইহার প্রথম 
কারণ। বাঙ্গালা ভাষা ও সাহিতোর সহিত সুদূর ইউরোপখণ্ডেরর_স্পেন- 
পতু গীজ-ফরাসী-ইংবাক্জ প্রভৃতি জাতির যোগ ও ভারতাগত এই সকল জাতির 
বাঙ্গাল। ভাষা শিখিয়া এই ভাষায় গ্রন্থ রচনার ইতিহাস সার্ধ দুইশত বৎ্সরেরও 
গ্রাচীন। উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধ এই ইতিহাসের পরিণত সর্বশেষ অধ্যায় । 
ইহার সামগ্রিক বিচার ও মূল্যায়ন করিতেই পুর্ববততী অধ্যায়গুলির পরিক্রমা শেষ 
করিতে হইয়াছে । ইউরোগীয়দের ভারত আগমনের ন্যত্র ধরিয়া তাহাদের 
ভারতীয় ভাষা শিক্ষার কারণ « অন্যান্য ভারতীয় ভাষায় গ্রন্থরচন! পর্ব শেষ 
করিয়। বাঞ্গাল। ভাষায় গ্রন্থ রচনার কখা বলিতে হইয়াছে । উনবিংশ শতাব্দীতে 
যে নকল ইউরোপীয় বাঙ্গাল। ভাষায় গ্রন্থ রচনা করিয়াছিলেন তাহাদের মধ্যে 
্র্টীয় মিশনারীদের সংখ্য। অধিক বলিয়া খ্রীষটধর্ম প্রচারের সহিত পর্বাবধি বাঙ্গাল 
ভাষার সম্বন্ধ নির্ঘ করিয়া মানোএলের আলোচন। গবেষণার অন্তর্ভুক্ত করিয়াছি 
_-শ্রীরামপুর ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সংস্থা ও অন্যান্য শ্রীষ্টধর্ম গুচারক সমিতিগুলির 
সহিত বাঙ্গাল। সাহিতোর যোগস্থ্র নির্ণয়ের পৌর্বাপর্ধ রক্ষা করিতে এই 
আলোচনার প্রয়োজন হইয়াছে । হলহেডের বাঙ্গালা ব্যাকরণ কালের দ্রিক 
হইতে অষ্টাদশ শতান্জীতে রচিত কিন্তু নাঙ্গাল। গছ্ের সেই অস্ফুট উমালগ্নে 
বাঙ্গালা ভাষার আলোচন। ও ইহার গুরুত্ব নির্ণয়ে হলহেড ও কেরী একই 
লারিতে দণ্ডায়মান। এ বিষয়ে হলহেডের আগে কেহ ছিলেন না--পরে 
ফরলটার ও কেরী আসিয়াছিলেন। হলহেড ও ফরসটার যাহ চাহিয়াছিলেন 
কেরী তাহ! করিয়াছিলেন-_বাঙ্গাল৷ ভাষাকে নবীন ভারতীয় আর্ধ ভাষাগোষ্ঠীর 
অন্যতম বলিয়! প্রতিষ্ঠিত করিয়াছিলেন। এইজন্য কেরীর কথা আলোচনার 
আগে হলহেড হইতে স্থত্র টানিতে হইয়াছে । এইভাবে অনেক ক্ষেত্রেই মূল 
অনুসন্ধান করিতে আমাকে পশ্চাতে ফিরিতে হইয়াছে । ১৭৭৮ খ্রীষ্টাবে 
বাঙ্গালাদেশে মুদ্রণের ইতিহাস আরম্ত হইলে আমরা বাঙ্গাল! বর্ণমালার মুত্রিত 
প্রতিলিপি পাইলাম। ইহার বহু পুর্বে বঙ্গাক্ষরের প্রাচীনতম মুদ্রিত গ্রতিলিপি 


দশ 


১৭২৫ গ্রীষ্টান্দে জার্মানী হইতে প্রকাশিত লাতিন ভাষার একটি গ্রস্থ হইতে 
সংগ্রহ করিয়া গবেষণাপত্রের পরিশিষ্টে সংযোজিত করিয়াছি। সম্প্রতি ১৬৯২ 
্ীষ্টাব্বের একটি গ্রন্থে প্রাচীনতম মুদ্রিত বঙ্গীয় বর্ণমালার সন্ধান মিলিয়াছে। 
বাঙ্গালা ভাষার প্রাচীনতম মুদ্রিত অনেকগুলি ছৃশ্পরাপ্য গ্রন্থের আলোচনাও 
করিয়াছি__ইহাঁদের সবগুলিই ইউরোপীয় লেখকের রচনা । এই সকল গ্রন্থের 
মধ্যে কিপার শান্বের অর্থভেদ' (১৭৪৩ শ্রীষ্টাব্), “ফরসটারের বোকেবুলারি, 
(১৭৯৯ খ্রীষ্টাব্দ), কেরীর “ব্যাকরণ” ও “অভিধান” (১৮০১ ও ১৮১৫ খ্রীষ্টাব্দ 
“সমাচার দর্পণ” পত্রিক। (১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দ) “মঙ্গল সমাচার মতীয়র রচিত" (১৮০১ 
্ীষ্টাব্দ) “বিগ্াহারাবলী” (১৮১৭ শ্রীষ্টাবন্) 'ব্রিটিন দেশীয় বিবরণ সঞ্চয়” (১৮১৯ 
খীষ্টাব্স), “পদার্থ-বিছ্যাপার ও ভূগোল (১৮২৫ খ্রীষ্টাব্দ), 'ভারতবর্ষের ইতিহাস 
(১৮৩১ খ্রীষ্টাব্দ) “জ্যোতিবিগ্যা” (১৮৩৩ খ্রীষ্টাব্দ) প্রভৃতি প্রধান। কলিকাতা 
হ্যাশন।ল লাইব্রেরী, কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের সেণ্টণল লাইব্রেরী, এশিয়াটিক 
সোপাইটি লাইব্রেরী, বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষদ, উত্তরপাঁড়া লাইব্রেরী, চন্দননগর 
লাইব্রেরী ও গ্লীরামপুর কলেজের কেরী লাইব্রেরী হইতে আমর! এই সকল গ্রন্থ 
খাঁজয়। বাহির করিয়াছি এবং অভ্যন্থ ছুপ্রাপ্য গ্রন্থের বিভিন্ন অংশের আলোক- 
চিত্র গ্রচণ করিয়া বর্তমান গবেষণাপত্রে সংযোজন করিয়াছি । এই সকল চিত্ত- 
গুলির মধো কতিপয মাত্র বর্তমান গ্রন্থের পরিশিষ্টে সংযোজিত হইল । 

বাঙ্গাল৷ সাহিত্যের ইতিহাসে বিশেষ করিয়া কেরীর কথাই উল্লিখিত হয়__ 
আমি দেখাইয়াছি যে, কেরী বাতীত আরও একাধিক বাক্তি ঘনিষ্ঠভাবে ইহার 
সহিত মুক্ত ছিলেন। যোশুয়। মার্শমাান, ওয়ার্ড, ফেলিক্স কেরী, জন মাশম্য।ন, 
উয়েটস, ওয়েঙ্গার, ঘট এবং আরও অন্তান্ত ইউরোপীয় লেখক বাঙ্গালায় গ্রন্থ 
রচনা ও প্রকাশের চেষ্ট1! করিয়া গিয়াছেন। ইহাদের কথা বাদ দিলে উনবিংশ 
শতাব্দীর প্রথমার্ধে বাঙ্গালা সাহিত্যের আলোচন৷ অপূর্ণ থাকে । এই অংশটি 
বাঙ্গাল। সাহিত্যের ইতিহাসে নৃতন যোজন বলিয়া মনে হইবে | 

উর্নবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধে বাঙ্গাল গ্রন্থের তালিক। প্রণয়নের প্রচেষ্টা 
বনুবার হইয়াছিল । সে যুগে প্রেস, সোসাইটি ও মিশন যে সকল গ্রন্থ প্রকাশ 
করিতেন তাহার সাধ্যমত তালিক। রাখিতেন। লগুনে কোর্ট অব ডিরেক্টারস 
বাঙ্গালাদেশে যে সকল বই প্রকাশিত হইবে তাহার প্রত্যেকটির কপি 
প্রকাশককে লণ্ডনে পাঠাইতে হইবে এই মর্মে আদেশ দিয়াছিলেন। রয়েল 


এগার 


এশিয়াটিক সোসাইটি গ্রস্থতালিকা প্রণয়নে চেষ্টা করিয়াছিলেন। রেভারেও্ড লং 
রবিনসন, রেভাঃ জে. ওয়েঙ্গার ১৮৬৫ শ্রীষ্টাব্দের পূর্বেই তাহাদের গ্রন্থতালিক। 
সন্কলন করিয়াছিলেন। জন মারডকের তালিকাটি ১৮৭০ খ্রীষ্টাব্দে সঙ্ধলিত ৷ 
আমর খু'টিয়া বিচার করিয়! দেখিয়াছি কোনো তালিকাই নির্ভুল ও সম্পূর্ণ 
নহে। এমন অনেক গ্রন্থ রহিয়াছে যাহাদের উল্লেখ এই তালিকাগুলিতে নাই, 
কোনে। গ্রন্থের উল্লেখ একটিতে আছে অন্তগুলিতে নাই, গ্রস্থের ইংরাজী নাম 
আছে বাঙ্গালা নাম নাই, কখনও যে সোসাইটি হইতে গ্রন্থটি প্রকাশিত তাহার 
নাম আছে গ্রন্থকর্তীর নাম নাই। এমনও দেখ! গিয়াছে যে, গ্রন্থের আখ্যা 
পত্রে প্রকাশের যে তারিখ আছে, গ্রন্থটি তাহার কিছু আগে বা পরে আত্ম- 
প্রকাশ করিয়াছে । কোনো গ্রন্থ প্রকৃতপক্ষে কাহারও প্রচেষ্টায় সম্পাদিত হইয়। 
প্রকাশিত হইলে দেখ! গিয়াছে, সম্পাদক ইহাতে গ্রন্থকতার ভূমিক। লইয়াছেন। 
যে সকল গ্রন্থের নাম পাওয়া গেল তাহাদের অনেকের অস্তিত্ব খুজিয়। পাওয়া 
যাইতেছে না। কোনোটির বা আখ্যাপত্র নাই, কোনোটি বা! খণ্ডিত, কোনো 
গ্রন্থ আবার অন্য গ্রন্থের সহিত একত্রে একই মল।টের অন্তরালে লুকাইয়া 
রহিয়াছে । রেভাঃ লং ৫১৫ জন গ্রন্থকারের নাম দিয়াছেন। রবিনসনের গ্রন্থ 
তালিকায় ৯০০ গ্রন্থের নাম রহিয়াছে, ওয়েঙ্গারের তালিকায় গ্রন্থসংখা। 
এগারশত । মারডকের তালিকায় ইহারও অধিক। এই সকল তালিকায় 
ইংরাজী, বাঙ্গালা, হিন্দস্থানী প্রভৃতি ভাষায় রচিত গ্রন্থ, সংবাদপত্র, প্রচার- 
পুস্তিকা, রিপোট প্রভৃতি যাবতীয় মুদ্রিত বিষয় মিশিয়া রহিয়াছে এবং কোথাও 
বিধেশীম ও এদেশীয় গ্রন্থকঙার তালিক। পুথক করিম়। দেখান হয় নাই। 
আমি সমস্ত গ্রন্থতালিকা, সমসামগ্নিক পক্রিকায় গ্রক।শিত গ্রন্থ সমালোচন! 
ও বিজ্ঞপ্থি প্রভৃতির সাহায্যে বাঙ্গালা সাহিত্যের ইউরোপীয় গ্রন্থক।র, তাহার 
পরিচয়, গ্রন্থের বিবরণ গ্রভৃতি যাবতীয় বিষয় সাধ্যমত বিস্তৃতভাবেই সংগ্রহ 
করিয়াছি। 

মুদ্রিত গ্রন্থের কাগজ আসিত ইংলাগু ও চীন হইতে, যে দেশী কাগজ ব্যবহৃত 
হইত তাহ। পাটন! বা শ্রীরামপুর প্রস্তত হইত। যে মুদ্রাক্ষর ব্যবহৃত হইত 
তাহ। দেশীয় কারিগররা] নির্মাণ করিতেন। কাগজের তারতম্য ও মুদ্রাক্ষরের 
রৈচিত্র্য কম ছিল ন।। ইহাতে এক জাতীয় নৃতন সমস্যার উদ্ভব হইয়াছে। 
বহক্ষেত্তেই গ্রন্থের আখ্যাপত্র নষ্ট হইয়া যাওয়ায় গ্রন্থ হইতে ইহার মুদ্রণকাল জান৷ 


বার 


যাইতেছে ন|। এরপক্ষেত্রে কাগজ ও মুদ্রণ দেখিয়! কালনির্ণয়ের একটি পন্থা 
অনুম্থত হয়। মুত্রিত প্রাচীন বাঙ্গালা গ্রস্থের প্রকাশকাল নির্ণয়ে এই পন্থা 
অনুসরণ করিলে বিভ্রান্তিতে পড়িতে হইবে । আমার আলোচনায় এরূপ একটি 
ঘটনার সম্মখান হইয়াছি। ১৭৯৩ খ্রীষ্টাবে প্রকাশিত আপজনের 'বোকেবিলারি? 
ব৷ বাঙ্গালা-ংরাজী অভিধানের কাগজ ও মুপ্রণ এমনই যে গ্রন্থটি দেখিয়। পর 
গ্রতযয় জঞ্মিবে, ইহা হলহেঙেরও পুর্ববতী কালে প্রকাশিত। ইহার অক্ষরগুলি 
হাতে লেখ পাগুলিপির আঁদশে কাটা, বন্ড বড, এবং কাগজও হাতে তৈরী 
কাগজের মত মোট। « আশ যুক্ত । ইহার একটি পৃষ্ঠার আলোকচিত্র পরিশিষ্টে 
(চিত্র সংখ্যা ১০) সংযোজিত হইযাছে | 

উনবিংশ শতাব্দীর গোডার দিকে যে সকল গ্রন্থ রচিত হইযাছিল তাহার 
বিষয়বস্থ ছিল বিবিধ । এ সম্বন্ধে বলা হইয়াছে -- 
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[0861]. 9০191000160, 19602.) ইহার সঙ্গে গণিত, ত্রিকোণমিতি, নীতিকথা, 
্বাস্থাতত্ব, জীবধবিগ্ঠ।, রসাধন, ভূগোল, জ্যোতিবিগ্া, সাহিত্য, জীবনী, অর্থ- 
বিজ্ঞান, শিক্ষা, ইতিহাস, ধর্ম, সঙ্গীত এমনকি ভাষাবিজ্ঞান প্রভৃতিও ছিল। 
আশ্চধ এই যে, এই সমস্ত শাখার সর্বত্রই ইউরোপীয়দের বিচরণ ঘটিয়াছিল। বনু 
আয়া" স্বীকার করিয়া গ্রন্থ-অরণ্যে তাহাদিগকে খুঁজিয়া বাহির করিতে 
হইয়াছে। উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধে ইউরোপীয়গণের রচিত বাঙ্গাল! গ্রস্থ 
সম্বন্ধে সঠিক করিয়। কিছু বলিতে গেলে এই সকল দুর্লজ্ঘ বাধা অতিক্রম করিতে 
হয়। সাধামত এই সকল বাধা সতর্কে অতিক্রম করিয়া! বাঙ্গালা সাহিত্যে 
ইউরোনীয় লেখকদের একটি পরিচ্ছন্ন আলোচনাই বর্তমান গ্রন্থের উদ্দোস্ত । 


তের 


ষোড়শ অধ্যায়ে বিভক্ত এই আলোচনার প্রথম অধ্যায়ে ইউরোপীয়দের 
সহিত ভারতবর্ষের সম্বন্ধ নির্ণয় করিয়াছি। আমরা দেখাইয়াছি যে ভারতবর্ষের 
সহিত ইউরোপখণ্ডের সম্বন্ধ অতি প্রাচীন, খ্রীষটপুর্বাব্ব হইতেই এই সম্বদ্ধ 
স্থপ্রতিষ্ঠিত। ভারতীয় বাণিজ্য-পণ্যের জন্য ইউরোপ বহুকালাবধি লালায্িত 
ছিল, ভাক্কো-ডা-গামার ভারত আগমনে এই লালসা চরিতার্থ হইয়াছিল। 
দ্বিতীয় অধ্যায়ে বাঙ্গাল! ভাষার সহিত ইউরোপীয়দের সম্বন্ধ নির্ণন করিয়াছি । 
বাঞ্গালাদেশে বসবাদকারী ইউরোপীয়দের নিকট বাঙ্গাল। ভাষ। প্রয়োজনের ভাষ৷ 
ছিল কিন্তু এই ভাষায় তাহার এমন দক্ষতা অর্জন করিয়াছিলেন যে, উইলিয়ম 
কেরী একদ| বলিয়াছিলেন-_“বঙ্গীয় ভাষ! স্বদেশীয়ভাষাবৎ প্রায়ো! ময়া! কথিত! 
আসতে” । ইউরোপীয়দের সহিত বাঙ্গাল! সাহিত্যের যোগস্ত্র নির্ণয়ে বাঙ্গাল! 
ুদ্রাঘন্ত্র ও বাঙ্গাল! বর্ণমালার প্রাচীনতম মুদ্রিত প্রতিলিপির কথা আসিয়া পড়ে 
এবং এই স্থৃত্রে ভারতীয় ভাষায় ইউরোপীয়দের গ্রন্থরচনার প্রয়াস এবং কোন্‌ 
স্থত্র ধরিয়া তাহারা বাঙ্গাল! ভাষায় গ্রন্থ রচনা আরম্ভ করিলেন আলোচনা 
করিতে হয়। তৃতীয়, চতুর্থ ও পঞ্চম অধ্যায়ে এই বিষয়গুলি বিবৃত হইয়াছে। 
বহির্তারতে প্রকাশিত মিশনারীদের বাঙ্গাল! গ্রন্থগুলির বিবরণ ষষ্ঠ ও সপ্তম 
অধ্যায়ের বিষয়বন্ত | ষষ্ট অধ্যায়ে মানৌএল-এর এবং সঞ্চম অধ্যায়ে বাজালা- 
দেশের প্রাচীনতম প্রোটেষ্টাণ্ট মিশনারীদের কয়েকটি বাঙ্গাল! গ্রন্থের বিস্তৃত 
আলোচনা আছে। অষ্টম অধ্যায়ে এই সকল প্রাচীনতম মুদ্রিত গ্রস্থাবলীর 
মূল্যায়ন কর! হইয়াছে। ইহার পর আধুনিক যুগের হুত্রপাত। ইষ্ট ইতিয়া 
কোম্পানীর বহু কর্মচারী নৃতন দৃষ্টিতে বাঙ্গীলাদেশ ও ইহার ভাষাকে দেখিলেন। 
এই ঘটনাটিকে আমরা একটি 'নবাবিষ্কার” বলিয়া অভিহিত করিয়াছি। 
বাঙ্গাল ভাষা সম্বন্ধে মানোএল এবং হলহেডের মনোভাবে যে মেরু-প্রমাণ 
ব্যবধান__উভয়ের রচনা হইতে উদ্ধৃতি তুলিয়া তাহা! আমরা প্রমাণ করিয়াছি। 
হলহেডের পরিবতিত দৃষ্টিভঙ্গী ইউরোপীয়দের মধ্যে সঞ্চারিত হইয়াছিল এবং 
তাহার! ব্যাপকভাবে বাঙ্গালা ভাষার চর্চা আরম্ভ করিয়াছিলেন। ইহাই নবম 
অধ্যায়ের বিষয়বস্তু । দশম অধ্যায় “চার্লস উইলকিন্স'। বাঙ্গাল! মুদ্রণশিল্পে 
বাঙ্গালীর এতিহ্শ্র্টা পঞ্চানন কর্মকারের একটি বংশগীঠিকাও এই অধ্যায়ে 
সংযোজিত হ্ইয়াছে। একাদশ অধ্যায়ে কোম্পানীর কর্মচারীদের কতিপয় 
প্রাচীন রচনার কথা আছে। ইহার পর “বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরী যুগ? । 


চৌদ্দ 


এই স্থুবৃহৎ অধ্যাম়টি দুইটি পরিচ্ছেদে বিভক্ত । প্রথমে কেরী যুগের প্রাচীন 
ইউরোপীয় লেখক” ও পরে 'নবীন লেখক” এবং “কতিপয় অপ্রধান লেখক, 
প্রতৃতির আলোচনা আছে। টমাস, কেরী, মার্শম্যান, ফেলিক্স, জন মারশম্যান, 
পীয়ার্স, ম্যাক, ইয়েটস প্রভৃতি লেখকের সকল বাঙ্গাল! রচনার পূর্ণাঙ্গ বিবরণ 
এই অধ্যায় দ্বয়ের বিষয়বস্তু । প্রচলিত বিশ্বাস এই ষে, সহমরণ নিবারণ বিষয়ক 
আন্দোলন রাজা! রাঁমমোৌহনের অন্ততম কীতি এবং তাহারই প্রচেষ্টায় এই 
বিষয়ের আইন বিধিবদ্ধ হয়। উইলিয়ম কেরীর সহিত বাঙ্গালার সমাজজীবনের 
যোগ দেখাইতে গিয়া প্রমাণ করিয়াছি যে সহমরণ নিরোধ কল্পে কেরী ও মৃত্যুয় 
বিছ্যালঙ্কার রামমোহনের বন্ধ পূর্বেই সচেষ্ট হইয়াছিলেন। বিষয় যে স্থৃতিশাস্ত্র- 
সম্মত নহে তাহার প্রমাণপঞ্জী মৃত্যুঞ্জয় কেরীকে প্রস্তত করিয়া দিয়াছিলেন। এই 
সকল কতিপয় নৃতন বিষয় এই অধ্যায়ে আলোচিত হইয়াছে । ইহার পরবর্তা 
অধ্যায় “বাঙ্গীলা সংবাদপত্রে ইউরোপীয় পরিচালন|,। উনবিংশ শতাব্দীর দ্বিতীয় 
দশক হইতে বহু ইউরোপীয় সোসাইটি বাঙ্গাল! ভাষায় গ্রন্থ প্রকাশ ও প্রচারে 
সক্রিয় হইয়াছিল। এই সকল সোসাইটির সহিত বাঙ্গাল ভাষার যোগ, ইহাদের 
বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশের ধারা পঞ্চদশ অধ্যায়ে বিবৃত হইয়াছে । বাঙ্গাল গছ্ের 
ইতিহাসে আমরা ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের সহিত যুক্ত উইলিয়ম কেরীর কথা 
স্মরণ করি, এবং মনে করি ইউরোপগীয়দের বাঙ্গালা রচনা কেবল গছ্যক্ষেত্রেই 
সীমাবদ্ধ। .যোড়শ অধ্যায়ে আমরা “বাঙ্গাল! কাব্যচর্চায় ইউরোপীয় লেখকদের কথ। 
আলোচন! করিয়াছি । তাহার! বাঙ্গালীর ৫বঞ্চব ও শাক্তপদাবলীর সমান্তরাল 
আর একটি সাহিত্যধারার আোত বহাইলেন--্বীষ্টীয় পদাবলী সাহিত্যের ধাঁরা' 
বলিয়া ইহাকে আমরা অভিহিত করিয়াছি । বাঙ্গালা সাহিত্যের ইতিহাসে এই 
অধ্যায়টি সম্পূর্ণ নৃতন সংযোজন, পূর্বে ইহা কখনও আলোচিত হয় নাই। 
পরিশিষ্টে মানচিত্র, কয়েকটি গ্রন্থের আখ্যাপত্র ও গ্রন্থ-পৃষ্ঠার আলোকচিত্র 
সংযোজিত হইয়াছে। পরিশিষ্টের একটি অধ্যায়ে ইউরোপীয়দের রচিত বাঙ্গালা 
গদ্য ও গণ্ভের কয়েকটি উদ্ধৃতিও প্রদত্ত হইয়াছে। এইভাবে বিষয়টিকে একটি 
প্রামাণ্য রচনা করিয়া তুলিতে যথাসাধ্য চেষ্টা করিয়াছি। 

বর্তমান আলোচনায় দীনেশচন্দ্র সেন, স্ুশীলকুমার দে, সুনীতিকুমার 
চট্টোপাধ্যায়, প্রিররঞ্জন সেন, স্থরেন্্রনাথ সেন, ফাদার হষ্টেন, ব্রজেন্ত্রনাথ 
বন্দ্যোপাধ্যায়, যোগেশচন্দ্র বাগল, স্থকুমার সেন, সজনীকাম্ত দাশ প্রভৃতির 


পনের 


রচনা হইতে সাহাধ্য লইয়াছি। ইহাদের রচনাগুলি জাহ্বী-ম্রোতের মত-_ 
অনুবর্তা গবেষকেরা ইচ্ছামত এই শ্োতোধারা হইতে ঘট ভি করিয়া লন। 
আমি ইহার ব্যতিক্রম নহি। 

কলিকাতা ন্যাশনাল লাইব্রেরী, বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষদ ও এশিয়াটিক 
সোসাইটির কতৃপিক্ষ দৃশ্পরাপ্য গ্রন্থের আলোকচিত্র গ্রহণের অনুমতি দিয়! আমাকে 
কৃন্তজ্ঞতা পাশে বদ্ধ করিয়াছেন। বস্থবিজ্ঞান মন্দিরে কর্মরত অগ্রজপ্রতিম 
শ্রীযুক্ত হ্বধীনকিশোর চক্রবর্তী প্রয়োজনীয় আলোকচিত্র গ্রহণ ও পরিস্ফুটনের 
দায়িত্ব গ্রহণ করিয়া আমার গবেষণাঁয় উৎসাহ দিয়াছেন। অগ্রজের স্সেহের 
দান প্রতিদানের অপেক্ষা রাখে না বলিয়! সুধীনদার ধণ পরিশোধের চেষ্টা 
করিলাম না। কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয়ের সেপ্টণল লাইব্রেরী, চন্দননগরের 
পাবলিক লাইব্রেরী, শ্রীরামপুর কলেজ সংশ্লিষ্ট উইলিয়ম কেরী হিষ্টরিক্যাল 
লাইব্রেরী হইতে বহু গ্রন্থের সন্ধান পাইয়াছি। এই সকল গ্রন্থাগার এবং 
গ্রন্থাগার সংশ্লিষ্ট কর্মীগণ_ধাহাঁরা আমাকে প্রাচীন মুদ্রিত গ্রন্থগুলি অনুসন্ধানে 
সাহায্য করিয়াছেন তাহাদিগকে আন্তরিক কৃতজ্ঞতা জানাইতেছি। উত্তরপাড়া 
লাইব্রেরীর তরুণ মিত্র, ন্যাশনাল লাইব্রেরীর আশুতোষ সংগ্রহের কল্যাণী মৈত্র, 
মীরা চ্যাটাজী ও বিমল সেনগুপ্ত বর্তমান গ্রন্থের উপকরণ সংগ্রহে যথেষ্ট 
সাহায্য করিয়াছেন-_-তাহাদের সকলের নিকট আমি খণ স্বীকার করিতেছি । 
পুজাপাদ শ্রীযুক্ত শৈলেন্দ্রনাথ গুহরায় নানাভাবে আমাকে সাহায্য করিয়াছেন-_ 
তাহার খণ অপরিশোধ্য। পুজ্যপাদ অধ্যাপক শ্রীযুক্ত অনিতকুমার বন্দ্যোপাধ্যায় 
আমার গবেষণায় নিরবধি পথ দেখাইয়াছেন। খণ স্বীকার করিয়া গুরুধণ 
পরিশোধ করা যায় না, সে ধুষ্টতাও আমার নাই। তাহাকে আমার শ্র্ধার্থ্য 
নিবেদন করিলাম । 


সবৰিত৷ চট্টোপাধ্যায় 


সূচীপত্র 


প্রথম অধ্যায় ॥ ইউরোপের সহিত ভারতবর্ষের সম্বন্ধ নির্ণয় ... 
দ্বিতীয় অধ্যায় ॥ ইউরোপীয়দের সহিত বাঙ্গালাভাষার সম্বন্ধ | :.. 


তৃতীয় অধ্যায় ॥ মুদ্রিত বাঙ্গীলা বর্ণমালার প্রাচীন ইতিহাস। 


চতুর্থ অধ্যায় ॥ ভারতীয় ভাষায় মুদ্রিত প্রাচীন মিশনারী গ্রস্থ। *.. 

পঞ্চম অধ্যায় ॥ পতুগিজ মিশনারীদের বাঙ্গাল ভাষা শিক্ষার 
প্রয়াস। * 

বষ্ট অধ্যায়  ॥ বহির্ভারতে প্রকাশিত মিশনারীদের কয়েকটি 
স্মরণীয় বাঙ্গাল! গ্রন্থ । (১৭৪৩ খ্রীষ্টাবব )-_ 
মানোএল। 

সপ্ধম অধ্যায় ॥ বাঙ্গালায় প্রাচীন প্রোটেষ্টা্ট মিশনারীদের 
বাঙ্গালা গ্রন্থ। কিরনানদের ও বেস্তো-দে- 
সিভেস্ত্রে ।১৭৬৮ শ্রীষ্টাব্দ) 

অষ্টম অধ্যায় ॥ ভারতীয় ভাষায় মুদ্রিত প্রাচীন গ্রন্থগুলির 
মূল্যায়ন । 

নবম অধ্যায় ॥ ইউরোগীয়দের বাঙ্গাল ভাষা শিক্ষা ও গ্রন্থ 


রচনার নৃতন যুগ। বাঙ্গালাদেশ ও ইহার ভাষা 


সম্বন্ধে নৃতন অভিজ্ঞান। হলহেড। (১৭৭৮ ীষটাব) :.. 


দশম অধ্যায় ॥ চার্লস উইলকিন্স ও পঞ্ধানন। 

একাদশ অধ্যায় ॥ ইষ্ট ইত্য়া কোম্পানীর রাইটারদের রচনা। 
(১৭৬৯-১৯ খ্রীষ্টাব্ব) 

দ্বাদশ অধ্যায় ॥ বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ | 

ত্রয়োদশ অধ্যায় ॥ কেরীযুগের নবীন লেখক 

চতুর্দশ অধ্যায় ॥ বাঙ্গালা সংবাদপত্রে ইউরোপীয় পরিচালনা । 

পঞ্চদশ অধ্যায় ॥ শিক্ষাক্ষেত্রে বাঙ্গালার প্রয়োগ ও বিভিন্ন 
ইউরোপীয় সোসাইটির প্রচেষ্টা । 

ষোড়শ অধ্যায় ॥ বাঙ্গাল কাব্যচর্চায় ইউরোপীয় লেখক। 


১৪ 
৪ 


৩২ 


৩৮ 


৮৪ 


৪৩ 


১৯০০ 


১৩২ 


৯৪৫ 
১৭৩ 
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৩৫৮ 


৩৪৯৮ 
৪২৯ 


আঠার 


পরিশিষ্ট £ 
(ক) আলোচ্যযুগে বাঙ্গালাভাষা সম্বন্ধে কতিপয় ইউরোগীয়ের 
অভিমত । 
(খ) আলোচ্যযুগের কতিপয় বিশিষ্ট ইউরোপীয় লেখকের 
বাঙ্গালা রচনা । 


(গ) ইউরোপীয় লেখকদের রচিত বাঙ্গালা! গ্রন্থের তালিকা। :"' 


(ঘ) মানচিত্র ও ছুপ্পরাপ্য গ্রন্থের আলোকচিত্র । 


নির্ঘণ্ট £ 


(ক) গ্রন্থকার 
(খ) গ্রন্থাবলী 


৪ ৪৬৯ 


৪৭৪ 
৪৮৩ 


৫১৭ 


৫২৭ 
৫৩৫ 


॥ পরিশিষ্ট পঘঘ'এ সঙ্গিবিষ্ট চিন্রাবলীর তালিকা ॥ 


মানচিত্র ॥ 
চিত্র সংখ্যা ১ ॥ বেইহামের ভূমণ্ডল। ১৪৯২ ০ এর 
চিত্র সংখ্যা ২ ॥ ভাক্কো-ভা-গামার ভারত আগমন পথ | ০488 


মুদ্রিত বাঙ্গালা বর্ণমালার বিবর্তন চিত্র ॥ 
চিত্র সংখ্যা ৩ ॥ “'আওরংক জেব' গ্রন্থে প্রদখিত বঙ্গীয় বর্ণমালা । 


১৭২৫ ঠা ৫১৮ 
চিত্র সংখ্যা ৪ ॥ হলহেডের “জণ্ট,ল” গ্রন্থে প্রদখিত বঙ্গীয় 

বর্ণমালা । ১৭৭৬ ৫১৯ 
চিত্র সংখ্যা ৫ ॥ কেরীর বাঙ্গাল! ব্যাকরণ গ্রন্থে প্রদশিত বঙ্গীয় 

বর্ণমালা । ১৮০০ ০০৫২০ 
ছ্প্রাপ্য গ্রন্থ হইতে গৃহীত চিত্রাবলী ॥ 
চিত্র সংখা ৬ ॥ ক্রেপার শাস্ত্রের অর্থভেদ” ১৭৪৩) এর পৃষ্ঠা ৩৫৩ ..* ৫২১ 
চিত্র সংখ্যা ৭ ॥ হলহেভের “এ কোড অব জেপ্ট,ল” গ্রস্থের 

আখ্যাপত্র । ১৭৭৬ *** ৫২২ 
চিত্র সংখ্যা ৮ ॥ হলহেভের বাঙ্গাল! ব্যাকরণের একটি পৃষ্ঠা । 

পৃষ্ঠা ৫০) ১৭৭৮ টি 


চিত্র সংখ্যা ৯ ॥ জোনাথাঁন ডানকানের “রেগুলেসন্স্‌ ফর দি 
এডমিনিস্টেশন অব জাষ্টিস ইন দি কোর্টস্‌ অব 


দেওয়ানী আদালত” গ্রস্থের আখ্যাপত্র। ১৭৮৫ *** ৫২৪ 
চিত্র সংখ্যা ১০ ॥ আপজনের 'বোকেবুলারি” গ্রন্থের একটি পৃষ্ঠা 
পৃষ্টা ৩৭৩) ১৭৯৩ ১০৫২৫ 


চিত্র সংখ্যা ১১ ॥ ফরস্টারের “বোকেবুলারি, গ্রন্থের নামপৃষ্টা। ১৭৯৯ *** ৫২৬ 


প্রথম অধ্যায় 


ইউরোপের সহিত ভারতবর্ষের সম্বন্ধ নির্ণয় 


“1 1 2০ 00 10901 0৬০1: ০ া)016 ০0110 00 ঠি।এ 0 
006 ০0105 70950 1101]5 2700৬০0 10 211] 0.6 আ6৪10) 00৬০1: 
210 0620৮ 0১86 10726016০21 06300 -11 5010)6 08165 ৬০1০ 
[09190156 01) ০8107] 9911 00106 60 [009.৮--7192% 7101121, 
ইহাই ছিল পাশ্চাত্য জগতের ভারতবর্ষ সম্বন্ধে ধারণা, এইজন্যই প্রাচ্যের 
দেশটির প্রতি পশ্চিম দেশবাসীর এত গভীর আকর্ষণ। ভারতবর্ষের শশ্বর্য- 
গৌরবে মুগ্ধ হইয়াই স্মরণাতীত কাল হইতে এশিয়া ও ইউরোপের বিভিন্ন 
জাতি ইহার দ্বারে করাঘাত করিয়া ফিরিয়াছে। ভারত কোনদিন কাল- 
নির্দেশসহ জাতীয়জীবনের উত্থানপতনের ইতিবৃত্ত রচনায় উত্সাহ বোধ করে 
নাই। এইজন্যই ভারত-পাশ্চাত্য সম্বদ্ধের ধারাবাহিক কোন ইতিহাস আমাদের 
নাই। বৈদ্দেশিক ইতিবৃত্তকারের রচনা, পর্যটকগণের বিবরণ, বিভিন্ন কালের 
শিলালিপি, তাত্রপট্ট ও বিজযস্তপ্ের উৎকীর্ণ লেখমালা এবং প্রাচীনমুদ্রাসংগ্রহ 
হইতে এই ইতিহাস রচনার উপাদান সংগ্রহ করিতে হয়, ভারতবর্ষের ইতিহাস 
ইহাদের মধ্যেই বিক্ষিপ্ত-বিচ্ছিন্নভাবে ছড়াইয়া রহিয়াছে । 

ভারতবর্ষের সহিত পাশত্যের সম্বন্ধ যৌলে ত্রিবিধ_-রাজনৈতিক, ধর্মগত 
ও বাণিজ্যিক। 

প্রাচ্য-পাশ্চাত্যের প্রাচীনতম রাজনৈতিক সম্বন্ধের ইতিহাস মৌর্য 
ভারতের সহিত সংপৃক্ত, ধর্মমংযোগের ইতিহাস সেণ্ট টমাসের ভারত আগমনের 
সহিত বিজড়িত, কিন্তু এই ছুই ভূখণ্ডের বাণিজ্যবন্ধন স্মরণাতীত কালের ।২ 
ভারতবর্ষ জয় করিয়া সাম্রাজ্য-স্থাপন করিবার বাসনা কোনোদিনই ইউরোপের 
ছিল না, যখন দেশজয়ের বাসনা জাগিয়াছে তখনও সমগ্র ভারতবর্ষ জয়ের 
আশা তাহার সফল হয় নাই। আলেকজাগ্ারকে সিন্ধু নদীর তীর হইতে 
প্রত্যাবর্তন করিতে হইয়াছিল, সেলুকাসের এশিয়াখণ্ডে গ্রীক-সাত্রাজ্য স্থাপনের 
প্র বিফল হইয়াছে। এই ঘটনাগুলি শ্রষ্ট পূর্বাব্ের কথা। খ্রীষটীয় শতকের 
ইতিবৃত্তে রেনাসাসের আলোকে উন্তাসিত যে জাতিগুলির অর্ণৰপোত ভারতের 


২ বাংল৷ সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


উপকূলে উপস্থিত হইয়াছিল তাহারাও নবাবিষ্কারের উন্মাদনা লইয়া! বাণিজ্য 
করিতেই আসিয়াছিল, রাজ্য-স্থাপন করিতে নহে। ততৎকালের ভারতবর্ষের 
রাজনৈতিক অবস্থা বহিরাগত বণিকদিগের হাতে রাজদণগ্ড তুলিয়া দিয়াছিল 
ইহা তাহাদের একটি অপ্রত্যাশিত ও আকম্মিক সৌভাগা মাত্র 1৩ 

ইহুদীরা ভারতবর্ষে খ্ীষ্টপুৰ ষষ্ঠ শতাব্দী হইতেই আসিতে শুরু করে। 
আরবদের অর্ণবপোত ইসলামের অভ্যুত্থানের পুর্ব হইতে ভারতের উপকূলে 
বাণিজ্যপণ্য বহন করিত। খ্রীষ্টীয় প্রথম শতক হইতে খ্রীষ্টধর্মাবলম্বী জনগণের 
সহিতও ভারতের সম্বন্ধ স্থাপিত হইয়ীছিল। খ্রীস্টীয় ৬৮ অবে সেণ্ট টমাসের 
দ্বার ধর্যান্তরিত বহু খ্রীষ্টধর্মাবলম্বী মালাবার উপকূলে বসবাস স্থাপন 
করিয়াছিলেন ।* সেন্ট টমাগের ভারত আগমন ও ভারতের ্রীষ্টধর্মীবলম্বীগণের 
পরিচয় খ্রীীয় জগতে অপরিজ্ঞাত ছিল না। ৮৮৩ খ্রীষ্টান্দে মহামতি 
আলফেড মাদ্রাজের নিকটবর্তী সেন্ট টমাস স্বৃতিমন্দিরে একজন ধর্মযাজক 
পাঠাইয়াছিলেন।« ইতিহাসের এই বিক্ষিপ্ত প্রমাণপন্তী হইতে ভারতবর্ষে 
্রীটধর্মাবলম্বী জনগণের উপস্থিতির বিবরণ ও কালনির্দেশ পাওয়া যাইতেছে । 
তথাপি ইহা স্বীকার করিতে হয় যে প্ররুতপক্ষে আধুনিক কালেই ভারত- 
বর্ষায়ের৷ অধিকসংখ্যায় শ্রষ্টধর্মে দীক্ষিত হইয়াছেন। পতুগীজদের প্রথম ভারত 
আগমনের সময় এদেশবাপী শ্রীষ্টধর্মাবলশ্বী জনসংখ্য। ছিল ছুই লক্ষ । ইহাদের 
কেহ কেহ হিন্দুরাজার মন্ত্রী পর্যন্ত হইয়াছিলেন, বিজয়নগরের ইতিহাসে ইহার 
একটি নজির আছে।৬ ইউরোপীয় রেনাসাসের যুগে ইউরোপের বিভিন্ন জাতি 
তাহাদের বাণিজাপোত লইয়া যখন এদেশে উপস্থিত হইল তখন তাহারা 
ভারতবর্ষের প্রাচীন খ্রীষ্টায় জনগণের মধো একটি নির্ভরধোগ্য আশ্রয় লাভ 
করিয়াছিল । 

রাজাজয় বা ধর্মবিজয়-_ইহার কোনটিই ইউরোপীয়দের ভারত আগমনের 
প্রধান কারণ নহে। অতীত ও বর্তমান__সকল যুগের ইতিহাসেই দেখা 
গিয়াছে যে ভারতবাণিজালব্ধ এস্বর্য করতলগত করিয়া নিজের দেশের শ্রীবৃদ্ধি- 
সাধন ও গৌরব বর্ধনই তাহাদের ভারত অভিযানের মূল উদ্দেশ্ট ছিল। ভারতের 
সহিত পাশ্চাত্যের বাণিজ্যসন্বন্ধ বহু প্রাচীন । 

মালাবার উপকূল ও সিন্ধৃুতটবর্তা ভূভাগের সহিত পাশ্চাত্যের ষে বাণিজ্য 
পরিবাহ্িত হইত তাহা কখনোই কেবলমাত্র স্থল বা জলপথ অবলম্বন করে নাই, 
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ইহা জল ও স্থলের মিশ্রপথ | বণিকসম্প্রদায়ের স্থবিধ। ও লক্ষ্য অন্থ্যায়ী ইহাদের 
যে কোনো একটিকে প্রধান ও অপরটিকে গৌণপথরূপে ব্যবহার করা হইত। 

স্থল-বাণিজ্য-পথটির এঁতিহাসিক নাম ক্যাম্পীয় পথ। সিন্ধুতীর হইতে 
ক্যাম্পিয়ান সাগরের দিকে ইহার প্রাথমিক গতি ছিল বলিয়া ইহার এইরূপ 
নাম হইয়াছে | এই পথের আরম্তস্থল সিন্ধু তীর । তথা হইতে আফগানিস্থানের 
গিরিসংকট অতিক্রম করিয়৷ ইহা বহুমুখে অগ্রসর হইত ও পরিশেষে ক্যাম্পিয়ান 
সাগরের উত্তর বা দক্ষিণ তটবাহী হইয়া লক্ষ্যপথের দিকে চলিয়া যাইত। 
উত্তরের শাখাটি ভন্না ও ক্যাম্পিয়ান সাগরের সঙ্গমস্থলে উপনীত হইলে 
জলপথে পরিণতি লাভ করিত এবং দক্ষিণ তটের শাখাটি কষ্ণসাগরের তীরে 
উপস্থিত হইয়া জলপথের সহিত মিলিত হইত । ভারতবর্ষ হইতে ক্যাম্পিয়ান 
সাগরের দক্ষিণতটে যে বাণিজ্য শাখাটি আসিয়া উপনীত হইত তাহার অন্য 
আর একটি গতি ছিল প্রাচীন ক্যাম্পীয় রাজ্যের ভিতর দিঘা ভূমধ্য- 
সাগরের তীর অতিক্রম করিয়! মিশরের দিকে । মালাবার উপকূল ধরিয়! 
ক্রমে পিরিয়ার মধ্য দিপা একটি মিশ্র বাণিজযপথে বণিকগণ দূরবর্তী পশ্চিম- 
দেশ পর্যন্ত গমন করিতেন। অনেকে ইহাকেই প্রাচ্য-পাশ্চাত্যের সর্বপ্রাচীন 
বাণিজ্যপথ বলিয়া অভিহিত করেন।" 

অতীতকালে নৌবাণিজ্ো ভারতের প্রসিদ্ধি ছিল। ভারতবর্ষের পশ্চিম- 
উপকূল ধরিয়া পারস্ত ও লোহিতসাগরের মধ্য দিয়া একটি নৌ-বাণিজ্য 
পথ ভারতবর্ষকে বেলুচিস্থান, আরব, পারস্য ও মিশরের সহিত যুক্ত 
করিয়াছিল। পারস্য উপসাগরের শাখাটি কালদীয় রাজ্যে উপনীত হইলে স্থল- 
পথের সহিত মিলিত হইত। ইহা কালদীয় বাণিজ্যপথ নামে পরিচিত। 
নৌবাঁণিজ্যের অপর পথটির নাম মিশরীয় বাণিজ্যপথ। লোহিতসাগরের পথে 
ইহা মিশর পর্যন্ত পৌছিয়! স্থলপথের সহিত মিলিত হইত। এই পথেই ভারত- 
রোমান বাণিজ্যপণ্য পরিবাহিত হইত। দক্ষিণভারতে রোমান-বাণিজ্য এতদূর 
সম্প্রসারিত হইয়াছিল যে, রোম ও আলেকজান্দ্রিয়ার অনেক বণিক এখানে 
বসবান করিতেন এবং মাছুরায় রোমানদের একটি মুদ্রাগার স্থাপিত হইয়াছিল । 
ভারত-বাণিজ্যর এই বহুপরিচিত পথরেখা ধরিয়াই বেলুচিস্থান-আরব-পারস্ত 
ও মিশরের বণিকগণ .যাতায়াত করিতেন । কুষাণ রাজত্বকালে ভারত-মিশর- 
ইউরোপ বাণিজ্য এই পথেই পরিবাহিত হইত। এই সকল এঁতিহাসিক তথ্য 


৪ বাংল৷ সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


হইতে জানা যাইতেছে যে মধ্য ও পশ্চিম এশিয়া এবং মিশরের পথে ভারতবর্ষ 
বহুকালাবধিই পাশ্চাত্যজগতের সহিত বাণিজ্যসম্বন্ধে যুক্ত ছিল।৮ 

যে সকল বাণিজ্যপথে ভারতীয় পণ্য পাশ্চাত্যদেশগামী হইত" তাহারই 
উভয় পার্খে বিভিন্ন সমৃদ্ধিশালী জনপদের অভ্যুদয় ঘটিয়াছিল। এই বাণিজ্য 
প্রসাদেই কালদীয় রাজ্যের প্রতিষ্ঠা, ব্যাবিলনের গর্ব, ফিনিসীয় বণিকগণের 
অসাধারণ বাণিজোন্নতি । মিশর-গ্রীস-রোম প্রভৃতির এই্বর্যবিকাশের মূলেও 
ভারতবাণিজ্যলন্ধ ধনের গরিমা।* এইজন্য প্রাচীন ভারতীয় বাণিজ্য- 
পথ হন্তগত করিবার লোভ কেহই সংবরণ করিতে পারে নাই। ইহা কখনও 
কালদীয় অধিকারে, কখনও বা পারস্য, গ্রীন বা রোমের করতলগত হইয়াছে । 
এই পথের অধিকার অসীম এশ্বর্ষের উৎস বলিয়া পুর্ব, মধ্য এশিয়া এবং 
ইউরোপীয় বিভিন্ন শক্তি ইহাকে আপন শাসনে আনিতে সর্বদা উত্ম্ক 
থাকিত ।১* 

মধ্য এশিয়ায় ইসলামের অভ্যুত্থান ইউরোপগামী ভারতীয় বাণিজ্যপণ্য- 
ধারাকে ক্ষীণতর করিয়া! তুলিল।১৯ খ্বীষ্টায় ৬৩২ অব হইতে ৭০৯ খ্রীষ্টাবের 
মধ্যে ইসলামীয় শক্তি সিরিয়া, পারস্ত, মিশর জয় করিয় কনস্টার্টিনোপল পর্স্ত 
অগ্রসর হয় এবং ৭১৩ খ্রীষ্টাব্বের মধ্যেই স্পেন জয় করিয়। পশ্চিমা ভিমুখে অগ্রদর 
হইতে থাকে । ১৪৫৩ খ্রীষ্টাব্দে কনস্টার্টিনোপলের পতন ঘটে । এইভাবে 
্রী্টায় সপ্তম শতক হইতে প্রাক-রেনাসাস যুগ পর্যন্ত দীর্ঘকাল ব্যাপিয়। 
ইউরোপের পূর্ব প্রান্তে ইসলামীয় রাজশক্তির সহিত পাশ্চাত্য জাতির ক্রমাগত 
শক্তিপরীক্ষা চলিতেছিল। ক্রুশেডের ইতিহাস এই শতাব্দীগুলিতে পরিকীর্ণ। 
এইযুগে ভারতপণ্যের ইউরোপ প্রবেশ একপ্রকার অসম্ভব হইয়৷ উঠিলে 
ইউরোপীয় শক্তিবর্গ ক্যাম্পীয় পথবাহী ভারতবাণিজ্যের পণ্যসংগ্রহের চেষ্টায় 
রত হইলেন। কিন্তু খ্রী্টীয় ত্রয়োদশ শতাব্দীর প্রারভ্ে তাতারগণ ক্যাম্পিয়ান 
ও কৃষ্ণসাগরতট অধিকার করিয়া ভারতবাণিজ্যপণ্যের ইউরোপ-প্রবেশ বিশ্ব- 
সম্কুল করিয়া তুলিল। তাহারা ভন্নাতীরে শিবির সপ্গিবেশ করিলে ইউরোপীয় 
ধর্মাচার্ধ ও ফরাসী নরপতি সেপ্ট লুই ইউরোপ হইতে প্রাচ্গামী অবরুদ্ধ পথ 
মুক্ত করিবার আশায় তাতারদের সহিত সন্ধিস্থাপনের বহু চেষ্টা করিয়াও 
সফলকাম হইলেন না।১২ ফলে এইযুগে ভারতের পণ্যশ্রোত ইসলাধশক্তির 
জয়ার ছাড়পত্র লইয়া প্রতিহত দাক্ষিণ্যের নির্বাপিত-প্রা্-ক্ষীণধারায় ইউরোপ 


ইউরোপের সহিত ভারতবর্ষের সম্বন্ধ নির্ণয় ৫ 


প্রবেশ করিতেছিল। ইহাতে ইউরোপীয় জাতির বাণিজ্যতৃষ্ণা মিটিতে 
পারে না। 

ইসলামশক্তির অতাদয়ের এই কালটি ইউরোপের পক্ষে অন্ধ তমিম্রার যুগ। 
বিভিন্ন রাজবংশের প্রতিষ্ঠা ও পতন, পুর্ব ও পশ্চিম ইউরোপের চার্চের মধ্যে 
প্রতিক্রিয়াশীল (1007001856০ ) বিরোধ, ইসলামের সহিত খ্বীষ্টই জগতের 
ক্রুসেড ঘোষণা, কনস্টা্টিনোপলের পতন প্রভৃতি ঘটনার ঘূর্ণাবর্তে মধ্যযুগীয় 
ইউরোপের জীবন আকুল হইয়া উঠিয়াছিল। অবশেষে ছুর্যোগরাত্রির অবসানে 
অন্ধ তগ্রিত্রার ঘন যবনিকা কাটিয়া গেল এবং সেই নৃতন উষায় ফ্রান্স, স্পেন, 
ইংলগু, জার্মাণী ও ইটালী নব-অতত্যুদয়কে স্বাগত জানাইতে বানু প্রসারিত 
করিল। ইতিহাসে দেখি, পুরাতনের অবসান ও নৃতনের আবির্ভাব কোনো 
একটি বিশেষ দিনের ঘটনা নহে, দীর্ঘদিন ধরিয়া গোপনে রস সঞ্চয় করিতে 
করিতে যেদিন অকন্মীৎ নবজীবনের পাত্র পূর্ণতার অমৃতম্পর্শে উচ্ছলিত হইয়া 
উঠে সেদিন সকলে সচকিত হইয়! নৃতনকে আবিষ্কার করে। মধ্যযুগের রক্ত- 
রঞ্জিত যুদ্ধক্ষেত্রে শ্রীষটীয় ধর্মজগতে প্রতিক্রিয়াশীল বিরোধ ও জাতীয় চার্চের 
অভ্যুদয়ের মধ্যে, বিভিন্ন রাজবংশের উ্থানপতনের ইতিহাসে ও ইসলামশক্তির 
অভিঘাতে পাশ্চাত্যজগতের জীবনদলগুলি ধীরে ধীরে উন্মোচিত হইতেছিল । 
অবশেষে পঞ্চদশ শতাব্দীর শেষার্ধে এই নবজাগরণ ইটালীতে পুর্ণসর্তায় বিকশিত 
হইল, ক্রমে সমগ্র ইউরোপেই নবজাগ্রত জীবনের প্রাণকল্লোল ধ্বনিত হইল। 
ইহাই ইউরোপীয় ইতিহাসে রেনার্সাস (১৪৯৪-১৬১০ খ্রীষ্টাব্ব)১৩ নামে পরিচিত। 

ভৌগোলিক আবিষ্কার রেনার্সীসের একটি অন্যতম আস্তর-স্পৃহা। পৃথিবীর 
দেশগুলির ভৌগোলিক অবস্থান সম্বন্ধে ইউরোপীয়দের ভ্রান্ত ধারণা ১৪৯২ 
্রষ্টাব্দে প্রকাশিত মার্টিন বেহাইমের ভূমগ্ডল১* হইতে সহজেই অন্মেয়। 
তথাপি, সৃষ্টির প্রারভ্ত হইতে আটলা্টিক মহাসাগরের যে রহস্য ইউরোপের নিকট 
ভূমগ্ুলের অর্ধাংশকে আবৃত করিয়া রাখিয়াছিল তাহাকে ভেদ করিয়া সমগ্র 
পৃথিবীকে জানিবার ছুর্নিবার স্পৃহায় সমগ্র ইউরোপ মাতিগ়া! উঠিল।* পঞ্চদশ 
শতাব্দীভে ইউরোপীয় বণিক ও নাবিকেরা জলপথে ভারতবর্ষের তটভূমি স্পর্শ 
করিবার অধীর আগ্রহে প্রাণপাত প্রচেষ্টায় রত হইলেন। হেনরি ও রাজ। 
জোয়া স্থলপথ ও জলপথে--উভয়র্দিকেই ভারতবর্ষের বাণিজ্য পরিচালনার স্থগম 
পথ আবিষ্কার করিতে পথসন্ধানকারী দুঃসাহসী পতুশীজগণকে নিযুক্ত 


৬ বাংল। সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


করিয়াছিলেন।১«ৎ আফ্রিকার পুর্বতটবর্তা জনপদের সহিত ভারতের স্বুদীর্ঘ 
পশ্চিমতটভূমির বাণিজ্য চলিত। আরববণিকগণ লোহিতসাগর ও পারস্- 
উপসাগরের মধ্য দিয়! আররবসাগরের পথে ভারতবর্ষে পৌছিধার পথটি 
জানিতেন। ১৪৮৬ খ্রীষ্টাব্দে বারখোলেমু-ডায়া আফ্রিকার পশ্চিমতট ধরিয়া 
দক্ষিণাস্তে অগ্রসর হইয়। উত্তমাশা অন্তরীপে পৌছিয়াছিলেন।১৬ ঠিক একই 
সময়ে কোভিলহাম ও পয়ভ। নামক দুইজন পর্যটক ভারতোদ্দেশে বাহির হইয়া 
স্থলপথে এডেন পর্যস্ত আয়া জলপথে ভারতের পশ্চিমতটে পৌছিয়াছিলেন। 
ইহাদের প্রচেষ্টা ভাস্কো-ডা-গামার জলপথে ভারতবর্ষে আপিবার ছুঃসাহসী 
প্রচেষ্টাকে সহজ করিয়া দিয়াহিল।১* ১৪৯৭ খ্রীষ্টাব্দের ৮ই জুলাই ভাকঙ্কো-ডা- 
গামা ১৬০ জন নাবিকসহ পতুগাল হইতে ভারত অভিমুখে যাত্রা করেন। 
তিনি উত্তমাশা অন্তরীপ পর্যন্ত বারথোলেমু-ডায়৷ আবিষ্কৃত পথে ভ্রমণ করিয়া 
উত্তরান্তে আফ্রিকার পুর্বতট বাহিয়া মোম্বাসায় উপস্থিত হইলেন। এখান 
হইতে কোভিলহামের পরিচিত পথে ১৪৯৮ গ্রীষ্টান্দের ২৬শে জুলাই তিনি 
আফিকার তটভূমি ছাড়িয়া উত্তর-পূর্ব-মুখে ভারতাভিমুখে অভিযান 
শুর করেন। এ বৎ্সরই ১৭ই মে কালিকটের আট মাইল উত্তরে ভারত- 
তটরেখালগ্ন সমুদ্রে গামার অর্ণবপোত নোঙর ফেলিল।১৮ সমুদ্রপথে ইউরোপ 
হইতে ভারতবর্ষে পৌছিবার এই অভিনব জলপর্থাটির আবিফার ম্ধাযুগে 
পাশ্চাতাজগতের নিকট একটি যুগান্তব্যাপী-ফল প্রস্থ গুরুত্বপূর্ণ ঘটনা । 

উত্তমাশ! অন্তরীপ অতিক্রম করিয়া ইউরোপ হইতে ভারতবর্ষে গমনা- 
গমনের এই অখণ্ড জলপথ আবিষ্কৃত হইবার সঙ্গে সঙ্গে পতুগালের অধীশ্বর 
1,016 01 18৮15980017 2100 00101006106 ০0৫6 5:01097019) 4£১191918, 
767519. 2170. [7019 উপাধি গ্রহণ করেন।১৯* পোপ এই উপাধি প্রদান 
করায় পতুগাল রাজ্যের ভারতবিজয়ের ও ভারতবাণিজ্যের অদ্বিতীয় 
অধিকারটি সাময়িকভাবে ইউরোপখণ্ডে স্বীরুত হইল। পোপ স্পেনবাসীর 
নবাবিদ্ৃত্ত দ্বীপপুঞ্জে তাহাদের অধিকার স্বীকার করিয়। আটলা্টিক জলপথে 
স্পেন ও পতুগালের বিবাদ রোধের একটি উপায় স্থির করিয়া দেন। ইহার 
ভিত্তিতে ১৪৪৪ খ্রীষ্টাব্দের টরডেসিলার সদ্ধিতে স্থির হয় যে, আফ্রিকার ভার্দে 
অন্তরীপের প্রায় ১১০* মাইল পশ্চিমে উত্তর-দক্ষিণ মেরু সংযোগকারী একটি 
কাল্পনিক রেখার পূর্বাংশের দেশগুলির অধিকার পতুগালের এবং পশ্চিমাংশের 


ইউরোপের সহিত ভারতবর্ষের সম্বন্ধ নিয় ৭ 


নবাবিকৃত দেশগুলির আধিপত্য স্পেনের থাকিবে ।২* ফলে পতুগালের পক্ষে 
আফ্রিকার পশ্চিমতট বাহিয়া দক্ষিণ দিকে উত্তমাশা অন্তরীপ পর্যস্ত অগ্রসর 
হইবার পর উত্তরাস্তে মাদাগাঙ্কর ও মোগ্বাসা অতিক্রম করিয়া ভারতগমনপথে 
কোনো ইউরোপীয় শক্তি কর্তৃক বাধা পাইবার সমস্ত সম্ভাবনা দূর হইল, 
এমন কি তাহারাই এই পথের একেশ্বর বাণিজ্যক্ষমতা ও সমুদ্র-অধিকার লাভ 
করিল। রাজনৈতিক আন্বকুল্য ও পোপের পৃষ্ঠপোষকতা পতুগালকে 
ভারতপথে অগ্রসর হইতে প্রভৃত সাহায্য করিয়াছিল। কিন্তু অচিরেই ভারত- 
বাণিজ্য তাহাদের সৌভাগ্যগর্বে ঈর্যান্থিত অন্যান্য ইউরোপীয় জাতি তাহাদের 
পন্থান্ুসরণ করিয়াই ভারতে আপিয়া উপস্থিত হইল। পর্তৃগীজগণের পর 
ওলন্দাজ তাহার পর ইংরেজ ও অবশেষে ফরাসীগণ ভারতে আসিলেন। 
সকলের আগযনের প্রধান লক্ষ্য এক- বাণিজা ।২১ 

বর্তমান পরিচ্ছেদে ইউরোপীয়গণের ভারত আগমনের কারণ নির্দেশ 
করিয়া দেখান হইয়াছে যে পাশ্চাত্যজাতির ভারত আগমনের অন্যতম উদ্দেশ্য 
ছিল ভারতবাণিজ্যে ধনলাভ করিয়া স্বদেশের শ্রীবৃদ্ধির পথ অবারিত করা। 
তবে সেই যুগে ভারতবর্ষের রাজনৈতিক অস্থিরতা ও প্রতিবেশী রাজন্তবর্গের 
পারস্পরিক আত্মকলহের স্থযোগে এইসব পাশ্চাত্য বণিকগণ প্রভাব বিস্তার 
করিতে করিতে বাণিজ্যের রন্ষবপথ ধরিয়া অবশেষে রাজদণ্ড পর্যন্ত অধিকার 
করিয়াছিলেন। 

“বণিকের মানদণ্ড দ্রেখ! দিল পোহালে শর্বরী 
রাজদগুরূপে 1৮২২ 


প্রথম অধ্যায়ের আকর গ্রন্থ 
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বাংল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 
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দ্বিতীয় অধ্যায় 
ইউরোপীয়দের সঙ্গে বাঙ্গাল ভাষার সম্বন্ধ 


দেশের সহিত জাতি ও তাহার ভাষার যোগ অনবচ্ছিন্ন। দেশকে জানিতে 
হইলে তাহার জাতির ইতিহাস ও ভাষা জানিতে হইবে । এই ইতিহাস যে 
পতন-অত্যুদ্য়ের পথ অবলম্বন করিয়া চলে তাহার স্বাক্ষর ভাষায়, সাহিতো, 
শিল্পে, ভাস্কর্য ও চিত্রে__জাতীয় জীবনের অঙ্গে অঙ্গে জড়াইয়৷ থাকে । ভাষা 
তো কেবল ব্যবহারিক জীবনের প্রয়োজন মিটাইবার মাধ্যম নহে, ইহার 
সাহাযো মানুষের হ্থদূরাভিসারী মনে বাসনাগুলি দেশ ও কালের হস্তাবলেপমৃক্ত 
ন্ভস্তলে বিহঙ্গের মত উড়িয়া বেড়ায়। ভাষার সুত্রেই মান্ষের সহিত 
মানুষের, জাতির সহিত জাতির ও এক কালের সহিত অন্য কালের যুক্তবেণী 
রচিত হয়। 

জীবনের সহিত মাতৃভাষার যোগ নিরবধি ও স্থগভীর | মান্থুষের ভাষাত্তর 
গ্রহণের মধ্যে জীবনের সহিত নিবিড়ভাবে সম্স্বযক্ত প্রয়োজন জড়াইয়! রহিয়াছে। 
শিশুর মাতৃভাষা! শিক্ষা পৃথিবীর একটি আশ্চর্য ঘটন| হইতে পারে, কিন্তু বুদ্ধি- 
জীবী মাহ্ছষের পক্ষে অন্য ভাষা আয়ত্ত করিয়া মনের সকল অন্ৃভূতিগুলিকে 
অন্য ভাষায় প্রকাশ করাও কিছু কম কৃতিত্বের নহে। মানবজীবনের 
প্রয়োজন বহুমুখী, ইহারই ছুনিবার প্ররোচনায় মানুষ অন্য ভাষা শিখিতে বাধ্য 
হয়। শক্তিশালী জাতি কর্তৃক বিজিত দেশের ভাষা পীড়িত হয়, বিজিতের 
ভাষা তাহার অঙ্গে অঙ্গে ম্মরণচিহ্ন অস্কিত করে। ইংরাজী ভাষার উপর 
রোমানের প্রভাব, বাঙ্গালায় ইংরাজীর প্রভাব অস্বীকার করিবার উপায় নাই। 
দৈনন্দিন জীবনের ছায়ামগ্ুপতলে রাজনীতি ঘখন আসন পাতিয়া বসে তখনে। 
মান্নষ প্রয়োজনের তাড়নায় মাতৃভাষ! ছাড়াও রাজভাষা গ্রহণ করিতে বাধ্য 
হয়। বৈদেশিক দূতগণকে ভিন্ন ভিন্ন দেশের ভাষা আয়ত্ব করিতে হয়, 
ব্যবসায়িক প্রয়োজনে, সাংস্কৃতিক স্থত্রে পরস্পর আবদ্ধ হইতেও বিভিন্ন জাতির 
মাতৃভাষাগুলি শিখিয়া লইবার প্রয়োজন ঘটে । যে সকল শিক্ষার সাধন! ও 
প্রয়োগকৌশল আমাদের অজানা, সেগুলিকে আয়ত্ত করিবার জন্য অন্ত দেশের 
ভাষা শিখিতে হয়। কোনো কথা, কোনো চিন্তা, ধ্যানলন্ধ কোনে! সত্য 


১০ বাংল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


বিশ্বমানবকে জানাইতে হইলে বিশ্বের বহু ভাষায় তাহার অনুবাদ করিতে 
হয়। সহৃদয় মানুষের চিত্ত যখন বাশীবদ্ধ-শিল্প-স্থটির মধ্যে রসের অমতপিপাস! 
চরিতার্থ করিতে চায়, তখনো! অন্য ভাষা শিখিতে হয়। মানুষের প্রয়োজন 
যেমন সংখাতীত তেমনি তাহার ভাষা শিক্ষার কারণও বহুবিধ । 

রেনানীসে উদ্বোধিত ইউরোপীয় জাতিগুলি ভারতবর্ধকে চিনিবার, তাহার 
অধিবাসীদের পরিচয় লাভ করিবার আগ্রহ লইয়া এদেশে উপস্থিত হইয়াছিল, 
তাহাদের ব্যবহারিক জীবনের সত্য ছিল-_বাণিজ্যপ্রয়াস। ভারতবর্ষের ভাষা 
না শিখিলে, এই দেশ ও ইহার বিচিত্র মানবের সম্পূর্ণ পরিচয় লাভ সম্ভব নহে, 
বাণিজাও সফল হয় না। তাই নবাগত বৈদেশিকগণ আমাদের ভাষা আয়ত্ত 
করিবার চেষ্টা করিলেন । 

যোড়শ-সপ্তদশ শতকে, ইহার পুর্বে ভারতবাসী ইউরোগীয়দের সংখ্য। ছিল 
'ল্প, প্রাচ্য-পাশ্চাত্যের গমনাগমনপথ ছিল দুঃসহ কষ্টের ও ব্যয়বহুল। তাই 
ধাহারা একবার আসিতেন তাহারা একস্থানে জোটবদ্ধ হইয়া বেশ কয়েক বৎসর 
ধরিয়াই বনবাস করিতেন । পারিপাশ্বিকের প্রভাব এবং এদেশীয় জনগণের 
সহিত মেলামেশার ফলে ক্রমে অনেকে আমাদের জীবনধাত্রায় অভ্যন্ত হইতেন, 
আমাদের ভাষা শিখিতেন, ব্যবহার করিতেন।১ অগ্টাদশ-উনবিংশ শতাব্দীর 
মধ্যেই বনু ইউরোপীয় সমগ্র ভারতবধে ছড়াইয়া! পড়িম্াছিলেন এবং ইতিমধ্যেই 
গলন্দাজ, ফরাসী ও ইংরাজগণ বাঙ্গলাদেশের জীবনের সহিক ঘনিষ্ঠভাবে যুক্ত 
হইয়াছিলেন, ধর্মপ্রচারের কেন্দ্র ও বাণিজা পরিচালনার জন্য অনেক কুঠি 
নিমিত হইয়াছিল; এমন কি তীহারা রাজশক্তির দুবলতা ও বরাজসভার 
অস্তবিরোধের রন্ধপথে বাঙ্গালাদেশের রাজনৈতিক ক্ষেত্রেও প্রভাব বিস্তার 
করিতেছিলেন। ক্রমে একদিন এদেশের শাসনভার পধন্ত তাহাদের হস্তগত 
হইল। তথাপি ইহা সত্য যে, কোনে৷ ইউরোপীয় জাতিই বাঙ্গালাকে আপনার 
দেশ* বলিয়া গ্রহণ করেন নাই । তাহার। বাণিজ্যের দ্বারা ধনোপার্জন করিতে 
আমিয়াছিলেন, রাজা হইয়া দেশ লুগন ও শোষণ করিয়৷ লইয়া গেলেন, 
পরজাতীয়ের পৌরুষ দলিত করিয়া তাহাকে চিরকালের মতো নির্জীব করিয়া 
রাখিবার প্রয়াস পাইয়্াছেন__কেহই দেশটিকে ভালবানিয়া আপনার করিবার 
চেষ্ট/ করেন নাই ।২ প্রথম দিকে ষে-সকল পাশ্চাত্য দেশবাসী বাংলায় আসিয়া 
বসবাস করিয়াছিলেন তাহাদের কিছু সংখ্যক হৃদয়ের মমতায় আমাদের মাতৃ- 


ইউরোপীয়দের সঙ্গে বাঙ্গাল! ভাষার সম্বন্ধ ১৯ 


ভূমিতে তাহাদের দ্বিতীয় বাপস্থান (1874 ০ ৪০900%. ) রচনা 
করিয়াছিলেন।৩ পরবর্তী কালেও আমর! কতিপম্ন ভারতবন্ধুর উঞ্ণ হৃদয়ের 
মমতা লাভ করিয়াছিলাম__কিন্ত এরূপ ঘটন। ব্যতিক্রম মাত্র, নিয়ম নহে । 

ব্ণিকগণের লক্ষ্য ছিল বাণিজ্য, বণিকরাজার লক্ষ্য ছিল স্বার্থরক্ষা এবং 
্রীহ্টীয় মিশনারীদের অদম্য চেষ্ট/ ছিল এ দেশবাসী জনগণের “পতিত আত্মাকে 
অন্ধকার হইতে আলোকতীর্থে উত্তীর্ণ করা” । বাঙ্গালা দেশের সহিত তাহাদের 
বিমাতার সম্বদ্ধাও ছিল ন1। তাই বাঙ্গাল! ভাষা শিক্ষা ছিল তাহাদের প্রয়োজনের 
ব্যাপার, ইহ। না শিখিলে তাহাদের ভারত আগমনের উদ্দেশ্ঠ ব্যর্থ হইয়া যাইবে । 

মিশনারীগণ জানিতেন, এ দেশের মান্ষের নিকট পৌছিতে হইলে ইহাদের 
জীবনযাত্রাপ্রণালী ও ভাষা আয়ত্ত করিতে হইবে। খ্রীষ্টীয় ধর্ম প্রচার কেন্দ্রের 
কমিগণের তাই প্রথম প্রয়াস ছিল এই দেশের ভাষা স্ন্দরভাবে শিখিয়া লওয়া__ 
এই নিয়মের বাতিক্রম ছিল না। 
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খরীষ্টীয় মিশনারীগণের মধ্যে এখনও এই নিয়ম প্রচলিত । রাজ্যশাঘন 
করিতে গেলেও শাপিতের ভাষা জানিতে হইবে, বাঙ্গাল! দেশে শাসনকার্ষে নিযুক্ত 
ইউরোপীয়দের পক্ষে বাঙ্গালা ভাষা শিক্ষা এইজন্যই একটি অপরিহার্য ব্যাপার 
ছিল। ইউরোপীয়গণের ভারত আগমনের প্রথম দিকে বাঙ্গালা দেশের সমুদ্র ও 
নদীকুলবর্তাঁ বৈদেশিক বাণিজা কেন্ত্রগুলির বাণিজ্যিক ভাষা ছিল পতুগীজ। 
তাহাদের বাণিজ্যের সর্ধমুখী বিস্তার ও জনপ্রিয়তা এমন বেগবতী ছিল যে 
তৎকালে পতৃগিজ ভাষ! এই অঞ্চলগুলির ছিতীয় ভাষা (117)299 208 ) রূপে 
পরিণতি লাভ করিয়াছিল ।৫ অষ্টাদশ শতাবীতে ভারতের সমুদ্রতীরবর্তা সমস্ত 
বন্দরগুলিতেই বাণিজ্য এই ভাষাতেই চলিত ।৬ ক্লাইভ কোনো দেশীয় ভাষা 


১২ বাংল। সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


জানিতেন না, কিন্তু পতু গীজে অনর্গল কথা বলিতে পারিতেন। দেশীয় জনগণের 
সহিত কথোপকথনে ফরাসী ব্যবহৃত হইত। বাঙ্গালার দেশীয় বাজারগুলিতে 
আরবি-ফারসী-পতুগীজ মিশ্রিত একটি প্রয়োজনের বাঙ্গাল! ভাষা প্রচলিত 
ছিল। এই অবস্থ৷ বেশীদিন চলে নাই । 

ইসলামশক্তির হস্ত হইতে রাজদণ্ড স্খলিত হইয়া পড়িবার উপক্রম হইতেই 
আরবি-ফারসী ভাষা ক্রমে দরবারী ভাষার মর্যাদাচ্যুত হইল। দেশের সাধারণ 
জীবনে ইহার প্রতিক্রিয়৷ দেখা দিল । দেশীয় বাণিজ্য ও রাজ্যশাসন বৈদেশিক 
বণিকগণের উপর নির্ভরশীল হইবার সঙ্গে সঙ্গেই এই ভাষার ব্যবহার-ক্ষেত্র 
সম্কুচিত হইয়া আসিল। ফরাসী ও পতুগীজ শক্তি অপ্ত হুইলে ইংরাজেরা 
রাজনৈতিক ও ব্যবহারিক প্রয়োজনেই প্রাদেশিক ভাষার প্রতি দৃষ্টি দিলেন। 
এইভাবে ইংরাজী ভাষাভাষী বণিক, শাসক ও মিশনারীদের স্বার্থের সহিত 
বিজড়িত হইয়। বাঙ্গালা ভাষ। তাহার অগ্রগতির মুখে একটি শক্তিশালী অবলম্বন 
লাভ করিল। প্রয়োজনীয় পাঠ্যপুস্তকের অভাব, বিদেশীর পক্ষে কার্যকরী 
ব্যাকরণ, অভিধান ও সর্বোপরি বাঙ্গালা ছাপাখানার অভাব- সর্ববিধ বাধা 
অতিক্রম করিয়া তাহার! বঙ্গভারতীর মন্দির প্রাঙ্গণে প্রবেশের ছাড়পত্র সংগ্রহ 
করিতেছিলেন। তথাপি একথা সতা নহে যে তীহারাই বাঙ্গাল! ভাষাকে 
উন্নত করিয়া সাহিত্যন্থষ্টির ক্ষমতাসম্পন্ন করিয়াছিলেন । বাঙ্গালা ভাষা ওয়ারেন 
হেষ্টিংসের আনুকূল্য লাভ করিয়াছিল, কেরী-মার্শমান-ওয়ার্ড প্রভৃতির চেষ্টায় 
ইহার গদ্ধ মুদ্রণ সৌভাগ্য লাভ করিয়া বন্ুল প্রচারিত হইয়াছিল, ইউরোপীয়গণ 
বাঙ্গালায় অনেক পাঠ্যপুস্তক রচন1 করিয়াছিলেন ও সংবাদপত্রে বাংলা গছ্যের 
ব্যবহার করিলেন, কিন্তু সাহিত্যের ভাষারূপে বাঙ্গালা গগ্যকে ধাহারা আদর্শ 
রূপে প্রতিষ্টিত করিলেন তীহাদের কেহই ইউরোপীয় নহেন, বাঙ্গালী । 
এইখানে আমরা মৃত্যুঞ্জয় বিদ্যালঙ্কার, রামরাম বস্থ, গোলোকনাথ শর্মা, রামমোহন 
রায়, নিগ্ভাসাগর, বঙ্ছিমচন্দ্র ও সবশেষে রবীন্দ্রনাথকে ম্মরণ করিয়া লইলাম । 

ভাষাকে বহতা! নদীর স্হিত তুলনা করা যায়। মৃত না হইলে ইহা কোনো 
শতাব্দীতেই সম্ভাবনার অন্তিমকলায় স্তব্ধ হইয়! পড়ে না-_নিত্য বিবর্তনের পথে 
চঞ্চল চরণে পরিবর্তনের পর পরিবর্তনকে অঙ্গীকার করিয়! নিরস্তর অগ্রসর হইতে 
থাকে । প্রাচীনকাল হইতেই বাঙ্গাল কবিতার ক্ষেত্রে ভাষার এই অপরূপ লীলা- 
বৈচিত্র্য ঘটিয়াছে কিন্তু বাঙ্গালা গণ্ঠ ব্যবহারের ক্ষেত্র ছাড়িয়া উর্ধে উঠিতে 


ইউরোগীয়দের সঙ্গে বাঙ্গাল। ভাষার সম্বন্ধ ১৩ 


পারে নাই। প্রাচীন বাঙ্গাল| গগ্যের একটি ক্ষীণ ইতিহাসের ধারা আছে, 
কিন্তু তাহা অপুষ্ট ও বাঙ্গালা-কাব্য-ইতিহাসের তুলনায় বড়ই অকিঞ্চিংকর। 
যে-সকল ইউরোপীয় বাঙ্গালা ভাষার চর্চা করিয়াছিলেন তাহাদের অনেকেই 
বাঙ্গালা গছযের এই অবহেলিত অমহ্থণ রূপটির মধ্যে সম্ভাবনার অগ্নি লক্ষ্য 
করিয়াছিলেন__তীহারা বাঙ্গালা গছযে কোনো অমর সাহিত্য স্থষ্টি করিতে 
পারেন নাই, কিন্তু বাঙ্গাল গগ্যের অগপ্রমেয় সিহ্সক্ষা-শক্তিতে তাহাদের সন্দেহ 
ছিল না। হলহেডের বাঙ্গালা-ব্যাকরণের ভূমিকায়, কেরীর মন্তব্যে, মার্শম্যানের 
উক্তিতে বহুবার ইহা! নানাভাবে প্রকাশ পাইয়াছে। 

চেষ্টার সহিত সাহিত্য-রস-সাফল্যের যোগ অত্যল্প। তবে নিরস্তর 
ব্যবহারের ফলে ভাষার উপর যে আধিপত্য জন্মে তাহাতে রচনায় বাগ্‌- 
বিন্তাসের একটি মাজিত রূপায়ণ সম্ভব। সাহিত্যের রস, ওজ্জল্য ও পরিচর্চা- 
শীলিত এই রূপের মধ্যে পার্থক্য আছে। যেখানে ইউরোগীয়গণ সর্বোত্তম 
বাঙ্গাল! গন্ধ রচনা করিলেন সেখানেও তাহারা সর্বত্র রচনায় বাঙ্গালা গছের 
পরিচর্চাশীলিত রূপ-বিধানে সক্ষম হইয়াছেন_-তাহা! নহে। তবে তাহাদের 
প্রচেষ্টা অবশ্যই অকৃত্রিম ও আন্তরিক ছিল। 

বাঙ্গাল! ভাষার সহিত যুক্ত হইয়া ইউরোপীয়গণ ইহার পরিচর্যায় যে আত্ম- 
নিয়োগ করিয়াছিলেন_তাহার জন্য আমরা কৃতজ্ঞ। বাঙ্গালা গগ্যের 
ইতিহাসে, মুদ্রণশিল্পের ইতিহাসে, এমন কি ভারতবাসীকে বাক্ষালা গদ্য রচনায় 
উৎসাহ ও প্রেরণাদানের ক্ষেত্রেও তাহাদের আন্তরিকতা আমরা শ্রদ্ধার সহিত 
স্বীকার করি। 
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তৃতীয় অধ্যায় 
মুদ্রিত বাঙ্গাল! বর্ণমালার প্রাচীন ইতিহাস 


মুদ্রণ ইতিহাসে বাঙ্গালার এতিহ্য 


বাঙ্গালা মুদ্রাযস্ত্রের ইতিহাস আমাদের কাললগ্র বলিয়া ইহার বিস্তৃত বিবরণ 
পাওয়া কঠিন নহে, বিশেষতঃ শ্রীরামপুর মিশনারীদের সহিত ইহার অচ্ে্য 
যোগ থাকায় তাহাদের প্রতিবেদন, হিসাব, চিঠিপত্র, জীবনী প্রভৃতি এবং ইষ্ট 
ইত্ডিয়া কোম্পানীর উদ্যোগে অষ্টাদশ শতাব্দীর শেষ তিন দখকে মুদ্রিত গ্রন্থগুলি 
হইতে বাঙ্গালায় ছাপাখানার ইতিবৃত্ত রচনার উপকরণ সংগৃহীত হইতে পারে । 
কিন্ত বিক্ষিপ্তভাবে কিছু কিছু আলোচনা ছাড়া এবিষয়ে পুর্ণাঙ্গ বিবরণ রচিত 
হয় নাই। 

ইউরোপীয় প্রচেষ্টাকে বাদ দিয়া বাঙ্গাল! দেশে মুদ্রণশিল্পের কোনো নিজস্ব 
ইতিহাস নাই বলিয়াই এতিহাসিকদের অভিমত ।১ এরূপ অভিমতের বিরুদ্ধে 
স্থনির্দিষ্ট প্রমাণের অভাববশতঃ নিশ্চিত করিয়া কিছু বল! যায় না, দ্বিধার 
সহিত ম্বীকার করিতে হয় যে ইউরোপীয়দের আগমনের পূর্বে বাঙ্গালা দেশে 
ছাপাখান! ছিল না, পুস্তক মুদ্রণের প্রচেষ্টাও ছিল না এবং মুদ্রিত পুস্তক সম্বন্ধে 
কৌতুহল অনুপস্থিত ছিল। ভারতবর্ষে “মুদ্রা শব্দের প্রচলন বহুকালাবধি | 
কৌটিল্যের অর্থশাস্ত্রে (খৃষ্টপূর্ব ৪০০__-ৃষ্টাব্ব ৪০০) শীলমোহর অর্থে শবটির 
ব্যবহার আছে। মহেঞ্জোদড়ো হইতে চিত্র-সম্বলিত আনুমানিক পাচ হাজার 
বছরের পুরাতন মুদ্রা ও শীল পাঁওয়া গিয়াছে।২ ভারতবর্ষে মুদ্রার উভয় পৃষ্টে 
চিত্র ও লেখন অতি প্রাচীনকাল হইতে প্রচলিত । এই প্রমাণ হইতে দৃঢ় 
প্রত্যয় জন্মে, এদেশে মুদ্রণশিল্প অপরিজ্ঞাত ছিল না। 

বাঙ্গালা দেশে কাঠের উপর খোদ্দিত প্রায় দুইশত বৎসরের প্রাচীন 
পাঁগুলিপির কথা দীনেশচন্দ্র সেন উল্লেখ করিয়াছেন।৩ তাহার উক্তি বিশ্বাস 
করিলে স্বীকার করিতে হয় বাঙ্গালায় কাষ্ঠখোদিত ব্লকের মুদ্রণ পদ্ধতি অজানা 
ছিল না। এরূপ পাঙুলিপি তিনি দেখিয়াছিলেন। পিতলের রাধারুষঃ 
নামাস্কিত গোপীছাপের প্রচলন কখন হইয়াছিল বলা কঠিন, তবে বহুদিন 
হইতেই বৈষ্ণবগণ গোপীছাপ চন্দনে ডূবাইয়া অঙ্গে রাধাকৃষের নামাঙ্ধন 


মুদ্রিত বাঙ্গাল! বর্ণমালার প্রাচীন ইতিহাস ১৫ 


করিতেছেন। বৈষ্ণব ও শাক্ত-_উভয় ধর্ষে নামাবলীর প্রচলন আছে। 
উত্তরীয় খণ্ডে তারকত্রন্ষ, রাধাকুষ্চ দশমহাবিগ্ঠা, কালী বা দুর্গা নাম ছাপান 
হয়। বন্ত্রথণ্ডে এরূপ মুদ্রণ কবে থেকে শুরু হইয়াছে নিশ্চিত করিয়া বলা 
কঠিন, কিন্ত অনুমেয় যে নামাবলী ও গোপীছাপ ষোড়শ-সঞ্চদশ শতক হইতে 
বাঙ্গাল দেশে প্রচলিত আছে। অনুমাঁনকে প্রমাণ বলিয়া, স্বীকার না করিলেও 
“খোদাই করা কাঠ বা পোড়ামাটির পাতের সাহায্যে ছাপার অপরিপক প্রচেষ্টা 
মধো মধ্যে পরিলক্ষিত”* হইত বলিয়া যখন এঁতিহাসিকর! স্বীকার করিতেছেন 
তখন এই “অপরিপন্র প্রচেষ্টার সহিত মুদ্রিত পাুলিপি, গোপীছাপ, নামাবলীকে 
মিলাইয়া একথা বলিতে পারি যে মুদ্রণশিল্প পুস্তক ছাপান ব্যাপারে 
ইউরোপীয়দের দ্বারা বল প্রযুক্ত হইবার পুর্ব হইতেই এদেশে ইহার প্রয়োগবিধি 
অজানা ছিল না,-স্থনিিষ্ট চর ও ব্যাপক প্রয়োগের অভাবে ইহা পুস্তক মুদ্রণের 
অনুপযোগী ছিল । 

এস্কলে আর একটি বিষয়ের উল্লেখ প্রয়োজন ৷ ছাপার ইতিহাসে অনেকে 
বলেন পাহিত্য-লিপি-পত্রাদিতে এই গ্রয়োগবিদ্যা অতি প্রাচীন কালে চীন 
হইতে কোরিয়া-মাঞ্চুরিয়া হইয়। পৃথিবীর বিভিন্ন স্থানে প্রসারিত হয়। মৃদণ- 
বিজ্ঞানে ইহা! একটি স্থপরিচিত শ্বত্র । চীনের সহিত ভারতবর্ষের, বিশেষ 
করিয়া বাঙ্গালাদেশের (বৃহৎ বঙ্গ) সাংস্কৃতিক সম্বন্ধ স্থপ্রাচীন। হিউয়েন সাঙ্‌ 
নালন্দা-বিশ্ববিস্ভালয়ে বৌদ্ধশান্ত্র অধায়ন করিয়াছিলেন, বহুবিধ শাস্্গ্রস্থের 
প্রতিলিপি স্বদেশে লইয়৷ গিয়াছিলেন। প্রাচীন যুগে চীন-ভারতের এই মেত্রী- 
বন্ধন থাকিলেও চীনের লিপি-মুদ্রণের পদ্ধতি বাঙ্গালায় প্রসারিত হয় নাই, 
এদেশবাসী গ্রন্থ-প্রতিলিপিকরণে এই প্রয়োগবিদ্ঠাকে উপেক্ষা করিয়া রহিলেন 
_ইহা বিস্ময়ের বিষয়। এরূপ হইবার একটিমাত্র সম্তাব্য কারণ আমাদের 
চোখে পড়ে-ভারত 'শ্রুতি-বিশ্বানী”। বিগ্যাবিস্তারে ইহাই ভারতের এতিহা। 
এইজন্যই সর্বভারতীস্ব প্রাচীন সংস্কৃত গ্রন্থসকল ছন্দোবদ্ধ, এমন কি বৈগ্ঠশাস্, 
ব্যাকরণও ছন্দে রচিত। প্রাচীন ও মধ্যযুগের বাঙ্গালা সাহিত্যও ছন্দোবদ্ধ, 
ইহার প্রচারও সঙ্গীত-মাধ্যম গ্রহণ করিয়াছিল। বিভিন্ন গায়েনের দল 
মহাভারত, রামায়ণ ও মঙ্গলকাব্যগুলি গান করিরা বেড়াইতেন। বাঙ্গালা দেশে 
ইহা! একটি বিশেষ উপজীবিকা৷ বলিয়৷ পরিগণিত হইত। কবিওয়ালাদের পর 
এই উপজীবিকা উঠিয়া গিয়াছে। 


১৬ বাংল৷ সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


বহির্ভারতে মুদ্রিত বঙ্গীয় বর্ণমালার প্রাচীন ইতিহাম (১৬৯২-১৭৭৬ খ্রীঃ) 


ইউরোপীয়দের বাঙ্গালা ভাষা শিক্ষার মূলে ধর্মপ্রচারের বাসনাই লর্বাপেক্ষা 
শক্তিশালী কারণ। ভাষা শিখিয়্াই তাহারা ক্ষান্ত হন নাই, এই নবলন্ধ 
ভাষায় দেশীয় জনগণের মব্যে খ্রীষধর্ম গ্রচার, শ্রীতরীয় গ্রন্থরচনা, খ্রীষ্টীয় নীতি ও 
বিবরণাদ্দির প্রকাশ প্রভৃতি প্রচারমূলক কর্মে তাহার! সর্বাত্মক শক্তি নিয়োগ 
করিয়াছিলেন । কিন্ত প্রচার বিষয়ে বাঙ্গালার এতিহা গ্রহণ তাহাদের পক্ষে সম্ভব 
হয় নাই । জনসাধারণের মধ্যে ধর্মপ্রচার করিতে প্রচলিত কথ্যভাষ! শিখিয়া 
তাহারা যে গ্রন্থ রচনা করিলেন, তাহার মাধ্যম গগ্ভ। ইতিমধ্যে ইউরোপে 
মুদ্রাযস্থের প্রচলন হইয়াছিল, ইহার কার্ধকারিতা তাহারা জানিতেন। ভারতবর্ষে 
্ীষটধর্ম প্রচার করিতে আপিয়। তাহারা এই অজিত অভিজ্ঞতাকে কাজে লাগাইতে 
বিলম্ব করেন নাই। অষ্টাদশ শতাব্দীর শেষভাগে সরকারী প্রচার কর্মেও 
দ্েণীয় ভাষার প্রচলন হইল। মুদ্রাঘস্ব ব্যতীত এই প্রচারকর্ম কার্যকরী হইতে 
পারে না। বাঙ্গালাদেশে এই শিল্প অগ্রচলিত ছিল বলিয়া তাহাদিগকেই 
বাঙ্গালা মুদ্রাঘন্ত্র স্থাপন করিয়া উদ্দেগ্ত সিদ্ধির পন্থা পরিসর করিতে হইয়াছিল। 
বাঙ্গালা মুদ্রণশিল্লের ইতিহাসের সহিত ইউরোপীয়গণের বাঙ্গালা ভাষা চর্চা ও 
গ্রন্থরচনার ইতিহাস ওতঃপ্রোতভাবে বিজড়িত | 

বাঙ্গালাদেশে মুদ্রণশিল্প এদেশের স্বকীয় প্রচেষ্টায় ঘটে নাই বলিয়া ইহার 
ক্রমোন্নতির স্তর-পরিচয় নাই; ইহা পাশ্চাত্য দেশবাসীর আগমন ও প্রয়োজনের 
আশ প্রত্যক্ষ ফল। সেইজন্ত ইউরোপে তৎকালে প্রচলিত মুদ্রণ পদ্ধতিই 
বাঙ্গালাদেশের ছাপাখানায় গৃহীত হইয়াছিল । 

উনবিংখ শতকের প্রথম হইতেই বাঙ্গালা মুদ্রণশিল্পের বহুল প্রচলন 
বাঙ্গাল! সাহিত্যের বিকাশের পথ প্রশস্ত করিয়া দিয়াছে । এই সময়কার 
বাঙ্গাল! গণ্চের বিকাশের সহিত বাঙ্গাল! মুদ্রণশিল্লের যৎসামান্য আলোচনা 
সাহিত্যের ইতিহাসে করা হইয়া থাকে । কেরী, মার্শম্যান, ওয়ার্ড, পঞ্চানন, 
তাহার জামাতা এবং সর্বাপেক্ষা অধিক স্মরণযোগ্য চার্পম উইলকিন্স__বাঙ্গালা 
মুদ্রণশিল্পের সহিত যুক্ত হইয়া রহিয়াছেন। এই সময়েরও পূর্বেকার বাঙ্গালা 
হরফের ছাপার অক্ষরের একটি সংক্ষিপ্ত ইতিহাস আছে। ইহা! ইউরোপীয়দের 
সহিত জড়িত বলিয় এইস্থলে আমর! বিষয়টি আলোচনা! করিলাম । 


মুদ্দিত বাঙ্গাল! বর্ণমালার প্রাচীন ইতিহাস ১৭ 


(বা্দালাদেশের বাহিরে বহুদূরে ইউরোপথণ্ডে প্রকাশিত প্রাচীন গ্রন্থে 
বঙ্গীয় বর্ণমালার কতিপয় মুদ্রিত নিদর্শন পাওয়া যাইতেছে । গ্রন্থগুলি 
ইউরোগীয়দের রচিত। এই সকল গ্রন্থে প্রকাশিত বঙ্গীয় অক্ষরের প্রাচীন 
প্রতিলিশিগুলি মুদ্রণশিল্পের কোনে রীতি বা বিগ্ভার নিয়মিত পরিচর্চার লক্ষণ 
বহন করে না । ইহার! ইতিহাসের বিচ্ছিন্ন বিক্ষিপ্ত ঘটনামাত্র কিন্তু ইউরো পীয়- 
দের সহিত যুক্ত হইয়া বহিভারতে প্রকাশিত নুদ্িত অক্ষর গুলি বঙ্গীয় লিপিমালার 
প্রাচীন-মুদ্রণ-এতিহ্া বহন করিতেছে বলিয়া ইহাদের পুর্ণ বিবরণ সংগ্রহ করা 
প্রয়োজন । 

১৬৯২ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত একটি গ্রন্থের সংবাদ পাওয়! গিয়াছে । ইহাতেই 
পার্ল অক্ষরের প্রাচীনতম মুদিতলিপির নিদর্শন রহিয়াছে । আমাদের 
দেশের ভৌগোলিক বিবরণ, ভপ্ররূতি, জ্োতিবিগ্া, ইতিহাস প্রভৃতি ইহার 
বিয়বস্ত্র, ভারতে ও চীনে যীশুট চার্চের প্রতিনিধি ফাদার ছেন-ছ্য-ফনটেনে, 
গে টাচার্ড, এটিনিউ নোয়েল এবং ক্লুডে-নাবেজে (17901)০15 17231) ৫০ 
60170021255 কেত%12010814১7001200০ ০991 ৪0৭ (019,005 ০০ 
3০০১ ) প্রদত্ত বিবরণ ইহার উপজীব্য । গ্রন্থটির পৃষ্ঠা সংখ্যা ১১৩, ইহাতে 
হুইটি মানচিত্র এবং একটি পষ্ঠা বাঙ্গাল ও বর্শা অক্ষরের প্রতিলিপি 
মুদ্রিত আছে। ) 

%000১1৮ ২010175 70175510065 ০6 1%1901)017,010025 00901 501৮1] 
21171500112 090019110) ০0 2. 12 [09162001017 4০ [,4৯50:010010012 ০ 
০ 17 (০9098170116 :. চ00৬৮০9%০৩৩১ 465 17095 6 00 17. (051)176 ৪. 
14020910012 [২০95291৩095 90101705985 71910191921 19১ 10105 ]০301025, 
4৯৬৩০ 195 10116%0109105 9০ 7৬05. 00 14১080017019) ৩1৩5 0065 এ. 
12, (30959) 0০ [2 50001951016 0৩ 72915. 4৯ 1221715১ 09 1, 1101011- 
700110 [২০95210, 1%[. 1০. 2017,৬ ঁ 

বাঙ্গালা ছাপা প্রতিলিপির দ্বিতীয় নিদর্শন গেওগ-যাকোব-কের (039015 
19০05 7৫০1) রচিত ৯০:০0 92৩০, নামক পুস্তকে আবিন্তৃত 
হইয়াছে ।৬(ক) বইটি ১৭২৫ খ্রীষ্টাব্দে জার্মানীর অন্তর্গত লাইপজিগ নগরে মুদ্রিত, 
ভাষা লাটিন। ইহার ৪৮ পৃষ্টায় ১ হইতে ১১ পর্ধন্ত বাঙ্গালা সংখ্যা, এবং 
৫১ পৃষ্টায় ক হইতে ম পর্যন্ত পাঁচটি বর্গের পচিশটি বর্ণ এবং য, র, লঃ ব, শ, ঘ, 

২ 


১৮ বাঙ্গাল। সাহিতো ইউরোপীয় লেখক 


স, হ, ক্ষ বাঞ্চনবর্ণের প্রত্যেকটির দুইটি করিয়। প্রতিলিপি আছে । অক্ষর গুলির 
পাশে রোমান হরফে ইহাদের উচ্চারণ দেওয়া আছে। এই পৃষ্টাতেই শ্রীসরজন্ত 
বলপকাং মাঁএর (১০:5০8070 ভ/ 01968176 1০5০1) জার্মীন নামটি “বাঙ্গালায় 
মুদ্রিত রহিয়াছে, ( পরিশিষ্ট “ঘ* চিত্র সংখ্যা ৩)। 

লাইপজিগ নগর হইতেই ১৭৪৮ খ্রীষ্টাব্দে যোহান ফ্ীদরিখ-ফিৎস (01790 
[71165017101 71710) রচিত 017101081150191 [0100 000100101211901701- 
30901776130 ( প্রাচ্য ও গ্রতীচা ভাষা শিক্ষক ) পুস্তকটিতে ব্যঞ্ন বর্ণের 
প্রতিলিপিটি পুণমু্রিত হর্ন ।" 

হলযাণ্ডের লাইডেন নগর হইতে ১৭৪৩ শ্রীষ্টান্দে ডেভিড মিল €1015501:09- 
(10095 9০1০০০৪০৮ নামে লাটিন ভাষায় একটি বই প্রকাশ করেন। ইহার 
শেষাংশে যোয়ানেল যন্থয়। কেটলার (009217755 79502, [966171-) রচিত 
1115021121)62 01161709119 নামক মূল ওলন্দাজে রচিত হিন্দস্থানী ভাঘার 
একটি ব্যাকরণের মিল-রুত লাটিন অঙ্বাদ গ্রন্থে ছুইটি পৃথক প্রেটে বাঙ্গালা ও 
দেবনাগরী বর্ণমালার প্রতিলিপি আছে । /১10100০ট01 31810108110 
11 9 সংখ্যক প্রতিলিপিতে বাঙ্গালা বর্ণমালার স্বর ও ব্যঞ্জন সমস্ত বর্ণগুলিই 
মুদ্রিত হইয়াছে । কেটেলে'র মূল ব্যাকরণটি কোনোদিন ছাপা হয় নাই। 
ডেভিড মিল বঙ্গীয় বর্ণমালাকে '£১1112596010 00:9101091)010010 বলিয়াছেন। 
অর্থ 'ব্রাঙ্গণ বর্ণমালা" । মিল এই গ্রন্থের ভূমিকাগ্স বলিয়াছেন, এই বর্ণমালা 
সমগ্র ভারতবধে বিশেষ করিয়। বাঙ্গালা, বিহার, উড়িস্তায় ব্যবহৃত হয়। বার্গাল। 
বর্ণমালা কোনোদিনই সমগ্র ভারতবর্ষে ব্যবহৃত হয় নাই। বইটির প্রকাশকাল 
১৭৪৩ খ্রীষ্টাব্দে, এই সময় বাঙ্গালা, বিহার, উড়িঘ্যায় পথক পৃথক বর্ণমাল! ব্যবহৃত 
হইত তাহার প্রমাণ আছে । ডেভিড মিল বোধ করি ব্রাহ্মী লিপির সহিত 
বঙ্গলিপি গুলাইয়া ফেলিয়াছেন। 

এই সকল অক্ষরগুলি কখন কে নির্মাণ করিয়াছিলেন, বাঙ্গালাদেশ হইতে 
কিভাবেই বা নমুনাগুলি সংগৃহীত হইয়াছিল--সে সকল ইতিহাস আমাদের 
অপরিজ্ঞাত। 

/৯01610105261১ 011617051150152] 0770 090০010900911501)01 019- 
01717068506] বা! 101556126107795 9912০69০-গ্রন্থে কের, ফীদরিখ ফ্রিংস ও 
ডেভিড মিল যে বর্ণমালাগুলির প্রতিলিপি উদ্ধত করিয়াছেন সেগুলি নিদর্শন 


মুদ্রিত বাঙ্গালা বর্ণমালার প্রাচীন ইতিহাস ১৯ 


হিসাবে পৃথক প্রেটে মুদ্রিত হইয়াছিল। ইহাদের পশ্চাতে বঙ্গীয় বর্ণমালার 
হরফ নির্মাণ করিয়া তাহাকে মুদ্রণশিল্পে বাবহারোপযোগিতা দানের কোনো 
প্রচেষ্টা ছিল না। ইহারা উদাহরণ মাত্র, মুদ্রণশিল্পে ইহাদের প্রয়োগের কথা 
কেহ চিন্তা করেন নাই । এই বিষয়ে প্রথম প্রচেষ্টা দেখ! গেল ইংল্যগ্ডে। 

মূল ইউরোপখণ্ডের বাহিরে বৃটেনেও বাঙ্গালায় হরফ মুন্রণের চেষ্টা 
হইয়াছিল । লগুনের ক্যাসলনের ঢালাইখাঁনায় জ্যাকসন নামে এক সামান্য ঘর্ষক 
নিজের চেষ্টায় ছেনি কাটার পদ্ধতি আয়ত্ত করিয়াছিলেন। প্রাচ্য ও পাশ্চাত্য 
উভয় ভাষায় হরফ নির্মাণ জোসেফ জ্যাকসনের অন্যতম কীতি। ১৭৭৩ খ্রীষ্টাব্দে 
তাহার কারখানা হইতে প্রাপ্ত বিভিন্ন ভাষায় টাইপের এক তালিকায় তিনি 
বার্গাল৷ অক্ষর প্রস্তুত করিয়াছিলেন তাহার উল্লেখ আছে। তালিকাটিতে 
বাঙ্গালাকে “%০0০]7) 9215910710 বল! হইয়াছে । শব্দটির ব্যাখ্যায় লিখিত 
আছে 49. ০00806100৫6 0০ 01399062106 01) [7170003) 0১6 
21)019100 11019101091705 06 73012521” রো মোরেস (0২০%০ 10163) 
সংগৃহীত তথ্যাবলীর উপর নির্ভর করিয়া বলেন যে জ্যাকসন বাঙ্গালা হরফ 
নির্মাণের নির্দেশ ইঞ্ট ইণ্ডিয়া কোম্পানীর কর্মচারী উইলিয়ম বোণ্টসের নিকট 
হইতে পান।৯ বোল্টস্‌ বাঙ্গালা অক্ষরের যে নমুনাগুলি পাঠাইয়াছিলেন সেগুলি 
হইতে স্থন্দর অক্ষর নির্মীণ সম্ভব হয় নাই বলিয়াই জ্যাকসনকে কিছুকাল কাজ 
স্থগিত রাখিতে হইয়াছিল। হলহেড তাহার ব্যাকরণের ভূমিকায় বলিয়াছেন £ 
বোণ্টম্‌ লগ্ডনের সৃদক্ষ শিল্পীদিগকে দিয় বর্ণমালার প্রতিলিপি নির্মাণের চেষ্টা 
করিয়াছিলেন। কিন্তু তিনি ইহার সহজতম অংশ বা প্রাথমিক অক্ষরগুলি 
নির্যাণেও বিশেষভাবে অকরুতকার্ধ হন-_-অক্ষরগুলির যে কয়েকটি প্রতিলিপি 
তিনি মুদ্রিত করিয়াছিলেন তাহা হইতে ইহা! কিছুতেই বলা যায় না যে সমস্ত 
অক্ষরের প্রতিলিপি নিমিত হইলে তাহা এমন এক উন্নত পর্যায়ের হইতে 
পারিত যাহার পর এ-বিষয়ে নৃতন-উদ্যমের আর প্রয়োজন হইত না। “1. 
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[00 122501) [0 900095200৪0 1015 01:0]906 ৮1১6] ০0102912050, 
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মনে করিতে পারেন যে ইহা! জ্যাকপনের অক্ষমতা । প্ররুতপক্ষে বোণ্টসের 
প্রেরিত বাঙ্গালা অক্ষরের নমুনাগুলি অনুসরণ করিতে গিয়াই জ্যাকসন এ- 
বিষয়ে সফল হইতে পাবেন নাই । 

রে। মোরেসের মতে মি; বোণ্টসের নিকট হইতে জ্যাকপন বাঙ্গাল। হরফ 
নির্দাণের আদেশ পান। মিঃ রীড তাহার পুস্তকে বলিতেছেন যে কোম্পানীর 
নির্দেশেই জ্যাকসন এই কাজে ব্রতী হন। কর্মচারীগণকে বাঙ্গালা ভাষা শিক্ষা 
দিবার উপযোগী একটি ব্যাকরণ রচনার ভার মিঃ বোণ্টসের উপর ন্যন্ত 
হইয়াছিল। তিনি ইতিমধ্যে প্রাচ্চভাষা। বিশারদরূপে খ্যাতি অর্জন করিয়।- 
ছিলেন। “মিঃ বোণ্টস্‌ কলিকাত| মেয়র কোটের একজন অন্ডারম্যান বা 
বিচারপতি ছিলেন ।"১১ হলহেড মিঃ বোণ্টসের প্রাচ্যভাষায় দক্ষতার প্রতি 
কটাক্ষ করিয়াছেন। আমাদের মনে হয় মিঃ বোণ্টসের পক্তি সম্বন্ধে কোম্পানী 
অবহিত ছিলেন না, কিংবা মিঃ বোণ্টস্‌ নিজেকে প্রাচাভাধাবিদরূপে এমনভাবে 
তুলিয়। ধরিয়াছিলেন যাহাতে কোম্পানীর তাহার সম্থন্ধে ভূল ধারণা জন্মিয়াছিল। 
বোণ্টস্‌ বাঙ্গাল! বাকরণ প্রণয়নে সমর্থ হন নাই । তিনি জাকপনকে বঙ্গীয় 
বর্ণমালার যে নমুনা পাগাইয়াছিলেন তাহা আদর্শ ও সন্তোষজনক ছিল না ।১২ 

বাঙ্গালাদেশে মুদ্রাধস্তর প্রতিষ্ঠা ও বাঙ্গালা হরফ বাবহারের পুর্বে বিদেশে 
নিমিত বাঞ্গালা বর্ণমালার শেষ '্রতিলিপি লগ্ন হইতে ১৭৭৬ খ্রীষ্টাব্দে 
প্রকাশিত হলহেডের “4 0০9০ 0 2200০0 ][,2/5, গ্রন্থে পাঁওয়া যাইতেছে 
(পরিশিষ্ট “ক' চিত্রসংখ্যা ৪)। যতদূর মনে হ্য়, জ্যাকসনের তৈরী বাঙ্গাল। 
হরফগুলি এই গ্রন্থে মুদ্রিত হইয়াছে । ইহার দুই বৎসর পরে ১৭.৮ খ্রীষ্টাব্দে 
বাঙ্গালাদেশে বাঙ্গালা হরফের জন্ম । এই সময় হইতে বাঙ্গালা বর্ণমালায় 
মুদ্রণ কার্ধের ঘথার্থ__সুত্রপাত । 

এই যুগে লগুনে প্রকাশিত বাঙ্গালা হরফণগুলি যে মুদ্রণের ব্যবহারোপ- 
যোগিতা অর্জন করিতে পারে নাই তাহার মূলে প্রাচীন অক্ষর খোদাইকর ও 
লিপিবিদ উভয়েরই ক্রটি সন্মিলিত। প্রাচীন খোদাইকরগণ যে হস্তলিপি 
দেখিয়া ছেনি কাটিতেন সেই হস্তলিপির অনুকরণ করিতে গম ব্যক্তি বিশেষের 


মুদ্রিত বাঙ্গালা বর্ণমালার প্রাচীন ইতিহাস ২১ 


লেখার ছাঁচকেই অবিকল নকল করিতেন, বর্ণযালার সার্জনীন রূপকে নহে । 
হস্তলিপির মধ্যে বর্ণমালার বিভিন্ন বূপাম়ন ঘটে । এই ক্রটির জন্য গ্রাচীন- 
কালের বাঙ্গালা হরফগুলি মুদ্রণশিল্পের বাবহারোপযোগিতা৷ লাভ করে নাই। 
১৭২৫ শ্রীষ্টাব্ব হইতে ১৭৭৬ শ্রীষ্টাব্দের মধ্যে মুদ্রিত 4 0০05 ০0৫ 3000০ 
[,9%৮” সহ জেকব কের ও ডেভিড মিলে'র গ্রন্থ গুলিতে বাঙ্গালা হরফের বিভিন্ন 
নমূন৷। কোনোটিই সার্থক হয় নাই, কারণ এই নমুনাগুলি মুন্সীদের ক্রটিবন্ুল 
বঙ্কিম হপ্তাক্ষরের অবিকল প্রতিকৃতি। অবশ্য অক্ষর নির্মাণের প্রাথমিক পর্যায়ে 
সবদেশের সব ভাষার জন্য এ-কথ! সমানভাবে প্রযোজা ৷ এই সম্পর্কে মিঃ পক 
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প্রদত্ত প্লেটগুলির১৪ বাঙ্গালা বর্ণমালার প্রতি লক্ষ্য করিলেই আমাদের 
অভিমতের সারবস্তা বুঝ! যাইবে । 

পরিশিষ্ট “ঘ'তে সন্গিবিষ্ট বঙ্গাক্ষরের চিত্র হইতে দেখা যাইতেছে, ইহার! 
হাতের লেখার প্রতিলিপি। হস্তাক্ষর ও মুদ্রণের অক্ষরে প্রভেদ এই যে, হস্ত- 
লিপির অক্ষর গুলির মূল কাঠামে! একই থাকিলেও ব্যক্তিতে বাক্তিতে ইহার রূপে 
পার্থকা থাকে, একজনের হাতের লেখা হুবহু অন্তের মত হয় না। ছাপাতে 
অক্ষরগুলি পরম্পর সমান ও হুবহু একই রকম। হস্তাক্ষরে কিছু টান থাকে, 
ইহাও আবার ব্যক্তিতে বাক্তিতে পৃথক -_মুদ্রিত অক্ষরে অপ্রয়োজনীয় কিন্তু 
হস্তলিপিতে অনিবার্ম এই অতিরিক্ত স্টাইলটুকুই হস্তলিপির বৈশিষ্ট্য | মুদ্রণের 
জন্য নিমিত অক্ষর গুলিতে হস্তলিপির বৈশিষ্ট্যটুকু বাদ পড়ে। চিত্রে প্রদত্ত 
বঙ্গাক্ষরের নমুনাতে ব্যক্তি বৈশিষ্ট্যর ছাপ আছে, অক্ষরগুলি টানা টানা__ 
ইহারা কোন পরিক্ষার হস্তলিপির চিত্ররূপ । জ্যাকোব কের প্রদত্ত বর্ণমালার 
মধ্যে স্বরবর্ণ ও স্বরযুক্ত বাঞ্জন বর্ণের কোন নমুনা নাই, হলহেড স্বরবর্ণ, বাঞ্জনবর্ণ 
ও স্বরযুক্ত ব্যঞ্জনবর্ণের উদাহরণ দিয়াছেন। চ, ছ,জ, ৭, ত, ধ, ন, ভ, র এবং 
রস-_কের প্রদত্ত নমুনা হইতে হলহেডে পৃথক | কের যে 'র দিয়াছেন তাহা 
পেটকাটা “ব,। প্রাচীন বাঙ্গালা পুঁথিতে ইহার ব্যবহার আছে। বর্তমানে 
অসমীয়া ভাষায় ইহা! ব্যবহৃত হয়। হলহেডে আধুনিক বাঙ্গাল! 'র” | বর্তমানে 


২২ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


হাতে লেখা ও মুদ্রণে ব্যবহৃত উ, উ, খ, ৯-স্বরবর্ণগুলি হলহেডে ভিন্ন 
প্রকৃতির। কোনে হাতের লেখা অন্্‌সরণ করিয়াই এই নমুনাগুলির লিপি- 
চিত্র প্রস্তত হইয়াছিল বলিয়াই ১৭২৫ ও ১৭৭৬ সনের বাঙ্গাল! বর্ণমালাগ্ম এই 
পার্থক্য । মুদ্রণ আদর্শ থাকিলে অক্ষরগুলির এরূপ বিবত্তিত রূপ এই ছুই 
সময়ের স্বল্ন ব্যবধানে সম্ভব হইত না । আজ হইতে একশত বৎসর পূর্বে মুদ্রিত 
বাঙ্গাল! বর্ণমালার ও বর্তমানে মুদ্রিত বর্ণমালার মধ্যে-_ইতিমধ্যে মুদ্রণশিল্পের 
প্রভৃত উন্নতি সত্বেও_তেমন পার্থক্য নাই। এখন আমরা যেমন হাতের 
লেখার ব্লক" করিয়া গ্রন্থে ছাপাই, প্রদত্ত বর্ণমালার চিত্র ছুহাটি সেইরূপ । 
ইহার। কোনো পরিষ্কার হাতের লেখার 'ব্রক'। মুদ্রিত গ্রন্থে ইহা ব্যবহারের 
অন্গপযোগী : প্রদত্ত বর্ণমালার চিত্রগুলি হস্তলিপির নমুনামাত্র, মুদ্রণের জন্য 
প্রস্তুত বর্ণমালার সর্বজনগ্রাহ্হ আদর্শ অক্ষরলিপি নহে। 


তৃতীয় অধ্যায়ের আকর গ্রন্থ 


১। বাংল! মুদ্রণের গোড়ার কথা (সাহিত্য পত্রিকা ৩য় বষ, ২য় সংগা )_ মহম্মদ 
মিদ্দিক খান- পৃষ্ঠা ৫৭ । 
১1121017006 01555 12 117019-- 4৯ ৮5001010817 091090061 17986 2 
৩ [71500 01 93€108911 1,80£038£6 ৪100 [.106196016---17115651) 0710. ১০] 
0:8100009 1954--1১9£6 718. 
| বাংল! মুদ্রণের গোড়ার কথা (সাহিত্য পত্রিকা__৩য় বব ঃ ২য় সংখ্যা) ।--মহম্মণ 
সিদ্দিক খান-_ পৃষ্ঠা ৫৭ 
1 13617£9] 7850 2190 1912561/--171)6 05166 25 (506 01010060 1361585811 
০০০৮'--৬ ০], 15, 78] 79886 40--17. 77095061). 
৬। বাংল! গগ্ভ সাহিতোর ইতিহাস-_-সজনীকান্ত দ। স-_-পৃষ্ঠা ; ২৪। 
৬ ক) এ 
৭। এ 
৮ | মনোএল-দা-আনহুম্পসাও'এর বাংলা ব্যাকরণ_-হনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায় ও 
প্রিয়রগ্রন সেন সম্পাদিত--কলিকাতা! ১৯৩১। প্রবেশিকা, পৃঃ ৩ 
৯1 4৯170150005 01 0০ 010 777811910 1,60027 20025061165--035 1, 3, 
চ২০০৫. 78£5 ২ 313 
১০1 4৯ ভ্রো্ে00027 0£ 076 83275£9111.2176019£5--.73. 17911)50--71619০6-- 
ঠা, 


মুদ্রিত বাঙ্গাল বর্ণমালার প্রাচীন ইতিহাস ২৩ 


বাংল৷ মুদ্রণের গোড়ার কথ! (সাহিত্য পত্রিকা, ৩য় বর্ষ, ২য় সংখ্যা )-__মহম্মদ 
সিদ্দিক খান-_ পৃষ্ঠা £ ৭৮ 

এ পৃষ্ঠা £ ৭৯ 
7176 77950105 0:10111)61176- 7২৪10 ৬৬. 7০018 1937--79£5 57 
পরিশিষ্ট ক চিত্রসংখ্যা ৩ ও ৪। 


চতুর্থ অধ্যায় 
॥ ভারতীয় ভাষায় মুদ্রিত মিশনারী গ্রন্থ ॥ 


ভারতবধে প্রথম মুদ্রাধন্্টি কবে প্রতিষ্ঠিত হইয়াছিল সে সম্বন্ধে সঠিক 
কোনো সন্ধান এতদিন কেহ দেন নাই। অনেকে মনে করিতেন মোগল 
আমলে ছাপাখানার প্রচলন ছিল। দ্বিতীয় শাহ আলম (১৭৫৯-১৭৯৩ খ্রীষ্টাব্দ) 
নিজের উৎসাহে ও তত্বাবধানে সাঞ্ল্যজনকভাবে মুদ্রণকাষ পরিচালন। 
করিয়াছিলেন। ১৮০৩ খ্রীষ্টাব্দে আগ্রাছূর্গ দখলের সময় ইংরেজবাহিনীর অধ্যক্ষ 
মেজর ইউলে, লেফটানেণ্ট ম্াথুস এবং অন্যান্ত সেনানীরা ছুর্গাভান্তরে একটি 
ুদ্রাযন্ত্র দেখিয়াছিলেন, তাহারা মনে করেন ইহাই হিন্দৃস্থানের প্রথম মুদ্রণ 
প্রচেষ্টা ॥১ 

১২৮৪ বঙ্গান্দের নব বাধিকীতে ঘুদ্রাযন্্ ও সংবাদপত্র শিরোনামায় যে 
কথা বলা হইয়াছে তাহার সম্পর্কে কোনো যুক্তি নাই । পত্রিকাটিতে বল! 
হইয়াছে যে “বহুকাল পুর্বে ভারতবর্ষে ঘে মৃদ্রাযস্্ ছিল তাহার একটি প্রমাণ 
পাওয়া গিয়াছে । ওঘারেন হেষ্টিংসের শাসনকালীন তিনি দেখিতে পাঁন যে, 
বারানসী জেলার একস্থানে মৃত্তিকার কিছু নীচে পশমের ন্যায় আশাল একরূপ 
পদার্থের একটি স্তর বৃহিয়াছে। মেজর কুবেক ইহীর সংবাদ পাইয়! তথায় 
উপস্থিত হন এবং সেস্থান খনন করিয়া একটি খিলান দেখিতে পাঁন। পরিশেষে 
খিলানের অভান্তর দেশে প্রবেশ করিয়া দর্শন করেন যে, তথার একটি মু্রামন্ত 
ও স্বতন্ত্র স্বতন্থ অক্ষর মুদ্াঞ্চনের নিমিত্ত সাজান রহিয়াছে । মুদ্রাযন্্ব ও অক্ষর 
পরীক্ষা করিয়া সিদ্ধান্ত হয়, সে সকল একালের নয়, অন্যুন একসহশ্র বৎসর এই 
অবস্থায় রহিয়াছে ।”২ নববাধিকীর উক্তিটি সত্য হইলে ভারতবমে চলনশীল 
হরফ ও মুদ্রাযন্ত্র এক হাজার বৎসরের প্রাচীন বলিতে হয়। কিন্তু এই উক্তির 
স্বপক্ষে কোনে প্রমাণ মিলে নাই এবং বিষয়টি সন্দেহাতীত নয়। বরং 
পত্রিকাটির নামহীন সম্পার্কে এইবূপ রচনার জন্য উপহসিত হইতে 
হইয়াছিল । 

বর্তমানে এ-বিষয়ে সঠিক সন্ধান পাওয়া যাইতেছে । ১৪৯৭ খ্রীষ্টাব্দে 
পতু গ্রীজগণের ভারত আগমনের অব্যবহিত পরেই তাহারা গোয়ায় ছুইটি মুদ্রা- 


ভারতীয় ভাষায় মুদ্রিত মিশনারী গ্রন্থ ২৫ 


মন্ত্র স্থাপন করিয়াছিলেন । (ইহারই একটিতে ১৫৫৭ শ্রীষ্টাবে '্বীষ্টধর্ম-বিষমক 
একটি পতুগিজ ভাষার বই রোমান হরফে ছাপা হয়। ইহাই ভারতে প্রকাশিত 
প্রথম মুদ্রিত পুস্তক। অনেকে মনে করেন ভারতবর্ষে মুদ্রাযন্ত্রের ইতিহাস 
১৫৭৭ খ্রীষ্টা্ হইতে শুরু ।৩ ইহা ঠিক নহে। সম্প্রতি প্রাপ্ত তথ্যাবলীর 
সাহায্যে নিঃসন্দেহে বল যায় যে ১৫৫৬ খ্রীগ্ঠাব্ষের ৬ই সেপ্টেম্বর ভারতব্ষে 
মুদ্রাযস্থের ইতিহাস শুরু হইয়াছে । এইদিন আকম্মিকভাবে পতুগাল হইতে 
আবিসেনিয়ায় প্রেরিত একটি মুদ্রাযন্ত্ন গোয়ায় উপনীত হইলে সেখানের পতু গীজ 
কতৃপক্ষ নিজেদের ব্যবহারের জন্য ইহা! রাখিয়া দেন।) 

ভারতবর্ধে মুড্ণশিল্পের ইতিহাসে পত্ুগীজগণ অবিম্মরণীয় কীতির অধিকারী 
হইতে পারিতেন। তাহারাই এদেশে সর্বপ্রথম ছাপাখান। স্থাপন করেন, 
দেশীয় ভাষায় বই রচন। করেন। কিন্তু ভারতস্থ পতুগীজ সরকারের দূরদৃষ্টির 
অভাব এবং পতুগীঞ্ মিশনারাদের নৈতিক অধ;পতন তাহাদিগকে এই অক্ষয় 
কীতি হইতে বঞ্চিত করিয়াছে । ভারতীর ভাষায় মুদ্রণের সহিত বিজড়িত বলিয়া 
মুদ্ণশিল্পের গোড়ার কথা আলোচনাধ তাহাদের প্রচেষ্টার উল্লেখ মাত্র করা হয়, 
ভারতবধে মুদণশিল্পের ইতিহাসে প্রাচীনতম উদ্যোক্তা বলিঘ্ধাই তাহাদের প্রয়াস 
শ্রদ্ধার সহিত ম্মরণ৭ করা হর কিন্ত ভারতবধে মুদ্রণশিল্প সম্প্রসারণে উদার 
প্রয়াম ও একান্থিক নিষ্ঠার অভাব ছিল বলিয়া তাহারা এ-বিষয়ে উল্লেখযোগা 
ভাবে সফল হইতে পারেন নাই । তীহাদে দান ইতিহাসের বিষয়বস্ত হইলেও 
ইহা ইতিহাসে পতৃগীজগণকে অবিশ্মরণীয় কীতির অধিকারী করে নাই । 

ঘোড়শ শতাব্দীর মধ্যভাগে গোয়ায় মিশনারীদের কার্যক্রম বহুলাংশে 
রাজশক্তির ছায়াতলে মন্ধরগতিতে অগ্রসর হইতেছিল। ধর্মপ্রচারের নিমিত্ত 
ছাপাখানার অপরিহীঘ বাবহারের কথা তখন ষে কেহ গভীরভাবে চিন্তা করেন 
নাই তাহা নহে। কোনো কোনো মিশনারী বাক্তিগতভাবে বিষয়টি 
ভাবিতেছিলেন। শ্রী্ধর্মান্তরিত ভার তায়দিগকে খ্রীষ্টীয় নীতি শিক্ষা দিবার জন্য 
গোয়ায় 0858 9 92268 ০, (7003৩ 0 07০ [7015 [ঢ107) নাত্মে একটি 
প্রতিষ্ঠান ছিল। যীশুট পাঁড্রী জোয়ানেস-দ্য-বেইর (ছ90152] 70217763 6 
7০19) ইহার সহিত যুক্ত ছিলেন। তিনি ১৫৪৫ শ্রষ্টাব্ষের ২*শে নভেম্বর রোমে 
উর্্বতন কর্তৃপক্ষকে একটি চিঠিতে লেখেন £ এই প্রতিষ্ঠানে নয়টি বিভিন্ন ভাষা- 
ভাষী জাতির বাটজন ছাত্র পড়িতেছে। ছাত্রেরা নিজেদের ভাষায় লিখিতে ও 


২৬ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


পড়িতে পারে । উপযুক্ত শিক্ষক ও গ্রন্থের অভাবে প্রয়োজনান্থসারে তাহাদের 
শিক্ষা হইতেছে না । আপনি মুদ্রণের উপযুক্ত বিবেচনা! করিলে খ্ীঠীয় ধর্মনীতি 
দেশীয় ভাষায় প্রকাশ সম্ভব | “01016 11০0 52 5900001005১ ৬12১ 8 00819, 
5 090581956) 9 1৬171951225) 2 13810591959) 2 09£015১ 6 1191955 01 
1131508) 4 1৬130859,5) 6 (31010107619) 2 001817656) 4 48055০1151205, 


[া) 01015 60911659) 10701 25 01০ 177109056 01 [7015 28101) 11৮2 
91 %001060)01) 01 ৬11005 177 010172.110195 2100. 00০5 216০ 01 1011) 
1016170 120515805) ৮০1:৮ 10)0101) 01561106017 1010) 2000001 3 
[00950 0 0০0 1০৪90 8100 1106 00০11 0৬17. 90107 17001 
50900. 1,701) 15250781015 ৮21] 2190 5000 [0920:5. 10082 00 01) 
9052100 01 0০9০01.১ ঠা) 2. 069.01)61 065% ০8101000 02101%2 8.5 70001) 
[91060 89 6০৮ 1০০৭. 17106 0001508]) 009০60116 0০10 192 7010- 
11১17601915 11) 211 0০১০ 19105075059 16 ০011 1২6৬০121702 02915 
72010107502 0111050.১ £ 
এই সকল তথ্যাবলী হইতে প্রমাণ পাওয়। গিরাছে যে ষোড়শ শতাব্দীর মধ্য- 
ভাগেই গোয়ায় মুদ্রাঘস্্ প্রতিষ্ঠিত হইয়াছিল এবং তাহাতে বিদেশীর ভাষায় 
মুদ্রণকাঘও চলিত । কাহারো কাহারে! মতে ষোড়শ শতাব্দীর মধ্যভাগে গোয়ায় 
ছুইটি মুদ্রামস্ত্র সরকারের অধীনে কাজ করিতেছিল। 

ঘিশনারীদের পক্ষে এদেশীয় ভাষা শিক্ষার অপরিহাধতা পতু গীজ সরকার 
উপলদ্ধি করিয়াছিলেন । ১৬০৬ খ্রীষ্টান্দের আদেশনামায় গোয়ার শাসনকতা 
নির্দেশ দেন যে ধর্মযাঁজকদিগকে স্থানীয় ভাষা! শিখিয়া ছয়মাসের মধ্যে একটি 
পরীক্ষা দিতে হইবে । অন্যথায়, তাহার! নিজেদের যাজন অঞ্চলের (08115) 
আধিপত্য হারাইবেন। ধর্মপ্রচারের জন্থ স্থানীয় ভাষা শিক্ষার প্রতি ধর্মধাজকদের 
প্রসন্ন প্রয়ান এবং সরকারের নিদেশ--এই দ্বিবিধ কারণে গোয়ায় ভারতবর্ষীঁয় 
ভাষ। শিক্ষার প্রতি বিদেশীদের আগ্রহ মুদ্রণ ব্যাপারেও দেশীয় ভাষার চর্চাকে 
ত্বরান্বিত করিয়াছিল । 

ষোড়শ শতাব্দীতে ভারতবর্ষে মুদ্রিত তেরটি গ্রন্থের নাম পাওয়া গেলেও 
ইহাদের মধ্যে সাতটির সন্ধান মিলিয়াছে। বইগুলি গোয়া হইতে মুদ্রিত। 


ভারতীয় ভাষায় মুদ্রিত মিশনারী গ্রন্থ ২৭ 


সপ্তদশ শতাব্দীতে গোয়ায় মুদ্রিত বই'এর সংখ্যা একুশ । এই সমস্ত বইগুলির 
মধ্যে বোডশ শতাব্ীর একটি অন্থবাদ ও কয়েকটি পুস্তিকা এবং সপ্তদশ 
শতাব্দীর সাতটি গ্রন্থ দেশীর ভাধাদ্ব রচিত। নীচের তালিকায় ইহাদের পরিচয় 
দেওয়া হইল। 


(ক) ষোড়শ শতাব্দীতে দেশীয় ভাষায় মুদ্রিত গ্রন্থের তালিকা 


(১) ১৫৫৭ গ্রীষ্টাব্ম॥ সেণ্ট ফ্রানসিস্‌ জেভিয়ার (96. দা81)01500 2095161) £ 
[00608 0121150810. এই বইটির সন্ধান পাওয়া যায় নাই। তবে জানা 
গিয়াছে যে ১৫৭৭ খ্রীষ্টাব্দে মূল পতুগিজ হইতে “শীষ্টীয় ভন্নকলম” নামে ইহা 
মালাবার, তামিল ভাষায় অন্দিত হইয়। মুদ্রিত হইয়াছিল। আলোচ্য যুগে 
পতৃগীজ ও অন্যান্য বিদেশীরা মালাবার ভাষা বলিতে তামিল ও মলায়লম উভয় 
'ভাষাকেই বুঝাইতেন। মূল পতুগীজ অথবা! 'খ্রীটীয় ভন্নকলম”_-উভয়েরই উল্লেখ 
মিলিতেছে, কিন্তু ইহাদের সন্ধান পাওয়া যায় নাই। 

(২) ১৫৫৬-১৫৬১ গ্রীষ্টাবব ॥ [0০900019 010505. গোয়া হইতে ১৫৬১ 
্রীষ্টাব্ষের ৪ঠা ডিসেম্বর ফাদার লুইফইস (ঢা. [4115 [70115) একটি চিঠিতে 
লিখিতেছেন যে খ্রীষ্টীয় ধর্মনীতি শিক্ষার পর দেশীয় ভাষায় ছোট ছোট মুদ্রিত 
পুস্তিকার সাহাযো নীতিগুলি পুনরায় ছাত্রদিগকে আবৃত্তি করান হইত । 
পুস্ভিকাগুলি গোম্ায় মুদ্রিত হইত। এরূপ কোনো পুস্তিকার সন্ধান বর্তমানে 
পাঁওয়| যায় না। খ্রীষ্ট নীতি সম্বলিত এই পুস্তিকাগুলিকে [)০০601)8 01011508 
বল! হইয়াছে । 

(৩) ফাদার জোয়ানেস ফারিয়ার (80১61 109910165 ঢ৪119)--77105 
9906010? গ্রন্থটি তামিল ভাষায় কোচীন হইতে ১৫৭৮ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত 
হয়। 

গ্রন্থটির তামিল গ্রন্থনাম জানা যায় নাই । 


€খ) সপ্তদশ শতাব্দীতে দেশীয় ভাষায় মুদ্রিত গ্রন্থের তালিকা-_ 
(১) ১৬১৬ খ্রীষ্টাব্ ॥ থমাস্‌ টিফেন্দ (01.017095 9001)215) ১ 1015- 


০75০ ৯১০):০ 2 ড৬11798. 09 7050 (01711500 7955০ ১৪1৮9407 2০0 


1%101000 (12155090156 01) 07০ 00101176 0৫ 0016 05190150600 01০ 0119). 


২৮ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


মারাঠী ভাষায় রচিত এই গ্রন্থটি পপুরাণ' নামে বিখ্যাত । ইহার দ্বিতীয় 
ও তৃতীয় সংস্করণ ১৬৪৯ ও ১৬৫৪ খ্রষ্টাব্ডে প্রকাশিত হয়। এই তিনটি সংস্করণে 
মুদ্রিত বইগুলির একটিও এখন পাওয়া যায় না। বর্তমানে এই নামে যে গরন্থট 
প্রচলিত তাহা কতিপর পাওুলিপি হইতে সম্পাদিত হইয়া ১৯০৭ খ্রীষ্টাবে 
মার্সালোর হইতে প্রকাশিত হইয়াছে । 

(২) ১৬২২ খ্রীষ্টাব্দ ॥ থমাস্‌ ্টিফেনস্‌ (070091795 905015605) £ 40০960- 
108. (0005080” গোয়ার ব্রাহ্মণদের চলিত ভাষায় রচিত এই বইটিতে কথোপ- 
কথনের মাধ্যমে শ্রীষ্টীয় নীতিগুলি বণিত হইয়াছে । ই্িফেনস্‌ পুরাণ রচনার 
পূর্বেই ইহা রচনা করিয়াছিলেন কিন্তু ইহা পরে মুদ্রিত হইয়াছিল । লিসবনের 
সরকারী গ্রপ্থালয়ে এই বই'এর একটি কপি আছে । 

১৯৪৫ খ্রীষ্টাব্ে ডঃ মেরিয়নো সাল্ডন্হার (11. 1121181,0 93210910199) 
সম্পাদনায় সম্প্রতি ইহা! প্রকাশিত হইয়াছে । 

(৩) ১৬৩২ খ্রীষ্টাব্দ ॥ ডিওগো রিবেইরো। (0198০ চ২1১০1:০) £ 192০1- 
[19090 09. 109৮0009. 001015021 (4 50262002110 01 00০ (51010150191 
[9০9০01১০) £ গোয়ার ব্রাহ্মণদের ভাষায় বইটি রচিত। ইহার একটি কপি 
বর্তমানে লিলবনের সরকারী গ্রন্থালয়ে আছে। 

(৪) ১৬২৯-১৬৩৪ খ্রীষ্টাব্দ ॥ এটিনে-ছ্য-লে-ক্রইক্স (01617060618 
0:01) 21015625095 90012 ৪ ৬1৭. 00 40950010 ৪৪) 72070 
(00155001598 00. 0১০ [165 0£ 09০ 4১99561০ 96. 26651), ইহা মহারাস্ত্রী 
ব্রাহ্মণদের ভাষায় রচিত। গোয়ার সরকারী গ্রস্থালয়ে একটি এবং লিসবনে অপর 
একটি কপি আছে। 

(৫) ১৬৪০ খ্রাষ্টাব্ ॥ থমাস্‌ টিফেন্স (7010085 965010205) ; 45105 
09 [17509 0210211]) (31900170910 081781011 :1910£01852), 
পাদ্রী ডিওগো রিবেইরো (চ80১০ 0194০ [২1১০1:০) বইটির রচয়িতা 
বলিয়া অনেকের ভ্রান্ত ধারণা আছে। প্রকৃতপক্ষে থমাস ট্টিফেন্স ইহার 
রচয্মিতা। রিবেইরো বইটিব সংশোধিত বৃহৎ সংস্করণ প্রকাশ করিয়াছিলেন । 
লিসবনের জাতীয় গ্রন্থাগারে প্রথম সংস্করণের একটি বই আছে। বইটিতে 
গোয়ার সর্বসাধারণের ভাষাকে কানাড়ী (10808. 08021170 ) বল! 


হইয়াছে । 


ভারতীয় ভাষায় মুদ্রিত মিশনারী গ্রন্থ ২৯ 
(৬) ১৬৫৫ শ্রীষ্টাব্ ॥ এণ্টোনিও-ছ্য-সান্ডন্হা (40001010 06:9910917179) £ 


+[920$2, 10179117169 50212000168, 9৪17060 10001010105 771৮1009, 02038 
€1.6 ০£ 56. £00075 9৫ 69179): বইটি মারাঠী ভাষায় পদ্যে এবং গোয়ার 
চলিত ভাষায় গগ্যে লিখিত। লেখকের অন্য দুইটি বই'এর সন্ধান পাওয়া গিয়াছে, 
(1) 7২09595 ৪ 10101095 0919109535 00 2000170 1২055] 2 
1171717০9০০ [২092.10, 
(11) [70000 09. 21৮012 09, ৬109 2.100705932,5 81109,5 2 (001:095 
99117016610. 

ইহাদের কোনটিরই রচনাকাল জানা যায় নাই। দ্বিতীয় বইটির পাগুলিপি 
লগ্ডনের 9০10901 0 0010161069] 8170. /১110০21) 900193 গ্রন্থালয়ে রহিয়াছে । 
ইহাদের মুদ্রিত সংস্করণের কোন কি পাওয়া ঘায় নাই। 

(৭) ১৬৬০ খ্রীষ্টাব্দ ॥ জোয়া-দ্য-পেন্ডরোজা (0০৪০ ৫০ 72977028) £ 
50111900195 [0151003 (11512 90111000199). গোয়ার ত্রাঙ্গণদের ভাষায় 
রচিত এই বইটির একটি কপি গোয়। সরকারী গ্রন্থালয়ে আছে। 

অনেকে মনে করেন ভারতবর্ষে মুদ্রণশিল্পের ইতিহাসে ১৫৭৭ খ্রীষ্টাব্দ একটি 
স্মরণীয় কাল । এই বৎসর সেণ্ট ফ্রান্সিমকো জেভিয়ার 10০0এ0010 01005210) 
বইটির মালাবার-তামিল অনুবাদ প্রকাশিত হয়। অনেকের মতে “ইহাই 
ভারতীয় ভাষায় সর্বপ্রথম ছাপা বই।” এরূপ ধারণার বিরুদ্ব-যুক্তি রহিয়াছে । 
১৫৬১ রীষ্টাব্ধের ৪ঠ! ডিসেম্বরের একটি চিঠির ভিত্তিতে একথা নিঃসন্দেহে বলা 
যায় যে ১৫৭৭ খ্রীষ্টাব্ের পূর্বে ভারতীয় ভাষায় ছাপা বই"এর প্রচলন মিশনারীদের 
মধ্যে অন্পবিস্তর ছিল। চিঠিতে বল! হইয়াছে যে শ্রীষ্টীয় নীতি প্রচারের পর 
দেশীয় ভাষায় মুদ্রিত পুস্তিকার সাহায্যে ধর্মীন্তরিতদিগকে এ নীতিগুলি পুনরায় 
আবৃত্তি করান হইত। স্তরাং, দেশীয্ন ভাষায় মুদ্রিত পুস্তকের এঁতিহাপিক কাল 
গণনা ১৫৭৭ খ্রীষ্টাব্ব হইতে ন! হইয়! ১৫৬১ গ্রীষ্টান্দ হইতে আরম্ভ হইবে । তবে 
এই নীতিগুলি যতদূর মনে হয় প্রচারপত্রিকার (1১90৮111) মত করিনা ছাপান 
হইত- গ্রস্থাকারে নহে । 

মনে রাখিতে হইবে ষে এইসকল ভারতীয় ভাষায় রচিত বইগুলি রোমান 
অক্ষরে মুদ্রিত হইত | যীশুট সম্প্রদায়ভূক্ত পান্রী জোয়ানেস্‌ গণজালভেম্‌ 
€7590761 703170593 (309028155) 'ফ্রুস সাহ্কটোরাম? (7105 99106017809 ) 


৩০ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


্রস্থটি তামিল অক্ষরে মুদ্রিত হয়। ইহাই দেশীয় হরফে মুদ্রিত ভারতীয় ভাষার 
প্রথম বই। পাদ্রী পলিনাসের ( দা৪0১০1 [290117225 ) একটি বিবরণ হইতে 
জানা যায় যে ইগ্নাসিয়া আইচামনি (1£02010015 45101581701) নাসিক এক 
্রীষটধর্মীবলম্বী তামিল হরফ প্রস্তত করিয়াছিলেন। মুদ্রণশিল্পের সহিত ইহাই 
প্রথম ভারতীয়ের যোগ। এই স্বত্রে বোম্বাইএর ভীমজী পারেখের নাম 
স্মরণীয়। তিনি দেশীঘ্ন ভাষায় মুদ্রাথস্ত্রের প্রচলনের ইতিহাসে অবিস্মরণীয় 
কীতির অধিকারী । তীহার প্রচেষ্টার ফলেই সগুদশ শতাব্দীর শেষার্ধে বোম্বাই 
ছাপাখানা হইতে মলয়ালম, তামিল, কোংকনী ও মারাঠী ভাষায় মুদ্রিত পুস্তক 
প্রকাশিত হইতে থাকে । দেশীয় ভাবার গ্রন্থমূদণের রীতি ব্যাপক হইবার ফলে 
এই শতাব্দীর গোড়ার দিকেই ত্রিবান্থুরে ভারতীয় মুদ্রণ-শিল্পের কেন্দ্রটি গড়িয়া 
উঠে এবং ক্রমে ক্রমে ইউরোপ হইতে রোমান হরফ আমদানী উঠিয়া 
যায়। ত্রিবাঙ্কুর মুদ্রণকেন্দ্রের সহিত এদেশে দিনেমার লুথেরান প্রোটেষ্টাণ্ট 
মিশনের প্রধান পুরোহিত বার্থেলোমিয়াস জিয়েগানবল্সের ( 781013019102205 
21০85015816 ) নাম ঘনিষ্টভাবে জডিত। তিনি নিজে তামিল-টাইপ নির্মাণের 
চেষ্টা করেন, পরে “১৬৭৮ খ্রীষ্টাব্দে আমষ্টার্ডামের কোনো একজন প্রসিদ্ধ 
ঢালাইকর দ্বারা এক সাট ( ০০৮) মলয়ালম অক্ষর” তৈরী করাইয়া 
আনেন। ১৭১৪-১৫ শ্রীষ্টাব্বে তাহার নিউ টেষ্টামেন্টের তামিল অনুবাদ 
(131101102. 10919151109 ) এবং তামিল ভাষার ব্যাকরণটি ( 30211090103 
[021901108 ) প্রকাশিত হয়। কাহারো মতে ইহা “হলে” নগরী হইতে 
ছাঁপাইয়া আন! হয়, কেহ কেহ বলেন যে “হলে' হইতে আনীত টাইপে ইহা 
মুদ্রিত হয়। এই বিষয়ে প্রমাণাভাবে সঠিক কিছু বল! সম্ভব নহে। এই 
সময় রোমান ক্যাথলিকদের ধর্মীয় প্রতিষ্ঠান 'কনগ্রেশিও-গ্য-প্রোপাগাগ্ডা-ফাইতের 
(00755861006 71079989009, 7106) জন্য দেবনাগরী এবং অন্যান্থা 
দক্ষিণ ভারতীয় ভাষার অক্ষর নিমিত হইয়াছিল। এইরূপে সপ্তদশ শতাব্দী 
শেষ হইবার পুর্বেই তামিল, মলয়ালম, কনড়, দেবনাগরী প্রভৃতি ভারতীল্ব 
ভাষার হরফ নির্মাণের পর্ব পুর্ণোগ্ঠমে শুরু হয়। ক্রমে ক্রমে এই প্রচেষ্টা দক্ষিণ 
ভারত হইতে পূর্বাঞ্চলে সংক্রামিত হয় বলিয়া ভারতবর্ষে মুদ্রণশিল্পের ইতিহাসে 
ও দেশীয় ভাষায় মুন্দিত প্রাচীনতম গ্রস্থগুলির আলোচনায় বাঙ্গালাদেশের কথ) 
গোরা-বোন্বাই ত্রিবাঙ্থুরের পরে উল্লিখিত হইয়া! থাকে । 


ভারতীয় ভাষায় মুদ্রিত মিশনারী গ্রন্থ ৩১ 
চতুর্থ অধ্যায়ের আকর গ্রন্থ 
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বাংলা মুদ্রণের গোড়ার কথা (সাহিত্য পত্রিকা ৩য় বর্ষ ২য় সংখ্যা) মহম্মদ 
পিদ্দিক খান পৃষ্ঠ £ ৬১। 


পঞ্চম অধ্যায় 
॥ পতুগীজ মিশনারীদের বাঙ্গালা ভাষা শিক্ষার প্রয়াস ॥ 


পতুগীজদের ভারতে, আগমনের অব্যবহিত পরেই যে সকল মিশনারী 
এদেশে ধর্মপ্রচার করিতে আসেন তাহাদের মধ্যে দেশীয় ভাষা শিক্ষার প্রতি 
একটি প্রয়োজনীয় অনুরাগ ও চেষ্টা ছিল। রাজাদেশ এই চেষ্টাকে অবশ্ঠ 
প্রতিপাল্য করিয়া বিষয়টির গুরুত্ব বাডাইয়া দিয়াছিল। শ্রীষ্টধর্ষ প্রচার করিতে 
পতুগিজ মিশনারীই সর্বপ্রথম বাঙ্গালাদেশে আসেন। ইহা! ষোড়শ শতকের 
গোড়ার দিকের কথা । 

প্রমাণ পাওয়া গিয়াছে যে বাঞ্গালার জনসাধারণের জীবনযাত্রা প্রণালীও 
এদেশের বিভিন্ন বিষয় সম্বন্ধে জ্ঞানার্জনের আশায় ১৫১৮ খীষ্টাব্দে জন সিলভীরা 
নামক একজন পতুগিজ এদেশে আদপিয়াছিলেন।১ কোনো কোনো 
এতিহাসিকের মতে ১৫১৮ খ্রীষ্টান্ে জোয়া-ছ্-সিলভীরা নামে এক নাবিক 
বাঙ্গালায় আপিয়াছিলেন।২ বাঙ্গালাদেশে পতুগিজগণের ইতিহাস গ্রন্থে অন্তরূপ 
আছে। এঁতিহাসিকের মতে বঙ্গ-অভিযানের প্রথম পরিচালক ছিলেন 
স্বোয়া-ছ্ক-মিলভীরা, তিনি বাঙ্গালাঘ় আগত প্রথম পতুঁগীজ নহেন। জোয়া 
কোহেলহে মিলভীরার পূর্বেই চট্টগ্রামে আপিয়াছিলেন। মূরদেশীয় জাহাজে 
অনেক পতুগিজ পর্যটক ও নাবিক ইহারও পুর্বে বাঙ্গালা ভ্রমণ করিয়া যান। 
১৫১৪ খ্রীষ্টান্ধের কাছাকাছি সময়ে পিপলি*তে (উড়িস্তায় অবস্থিত ) বসবাসকারী 
কোনো কোনো পতুগিজ “হিজলা? শহ্‌র পরিদর্শন করিয়া গিয়াছিলেন। ১৫১৩ 
ীষ্টাব্ধের ডিসেম্বর মাসে আলবৃকার্কে'র একটি চিঠিতে রাজ! যানোএলকে 
বাঙ্গালাদেশের সহিত বাণিজ্য-সন্বন্ধ স্থাপনের জন্য অন্থুরোধ করা হইয়াছে ।৩ 
এঁতিহাসিক ক্যাম্পসের মতে হুসেনশাহের রাজত্বকালে (১৪৯৩-১৫১৯ খ্রীষ্টাব্য ) 
পতুগিজ্জেরা বাঙ্গালায় বসবাস শুরু করেন | 

বাঙ্গালাদেশের সহিত পতুগিজদের বাণিজা-সম্বন্ধ ১৫৩০ খ্রীষ্টাব্বের মধ্যেই 
স্থাপিত হইয়াছিল।« বালাশোর হইতে হুগলী এবং চট্টগ্রাম হইতে ঢাকা 
পর্যন্ত পরিব্যাপ্ত অঞ্চল পত্তুগীজদের কর্মক্ষেত্র ছিল। নদীতীরবর্তা বন্দরগুলিতে 
বাণিজ্য এবং লমুদ্রমেখলাবৃত দক্ষিণ বাঙ্গালার খাড়িপথে দুঃসাহসী পতুগীজদের 


পতুগীজ মিশনারীদের বাঙ্গাল! ভাষ৷ শিক্ষার প্রয়াস ৩৩ 


দস্তা অব্যাহত ছিল। পুর্ববঙ্গে ১৬৬৮ খ্রীষ্টান্বে শায়েস্তা খা চট্টগ্রাম অঞ্চল 
হইতে পতুগীজ দস্থ্যদিগকে পরাজিত করিয়া বিতাড়িত করেন।৬ সপ্তদশ 
শতাব্দীর মধ্যেই পতুগীজ প্রভাব বাংলাদেশে এমন গভীর রেখাপাত করে ষে, 
এই সময় তাহাদের ভাষা বাঞ্গালার দ্বিতীয় অন্যতম ভাষা (117£09. ঢ21008) 
রূপে পরিগণিত হয়।* 

বাঙ্গলায় পতুগিজদের কাল ষোড়শ শতাব্দীর প্রথম হইতে অস্টাদশ শতাব্দীর 
মধ্যভাগ পর্যন্ত পরিব্যাপ্ত। এই কালে বাঙ্গালার পতুগীজগণকে আমরা 
প্রধানতঃ তিনভাগে ভাগ করিতে পারি। পতুগীজ মিশনারী, পতুগীজ দস্থ্য ও 
বাবসারী এবং পতুগিজ-_বাঁদীলা মিশ্রভাষী ক্যাথলিক ধর্মাবলম্বী সংকর বাঙ্গালী । 
দস্থ্য ও ব্যবসায়ীরা বাঙ্গালাভাষার উৎকর্ষ সাঁপনে স্বভাবতই নিরত হইবে না। 
মিশনারীরাই বাঙ্গালাভাষা শিক্ষার ও বাঙ্গীলায় গ্রন্থ রচনার চেষ্টা করেন। 
পতুগীঞজযিশন প্রভাবিত ব্রীষ্টধর্মীবলম্বী বাঙ্গালীও এই কাজে হাত দিয়াছিলেন। 
ইহাদের অধিকাংশই “ক্যাটাটিষ্ট' ছিলেন। কেহই এই সকল ক্যাটাচিষ্টদের 
বিস্তৃত বিবরণ রাখেন নাই। ১৫৯৯ খ্রীষ্টাব্দ হইতে ১৬১৭ খ্রীষ্টান পর্যন্ত 
অগাস্তীয় সম্প্রদায়ভূক্ত পতুগিজ মিশনারীগণ বাঞ্গালায় ধর্ম প্রচার করিতেছিলেন। 
ইহার পূর্বেই যীশুট সম্প্রদায়ের যাজকেরা এদেশে আসেন। ফাদার ফেরনান- 
দেসের চিঠিতে আছে যে, যীশুট যাজকেরা অগাস্তীয় াজকগণের পুর্ব হইতে ধর্ম- 
প্রচার করিতেছিলেন, এদেশীয় জনসাধারণের অনেককে ধর্মান্তরিত করিয়াছিলেন 
এবং অনেক খ্রীষ্টীর বাঙ্গালীকে গোয়ার ধর্মপ্রচার কেন্দ্রে ((0০011586 ০£ 92179. 
ঢ৪১ 10. 309৪8 ) পাঠাইতেন ।” 

পতুগিজদের প্রধান বাণিজাঘাটি ছিল হুগলী ও টট্টগ্রাম। হুগলীতে 
পতুগিজ অধিকার ১৫৭৯-৮* শ্রীষ্টাব্বের কথা ।* ১৬৩২ খ্রষ্টাব্দে মোগলরা 
হুগলী হইতে পতুগ্সিজগণকে তাড়াইয়া দেন এবং ১৬৬৮ শ্রীষ্টাবে শায়েস্তা খা! 
চট্টগ্রাম অঞ্চলকে পতৃগীজ কবল হইতে মুক্ত করেন। ইতিমধ্যে ডাচ, ফরাসি 
ও ইংরাজেরা বাণিজ্যনুত্রে বাক্গালায় উপস্থিত হইলে বাক্গালা_বাণিজ্যে পতুগিজ- 
গণের প্রভাব খর্ব হইয়৷ পড়ে। কিন্তু পতুগীজ মিশনারী কর্ম অষ্টাদশ শতকের 
মধ্যভাগ পর্যস্ত নানা বাধ! সত্বেও অব্যাহত ছিল। 

পতৃগীজের! দীর্ঘদিন ধরিয়া বাঙ্গালায় অবস্থান করিয়াছিলেন। ষোড়শ 
শতাব্দীর শেষভাগ ও সপ্তদশ শতাবীর প্রথমদিকেই তাহারা ব্যাণ্ডেল, বনগী, 


৩ 


৩৪ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


পিপলি, চু চড়া, ঢাকা, চট্টগ্রাম, নরিকুল, শ্রীপুর প্রভৃতি স্থানে ধর্মপ্রচারকেন্দ্র গঠন; 
করেন।১* বাঙ্গালীজীবনে ও ভাষায় তাহাদের প্রভাব পড়িল। মিশনারীরা 
বাঙ্গালা শিখিয়! দেশীয় ভাষায় বই লিখিতেন বা! ধর্মগ্রন্থ অনুবাদ করিত্তেন। 
বাঙ্গালায় ধর্মকথা প্রচার করিতেন। এমনিভাবে একটি পত্র গীজবাঙ্গাল! ভাষা 
গড়িয়া উঠিল। ইহাকে ফিরিঙ্গি-বাঙ্গীলা বা “ক্রিস্তা সাহিত্য' বলা হইয়াছে।১১ 
তদবধি বাঙ্গাল! শব্দ-ভাগ্ডারে বহু পতৃগিজ শব্দের আগমন ঘটিয়াছে। বাঙ্গালা 
ভাষায় এই নবাগত বিদেশী শব্দগুলি এমন চলিয়া গিয়াছে যে ইহাদিগকে 
এখন বিদেশী বলিয়া চিহ্নিত করাই কষ্টকর। জীবন্ত ভাষামাত্রই এই সজন. 
শক্তির অধিকারী । ১২ 

বাঙ্গালা ভাষায় পতৃগিজ মিশনারীদের বই রচনার প্রয়াস ১৬০০ খ্ীষ্টাব্দের 
পুর্বেই অনেকাংশে সফল হইয়াছিল। স্থনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায়ের মতে 
“ত্রীষ্টীয় ১৬** সালের পুর্বে ঢাকা অঞ্চলে এই ফিরিঙ্গি বাঙ্গালা সাহিত্যের 
উত্তব |” 

ধর্মপ্রচারক পতু'গীজ মিশনারী প্রথম কবে বাঙ্গালায় আসিয়াছিলেন ইহার 
সঠিক সংবাদ জানা যাইতেছে না।১৩ তবে উপনিবিষ্ট পতু গীজগণকে আশ্রয় 
করিয়াই যে মিশনারীগণের বাঙ্জালায় আগমন ঘটিয়াছিল তাহা অন্ছমান কর! 
যায়। লিখিতভাবে ষোড়শ শতাব্দীর শেষ দিক হইতে পতুগীজ মিশনারীদের 
সংবাদ মিলিতেছে। 

ঢাকার সোনারগ! হইতে ১৮ মাইল দক্ষিণে শ্রীপুর অবস্থিত। যোড়শ 
শতাব্দীতে ইহা জনবহুল পতুীজ উপনিবেশ ছিল। গোয়ার যীশুট মিশনের 
অধ্যক্ষ নিকোলাস পিমেন্তা বাঙ্গালার শ্রীপুরে ফ্রান্সিসকো ফেরনান্দেন এবং 
দোমিনিক-ছা-স্জা নামে দু'জন মিশনারী প্রেরণ করেন।১৪ ইহাদের পত্র 
হইতেই বৈদেশিক মিশনারীগণের বাঙ্গীলাভাষা শিক্ষা ও বই রচনার উদ্যমের 
প্রথম সংবাদ মিলিতেছে। 

দ্রীষ্টায় ১৫৯৯ সালের ৭ইজান্ুয়ারী তারিখে যেস্ইট*সম্প্রদায়তৃক্ত ধর্ম প্রচারক 
( চু001500 ঢ210812065 ) ফ্রান্সিক্ষো ফেরানান্দেস্‌ পুর্ববঙ্গে সোণারগার 
সন্নিকটস্থ শ্রীপুর হইতে গোয়ায় উক্ত সম্প্রদায়ের অধ্যক্ষ (10193 চ117)2089), 
নিকোলাস্‌ পিমেস্তার নিকট একখানি পত্র লেখেন, তাহাতে এই কথার 
উল্লেখ আছে যে, ফেরানান্দেস্‌ খ্রীষ্টান ধর্মের মূল কথাগুলির ব্যাখ্যানগ্রস্গে 
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ছোট একখানি বই এবং একখানি প্রশ্নোত্তরমাল! লেখেন, এবং ফেরনান্দেসের 
সহকর্মী পাত্রি (10091701710 ৫2 9০929) দোষিনিক-ছ্য-সুজা বাঙ্গালা ভাষা 
শিখিবার চেষ্টা করিয়াছিলেন; তিনি এই ছুইখানি বই বাঙ্গালায় অনুবাদ 
করেন 1১ €্‌ 

আমরা! পুর্বে দোমিনিক-ছ্য-স্জা নামক যীশুট যাজকের কথা পাইয়াছি। 
তিনি বাঙাল! ভাষা শিথিয়া ইহাতে হিন্দু ও মুসলমান ধর্মের ভুলগুলি দর্শীইয়া 
্রীষটীয় ধর্মের প্রাধান্য প্রমাণ করিতে একটি বই লিখেন। ইহার সহিত 
কথোপকথনের মাধ্যমে রচিত খ্রীষ্ট ধর্মনীতিপ্রসঙ্গও সংযোজিত ছিল। এই 
বইটি নাকি স্কুলের ছাত্রের আনন্দের সহিত পড়িত।১৬ 

ফাদার মার্কোস আন্তনিও সাণ্ট,চ্চি (5906 1815093 /৯700010 
98100001, 9. 7.) ১৬৭৯ শ্ীষ্টাব হইতে ১৬৮৪ শ্রষ্টাব্ পর্যস্ত বাঙ্গালায় পতুগিজ 
মিশনগুলির প্রধান ধর্মযাজক ছিলেন । ১৬৮৩ খ্রীষ্টাব্দের ওরা জানুয়ারী তিনি 
নালোয়াকোট € বৈঞ্ুএ্ 0০৫) হইতে গোয়া কর্তৃপক্ষকে লেখেন : ফাদার 
ইগনাতিয়াস্‌ গোমেস, মনোএল সরয়ভা এবং তিনি (]608003 (01195, 
1/2110০] 32::25%8, 2120 110756]0 কর্তব্যে অবহ্লো করেন নাই, তাহারা 
বাঙ্গাল! ভাষা ভালভাবে শিখিয়াছেন, এই ভাষায় শব্বকৌষ, ব্যাকরণ, কনফেস- 
নারি এবং প্রার্থনাপুস্তক রচন! করিয়াছেন। ধর্মসন্বন্ধীয় প্রশ্নোত্তরমাল! তাহাদের 
প্রচেষ্টায় বাঙ্গালায় অনুদিত হইয়াছে ।১* 

১৭২৩ খ্রীষ্টাব্দে পাদ্রী বরবিএর (ডঢ0,০: 821515)১৮ বাঙ্গালায় একটি 
প্রশ্নোত্তরমালা রচনা করেন । “ব্রাহ্মণ রোমন ক্যাথলিক সংবাদ” এর সম্পাদনা- 
কালে স্থরেন্দ্রনাথ সেন প্রস্তাবনায় বলিয়াছেন যে শ্রীষটীয় ধর্মসনবন্ধীয় প্রশ্নোত্তর- 
মালাজাতীয় গ্রন্থ ১৫৯৯ খ্রীষ্টাব্দ হইতে ১৭৩৫ খ্রীষ্টাব্ের মধ্যে একাধিক খ্রীস্টীয 
ধর্মযাজক কর্তৃক রচিত হইয়াছিল । 

এই সকল রচনার উল্লেখ ব্যতীত ইহাদের অন্তিত্বের কোনে! সন্ধান অগ্যাবধি 
পাওয়া যায় নাই। ইহাদের বিস্তৃত বিবরণ আমাদের অজ্ঞাত, তবে বিভিন্ন 
চিঠিপত্র ও প্রতিবেদন হইতে এইটুকু নিশ্চিত করিয়া বল! যায় যে ধর্মপ্রচার 
করিতে হইলে দেশীয় ভাষা শিক্ষার অপরিহার্ধত৷ মিশনারীদের বুঝিতে 
বিন্দুমাত্রও বিলম্ব হয় নাই। তাহারা যে সকল গ্রন্থ রচনা করিয়াছিলেন 
তাহার মধ্যে শবকোষ ও ব্যাকরণের উল্লেখ প্রথমাবধিই পাওয়া যাইতেছে । 


৩৬ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


ইহাতে প্রমাণ হয় যে বাঙ্গালাভাষা শিক্ষায় তাহারা যেভাবে অগ্রসর হইয়া- 
ছিলেন তাহাই ৰিদেশীভাষা চর্চার যথার্থ পথ--অভিধাঁন ও ব্যাকরণের সাহাষ্য 
ব্যতীত কোনো ভাষা শিক্ষা সম্ভব নহে। উনবিংশ শতাব্দীতে প্রোটেষ্টাণ্ট 
মিশনারীদের বাঙ্গালা সাহিত্যসাধনার গোড়ার দিকে তীহারাও ব্যাকরণ ও 
শব্দকোষ প্রণয়নে প্রথম হইতেই দৃষ্টি দিয়াছিলেন। 

বাঙ্গালা ভাযা ও সাহিত্যের ইতিহাসে পতুগীজদের অবদান বর্তমানে 
বাঙ্গাল শব্দ ভণ্ডারের অধায়ন ও দু-একটি গ্রস্থের টীক1 পাঠের মধ্যেই সীমা- 
বদ্ধ। বাঙ্গাল! গছযের ইতিহাসে ইহারা যে প্রথম মিশনারী লেখক তাহা অতি 
সংক্ষেপে উল্লিখিত । উপকরণের স্বল্পতা ইহাদের বিস্তৃত আলোচনায় দুর্লজ্ঘয 
বাঁধা হইয়া আছে। 

প্রাচীন বাঙ্গালা গছ্যের আলোচনায় দীনেশচন্দ্র সেন মহাশয় যে সকল 
পাগুলিপির সন্ধান দিয়াছেন তাহাতে দেখা যায় যে ধর্ম ও তত্বকথা গদ্যে লিখিত 
হইলে সাধারণতঃ কথোপকথনের মাধ্যম গৃহীত হইত । যোড়শ-সপ্তদশ শতকে 
পতুগিজ পাত্রীন্দের রচিত বলিয়া যে সকল গ্রন্থের উল্লেখ পাওয়া যাইতেছে 
তাহাতে কথোপকথন জাতীয় ধর্মালোচনগ্রন্থের আধিক্য দেখা যায়। এই সকল 
রচনার গগ্ভঙ্গী কেমন ছিল তাহা এখন জানিবার উপায় নাই । তবে অন্মান 
করা যায় যে, বঙ্গীয় রীতিতে রচিত কথোপকথন জাতীয় বইগুলিতে যে গদ্য- 
ভঙ্গী প্রচলিত ছিল পর্তগীজ মিশনারীরা তাহাই অন্থকরণ করিতে চেষ্টা 
করিয়াছিলেন । আঞ্চলিক কথিত ভাষার প্রভাব অষ্টাদশ শতাব্দীর প্রথমার্ধে 
রচিত মিশনারীদের গ্রন্থগুলিতে রহিয়াছে। ইহা হইতে এরূপ বলা যাইতে 
পারে ষে পতুগিজদের রচিত প্রাচীন বইগুলিতে বোধকরি সর্বত্রই আঞ্চলিক 
ভাষার প্রভাব পূর্ণমাত্রায় পড়িয়াছিল। 


পঞ্চম অধ্যায়ের আকর গ্রন্থ 


১। বাংলা গণ্য সাহিত্যের ইতিহাস- সজনীকাস্ত দাস--পৃষ্ঠা £ ১৮। 
পার্দচীকায় “ক্যালকাটা রিভিউ' হইতে উধৃতি দিয়াছেন । 
২ 00100832656 10 19019--135 দি, 0. 1026:8-৮08£6 : 340. 
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মানোএলন্দা-আন্হম্পসাঁও'এর বাংলা ব্যাকরণের ভূমিকাঁ_হদীতকুমার চট্টোপাধ্যায়-_ 


প্রবেশক_-পৃটা ঃ ১১। 
8677£911 1166190015 ঠ) 006 1901) 06156015--5, 8. 10৩-70946 : 58, 
(১০৫০)০ 7:010013 ), 

“বিখ্যাত ফরামী পর্যটক বেয়ারনিয়ে (86:21) লিখিয়া গিয়াছেন যে বাংলাদেশে আট 

নয় হাজার ঘর ফিরিঙ্গি বা পোত্ুগীসের বাস ছিল। ইহারা সকলেই যে বিশুদ্ধ পো গীস- 

জাতীয় ছিল তাহা নহে।”-_হথনীতিকুমার চটোপাধ্যায়_-প্রবেশক (মানোএলের 

ব্যাকরণ ) আমর! ইহার্দিগকেই পতু গীজ-বাঙ্গালা মিশ্রভাষী সংকর বাঙ্গালী বলিতেছি। 

[7219001050৫ 6172 20100806356 1) 9217591--095:00004--786০ £ 102, 

[0 | [০9 20৪8০ : 54. 

70610881 2830 2130 1776561/0--৬01, 201. -208£6 : 176. 

মানোএল-দা-আস্হম্পন্াও'এর বাঙ্গীলা ব্যাকরণের প্রবেশক- হনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায় 

পৃষ্ঠা 2 0/-1৮/০, 

ভাষার ইতিবৃত্ব-_-শব্বভাগ্ডার-_সুকুমার সেন। 

প্রবেশকে হনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায় ইহ! বলিয়াছেন, কিন্তু ফাদার হষ্টেন বলেন যে ছুইজন 

যীশুট মিশনারী সর্বপ্রথম বাঙ্গালায় আসিয়াছিলেন তাহাদের নাম ফাদার এপ্টনী ভজ ও 

পেটার ডায়! ( 88061 ৯159001)5 ৬০2 ৪00. 726০ 10195 -03610£8] 7950 813 

[01652156--৬০], ৩ 0986: 43). ভারতবর্ষে অগাষ্ঠীয় মিশনারী ১৫৭২ শ্রীষ্টাবে 

উপনীত হন এবং তাহাদের পাঁচজনের একটি দল ১৫৯৯ শ্ীষ্টাবধে হুগলীতে উপনীত হইয়া" 

ছিলেন। পর বৎসর আরো সাতজন আসেন। সুতরাং বল! যাইতে পারে যে ১৫৯৯ 

খীষ্টাবের পূর্বেই বাঙ্গালার় পতু গীজ মিশনারীদের কাজ শুরু হইয়াছিল। 

06177891793 210 7১:০510)৮] এ15-106০, 1910 ; 088০ : 220. 

ফাদার হষ্টেন 96129] 2956 2190 7১76561৮৮৬০], 20. 6৪৮] সংখ্যায় ইহা 0 

00077156065 70980, 0309, ৬০]. 21, 1867, 288০ 12 হইতে উধৃত 

করিয়াছেন। এই উধৃতিই নুশীলকুমার দে ও স্নীতিকুমার চট্টোপাধ্যায় মহাশয় ব্যবহার 

করিয়াছেন। 

বাংলা গণ্ধ সাহিত্যের ইতিহান-_সজনীকান্ত দাস, পৃষ্ঠা £ ১৯। 

73217821 1950 8150 7১:286176--৬ ০01. 12, 286 1; 08665 £ 46, 

36178911 11665596015 0 00০ 1900 02120015--9, 10,057 90886: 59 
(০০), 


ষষ্ঠ অধ্যায় 


॥ বহির্ভারতে প্রকাশিত মিশনারীদের কয়েকটি স্মরণীয় 
বাঙ্গালা গ্রন্থ ॥ 


পতুগিজ মিশনারীদের বঙ্গভাষা শিক্ষা, গ্রন্থরচনা ও অন্ুবাদের উল্লেখ 
পূর্ববর্তী অধ্যায়ে আলোচিত হইয়াছে । এই সকল গরচেষ্টার পশ্চাতে কোনো 
সঙ্ববন্ধ প্রয়াস ছিল না, কোনো মিশনারী সংস্থার উৎসাহও ছিল না। 
প্রয়োজনের ক্ষেত্রে বাঙ্গালাভাধা শিক্ষা ও ধর্মপ্রচারের জন্য বাঞ্গালায় কিছু কিছু 
রচনা মিশনারীদের দ্বারা বিক্ষিপ্তভাবে হইতেছিল ; সমগ্র প্রচেষ্টাকে একমুখী 
করিয়া পরিকল্পনান্যায়ী বাঞ্গালায় গ্রন্থ রচনা ও মুদ্রণের চেষ্টা তখনোও দেখা 
দেয় নাই। শ্রীরামপুরকে কেন্দ্র করিয়া কেরীর নেতৃত্বে যেরূপ মুদ্রিত বাঙ্গালা 
গ্রন্থের প্রচার ও প্রসার ঘটিয়াছিল সেরূপ কোনো সাংগঠনিক প্রতিভাধর 
মিশনারী পতৃতিজদের মধ্যে ছিলেন না, অথবা কোনো কারণ বশত: মুদ্রণের 
কাজে বাঙ্গালীভাষাকে নিয়োগ করা তাহাদের নিকট অসম্ভব বলিয়া! মনে 
হইয়াছিল। আস্হুম্পর্সাও'এর বাঙ্গালা ব্যাকরণ ও বাঙ্গালা_ পতুগিজ শব্দ- 
কোষ মুদ্রণের অনুমতি পত্রগুলির১ সংখ্যা দেখিয়া মনে হয় যে সেকালে 
পতুগালে মিশনারী গ্রশ্থ মুদ্রণ ব্যাপারে পর্যা্ড সতর্কতা অবলম্বিত হইত। 
সংশ্লিষ্ট কর্তৃপক্ষের এইরূপ সতর্কতার ফলে সকলের পক্ষে ইচ্ছামত গ্রন্থমুদ্রণ সম্ভব 
ছিল ন!। মুদ্রাযস্ত্রের যথেচ্ছ প্রচলনের অভাব এবং মুদ্রাযস্ত্রে রাজার কর্তৃত্ব থাকায় 
পতুগিজ মিশনারীদের পক্ষেও মুদ্রণের অনমৌদন লাভ সর্বত্র সহজলভ্য ছিল না, 
তছুপরি মুদ্রণ ব্যাপার সেষুগে ব্যয়বহুল ছিল বলিয়া কোনো পুস্তক মুদ্রণের পুর্বে 
অনেক বিবেচনা! করিতে হইত। যতদূর মনে হয় নিয়লিখিত চারিটি কারণে 
পতুগগিজ মিশনারীগণ বাঙ্গীলায় গ্রনথমুদ্রণ ও প্রচারে সাফল্য লাভ করেন নাই। 

১। বাঙ্গালা হরফ ও হরফ নির্মাণে দক্ষ কারিগরের অভাব । 

২। রোমান হরফে বাঙ্গালা গ্রস্থ মুদ্রণের ব্যয় বাহুল্য ও দেশীয় জনসাধারণের 

নিকট এরপ গ্রন্থের অন্থুপযোগিতা | 
৩। গ্রন্থ প্রচার ও মুদ্রণের ব্যাপারে নিয়মাবলীর কড়াকড়ি । 
৪ | মুদ্রাযস্ত্রে রাজার কর্তৃত্ব । 


বহির্ভারতে প্রকাশিত মিশনারীদের কয়েকটি বাঙ্গালা গ্রন্থ ৩৯ 


এই সকল বাধা অতিক্রম করিয়াও কতিপয় বাঙ্গালাগ্রস্থ বিদেশে মুদ্রিত ও 
প্রকাশিত হইয়াছিল। বাঙ্গালাদেশে তখনোও ছাপাখানার উদ্ভব ব! প্রচার 
ঘটে নাই। গ্রস্থগুলির বাঙ্গাল! অংশ রোমান হরফে মুদ্রিত হইয়াছিল। 

(উিনবিংশ শতাব্দীর পুর্বে বহির্ভারতে প্রকাশিত তিনটি অবিস্মরণীয় বাঙ্গালা 
গ্রন্থের সন্ধান পাওয়া গিয়াছে। ত্রাঙ্ষণ-রোমান-ক্যাথলিক সংবাদ, কপার শাস্ত্রের 
অর্থভেদ এবং বাঙ্গালা ব্যাকরণ ও তৎসহ বাঙ্গীলা-পতুগিজ শব্ষকোধ-_তিনটি 
গ্রন্থের সহিতই মানোএল-দা-আস্মুম্পর্সীও'এর নাম জড়িত রহিয়াছে । 
প্রথমটির রচয়িত৷ ভূষণার রাজপুত দোম আন্তোনিয়ো-দো-রোজারিয়ো, তিনি 
বাঙ্গালী ছিলেন । দ্বিতীয় ও তৃতীয় গ্রন্থের রচয়িতা আস্ম্ম্পসীও ) 

১৯১১ শ্রীষ্টাব্ধের ফেব্রুয়ারী মাসের “এশিয়াটিক সোসাইটি জার্নালে এবং 
১৯১৪ খ্রীষ্টাব্দে বেঙ্গল পাষ্ট এগ প্রেজেণ্ট” পত্রিকায় সেণ্ট জেভিয়ার্স কলেজের 
অধ্যক্ষ ফাদার হষ্টেন এই তিনটি গ্রন্থের সন্ধান দিলেন। তৎপুর্বে ইহাদের কথা 
বাঙ্গালা সাহিত্যে কেহ আলোচনা করেন নাই । দীনেশ চন্দ্র সেনের 4731501 
01 730176911 1,21)£09£0 2100. 11021200121-এ ইউরোগীয়দের প্রথম রচনা 
হলহেডের ব্যাকরণ বলিয়! দেখান হইয়াছে । ইহার পূর্বেকার কোনো গ্রস্থের 
উল্লেখ নাই । বিশ্বকোষে 'বঙ্গ সাহিত্য" শীর্ষক প্রবন্ধে বেণ্টো রচিত 'প্রশ্বোত্তর- 
মালা'কে ইউরোপীয় রচিত প্রথম গ্রন্থ বল! হ্ইয়াছে। ইহার রচনাকাল 
১৭৬৫ গ্রীষ্টাব্ব। এই তারিখটি সন্বদ্ধেও মতভেদ আছে। চেম্বারলেন ও 
উইলকিনস সঙ্কলিত “সিলোগ” (95118) নামক পুস্তকে বাঙ্গালা ভাষায় রচিত 
একটি গানকে গ্রিয়ারসন ইউরোপীয়দের প্রথম বাঙ্গালা রচনা বলিয়া চিহ্নিত 
করিয়াছেন। পরে জানা গিয়াছে যে, ইহা বাঙ্গাল নহে, মালয়-ভাষা। 
এ10591500 5:০১ গ্রন্থে তিনি জর্জ জেকবকে*র প্রণীত “আওরংকজেব- 
চরিত" নামক বাঙ্গাল! গ্রন্থের উল্লেখ করিয়াছেন। গ্রন্থটি এখন পাওয়া যায় 
না।২ এইভাঁবে অনেকেই ইউরোগীয়ের প্রথম বাঙ্গাল! রচন। সন্বদ্ধে আলোচনা 
করিতেছিলেন, এমন সময় ১৯১১ খ্রীষ্টাবঝে “কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ” গ্রন্থের 
সন্ধান মিলিল। অনেক সন্ধানের পর গ্রন্থটি আবিষ্কতও হইল। ইহার পূর্বে 
ইউরোপীয়ের রচিত বাঙ্গাল! গ্রন্থের, প্রশ্োত্তরমালার বা সঙ্গীতের উল্লেখ 
পাওয়া যায় কিন্ত তাহাদের সন্ধান পাওয়া যায় নাই। “কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ” 
বাঙ্গালা ব্যাকরণ ও বাঞ্গালা-পতুগিজ অভিধান- গ্রন্থদ্থয় প্রাচীন বাঙ্গালা গ্রন্থ, 


৪০ বাঙাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


যাহা আমাদের হাতে আপিয়। পৌছিয়াছে। একই সঙ্গে মুদ্রিত 'ত্রাঙ্মণরোমান- 
ক্যাথলিক সংবাদ" যদিও বাঙ্গালী রচিত তথাপি ইহা আমাদের আলোচনার 
অস্তভূক্ত, কারণ প্রথম গরন্থদ্বয় ধাহার রচনা, তাহারই সম্পাদনায় ইহা! মুদ্রিত 
এবং গ্রস্থটি পু গীজ-ধর্মমগ্ডলীর সাহিত্য । 


ব্রাহ্ষণ-রোমান-ক্যাথলিক সংবাদ ॥ 

ব্রাঙ্মণরোমান-ক্যাথলিক সংবাদতক কৃপার শাস্ত্রের অর্থভেদথ ও ব্যাকরণ- 
শব্বকোধগ গ্রন্থত্রয়ের সন্ধান ফাদার হষ্টেন ১৯১৪ খ্রীষ্টাবে স্থধীলমাঁজে পরিবেশন 
করেন। এই সময় হইতে ইহাদের সন্ধানকার্ধ চলিতে থাকে এবং কয়েক 
বৎসর মধ্যেই কলিকাতা বিশ্ববিষ্ভালয় ও রঞ্জন পাবলিশিং হাউস হইতে পুন- 
মুদ্রিত হইয়া প্রকাশিত হয়। 

ব্রাহ্মণরোমান-ক্যাথলিক সংবাদ প্রথমবার ১৭৪৩ খ্রীষ্টাব্দে মানোএল-দা- 
আস্হম্পসাও কর্তৃক সম্পাদিত ও পতুগিজ ভাষায় অনুদিত হইয়া লিসবন হইতে 
মুদ্রিত হয়। এই গ্রন্থটি স্বরেন্দ্রনাথ সেন কর্তৃক সম্পাদিত হইয়! কলিকাতা 
বিশ্ববিদ্যালয় হইতে ১৯৩৭ গ্রীষ্টাব্দে পুনমুদ্রিত হয় । প্রথমবার মুদ্রিত হইবার 
সময় ইহাদের যে ধমীয় মূল্য ছিল, এখন তাহা নাই; আমাদের নিকট ইহাদের 
এতিহাসিক মৃল্যই বড়, মুদ্রিত প্রাচীনতম বাঙ্গালা গদ্গরস্থ ও ইউরোপীয় রচিত 
প্রাচীন বাঙ্গালাগ্রস্থরূপে ইহাদের এঁতিহাসিক আলোচনাই বর্তমান বাঙ্গাল! 
সাহিত্যের ইতিহাসের অস্তভূক্তি। 

এই গ্রন্থটি সম্বন্ধে ফাদার হষ্টেনের বিবরণটি আমরা উধৃত করিলাম । 
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্ন্থথানি একজন বাঙ্গালী খ্রীষ্টানের রচনা, নাম দোম আন্তোনিয়ো-দো- 
রোজারিয়ে৷। কথিত আছে তিনি ভূষণার রাজপুত্র ছিলেন। হিন্দু ধর্মের 
অসারত! প্রতিপন্ন করিয়া রোমান ক্যাথলিক ধর্মের প্রতিষ্ঠাই ইহার মূল 
বিষয়। ইহা কথোপকথনের মাধ্যমে গ্রস্থিত। “এই বইয়ের পাঙুলিপি সম্ভবতঃ 
পার্রি মানএল-দা-অস্নথম্পর্সাউ-ই পোর্তগালে লইয়া গিয়া এভোরার আর্ক- 
বিশপের গ্রস্থালয়ে দান করিয়া থাকিবেন। মাহুএল ইহার পোর্ভুগীস অনুবাদ 
করেন। উপস্থিত এই অমূল্য পুস্তকের হস্তলিখিত পাঙুলিপি (মূল বাঙ্গালা 
রোমান অক্ষরে ও সামনের পৃষ্ঠায় পোর্তুগ্নীস অনুবাদ) এভোরার সাধারণ 
পুস্তকাগারে রক্ষিত আছে। এই পুস্তককে বাঙ্গালীর লেখা বাঙ্গালা ভাষার 
এক সুপ্রাচীন গগ্গ্রস্থ বলা চলে । গ্রন্থকার 79০10 4£১1:0010 সম্বন্ধে অল্প কিছু 
যাহা জানা যায় তাহা হইতেছে এই : ১৬৬৩ খ্রীষ্টাব্দে মগেরা ভূষণার এক 
রাজকুমারকে বন্দী করিয়া আরাকানে লইয়া যায়, সেখান হইতে 7$21)0] 
৫০ [.0291109 নামে এক পোর্ভ,গীস পার্রি টাক] দিয়! তাহাকে খালাস করিয়া 
আনেন ও রোমান ক্যাথলিক ধর্মে দীক্ষিত করেন, তাহার দীক্ষার পর স্বপ্নে 
%. £06005 সন্ত আস্তনি তাহাকে দেখা দেন বলিয়! তিনি 10০00 4১1700 
নাম লয়েন ও ধশ্-গুরুর পদবী লয়েন। স্থতরাং তীহার রচিত এই প্রাস্োত্বর- 
মাল! বা কথোপকথন পুস্তক সপ্তদশ শতকের তৃতীয় বা চতুর্থপাদে লিখিত 


৪২ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


হইয়াছিল বুঝা যায়।”* স্বরেন্্রনাথ সেন পতৃগালের এভোরা নগরে ইহার 
পাওুলিপি দেখিয়াছেন। তাহার সংগৃহীত গ্রন্থপ্রতিলিপি কলিকাতা বিশ্ব 
বি্যালয় হইতে প্রকাশিত হইয়াছে । 


'ত্রাঙ্ণ-রোমান-ক্যাথলিক সংবাদ" গ্রস্থের পরিচয়লিপিটি নিম্নপ__ 
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বঙ্গাঙ্ছবাদ__“জনৈক খ্রীষ্টান অথবা রোমান ক্যাথলিক ও জনৈক ব্রাহ্মণ বা 
হিন্দুদিগের আচার্যের মধ্যে শাস্ত্রসম্পর্কীয় তর্ক ও বিচার, ইহাতে বঙ্গ- 
ভাষায় হিন্দুধর্মের অসারতা ও আমাদের পবিত্র ক্যাথলিক ধর্মের অভ্রান্ত 
সত্য প্রতিপন্ন হইয়াছে, একমাত্র এই ধর্মেই মুক্তির পথ ও ভগবানের 
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প্রকৃত বিধানের সন্ধান আছে। ভূষণীর রাজপুত্র দোম আত্তোনিয়ো৷ নামক 
বিখ্যাত খ্রীষ্টান শাস্ত্রবিদ (ধিনি বহু হিন্দুকে দীক্ষিত করিয়াছেন ) কর্তৃক 
বিরচিত। যাহাতে মিশনারী প্রচারকেরা উক্ত ( বঙ্গ) ভাষায় ত্রান্ধণ 
হিন্দুদিগের সর্গে বিচার করিতে পারেন তাহার জন্য ভারতীয় সাধু 
আগুস্তিনীয় সম্প্রদায়তুত্ত সন্ন্যাসী বাঙ্গালার প্রচারক মণ্ডলের বর্তমান 
অধ্যক্ষ এভোর! সহর নিবাসী পাত্রী ভাই মান্ুয়েল দা আস্মুম্পর্সাও কর্তৃক 
পর্তুগীজ ভাষায় অনৃদিত। রোমান ক্যাথলিক এবং ব্রাঙ্মণ হিন্দুর মধ্যে 
কথোপকথনের আকারে লিখিত” ।৬ 
এই পরিচয়পত্রটির নিম্নে কাহারো স্বাক্ষর নাই। তবে ইহার পরই গ্রস্থের 
প্রস্তাবনাটি মানোএলের রচিত। তিনি বলিয়াছেন : “সরল পাঠক, তোমাকে 
এই বইখানি মনোযোগ-সহকারে পাঠ করিতে অনুরোধ করি; মত্কৃত বলিয়৷ 
নহে, কারণ বাঙ্গালা হইতে পর্ত,গীজ অনুবাদটুকু মাত্র আমার, কিন্তু যিনি 
বাঙ্গালী খ্রীষ্টান ও হিন্দুদিগের মধ্যে প্রাজ্ঞ ও সুপরিচিত ছিলেন সেই ভূষণার 
রাজপুত্র দোম আত্তোনিয়োর নিষ্ঠা ও প্রজ্ঞার ফল বলিয়া ।”" সুতরাং গ্রন্থকার 
ও ইহার অন্তবাদক সম্বন্ধে সন্দেহের অবকাশ নাই। গ্রন্থটির পরিচয় দিতে 
গিয়া স্থরেন্্রনাথ সেন বলিয়াছেন £ "ব্রাহ্মণের সহিত তর্কে আস্তোনিয়ো প্রথমতঃ 
সরল যুক্তিমার্গের আশ্রয় লইয়াছেন। তাহার বক্তব্য এই যে যাহা অযৌক্তিক 
তাহা অগ্রাহ্য পরমেশ্বর সর্বশক্তিমাঁন। তাহার ইচ্ছায় এবং বাক্যে সকলই 
সম্ভব। তিনি পশ্ড এবং মন্ুষ্যদেহ ধারণ না করিম্বাও পৃথিবী উদ্ধার, 
সাধুদিগের পরিত্রাণ এবং দুষ্কৃতদিগকে বিনাশ করিতে পারেন। কিন্তু শ্রীষ্টান- 
গণের বিশ্বাস ষে ভগবান খ্ীষ্টর্ূপে অবতীর্ণ হইয়াছিলেন ; এইজন্য আস্তোনিয়ো 
অবতারবাদ একেবারে অস্বীকার করিতে পারেন নাই। তিনি বলিতেছেন ষে 
মর জীব ভগবান্‌ নহে, ভগবানের স্থষ্ট। ভগবান অবিনশ্বর । দেহধারী হইলে 
তাহার দেহেরও বিনাশ নাই। কৃষ্ণের উপাখ্যান আলোচনা-কালে তিনি 
যুক্তিমার্গ পরিত্যাগ করিয়াছেন। কৃষ্ণ অনেক অসম্ভব কাধ্য করিয়াছেন। 
রোমান ক্যাথলিকেরাও 1731780195 বা অলৌকিক বিশ্বাস করেন। স্ৃতরাং 
কৃষ্ণের অবতারত্ব অস্বীকার করিতে হইলে অন্য পন্থা অবলম্বন করিতে হয়। 
অস্তোনিয়ো বলিতেছেন ষে সয়তানই কৃষ্ণের শরীরে প্রবেশ করিয়া এই সকল 
অলৌকিক কার্য করিয়াছে ।” 


৪8 বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


দোম আস্তোনিয়ো কয়েকটি স্থপরিচিত সংস্কৃত শ্লোক উ্ৃত করিয়াছেন 
শ্লোকগুলি ঠিক ঠিক উধৃত হয় নাই।* তিনি বাঙ্গীলী ছিলেন অগ্ুচ গ্রন্থে ষে 
সকল পুরাণকথা সন্গিবিষ্ট করিয়াছেন তাহা ভরাস্তিপুর্ণ 1১* 

দোম আন্তোনিয়োই প্রথম বাঙ্গালা গচ্ছে গ্রন্থ রচনা করিলেন। তাহার 
পূর্বে রচিত কোনো বাঙ্গালা গগ্ভগ্রস্থ আমাদের হস্তগত হয় নাই। এই গছ্ের 
কিয়দংশ নিয়ে উধৃত হইল £ “রামের এক স্ত্রী তাহার নাম সীতা, আর ছুই 
পুত্রে লব আর কুশ তাহান ভাই লকোণ, রাজা অযোধ্যা বাপের সত্যো পালিতে 
বোনবাসী হইয়াছিলেন, তাহাতে তাহান স্ত্রীরে রাবোণে ধরিয়া লিয়াছিলেন, 
তাহার নাম সীতা, সেই স্ত্রীরে লঙ্কাত থাক্যা আনিতে বিস্তর যুর্দো করিলেন, 
বালিরে মারি তাহার স্ত্রী তারা স্রপীরেরে দিলেন, সে বালির ভাই, তাহারে 
রাজথণ্ডো দিলেন? বিস্তর রাখ্যোস বধ করিলেন; কুর্মোকর্ণো বধিলেন, 
ইন্দ্রোজিৎ বধিলেন, প্রছাতে রাবোঁণ বধিয়৷ সীতারে আনিলেন £ রাবোণের 
সরে রাবোণের ছোটো ভাই বিবীষোণেরে দিলেন, তাহার নাম মোম্োদরী, 
তাহারে রাম বর দিয়াছিলেন, কহিয়াছিলেন, তুমি জর্মোআইয়োস্ত্রী হও, এ 
কারোণ বিবীষোণেরে দিলাম, যেমনি (1?) করিয়া রাবোণ বধ হইয়াছে, 
তাহারে আর জিয়াইতে ন! পারিলেন, তাহার অন্টো ও সীতা যে নিতে 
কহিলেন, তাহার পর সীতারে আনিয়া বিস্তর পরীক্ষা দিলেন, যে রাবোণে 
নি এহারে পরোশ করিয়াছে । তাহাতে পরীক্ষতে সীতা সাচা হইলেন, 
ততাচো৷ রামে তাহানে প্রতত নহিলো; আর রামের দুই পুত্রো লব আর 
কুশ সংগে রামের বিস্তর যূর্ধ করিলেন পুত্রো না চিনিয়া, শেষ মুনিষ্যে পরাজএ 
করিয়া দিলো, প্রচাতে সকোল প্রত! হইলো, শেষ রাজখণ্ডো আযোগ্াতে 
করিলেন; প্রচাতে তাহান পারোলোক হইলো । তাহার আত্বাম্‌ পরমেশরেতে 
মিশিলো গিয়া 1৮১১ 

দোম আন্তোনিয়োই প্রথম স্বনাম খ্যাত বাঙ্গালী খ্রীষ্টান ধাহার গ্রশ্থ 
বৈদেশিক ভাষায় অনূদিত ও মুদ্রিত হইয়াছিল। স্থনীতি কুমার চট্টোপাধ্যায় 
গ্রন্থ রচনার কাল সপ্তদশ শতকের তৃতীয় বা চতুর্থপাদ' বলিয়া উল্লেখ 
করিতেছেন। গ্রস্থাটর মুত্রণকাঁল ১৭৪৩ খ্রীষ্টাব। মাঝখানে প্রায় শত বৎসরের 
ব্যবধান। শতবর্ষ ব্যাপিয়া গ্রন্থটি বৈদেশিক মিশনারীদের হাতে হাতে বহুবার 
লিখিত হইয়াছে । বুঝিতে রিলম্ব হয় না যে, তৎকালে মিশনারীদের নিকট 
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এই গ্রন্থটির অত্যধিক গুরুত্ব ছিল, তাহা না হইলে এতদিন পরে ইহা বিদেশ 
হইতে মুদ্রিত হইত না। একজনের নামে রচিত ইহা প্রকৃতপক্ষে একটি 
সমগ্র ধাজকমগ্ডলীর গ্রন্থ । 


কৃপার শাস্ত্রের অর্থভেদ ॥ 
ইহা “ক্রেপার' শাস্ত্রের অর্থভেদ” বা কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ__ এরূপ ভাবেও 
লিখিত হইতেছে। বইটির পতুগিজ নাম £__ 
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ক্রেপার শাস্ত্রের অর্থভেদ/শিত্যপগুরুর বিচার/ফ মানোএল-দা-আন হুম্পনীও/ 
লিখিয়াছেন ও বুঝাইয়াছেন/বেঙ্গালাতে বাওয়াল দেশে সোন হাজার/সাত 
শো! পঁয়তিশ বছছর শ্রীষ্টর/জর্মবাদে ভেটন করিলো বেরো/ঠাকুরকে দোম ফ্র 
মিগেল দে তাভোরা এভোরার/সহরের আর্চবিশপ + লিসবোয়াতে ফ্রান্সিমকো/ 
দা সিলভার সাজে পাতশাএর কিতাবের ছাপ কোরিনিয়া/ম্পোর (শ্ীষ্ট ) জর্ম 
বন্তরে ১৭৪৩/সকল উচিতের হুকুমে । 

কপার শান্ত্রের অর্থভেদ? ১৭৩৫ গ্রীষ্টাবে রচিত হুয়। মলাটের পৃষ্ঠা হইতে 


৪৬ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


ইহা দৃঢ় নিশ্চয় করিয়া বলা চলে। ১৭৪৩ খ্রীষ্টাব্দে ইহা মুদ্রণের প্রয়োজনীয় 
আদেশলিপি পাইয়া সিলভাকর্তৃক লিসবন নগরীতে প্রকাশিত হয়। 

বইটির তিনটি কপির সন্ধান পাওয়া গিয়াছে । পতুগালের এভোরা 
নগরীর সাধারণ পাঠাগারে একটি মুদ্রিত ও একটি অসম্পূর্ণ হস্তলিখিত পাওুলিপি 
এবং কলিকাতায় “এশিয়াটিক সোসাইটি অব বেঙ্গলে'র পুস্তকাগারে অপর 
একথানি নামপত্রবিহীন খণ্ডিত পুস্তক রহিয়াছে । ক্রেপার শাস্ত্রের অর্থভেদের 
একাধিক সংস্করণ হয়। প্রথম সংস্করণ ১৭৪৩ সালে লিসবনে ফ্রান্সিসকো-দা- 
সিলভা কর্তৃক প্রকাশিত হয়। ১৮৩৬ সালে চন্দন নগরের ফরাসি পাদ্রী ফাদার 
30211) | শ্রীরামপুর হইতে এই পুস্তকের পরিশোধিত ও পরিবধিত সংস্করণ 
বাহির করেন। ১৮৬৯ সালে গোয়ার সন্নিহিত মারগাঁও শহরে ক্রেপার শাস্ত্রের 
অর্থভেদ তৃতীয়বার মুদ্রিত হয়। লিসবনের জাতীয় গ্রস্থালয়ে প্রথম ও তৃতীয় 
সংস্করণের পুস্তক আছে ।”১৩ অবশেষে ১৩৪৬ বাংলা সালে ইহার বাঙ্গালা 
অংশটুকু সজনীকান্ত দাস প্রকাশ করিয়াছেন । ইহাই গ্রন্থটির সর্বশেষ মুদ্রণ । 

ফাদার হষ্টেন ১৭৫০ খ্রীষ্টাব্দের ২৫শে নভেম্বর তারিখে লিখিত ফাদার 
ফে এমব্রোসিও'র একটি চিঠির১৪ উল্লেখ করিয়া বলিয়াছেন "মনোএল ১৭৩৪ 
্রীষ্টাব্দে খন কপার শাস্ত্র অর্থভেদের ভূমিক! লিখেন, মনে হয় পত্রলেখক 
তখন ভাওয়াল ত্যাগ করিয়াছিলেন” । গ্রন্থ রচনার পরেই ভূমিকা রচিত 
হয়__ইহাই স্বাভীবিক ও সাধারণ রীতি । হষ্টেনের উক্তি হইতে এই সিদ্ধান্তে 
আসিতে হয়, ১৭৩৪ খ্রীষ্টাব্দে যখন কপার শাস্ত্রের অর্থভেদে'র তৃমিকা রচিত 
হইতেছে, তখন গ্রন্থ রচনা শেষ হইয়াছিল। ১৮৩৬ খ্রীষ্টাব্দে ফাদার গেরা। 
'অর্থভেদে"র যে নূতন সংস্করণ প্রকাশ করেন তাহার লাটিন ভূমিকায় গ্রন্থটির 
রচনা ও প্রকাশকাল যথাক্রমে ১৭৩৫ খ্রীষ্টাব্দ ও ১৭৬৩ শ্রীষ্টা্ব বলিয়৷ উল্লেখ 
করিয়াছেন। হষ্টেন লাটন ভূমিকার ইংরাজী অন্গবাদ করিয়াছেন। ইহার 
পাদটাকায় তিনি বলিয়াছেন “এই তারিখ ছু"টি যথাক্রমে ১৭৩৪ খ্রীষ্টাব্ব ও ১৭৪৩ 
্রীষটাব্ব হইবে ।১* বারবোসা মাসাদে তাহার সঙ্কলিত পর্ত,গীজ ভাষার গ্রস্থ ও 
জীবনীকোষে লিখিয়াছেন-_-“মানোয়েল ১৭৩৫ সালে বঙ্গদেশে সম্ভ আগুস্তিনো 
সম্প্রদায়তৃক্ত সন্যাসীদলের সন্ত নিকোলাস তলেন্তিনে। মিশনের পরিচালক 
ছিলেন।, কুনহা রিভার (090128 [২15218 ) সংগ্রহ পত্রগুচ্ছের একটি 
চিঠিতেও এই গ্রীষ্টাব্দের উল্লেখ আছে ।১৬ গ্রন্থটির নামপন্্র অংশে ১৭৩৫ গ্রষ্টাব্ব, 


বহির্ভারতে প্রকাশিত মিশনারীদের কয়েকটি বাঙ্গাল৷ গ্রস্থ ৪৭ 


সার্টিফিকেট অংশে ২৮শে আগষ্ট ১৭৩৪ খ্রীষ্টাব্দ মিলিতেছে। গ্রন্থাটর মুদ্রণকাল 
সম্বন্ধে সকলে একমত । মুদ্রণস্থান লিসবন। আমাদের মনে হয়, মানোয়েল 
্রীষ্টীয় ১৭৩৫ সালের বেশ কিছু পুর্বেই বাঙ্গালায় আসেন এবং বাঙ্গালা শিখিয়! 
গ্রন্থ সঙ্কলনে আত্মনিয়োগ করেন। নামপত্র ও সার্টিফিকেট- গ্রন্থ রচনার পরে 
লিখিত, স্থৃতরাং বলা চলে ১৭৩৪ শ্রীষ্টাব্বের ২৮শে আগষ্টের পূর্বেই রূপার 
শাস্ত্রের রচনা শেষ করিয়৷ ইহাকে মুদ্রণের জন্ত প্রস্তত রাখা হইয়াছিল । 

কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ এভোরার আর্চবিশপ মিগেল-দা-তাভোরাকে উৎসর্গ 
করা হুইয়াছে। আর্চবিশপ পদে নিযুক্ত হইবার পুর্বে তিনি কইন্ব1 বিশ্ববিদ্ালয়ে 
ছিলেন এবং এই সময়ই পাদ্রী জর্জ-দা-আপ্রেজন্তার্সাওর নিকট ভারতবর্ষ হইতে 
মানোয়েলের খ্রীষ্টধর্ম সম্বন্ধীয় গ্রস্থ ও বাঙ্গালা-পর্তূগীজ শব্কোষ পৌছে। 
বইগুলির মুদ্রণকালে মিগেল-দা-তাভোর। আর্চবিশপ ছিলেন। লিসবন হইতে 
১৭৪৩ খ্রীষ্টাব্দে ফান্সিসকো দা-সিলভার! কর্তৃক গ্রন্থ গুলি মুদ্রিত হয় ।১* 

কলিকাতা! এশিয়াটিক সোসাইটি"র গ্রন্থালয়ে কপার শাস্ত্রের অর্থভেদে'র একটি 
কপি আছে। গ্রন্থটি ১৮৪৫ খ্রীষ্টাব্দে ওরা মার্চ জনৈক এগোনেসে'র নিকট হইতে 
গৃহীত হয়। ফাদার হষ্টেনের মতে ইহ! ১৮৭৫ খ্রীষ্টাব্দ এবং এগোমেস হইবে ।১৮ 

গ্রন্থটির নাম পৃষ্ঠা ৩৩ হইতে ৪৮, ১৫৫ হইতে ১৫৮, ৩২১ হইতে ৩৩৬, 
এবং ৩৭১ ও ৩৭২ পৃষ্টা নাই। পৃষ্ঠা ৩৮০র পরের পাতাগুলিও নাই। সম্পূর্ণ 
গ্রন্থটির পৃষ্ঠা সংখ্যা ৩৯১ । ৩৪৭ পৃষ্ঠার স্থলে ১১৭ পৃষ্ঠা মুদ্রিত হইয়াছে । মূল 
গ্রন্থটি ৩৮৩ পৃষ্ঠায় শেষ। ৩০৪ পৃষ্ঠা খালি, পৃষ্ঠা ৩৮৫-৩৯১তে গ্রস্থের উপাখ্যান- 
গুলির পর্ভগীজ মূলের স্থচীপত্র আছে। উপাখ্যানের সংখ্যা ৬১। এশিয়াটিক 
সোসাইটিতে রক্ষিত গ্রন্থের লুপ্ত পৃষ্টাগুলি সজনীকান্ত দাস এভোরার গ্রন্থালয়ে 
রক্ষিত অখগ্ডিত গ্রন্থটি হইতে নকল করাইয়া তাহার সম্পাদিত “কপার শাস্ত্রের 
অর্থভেদে'র বাংল! অংশটুকু সম্পূর্ণ করিয়া প্রকাশ করিয়াছেন। 

কপার শাস্ত্রের অর্থভেদে পর্তুগীজ ভাষায় গুরু-শিষ্তের কথোপকথন ও ইহার 
বাঙ্গালা অনুবাদ আছে। ইহাকে দ্বিভাষিক অনুবাদ গ্রন্থ বল! যাইতে পারে। 
খোলা পুস্তকের বাম দ্বিকের পৃষ্ঠায় বাঙ্গালা ও ডান দিকের পৃষ্ঠায় পর্তৃগীজ-_ 
দুই-ই আগাগোড়া রোমান হরফে ছাপা। 

কপার শাস্ত্রের অর্থভেদের দ্বিতীয় সংস্করণে “লাতিন ভাষায় মৃখবন্ধ ( তারিখ 
৬ই মে, ১৮৩৬ রীষ্টাব্ ) হইতে জানা যায় যে, মানোয়েলের পর্ত,গীজ পুস্তকটি 


৪৮ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


বাঙ্গালী খ্রীষ্টানদিগের মধ্যে বল প্রচলিত ছিল, কিন্তু এই পুস্তক পুনর্মুদ্দিত 
না হওয়ায় এবং রোমান অক্ষরে পুস্তক লিখিত হওয়ায়, ফাদার গেঁরে বাঙ্গালা 
অক্ষরে ইহার মুদ্রণের ব্যবস্থা করেন”।১৯ প্রথম সংস্করণ মুদ্রিত হইবার প্রায় 
একশত বৎসর পরে ইহার দ্বিতীয় সংস্করণ মুদ্রিত হয়। গ্রস্থটিকে দুক্প্রাপ্য 
বলিলেই সব বল! হয় না, ইহার একটি মাত্র কপিই (এশিয়াটিক লোসাইটি, 
কলিকাতা ) সকল আলোচনার উৎ্স। হষ্টেন ইহার হস্তলিখিত প্রতির কথ! 
বলিয়াছেন, ইহার গ্রথম ও তৃতীয় সংস্করণের একটি করিয়া কপি লিসবনে, জাতীয় 
গ্রন্থাগারে আছে জানা গিয়াছে ।২* অন্য একটি খণ্ডিত পাণ্ডুলিপির কথা শোনা 
যায়| তবে ইহার কোনটিই আমাদের আয়ত্তগত নহে । ইহা! ছাড় “কপার 
শাস্ত্রের অর্থভেদ" গ্রন্থের কোনো সন্ধান কেহ পান নাই । ফাদার গেঁরো যে গ্রন্থ 
হইতে তাহার সংস্করণ করিয়াছিলেন তাহাও নিরুপ্দিষ্ট হইয়াছে । লিসবনে কত 
কপি ছাপা হইয়াছিল তাহা জানা যায় না। তবে মুদ্রিত পুস্তক বাঙ্গীলাদেশে 
আপিয়াছিল এবং পর্তূগীজভাষী বাঙ্গালা পান্দরীগণের জন্য অথবা প্ভ,গীজ 
রোমান জানা বাঙ্গালী খ্রীষ্টানদের জন্য ইহ] মুদ্রিত হইয়াছিল তাহাতে সন্দেহ 
নাই। এই শ্রেণীর বাঙ্গালী খ্রীষ্টান তৎকালে ছিল না বলিলেই চলে এবং বাঙ্গালায় 
তৎকালে পর্তৃগীজ পাত্রীর সংখ্যা পনেরোর বেশি ছিল না।২১ ফাদার গেঁরো 
যাহাই বলুন না কেন, আমাদের অনুমান গ্রন্থটি বহুল প্রচলিত ছিল না, কিন্ত 
পাত্রীদের সকলেরই প্রিয় ছিল এবং সংখ্যায় ছিল দু-দ্শটি মাত্র। এই জন্যই 
রূপার শাস্ত্রের অর্থভেদের দ্বিতীয় কোনে কপির সন্ধান পাওয়া যাইতেছে না। 
আমাদের সৌভাগ্য যে ইউরোপীয় মিশনারী রচিত প্রাচীনতম বাঙ্গালা গ্রস্থের 
অন্ততঃ দু'একটি কপি আমাদের কালে আসিয়া! পৌছিয়াছে, অনেক গ্রন্থের মত 
কেবলমাত্র 'উল্লেখের মধ্যে সীমাবদ্ধ হইয়া থাকে নাই। 'ব্রাহ্মণ-রোমান-ক্যাথলিক 
সংবাদ” এবং ব্যাকরণ” ও “বাঙ্গালা-পর্তুগীজ অভিধান” অপেক্ষা কপার শাস্ত্রের 
অর্থভেদের জনপ্রিয়তা ছিল। এই জন্যই ইহার তিনটি সংস্করণ মুদ্রিত 
হইয়াছে। সর্বশেষ মুদ্রণের মূল্য সম্পূর্ণ এতিহাসিক, ইহার 'ধর্মীয় মূল্য? নাই । 


গ্রন্থনাম 


গ্রন্থনামটির বিচার প্রয়োজন। স্থনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায় মহাশয় “কপার 
শাস্ত্রের অর্থভেদ' লিখিয়াছেন। দোম আস্তোনিয়ো রচিত ও মানোয়েল কর্তৃক 


বহির্ভারতে প্রকাশিত মিশনারীদের কয়েকটি বাঙ্গালা গ্রন্থ ৪৯ 


পর্ভগীজে অনূদিত 'ব্রাহ্মণ-রোমান-ক্যাথলিক সংবাদ" গ্রস্থের সম্পাদক স্থরেন্দ্রনাথ 
সেন রোমান হরফের উচ্চারণ অনুযায়ী “রুপার শাস্ত্রের অর্থভেদ' লিখিয়াছেন | 
স্বকুমার সেন বলিয়াছেন, “মূলে আছে 0:6097 59067 0161১ 05০৭ এবং 
সকলে কমা চিহ্টি উপেক্ষা করিয়া মানে করেন “কপার শাস্ত্রের অর্থবিচার" | 
আসলে হইবে কপার শাস্ত্রের অর্থ ও রহস্য, ইংরাজী করিলে ?217178 2৫ 
110191105961010 01 06 52,161 01 1৬1০10৮1৮২২ 

“অর্থভেদ, এক সঙ্গে ধরিলে “অর্থবিচার”, “অর্থ উদঘাটন", অর্থ ব্যাখ্যা 
প্রভৃতি মানে করা যায়। কৃপা-শাস্ত্রের অর্থাৎ শ্রীষটীয় ধর্মগ্রস্থের অর্থ বিচার 
ইহাতে আছে, স্তরাং নামটি গ্রন্থ বিষয়ের সহিত সমতা রাখিয়াছে। “কপার 
শাস্ত্রের অর্থভেদ'_-ধরিলে “ভেদ” শব্দের কোন অর্থ সমগ্র নামটির সহিত সঙ্গতি 
রাখিতেছে না। কিন্ত শ্রীযুক্ত হ্ৃকুমার সেন মহাশয় অর্থ করিয়াছেন “পার 
শাস্ত্রের অর্থ ও রহস্য” । “ভেদ, অর্থে রহস্ত বোঝায় না। তিনি সমগ্র গ্রন্থটিকে 
স্মরণে রাখিয়াই এই মানে করিয়াছেন এবং অসঙ্গতি যাহাতে পাঠককে বিভ্রান্ত 
না করে তাই ইংরাজীতে অর্থটিকে প্রকাশ করিয়াছেন । ইংরাজী নামটিতে 
যাহা বোঝায় অর্থ ও ভেদ একত্র ধরিলে তাহাই বোবায়, “কপার শাস্তের অর্থ- 
বিচার” ও ৮০901776৪00 [117019110961017 07 006 79161 0£761০57 
প্রায় একই অর্থ বহন করে । আমাদের মনে হয় গ্রস্থনামে উক্ত স্থানে “কমা, 
থাকিবে এবং ঠিক নাম হইবে “কপার শাস্ত্রের অর্থ, বেদ” । ভেদ” হইবে না। অর্থ 
হইবে কপার শাস্ত্রের অর্থ, ইহাই বেদ। 

হিন্দুধর্মের বিপরীতে ্রীটধর্মের সারবত্তাই গ্রন্থটির আলোচ্য । ইহাই কুপা- 
শাস্ত্র এবং বেদ বলিতে ইহাকেই বোঝায় । মানোএলের এরূপ বক্তব্যই ছিল। 
গ্রন্থ পরিচয়ে তিনি লিখিয়াছেন ঃ 

[00999 8210£911, 40170 : 00401 
.309০0121: 07001 00011) ১080০ 0০016 0০০2 85009 7 
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[071 0000166 5002 00015019, 79108. 002170795 0021)205 00211021 
021091021 0085 01108, 4১০ 9০৫10201000 40080, 20880 1 
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৫০ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


0110180 ) 50110 £0701 29105 10120 0010162 50101)0, 21015907615 
₹791219, 10021012) 2221)19, 00000 15010607003 28£0019 1081010 00:0০ 
22001, 00602 ১406 010, 811০0--76017591115 22191) ঢ010170. 
লিপ্যন্তর-_ 

দৌস্ত বেঙ্গলী, শোনে! £ পুথি 

সকলের উতোম পুথি, শাস্ত্র সকলের 

উতম শাস্ত্র, শাস্ত্রী সকলের উতম 

শান্্রী ক্রেপার শাস্ত্রী, ত্রেপার শাস্ত্র 

এবং ক্রেপার শাস্ত্রের পুথি 

এহি পুথিতে শোন মনদিয়! 

পাইবা বুঝন, বুঝান, বুঝিবার 

বুঝাইবার উপাএ ভ্রিবার (তরিবাঁর) 

আন্তার বেধের অর্থ শোনো, 

শোনাও ; পরথকে জানিআ', বুঝ, 

বুঝাও পরিণামের পন্থ ধর, 

ধরাও; শিশিও- গুরুর নাইতে 

নিআত্র করিতে শিখো, 

শিখাও, এহা জানিআ 

বুঝিআ, মানিআ', মুক্তি 

হইবেক ; দশ অগগ্ুআ পালন 

কর যদি । 


ইহা হইতে স্পষ্টই বোঝা যায়, 'কৃপাশান্ত্র' লেখকের নিকট সর্বজ্ঞান-ভাণ্ডার। 
ইহার প্রবক্তা হ্বয়ং 50901 500০0161 000100 52001 01018001408), 
এই শাস্ত্রই একমাত্র জানিবীর, জানাইবার, বুঝিবার ও বুঝাইবার শাস্ত্র, পরিণামের 
পথ নির্দেশ ইহার চূড়ান্ত কথা, গুরুর নিকট হইতে শিষ্যকে ইহা শিক্ষা করিতে 
হইবে ? এই শিক্ষা যদি জানা যায়, বুঝা যায়, যদি দশ-আঁজ্ঞা (8212 ০07201209170- 
2761:09) পালন করা ষায় তবে মুক্তি অবগ্তন্ভাবী। এই অর্থে গ্রস্থাটি হিন্দুদিগের 


বেদ” সমতৃল | 


বহির্ভারতে প্রকাশিত মিশনারীদের কয়েকটি বাঙ্গালা গ্রন্থ ৫১ 


“বেদ" শব্াটি এবং ইহার প্রতিপাদ্য বিষয় লেখকের অজানা ছিল না। গুরুর 
নিকট ইহা শিক্ষা করিতে হইবে, ইহা মুক্তিপথ নির্দেশ করিবে__এই সকল 
সাধারণে প্রচলিত বেদ-বিশ্বীস মানোএল শুনিয়াছিলেন। তাহার অভিধানের চতুর্থ- 
ভাগে হিন্দুদের ধর্মগ্রন্থ আগম শাস্ত্র, পুরাণশান্ত্র, ভাগবত, গীতা, তর্কশান্ত স্তায়শান্ত, 
জ্যোতিষশাস্ত্র ও বৈছ্যক শাস্ত্রের নাম_এমন কি সংস্কৃতে ব্রহ্গ-গায়ত্রীও আছে ।২৩ 

রোমান অক্ষরে লিখিত “১১৪৫, শব্দটির বাঙ্গাল] উচ্চারণ “বেদ হইতে 
পারে। অনেকে মনে করেন 'ব্রাহ্মণ-রোমান-ক্যাথলিক সংবাদ দ্বিভাষিক 
্রস্থটি আস্ন্ম্পর্সাও কর্তৃক সম্পাদিত ও পতুগীজ ভাষায় অনৃদিত। গ্রস্থটির 
নৃতন সংস্করণের প্রস্তাবনায় স্থরেন্ত্রনাথ সেন বলিয়াছেন “দোম আস্তোনিয়ো 
তাহার পুথি বাঙ্গালা অক্ষরে লিখিয়াছিলেন। পান্রী সাহেবের নিজেদের 
স্থবিধার জন্য রোমান হরফে তাহা! নকল করেন ।”২* পান্রীগণ ১1১০১ শব্দটিকে 
“বেদ' অর্থে ব্যবহার করিতেন । অ্ররেন্দ্রনাথ সম্পাদিত 'ত্রাহ্ষণ-রোমান- 
ক্যাথলিক সংবাদ' গ্রন্থের ১৮, ১৯, ২৪১ ২৮১ ৩৩, ৪২, ৪৩, ৬৯ ও ৭২ পৃষ্ঠায় 
বহুবার এইরূপ ব্যবহার আছে। স্থনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায় বাঙ্গীলা-পতুগিজ 
অভিধানে ৭61,90, বলিতে “বেদ” ও “ভেদ'__-ছুই-ই বুঝাইয়াছেন।২৫« অর্থভেদ' 
শবটিই গ্রন্থে একাধিকবার ব্যবহৃত হুইয়াছে__ 

5010191 (0021 01610010160", 

(0:001)6061 01)011700£0016 (0818059. 50012 05 00550621105 ৫ 
66) (01691 58061 0105 315০0. (08055015000 109 17000001178 
(010115692)২৩ 
দেখিতেছি শব্টি বিভিন্নস্থানে পতুগীজভাষায় বিভিন্ন অর্থে প্রযুক্ত হইতেছে। 
যেস্থলে একত্রে শব্দ ছুটি যুক্ত সেখানে 0:09" আছে, 40:01, 
নাই। ইহা ছাপার তুল নহে, কারণ গ্রন্থের সর্বত্রই পৃষ্ঠশীর্ষে 0: 
016+ দেখিতেছি। গ্রন্থে 0190” শব্দটি প্রকার” ব্যাখ্যা» ব। ধবচার” 
অর্থেও ব্যবহৃত হইয়াছে। এরপ স্থলে ইহা অন্য শব্দের সহিত কমাচিহ্ন দ্বার 
বিভক্ত না হইয়া সাধারণ শব্দের মত পাশাপাশি আছে, অন্যশব্ধের সহিত 
জড়াইয়। থাকিলে সর্বত্রই %0:60060” লিখিত হইয়াছে । নামপত্রে এই 
শব্দ ছুটি কমাচিহু দ্বারা ঘিখণ্ডিত। গেরেণ কর্তৃক সম্পাদিত এই গ্রস্থটর নাম 
'কুপার শাস্ত্রের অর্থবেদ'। শব্ধ ছুটির মাঝে কমাচিহ্ছ নাই। “কপার শাস্ত্রের 


৫২ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


অর্থ, ভেদ" নাম রাখিয়া গ্রন্থটির “কপার শাস্ত্রের অর্থবিচার” অথবা “কপার শাস্ত্রে 
অর্থ ও রহম্ত'__-এরূপ মানে করা৷ চলে না, অন্ততঃ ইহাতে অর্থসঙ্গতি থাকে না । 
কিন্ত আমাদের গৃহীত নামে ইহার প্রতিপাণ্ধ বিষয় বুঝিতে সহজ হইতেছে, 
কোনো অনঙ্গতিও ধরা পড়িতেছে না। 4126৫” শব্ের “বেদ উচ্চারণও 
পাত্রীদের নিকট স্বাভাবিক ছিল। এই সকল কারণে এই বিখ্যাত গ্রন্থটির নাম 
'ক্রেপার শাস্ত্রের অর্থ, বেদ'__এরপ ধরাই যুক্তিযুক্ত। 


কপার শাস্ত্রের ভাষার নিদর্শন-_গগ্য ও পদ্য । 
গছ ॥ 


অতি প্রাচীন বাঙ্গাল! গণ্ভের বাঙ্গালী লেখক যেমন পাত্রী দোম আন্তোনিয়ে! 
তেমনি ইউরোপীয়দের মধ্যে প্রথম বাঙ্গালা গগ্চ লেখক আসন্ুম্পর্সাও। তীহার 
পুর্বতন ইউরোপীয়দের বাঙ্গালা রচনা আমাদের হস্তগত হয় নাই। এই গছ্যের 
নিদর্শন নীচে দেওয়া হইল | 


1,১15]. 19110521 1006117 855119 7 (91215310066 70821 019 000110 : 
601 20901 217001 10000101 10162 (01021)15) 201 00912 01799 
00217 01080. 1২8.00515 00101109 : 01910) 00081 09. 180100 
60101 2.0)0915) 01)01)0 01109. 1017006 0010110 : 206 07917 50170 
10116 01 07010101000 01701700 £10812 2281062 7 200175 2010151 
00৪] 00908.01100 ০0110110797 ০0006 26 5016 ৯০ 01702) 
50190 7 2121 21191 26 5112) 69182. 091017 00911101 3 210006 2001 119. 
(0011) (010915 00060000060 02010901090. 17২90110216 0০০- 
10110 : 29109. 2.£21019. 0010১ [2108 0011100 3 20901 20001 1)8. 501 
(01001 28. 10017) %61 1,01090,২৭ 
লিপ্যন্তর__ 
এক রাহোয়াল মেরির* আস্সিল : তাহাতে ভূতে বাজি দিয়া কহিল : 

_ *মেরির € মেড়ির। মোটর সংস্কৃত) ৯ মেঢ (প্রাণ ৯ মেড়, মেড়া (আ. বাংলা) । মেরির € মেড়ির, মেষ, 

“দক্ষিণ পশ্চিম বঙ্গে ভেড়ি, ভেড়া । পৌষ সংক্রাস্তিতে পূর্ববঙ্গে (শীহট) মেডা-মেড়ির ঘর পোড়ানোর 

একটি উৎসব আছে । . অনুমেয় যে, প্রাচীনকালে ফসল তুলিবার পর গৃহস্থ পশুগুহ ভাঙ্গিয় নুতন 


করিয়া এঁদিনে গৃহ তৈরী করিতেন। এই অনুষ্ঠানটি হইতেই “মেড়ামেড়ির ঘর পোড়ান” আসিয়ান্ে। 
মেড়ামেড়ি অর্থে পণ্ড ধরিতে হইবে । মেড়া__মেষ, মেড়া-_পশু ; অর্থবিস্তারের সৃত্রানুষায়ী। 


বহির্ভীরতে প্রকাশিত মিশনারীদের কয়েকটি বাঙ্গালা গ্রন্থ ৫৩ 


তুই জি আমার নফর হইতে চাহিস আমি তোরে অনেক ধন দিবাম। 
রাকআলে কহিল £ ভাল তোমার দাস হইব তোমি আমারে ধন দিবা । ভূতে 
কহিলঃ তবে আমার গোলাম হইলে তোর উচিত নহে ধরমো ঘরে জাইতে? 
এবং সিধি ক্রম আর কদাচিতিও করিবি না; এমত জে করে সে আমার 
গোলাম, এহি আমার আগগুইয়া (আজ্ঞা), তাহা পালন করিবি । এমত জদি 
না করিস তোমারে বউতথবউতথ (বহুত, বহুত, ) তারন! (তাড়না) দিবাম। 
বাখোয়ালে কহিল: জাহা আগ্গুইয়। কর তাহা করিব; জদ্দি এমত না করি, 
তোমার জা ইচ্ছা, সেই হইবেক। 

বন্ধনীর ভিতরের শব্দগুলি আমাদের দেওয়]। 


“ড্র : 41 0010: 10101 0101061 19109262 ০0100 9010180 11 
₹01070০ ? 
50110 : 109, 201 0017102 081009, 7 0010001 60 1910221 সখ 
010১ 21866 002101102. 
[7191)0177. 025%2 20 1082 70010 66221001060 855110 7 19121 
০01106 0010166 0010 1097) (21001 10211097 20016 18286 9810816 
01020 01701 01121). 1010010 0219. 19191 19109107801 £1)016 
£0০10. 1:81)71 066 19100 70077010110 7 (21021 6৫ 1010 85511093 
(910216 0010002 19£91 1091109 7 101912 0010616 01110110) 091916 
00106 178. 010101109. 10901.017 %5 0015015  ০012110 : 10101101 
810812 01100? বিএ 6009001:3 001102 ০010110 : 5 0017119 : 
৪101 (00091 10121. 13121011090) 01019 0101 70010 0116 10110 : 
[31916 £1)01:০1: ০0901 10119 7 21£51959 0010119 3 41009101800 
719 11902, 00610006 85501)? 8017) ০0101109 : 0001: 1001 
20182 ০০009 06168. ০01)110 : 0012 10010. 9700101 £11012 £11০10, 
01915 0 5105 8/120217 £10015 22102 1500110. 17817210159. 18891 
70219, 0000 00131910012. 0191 02582 70939. 0158119. ০019110 : 
709001 60001 101 9101 18166 217916 028. 0102. ? 26 ০0:02 


1)0০১ 1007215 01087), 01085 9০1019 70002120288. ৫110 : 


৫৪ 


বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


69108101001 0201)19. 01)01761 19106 281091618106 009010110 : 
9100176 021)815 10500 01109 2 10101) 100519. 1291110. 4৯1: ৫11) 
০:০ 050১0০51 6105 1৪5 62066 60105 89৪1০, 9162 6695 
21501957 0011]0 : ৬1002 01081০0009০ €0০10 ? 1286 00০: 
01109: 701 01085 81110 09) 200019, 0 ৫6019119100 102. 02126, 
21812 0101017. 215019%1109 :70906 ০50038০ £0610 ? 41001 ০0110 
18106 0215816 0601011917) 20017. 28166 62109715591] 7091191207 
90087 10516 00961) 10215. 5010110 : 19179, 01018. 0169. 021)010০ 
19£01109 3 719£0121:6 ০01110 :. 001 00119.551 8.00019, ?  2091650 
096:০ 0001311870 : 001088019 1018551 00100101 1000101)2 21000 
011017817 ০2701065 ০870166 01 2006 1026 02081 00101028 
10110 : 0010010%2. 1)019) 2210 080090006৪1 702.000 2017706 3 
10 2001)6 900101012 51)09122 101)97%01 019. 10)010110) 102096 
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181 ০000866 020120, 7012] 01)09061 19710922 00061 0০91) 
20100810১ 20176 001)010%5 2010018. 0001 20106] 0০901. 170119.২৮ 
লিপ্যস্তর__ 

গু। আর কহে! : পরের ধনের লালসে কোন অপরাধ নি জর্ষে? 

শি। এহা আমি কহিতে পারি না; কিন্তু এক লালসের শাস্তি 

শোনো, এহাতে বুঝিবা। 

ফ্লান্দ্রিয়া দেশে এক শিপাই বড় তেজোবন্ত আছিল; লড়াই করিতে 
করিতে বড় নাম তাহার হইল; এবং রাজায় ভাহারে অনেক ধন দ্বিলেন 1 
ধন পাইয়! তাহার পিতা মাতার ঘরে গেল। তাহার দেশে রাত্রে পৌছিল; 
তাহার এক বইন্‌ আছিল; তাহারে পন্থে লাগাল পাইল; ভাইয়ে বইনেরে 
চিনিল, তাহারে বইনে না চিনিল। তখন সে বইনেরে কহিল £ তুমি নি 
আমারে চিন? নাঠাকুর, বইনে কহিল। সে কহিল, আমি তোমার 


'ভাই। ভাইয়ের নাম শুনিয়া! উনি বড় গ্রীত হইল : ভাইয়ে ঘরের খবর 


লইল; জিজ্ঞাসা করিল £ আমারদিগের পিত! মাতা কেমত আছেন? বইন্‌ 
কহিল, কুশল । দুই জনে কথাবার্তী কহিল। পরে বইন আপনের ঘরে 


বহির্ভারতে প্রকাশিত মিশনারীদের কয়েকটি বাঙ্গাল গ্রন্থ ৫৫ 


গেল, ভাইয়েও পিতা মাতার ঘরে যাইতে লাগিল। তাহার পিতা লাগাল 
পাইয়া, পুত্র অচিন! হইয়া পিতার কাছে বাসা চাহিয়! কহিল, ঠাকুর, তুমি 
নিএহি রাত্রে আমারে বাস! দিবা? যেখরচ হয়, তোমারে দিবাম। 
পিতায় অচিনা পুত্রেরে বাসা দিল, তাহার ধন দেখিয়! ধনের লালসে তাহারে 
রাত্রে বধিল, এবং তাহারে মাটি দিল, ধন লুকাইয়া! রাখিল। আর দিন 
বড় প্রাত:কাল পিতা মাতার বাড়ীতে বইনে গেল। -পিতার ঠাঁই জিজ্ঞাস! 
করিল, আমার ভাইয়ে কোথায় গেল? পিতায় উত্তর দিল, তোর ভাই 
আসিল না, আমরাও দেখিলাম না তাহারে । ঝীয়ে ফিরিয়া জিজ্ঞাসিল, তবে 
কোথায় গেল? আমি কইল্প রাত্রে তাহারে দেখিলাম হাটিয়৷ যাইতে; 
তাহার লাগাল পাইলাম, আমার লগে কথাবার্তী কহিল। এহ শুনিয়া 
পিতা কান্দিতে লাগিল; মাঁগেরে কহিল, কি করিয়াছি আমর]? 
আমারগো পুত্র বধিলাম; অভাগিয়া হইয়াছি পৃথিবীর মধ্যে। এমত 
ধরাণ কান্দিতে কান্দিতে দুইজনে মাগ ভাতার অভরস৷ হইল £ অভরসা 
হইয়া, যেন পাতকে আর পাতক জর্মে; পিতা আপনে আপনেরে গলায় 
ফাসি দিয়! মরিল, মাতায় ছুরি দিয়া আপনে মরিল, এবং দুইজনে নরকে 
গেল। এহি কথাতে দেখ, পরের ধনের লালসে পুত্রের বধ জমিল, এবং 
অভরসা জমিয়া ছুই জনের বধ হইল । 


পদ্য ॥ 


'কুপার শাস্ত্রের অর্থভেদ'এ এমন একটি প্রার্থনা আছে যাহা ঢাকায় অগ্যাবধি 
গীত হয়।২৯ ইহার আধুনিক রূপান্তরের স্বরলিপি ফাদার হষ্টেনকে ফাঁদার পি. 
আলতেন্হোফেন ঢাকার গোবিন্দপুর হইতে পাঠাইয়াছিলেন।৩০ মূল 
প্রার্থনাটি এইরূপ ; 

হে বাবা জেসাস 
বালক নিরমল 

বিবি মারিআর উদরের 
সিধি ধরমে। ফল 
আমার দএআর জেসাস 
হে বাবা জেসাস 


৫৬ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


হে সোনার বাব! 

তোমাকে আমি তই? 

করি তোমার সেবা 

আমার দএআর জেসাস ॥৩১ 


বাঙ্গাল! খ্রীষ্টীয় প্রার্থনার ইহাই প্রাচীনতম নিদর্শন, যাহা অগ্ঠাবধি 
মিশনগোঠীতে কাল-পরম্পরায় গীত হইয়া আসিতেছে । কৃপার শাস্ত্রে এই 
প্রার্থনাটি ছাড়া আর পাঁচটি খ্টায়-প্রার্থন৷ রহিয়াছে । সংখ্যায় কম, ৃত্রাপ্য, 
বাঙ্গালায় ইউরোগীয় লেখকের প্রাচীনতম শ্রীষ্টীয়-প্রার্থনার নিদর্শন ও অগ্যাবধি 
কোথাও উদ্ধৃত হয় নাই বলিয়া আমরা প্রার্থনাগুলি নীচে তুলিয়! দিলাম । 


'কৃপার শাস্ত্রের অর্থভেদ” মূল লিপ্যস্তর 
1,4020079100 7/101712 এক। প্রণাম মারিয়া 

(07596 60101, কৃপায় পুণিত, 
7710108660109001 23522 7 তোমাতে ঠাকুর আছেন 
[01)01101 60001 ধ্মী তুমি 
509০01 00110901001 100101)6, সকল স্ত্রীলোকের মধ্যে; 
[01)010710 19101) ধর্ম-ফল 
1'010781 [070012 তোমার উরে, 

06905 যেস্ুস্‌। 
5070172 119109 সিদ্ধা মারিয়া, 
ঢ01:010765010] 70909 7 পরমেশ্বরের মাতা 
58010.0 20017. সাধো, আমর 
[9101 0০8107 ) পাপীর কারণ, 
[:010106 3 81 এখানে, আর 
4৯079101506 আমারদিগের 
11110010216 মৃত্যুর কালে 

/৯10217) ]9915.৮৩২ আমেন যেস্ুম্‌। 


1 ফাদার হষ্টেন বঙ্গাক্ষরে গানটির যে আধুনিক স্বরলিপি দিয়াছেন তাহাতে 'লই' আছে। 
(80681 1256 200. 7159210, ৬০], 14-58056677, 0৪£০-49.) আমাদেরও মনে হয় তই” 


মন্্রণ-প্রমাদ, ইহা 'লই' হইবে । বজনীকাস্ত দাসের সংস্করণে “তই আছে। 


বহির্ভারতে প্রকাশিত মিশনারীদের কয়েকটি বাঙ্গাল গ্রন্থ ৫ 


“কৃপার শাস্ত্রের অর্থভেদ' মূল লিপ্যন্তর 
2. 1য় 0০1 ছুই। নিস্তার রাণী 
(০0101)9, 1$101)1 [09018) করুণাময়ী মাতা, 
21017 0 2০0:0100 0020216 জীবন ও পরম অমৃত, 
4৯108101500 4৯9১ আমাদিগের আশা, 
নো নিস্তার, 
£১100018. 001081:2 009.001 আমরা তোমারে ডাকি, 
2007 101010500 10018. স্থানভ্রষ্ট হইয়। 
40121 00000 ৯0০01, আগ্যার পুত্রনকল, 
1017812 1)9.0117য 2017) তোমারে অভিলাষ করি» 
21010) 21 109001. ০0101. ঝুরি, আর রোদন করি । 
[7171 01000619021, এহি বোধে রোদনের । 
[17705 ইহাতে 
[0101 81091016061 201)96, তুমি আমাদিগের সহায় 
[171 60091 এহি তোমার 
(50101021100221) করুণার নয়ান 
4১171018061 41100 0০010 আমাদিগেরই দৃষ্টি করো; 
7101 506817101010%0001 001 এহি স্থান ভ্রষ্টর পর 
£১117810160012 0010%:09 00120. আমাদিগেরে দরশ করাও 
12515. যেস্থম্‌। 
01009100101 তোমার উদ্রের 
[)1)01770 [01)01. ধর্মফল ৷ 
ঢ। 05010109, 10)01)1 এ করুণাময়ী | 
[7 0010000 (0010101 এ পরম অমুত। 
501৮০ ০8] 0০109111919 সর্বকাল অকুমারী মারিয়! 
58010 910181:0151161 09101 সাধো আমারদিগের কারণ, 
5010171 70101060161 1৬012.) সিদ্ধি পরমেশ্বরের মাতা, 


20180 20001:8. 20£010 101 যেন আমরা যোগ্য হুই, 


বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


'কুপার শাস্ত্রের অর্থভেদ' মূল 
(010115001 25£018, 01)01701 


/8177017 0 ০5115.৩৩ 


3, 1৮121)1 5000610 17110102017 


[71098 50010000108, 

1101 50180+1700100 

50015061 00119555210 : 

11201 79015 (5111500 

(3061001 65108170000 

41091015061 06109 0০0]7 

শট 9০000 1)01121) 

চ5011100 ৯০06০01: ০01000০, 

22011201101) (900170911 1191121 
0016 00%0০ 101121) 

1010010 7117601 601)29 

01002 50110101161) 

14110 10511015) 100110102 

1011210. 

[ব91:00106 19101101) ; 

[2010 ৫17 

2218. 06001121) 101160 0175.0019. 

2219. 00019 %01£06 £0212177 

13051955217 01001000 21021 

[091011) 1)0021 08,982 

50201081076 01050017. 21%1061) 

[3101)91 501:162 212109, 10)0121, 

1$12171 775011100 98100 7 

50017110955, 1019010)0 1501 


লিপ্যন্তর 
গ্রীস্তর আজ্ঞা! ধনের । 
আমেন যেস্তুস্। 


তিন। মানি সত্য নিরঞুন 


পিত। সর্বকর্তা, 

তিনি স্বর্গমর্ত 

স্থষ্টি করিয়াছেন £ 

মানি যেসুস্‌ শ্ীস্ত 

কেবল তাহান পুত্র, 

আমারদিগের ঠাকুর, 

তিনি উদ্ভব হইলেন 

ইম্পিরিতো সান্তোর কতুতে। 

জমিলেন অকুমারী মারিয়ার 

উদরে কষ্ট লইলেন 

পানসিও পিরাতোর ঠাই, 

ক্রুশে জড়িত হইলেন, 

মৃত্যু লভিলেন, মৃত্তিকা 
লইলেন। 

নরকে লামিলেন; 

তেতীয় দিনে 

জিয়া উঠিলেন মৃত্যু থাকিয়া। 

জিয়া উঠিয়া স্বর্গে গেলেন? 

বসিয়াছেন অনস্ত পিতার 

ডাহিন হস্তের কাছে; 

সেখানে থাকিয়া আমিবেন 

বিচার করিতে জীয়াস্তা মরার। 

মানি ইম্পিরিতে। সাস্তো, 

সিদ্ধী মাতা ধর্ম-ঘর, 


বহির্ভারতে প্রকাশিত মিশনারীদের কয়েকটি বাঙ্গাল৷ গ্রস্থ 


“কৃপার শাস্ত্রের অর্থভেদ" মূল 
50001 5010127 01)011000 
[10161 20691 02901 
81921 0010811 
500111 212. 0000010 7 
50008 21001 0001818 
স010701719) 


40017] 99115.৩ ৪ 


১1381) 0100১ 0021721 
6011081 819 7 
10101091 8198০ 2506 0.018210 
০1791) 
4৯008, 259) 001:01)9. 
08০ 00191901 €011791 
5171 0০01 0001 2001 0910 
002101021, 
2/001 0210 00201091 
1101791 1)01091 19£1019, 
5001506 2810০ 021:109. 00101 
60119. 
00001)91: 1)01091:15£019, 2£0০ 
0019510 00916, 
2221)106102101669 00210165 


€017081 009,0.৩ ৫ 


* [০ 3208, 19503 
82100 1001 
8101 1121121 0৫০0:61 


চার। 


৫৯ 


লিপ্যস্তর 


সকল সিদ্ধ্যার ধর্মফলের 
যুগল পাওন; 
পাপের উদ্ধার, 
শরীর জিয়া উঠন? 
এবং জীবন অনন্ত 
সংখ্যা, 
আমেন যেস্ুস্‌। 


ভাই শোন, বুঝাই 
তরিবার উপায়; 
তরিবার উপায় আগে দরাজ্য 
চাহে 
আস্থা আশা, করুণা 
উপাএ কেবল তোমার, 
এহি সকল তুমি যদি পাঁর 
বুঝিবার ৷ 
যদি পার বুঝিবার, 
উধার হইবার লাগিয়া, 
স্বর্গে যাইতে পারিবা তুমি 
তরিআ। 
উধার হইবার লাগিয়। আগে 
দরাজায চাহে; 
জানিতে, মানিতে, বুঝিতে 
তোমার উপায়এ। 


হে বাব! ষেস্ুস্‌ 
বালক নির্মল। 
বিবি মরিয়ার উদরের 


বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


“কৃপার শাস্ত্রের অর্থভেদ' মূল 
51011 017010000 01013 

4৯002 00281 02505. 

[7০ 73008. 15505, 
[72 507081 028 
শন 0108.0016 2071 (01 

00101 002021 208১ 

4৯021009591 799015. 
771০ 5013901 7০59, 

[72 50100.01 21501 
'] 0100912 00100212 
73০. 5010001 0991)1) 

4৯021 0062] 79905. 
[7০ 73209. 75505, 
[10102য01 500010, 

2017 £8.%21 00012 
()012110 50195309 , 

4৯17091 00০91) 29115. 
41091015001 00210) 
1010976 5019559 17 
48150012 (10101509018 
91781) 509108. ০0910. 


4102 00962 ])25010. 


520529, 001:0170201 
4৮ 2058. 0010, 
4 [171 20100010 
[70195521) 72505. 
4১178 00681 76515. 


7৮21901 17001:012)6য%01 


লিপ্যস্তর 
সিদ্ধি ধর্ম-ফল, 
আমার দয়ার যেস্গুস্‌ | 
হে বাবা যেসুস্ 
হে সোনার বাবা 
তোমাকে আমি তই (লই) 
করি তোমার সেবা ; 
আমার দয়ার যেস্থস্‌। 
হে সোন্দর যেস্ুস্‌, 
হে সোন্দর আরশী 
তোমারে তোমারে 
বেশ সোন্দর দেখি, 
আমার দয়ার যেস্ুস্‌। 
হে বাবা যেস্থস্‌, 
পরমেশ্বর সত), 
সন ঘাসের উপরে 
কেন শুইয়াছ ? 
আমার দয়ার যেস্থুস্‌। 
আমারদিগের কারণ 
এখানে শুইয়াছ ; 
আইসরে খ্রীস্তাওরা__ 
তাহান সেবা করো। 
আমার দয়ার যেস্ুরে। 
পাচা পরষেশ্বর, 
আর সীচা পুরুষ, 
আর তিনি জমিয়। 


হইয়াছেন যেস্থস্‌। 


আমার দয়ার যেস্স্‌। 
যাবৎ পরমেশ্বর 


বহির্ভারতে প্রকাশিত মিশনারীদের কয়েকটি বাঙ্গালা গ্রন্থ ৬১ 


“কৃপার শাস্ত্রের অর্থভেদ' মূল 
001 01021 500100910, 
71101 0100 50168) 

121 50100 280. 
4৯091 00691 75705. 
4৮7 29006 20010 
[395001)9. 00121001 
[31101 14121121 0001০ 
50101)1 01)01000 0101. 
4১100900920 0০505. 
£১1081:015021 09107 
চ70195501) 12010) 
ঢ.00 00০৪. 00121. 
4৯021002505. 


/810021 00991 )০9005-৩৬ 


,.:10109. 21009101£001 
[0109100 5১01£0০ 2,550 ; 
11017917 50101)1 1091071916 
50509 100৭. 

/৯1001) 20020150121 
[01081181206 3 
[02081 26 100179, 

১০০1 100 

21000 [01:90010106, 
51700 20156, 
4৯100101061 
0:901010761 8121, 


£177210150212 22102. 010. 


লিপ্যন্তর 
তিনি পিতার সমান, 
তিনি সর্ব কর্তা, 
তিনি সর্ব-জান। 

আমার দয়ার যেস্ুস্‌। 
আর যাবৎ পুরুষ 
বেগুনা কেবল 
বিবি মারিয়ার উদরে 
সিদ্ধি ধর্ম-ফল। 

আমার দয়ার যেস্স্‌। 
আমারদিগের কারণ, 
হইয়াছেন পুরুষ, 
এত দয়া করেন। 
আমেন যেস্ুস্‌ 

আমার দয়ার যেস্ুস্‌। 


পিতা আমারদিগের, 
পরম স্বর্গে আছ; 
তোমার সিদ্ধি নামারে 
সেবা হউক | 

আইস্থক আমারদিগেরে 
তোমার রাজ্যত,; 
তোমার যে ইচ্ছা, 

সেই হউক 

যেমত পৃথিবীতে 
তেমত স্বর্গে । 
আমারদিগের 
প্রতিদিনের আহার, 
আমারদিগেরে আজিকা দ্িও। 


৬২ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ' মূল লিপ্যন্তর 
41 21002810151060 আর আমারদিগের, 
(8100 086100, ঘাইট ক্ষেমো, | 
22০12)00 211)212 যেমত আমরা 
ব0109109021 57166 012101. নরলোকের ঘাইট ক্ষেমি। 
4£৯179101£0612 ০007)06169 আমারদিগেরে কুমতিতে 
[01106 108. 010, পড়িতে না দিও, 
4৮ 0০010000000 11065 আর সকল মন্দ হ'তে 
[২৪.01)19. (5010. রক্ষা করো । 

4৯006] 16505.৩৭ আমেন যেস্স্‌। 


উদ্ধৃত প্রার্থনা ও সঙ্গীতগুলির মধ্যে ভাই শোন, বুঝাই তরিবার' গানটি 
বিশেষ করিয়! লক্ষ্যণীয়। ইহাতে পয়ারের কাঠামো মোটামুটি রক্ষিত হইয়াছে, 
প্রশ্নোত্তরের সংলাপে সঙ্গীত-মাধ্যম গৃহীত হইয়াছে এবং ছন্দোবদ্ধ দুইটি 
পংক্তি বারম্বার আবৃত্ত হইয়া “ধুয়া? স্থষ্টি করিয়াছে। 

75878242454 যদি তুমি পার কহিবার 

তবে আমি কহিব কি উপায় তাহার ॥” 
আঠাত্তর পংক্তির ছন্দোবদ্ধ রচনায় ধুয়াটি তেরোবার আবৃত্ত হইয়াছে। শিষ্বের মুখ 
দিয়া “যেশুস্‌ শ্ীষ্টর শাস্ত্র” গুরু বলাইয়! লইবেন । এইজন্য শিশ্ত যতটুকু বলিতেছেন 
গুরু তাহার পরবর্তা অংশের খেই ধরাইয়া দিতে সচ্যোধৃত ধূয়াটির প্রথম পংক্তির 
খালি জায়গাটিতে ক্রমান্বয়ে এক একটি প্রশ্ন জুড়িয়া বলিতেছেন-_-£ইহা যদি 
তুমি বলিতে পার, তবে আমি তোমাকে (তরিবার) উপায় বলিয়া দিব ।+ 
যেস্ুস্‌ খিস্ত কে? পরমেশ্বর কে” ত্রিলোকের নাথ কতজন, ইহাদের মধ্যে 
“কোনজন বেশ বড়” “কোন জন্‌ সাকার সার", “বিবি মারিয়া! কে, 'নর উদ্ধার 
কর্তা কে” ক্রুশে বিদ্ধ হইয়া মৃত যিশু-_-“কোথায় গেলেন” নরক হইতে কোথায় 
গেলেন, ন্বর্গেতে কি জাগ। (জায়গা) পাইয়াছেন” “আর বার আসিবেন 
কিনা”, তিনি বিচারকর্তা হইয়া কবে আমিবেন, “ভাগ্যবস্ত' ও “অভাগিয়া' 
যথাক্রমে স্বর্গ ও নরক লাভ করিবে «এহ1 মান কি কারণ'-_গ্ুরু এই তেরোটি 
প্রশ্ন করিয়াছেন, শিশ্ত ইহার উত্তর দিয়াছেন। এই প্রশ্নোত্তরে গ্রী্টীয়ধর্মততব 
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পছ্ভটিতে আলোচিত হইয়াছে । ধর্মতত্বের ক্রমান্বয় স্তর-বিন্তাস ব্যাখ্যা 
প্রসঙ্গে বঙ্গীয় ধর্মীয়-সাহিত্যে এইরূপ রচনা পদ্ধতি পুর্বাবধি চলিয়া আসিতেছে। 
' টৈতন্য চরিতামৃতে মহাপ্রভু ও রায় রামানন্দের কথোপকথনের কিছু অংশ এই 
পদ্ধতিতেই গ্রস্থিত। কৃপার শাস্ত্রের অর্থভেদের আলোচ্য স্থানটি পাঠককে 
মহাপ্রভু-রামানন্দ সংবাদ মনে পড়াইয়া দিবে । কবিত্ব, ভাব বা! ধর্ম ব্যাখ্যানের 
জন্য নহে, রচনাপদ্ধতির সাদৃশ্তই ইহার কারণ। বৈদেশিক মিশনারী রচিত 
বাঙ্গালা-খরীষ্টীয়-সঙ্গীত পরবর্তাকালেও অনেক পাওয়া গিয়াছে কিন্তু ছন্দোবদ্ধ 
এরপ প্রাঞ্জল ধর্মীয় পণ্ঠরচন। আর নাই। এই বিষয়ে ইহাই প্রথম ও অদ্বিতীয়। 
দেশীয়-পদ্ধতিতে ধর্মব্যাখ্যানের এই সাহিত্যরীতি মাঁনোএলের পুর্বে কোনো 
যাজক গ্রহণ করিয়াছিলেন কিনা জান! যায় নাই, কিন্তু যতদূর সন্ধান 
মিলিতেছে, পরবর্তীযুগে কোনে মিশনারী প্রচারপত্রে এই রীতি অনুম্থত 
হইতে দ্রেখা যায় নাই । “কপার শাস্ত্রের গদ্য বাদ দিয়াও কেবলমাত্র এই পদ্য 
রচনাটিকে ভিত্তি করিয়াই আমরা বলিতে পারি যে বাঙ্গালা ভাষায় মানৌএলের 
খুব ভাল রকম দখল ছিল। ইউরোপীয় রচিত বাঙ্গাল! পদ্যের ক্ষেত্রে এই শক্তি 
আমাদের আলোচ্য যুগে অন্ত কোনো ইউরোগীয়ের মধ্যে ছিল না। 


কপার শাস্ত্বের ভাষা ও রোমান প্রত্যক্ষর ॥ 
উদ্ধৃতি হইতে ছুই শত বৎসর পূর্বে ঢাকা (ভাওয়াল ) অঞ্চলের ভাষার 
সাহিত্যরূপের খানিকটা নির্দেশ মিলে। কপার শাস্ত্রের অর্থভেদের ভাষা 
«পূর্ববঙ্গের প্রাদেশিক বাঙ্গালা, দুইশত বৎসর পূর্বে ঢাকা! জেলার ভাওয়াল 
অঞ্চলে ব্যবহৃত বাঙ্গালা ।'..এই ভাষা কিন্তু একেবারে মৌখিক ভাষা নহে। 
সাহিত্যের ভাষার, সাধু ভাষার আধারের উপরও এই ভাষা অনেকাংশে 
প্রতিষ্ঠিত” ৷ «এই ভাষার যথেষ্ট ফিরিঙ্গিয়ানা দোষ আছে, কিন্তু গুণও যথেষ্ট 
আছে। যদিও সাধারণতঃ আক্ষরিক অনুবাদ হয় নাই; কেবল মূলের 
ভাবটি বাঙ্গালায় দেওয়া হইয়াছে, পোতৃগিসের মূলঘেঁষা অন্থবাদ করিবার 
চেষ্টায় তথাপি বনু বহু বাঙ্গালার বাক্যকে পোতুর্গীসের বাক্যরীতির অনুযায়ী 
করিয়৷ উন্টাইয়া পাণ্টাইয়া দেওয়া হইয়াছে। স্ৃতরাং ইহাতে স্থানে স্থানে 
অর্থগ্রহে কষ্ট হয়। তারপর নানা শব্দ সাধারণতঃ যে-ভাব প্রকাশ করে 
সেইভাব প্রকাশ করিতে বাঙ্গালায় ব্যবহৃত হয় নাই-_-অন্বাদে এখানে পান্রি- 


৬৪. বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


সাহেব কৃতিত্ব দেখাইতে পারেন নাই, যেমন ভক্তি প্রেম বা দাম্পত্য প্রণয় অর্থে 
দয়া, শব, শাশ্বত জীবন” অর্থে জীবন অনন্ত সংখ্যা” শাশ্বত কাল? অর্থে 
সর্বেকাল বিনাশেষে”। শ্রীষ্টানী ভাবজগতের সহিত এবং শ্রীষ্টানী রচনাঁভঙ্গীর 
সহিত পরিচয় না থাকিলে এই বইয়ের ভাষা বহুস্থলে অবোধ্য হইয়া! পড়ে। 
কিন্ত এই সকল দোষ থাকিলেও বনুস্থানে পাদ্রিসাহেব বেশ ঝরঝরে বাঙ্গালা 
লিখিয়াছেন। তাহার রচনাশৈলী একেবারে কথাবার্তার অন্ুকারী ; আস্তে 
আস্তে থামিয়া থামিয়৷ পড়িয়া গেলে, বিপরীত বাকারীতিও ততট কানে 
ঠেকে না,_ষে সব বাক্যাংশ পরে আপিলেও মনে হয় যেন বাক্য মনের ভাবের 
গতি অন্সরণ করিয়া সহজভাবে প্রকাশিত হইতেছে, ধরিয়া ধরিয়া! গুছাইয়া 
লইয়া তর্কবিগ্যান্থমোদিত পন্থা অনুসারে সাধুভাষার ভঙ্গীকে অবলম্বন করিয়া 

তা প্রাপ্ত হয় নাই। ছোট ছোট বাকো ঘরোয়! কথ! পাত্রিসাহেব যেখানে 
বলিয়াছেন সেখানকার রচন! বান্তবিকই গ্রসাদপগ্ুণযুক্ত।”৩৮ 

“পাদ্রি মানোএল্‌-এর বাঙ্গালা যে বিদেশীর রচিত বাঙ্গাল! সে বিষয়ে যথেষ্ট 
প্রমাণ তাহার রচনা-শৈলীর মধ্যেই বিদ্যমান। চারিটা কারণে তাহার 
বাঙ্গাল! রচনা খুব ভাল হইতে পারে নাই: (১) তিনি বিদেশী, খুব ভাল 
করিয়া বাঙ্গালা ভাষা দখল করাতীহার হয় নাই, মনে হয়, তিনি মৌখিক 
ভাষাই বলিতে বেশী অভ্যস্ত ছিলেন, সাধু-ভাষা বা সাহিত্যের ভাষায় তাহার 
অধিকার ছিল না। (২) তখনকার দিনে সাধু গগ্চের পুথি ছিল না বলিলেই 
হয়, স্থৃতরাং গগ্-রচনায় পাত্রি মানোএল্কে অনেকটা নিজেই পথ কাটিয়া 
চলিতে হইয়াছিল । গগ্যের ভাল আদর্শ তাহার সমক্ষে ন! থাকায়, তাঁহাকে 
লাতীন ও পোতুগিসের (বিশেষতঃ মূল গ্রন্থের ভাষা পোতুগীসের ) আদর্শ 
বাধ্য হইয়! গ্রহণ করিতে হইয়াছিল। ইহার ফলে তাহার ভাষায় বহুস্থলে 
ফিরিঙ্গিয়ানা আপিয়! গিয়াছে-_বিশেষ করিয়া বাক্য-রীতিতে। (৩) তখন 
সাধু গগ্যে বেশী পুথি লেখা না হইলেও, পত্রাদিতে এক রকম সাধু বাঙ্গালা 
গঞ্চের শৈলী দাঁড়াইয়া গিয়াছিল। কিন্তু পাপ্রি মানোএল্‌, ঢাকা ভাওয়াল 
অঞ্চলের কথ্য ভাষা নিশ্চয় ভাল করিয়া জানিতেন, সেইজন্য তাহার রচনায় 
কথ্য ভানার প্রভাব এত বেশী পড়িয়াছে ঘে তাহার ব্যবহৃত বাঙ্গালাকে ঢাকার 
কথ্য ভাষার সহিত মিশ্রিত সাধু গছ বলিতে হয়। ভূষণার রাজপুত্র দোম্‌ 
আন্তোনিও-র ভাষা সম্বন্ধেও সেই কথা বলা যায়। (৪) বহু স্থলে সম্পূর্ণ নৃতন 
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বিষয়ের অবতারণা করিতেছেন বলিয়া, পারি মীনোএল্-কে স্ক্ন্মান-ক্যাথমিক 
ধর্মমত ও অনুষ্ঠান সম্পর্কে উপদুক্ত পরিভাষার জন্থ বেগ পরইর্তে হইয়াছিল । 
তিনি লাধু-ভাষ। ও আনুষঙ্গিক ভাবে সংস্কৃতের শবাবলী ও ধাতু-গ্রত্যমুদির 
সহিত তেমন পরিচিত ছিলেন না বলিয়া পারিভাঙ্কি্ শবের জন্য চল্তি 
বাঙ্গালা শব্দের সাহায্যই তাহাকে বেশীর ভাগ লইতে হইয়াছিল। 9817069 
14182021 7,০০1০519 _ সমস্ত খ্রীষ্টান সজ্ঘ বা সম্প্রদায় খ্রীষ্টান জনগণের আধ্যাত্মিক 
জীবনের রক্ষত্বিত্রী মাতা! রূপে কল্পিত হইয়া, লাতীনে এই নামে অভিহিত হয়. 
ইংরেজীতে 7015 71005০0 0:৩2০, পোর্ত্বগীসে ৭ 8৭. 
[8619 £ পাত্রি মানোএল্‌ (অথবা তাহার পুর্বগামী অন্ত কোমও পাত্রি?) 
ইহার বাঙ্গাল! করিলেন-__“সিদ্ধী মাতা ধর্মধর” ( সিদ্ধা-_পুংলিঙ্গ শব্দ শ্রীলিজে 
সিদ্ধী )। , এইরূপ অন্ুবাদেব চেষ্টা লক্ষণীয়, ভাষার পুঁজি যেটুকু তাহাদের 
হাতে আঁপিয়াছিল, তাহা লইঘা এই পাত্রিরা যতটা সম্ভব,কীকটান ধর্মমত 
বাঙ্গালায় বুঝাইবার চেষ্টা করিয়াছেন, বাঙ্গালা ভাষায় রোমান-ক্যাীলিক 
খীষ্টান পরিভাষার পত্তন করিয়া গিয়াছেন। এজন্ত তাহাদের পরিশ্রম সাধু* 
বাদের যোগ্য । বাধ্য হইয়া, উপযুক্ত শব্ধ নাজানায় বানা পাওয়ায়, তাহায় 
ছুই চারি স্থানে লাতীন বা! পোতুগীস শব খাখিয়াছেন হ ঘেমন; 

সান্তো, কন্ফেপার, ক্রুশ, বিস্পো- প্রভৃতি | কিন্ত মোটের উপর, রানী, 
ীষ্টানের ধর্মকার্ধে তাহার মাতৃভাষা ব্যবহাৰ করিবারু কালে, সেই ভাষাকে 
যথাসাধ্য “ত্বদেশী' রাখিবার ইচ্ছা ও উদ্দেশ্টয তাহাদের ছিল। 

“বাক্যরীতির অসঙ্গতি পাপ্রি মানোএল্‌-এর ভাষার প্রধান দোষ, ইহা! পদে 
পদে পাওয়া যাইবে । পোতুগীস পাত্রিদের বাঙ্গালায় গোয়ার কোঙ্বনী ভাষার 
প্রভাবের কথা আমি 'সাহিত্য-পরিষদ্‌-পত্রিকাযম ১৩২৩ সালে প্রকাশিত প্রবন্ধে 
উল্লেখ করিয়াছি। তাহাও লক্ষ্য করিবার বিষয় । কিন্তু পুস্তকে ব্যবহৃত সাধারণ 
শব্দ বিষয়ে, পারি মানোএল্‌-এর বাঙ্গালায় যে তখনকার দিনের ঢাঁকা-অঞ্চলে 
প্রচলিত বাঙ্গালা ভাষার একটা সত্যকার প্রতিচ্ছায়া মিলিতেছে €স বিষয়ে 
সন্দেহ নাই। মুসলমান শাসনের যুগে যাহা হওয়৷ স্বাভাবিক-+আরবী/ফায়দী 
শব্দও বেশ আছে,। সংস্কৃত সাধু-ভাষার টুপ্রভাব কথ্য স্ত্বযায় ততটা য় 
নাষঈ, সেইজন্ত প্রচলিত খাটা প্লা্গালা ও অর্ধ তৎসম শব্দ এবং সমাস মথে্ 
আছে। 


€ 


৬৬ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


“পানি মানোএল্‌্-এর বাঙ্গালা সবচেয়ে বেশী স্ফুর্ত হইয়াছে তাহার 
উপাখ্যানগুলিতে । এই উপাখ্যানগুলির সম্বন্ধে বলিতে পারা ঘায় যে, মোটের 
উপরে বেশ প্রার্চল প্রসাদগুণ-বিশিষ্ট সহজ-বোধ্য বাঙ্গালা তিনি রচনা 'করিয়া- 
ছেন। তীহার বাক্যশ্রীতিতে স্থলে স্থলে স্খলন হইলেও, এবং পোতৃগিসের 
প্রভাব দেখা দিলেও, তিনি যে বেশ সাবলীল ভঙ্গীতে তীহার উপাখানগুলি 
শুনাইয়া গিয়াছেন, সে বিষয়ে সন্দেহ নাই। কতকগুলি উপাখ্যান সরল 
বাঙ্গাল গছ্যের নমুনা হিসাবে ধরা যাইতে পারে ।৮৩৯ 

“কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ'-এর ভাষা মোটের উপর বেশ সরল, ঝরঝরে 
বাঙ্গালা; যে যুগে বাঙ্গালায় সহজ গদ্যের বই ছিল না বলিলেই হয়, সেযুগে 
একজন বিদেশীর হাত দিয়া এমন বাঙ্গালা বাহির হওয়! খুবই বাহাছুরীর কথ]। 
গছ্যে ভাল বা মন্দ কোনও আদর্শ না পাওয়ায় ফিরিঙ্গী ফিরিঙ্গী ভাব অনেক 
জায়গায় ঘটিয়। গিয়াছে, কিন্তু তাহা কানে ততটা লাগে না 1৮৪ 

'কপার শাস্ত্রের অর্থ, ভেদ” অনুবাদ গ্রন্থ। মূলে বাঙ্গালা, তাহার পর পতুগিজ 
অন্থবাদ নহে, মূলে পতুণগীজ পরে বাঙ্গালা__ইহাই এক্ষেত্রে হইয়াছে । দোম 
আস্তোনিয়োর ব্রাক্ণ-রোমান-ক্যাথলিক সংবাদে ইহার উল্টা ধারা। দোম 
আস্তোনিয়ে বাঙ্গালায় যাহা লিখিয়াছিলেন, পার্রী মানোএল তাহাকেই রোমান 
প্রত্যক্ষরে রূপান্তরিত ও পতুগীজে অনুদিত করিয়াছিলেন । রোমান প্রত্যক্ষর 
তাহার কিনা সন্দেহ আছে, কারণ গ্রন্থটি মানোএলের পুর্বে প্রায় শতবর্ষ ধরিয়৷ 
এই যাজক মণ্ডলীর হাতে হাতে ঘুরিয়াছিল। আমাদের মতে মানোএল 
ইহার পতৃগীজ অনুবাদক ও রোমান প্রত্যক্ষরের সম্পাদক । কপার শাস্ত্রের 
অর্থভেদের আগাগোড়া তিনিই রচয়িতা । পতুর্গীজে যাহা রচনা করিলেন, 
রোমান হরফে বাঙ্গালায় তাহাই লিখিলেন। সুতরাং উভয় গ্রন্থের রোমান 
লিপাস্তরে সাদৃশ্ঠ থাকিবে এবং 'ব্রাঙ্মণরোমান-ক্যাথলিক সংবাদ” “কপার শাস্ত্রের 
অর্থভেদ” রচনায় প্রভাব বিস্তারও করিতে পারে, ইহা! স্বাভাবিক । এই বিষয়ে 
তুলনামূলক কিছু আলোচনার পুর্বে একটি মূল প্রশ্নের সম্তোষজনক উত্তর 
আবিষ্কার প্রয়োজন। প্রশ্নটি-_আলোচ্য গ্রন্থটির পতুগিজ অংশ মানোএলের 
হইলেও ইহার বাঙ্গাল! অংশ মানোএলের কিনা? “কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ"* 
(সজনীকান্ত দাস সম্পাদিত) গ্রন্থের ভূমিকায় সম্পাদক বলিতেছেন : 
“সামান্য ছুই একটি বিষয়ের প্রতি আমরা পাঠকের দৃষ্টি আকর্ষণ করিতে 
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চাই। ৪ পৃষ্ঠায় মুদ্রিত পারি মানোএল-এর বিজ্ঞপ্তিটির ইংরেজী অন্থবাদ 
এইরূপ-_ 

পু) ঢা, 08. 4551110980১ [২০০০০ ০৫ 01১০ 7/1155101) ০0:৫9. 1100185 
0:17012100109 ৪170. ৪061)61 01£ 0)019 001019610017010, ০610 0726 
0০ 3210 ০01011961)010010) 585 ০00190. 238০05 0০001 01১০ 3210£5119 
2190 06 70100500656 3 210] ০210 9150 [1020 015 1000006 15 
0102 006 চ718101) 006 17901565 11106150910 10650) ৪10 0176 12909 
720 0010 17:01:53 1) 01060 016 01101) 1 10296 015 2666556861012) 
8170, 101)660 06. [ 5৮/০81 00 16 02120 10001 25 2. [91195%, 
22৮91) 010০ 280 £05850) 1734. ঢা 01901006105. 85501000908, 

“সুতরাং দেখা যাইতেছে, মূল গ্রন্থটির রচয়িতা মানোএল্‌ স্বয্নং; আমাদের 
প্রশ্ন বাংলা অংশ কাহার রচনা? পুস্তকের রচনা-শৈলী দেখিয়া স্থনীতিবাবু 
মন্তব্য করিয়াছেন, উহা “বিদেশীর রচনা”, কিন্তু উপাখ্যানগুলির ভাষা সম্বন্ধে 
বলিয়াছেন যে তাহা “মোটের উপর বেশ প্রাঞ্জল গ্রসাদ-গুণবিশিষ্ট সহজবোধ্য 
বাঙ্গালা ।” আমাদের সন্দেহ হয়, 'কুপার শান্ত্ের অর্থ-ভেদ" পুস্তকের পোতৃগিস 
অংশ মানোএল্-এর রচিত হইলেও বাংল! অংশ কোনও দেশীয় ব্যক্তির অনুবাদ £ 
ফাদার মানোএল্‌ সম্ভবত অনুবাদের উপর হস্তক্ষেপ করিয়া স্থানে স্থানে উহাকে 
পাদরি-বাংল| করিয়! তুলিয়াছেন, অথবা অন্থ্বাদের আড়ষ্টতার দরুণও এরূপ মনে 
হইতে পারে, কিন্তু উপাখ্যানভাগে অনুবাদক মূলের উপর নির্ভর না করিয়া 
যেখানে স্বীয় কল্পনার ঘোড়দৌড় করাইয়াছেন, সেখানে খাটি দেশী বাংল! পাওয়া 
যাইতেছে । “কপার শাস্ত্রের অর্থ-ভেদ'এর দ্বিতীয় সংস্করণের লাতিন ভূমিকায় 
পার্দরি গেরের সাক্ষ্য আমাদের এই মতের অস্থকুল। তিনি বলিতেছেন-_ 
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৬৮ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


“কাহিনীগুলির মধ্য দিয়া যে অশ্রীষ্টান ও অশিক্ষিত মনোভাব স্থানে স্থানে 
ব্যক্ত হইয়াছে, তাহাতে এই উক্তি অযথার্থ মনে হয় না। সৃতরাং 'কুপার শাস্ত্রের 
অর্থ-ভেদ'কে বাঙালীর লেখা প্রথম বাংল! বই হিসাবে গণ্য করা! চলে ।৮৪১ 

আমরা গ্রন্থটির পতুগিজ ও বাঙ্গালায় ষে নামপত্র পাইতেছি তাহার 
গোড়াতেই আছে-__ 

04777707০10 10 10000771২11 0177২154১4১. 010209- 
০09 7001 [70000 06 1019109£0 210) [0101009. 0361752119, ০ 201:005062 0০10 
09016 171. 1৬1২0৮04104 4৯১১0712041%]...017২57041 5457 
তেল 0২717) 81750 05009 ত্ে0£07২ 1310741২ হা. 
1%/১0চ7, 14 ৯১৪07০014৯7, 12010195527) 0 00210918552) 
801088118 79০৪] 06%6 £ ইহা৷ হইতে স্পষ্টই বোঝা! যায় যে পতুগীজ ও 
বাঙ্গালা-_-উভয় অংশই পাত্রী মানোএলের রচনা । বাঙ্গালা অংশ অন্য 
কাহারে! রচনা হইলে লেখক তাহা স্বীকার করিতেন, 'ব্রাহ্ণ-রোমান- 
ক্যাথলিক সংবাদ" ইহার প্রমীণ। পততগীজ অংশ তাহার রচনা, বাঙ্গালা অনুবাদ 
লেখকের তত্বাবধানে ভাওয়ালের পতুগিজ জানা কোনো বাঙ্গালী শ্রীষ্টানের 
এরূপ মতবাদ কতদূর যুক্তিসহ বিচার্ধ। 

' প্রথমতঃ ফাদার গেঁরো'র উক্তির সতাতা৷ কিরূপে নির্ধারিত হইবে? গেঁরো 
সম্পাদিত গ্রন্থটি মৃূলগ্রন্থের অতি বিকৃত রূপ। মনোএলের নাম ভাঙ্গাইয়া 
তিনি নৃতন বন্ত পরিবেশন করিয়াছেন । মূলগ্রস্থের বঙ্গান্থুবাদকালে মানোএল 
এমন বৃদ্ধ হুইয়াছিলেন যে মাঝে মাঝে বিমাইতেন-_-এই উক্তি অবিশ্বাস্ত, 
তাহার ব্যাকরণে বা 'ব্রাহ্ণরোমান-ক্যাথলিক সংবাদ'এর রোমান প্রত্যক্ষরে 
অতি বৃদ্ধের রচনাশৈথিল্য বা কোনোপ্রকার চিন্তা-বৈকল্য লক্ষিত হয় না। 
গেঁরে৷ এই সংবাদ কোথায় পাইক্কাছিলেন, লিখেন নাই। 

স্বিতীস্কতঃ গ্রন্থে ধর্মতত্তের যে ব্যাখ্যা রহিয়াছে তাহাতে অগুবাদের আড়ষ্টতা 
নাই । উপাখ্যান ও সঙ্গীতগুলি পড়িবার সময় ইহারা ষে ভাষান্তরিত বস্তু তাহা 
মনেহয় না। বরং প্রায় আঁড়াইশত বৎসর পুর্বে ইহারা রচিত-_এই কথার্ট 
'মনে'রাখিয়! পড়িলে এই অংশগুলির বাঙ্গালা “বেশ সরল, ঝরঝরে” ইহা শ্বীকার 
কষ্টে হয়। : ুলগ্র্থের 'রচ়িতাই যদি ইহার অঙ্কবাদক হন তবেই এরপ 
হার সম্ভাবনা বেশী থাকে । আমাদের মনে হয, 'কুপরিক্পান্সের অর্থভেদ" 


বহির্ভারতে প্রকাশিত মিশনারীদের কয়েকটি বাঙ্গাল গ্রন্থ ৬৯ 


গ্রন্থের বাঙ্গালা অন্থবাদও মানোএলের, তবে কোনোও বাঙ্গালী গ্রীষ্টানের 
সহায়তায় তিনি বাঙ্গালা ভাষা মাজিত করিয়া লইয়াছিলেন। ইহা! ইউরোপীয় 
রচিত প্রায় সব বাঙ্গাল গ্রন্থ সন্বন্ধেই অল্ল-বিস্তর সত্য । উভয় গ্রস্থের রোমান 
প্রত্যক্ষরে মিল আছে। “পোতুগীস পাদ্রিরা রোমান অক্ষরে বাঙ্গালা! লিখিবার 
একটি নিয়ম স্থির করিয়া লইয়াছিলেন। এই বিষয়ে তাহাদের চেষ্টা নিশ্চয়ই 
ঘোড়শ শতকের শেষ ভাগে 790703010 06 9০928" সময় হইতেই আর 
হইয়াছিল 1৮৪২ ফ্রান্সিস্কো ফেরনানদেসের পত্রটিতেও পতৃগীজ পা্রীদের 
বাঙ্গাল! শিখার উল্লেখ আছে। পত্রাটির রচনাকাল জানুয়ারী ১৭, ১৫৯৯ 
্রীষ্টাব্ব। পাদ্রী মার্কস আস্তোনিয়ো সানটুচ্চির পত্রটিতেও মিশনারী সাহেবদের 
বাঙ্গাল! রচনার উল্লেখ আছে । দৌোম আস্তোনিয়ো বাঙ্গালায় শ্রীষ্টনীতিপ্রচারক 
প্রশ্নোত্তর রচনা করিয়াছিলেন। অনুমেয় যে পাত্রিগণ ইহা রোমান-প্রত্াক্ষরে 
পড়িতেন। মানৌএল ইহা রোমান প্রত্যক্ষরেই সম্পাদন করিয়াছেন । 
বাঙ্গালায় আসিবার পুর্বে গৌঁয়ায় সেখানের স্থানীয় ভাষা রোমান অক্ষরে 
লিখিয়৷ পতুগিজ মিশনারীরা কাজ চালাইতেন। ইহাতে বিদেশী ভাষা শিক্ষার 
ঝামেলা অনেকটা কম হইত। বাঙ্গালায় আসিবার পর মিশনারীরা এই 
পরিচিত পথেই চলিয়াছিলেন। স্ৃতরাং মাঁনোএল বাঙ্গালার রোমান 
প্রতাক্ষর বিষয়ে প্রায় দেড়শত বৎসর প্রাচীন একটি প্রচলিত রীতি 
পাইয়াছিলেন বলিয়া আলোচ্যগ্রন্থদ্বয়ে ও ব্যাকরণে যে রোমান-বাঙ্গাল! ব্যবহার 
করিয়াছেন তাহা একটি নির্ধারিত রীত্যন্থুসারী হইয়াছে । এই বিবয়ে 
স্থনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায় মহাশয়ের সর্বজনগ্রাহ মতটি আমরা উদ্ধৃত 
করিলাম । 

“আসন্ুম্প্সীউর বইগুলির রোমান-বাঙ্গাল বর্ণবিন্াস-রীতি বেশ সহজ ও 
কাধ্যকর, এবং বাঙ্গালার উচ্চারণকে মোটামুটি যথাযথ ভাবেই প্রকাশ 
করিবার উপযোগী । এই রীতি নিশ্চয়ই বহুদিনের চেষ্টার ফল। প্রথম যুগের 
পোতুগিস পাব্রিদের বাঙ্গালা ভাষা অনুশীলন করিয়া তাহাতে কি কি ধ্বনি 
আছে তাহা ঠিক করিয়া লইতে হুইয়াছিল। বাঙ্গাল! বর্ণমালায় এবং বাঙ্গালা 
ভাষায় উচ্চারিত ধ্বনি-সমষ্টিতে যে অসামঞ্জন্য বিদ্যমান, তজ্ন্ত প্রথমটা নিশ্চয়ই 
তাহাদের কি্রিঃং ঘেগ পাইতে হুইঘ্াছিল। কাজটা সহজ নহে, বাঙাল 
ভাষাম্ন বর্ণমালার নির্দেশ, উচ্চারণপ্ম্বন্ধে বহস্থলে আমাদের ভ্রমপথেই লইয়া 


৭০ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


যায়__বর্ণমালার প্রভাব এড়াইয়া উচ্চারণের প্রকৃত শ্বরূপটা বাহির করা বিশেষ 
স্ক্ম আলোচনা-সাপেক্ষ। বাঙ্গালা ভাষার চর্চা করিবার পুর্বে পোতুগিসদের 
গোয়ায় কোঙ্কনী মারহাট্রীর সঙ্গে পরিচিত হইতে হুইয়াছিল। কোঙ্বনী 
ভাষায় খ্রীষ্টীয় সপ্তদশ শতকে বৃহৎ একটি খ্রীষ্টান ফিরাঙ্গী-কোস্কনী সাহিত্য 
গড়িয়া উঠে, রোমান অক্ষরে কোস্কনী লেখা হইতে থাকে । গোয়ায় কোঙ্কনী 
ভাষার ধ্বনিগুলির জন্য রোমান প্রতাক্ষর পোর্তগীসেরা ঠিক করিয়া লন। ইহাঁ- 
দ্বারা বাঞঙ্গালায় আগত পাদ্রিদের পক্ষে কোস্কনীর মতই আর একটি নবীন 
ভারতীয় আর্ধভাষ! বাঙ্গালার জন্য রোমান প্রত্যক্ষর নির্ণয় করা সহজ হইয়াছিল । 
কতকগুলি বিশিষ্ট ভারতীয় ধ্বনি-_যেমন মূর্ধন্য বর্ণগুলির ধ্বনি__জানাইবার 
জন্য ইতিমধোই কোঙ্কনীতে ব্যবস্থা করা হইয়াছিল; বাঙ্গালাতেও সেই 
ব্যবস্থার অনুসরণ করা হয়। ওলন্দাজ 7:০০০19০1:-এর লেখা! হিন্দুস্থানী 
ভাষার ব্যাকরণ ১৭৪৩ সালে হল্যাণ্ডে লাইডেন নগরে ইংরেজ লেখক 
[081 1%11]5-এর সম্পাদকতায় প্রকাশিত হয়। এই ব্যাকরণের হিন্দুস্থানী 
ভাষার রোমান প্রত্যক্ষরীকরণে কোন বিশেষ শৃঙ্খল! নাই, ইহার তুলনায় 
পোর্তগীস পাত্রিদের বাঙ্গালা-রোমান বানানকে স্থনিয়ন্ত্রিতার জন্য বিশেষ প্রশংসা 
করিতে হয় ।৮৪৩ 

কপার শাস্ত্রে দীর্ঘায়তন উপাখ্যানের সংখ্যা ৬১, ইহা ছাড়া সিদ্ধপুরুষদের 
অলৌকিক কর্মের অনেক উল্লেখ রহিয়াছে । ইহারা উপাখ্যান হইতে পৃথক 
হইয়াও উপাখানের রসমপ্ডিত। এরূপ একটি অলৌকিক বর্ণনা! নিয়ে উদ্ধৃত 
হইল। 
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“সিদ্ধা জোয়াও ক্রিপন্তোমের কালে বনের মধ্যে এক বড় সিংহ আছিল; 
সেই পণ্ড অনেক লোক নষ্ট করিল; ইহ দেখিয়া সাধুয়ে এক ক্রুশ বানাইয়া 
বনের মধ্যে রাখিলেন; আর দিন মুনিষ্বে দেখিতে গেল-_সিংহ জ্ুশের কাছে 
মরিয়া রহিয়াছিল।” 


বহির্ভারতে প্রকাশিত মিশনারীদের কয়েকটি বাঙ্গালা গ্রস্থ ৭১ 


'্রাক্ষণ-রোমান-ক্যাথলিক সংবাদ" গ্রন্থে হিন্দু পুরাণের উপাখ্যানগুলিতে যে 
ভ্রান্তি রহিয়াছে, কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ'এর শ্রীস্টীয় উপাখ্যানে তাহ! নাই। 
উভয় গ্রন্থের উপস্থাপনা এক প্রকার । মানোএল বোধকরি গ্রস্থরচনার এই 
রীতি পুর্বস্থরীদের, বিশেষ করিয়া আস্তোনিয়োর নিকট হইতে গ্রহণ করিয়াছেন । 
প্রথম গ্রন্থটিতে ব্রাহ্মণ ও রোমান ক্যাথলিকের আলোচ্য বিষয়টি লেখক প্রথম 
কুড়ি পংক্তিতে উপস্থাপিত করিয়াছেন, দ্বিতীয় গ্রন্থে এই উপস্থাপনা গুরু 
ও শিষ্কের কথোপকথনের প্রথম দশ পংক্তিতেই হুইয়াছে। উভন্ব গ্রন্থের 
রচনারীতি এক-_ঢ০: 20000 ০০ 1919£0,--কথোপকথনের আকারে 
লিখিত 1৮8 ৫ 

এই সকল দিক লক্ষ্য করিয়া বল! চলে যে মানোএল তাহার গ্রন্থরচনায় 
পুর্বস্থরী আন্তোনিয়োর নিকট পরোক্ষে খী। দোম-আসন্তোনিয়োর প্রতি 
শ্রদ্ধা নিবেদন করিয়া এই খণ তিনি পরিশোধ করিয়াছেন। “সরল পাঠক, 
তোমাকে এই বইখানি মনোযোগ-সহকারে পাঠ করিতে অনুরোধ 
করি; মত্কৃত বলিয়া নহে, কারণ বাঙ্গালা হইতে পর্তগ্রীজ অন্ুবাদটুকু মাত্র 
আমার, কিন্ত যিনি বাঙ্গালী খ্রীষ্টান ও হিন্দুদিগের মধ্যে প্রাজ্ঞ ও সুপরিচিত 
ছিলেন সেই বুষণার রাজপুত্র দৌম আতন্তোনিয়োর নিষ্ঠা ও প্রজ্ঞার ফল 
বলিয়া 1৮৪৬ 

'্রাঙ্মণরোমান-ক্যাথলিক সংবাদ? গ্রস্থের প্রস্তাবনা অংশে মূল রচয়িতা 
সম্বন্ধে এইরূপ শ্রদ্ধেয় উক্তি শ্রদ্ধা নিবেদনের প্রকার ভেদ মাত্র । 


গ্রন্থপরিচয় ॥ 


কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ" গ্রন্থটির ছুইটি ভাগ । প্রথম ভাগে নীতির বিশদ 
ব্যখ্যা এবং দ্বিতীয় ভাগে খীষ্টধর্ষের প্রার্থনা ও একজন খ্রীষ্টধর্মাবলম্বীর যাহ! 
অবশ্তঠই জান। উচিত, তাহার বিবরণ রহিয়াছে । নীচে পরিচ্ছেদ বিভাগের 
বিবরণ দেওয়া হইল-_ 
পুথি ১. 500 (001. 80 0076002800১ 20018 10190001016 
[71000001012 70 21591) 
স( কল কর) অনের অর্থ, এবং প্রথথ্যে প্রথখ্যে বুধঝান 
( গ্রীষ্ীয় নীতি পালন করণের অর্থ এবং তাহার ব্যাখ্যা ।) 


৭২ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


১,210) 00:05:20 01050101360 
সিদ্ধি ক্রুসের অর্থভেদ 
_( ক্রুশ চিহ্ছেরর অর্থ বিচার বা ব্যাখ্যা ) 
২, 109. 12101) 20016 09172) 01000 
পিতার পাড়ন এবং তাহান্‌ অর্থ 
_(শ্রীষ্টের ক্রুশবিদ্ধতা এবং তার অর্থ) 
৩. পরিচ্ছেদটির প্রথমাংশের পষ্ঠাগুলি নাই, ফলে পরিচ্ছেদটির 
নাম জানা যায় না। যে পৃষ্ঠাগুলি মিলিতেছে, সেগুলি মেরী 
ও রোজারির বিষয়ে লেখা । 
৪, 1712101 50000 19022107) 40081 01000800 01) 
2190106 091)01)010061 0100 
মানি সত্য নিরাঞ্জান,আস্থারচৌদ ভেদ এবং তাহানদিগের অর্থ 
_-( সত্য নিরগুনের প্রতি বিশ্বাস, বিশ্বাসের চৌদ্দটি অনুচ্ছেদ, 
তাহাদের ব্যাখা | ) 
৫. 1095 46019, 20016 21100015011 01:01)0. 
দস আগ্গ্যা, এবং তাহানদিগের অর্থ। 
_-( দশটি নীতি, এবং তাহার অর্থ |) 
৬,178175 4১££019) 2100176 0691)010015021 01010. 
পাঁচ আগ্গ্যা, এবং তাহানদ্িগের অর্থ । 
-( পাচ আজ্ঞা এবং তাহার অর্থ |) 
৭, 8.0 99801907061105) 2100175 (21597015061 0100 
সাত সাক্রামেণ্ট, এবং তাহানদিগের অর্থ 
_( খ্রীষ্টধর্মের সাতটি অনুষ্ঠান এবং তাহার অর্থ) 


পুথি ২০. 01017 50800 500001১8226 00110 220166 %01806 
28021. 
পড়ন সান্ত্র সকল, আর যে উচিৎ জানিতে সরগে জাইবার | 
-(পঠিতব্য সমন্ত শাস্ত্র, আর স্বর্গে যাইবার জন্য যাহা জানা 
উচিৎ । ) 


বহির্ভারতে প্রকাশিত মিশনারীদের কয়েকটি বাঙ্গাল গ্রন্থ ৭৩ 


1826] ১, &%0000 0106 01008 0000 ০0119, 10121021 
20101791027 0086 
আস্থার ভেদ বিচার সত্য করিয়া সিখিবার সিখাইবার উপাএ 
তরিবার। 
-( বিশ্বাসের ভেদ বিচার, তরিবার উপায় যাহা সতা করিয়! 
শিখিবার ও শিখাইবার বিষয় ) 
২, চ601:010 28001011219 
পড়ন সাস্ত্র নিরাল৷ 
_( নিরালার পড়িবার শাস্ত্র) 
এশিয়াটিক সোসাইটির যে গ্রন্থটিকে ভিত্তি করিয়া আমাদের আলোচনা 
তাহা অথগ্ডিত নহে । অনেক প্রাচীন গ্রন্থের ন্যায় ইহারও নামপন্ত্র ও শেষাংণ 
নাই। বইটি ৩৮০ পৃষ্ঠায় শেষ হইয়াছে কিন্তু এই পৃষ্ঠাটি গ্রন্থ সমাপ্তির পৃষ্ঠা নহে। 
পরে আরো! কিছু পৃষ্ঠ ছিল। মাঝখানে ৩৩ হইতে ৪৮, ১৫৫ হইতে ১৫৮, 
৩২১ হইতে ৩৩৬) ৩৭১ এবং ৩৭২ পরষ্ঠা হারাইয়া গিয়াছে । 
গ্রন্থের সর্বশেষ পরিচ্ছেদটি সম্বন্ধে দু-একটি কথা বলা প্রয়োজন । পরিচ্ছেদেটির 
নাম 'িড়ন সান্ত্র নিরালা”__নিরালায় পড়িবার শাস্ত্র। ইহার বিষয়বস্ত প্রার্থনা- 
সঙ্গীত । প্রার্থনা সকল ধর্মেরই একটি বিশেষ অঙ্গ । খ্রীষ্টধর্মে ইহার গুরুত্ব 
সমধিক । যে সকল বাঙ্গালা প্রার্থনা পুস্তক উইলিয়ম কেরীর সময় শ্রীরামপুরে 
প্রকাশিত হইয়াছিল বা বর্তমানে যাহা প্রচলিত তাহার কোনোটিতে "কপার 
শাস্সের অর্থভেদ'এর গানগুলি মংযোজিত হয় নাই। এইসব গ্রন্থে সন্গিবিষ্ট 
প্রার্থনাগুলির প্রাচীনতম সঙ্গীতটি রামরাম বস্থর রচনা দেখিতেছি। অনেক 
ইউরোপীয় যাজক প্রার্থনা রচনা ও অন্থবাদ করিয়াছেন। ইহাদের কথা আমরা 
পরে বিস্তারিতভাবে আলোচনা করিব। “কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ" গ্রন্থের 
প্রার্থনাগুলিই ইউরোপীয় মিশনারী রচিত প্রাচীনতম বাঙ্গালা টিচার 
বলিয়া গৃহীত হইতে পারে। 


“কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ'এর দ্বিতীয় সংস্করণ, 


চন্দননগর হইতে "১৮৩৬ খ্রীষ্টাব্দে ফাদার গেরে (750১6: 3061) ) 
“কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ' গ্রন্থের একটি নৃতন সংস্করণ বাহির করিয়াছিলেন 


৭8 বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


মূল গ্রন্থের সহিত ইহার মিল অত্যল্প। মূল এবং নব-সংস্করণটির পরিচয় জান। 
থাকিলে সম্পাদকের হাতে পড়িয়া মূল গ্রন্থের কখনো৷ কখনো কি দশা ঘটে জানা 
যাইবে । 

গ্রন্থটির আখ্যাপত্র এইরূপ £__ 

[01709 91585062109 811561 21: 01581701617 18121 
£91001721 98110 140 095216012:21010 1836 921 20501011921)21 
€0010910091717959110152176 981709509. 138176919. 012531)017011016611017- 
ড3.০01)01) 18159702011) 101017170101515195 11217152, (21:212101)91702)- 
082161 9201008. £1817591 0801111501169 121:10852100091059 
€170276 01910101900191 9210189008,11)5510152. 081 .210910€ 910001)0- 
1006191)11787010016 01001101010 11011289217 1836. 

রুপার শাস্ত্রের অর্থবেদ/স্থর্যের আর চন্দ্রের গ্রহণ গণনার সহিত ১৪০ 
বৎসরের!আরম্ত ১৮৩৬ সাল অবধি!সহর চন্দননগর।এবং সামস্ত বাঙ্গাল! দেশের 
নিমিত্রে/করিয়াছেন জাকবছ ফ্রাঁছিসকস মারিয় গেরে'চন্দননগরের সর্ব 
গ্রহর পাদ্রী'নিয়োজিত প্রেরিত সম্পকীয় এবং ধন্মান্সার সভাস্থ/ দ্বিতীয়বার 
এবং শ্ুদ্ধবূপে!শ্রীরামপুরে মুদ্রাক্কিত হইল'সন ১৮৩৬ | 

ভূমিকা লাতিনে রচিত। হষ্টেন ইহীর ইংরাজী অনুবাদ দিয়াছেন । সম্পাদক 
লিখিতেছেন৪৭ £ 

“বাঙ্গালীরা খ্রীষ্টধর্মে দীক্ষিত হইতেছে কিন্তু তাহারা নিজেদের ভাষ! ছাড়া 
অন্য কোনে৷ বিদেশী ভাষা জানে না বলিয়া শ্রীষ্টধর্ম সম্বন্ধে তাহাদিগকে কিছু 
শিখাইতে হইলে বাঙ্গাল! ভাষার আশ্রয় গ্রহণ করিতে হয়। এইজন্য মানোএল 
পতুগিজ- বাঙ্গালায় একটি ক্যাটাকিজম রচনা করেন। গ্রন্থটির রচনা কাল 
১৭৩৫ ্রীষ্টাব্ব, লিসবন শহ্‌র হইতে ইহা ১৭৬৩ সালে মুদ্রিত হইয়া আত্মপ্রকাশ 
করে। অগ্যাবধি ইহার কোনে দ্বিতীয় সংস্করণ হয় নাই । যে সকল মিশনারী 
পতু গ্ীজভাষা কিছুট1 জানেন তীহারা এরূপ একটি গ্রন্থের অভাব অনুভব করেন। 
যাহারা পতুৃগীজভাষা ও রোমান হরফ সম্বন্ধে অনবহিত এই জাতীয় গ্রন্থে 
তাহাদের প্রয়োজন সিদ্ধ হইবে না । তাহার! নিজের! ইহা হইতে কিছু শিথিতে 
পারিবে না, সন্তান-সন্ভতিকেও শিখাইতে পারিবে না। গ্রন্থটি প্রথমাবধি 
বাঙ্গালায় মুদ্রিত হইলে, ইহার মূল্য ভিন্নরূপ হইত | 


বহির্ভারতে প্রকাশিত মিশনারীদের কয়েকটি বাঙ্গালা গ্রন্থ ৭৫ 


পধর্মপ্রেরণায় উদ্বুদ্ধ হইয়া এইজন্যই শত বৎসরের প্রাচীন গ্রন্থটি ফরাসী 
অন্ুবাদসহ বাঙ্গালায় রোমান হরফে প্রকাশ করিলাম। 

“মানোএলের গ্রন্থটি সতর্কতার সহিত বিচার করিয়। দেখিলাম, ইহার উত্তর 
অংশে অনেক ভুল আছে। ইহা শব্দগত ভাস্তি নহে, অর্থগত। এইজন্য 
আমার মনে হইয়াছে গ্রন্থটির পতুগিজ অংশ ফাদার মানোএলের এবং বাঙ্গাল! 
অংশ ভাওয়ালের কোনো খ্রীষটধর্মীবলম্বী রচিত। মানোএল মাঝে মাঝে 
ঘুমাইয়া পড়িতেন ; এই সময় বাঙ্গালা অংশের যে স্থানগুলি রচিত হইত তাহা 
্রান্তিপুর্ণ, ইহাদের সংশোধন ঘটে নাই। এই অংশগুলি বাদ দিলে সমগ্র 
গ্রন্থটির এক তৃতীয়াংশ মাত্র বাকী থাকে। প্রায় ন-মাস পরিশ্রম করিয়া 
ছুইজন ব্রাহ্মণ ও একজন মুসলমানের সহায়তায় এই বাঙ্গাল! ক্যাটাকিজমার্ট 
প্রস্তুত করিয়াছি । অবিশ্বানীগণের কৌতুহল জাগাইতে ইহাতে তিনাট নৃতন 
কথোপকথন অংশ যুক্ত হইয়াছে । ১৮৩৬ খ্রীষ্টাব্দ হইতে ১৯৪০ খ্রীষ্টাব্দ পর্ধন্ত 
বাঙ্গালাদেশের সুর্য ও চন্দ্রগ্রহণের কাল গ্রন্থটিতে সন্নিবিষ্ট হইল |...” ইহার 
কয়েক পংক্তি পরে ভূমিক| শেষ হইয়াছে । ভূমিকালিপির পর স্বাক্ষর ও 
তারিখ । তারিখ আছে ৬ই মে ১৮৩৬ খ্রীষ্টাব্। গ্রন্থটি শ্রীরামপুর মিশন 
প্রেস হইতে প্রকাশিত। 

এশিয়াটিক সোসাইটির গ্রস্থালয়ে কপার শাস্থের অর্থভেদের যে কপি আছে, 
তাহ! ব্যতীত অন্ত কোনো কপির সন্ধান ভারতবর্ষে মিলে নাই। ফাদার 
গেরে-র সংস্করণ হইতে ইহা অনুমেয় যে, ১৮৩৬ খ্রীষ্টাব্দে অন্ততঃ ইহার 
আর একটি প্রতি চন্দননগরে ছিল। 

ফাদার গেরে মূল গ্রন্থের রচনাকাল ও মুদ্রণকাল যথাক্রমে ১৭৩৫ শ্রীষ্টাব্ৰ 
ও ১৭৬৩ খ্রীষ্টাব্দ দিয়াছেন। মুদ্রণকালের এই তারিখটি তিনি কোথায় 
পাইলেন জানা যাঁয় নাই। ১৭৪৩ খ্রষ্টাব্ষের পর কৃপার শাস্ত্রের অর্থভেদে'র 
কি অন্য একটি সংস্করণ ১৭৬৩ খ্রীষ্টাব্ধে হইয়াছিল এবং ইহাঁরই কোনো! প্রতি 
অবলম্বনে ফাদার গেঁরে'-র সংক্করণটি রচিত? কপার শাস্ত্রের অর্থভেদে"র বেশ 
কয়েকটি কপি খুজিয়| পাওয়া না গেলে এই সমস্যার সমাধান হইবে না । 

ফাদার গেরে আরো! বলিয়াছেন পতৃগীজ হইতে বাঙ্গালা অনুবাদ 
মানোএলের নয়, ভাওয়ালের কোনো খ্রীষ্টধর্মীবলম্বীর এবং মানোএল খন 
ঝিমাইতেন তখন যে যে অংশগুলি বাঙ্গালায় রচিত হইত তাহা ভ্রান্তিপুর্ণ। 


৭৬ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


এই উক্তির স্বপক্ষে কোনে! প্রমাণ নাই, ফাদার গেরে ইহা কোথায় 
পাইলেন তাহাও জান যায় নাই। এই বিষয়ে আমরা পুর্বে,আলোচন! 
করিয়াছি। 


“কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ ও তাহার দ্বিতীয় সংস্করণের পার্থক্য 


উভয় গ্রন্থের পার্থক্য সমধিক | দ্বিতীয় সংস্করণের গ্রন্থটিকে একেবারে নৃতন 
গ্রন্থ বলা যাইতে পারে । নীচে দ্বিতীয় সংস্করণের স্থচীপত্রটি তুলিয়া উভয়ের 
মধ্যে পার্থক্য দেওয়া হইল :-- 
নামপত্রের পর লাতিন ভূমিকা । 
পৃঃ ১-হিন্দু ও মুসলমান পাঠকদের জন্য ভূমিক]। 
পুঃ ২-অমুদ্রিত পৃষ্টা । 
পৃঃ ৩-১৩, ১ম পরিচ্ছেদ। কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ ২য় অধ্যায় ১ম পরিচ্ছেদ 
পৃঃ ৩১৪-৩৪৭ 


পৃঃ ১৩২১, হয় 510 রর » ২য় পরিচ্ছেদ 

পৃঃ ২১-২৪) ৩য় ৮1111151115 ».. ১ম অধ্যায় ২য় পরিচ্ছেদ 
পুঃ ২৪-২৬, ৪র্থ % | রি ১ এ.) ৩য় ২ 

পৃঃ ২৬৩৯, €ম » | রী রি টার €র্থ 

পৃঃ ৪০-৫১, ৬ষ্ট ১» 1» » ১ এ. ৫ম ১ 

পূঃ ৫১-৫৫, ৭ম » 1 5 রর এ ৬ষ্ট » 

পৃঃ ৫৫-৫৭। রুপার শাস্বের অর্থভেদের ধর্মগীত, পৃঃ ৩৪৮-৩৫২ 

পৃঃ ৫৭-৫৮। শিশু যীস্তর গীত; মূল গ্রন্থের পুঃ ৩৫৩-৩৫৫ 

পৃঃ ৫৮-৬২ | ৮ম পরিচ্ছেদ । মূল গ্রন্থে ইহা নাই। এই পরিচ্ছেদের বিষয় 


একজন মুসলমান ও শ্বীষ্টধর্মাবলম্বী গুরুর কথোপকথন । 
পৃঃ ৬২-৬৫। ৯ম পরিচ্ছেদ । মূল গ্রন্থে ইহা নাই। বিষয় একজন হিন্দু ও 
রী্টধর্মীবলম্বী গুরুর কথোপকথন 
পৃঃ ৬৬-৯৭। ইহাও নৃতন সংযোজন । খ্রীষ্টান গুরু, মৌলবী ও হিন্দু পত্ডিতের 
| কথোপকথন । 
পৃঃ ৯৮-৯৯। ইহা মূল গ্রন্থে নাই। কথোপকথনে একজন জ্যোতিধিজ্ঞানীর 


ংশ গ্রহণ । 1 


বহিঞারতে প্রকাশিত মিশন।রীদের কয়েকটি বাঙ্গালা গ্রন্থ ৭৭ 


পৃঃ ৯৯-১০০। বৎসর ও গ্রহণ গণনার নিয়ম | ইহা মূল গ্রন্থে নাই । 

প্রঃ ১০১-নৃতন অধ্যায়ের নামপত্র--১০৪ বৎসরের গ্রহণ গণনা । মূল গ্রন্থে 
নাই। 

পুঃ ১০২-১২৫-_-১৮৩৬ শ্রীষ্টাব্ব হইতে ১৯৪০ খ্রীষ্টাব পর্যন্ত সুর্য ও চন্ত্রগ্রহণের 
বিবরণ। মূল গ্রস্থে নাই। 

গ্রন্থটির শেষাংশে তিন পৃষ্ঠাব্যাপী ভারতীয় জ্যোতিবিজ্ঞানের উপর লিখিত 

পুঁথির একটি নাম-তাঁলিকা আছে। 

গেরে-সংস্করণের পৃষ্ঠা সংখ্যা আড়াইশতের কাছাকাছি । ইহার ৫৮ 
পৃষ্টা পর্যন্ত মূল গ্রন্থের সহিত মিল রহিরাছে। বাকী সমস্তটাই অমিল। মূল 
গ্রন্থের যে পরিচ্ছেদগুলি এখানে আছে, সেগ্ুলিও নানাভাবে পরিবতিত 
হইয়াছে । 

এই সামান্ত অংশকেই মানোএলের গ্রন্থের সংক্ষিপ্ত ও পরিবতিত সংস্করণ 
বলা চলে। মূল গ্রন্থের উপাখ্যানগ্ুলির প্রায় সবগুলিই ইহাতে বাদ পড়িয়াছে। 
৫৮ হইতে ৯৯ পৃষ্ঠায় খ্রীষ্টান গুরু কর্তৃক মুসলমান ও হিন্দু মত খণ্ডন এবং 
“খ্রীষ্টান জগতের ইতিহাস কথন ও রোঁঘান-ক্যাথলিক ধর্মের প্রাধান্য ও মহিমা 

তন” আছে। এই অংশ মম্বদ্ধে স্বনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায় বলিয়াছেন 
“পারি গেরে' ৫৮ হইতে ৯৯ পুষ্ট! পর্যন্ত যে অংশ এই পুস্তকে সন্গিবেশিত 
করিয়াছেন, ভাষা ও ভাব উভয় দিক দিয়া সেই অংশ সম্বন্ধে এক কথায় 
সমালোচনা করা যায়__বর্বর”|”8৮ 

কপার শাস্ত্রের অর্থভেদে হিন্দু মুসলমানের সমাঁজজীবন বা ধর্মমতের উপর 
আক্রমণ নাই, তবে ছুইটি উপাখ্যানে সামান্য কটাঞ্চ আছে। মানৌএল এবিষয়ে 
পাত্রী গেরে অপেক্ষা অনেকাংশে পরমত-সহিষু। মাঁনৌএল যে ছুইটি 
স্থানে হিন্দু ও মুসলমান ধর্মের উপর কটাক্ষ করিয়াছেন সেই অংশ নিয়ে 
সন্বিবিষ্ট হইল। 

“17158101866 ০0 78016 17101010106 72109010817 801116 1000101101 
0০010009011 0100010, 010য%815 £101100য66 02001 01019. 001919 
£0০10 3০1210196 (920061018. 1095509101021761 02) £ 520119176 
0128য0)10 15012 1৬910100606 00 %৪0০ 1708119:01)01110 


16035010292 17018 0106ণ ০00018.0 90109 10019,09091801 180110 $”৪৯ 


৭৮ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


লিপ্যন্তর-_“হিসপানিয়াতে এক পাপ্দরি নিয়মিকে প্রধান পাত্রিরে বধিল? বধী 
পাদ্রির পিন্ধন খসাইয়৷ গৃহস্থের কাপড় পিক্ধিয়া পলাইয়৷ গেল বেরবেরিয়াতে 

(বেরবেরিয়া মোছলমানের দেশ) £ সেখানে অনাস্থিত হইয়৷ মহম্মদের কুান্ত 

মানিয়া ধরিল, মোছলমান হইয়া অনেক অপরাধ করিয়া বড় অপরাধী 

হইল * 

“ঢা8170০8, ৫০স 0 1821019 01)9% 00110, 31109 7 0১8 501106 ০0 
[00110150101 21110100109. 19110 1020616 7 %61 21101002. 8%01080 5110 2 
9280 5110, 20070£ 26 10621709০9১ 50908, 5015106 15210110. 1011)060 
21101000912 21210192110 7; 00001 0006062 ? 2211101008, 00101109 : 2001 20 
[00011 210109. 7; 201791079 0011008. 10119102000 411) 01001010106 
021311900) 01015810162 60100 08210 0০091112910 ; 20076 00170 
0920901881000 109 50119) 20010910100 0101)91 001011910). 10] 001)121 
০9102 2০ 20206 200081009 001:09000 [২92১ 0101 02191) 01296 
810091 21010 210510905 18011162107) 28006 880015100 108. 02০. 230 
£0019, 60101) 159016 ০০9১০1 010, 21016 02181 6091 001১0 ; 22 
6101 219. 21026 73219019000 0600. 7101 210591 501101016625138001- 
57009 79918. 00019 11019. 08 1)0100.751)9 £10110500 13150016 ০01110 
£019. 81500 08011 %০০০01006 5:0175702 1019 1781021 %070606 £01০161) 
€100076 21018098, 0 090101160 ; 0090 15019%9) 00119 (0218916 
83870615000 01161) ; 03900615100 17819, 21017080012. 10110, 20128 
৪60৪, 01606 £006109 01019. [000 0010 0100009% 4901)19 10 9০916 
01010601616 7012109৫110, 20010£ ০০০1০ 0617110, 22 10106 
88161570066 00000 17811. 
লিপ্যন্তর--ফ্রান্সা দেশে এক হালুয়া চাষ করিতেছিল; চাষ করিতে এক 

মুনিষ্বের জিহ্ব পাইল মাটিতে ; সেই জিহব1 আস্তাও ছিল, তাজাও ছিল, 

এবং যে বেশ হয়, কথা কহিতে লাগিল। গৃহস্থ জিহ্বারে জিজ্ঞাসিল : 
তুমি কেটা? জিহবণ কহিল : আমি এক হিন্দুর জিহব1; এখানে মৃত্তিকা 
লইলাম। যতর্দিন পৃথিবীতে বাঁচিলাম, বিচারকর্তার কর্ম কার্য করিলাম, 
এবং কোন অধথার্থ না করিয়া যথার্থ বিচার করিলাম। এহি পুণ্যের কারণ 


বহির্ভারতে প্রকাশিত মিশনারীদের কয়েকটি বাঙ্গালা গ্রন্থ ৭৯ 


যে জনে যথার্থ পরমরাজ, তিনি তাহান কৃপায় আমার জিওন জিহ্বণতে 
রাখিলেন, যাবত বা্তিম্মো না পায়। যাও গিয়। তৃমি, বিস্পোরে খবর 
দিও, এবং তাহান ঠাই কহো, ষে তিনি আসিয়া আমারে বাপ্তিস্মো 
দেউক। এহি সাচার চিহ্বেতে, বাণ্তিম্মে। পাইয়! ধূল৷ হইয়া! নাশ হইব। 
এহা গৃহস্থ বিস্পোরে কহিল গিয্লা। বিস্পো পাত্রি সকলকে সঙ্গে লইয়া 
হালুয়ার সঙ্গে গেলেন £ এবং জিহুবণাও দেখিলেন ; অনেক জিজ্ঞাসা করিয়। 
তাহারে বাণ্তিম্মো দিলেন। বাণ্তিম্মো পাইয়া, জিহ্বণ ধূলা হইল, এবং 
আত্মা স্বর্গে গেল উড়িযা। এত বড অপূর্ব দেখিয়া লোক সকলে পরমেশ্বরের 
পুজা দিল এবং সকলে দেখিল, যে বিনে বাপ্তিন্মোতে মুক্তি নাহি ।” 
উপরিধত এই আলোচনা হইতেই উভদ্ন গ্রন্থের পার্থক্য বুঝা যাইবে । 
তৃতীয় সংস্করণের গ্রন্থ আমরা সন্ধান করিয়াও পাই নাই। চতুর্থ সংস্করণ 
সজনীকান্ত দাসের সম্পাদনায় প্রকাশিত। মানোএলের বাঙ্গালা ব্যাকরণ প্রকাশ- 
কালে (কলিকাতা বিশ্ববিদ্যালয়, সেপ্টেপ্বর, ১৯২৮) প্রবেশকে স্ুনীতিকুমার 
চট্টোপাধ্যায় “কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ, সম্বন্ধে লিখিয়াছিলেন : “এই বইয়ের 
পুনমুদ্রণ হওয়া উচিত; অন্ততঃ ইহার বাঙ্গালা অংশটুকু রোমান অক্ষরে যেমন 
আছে, তেমনি ছাপাইতে পারিলে ভাল হয় ।” স্থনীতিকুমার চট্রোপাধায় যেমন 
বলিয়াছিলেন ঠিক তদন্ুযায়ী রোমান অক্ষরে বাঙ্গালা অংশ ও বঙ্গাক্ষরে ইহার 
লিপ্যন্তর সজনীকান্ত দস প্রকাশ করিয়াছেন । প্রকাশকাল, শ্রাবণ, ১৩৪৬ সাল। 


বাঙ্গাল ও পতুগীজ ভাষার শব্কোষ ও ব্যাকরণ ॥ 
বইটির নামপৃষ্ঠায় আছে-__ 


ড৬০0০20012110 210 [01091078. 9217£9119. 2 7016085092১) 0110100 
৪10. 00195 7021:093, 02010800 ৪০0 7:0521121)0 2 [০৬০1 ১০1১0 1. 
ঢা 101606]1 ০702৬0108, 4১156101500 2৬018. ৫0 0900611,0 ০০ 
97৪ 13565080০ [95 ৫9125218019 ৫0০ 78010 71. 1৬1917061 09 
4১890100810 [611£1050 7:65100166 0০ 98160 4£05610150 ৫৪ €01- 
£558020 08 [07019 011217091, [45000 1743. ইহাই সংক্ষেপে 
৬ ০০৪91110 20 1010006 02089]19. ৪ 200608562 01510100 ০1 


৫093 12053.” 


৮০ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক . 


গ্রন্থটি এভোরার আর্চবিশপ পরম-সম্মানীয় শ্রীযুক্ত ভি. মিগেলকে উৎসর্গীকৃত, 
১৭৪৩ খ্রীষ্টাব্দে ফ্রানসিস্‌কো-দা-সিলভা কর্তৃক মুদ্রিত হইয়াছে । ছুইভাগে 
বিভ্তক্ত এই শব্কোধটি ব্যাকরণের সহিত স্থনীতিকুমার চট্টোপাধ্যান্নে কর্তৃক 
সম্পাদিত হইয়া ১৯৩১ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হইয়াছে। ভূমিকায় (প্রবেশক) 
সম্পাদক বলিয়াছেন, “এই বই খ্রীগ্রীয় ১৭৩৪ সালে রচিত হইয়া শ্রীষ্টীয় ১৭৪৩ 
সালে পোতুগাল দেশের রাজধানী লিসবন নগরীতে রোমান অক্ষরে ছাপা 
হইয়াছিল 1৮৫১ 

রুপার শাস্ত্রের অর্থভেদের ভূমিকার ১৭৩৫ খ্রীষ্টাব্দ দেখা যাইতেছে, বাঙ্গালা 
বাকরণটির রচনাকাল ১৭৩৪ খ্রীষ্টান বলিয়! ভাষাচার্য নির্দেশ করিয়াছেন । 
ইহাতে বোঝা যায় বাকরণ ও শবকোষটি প্রথমে এবং তাহার পর “কপার 
শাস্থের অর্থভেদ" মুদ্রণের জন্য প্রস্তুত হইয়াছিল । 

এই গ্রন্থের ছুইটি কপি ব্রিটিশ মিউজিয়ামের পুস্তকাগারে আছে । একখানি 
থণ্তিত, অপরটি সম্পূর্ণ। ইহার সম্পূর্ণটির পৃষ্ঠা সংখ্যা ৬০২, প্রথম দশটি পৃষ্ঠা 
ভূমিক! ইত্যাদি, পরে পৃষ্ঠা ১ হইতে ৫৯২ পর্যন্ত ব্যাকরণ ও শব্কোষ । সমগ্র 
গ্রস্থটকে পাঁচ ভাগে ভাগ করা যাইতে পারে । 

১ম ভাগ । নামপত্র, ভূমিকা প্রভৃতি । পৃঃ ৪ পর্ধবস্ত। 

২য় ভাগ। বাঙ্গালা ব্যাকরণ । পৃঃ ১ হইতে ৪০ | 

৩য় ভাগ । বাঙ্গালা-পতুগিজ শব্কোষ | পৃঃ ৪১ হইতে ৩০৬। 

গর্থ ভাগ । পতুণগীজ-বাঙ্গালা অভিধান। পৃঃ ৩০৭ হইতে ৫৭০। 

৫ম ভাগ। বিভিন্ন “শব শ্রেণী হিসাবে সংগৃহীত হইয়াছে__যেমন, তিথির 

নাম, সংখ্যাবাচক নাম, হিন্দুদের ধর্মগ্রন্থের নাম, ঈশ্বরের 
গুণাবলী এবং সর্বশেষে সমোচ্চার্য বাঙ্গাল! শবাবলী 1৮«২ 

বাকরণটি সম্বন্ধে বল! হয় যে ইহ! বাঙ্গাল! ব্যাকরণের বা সংস্কৃত ব্যাকরণের 
ক্ীতি অন্ষায়ী লিখিত হয় নাই। মানোএল ইহাকে লাতিনের ছাচে ট ঢাবি 
রচনা করিয়াছেন । 

কেহ কেহ এই গ্রন্থের রি সম্বন্ধে সন্দেহ প্রকাশ করিয়াছেন । হষ্টেন 
একটি পত্রের উল্লেখ করিয়! বলিয়াছেন যে ১৬৮৩ গ্রীষ্টাব্ধের মধ্যেই ইগনাতিয়াস 
গোমেস, মানোএল সরায়ভা এবং সাপ্টোচ্চি বাঙ!লা-পতুগিজ শবকোষ, একটি 
ব্যাকরণ, কনফেসনারী এবং প্রার্থনা সঙ্গীত রচনা করিয়াছিলেন । এই পত্রটির, 
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স্মত্র ধরিয়া তিনি বলিতে চান যে মানোএলের ব্যাকরণ ও শবকোষ মূলে 
তাঁহার পূর্ববর্তী মিশনারীগণের রচিত! 

এইরূপ সন্দেহ অমূলক না-ও হইতে পারে | ৃ 

যোডশ-সপ্তদশ শতাব্দীতে পর্ত,গীজ মিশনারীদের অন্ততঃ চারটি ধর্মমগ্ডলী 
বাঙ্গালায় যাজক প্রেরণ করিয্াছিলেন। ফ্রান্সিসকে। ফাঁরনেনদেস, ডোমিনিগো- 
দা-স্থুজা, মেলকইর-দা-ফনক্কো, আদ্র! বোভে, ফাদীর গম্পীর ডা, আসন্থুম্প- 
সাও, ফাদার পেরাইরা এবং ফিগুরেডে। প্রভৃতি যাজকগণের বাঙ্গালায় বর্সদ্তি- 
স্থাপন ও ধর্মগ্রচারের কথ! জানিতে পারা যাইতেছে । এই সকল ধর্মযাঁজকগণ 
প্রয়োজনমত ব্যক্তিগত শব্দকোষ প্রস্তুত করিয়াছিলেন, ইহ1 ব্যবহারিক সত্য, 
এপ না হইলে তাহার! বাঙ্গালা ভাষাভাষী অঞ্চলে বসতি স্থাপন ও ধর্মপ্রচার 
করিতে পাঁরিতেন না। উল্লিখিত পত্রে শব্দকোষ প্রণয়নের প্রাতিষ্ঠানিক 
প্রচেষ্টার উল্লেখ আছে। এমন হইতে পারে যে মানোএল পূর্ববর্তীগণের 
শব্দকোষ সঙ্কলন ও সম্পাদিত করিয়া! এবং তাহাতে প্রয়োজনমত নিজের সংগ্রহ 
সংযোজিত করিয়া বাঙ্গালা-পত্ুগীজ শব্কোষ ও ব্যাকরণটি প্রস্তুত করিয়াছিলেন। 
তবে ইহ! অনুমানমাত্র, ইহার ন্বপক্ষে কোনো গ্রমাণ মিলিতেছে না। 


বন্ঠ অধ্যায়ের আকর গ্রন্থ 


অনুমতিপত্র সব্প্রদা হইতে/২। অনুমতিপত্র পবিত্র অধিকরণ হইতে/৩। সাধারণ অধিকরণ 
হইতে|৪ | রাজাধিকরণ হইতে/৫ | (পুনরায়) পরিজ অধিকরণ হইতে/৬। (পুনরায়) 
সাধারণ অধিকরণ হইতে/৭ | (পুনরায়) রাজাধিকরণ হইতে । 

ইউরোপীয় লিখিত প্রাচীনতম মুদ্রিত বাঙ্গীল! পুস্তক-_হুশীলকুমীর দে-_সাহিত্য পরিষদ্‌ 
পঞ্জিকা _২৩শ ভাগ, ৩য় খণ্ড, ১৩২৩ সাল। 
(ক) 7191,06] 128 4১950101908005 73610£811 (12101001--7091660 05 ৩, 7 
(01080065066 2150 7, 1২. 961-00 0. 19231, 

(খ) ব্রাহ্মণ-রোমান-ক্যাথলিক সংবাদ__হুরেক্রনাথ সেন সম্পাদিত--0. 0. 1937. 

(গ) কৃপার শাস্ত্রের অর্থভেদ (হুল্প্রাপ্য গ্রন্থমালা-১২) সজনীকান্ত দাস সম্পাদিত-_রঞঁন 
পাবলিশিং হাউস-_--১৩৪৬ সাল। ৃ 

| 3210758] 2586 2150 0168616--৬ ০], [১০1914-0886 ; 41. 
€ | 1121)06]1 108 4£১381110019081018 736706911 (31501081--- 
প্রবেশক-_পষ্ঠা £ %/* কাহিনীটি ফাদার হষ্টেনের প্রবন্ধও আছে | 


৯ 


৩ 


৮২ 


গু 
৭ | 
৮৮ 
৪ | 
১০। 
১১। 
১২। 
১৩ খশঁঃ 


৯৪ | 


১৫ । 
১৬। 
১৭ | 


১৮। 


১৯ | 


ৎ১। 
২২ 
৩ | 
৪ । 
৫ 
সস । 
৭। 
ছচ। 
নি । 


৩৩ | 


বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ব্রাক্মণ-রোমান-ক্যাথলিক সংবাদ-_পৃষ্ঠা £ ৩1৮০-৩|১/, 
ঠ? ঃ 9 গ্চ প্রস্তাবনা (বঙ্গানুবাদ)-__পৃষ্ঠ চট ৩৮৬) 
% গঃ গ %? প্রস্তাবনা__পৃষ্ঠা ১ ২৮%/০ 


?? ৪ রঃ? ? »৪ ৩৬ ৫৬। 
»1% % ”. প্রস্তাবনা” ২ ২৮/ ২৮/৯, ২৮৪০ 
গঃ 5? £? + ৩ ৩৭. ৩৮। 


3 ঠ$ $$ ষ্ঠ প্রস্তাবনা $9 ১1০ 


?$ রঙ 


13617£9] 17983 8170 11656177005 10066 186 1506-621006085617055)2 
7০০%৪--৬০] 150, 1914--1705£61)-72846 : 44, 
[০0 ৯০৩ 188০ : 59. 
্রাহ্মণ-রোমান-ক্যাথলিক সংবাদ- প্রস্তাবনা পৃষ্ঠা ১ ৩/* 
কৃপার শাস্ত্রের অর্থভেদ__নামপৃষ্ঠ।। 
1361)£8] 0886 2150 [১165210--770761001066 56 756--517650 02759] 
83০০৪৪--৬০] 1, 791 17706500060) ০6 ০.2. 20886 2 46, 
ফাদার গেরো৷ সম্পাদিত গ্রন্থের ভূমিকা এবং “ইউরোপীয় লিখিত প্রাচীনতম মুদ্রিত 
বাঙ্গালা পুস্তক'-_ হুশীলকুমার দে-_নাহিত্য পরিষদ্‌ পঞ্জিকা । ২৩শ ভাগ, ৩য় খণ্ড, ১৩২৩ 
সাল। 
ব্রাঙ্গণরোমান-ক্যাথলিক সংবাদ-_9612£9]1 1২215115010065 26 4১০০1, 
৮1165 98911000605, 5091102 06 12৬028 09595958683 2 11)0010019166 10791)118- 
০1000 0৫ 0015 05, 0106 0761017) 11028 01661 81181005100 006 9796101178 
11765 01 06 00301157760 ০০০7০*৮৮০ 965208911 159 26 25079. 
18617891798 200155616৬০] 150--7209৮67--1886 2 43 
বাঙ্গালা সাহিত্যের ইতিহাস-_২য় খণ্ড, ৪র্থ সংস্করণ _নুকুমার সেন- পৃষ্টা £ ৪ । 
14121061109. 285110299105 936176511 ডোথোাগযাএা- পৃ  ১৩৬-১৩৭ | 
ব্রাঙ্মণ-রোমান-ক্যাথলিক সংবাদ-_প্রস্তাবনা- পৃষ্ঠা £ ২।/, 
11087091109 4১580009808 73676911 ছাগল পৃষ্ঠা ১ ৫১। 
কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ-_পৃষ্ঠা ঃ ২। 


টি? টিটি গড ৫ রশ ১২ ! 


? ৪৪ টি $ তি ২৪০-২৪২ । 
961989] 20886 2150 019861৮৬০01 13 হ ০৪0০০৮98665 48, 
2১০ 


৩১। 
৩২। 
৩৩। 
৩৪। 
৩৫। 


৩৬। 


৩৮ | 


৩৯। 


৪১। 
৪২। 
৪৩ । 
৪৪ । 
৪৫। 
৪৬ | 


৪৭ 


৪৮ । 


৫১ | 


বহির্ভারতে প্রকাশিত মিশনারীদের কয়েকটি বাঙ্গালা গ্রন্থ ৮৩ 
কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ-_পৃষ্ঠা £ ৩৫৩। 


গ$ গ্ট নু, 13৪8 ] 


গজ গঠ গ্চ ১ গিট গু ৬৬৮ | 
লা %9 গট 55 ০০9? ৭৮ | 
রঃ রি »৮ সা? 2৩৪৮। 
/ রর গা 52 ৩৫৩। 
রি ন্‌ »». 7 22 ৩৫৬। 


1191)06] 108. £১88000098120+8 73617£11 088101081- প্রবেশক-_পৃষ্ঠা ১৮/০, ১1০ 
কুপার শাস্ত্রের অর্থভ্দ--প্রবেশক-_পৃষ্ঠা £1%*-/, 
11206] 108. £১8$001092105 732138911 (1500191 প্রবেশক, পৃষ্ঠা ২1৬, 
কুপার শাস্ত্রের অর্থভেদ-_-মজনীকাস্ত দাস সম্পার্দিত-_-পৃষ্ঠা ই ০*-।* 
14181506] 108 /১95001908103 7861)£911 ড502791- প্রবেশক-_-পৃষ্ঠা 2 ১০৪ 
11910061108. 4১557150019 81018 3০58911 (30095 প্রবেশক- পৃষ্ঠা ২ ১/০০১৬)৬ 
কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ-_পৃষ্ঠা £ ১*। 
ব্রাহ্মণ-রোমান-ক্যাথলিক-সংবাদ-_-পৃষ্ঠা ১ ৩।/*-৩।৪ 

রঃ ইঃ রি 5 _-০ 2৩৪৪০ 
3210788] 2890 200. 716861/0--৬০1 15, 1914--চ885 2 59. 
(হষ্টেন অনুদিত ইংরাজী ভূমিকার বাঙ্গীলা অনুবাদ) । 
সজনীকান্ত দাস সম্পাদিত “কৃপার শাস্ত্রের অর্থভেদ-_ভূমিকা'- হুনীতিকুমার চট্োপাধ্যায় 
- পৃষ্টা //০ 
কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ- পৃষ্ঠাঃ ৭২। 


চক গট গ্চ ৪৫ টু ২৭৮। 


বাঙ্গালা ব্যাকরণ-_মানোএল-দা-আসন্ম্পর্াও- প্রবেশক- হুনীতিকুমার চটোপাধ্যায 
- পৃষ্ঠা £ /, 


11191061192 4১980090981013 76728811 (19007091 পৃষ্ঠা £ ১৩৬-১৩৭। 


সপ্তম অধ্যায় 
বাঙ্গালায় প্রোটেষ্াণ্ট মিশনারীদের বাঙ্গাল! গ্রন্থ 
জন জাকারিয়া কিরনানদের ও বেস্তো-দে সিভেস্ত্রে 1 
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বিবরণটির সত্যতা যাহাই হোক, ইহা যে বাঙ্গালাদেশের প্রতি পত্গালের 
আকর্ষণ বাঁড়াইয়। দিয়াছিল তাহাতে সন্দেহ নাই | এইজন্যই বোধ করি গামার 
ভারত আগমনের অব্যবহিত পরেই বাঙ্গালায় পতুগীজদের আগমন ঘটে । 

ষোড়শ শতাব্দীর গোড়ার দিকে তখনও সপ্গ্রামের বাঁণিজাখ্যাতি বিমান 
কিন্তু তাঅলিপ্ত 'সকরুণ স্মৃতি”মাত্র। চট্টগ্রাম ছিল বহির্বাণিজ্যের প্রধান কেন্দ্র, 
ঢাকার ছিল সর্বভারতীয় বাণিজ্যক্ষেত্রে স্থনাম। পতুগ্সীজেরা এই সময়ের 
মধ্যেই চট্টগ্রামে আসিয়া বাণিজ্য শুরু করিলেন। হুগলীতে তখনও পতুগীজ 
প্রীধান্ত স্থাপিত হয় নাই।২ 

ষোড়শ শতকের গোড়ার দিকে জোয়া-কোহেল্হো। নামে একজন পতুগীজ 
বণিক চট্টগ্রামে ব্যবসায় আরম্ভ করিয়াছিলেন। উড়িম্যার পিপলি অঞ্চলে ষে 
পতুগীজ বণিকগণ ব্যবসায় করিতেন ১৫১৪ খ্রীষ্টাবের মধ্যেই তাহারা বাঙ্গালার 
হিজলি ও তৎপার্ববর্তী অঞ্চলগুলিতে বাঁণিজ্যব্যাপারে যাতায়াত করিতেন। 
গামার ভারত আগমনের প্রথম বিশ বছরে বাঙ্গালার সহিত পতুগিজদের 


বাঙ্গালায় প্রোটে্টান্ট মিশনারীদের বাঙ্গালা গ্রন্থ ৮৫ 


যে ব্যবসায় চলিত তাহার নির্দিষ্ট কোনে! ধার! ছিল না। মুর”দের জাহাজে 
পতুগীজ বণিকেরা আমিতেন, জিনিষপত্রের আদান-প্রদান ঘটিত, এবং শীঘ্রই 
তাহার ফিরিয়া! যাইতেন। তখনও মিশনারীরা ধর্মপ্রচারের উদ্দেশ্যে আগমন 
করেন নাই, পতুগীজগণ বাণিজ্যব্যাপারে বাঙ্গালায় ঘাঁটি স্থাপনে সক্ষম হন 
নাই। ১৫১৩ খ্রীষ্টাব্বের ডিসেম্বর মাসে একটি পত্রে পতুগালের রাজ 
মানোএলকে বাঙ্গালাদেশে পততুগাল-বাণিজ্যের সম্ভাবনা সম্বন্ধে সংবাদ পাঠান 
হইয়াছে £_ 
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ইতিহাসের এই বিবৃতি হইতে অন্মান করা চলে যে ঘোড়শ শতকের 
দ্বিতীয়-তৃতীয় দশকেই পতুীজ বসতি বাঙ্গালায় আর্ত হইয়াছিল । সঙ্গে সঙ্গে 
প্রথমে ক্যাথলিক ও পরে প্রোটেষ্টাণ্ট যাজকগণ বাঙ্গালায় আসেন । 

ক্যাথলিক যাঁজকগণ বাঙ্গালা ভাষায় ছোটো! ছোটে] পুস্তিকা, ধর্ম-ব্যাখ্যান, 
ব্যাকরণ ও শব্ধকোষ রচনা শুরু করেন। এই প্রচেষ্টার সার্থক রূপায়ণ 
১৭৪৩ খ্রীষ্টাব্দে লিসবন হইতে রোমান হরফে ছাপা বাঙ্গাল! গ্রস্থত্রয়ে পাওয়া 
গেল। 

শ্রীরামপুর মিশনের পুর্বে প্রোটেষ্টাপ্ট মিশনারীর প্রভাব বাঙ্গালায় ছিল না 
বলিলেই চলে। টমাস ও কেরীর পুর্বে কিরনানদের নামে একজন প্রোটেষ্টাণ্ট 
ধর্মযাজক বাঙ্গালায় আসিয়াছিলেন। তিনিই বাঙ্গালার প্রথম প্রোটেষ্টাণ্ট 
ধর্মগুরু । 

জন জাকারিয়া কিরনানদের (10107 22701591091) (12107915001)5 
স্থইডেনের লিংকোপিং শহরে ১৭১০ খ্রীষ্টাবের ১লা ডিসেম্বর জন্মগ্রহণ করেন। 
বাল্যশিক্ষ। এই শহরে শেষ করিয়া! উচ্চশিক্ষার্থে তিনি ১৭৩৫ খ্রীষ্টান্ধে হলে নগরে 
গমন করেন। ১৭৩৯ খ্রীষ্টাব্দে যাজকবৃত্তি লইয়। লগ্নে এবং লগ্ডন হইতে 
১৭৪০ খ্রীষ্টাবের বসন্তকালে (মে-জুন) ভারতবর্ষে উপস্থিত হন। ইতিমধ্যে দক্ষিণ- 


৮৬ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ভারতে প্রোটেষ্টান্ট মিশনের কাজ অনেক আগাইয়৷ গিয়াছিল, দেশীয় ভাষার 
ব্যাকরণ, শব্বকোষ, ধর্মপুস্তিকা' রচিত হইয়াছিল । কিরনানদেরকে এই, প্রস্তত 
মিশন-ক্ষেত্রে কাজ করিতে বেগ পাইতে হয় নাই। 

অষ্টাদশ শতাব্দীর মধ্যভাগে দক্ষিণভারতে পতুগিজপ্রভাব অন্তমিত প্রায় 
এবং বাঙ্গালায় ইংরেজ প্রতৃত্ব প্রতিষ্ঠার পথে । পতুগীজ যাজকগণ চিন্তান্বিত। 
১৭৫৭ সালে পলাশীর প্রান্তরে বাঙ্গালার ভাগ্য নির্ধারিত হইল। ঠিক এই 
সময় ক্লাইভের আমন্ত্রণ লইয়া একজন ব্যক্তি কিরনানদ্ারের নিকট উপস্থিত 
হইলেন। অন্যান্য ধাজক-ভ্রাতাদের সহিত পরামর্শ করিয়া তিনি বাঙ্গালায় 
যাওয়া স্থির করিলেন। ১৭৫৮ শ্রীষ্টাব্বের ২৯শে সেপ্টেম্বর তিনি কলিকাতায় 
পৌছেন। ক্লাইভ তাহাকে সাদর অভ্যর্থনা জানাইলেন ও একটি সরকারী 
বাসভবনে বসবাসের অনুমতি দিলেন। কলিকাতায় আপিয়া তাহার ভাগ্য- 
বিপর্যয় শুরু হইল । ১৭৬১ শ্রীষ্টাব্ধে তিনি তীহার ছুই সহকারী বন্ধুকে হারাইলেন, 
পত্বীও এই সময়ে দেহত্যাগ করিলেন। চোখে ছানি পড়িল, দুইবার বিবাহ 
এবং নিজ উপার্জনে যে অগাধ সম্পত্তির তিনি অধিকারী হইয়াছিলেন তাহা 
দেনার দায়ে বিক্রি হইল। ১৭৮৭ খ্রীষ্টা্ধে কলিকাতার মিশন বন্ধ হইল, তিনি 
তাহার পুত্র ও পুত্রবধূ লইয়া চুচুঁড়ায় উপনীত হুইলেন। ভাগ্য তাহার পশ্চাতে 
সেখানে উপস্থিত হইল। ১৭৯০ খ্রীষ্টাব্দে তাহার পুত্র দেহত্যাগ করিলেন । 
পুত্রবধূ কলিকাতায় প্রত্যাবর্তন করিলেন। ১৭৯৫ ্রীষ্টাব্দে চু চূড়া ইংরাজ কর্তৃক 
অধিকৃত হইলে তিনি নজরবন্দী হইয়া রহিলেন। কিরনানদের যখন কলিকাতায় 
ফিরিয়া আপিলেন তখন তিনি অথর্ব, পঁচাশী বৎসরের বৃদ্ধ। ৮৮ বৎসর বয়সে 
এই ধর্মপ্রাণ যাজক আত্মীয় পরিজন পরিবৃত হইয়া শেষ নিঃশ্বাস ত্যাগ 
করিলেন। 

কিরনানদের বাঙ্গালা জানিতেন না । বাঙ্গাল ভাষায় যাজকতাও করেন 
নাই। কিন্তু বাজালায় ধর্মপ্রচার করিতে হুইবে, ধর্মপুস্তক রচন1। করিতে হুইবে, 
ইহা বুঝিতেন। দক্ষিণভারতে থাকাকালে দেশীয় ভাষায় শ্রীষটধর্মস্বদ্ধীয় প্রচার 
পুন্তিকা, শব্ষকোধ, ব্যাকরণ প্রভৃতির সহিত তাহার পরিচয় ঘটিয়াছিল। ইহার 
প্রয়োজনীয়তা সন্বদ্ধে তাহার সন্দেহ ছিল না কিন্ত তিনি নিজে বাঙ্গালাভাষ। 
শিখেন নাই বা! ইহাতে কোনো বই রচনাও করেন নাই। বেস্তো-দে-সিভেন্ত্রে 
প্রথম প্রোটেষ্টাপ্ট ধর্মযাজক, যিনি বাঙ্গালায় পুস্তিকা রচনা করিয়াছিলেন । 
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বেস্তোৎ ১৭২৮ খ্রীষ্টাব্দে গোয়ায় জন্মগ্রহণ করেন। তাহার পিতামাতা 
ইউরোপীয়ান। অগান্তীয় সম্প্রদায়ভূত্ত হইয়া প্রায় পনেরো বছর তিনি বাঙ্গালা 
দেশে যাজকত। করিবার পর কিরনানদেরের সহিত মিলিত হন এবং পোপকে 
অস্বীকার করিয়া ক্যাথলিক ধর্ম ত্যাগ করেন। তাহার জীবনীতে বলা হইয়াছে 
যে এই সময় ক্যাথলিক সম্প্রদায়ের মধ্যে পরম্পর হিংসা, পরশ্্রীকাতরতা, মিথ্যা 
আত্মস্তরিতা দেখিয়া! তিনি এই ধর্মের প্রতি শ্রদ্ধা হারাইয়াছিলেন। কিরনানদের 
তাহাকে ১৭৬৯ শ্রীষ্টান্ধে কলিকাতায় প্রোটেষ্টাণ্ট ধর্ষমতে দীক্ষিত করেন । 
তাহার ধর্মান্তর গ্রহণে কলিকাতায় ও বাঙ্গালার অন্যান্য স্থানে ক্যাথলিক 
সম্প্রদায়ের মধ্যে একটি আলোড়ন স্থটি হইয়াছিল। 

বেস্তো-দে-সিভেস্ত্রে পতুশ্সিজ, ফরাসী, হিন্ুস্থানী ও বাঙ্গাল! ভাষা জানিতেন। 
পনেরে। বছর ক্যাথলিক ধর্ম প্রচার করিয়া বাঙ্গালা! দেশের বিভিন্ন মিশনারীদের 
সহিত এবং জনসাধারণের সহিত পরিচিত ছিলেন। স্বতরাং প্রোটেষ্টা'ট ধর্মমতে 
আসিলে তাহার দ্বারা এই অঞ্চলে এই ধর্মমত বহুল প্রচারিত হইতে পারিবে 
ইহাই কিরনানদেরের আশা ছিল। বেস্তে। প্রায়ই অসুস্থ হইয়া পড়িতেন* বলিয়। 
ধর্মপ্রচার কার্ধে আশামত সাফল্য অর্জন করেন নাই। ১৭৬৭ খ্রীষ্টাবে 
প্রোটেষ্টাণ্ট ধর্মমতে অভিষিক্ত হইবার পরই তাহাকে ক্যাটাকিস্ট বা ধর্ম- 
প্রচারক পদে নিয়োগ কর! হয়। সেই সময় ক্যাটাকিস্টদ্িগকে বৎসরে 
সাধারণতঃ পতু গীজ মুদ্রায় ১৮ হইতে ২০ ক্রাউন দেওয়া হইত ।৭ বেস্তো একটি 
“ক্যাটাকিজম” ও “বুক অব কমন প্রেয়ার, রচন। করিয়াছিলেন বলিয়া জানা 
যাইতেছে । ছুইটিই অন্ুবাদগ্রন্থ বলিয়া অনেকের অনুমান ।” 

তাহার পুস্তিকা ছুইটির বাঙ্গাল! নাম প্্রশ্নোত্তরমালা” ও ্রার্থনামালাঃ। 
“বশ্বকোষে” নগেন্দ্রনাথ বস্থ মহাশয় 'প্রশ্নোত্তরমালা'র প্রকাশ তারিখ ১৭৬৫ 
খীষ্টাব্ৰ বলিয়াছেন, কিন্তু স্শীলকুমার দে'র মতে ইহার প্রকাশকাল আরও 
কয়েক বৎসর পরে ।* সিভেস্ত্রে ফেব্রুয়ারী ১৭৬৬ খ্রীষ্টাব্দ হইতে ১৭৬৭৯ খ্রীষ্টাব্দের 
মধ্যে কোনে এক সময় প্রোটেষ্টাণ্ট ধর্মমতে অভিষিক্ত হন । আমাদের মতে 
বেস্তো প্রোটেষ্টা্ট হইবার পর এই পুস্তিক| ছুটি রচন1 করিয়াছিলেন ও পরে ইহা! 
মুক্রিত হইয়াছিল। মুদ্রণস্থান লগ্ডন। রোমান হরফে বাঙ্গালায় মুদ্রিত পুস্তিকা 
ছুইটি "দি সোসাইটি ফর দি প্রমোশন অব ক্রীম্চান নলেজ” কর্তৃক প্রকাশিত 
হইয়াছিল। রোমান হরফে লগ্ন হইতে প্রকাশিত বাঙ্গালা গ্রন্থের ইহাই প্রথম 


৮৮ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


আত্মপ্রকাশ । ইহাদের প্রকাশকাল কোন মতেই ১৭৬৬ ্রীষ্টাব্ধের আগে হইতে 
পারে না। 

প্রশ্নোরমালা” ও 'প্রার্থনামালা'র উল্লেখ পাওয়া যাইতেছে, কিন্তু এই 
দুইটি পুস্তিকা কেহই দেখেন নাই । এই জন্য মনোএলের গ্রন্থ তিনটির মত 
ইহাদের বিস্তৃত আলোচন! কোথাও পাওয়া যায় নাই। 

এই পুস্তিকা ছুইটিকে অন্বাদগ্রন্থ বল! হইতেছে, ইহ! অনুমান মাত্র। বই 
দেখেন নাই বলিয়া সঠিক করিয়। কেহই কিছু বলিতে পারেন নাই । আমাদের 
মত ভিন্নরূপ। বেস্তেো প্রথমে অগাস্তীয় সম্প্রদায়ভুক্ত সন্ন্যাসী ছিলেন। দীর্ঘ 
পনেরো বছর এই ধর্মমত লোকমধ্যে প্রচার করিয়াছিলেন । এই সম্প্রদায়ের 
মধ্যে ইতিমধ্যেই অনেক ক্যাটাকিস্ট ও প্রার্থনা রচয়িতা পুস্তিকা রচনা ও প্রকাশ 
করিয়াছিলেন। মনোএলের গ্রন্থগুলির সহিত বেস্তোর হয়ত পরিচয়ও ছিল। 
তিনি ক্যাথলিক ধর্মমতে থাকিবার সময়ই কাটাকিজম ও প্রার্থনা রচনা বা 

গ্রহ প্রকাশ করিবার কথা ভাবিয়া থাকিবেন। প্রোটেষ্টাপ্ট ধর্মমতে অভিষিক্ত 

হইবার সঙ্গে সঙ্গে তিনি ক্যাটাকিস্টও নিযুক্ত হন। যতদূর মনে হয় তাহার 
প্রশ্নোত্তরমালাটি নিজের রচনা, প্রার্থনামালাটি অনুবাদ পুস্তক হইতে পারে, 
তবে কোন প্রার্থনাসঙ্গীত তিনি রচন। করেন নাই এমন কথা! জোর করিয়া বল! 
যায় না। 

বেস্তো-দে-সিভেম্ত্রে ৫৮ বত্পর ধরিয়া বাঙ্গালাদেশে ্রীগ্ঘধর্ম প্রচারের উন্য 
অসুস্থ শরীরেও অক্লান্ত পরিশ্রম করিয়া ১৭৬৬ শ্রীষ্টাব্দে১০ মৃত্যুমুখে পতিত হন। 
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ভারতীয় ভাষায় মুদ্রিত প্রাচীন গ্রস্থগুলির মূল্যায়ণ 


( ১৫৬০ স্রীষ্টাব্ব-_-১৭৩৫ খ্রীষ্টাব্ব ) 


ভারতীয় ভাষায় মুদ্রিত প্রাচীন গ্রন্থগুলির মূল্যায়ণ করিবার পুর্বে ইহাদের 
তালিকা! গ্রস্ত প্রয়োজন । আমরা আলোচনার সুবিধার জন্য নীচে একটি গ্রন্থ- 
তালিক। সন্নিবিষ্ট করিলাম । 
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১৫৬১ খ্রীষ্টাব্ । [)০9০৮09, (00505. গোয়া অঞ্চলের দেশীয় ভাষা । 
রচয়িতা অজ্ঞাত | : 

১৫৭৭ খ্রীষ্টাব্দ । খ্রীন্তীয় ভন্নকনম ৷ মালাবার-তামিল। মূল গ্রন্থের 
রচয়িতা সেণ্ট ফ্রান্সিস্‌ জেভিয়ার, অনুবাদকের নাম-_অজ্ঞাত | 

১৫৭৮ ্রীষ্টাব্দ। [195 991)00011)--তামিল | ফাদার জোয়ানেস 
ফারিয়ার । 

১৬১৬ খ্রীষ্টাৰ | 101500150 9091০ ৪ ৬1708 ০ 7050. 0011500 
139550 981%9001 ৪০ 1৬0170০-_মারাঠী | থমাস্‌ ছ্রিফেন্স | 

১৬৩২ খ্রীষ্টাব্ৰ । [0০০12190910 09. [0000109. (01010156910- গোয়ার 
ব্রাহ্মণদের ভাষা__-ডিওগে! রাইবেরো | 

১৬২৯-১৬৩৪ খ্রীষ্টাব । 10159:95 99116 ৪ 108. 00 4১19950010 
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১৬৪০ খ্রীষ্টাৰ । 4১1০ 9. ]177609, (0:209:170 । পতৃগীজ-কানাড়ী | 
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১৬৫৫ শ্রীষ্টাব্ব । 7908. 10179119199. 50819100168. 9210000 £১16০- 
72101515109. 020:৪-মারাঠী ও গোয়ার চলিত ভাষা 
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১৬৬০ খ্রীষ্টাব্দ । 90111900109 101511,0951-_ গোয়ার ব্রাহ্মণদের চলিত 
ভাষা জোয়াও-দা-পেগ্ডরোজা। 

১৬৬২ খ্রীষ্টাব্দ । [0০03010)9, 0001500- গোয়ার ত্রাঙ্ষণদের চলিত 
ভাষা থমাস্‌ টটিফেন্স। 


ভারতীয় ভাষায় মুদ্রিত প্রাচীন গ্রন্থগুলির মূল্যায়ণ ৯১ 


১১। ১৭৪৩ খ্রীষ্টাব্ৰ। কৃপার শাস্ত্রের অর্থ, ভেদ-_বাঙ্গালা__মনোএল-দা- 
আস্নুম্পমীও | 
১২। ১৭৪৩ শ্রষ্টাব্। বাঙ্গালা-পতু্ীজ ভাষার শব্দকোষ । বাঙ্গালা-পতুগিজ-__ 
মনোএল-দা-আস্হম্পসাও। 

১৩। ১৭৬৬ খ্রীষ্টাব্দ । প্রশ্নোত্বরমালা__বাঞঙ্গালা_ বেস্তো-দা-সিভেন্ত্ে। 
১৪। ১৭৬৬ খ্রীষ্টাব্ব। প্রীর্থনামালা-__বাঙ্গালা__বেস্তো-দা-সিভেন্তে। 

এই গ্রন্থতালিকায় আমরা ১৬৬০ শ্রীষ্টাবব হইতে একেবারে ১৭৪৩ খ্রীষ্টাবে 
আসিয়া পৌছিয়াছি, মাঝখানে প্রায় আশী বছরের ব্যবধান। কারণ, ইত্যবসরে 
বোস্বেতে ভীমজী পারেখের উদ্যমে মূদ্রণশিল্লের একটি নৃতন অধ্যায় আরম্ভ 
হইয়াছিল এবং ভারতীয়ের রচিত গ্রন্থ, ভারতীয় হরফেই মুদ্রিত হইতে শুরু 
হইয়াছিল । ফলে, প্রাচীন মিশনারী প্রচেষ্টায় দ্বিভাষিক রোমান হরফে মুদ্রিত 
দেশীয় ভাষার গ্রন্থের প্রয়োজন শেষ হইয়া আসে। ইউরোপীয় রচিত দক্ষিণ 
ভারতীয় ভাষার গ্রস্থমকল আমাদের আলোচনা বহির্ভূীত। এইজন্য এই দীর্ঘ 
বিরতি। তবে, দক্ষিণ-ভারতীয় ভাষায় মুদ্রিত প্রাচীনতম গ্রস্থগুলির উল্লেখ 
অপরিহার্য এই কারণে যে, ইহাদের সহিত পতু গীজ মিশনারীদের যোগ রহিয়াছে 
এবং এই মিশনারীরাই বাঙ্গালাদেশের প্রথম ইউরোপীয় ধাহার] বঙ্গভাষায় গ্রন্থ 
রচনা শুরু করেন । দক্ষিণ-ভারতে তাহারা যে পদ্ধতি অবলম্বন করিয়াছিলেন, 
সেই পদ্ধতিতে প্রথম বাঙ্গাল! গ্রন্থগুলিও মুদ্রিত হয়। উল্লিখিত তালিকাটিতে 
দক্ষিণ-ভারতের মুদ্রণ-প্রচেষ্টা কিভাবে বাঙ্গীলায় সংক্রমিত হয়__ইহা দেখানোই 
আমাদের উদ্দেশ্ট। কারণ এই মিশনারী উদ্ধম হইতেই ইউরোপীয়দের 
বাঙ্গাল। ভাষায় গ্রন্থ রচনা ও মুদ্রণ শুরু হইয়াছে । 

যদিও অষ্টাদশ শতকের মধ্যেই হলহেডের ব্যাকরণ, কোম্পানীর আইন ও 
বিভিন্ন পত্রিকা মুক্রিত হইয়াছিল তথাপি ইহারা আমাদের বর্তমান তালিকায় 
গৃহীত হয় নাই। ইহার কারণ ১৭৭৮ গ্রীষ্টাব্দে হলহেডের ব্যাকরণ প্রকাশিত 
হইবার সঙ্গে সঙ্গে মুদ্রিত বাঙ্গালা গ্রস্থের নূতন একটি যুগের স্ত্রপাত হইয়াছে। 
ইহাদের আলোচনা স্বতন্ত্র পরিচ্ছেদে করা হইল। 

ভারতীয় ভাষায় মুদ্রিত প্রাচীন গ্রন্থগুলির তালিকা দেখিয়া ইহাদিগকে 
পাঁচটি শ্রেণীতে ভাঁগ করা যায় £ 

১। খ্রীন্ীয় ধর্মসঙ্গীত। 


৯২ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


২। খ্রীগ্টীয় নীতিনিবন্ধ। 
৩। প্রশ্নোত্তরে শ্রীষ্ধর্মের ব্যাখ্যাপুস্তক | 
৪। ব্যাকরণ । 


৫ | শবকোষ ও অভিধান । 

তালিকাটির প্রথম ১০টি গ্রন্থ দক্ষিণ-ভারতীয় ভাষায় ও শেষ চারিটি গ্রন্থ 
বাঙ্গালা ভাষায় রচিত। এই গ্রন্থ তালিকা হইতে বোঝা যাইতেছে যে 
দাক্ষিণাত্যে মিশনারীর তাহাদের গ্রন্থ প্রচেষ্টা যেরূপ শ্রীষ্টীয় নীতিনিবন্ধ ও ব্যাকরণ 
শব্দকোষাদিতে সীমাবদ্ধ ছিল বাঙ্গালা দেশেও তাহারই পুনরাবৃত্তি ঘটিয়াছে। 

স্পষ্টই দেখা যাইতেছে ইহারা মূলে দুইটি শ্রেণীতে বিভক্ত--(১) ধর্মীয় 
্রন্থাবলী ও (২) ব্যাকরণ ও অভিধাঁন। ভাষা শিক্ষার-নিমিত্ত ব্যাকরণ__ 
অভিধানের প্রয়োজন এবং ভাষা শিক্ষার মূলে রহিয়াছে দেশীয় ভাবায় ধর্মপ্রচারের 
বাসনা। স্বতরাং, আলোচ্যঘুগে প্রকাশিত ভারতীয় ভাষার বইগুলি হইতে 
ইহাই প্রতীয়মান হইবে যে কোনোপ্রকার বাণিজ্িক বা রাজনৈতিক উদ্দেশ্য 
প্রণোদিত হইয়! বিদেশীরা ভারতীয় ভাষায় গ্রন্থ-প্রকাশে আগ্রহশীল হন নাই, 
প্রথম দ্রিকে গ্রন্থ প্রকাশের একমাত্র উদ্দেশ্বা ছিল ভারতবর্মে শ্রীষ্টধর্ম গ্রচার। 
বাঙ্গালাদেশে ফোড়ষ-সপ্তদশ-অষ্টাদশ শতাব্দীর মিশনারীদের মধ্যেও ধর্ম প্রচারের 
জন্যই দেশীয় ভাষা শিক্ষার প্রয়াস বিদ্যমান ছিল। ইহার সহিত কোনে প্রকার 
রাজনৈতিক অভিসদ্ধি জড়িত ছিল ন1। 

ভাষা মানুষের রক্তের সহিত প্রবহমান জাতীয় সংস্কৃতির মহত্তম সম্পদ । 
যে মুহূর্তে প্রথম পাশ্চাত্য মিশনারী এদেশের ভাষা উচ্চারণ করিলেন সেই 
মুহুতেই অজানিতভাবে এদেশের সংস্কৃতিকে তিনি স্বীকার করিয়া ইহার প্রতি 
শ্রদ্ধা নিবেদন করিলেন। ভারতবর্ষের জ্ঞানের অন্ধকার দূর করিতে শ্রীষ্টধর্মের 
প্রচার অত্যাবশ্ক বলিয়া এই মহৎকর্ম সম্পাদনের পুণ্যলোভে মিশনারীর! 
আত্মনিয়োগ করিয়াছিলেন, কিন্তু ভারতীয় ভাষা শিক্ষার সঙ্গে সঙ্গে ভারতীয় 

স্কৃতির অবরুদ্ধ দ্বার তাহাদের নিকট উন্মোচিত হইলে ক্রমে ক্রমে তাহারা 

বুরিতে পারিলেন যে শিক্ষায়, সভ্যতায়, জ্ঞানে, অধ্যাত্মচিন্তায় ভারতীয়ের! 
দীন নহে। 

সাহিত্যে ব্যবহৃত ভাষা সম্বন্ধে গ্রস্থতালিকা হইতে আর একটি গুরুত্বপূর্ণ 
বিষয়ের সন্ধান পাওয়া যাইতেছে। কেরীর সম্পাদিত কথোপকথন" চলিত 


ভারতীয় ভাষায় মুদ্রিত প্রাচীন গ্রন্থগুলির মূল্যায়ণ ৯৩ 


ভাবায় রচিত হইলেও বাঙ্গালা গগ্যে ইহাকে আদর্শ বলিয়া গ্রহণ করা হয় নাই। 
কখোপকথনে'র প্রায় একশত বৎসর পরে রবীন্দ্রনাথ-প্রমথ চৌধুরীর হাতে 
বাঙ্গালা গন্যে চলিত ভাষা সর্বজন স্বীরুত রূপ পায়। গোয়া হইতে প্রচারিত 
্রীষ্টীয় গ্রন্থগুলির কোনো কোনোটি গোয়ার চলিত ভাষার গগ্যে রচিত। ১৬৫৫ 
খীষ্টাব্ে প্রকাশিত আন্তোনিয়ো-দা সালভন্হা! রচিত সেণ্ট এণ্টনির একটি জীবনী 
গ্রন্থ গোয়ার চলিত ভাষায় রচিত। প্রাক্‌ শ্রীরামপুর যুগে রচিত বঙ্গভাষার 
খায় ধর্মপুস্তকগুলির ভাষায় চলিত ভাষার প্রভাব বিগ্যমান। অন্যদিকে দেখ 
যাইতেছে যে ভারতীয় ভাষায় মুদ্রিত প্রাচীন গ্রন্থগ্ুলিতে গোয়৷ ও মহারাষ্ট্রের 
ব্রা্মণদের ভাষাও ব্যবহৃত হইয়াছে। এই ভাষা সংস্কৃত হইলে পৃথক পুথক 
ভাবে “গোয়ার ব্রাহ্মণদের ভাষা” “মহারাষ্ট্রের ব্রাহ্মণদের ভাবা” বলিয়া উল্লিখিত 
হইত না। ইহাতে বোঝা যাইতেছে ষে উচ্চবর্ণের ভাষা ও সর্বসাধারণের কথ্য 
ভাষার মধ্যে একটি পার্থক্য ছিল। এই পার্থক্য বাঙ্গাল! দেশেও বিদ্যমান ছিল 
তাহার একটি প্রমাণ মিলিতেছে। উইলিয়াম কেরী ১৭৪৩ খ্রীষ্টান্ের ১১ই 
নভেম্বর কলিকাতায় পৌছান এবং এদিনই রামরাম বন তাহার মুন্সী নিযুক্ত 
হন। তিনি শুধু কেরীকেই বাঙ্গালা খিখাইতেন না তাহার পুত্র ফেলিক্সকেও 
শিখাইতেন। “সাড়ে সাত বৎসর বয়সে ফেলিক্স যখন মালদহ পৌছান, তখন 
মুন্সী রামরাম বন্থর সাহা ব্রাহ্মণদের এবং অত্রাহ্মণদের মধ্যে কথিত উভয়বিধ 
স্বাঞ্গালা ভাষাতেই তীহার যথেষ্ট দক্ষতা! জন্মিয়াছে ।”১ ইহাতে দেখা যাইতেছে 
যে উইলিয়াম কেরী যখন বাঙ্গালা দেশে আপিয়াছিলেন তখন ব্রাক্ষণ ও অত্রান্মণের 
কথিত ভাষার মধ্যে পার্থক্য ছিল। আমাদের অনুমান “ব্রাহ্মণদের ভাষা” বলিয়া 
“সাধু ভাষা"কেই চিহ্নিত করা হইয়াছে । আমাদের এই অঙ্মানের স্বপক্ষে 
মানোএলের ব্যাকরণ হইতে একটি প্রমাণ মিলিতেছে । “019 ই, 
নাভ০, [508200470৬0 দু ৮ নাদশাাত০১ শীর্ষক পরিচ্ছেদের 
“07 অংশে বলা হইয়াছে ষে__ 

“ও 117508. 7362175818. 01581 17920 5০ 920-0০ 7910191 25517) 
50100 6100 1101005 101017395%-----40012]2 08 110609, 96217£918 
70০0110109১ 002 91186 095 101:97)61)65) (200 095 101068 1১10171. 

অন্তান্ত অনেক ভাষার ন্যায়, চলিত বাঙ্গাল! ভাষায় বহুবচনের প্রয়োগ 
নাই......কিন্ত সাধু বাঙ্গালায়) যাহা! ব্রাহ্মণেরা বলিয়া থাকেন, বহুবচন শব 


৯৪ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


আছে। স্কৃতরাং দেখিতেছি মানোএল :3608918. 01587 ও 406178215 
চ0116০৪”র পার্থক্য দেখাইয়াছেন এবং দ্বিতীয়টি ব্রাহ্মণদিগের ভাষা । ইহাই 
সাধু ভাষা। ওলন্দাজ ভাষায় রচিত কেটেলের হিন্দুস্থানী ভাষার ব্যাকরণটির 
লাতিন অন্বাদ প্রকাশকালে (১৭৪৩ খ্ীষ্টাব্ধে) ডেভিড মিল ভূমিকায় বাঙ্গালা 
বর্ণমালাকেও 'ব্রাঙ্মণদিগের বর্ণমালা” বলিয়াছেন । এই গ্রস্থের টেবল্‌ [যা টিতে 
যে ত্রাহ্ষণ বর্ণমালা (11179120000 318100791710802-]]] 9) প্রদশিত 
হইয়াছে তাহা বাঙ্গীলা। স্থতরাং অনুমেয় যে আলোচ্যযুগে দেশীয় ভাষায় 
সাহিত্য সাধনার সাধুরীতিকে ব্রাহ্মণদের ভাষা বলিয়া উল্লেখ করা হইত। 
এরূপ হইবার একটি প্রধান কারণ এই যে শিক্ষা সেযুগে সমাজের উচ্চকোটির 
মধ্যে আসিয়! অবরুদ্ধ হইয়া! পড়িয়াছিল বলিয়া বিদেশীয়দের ধারণ! জন্গিয়াছিল 
যে ভারতবর্ষের সকল 'প্রদেশেই শিক্ষা্দীক্ষা বোধকরি একমাত্র ব্রাহ্মণদেরই বিষয়। 

তালিকাবদ্ধ গ্রন্থগুলি হইতে মিশনারীদের তীক্ষ ব্যবহারিক বুদ্ধির পরিচয় 
পাওয়া যায়। ভারতবর্ষের সমাজে উচ্চবর্ণের একটি সম্মানীয় মহৎ প্রতিষ্ঠার 
কথা তাহারা ভূলেন নাই | জনসাধারণের মধ্যে খরীষ্টধর্ম প্রচার করিতে উচ্চবর্ণের 
সহায়তা প্রয়োজন বলিয়া প্রথম হইতেই শ্রীষ্টায় ধর্মযাজকগণের দৃষ্টি এই শ্রেণীর 
প্রতি নিবন্ধ ছিল। কথোপকথন-_-জাতীয় গ্রন্থে 'ব্রা্ষণরোমান-ক্যাথলিক” 
গুরু-শিষ্য” প্রভৃতি প্রসঙ্গ উত্থাপিত হইয়াছে এবং অনেক খ্রীস্টীয় ধর্মগ্রন্থ উচ্চবর্ণে 
ব্যবহৃত সাধু প্রাদেশিক ভাষায় রচিত। তাহারা সংস্কতে বাইবেল অনুবাদ 
করিয়া ব্রাহ্মণদের মধ্যে বিতরণ করিতেন তাহার নজির আছে। এই সঙ্গে 
সর্বজনগ্রাহ চলিত গগ্যেও তাহারা শ্রীষটীয়ধর্মনীতি-নিবন্ধ প্রকাশ করিতে থাকেন। 
উচ্চকোটির ব্রাহ্মণসমাজে এবং নিম্নকোটির হাজার হাজার মানুষের মধ্যে একই 
সঙ্গে ধর্মপ্রচার করিবার উদ্দেশ্টে তাহাদের এই প্রকল্প । ব্রাহ্মণের! প্রভাবিত 
হইলে নিমবর্ণের হিন্দুদের মধ্যে খ্রীষটধর্মপ্রচার সহজ হইবে ইহা তাহারা অনুমান 
করিয়াছিলেন। এইজন্য ভারতীয় সমাজিক কাঠামোর প্রতি লক্ষ্য রাখিয়াই 
সুচিন্তিত উপায়ে স্রীষটধর্ম প্রচারের জন্ত প্রথম হইতেই মিশনারীর! এই ঘ্বিমুধী- 
প্রয়োগনীতি অবলম্বন করিয়াছিলেন। 

, ভারতবর্ষে গ্রীষটধর্ষ কিভাবে পক্ষবিস্তার করিয়া ক্রমে এই দেশের একটি বৃহৎ 
অংশকে এই ধর্মচ্ছায়ায় আনিয়াছে তাহার ইতিহাস রচনা করিতে হইলে এই 
গ্রন্থগুলি উপকরণকূপে গৃহীত হইবে । কি অসীম অধ্যবসায়ে শ্রীন্টীয় ঘাজকবৃন্দ 
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বিদেশে সর্ববিধ দুঃখ, দারিদ্্য ও কষ্ট সা করিয়! ধর্মের জন্য প্রাণাতিপাত 
করিতেছিলেন তাহার পরিচয় প্রকাশিত গ্রন্থগুলি হইতে পাওয়া যায়। আর 
আমাদের সামাজিক ব্যবস্থা উচ্চ নীচে কি বিরাট ও ব্যাপক পার্থক্য রচন। 
করিয়া নিজেকে শতধা বিচ্ছিন্ন করিয়। ক্ষীণশক্তি হইয়া পড়িয়াছিল তাহারও 
পরোক্ষ ইঞ্চিত ইহাতে আছে। এক কথায়, সমাজের যে সামান্য ক্ষীণ পরিচয় 
গ্রন্থগুলিতে রহিয়াছে তাহা হইতেই গ্রন্থ প্রকাশযুগে আমাদের সমাজের 
আভ্যন্তরিক ক্ষয়িষ্ততার কথা প্রকট হইয়া উঠে। 

ভাষাতত্বের বিচারে গ্রস্থগুলির মূল্য কিছু কম নহে। মূল ভাষার অনেক 
উপভাষা থাকে । উপভাষাগুলির প্রত্যেকটিরই কিছু কিছু বৈশিষ্ট্য থাকে 
যাহার ফলে একটি উপভাষ| অন্যটি হইতে পৃথক হয়। এই গ্রন্থগুলি রোমান 
হরফে বিভিন্ন প্রাদেশিক ভাষায় রচিত হইলেও মূল ভাষার কোনো-না-কোনো। 
উপভাষার প্রভাব এগুলিতে রহিয়াছে । শতাধিক বৎসরের প্রাচীন প্রাদেশিক 
ভাষাগুলির উপভাষা আলোচনা ও ইহার উচ্চারণ বিধি, ধ্বনি পরিবর্তন প্রভৃতির 
বিষয় এই গ্রন্থগুলি হইতে কিছু কিছু পাওয়া যাইবে । 

মানোএলের ভাষা হইতে ইহার কিছু উদাহরণ দেওয়া হইল । 

কপার শাস্ত্রের অর্থ, ভেদ ঢাকার ভাওয়াল অঞ্চলে রচিত, নামপৃষ্ঠায় ইহার 
উল্লেখ আছে £ “ফাদার মনোএল-দা-আসমুম্পসীও লিখিয়াছেন এবং বুঝাইয়াছেন 
বাঙ্গালাতে ভাওয়াল দেশে, সন হাজার সাত শহ পইনতিস বসসর খ্রীষ্টর জর্ম 
বাদে।” গ্রন্থটির মুখবন্ধ নি্নরূপ £ 


[4251 
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5০502101000 50101) 00101000 10001 11001000, 
3.7] (01026 2%10080. 0600১ 20017£ 00127216 017810 
00:80 7 210১ 7019) 0001 00609. 

4৯001 001021520১ 00101060121 02095. 

(00086 220? 

83210662291 

[00191 0210 00086 ? 


৯৬ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 
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তাজেল ১ 
সিদ্ধি ভ্রুসের অর্থ, ভেদ। গু--গুরু। শি শিষ্য । 


শিঃ পুজ্য হোক সিদ্ধি পরম নির্মল ধর্ম 
গুঃ তিনি তোমারে আশীর্বাদ দেক, এবং তোমারে ভাল করুক; 
আইস পোলা, তুমি কেটা? 
শিঃ আমি খ্রীস্তাও, পরমেশ্বরের কৃপায় । 
গুঃ$ কোথায় যাও? 
শি: বারিতে যাই। 
গুঃ তোমার বারি কোথায়? 
শি: ভাওয়াল দেশে; আমি তোমার রাইয়ত । নাগরিতে বসি । 
গত ঃ আমি তো সেখানে ধাই। আমার সঙ্গে আইস। 
উদ্ধতাংশ হইতে গুরু ও শিষ্য ভাওয়াল অঞ্চলের অধিবাসী বলিয়া বোঝা 
যাইতেছে । তাহাদের কথোপকথন এই অঞ্চলের ভাষায় হইতেছে। 
গ্রন্থরচনা ভাওয়াল দেশে এবং গুরু-শিধ্-_যাহাদের কথোপকর্থন গ্রন্থের 
একমাত্র বিষয়, তাহারাঁও ভাওয়ালের অধিবাসী। মানোএল এই অঞ্চলেই 
যাজকবৃত্তি লইয়া বসবাস করিয়াছিলেন । স্থৃতরাং তীহার গ্রন্থে পুর্ববঙ্গীয় 
উপভাষার প্রভাব অবশ্যই থাকিবে | 
গ্রন্থের ভাষ! বিচারে ইহার যথেষ্ট প্রমাণ মিলিতেছে। 


কৃপার শাস্ত্রের অর্থ, ভেদ'এ পূর্ববঙ্গীয় উপভাষার প্রভাব ॥ 
ক. ধ্বনিগত ॥ 
1. অ-কার স্থানে উ-কার, যেমন, শহর১শুহর 2001912 [256] 
1. অ-কার স্থানে ও-কার, ও-কার হইতে উ-কার, যেমন; বিধবা 
বিধোবা১বিধুবা ৮101,0১8 মোটা১সমুটা 180. 
11. ক-স্থানে গ, যেমন, 0৪-2০:০য ( পাক-স্পর্শ )। তুলনীয়--সকল-” 
হগল, কাক-কাগ, শাক১শাগ, 558 [206] 
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1. দুই স্বরের মধ্যব্তাঁ “ক' বা 'খ"-র উচ্চারণ অনেকটা “হ'র মত, 
যেমন রাখাল-সরাহআল 15817091 [1271 
৮. য-ফল! ও “ক্ষ' যুক্ত পদে উচ্চারণের সময় যে '়” বা ই*আসে তাহ। 
এবং কিছু ই-কারান্ত পদের “ই” পশ্চিমবঙ্গে লুপ্ত হয়। পুর্ববঙ্গে লুপ্ত 
হয় না। কিন্তুস্থান ত্যাগ করিয়া আশ্রিত ব্যঞ্জনবর্ণের পুর্বে 
আসে এবং মৃদুভাবে উচ্চারিত হয় । “যোগেশচন্দ্র রায় বিছ্যানিধি 
মহাশয় এই মৃদু ইকারকে [২৯] এবং [1] চিহ্ন দ্বারা নির্দেশ 
করেন।” 
কন্যা কোনে 2০90106 
রক্ষা রোক্‌খে £0100)6 
রাত্রি( রাত্তিক্রাতি ) রাত 7২৪ 
পুর্ববঙ্গে কন্াক ৯ ন্না 20০9110178 
রক্ষার ৯ কখা। [২9118 
রাত্রি( রত্তি্রাতি ) রীত্‌ ঢ২৪1৮ [10] 
কপার শাস্ত্রের অর্থভেদে 70009. বা 2810179 নাই, আছে 10219. [64] 
এবহ 15018 [358] ইহ। বিশেষভাবে লক্ষণীয় । দুইশত বৎসর পূর্বে য-ফলার 
উচ্চারণ এখনকার চেয়ে ভিন্ন ছিল বোঝা যাইতেছে ৷ বিবর্তনটি এইরূপ ঃ 
[91758 -৮181018-৮1291]া)ন )138051791২801)19-7২5101721 এই কত্ত 
অনুযায়ী 179.017০-৯1739801১16-109101)০ হওয়া উচিত এবং কপার শাস্ত্রে 
72841219 থাকিবে | কিন্ত গ্রন্থটিতে 1291017০ [158 ] পাইতেছি। তবে এরূপ 
ব্যবহার কম। 
%1 ই-আগমে'র উদাহরণও আছে। বোন১-বইন ৮৪10, [240], চার 
-সচাইর ০1581: [236], ঘাট-»ঘাইট, £১৪8$0৮ [32] 
খ. শব্বরূপে পুর্ববঙ্গীয় রীতি কপার শাস্ত্র অর্থভেদে ব্যবস্থত হইয়াছে । 
প্রথমায় “এ, বিভক্তি__ 
1, :000811)8,6 1070118. £0০1০” মাইয়া এ মরিয়! গেল [10] 
1.4008696 92.08.167 110016 10106115166 10101 000, 00119. 
58110”, মাতাএ ছাওয়্ালের উপরে . প্রতি রাঁতে সিদ্ধি ক্রুশ 
করিয়াছিল [10] 


৯৮ বাঙ্গাল। সাহিত্যে. ইউরোগীয় লেখক 


গ. পুর্ববঙ্গীয় বাক্যরীতি কপার শাস্ত্রে ব্যবহৃত হইয়াছে। 
4210) 70018) 60101 00০6৮৪৮, আইস পোলা, তুমি কেটা? 
01011012502] 1711010017 221)0৮) তুমি'নি আস্থার নিরুপণ 
জান? 
€1)0০ 29171”, হয় হ্যা) জানি [২]। 
ঘ. পূর্ববঙ্গের উপভাষায় ব্যবহৃত অনেক শবের ব্যবহার কপার শানে 
আছে । যেমন 92081, 00512) 2019) 1181) 1,017806 
ছাওয়াল (ছেলে), মাইয়া (মেয়ে), পোলা (সন্তানতুল্য অর্থে), ফাল (লাফ 
-সলম্ফ), লগে (সহিত অর্থে) ইত্যাদি 
স্থানে স্থানে মানোএল শুদ্ধ চমৎকার বাঙ্গাল! গগ্য রচনা করিয়াছেন । 
নিম্নে এরূপ রচনার কিছু উদ্ধৃতি দেওয়া! হইল। 
১। 31910 7076 0021790১ 6012 0021)1909 [9] 
ভালরূপে বুঝাও, তবে বুঝিব। 
২। 26০ 010 0901019. 081919. 81610 [10] 
শত্র ক্রুশ দেখিয়া পলাইয়া গেল । 
৩। 41021 0061)09 1781)1) 0061001 (01001 817791) 200106 21121 
(00097) 21201 00102 05850 3 01001 2009] 0122 7 21021 
10901%10১ 21091 01)01089, [48] 
আমার কেহ নাহি, কেবল তুমি আমার এবং আমি 
তোমার; আমি তোমার দাসী, তুমি আমার সহায়, আমার 
লক্ষ্য, আমার ভরসা । 
বাঙ্গালা গগ্যের এই খজুতা ১৭৪৩ খ্রীষ্টান্ে আশা করা যায় না। ফোর্ট 
উইলিয়ম কলেজকে কেন্দ্র করিয়া যে বাঙ্গালা গছ্যের পথ চলা গুরু সেই গগ্চ 
মানৌএলের হাতে এমন বলিষ্ঠ প্রকাশভঙ্গীর লাবণ্য লইয়া আবির্ভূত হইতে 
পারে, আমরা তাহা পূর্বে কখনও ভাবি নাই, এই বিষয়ে সাহিত্যের এঁতিহাসিক- 
গণও আমাদিগকে কোন ইঙ্গিত দেন নাই। এইজন্ত ধখন মানোএলের রচনায় 
পুর্ববগীয় উপভাষার প্রভাববজিত এইবূপ ছ্যতিময় বাক্যগুলি পাইয়াছি তখন 
বিশ্মিত হইয়াছি। অজস্র ব্যর্থতার মধ্যেও আমরা সাফল্যের ছুই একটি পরম- 
ক্ষণকে চিরকাল মনে রাখি, মানোএলের বাঙ্গাল! গঞ্ের বহুবিধ ক্রি সত্বেও 


ভারতীয় ভাষায় মুদ্রিত প্রাচীন গ্রন্থগুলির মূল্যায়ন ৯৯ 


সার্থক রচনা-লাবণো উজ্জ্বল এইরূপ কতিপয় পংক্তি সাহিত্যের ইতিহাসে 
তাহাকে ম্মরণীয় করিয়া রাখিবে। মানোএলের গুরুত্ব কেবলমাত্র এতিহাসিক 
গুরুত্ব নহে, সাহিত্য আলোচনায় রস-সমৃদ্ধির জন্যও তাঁহার বৈশিষ্ট স্বীকার 
করিতে হুইবে। 


অষ্টম অধ্যায়ের আকর গ্রন্থ 


৯০-৯১ নং পৃষ্ঠার তালিকাটি "176 72017008 01535 10111001885 &, ৮ 
20197" হইতে গৃহীত। পৃষ্ঠা ১৪ হইতে ২৩। কিন্তু ছুই ও তিন নম্বর গ্রস্থ "বাংল! 
মুদ্রণের গোড়ার কথা, মহম্মদ সি্দিক খান" পৃষ্ঠা ৫৯ হইতে গৃহীত। 

১। সাহিত্যসাধক চরিতমালা, অষ্টম খণ্ড ফেলিক্স কেরী, পৃষ্ঠ! ২১। 

1 তৃতীয় বন্ধনীর সংখ্যাগুলি মূল গ্রন্থের পৃষ্ঠা সংখ্যা । 


নবম অধ্যায় 


ইউরোপীয়দের বাঙ্গালা ভাষা শিক্ষা ও 
গ্রন্থ রচনার নৃতন যুগ 
বাঙ্গালা দেশ ও ইহার ভাষা সম্বন্ধে নূতন অভিজ্ঞান 


ইউরোপীয়দের বাঙ্গাল! গ্রন্থ রচনার একটি প্রা নিরবচ্ছিন্ন ধারা আছে। 
ষোড়শ শতক হইতে এই ধারা অষ্টাদশ শতাব্দীর ষষ্ঠ দশক পর্যন্ত মিশনারী 
প্রচেষ্টায় অব্যাহত থাকিয়া এই শতকের সপ্তম দশকে ইষ্ট ইত্ডিয়া কোম্পানীর 
কলিকাতাস্থ রাইটারদের হাতে গতিবান হইয়া উঠে। বলা ায়, এই দশকে 
তাহাদের বাঙ্গালা ভাবা শিক্ষা ও বাঙ্গীলায় গ্রন্থ রচনার একটি নৃতন যুগ আরস্ত 
হইয়াছে । মিশনারীগণের ধর্ম প্রচার প্রচেষ্টার বাহিরে এতদিন বাঙ্গাল! শিখিবার 
ও বই রচনার কোন প্রয়াস ছিল না, অথচ এই সময় বাঙ্গালায় ইউরোপের 
বিভিন্ন দেশের জনগণ বাণিজ্য ব্যাপারে অবস্থান করিতেছিলেন। তাহার দেশীয় 
ভাষা প্রয়োজনান্গসারে শিখিতেন, কিন্তু ইহাতে গ্রন্থ রচনার জন্য উদ্যোগী হইতেন 
না, এই প্রয়োজনও ছিল না। কিন্ত পলাশীর যুদ্ধের পর ইঠ্ট ইগ্ডিয়া! কোম্পানী 
বাঙ্গালার আধিপত্য লাভ করিতে থাকিলে বাণিজ্য ছাড়াও দেশ শাসন ও রাজস্ব 
আদায় ব্যাপারে.জনসাধারণের সহিত ইংরাঁজ কর্মচারীর ঘনিষ্ট পরিচয় হইতে 
থাকিল। দেশ শাসন ও রাজন্ব আদায় বাণিজ্য অপেক্ষা গুরুত্বপুর্ণ বিষয় । 
এ ছুইএর চরিত্রের মধ্যেই ছুস্তর ব্যবধান। প্রথমটির সহিত জড়িত থাকিলে 
জাতির দেশ ও সংস্কৃতির বিস্তৃত ইতিহাসের সহিত ঘনিষ্ভাবে পরিচিত হইতে 
হয়, কিন্তু ব্যবসায়ে বাণিজ্যিক কলা-কৌশলই অধিক গুরুত্ব লাভ করে । এতদিন 
যাহারা বণিক ছিল, রাজশক্তি পাইয়া তাহারা দেশ ও জাতিকে গভীরভাবে 
চিনিতে চাহিল, ইহা! না হইলে সছযলব রাজশক্তি স্থলিত হইয়া! পড়িবার সম্তাবন। 
ছিল। মিশনারী প্রচেষ্টা ও দেশ শাসন এক জিনিস নয়। প্রথমটির সার্থকতা 
বঙ্গদেশবাসীকে শ্রীষটধর্মে দীক্ষিত করায়, দ্বিতীয়টির সার্থকতা প্রজাকুলের স্থুখ ও 
সমৃদ্ধি সাধনে। বণিক মনোবৃত্তিস্পন্ন হইয়াও ইষ্ট ইণ্ডিয়া কোম্পানীর কর্মচারীদের 
দৃষ্টি বাঙ্গালার সর্বসাধারণের জীবনে সাধ্যমত শাস্তি স্থাপনের দিকে ন্ন্ত ছিল। 
নিজেদের স্বার্থ নিরন্কুশ রাখিতেই তাহারা ইহার একাস্ত প্রয়োজনীয়তা উপলব্ধি 


ইউরোপগীয়দের বাঙ্গাল। ভাষ! শিক্ষা ও গ্রন্থ রচনার নৃতন যুগ ১০১ 


করিয়াছিলেন । ঠিক এই সময় বাঙ্গালা দেশ, ইহার অধিবাসী ও তাহাদের ভাষ! 
চর্চার অপ্রত্যাশিত যোগাযোগ ঘটিল। শ্তার চার্লস উইলকিন্স, স্যার উইলিয়ম 
জোন্স, গ্যাখানিয়েল ব্রাসি হলহেডের ন্যায় অক্সফোর্ড-কেপ্িজে শিক্ষাপ্রাপ্ত 
ইংল্যাণ্ডের প্রসিদ্ধ কয়েকটি পরিবারের সন্তানেরা কোম্পানীর চাকুরী লইয়া 
ভারতবর্ষে আসেন এবং বাঙ্গালাদেশে নিযুক্ত হন। ওয়ারেন হেষ্টিংস্‌ ইহাদের 
সহিত ঘনিষ্ভাবে পরিচিত ও ইহাদের ক্ষমতা সম্বন্ধে অবহিত ছিজেন। তিনি 
এই কর্মচারীবুন্দকে জাতীয় সংস্কৃতির যেটুকু দেশ শাসনে জড়িত থাকিলে জানা 
প্রয়োজন তাহা অধ্যয়নে ও দেশীয় ভাষ! শিক্ষায় উৎসাহ জোগাইতেন। ফলে, 
শিক্ষিত ইংরেজদের মধ্যে প্রাচ্যবিচ্যা শিক্ষার প্রতি এই সময় হইতে একটি আগ্রহ 
দেখা দিল। হলহেড, উইলকিন্ন, উইলিয়ম জোন্ন-__ইহারাই প্রথম প্রাচ্যবিদ্যাবিদ। 

ইংরাজ যখন বাঙ্গালাদেশের আধিপত্য লাভ করে তখন এদেশের রাজ্য- 
শীলনে একটি অস্থিরতার উদ্ভব হইয়াছিল; বনুকালাবধি এই দেশের জনসাধারণ 
সামাজিক ও বৈষয়িক ব্যাপারে হিন্দু-নিয়মে শাপিত হইতেছিলেন, মুসলমান 
রাজত্বে ইসলামীয় আইন প্রবতিত হইয়াছিল। পাশাপাশি এই ছুইটি আইনের 
অবস্থান বিচার-বিষয়ে অনৈকোর হৃষ্টি করিয়াছিল। ইংলগ্ীয় আইন আবার 
ভিন্নর্ূপ। ওয়ারেন হেষ্টংদ উপলব্ধি করিয্াছিলেন যে এদেশে প্রবত্তিত দেশ- 
শাসন ও সামাজিক অনুশাসন সম্বন্ধে অন্ততঃ সাধারণ জ্ঞান না থাকিলে জনগণের 
সহিত যোগাযোগ ও শাসনশৃঙ্খল! রক্ষা করা অসম্ভব । এই উপলব্ধির প্রেরণায় 
তিনি বাঙ্গালার সামাজিক অনুশাসন ও আইন ইংরাজী ভাষায় অঙ্গবাদ করিতে 
নির্দেশ দিলেন। সংস্কৃত ও ফারসি হইতে হিন্দু ও মুসলমান আইন অনূদিত হইয়। 
মুদ্রিত হইল । 
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১৩২ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 
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যখন আতঙ্ক ও অস্থৈর্যে জনসাধারণের চিত্ত উদ্বেলিত, নিরপেক্ষ বিচারের 
দ্বার অবরুদ্ধ তখন সকল ধর্ম ও শ্রেণী নিবিশেষে, সকল বিরোধের অবসান 
ঘটাইয়৷ নিরপেক্ষ শাসনব্যবস্থা প্রবর্তনকল্পে সর্বজনবোধ্য ফারমি ভাষায় হিন্দু 
আইন অনুবাদের কথ! ওয়ারেন হেষ্টিংস চিন্তা করিয়াছিলেন। ইহারই ফল “ 
০০৫6 ০£ 0670০০ [.9৮/5 ভারতীয় স্বতি-পুরাণকাব্যগ্রস্থের ইহাই প্রথম 
ইংরাজী অঙ্বাদ। ইহাকে অন্থসরণ করিয়াই পরবর্তীযুগে চার্লস উইলকিন্দ-এর 
গীতা ও স্টার উইলিয়ম জোন্স-এর হিন্দু-আইনেরং অনুবাদ। গীতা ইউরোপীয়গণ- 
কর্তৃক ভারতীয় কাব্যগ্রন্থ অনুবাদের প্রথম ফল ।৩ 

অষ্টাদশ শতাব্দীর শেষ তিনটি দশককে “ইউরোপীয়গণ কর্তৃক ভারত- 
আবিষ্কারের? যথার্থ কাল বলিয়া নিরূপিত করিতে পারি। বাণিজ্য ও ধর্মান্তরিত 
করিবার প্রয়োজনের সঙ্গে সঙ্গে দেশ শাসনের দায়িত্ব খন উপস্থিত হইল তখন 
এই দেশের সংস্কৃতি ও ইতিহাস, সমাজ ও জীবনের পরিব্যাণ্ধ পরিসরের সহিত 
ইউরোনীয়দের পরিচয় ঘটিল। গভর্নর জেনারেল ওয়ারেন হেষ্টিংস এই 
আবিষ্কারের উৎসাহদাতা, হলহেড, চার্লস উইলকিন্স এবং উইলিয়াম জোন্স 
ইহার আবিষ্কারক ও প্রচারক । চার্শস উইলকিন্স-এর গীতা-_-“[১6 81788%81 
0696. 01101919506 0£ 71915092100 4১1০০, গ্রন্থের উৎসর্গপত্রে 
অনুবাদক এই সম্মান ওয়ারেন হেষ্টিংসের প্রাপ্য বলিয়া! উল্লেখ করিয়াছেন । 
“1১6 0110) 51) 15 50 ৬০1] 2০039817060 10) 5০০: 0০001001639 
036:017886 10 £০06191]) 270. 01 60০ 061:50191 ০0011196612) 
2০০. 1১9৩ ০0256212015 £15াত 00 1005 16110 -5215 2265 10 091000129, 
€০1618061 06100561555 20016 ০908912 0£ 061601001178 0561: ৫065 
1 002 ড901005 101810163 06 0০010106106) 1216১ 2150 00110, 
০ 0০ 90005 01 016 1207509669) 10) 0০ 12৪ 8180 003001009 
০ 6160801565১ 0586 16 0250 0০010) 0116 1186 £0010 01 ০৬০1:9 
£60105 5০ 1১2৬০191560 ৪ 01056 10505 ৫ ৫০ 002 500102 


ইউরোগীয়দের বাঙ্গাল! ভাষা! শিক্ষা ও গ্রন্থ রচনার নূতন যুগ ১০৩ 


010 %/10০1১ 16 801806.8 ইহা! অসত্য ভাষণ বা ভোষামোদ নহে। 
ওয়ারেন হেষ্টিংস কোর্ট অব ডিরেক্টরগণকে লিখিতেছেন :-- 
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সাম্রাজ্যবাদের একেবারে ভিত্তিভূমিতে দাড়াইয়। ২10 0£ 0:0700199৮,- 
এর পতাকাবাহী একজন বৈদেশিক শাসনকর্তার নিকট হইতে বিজিত জাতি 
সম্বন্ধে এরূপ উক্তি আশ্র্ষের বিষয়, ইউরোপীয়গণ কর্তৃক ভারত আবিষ্কারের 
ইহাই আশ্চর্য ফল। চার্লস উইলকিন্দ-এর “[1)০ 71:88880 (3699. ০ 
[01919806 0£ [015179 2120. 481109015) ১৭৮৫ শ্রীষ্ঠাবে লগ্ন হইতে 
প্রকাশিত হইবার সঙ্গে সঙ্গে ভারতবর্ষ ও এই দেশের সংস্কৃতির আলো 


১০৪ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ইউরোপের নেত্রপথে পতিত হইল । ইহার প্রকাশ-ফল সম্বন্ধে এশিয়াটিক 
জার্নালে বলা হইয়াছে £__ 

71০ 29০০ ড1)101 0015 11006 01:৮0 01015 156 107£05, 
17011101176 10665, 09109001090 01000. 06 11621:215 07010110 1] চ:061901)0 
৪1070 01109061006 701000, ৪95 2190০001081. 4১11 10271150103 
80022210706 25 06 0৫৬] ০0£ 086 01111191076 11616) 70101), 1095 
01092006001 591.0176 10) 509 10001, 10566 11) 01) 7010000- 
0005 0£ 91 ড/111810 10165, 1. 00161019016, চ£01635017 
৬/115020) 6০০.১ 0170 ৬0101 1085 01591160 0106 021179955 111 
71810]. (16 10609171501 1:22 200 732105 ১01)01815 100 
1101৮60 0০ ০৮100105501 06 17107602825 ০0৫ 0100০ 270 
48512..”৬ 

সংস্কৃত ভাষা ও সাহিত্যের সহিত পরিচয়ের ফলে ভারতবধের প্রাচীন 
সভাত। ও সংস্কৃতির প্রতি ইউরোপীয় পণ্ডিতগণের শ্রদ্ধা ভন্মিল। হলহেড, 
চার্লস উইলকিন্ম, উইলিয়ম জোন্স প্রাচাবিদ্তা অধিগত করিতে এবং সেই বিছ্া 
ইউরোপথগ্ডে প্রকাশ করিতে সচেষ্ট হইলেন। সঙ্গে সঙ্গে লোকজীবনও 
তাহাদের অধ্যয়নের বিষয় হইল । বাঙ্গীলাদেশ, ইহার জন-জীবন ও ভাষা 
তাহার! গভীর আগ্রহের সহিত লক্ষ্য করিতে লাগিলেন। বাঙ্গালাভাষা ও 
সাহিত্যের সহিত তাহাদের পরিচয় ঘটিল। 

১৭৭২ খ্রীষ্টাব্ষে কোম্পানী বাঙ্গালার শাসনব্যবস্থা প্রত্যক্ষভাবে গ্রহণ 
করিলেন।" এই সময়ই হলহেড প্রভৃতির আগমন। ইহার পুর্বে অনেক 
পতুগীজ, ফরাসী, ইংরেজ বণিক ও মিশনারী বাঙ্গালায় ছিলেন। বনুপূর্ব হইতেই 
মিশনারীদের প্রচেষ্টায় বাঙ্গালায় শ্রীষ্ধর্মাবলম্বী জনগণের সংখ্যা বৃদ্ধি পাইয়াছিল, 
ইউরোপীয় উপনিবেশ ধীরে ধীরে গড়িয়া উঠিয়াছিল। তাহারা বাঙ্গালাভাষ 
শিখিয়াছিলেন, বাঙ্গালীর রীতি-নীতিতে অভ্যস্ত হইয়াছিলেন, বাঙ্গালায় গ্রন্থ 
রচনা করিয়াছিলেন এমন কি অনেক মিশনারীগণ হিন্দু সন্নযাসীর বেশে গ্রামে 
গ্রামে ঘুরিয়া জনসাধারণের মধ্যে ধর্ম প্রচার পর্যন্ত করিতেন, কিন্তু আশ্চর্যের বিষয় 
এই যে, যে সংস্কৃত ভাষা ও সাহিত্যের স্তনতধারায় বঙ্গজীবন ও সংস্কৃতি পুষ্ট 
তাহার সহিত পরিচিত ছিলেন না। তাহারা বাঙ্গালার বাহির অঙ্গনে আনন 


ইউরোপীয়দের বাঙ্গাল! ভাষা শিক্ষা ও গ্রন্থ রচনার নৃতন যুগ ১০৫ 


পাতিয়াছিলেন, কেহ কেহ বা বাঙ্গালার দেবভূমিতে ব্যাপ্রচর্ম বিছাইয়৷ গৈরিক 
বসন ও কমগুলু ধারণ করিয়া! খ্রীষ্টমহিমা গান করিয়াছিলেন ।৮ কিন্তু কেহই এই 
দেশের অন্তরে প্রবেশ করেন নাই, ইহার সাহিত্য, সংস্কৃতি ও জীবন সম্বন্ধে 
গভীর অনুসদ্ধিৎসা লইয়া ইহাকে আবিষ্ধার করিবার চেষ্টা করেন নাই। 
আলোচ্য তিনটি দশকে ইহার প্রথম ব্যতিক্রম ঘটিল। মিশনারীরা নহে, 
বণিকেরা নহে, বণিকরাজার প্রাচ্যভাষাপ্রাঙ্ঞ কয়েকজন সহৃদয় কর্মচারী দেশ- 
শাসন ও বাণিজাবাপারের বাহিরে নিজেদের অন্ষপন্ধিংসার ফলেই অকম্মাৎ 
বঙ্গভূমিকে আবিষ্কার করিলেন । 

১৭৪৩ গ্রীষ্টাব্বের মিশনারীগ্রন্থে “সাগরপারে বঙ্গদেশে গঙ্গানদীর তীর? ও 
বাঙ্গালাভাষায় শক্তির সহিত লিখিত গ্রন্থের উল্লেখ রহিয়াছে । বাঙ্গাল। 
ভাষ। সম্বপ্ধে মানোএল বলিয়াছেন : বাঙ্গালা ভাষা বিকলাঙ্গ ([40809. 
[3275917. 06650010929 ),১০(ক) বঙ্গভাষা বিশুদ্ধ নয়, পরন্ত হিন্দুস্থানী ও 
সংস্কৃতির মিশ্রণ, ইহা নিয়মিত নয়, সর্বতোভাবে লাতীনের অন্গত নয়। 
(11105012, 32176519290 11০ 100900150 0725 00107502. ০ [17005621)2. ) 
এই ভাষায় বর্ণমালা, বাঙ্গালা ভাষায় শব্দাবলী উচ্চারণ করিবার ধত বিভিন্ন 
উপায় আছে, ততগুলি বর্ণমালায় গঠিত (0 21282054650. 1728009 
0010508. 0০ 0210685 16095) 00910095 580 09510000093 46 10020100191 
25 709191:85 08. 117509, 1321769112. ).১ ০(খ) 

“একই দেশবাসীদের মধ্যে লিখনরীতিতে বিশেষ প্রভেদ আছে; কারণ 
কেহ কেহ একজাতীয় বর্ণ ব্যবহার করে, অন্যে অন্যজাতীয় বর্ণ প্রয়োগ করে, 
বিশেষ বিশেষ বর্ণের সঙ্গতিবিষয়ে এক্যমতের সম্ভাবনা অগ্ঠাপি নাই, সহজেই 
তাহাদের পরম্পর মধো গণ্ডগোল হতে পারে। '্রাঙ্মণেরা, ধাহার1 এই 
বর্ণমালা প্রচার করিয়াছিলেন বলিয়! কি্বদন্তী, তাহার! মূলেই তুল করিয়াছিলেন' 
( ঢ10910701)06 03 13190161063) 0016 ৫1260. 68190 11)%6100155 42506 
8169660১ & 21086 10095 01:1701005,,,,০, ),১০(গ) 

উদ্ধৃতাংশটিতে বাঙ্গালাভাষ সম্বন্ধে মানোএলের অভিমত ব্যক্ত হইয়াছে । 
ইহ! বড় একটা শ্রদ্ধেয় অভিমত নহে । সংস্কৃত ভাষা সম্বন্ধে তিনি কিছু বলেন 
নাই। ইহার ত্রিশ বৎসর মধ্যে এই দৃষ্টিভঙ্গীর আমূল পরিবর্তন হইয়াছে। 
বঙ্গভাষা তাহার স্বাধিকার প্রাপ্ত হইয়া বিদেশীয়দের শ্রদ্ধা অর্জন করিয়াছে। 


১০৬ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


এই ভাষার অপরিমিত শক্তি সম্বন্ধে ইউরোপীয়েরা সজাগ হুইয়াছেন। 
হলহেডের ব্যাকরণের ভূমিকায় এ-সন্বদ্ধে সথম্পষ্ট অভিমত রহিয়াছে £-- 

[ ড৮19)০0 00 0৮196 0০ 16০00600506 5001 61000176003 
0011)101) 25 [09৮ 119৬০ 106৩2 1010250 05 006 6ম 701:010925 আ1)0 
179৮০ 11076160 5000190 00০ 95107591956 3 170192 01 0617) 19৬6 
0৪০৫৭ 19 ০0216য100 ড/10]) 00০ 91917501010 2100 00021510161 
০0108610106 6০1 5536651005 1010150 06 11019016606, ঢ0 16 0০ 49016 
130760956 (85 171. 10065 185 65611617015 ০৮৪০%০এ ) 170৫ 99 
10610986615 10101)160 ৮10) 01)6 17069151217 ৪83 00 1:০17021 10 11000551010 
(01 0০ ০07০ 0০0 06 260019.02]15 01906015909 10006 ৪, [070001:206 
10005515066 01 06 00061 7 10 50111 07015 01090101605 1095 %/০ 
1756 01)০ 11095510111 01198100106 0০ 82069] ৫191600 10001 
ও £2176191 2170. 501901:21)67)5156 1068. 01 0১০ 91)91750110.9১ ১ 

ংস্কৃত সম্বন্ধে তাহার ধারণা এই যে,_ 

“11০ £2100 50002 01 1070191) 1100180016১ 0)০ 0212170 01 
2107056৪৬1৮ 19120 0010) 07০ 0215181 01101) 00 092 0151159 
9285) 15 চ)০ 91081752110) ৪. 1805008£6 01 0006 10990 ৮612191০210 
1026901)017281016 21)010101.”১২ 

বাঙ্গালা বর্ণমালা সম্বন্ধে তিনি বলেন যে সংস্কৃত হইতে ইহা! গৃহীত এবং 
“1065 216 05০0. 10 /১55810 85 ০11 83 11) 01769], 8170. 17195 06 
[71092015 01)6 01 0০ 1009950 21)0101)0 00063 01 %/110117£ 1 002 
₹/0110.”১৩ 

হলছেডের এই ধারণার সহিত মানোএলের ধারণার পার্থক্য সহজেই 
অনুমেয় । ইহা ১৭৭৮ খ্রীষ্টাব্দের কথা । আলোচ্য তিনটি দশকে বাঙ্গালাভাষা 
সম্বন্ধে এই সময়কার আরো! কয়েকজন প্রসিদ্ধ ইউরোপীয় বাঙ্গালা লেখক ও 
প্রাচ্যবিষ্ভাবিদের অভিমত উদ্ধৃতির অপেক্ষা রাখে। ১৭৪৯ খ্রীষ্টাব্ধে হেনরি 
পির্টস্‌ ফরসটার তাহার ইংরেজী-্বাঙ্গালা অভিধানের ভূমিকায় বলিয়াছেন-- 

“0 (1715 ৫1000921 ) 111 13555101561635 55130 10 101001116 21 
1068. 01 00০ 11010795501 0০ 12106088) 204 070 00 300৬ 165 


ইউরোপীয়দের বাঙ্গাল! ভাষ! শিক্ষা! ও গ্রন্থ রচনার নৃতন যুগ ১০৭ 


০8121011165 01 09126 21160 0০ ০৮15 3০০163 ০৫6 60020031501 
2150 01 65091695106 ০৬০1: 10628. 0: 0১০ 1010, ৮76000000১০ 036 0: 
7621912 01 £ঠ010]0 092101500১,,,১,, চ0105156 016 8 509০1 0: 
011£1021 0105, 1000:6  0001003 0181) 0০ 0661 16516, 06 
9০1166 3817£9162 00995685595 ৪ ৩1৮ £০26 52116 ০0৫ 02000165106 
10970101695, চ112101) 2:00. 17)001) 60 006 7০৪0 2150 2122:85 0£ 06 
010606.৮১ ৪ 

১৮০১ খ্রীষ্টাব্ধে বিখ্যাত সংস্কৃতজ্ঞ পণ্তিত কোলক্রক বাঙ্গালাদেশ ও ইহার 
ভাষা সম্থন্ধে বলিয়াছেন__ 

50820108) 01, 25 1615 6091212021 ০21190) 861759191) 01 0217£911 
19 0) 121081980 5001021) 10. 006 19105111095 01 ৮1101) 096 21)0161)0 
০105 ০0৫6 05200 525 0০০ 006 ০8201021, 16 501] 01558115 11) 211 
6) 10:0৬17095 01 13217591]) 63০606176 1961018705 50102 00161 
01500105 7 00015 5810. 00 06 5001.610) 11 10561586550 00]চে 10) 
062 29566170 708105 010]% 7; 220) 25 07612 50010612) 60002817756 
ড/91:05 ড/1101) 21০ 06 ০৬1061)0]15 0611৮60 101] 981750110. 2106 
0191606 1785 1806 061) 17655160060 1705 16810)60 101). 17171)% 
১1750116 002005 118৮০ 0661. 0817517060১ 200. 50172 01161109] 
0০021705 19৮2 0০০1) 00100909590. 17 1. 1,2817760. [7117005 1) 9217591 
51968]. 10 21000950 ০5010515915 : %21021] 17)50000101) 11) 9০1217069 13 
5010001118109690. 0010051 0015 12)60100) 2170. ০৬০1) 701511015 015000- 
0900155 216 ০0100০06ণ 1 0013 0121606 11750628.0 0 10108 10 
1) 0১০ [0০5908620) 25 006 [01801016210 171006৮1216 আআ, 
086 11152101255 ০01 3017821178৮ 80017620. 2 0০00৫1197 0102190061, 
15101) 15 15001766156 606 1[0০৮৪-788£911 066017060. 101 0১৫ 
52156 01 62006010003 11006, দা 0১616217760. 205010850 00600 
50019105 008 01918০02001: 616 921550100 191060986) 00৪ 0100৮ 
০180015 0£ 1160) 6০০ 0025 1) 1106 00201767 06£10896 ০০ 006 
9617£911 82005810. 10০ 19৮০5 ০£ 27717511760 2150 11 


১০৮ বাজাল৷ সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ঢ0:501: 112৮2 2116805 161506160 ৪. 10005512066 ০ 01১০ 73208811 
0101206 8052551010”) 2100 1৬1. ঢ7015065 1010061 23:2101005 111 
5011] 10015 990111906 00০ 20010151001 01 ৪. 181750960” 01101) 
০210706 700৮ 702 09217605201 03200151702 1 01652115 
000901£006 0০ 11017650 200. 17030 ৮৪1091016 700101017 ০01 00০ 
13710517 0095529510105 110 1010012..৮১ ৫ 

এই দীর্ঘ উদ্ধতিগুলি হইতে ইহা সহজেই অনুমান করা যায় যে আলোচ্য 
যুগে বাঙ্গালাদেশ ও ইহার ভাষা সম্বন্ধে ইউরোপীয়দের মধ্যে একটি গভীর শ্রদ্ধা 
জাঁগিয়াছিল। ইহ1না হইলে এইভাবে সংস্কৃত এবং বাঙ্গাল! সম্বন্ধে এপ 
শ্রদ্ধেম উক্তি সম্ভব হইত নাঁ। কোম্পানীর বিভিন্ন কর্মে নিযুক্ত থাকিয়াই 
হলহেড, উইলকিন্স, জোন্স, কোলক্রক অবসর করিয়া আমাদের ভাষা! ও 
সংস্কৃতিকে জানিতে সচেষ্ট ছিলেন, নিজেদের অধ্যবসায়ে ইহাকে আবিষ্কার 
করিয়াছিলেন। এইভাবে আলোচা দশকত্রয়ে ইউরোপীয়গণ কর্তৃক বাঙ্গালাদেশ 
ও ইহার ভাষা নৃতন করিয়া আবিষ্কৃত হইল। ন্যা'থেনিয়েল ব্রাসী হলহেডের 
£৯ 01210008006 000 61758] 1,017£89০+_-এই আবিষ্ারের প্রথম 
ফসল । 


ন্যাথানিয়েল ব্রামি হলহেড ॥ (১৭৫১--১৮৩০ খ্রীষ্টাব্দ ) 
প্রাচ্যতত্ববিদ হলহেড১৬ ১৭৫১ শ্রীষ্টাব্দের ২৫শে মে অব্সফোর্ডশায়ারের 
এক প্রাচীন বংশে জন্মগ্রহণ করেন । পিত! উইলিয়ম হলহেড দীর্ঘ ১৮ বৎসর 
ব্যান্ক অব ইংল্যাণ্ডের একজন ডিরেক্টর ছিলেন । হ্ারোতে থাক কালে তিনি 
রিচার্ড ব্রিন্সলি শেরিডনের বন্ধুত্ব লাভ করেন এবং উভয়ে এরিস্টেনেটাসএর 
কাব্য-অনুবাদ প্রকাশ করেন। তিনি ১৭৬৮ খ্রীষ্টাব্দে অক্সফোর্ডে ক্রাইষ্ট চার্চে 
ভন্তি হন এবং উইলিয়ম জোন্সএর ( ১৭৪৬-১৭৯৪ ) সাহচর্য লাভ করেন। 
উইলিয়ম জোন্স পরে "ম্যার উপাধি লাঁভ করিয়াছিলেন। তিনি হলহেডকে 
আরবি ভাষা শিক্ষীয় উৎসাহিত করেন। এই সময় কুমারী লিন্লে তাহাকে 
প্রত্যাখ্যান করিয়! শেরিডনের প্রতি পক্ষপাতিত্ব দেখাইলে প্রেমের ক্ষেত্রে ব্যর্থ 
হলহেড ই ইত্ডিয়া কোম্পানীর অধীনে রাইটারের কাজ লইয়৷ ভারতবর্ষে চলিয়া 
আসেন। এখানে ওয়ারেন হেষ্টিংসএর উৎসাহে ১৭৭৪-৭৬ গ্রীষ্টাব্দের মধ্যে 


ইউরোপীয়দের বাঙ্গালা ভাষ! শিক্ষা! ও গ্রন্থ রচনার নৃতন যুগ ১০৯ 


হিন্দ-আইনের অন্বাদ করেন, ইংরেজীতে অনূদিত এই গ্রন্থটি ১৭৭৬ খ্রীষ্টাব্দে 
লগুন হইতে প্রকাশিত হয়। গ্রন্থাট 4, 0০৭০ ০৫ ৫215000 1,9%/5, নাঁমে 
বিখ্যাত। এগারো জন ব্রাহ্মণ পণ্ডিতের সহানতায় সংস্কৃত হইতে ফারসি হইয়া 
ইহ] হলহেড কর্তৃক ইংরেজীতে অনূদিত হয়, পরে অন্যান্য ভাষায়ও অনূদিত 
হইয়াছিল। অল্প সময় মধ্যেই গ্রন্থটির কয়েকটি সংস্করণ প্রকাশিত হইয়াছিল । 
১৭৭৮ থ্রীষ্টাব্ষে হছগলির একটি ছাপাখানা! হইতে তীহার বাঙ্গালা ব্যাকরণ 
প্রকাশিত হয়। হুগলির মুদ্রণালয়টিই ভারতবর্ষে ইংরাজ কর্তৃক প্রতিষ্ঠিত প্রথম 
ছাপাখান।। তাহার ব্যাকরণে ব্যবহৃত বাঙ্গালা অক্ষরের প্রতিলিপি গুলি চার্লস 
উইলকিন্স প্রস্তুত করিয়াছিলেন । ফারসি, আরবি, এমন কি লাতিন ও গ্রীক 
ভাষার সহিত সংস্কৃত ভাষার মূলগত একা জেস্থইট যাঁজকগণ পূর্বেই আবিষ্কার 
করিয়াছিলেন কিন্তু হলহেডই প্রথম ইহা সকলের নিকট ঘোষণা করেন। এই 
দিক দ্যা দেখিলে তাহাকে আধুনিক ভাষা-বিজ্ঞানের একজন পথপ্রদর্শক 
বলিতে হয়। তিনি ১৭৮৫ খ্রীষ্টাব্দে ইংল্যাণ্ডে প্রত্যাবর্তন করেন এবং ১৭৯০ 
খীষ্টাব্দে পার্লামেন্টের সভ্য নির্বাচিত হন। রিচার্ড ভ্রাতুগণের দার্শনিক মতবাদ 
অনেকটা প্রাচ্য অতীব্দ্রিয়বাদের স্বধর্মী ছিল বলির! প্রাচযতত্ববিদ হলহেড ইহাতে 
প্রভাবিত হন। এই প্রভাব তাহার সাহিত্যিক ও রাজনৈতিক জীবনের গতি 
পরিবর্তন করিয়াছিল । এই সময় তীহার অনেক আত্মীয় মনে করিতেন হলহেড 
মানসিক অসুস্থতায় ভূগিতেছেন, পরে রিচার্ড ভ্রাতগণের মতবাদ হইতে তিনি 
নিজেকে মুক্ত করিয়াছিলেন। ফ্রেঞ্চ এসাইনেট'এ ( চ:500) 4১55180866 ) 
অর্থ বিনিয়োগের ফলে তিনি বিশেষভাবে ক্ষতিগ্রস্ত হন। হলহেড ১৮০৯ 
্রীষ্টাব্ের জুলাই মাসে ইষ্ট ইগ্ডিয়া হাউপে একটি লাভজনক পদে নিযুক্ত 
হইয়াছিলেন। ১৮৩০ গ্রীষ্টাব্বের ফেব্রুয়ারী মাসে লগুনে তাহার দেহাবসান 
ঘটে। চুঁচুড়ার এক ডাচ গভর্ণরের কন্তা হেলেন! রিবাউটকে তিনি বিবাহ 
করিয়াছিলেন। বিবাহের কাল জানা যায় নাই তবে ১৭৮৪ খ্রীষ্টাবের পুর্বে 
বিবাহ হইয়াছিল বলিয়া প্রমাণ মিলিতেছে। হলহেড নিঃসস্তান ছিলেন । 
তাহার সংগৃহীত প্রাচ্য বিগ্ভাবিষয়ক পাওুলিপির অনেকগুলি ব্রিটিশ মিউজিয়ামের 
্রা্টিগণ ক্রয় করিয়া লন, বাকিগুলি হলহেডের ভ্রাতুণ্পুত্র (ভাগিনেয়?) কোম্পানীর 
সদর দেওয়ানী আদালতের বিচারক ন্যাথানিয়েল জন হুলহেড নিজের কাছে 
রাখিয়! দেন। জন হলহেডের নিকট রক্ষিত পাওুলিপিগুলিতে (১৮০০ খ্রীষ্টাব্দ 


১১০ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


হইতে ১৮১৬ খ্রীষ্টাব্দ ) ওয়ারেন হেষ্টিংসএর সহিত পত্রালাপের যে অংশগুলি 
পাওয়া গিয়াছে তাহা হইতে জান! যায়, তিনি ফারসি ভাষায় অনূদিত একটি 
মহাভারত হইতে ইংরেজীতে উহার অনেকাংশ অনুবাদ করিয়াছলেন। 
হ্াথানিয়েল ব্রাসি হলহেডের নামে প্রকাশিত ষোলটি গ্রস্থের তাঁলিক। 
মিলিয়াছে। ইহাদের মধ্যে সর্বাপেক্ষা গুরুত্বপুর্ণ রচনা ছুটি_-4 0০৫০ ০: 
92100091405; এবং 4৯ (18101009101 006 83210591181 £012£০7 | 
আইনের বইটি ফরাসীতে ৭00. 0০94৫ 465 1015 065 £11600% নামে ১৭৭৮ 
্রীষ্টাববে জে. বি. আর. রবিনে্ট কর্তৃক অনূদিত ও প্রকাশিত হইয়াছিল। 
বাঙ্গাল! ব্যাকরণাটির ভূমিকায় তিনি ভারতীয় ভাষার যে আলোচনা করিয়াছেন 
তাহা অন্যত্র সমালোচিত হইবার গৌরব লাভ করিয়াছে ।১* হৃলহেড 
ইউরোপের কয়েকটি ভাষা ও ভারতীয় ভাষাগুলির মধ্যে সংস্কৃত, আরবি, ফারসি, 
হিন্দুস্থানী ও বাঙ্গালা জানিতেন। 

অনেকে মনে করেন জন হ্ুহেড ব্যাকরণকার হলহেডের পুত্র ।১৮ এই 
অনুমানের পশ্চাতে কোন প্রমাণ নাই। হলহেডের কোন পুত্র ছিল না । ফারসি 
ভাষায় অনৃদিত একটি মহাভারত হইতে তিনি ইংরেজীতে উহার যে অন্বাঁদ 
করিয়াছিলেন তাহা! এশিয়াটিক সোসাইটি অব বেঙ্গল-এ রক্ষিত আছে বলিয়া 
একটি ধারণা গচলিত আছে, ইহা সত্য নহে। তবে তিনি ষে মহাভারতের 
অনুবাদ করিতে পারেন এইরূপ সম্ভাবনার ইঙ্গিত আমর! তাহার ব্যাকরণে 
পাইতেছি। গ্রস্থটিতে ব্যাকরণের বিধিগুলি বুঝাইতে কতিপয় ব্যতিক্রম ছাড়া 
সর্বত্রই মহাভারতের পংক্তি উদ্ধত হইয়াছে । যেখানে তিনি মহাভারত হইতে 
কোন উদ্ধৃতি সংগ্রহ করিতে পারেন নাই, মাত্র সেই সেই স্থলেই উদাহরণ 
খুঁজিতে কাব্যান্তরে প্রবেশ করিয়াছেন। উতৎ্কলিত চারি শতাধিক পংস্তির মধ্যে 
কুড়ি পচিশটি মাত্র অন্য কাব্য হইতে গৃহীত। মহাভারত হইতে উদাহরণের 
্রাচূ্ঘই এই মহাকাব্যটির সহিত হুলহেডের ঘনিষ্ঠ পরিচয়ের নিদর্শন। ্থতরাং 
বাঙ্গালাদেশের কোনে কাব্য স্বতঃপ্রবৃত্তভাবে অনুবাদ করিতে চাহিলে স্বভাবতই 
তাহা মহাভারতের অনুবাদ হইবে বলিয়া আমাদের ধারণা। 

হলহেড ১৭৭১ খ্রী্াব হইতে ১৭৯৫ খ্রী্টাবঝের মধ্যে যোলখানি গ্রস্থ রচন। 
করেন। ভারতে আসিবার অব্যবহিত পুর্বে শেরিডনের সহিত একটি কাব্যগ্রন্থ 
(7056 106 চ0150165 ০ 4১115061008) অনুবাদ করিয়াছিলেন ( ১৭৭১ 


ইউরোপীয়দের বাঙ্গাল! ভাষা শিক্ষা ও গ্রন্থ রচনার নৃতন যুগ ১১১ 


্ীষ্ঠাৰ )। বাঙ্গালাদেশে থাকাকালে তাহার পূর্বে উল্লিখিত ছুইটি রচনা 
প্রকাশিত হয়, প্রথমটি *ঠ, 0096 0৫ 067)50০ [,9৩, ( ১৭৭৪-৭৬ খ্রীষ্টাবধ ) 
এবং দ্বিতীয়টি “4 9190)0091 04 076 7360788] [,217£098০) (১৭৭৮ খ্রীষ্টাব্ষ) 
নামে পরিচিত। 

১৭৭৪ খ্রীষ্টাব্দে তাহার “4৯ 17817:8015 01 006 ঢা'ড৫)0--1 8010025 
8110. 02089] 1919056 0০ 0০ 71191121900 5007016, প্রকাশিত হ্য়। 
ইহার পর পত্রাকারে কয়েকটি দীর্ঘ রচনায় ভারতব্ীয় নান! বিষয়ের সহিত 
যুক্ত ইষ্ট ইগ্ডিয়া কোম্পানীর বনু ব্যাপারের আলোচনা আছে। দেশে ফিরিয়া 
গেলে তিনি রাজনীতিতে জড়াইয়া পড়েন এবং পার্লামেন্টের সভ্য 
নির্বাচিত হইয়া কয়েকটি বক্তৃতা দেন। বক্তৃতাগুলি পুস্তিকাকারে মুদ্রিত 
হইয়াছিল। তাহার সমগ্র রচনার মধ্যে 4 0০৭6 0£ 06009091493, 
এবং 4 01810717006 731789]1 [,217896০” তাহাকে স্মরণীয় করিয়া 
রাখিয়াছে। 

00৫6 0£ 060000 [+ড/৪, রচনার প্রেরণা ওয়ারেন হেষ্টিংসএর, 
তিনি দেশের কোন্‌ পরিপ্রেক্ষিতে ইহার অঙ্থবাদে উদ্যোগী হইয়াছিলেন তাহ! 
পূর্বে বর্ণিত হৃইয়াছে। গ্রন্থটির ফারসি অনুবাদ হইয়াছিল, ফারপি হইতে ইহা 
ইংরেজীতে অনূদিত হয়। অনেকে মনে করেন হৃলহেড সংস্কৃত জানিতেন না, 
কিন্তু ভালে ফারসি জানিতেন বলিয়া পণ্ডিতের! ফারমি ভাষায় হিন্দু-বিধানের 
অনুবাদ করিতেন এবং হলহেড ফারসি হইতে ইংরেজী করিতেন। ইহার 
স্বপক্ষে যুক্তি এই যে, তিনি সংস্কতে প্রাজ্ঞ হইলে পণ্ডিতগণের সহায়তায় সরাসরি 
সংস্কৃত হইতেই ইংরাজী করিতেন, ফারসির মাধামে অগ্রসর হইতেন না। এই 
যুক্তি এখন টিকে না। হলহেড ঘষে সংস্কৃত ভালই জানিতেন তাহা চার্লস 
উইলকিন্সএর লেখা হইতে জানিতে পারিছেছি, তিনি ১৭৭৮ খ্রিষ্টাব্দের 
কাছাকাছি কোন সময়ে লিখিয়াছেন যে, 'বন্ধু হলহেডের উদাহরণ অনুসরণ 
করিয়া তিনি সংস্কৃত অধ্যয়ন আরম্ভ করেন ।”১৯ ইতিমধ্যে 'জেণ্ট, ল” অনূদিত ও 
প্রকাশিত হইয়াছে । গ্রন্থটির ভূমিকায় স্পষ্টই লেখা আছে ওয়ারেন হেষ্টিংস 
ফারসি ভাবায় ইহার অনুবাদ চাহিয়াছিলেন, ইহাতে সে যুগের প্রায় সকলেই 
গ্রন্থটি পড়িতে ও বুঝিতে পারিবে £_- | 


৭2. 01500816 538859660 15616 00 01) 00ড210501 0301)6151) 05 


১১২ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


17010010121016 ৬ 2102171775010£5) 00 11799085916 0০ 10101010103 
০ 056 09600009 1২51181010১ 2100 0০ 01016 0১০. 00500105 ০01 
075 [2110009095১ 2100 0০ 1:0900162 2৪ 08751901010 0: 00610 রি 002 
7915181) 1590760886) 0786 065 10150 06009206 01510159119 
10)0৬710...১২০ 

হলহেড কখন ভারতে আপিয়াছিলেন তাহার সঠিক সংবাদ পাওয়া 
যাইতেছে না। তবে লগ্নে তাহার প্রথম গ্রন্থ প্রকাশের তারিখ ১৭৭১ গ্রীষ্টাব্ডে 
এবং বাঙ্কালায় আসিয়া ভারতে রচিত তীহার প্রথম গ্রন্থ 4. 0০৫০ ০6 061০0 
[2৬9 অঙুবাদের সময় ১৭৭৪-৭৬ খ্রীষ্টাব্দ । সুতরাং অনুমান করিতে পারি 
১৭৭২ বা ১৭৭৩শরষ্টান্দে তিনি রাইটারের কাজ লইয়া বাঙ্গালায় আসেন । 
চালন উইলকিন্স আসেন ১৭৭০ খ্রীষ্টাব্দে । 

আমাদের আলোচনার ক্ষেত্রে 4৯ ০০০৭৪ ০1 561)6090 14৪%/9এর গুরুত্ব 
দ্বিবিধ। প্রথমতঃ ইহার প্রকাশের সঙ্গে সঙ্গে পাশ্চাত্য জগতে প্রাচ্যবিদ্যার দ্বার 
উন্মুক্ত হইল, দ্বিতীয়ত: হলহেড সংস্কৃত গ্রন্থের ফারসি অস্রবাদের ইংরেজী 
অন্থুবাদ করিতে গিয়া বাঙ্গালাদেশের হিন্দুদের কথাই বলিলেন ও বাঙ্গালা 
অক্ষর গ্রন্থে মুদ্রিত করিলেন। নীচে গ্রন্থটির সংক্ষিপ্ত পরিচয় দেওয়া, হইল 
এবং বাঙ্গালাদেশে বাঙ্গালা অক্ষরের মুদ্রণ আরম্ভের পুর্বে বহির্ভারতে মুদ্রিত 
বাঙ্গালা বর্ণমালার সহিত গ্রন্থটিতে মুদ্রিত বাঙ্গালা বর্ণমালার চিত্রলিপি 
প্রদত্ত হইল। 

4৯100901011 036100909 [,9/5১101,1007101780107150£ 00911201170103 
18010 21126151917 1071217519010109171800 1010, 0)01011511791)1/10100217 
1) 0106, 910917501016 14910509£6.11,0170017,101110690 1 06 ৬০৪] 
11100, 15৬1. 

আখ্যাপত্রে অন্ুবাদকের নাম নাই। ভূমিকালিপির [[]া সংখ্যক পৃষ্ঠায় 
কোর্ট অব ডিরেক্টর্দিগকে লিখিত ওয়ারেন হেষ্টিংসএর পত্রে আছে £-- 

“ঢু 179৮০ 007৮ 06 3901509.061017) 60 02105101060 5০0 & 
50100166270 ০011:206 ৫005 01 ৪ 00215190101) 01 06 051)0990 
(0০9০, ০০০০০ ৯10) £:০86 4£১0111055 10611£01)06 2100 7109110 75 
11. চ7911১90) £010..2. 215180 ড৬:5100. 0৫ 006 0101£11091 915218- 


ইউরোপীয়দের বাঙ্গাল! ভাষা শিক্ষা! :3 গ্রন্থ রচনার নৃতন যুগ ১১৩ 


0110 57131019723 0017061:0915610 00061 018০ 11017101966 10562061012 
(01 00০ [101)0165 01 ০0001011613 0 0015 ড70110. 

(এগারো জন পণ্ডিত প্রত্যেকে প্রত্যহ এক টাকা পারিশ্রমিকে প্রায় ছুই 
বৎসর এই কাজে নিযুক্ত ছিলেন। অনুবাদ আরম্ভ ও মুদ্রণে ১৭৭৪ হইতে 
১৭৭৬ খ্রীষ্টাব্₹-_-এই তিন বৎসর অতিবাহিত হইয্াছিল। পণ্ডিতগণের নাম £ 
রামগোপাল ন্যায়ালঙ্কার, বীরেশ্বর, পঞ্চানন, কৃষ্ণ ্যায়ালঙ্কার, বাণেশ্বর বি্যা- 
লঙ্কার, রুপারাম তর্কসিদ্ধান্ত, সীতারাম ভট্ট, কালিশঙ্কর বিদ্যাবাগীশ, শ্যামসুন্দর 
হ্যায়সিদ্ধান্ত।২১ উহাদের সহযোগিতায় হলহেড, মন্ু, যাজ্ঞবন্ধ্য, পারিজাত, 
মিতাক্ষরা, ধর্ষরত্বাীকরটাকা, বিশ্বরূপকৃত যাজ্ঞবন্ক্যটাকা, মনুটীকা! প্রভৃতি কুড়িটি 
শাস্ত্রের প্রয়োজনাহ্ুসারে অনুবাদ করেন। গ্রন্থটির পরিচ্ছেদ সংখ্যা একুশ । 
ইহাতে একটি 19959150901) 99179107160) [2151917 2150. 2789] 
৮0109 25 0000] 11) 015 ৮/০10-২৩ আছে । 4৯17) (আখান € 
অগ্রহায়ণ ), 4১951) ( আস্সেন € আশ্বিন ), ৮৪2০৪ (বাজি - বাদ্য ) 
০959৪ ( কোস -ক্রোশ ) প্রভৃতি তছ্ধব শব, 70280; (পান ), €012116 
€টুকরি) প্রভৃতি দেশী শব্দ, ০86০1)০াঠগ (কাছেরি) ফারসি শব্দ, 
০০015 (কুলি), ইংরেজী শব্দ বাঙ্গালা শব্মভাগারের অন্তর্ভুক্ত হইয়াছে । 
গ্রন্থটির চব্বিশ পৃষ্ঠায় বাঙ্গালা মাসগুলির আঘান, আসসেন প্রভৃতি তদ্ভব 
রূপেই ব্যবস্ৃত হইয়াছে । এইভাবে অন্থবাদ গ্রস্থটিতে হলহেডের বাঙ্গালা- 
ভাষা ও বাঙ্গালাদেশের সংস্কৃতির সহিত পরিচয়ের ইঙ্গিত ইতস্তত: ছড়াইয়া 
আছে। 4৯১ 00905 ০: ড্রে2700০ 1,9৮5এর অন্ুবাদকালকে আমরা 
লেখকের 4৯ তোহ্রাঘো2 0৫ 960621 1,2178028০ রচনার প্রস্বাতি-পর্ব 


বলিতে পারি। 


হলহেডের বাঙ্গাল ব্যাকরণ ॥ ( ১৭৭৮ খ্রীঃ) 
আমাদের আলোচনায় হলহেভের বাঙ্গাল! ব্যাকরণই সর্বাপেক্ষা উল্লেখযোগ্য 
গ্রন্থ । * ইহার আখ্যাপত্র এইরূপ £. 
বোধ প্রকাশ” শবশান্ত্র” 
ফিরিঙ্গিনামুপকারার্থ ” 
ক্রিয়তে হালেদঙ্গেজী* 


১১৪ বাঙ্গাল৷ সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


4৯, 
07২4111141২ 
00777 
বার], 14] ত্রে0&০৮ 
০ 
ঠা এন । 809৯5 ঞা 2), 

ইন্দ্াদয়োপি যস্তান্ত” নয়যুঃ শব্দবারিধেঃ। 
্রক্রিয়ান্তস্ত কৃতন্স্য ক্ষমোবক্ত” নরঃ কথ” ॥ 


[77২117771014,777090 15 [বি 7 0477700017%4%৬111 


ব্যাকরণটির পৃষ্ঠ সংখ্যা__ভূমিক1 ৩০ পৃষ্ঠা+ব্যাকরণ ২১৬ পুষ্ঠা_-২৪৬ পৃষ্টা, 
কিন্তু ইহাতে অতিরিক্ত ছুইটি পাতা সংযোজিত হইয়াছে । শেষের দিকে 
মোটা কাগজে এক পৃষ্ঠায় মুদ্রিত একটি হাতে লেখা চিঠির রক ও একটি 
অতিরিক্ত শুদ্ধিপত্র আছে। 


ব্যাকরণের সূচীপত্র ॥ 
106 0০০0060 
(17970 1 (01 06 71917791705 ] 
01590] 01 0005 46 
00179১11700: 110100015 75 
00197 7৬ (00£ ৬০:09 100 
(0190 ৬ 001 £000100655 2.)0 7২০19010905 143 
(012 ৬. 001 1100215 159 
(0190 ৬] 091 ১7095 177 
0০091 ৬] 06 01009158180 ৬1515080101 190 
£১0067701% রঃ রি রে 207 


গ্রন্থের নামপত্র হইতে ইহা রচনার উদ্দেশ্ঠ, প্রকাশের তারিখ এবং বিষয়- 
বিন্যাস জানা ষায়। ফিরিঙ্গিগণের উপকারের উদ্দেশ্য লইয়৷ ইহ|। রচিত । 
যে সকল ইংরেজ ইংল্যাণ্ড হইতে এদেশে আসিয়৷ বাঙ্গালাদেশের শাসন 


ইউরোপীয়দের বাঙ্গালা ভাষ! শিক্ষা ও গ্রন্থ রচনার নৃতন যুগ ১১৫ 


ব্যাপারে নিযুক্ত হইতেন, তাহাদের পক্ষে এদেশের ভাষা জানা অবশ্ঠ কর্তব্য 
ছিল বলিয়া হলহেড বাঙ্গাল! ব্যাকরণ রচনায় ওয়ারেন হেষ্টিংসএর উত্সাহ ও 
আনুকূল্য লাভ করিয়াছিলেন । এই গ্রস্থ রচনা ও মুদ্রণের পুর্বেই ওয়ারেন 
হেষ্টিংস-এর সহিত হলহেড পরিচিত হইয়াছিলেন। জেপ্ট, ল'র মত “4, 
এ1:8001097 06 360801 1278098০? গ্রন্থ রচনার মূলেও শাসন-কর্তৃপক্ষের 
উৎসাহ ছিল। 

গ্রন্থকার ইহাকে “বোধপ্রকাশ-_ শব্ধশাস্ত্র বলিলেও ইহার অতিরিক্ত কিছু 
গ্রন্থটতে আছে, যাহা বিদেশীর পক্ষে__বাঙ্গীলাদেশে থাকিতে হইলে জানা 
প্রয়োজন ছিল । সংখ্যা গণনা, ওজন ও মুদ্রার পরিচয়, কড়া, গণ্ডা, পণ, পোয়। 
প্রভৃতির গণনা ও চিহ্ন, রতি, মাপা, তোল! প্রভৃতির হিসাব-_ব্যাকরণের 
শেষাংশে আছে 1২৪ 

গ্রন্থের শেষাংশে ছন্দ-বিধয়ে একটি ক্ষুদ্র পরিচ্ছেদ আছে ।২€ বাঙ্গালা ছন্দকে 
তিনি 1০1010১1510 ০0: 61০519৩- এই তিন ভাগে ভাগ করিয়াছেন। অনুষ্টুপ, 
পংক্তি, ত্রিষ্প, জগতী শর্করী, অভিজগতি, অভিশর্করী ছন্দের উদাহরণ বাঙ্গালায় 
দেখাইয়াছেন। ইউরোগীয় কর্তৃক বাঙ্গালা ছন্দশাস্ত্রেরে ইহাই প্রাচীনতম 
আলোচনা । 

গ্রন্থটির প্রকাশকাল ১৭৭৮ খ্ীষ্টাব্ব। এই বিষয়ে আরও সঠিকভাবে সময় 
নির্দেশ সম্ভব। গ্রন্থের প্রথমাংশে একটি বিজ্ঞপ্তি আছে, তাহাতে বল! হইয়াছে 
ইহার বেশীর ভাগ বর্ধাকালে মুদ্রিত : 

“6 19 120010017)210090 7006 00 10100 015 09091 011] 02 590008 
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স্থতরাং গ্রন্থটি ১৭৭৮ খ্রীষ্টাব্দের জুলাই-আগন্ট বা এই বৎ্সরই ইহার পরে 
কোন সময়ে প্রকাশিত হইয়াছে-_-এই ছুই মাসে ইহার মুদ্রণকাধ চলিতেছিল। 
্রস্থশেষে একটি পত্রে বাঙ্গালা তারিখ আছে__-সন ১১৮৫ সাল, ১১ই শ্রাবণ। 
হিসাবে ইংরাজী ১৭৭৮ শ্রীষ্টাব্বের জুলাই-আগস্ট মাসই হয়। ১৭৭৮ খ্রী্টাবে 
আনুষ্ঠানিকভাবে ইহা প্রকাশিত হইলেও এই খ্ীষ্টাব্ধে ইহার প্রকাশ সম্পূর্ণ হয় 
নাই। ইহার শেষাঁংশে এমন একটি পৃষ্ঠা সংযোজিত আছে যাহা হইতে গ্রন্থের 
পুর্ণাঙ্গ প্রকাশের কাল কিছুটা আগাইয়া' আসে । ইহা! একটি শুদ্ধিপত্র। ইহাতে 


১১৬ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


লিখিত আছে গ্রন্থটি ইংল্যণ্ড পৌছিলে যে অতিরিক্ত অশ্তুদ্ধ অংশগুলি পাওয়া 
গেল তাহার শুদ্ধিপত্র-_. 

“[778155 015500160. 51506 06 73010521 01:2101702 ০0106 00 
110612170৮২ ৭ 

গ্রন্থের প্রথমে তিন পৃষ্ঠাব্যাগী শ্ুদ্ধিপত্রে যে ভূলগুলির নির্দেশ নাই সেরূপ 
ভুল শব্দের তালিকা শেষাংশের এই শুদ্ধিপত্রটিতে আছে। গ্রন্থটির ইংল্যগ্ডে 
পৌছিতে, পঠিত হইতে, নৃতন শুদ্ধিপত্র প্রস্তত ও মুদ্রিত হইতে এবং সর্বশেষে 
তাহা গ্রন্থে সংযোজিত হইতে কয়েক মাস সময়ের প্রয়োজন । ইহার বাঙ্গালা 
ও ইংরাজী টাইপ মূল গ্রন্থের টাইপ হইতে পৃথক, পৃষ্ঠাটিতে কোন সংখ্যা-চিহন 
নাই। ইহা যে পরে মুদ্রিত ও সংযোজিত তাহাতে বিন্দুমাত্রও সন্দেহ নাই। 
ইহার সংযোজনে কয়েকটি প্রশ্নের উদ্ভব ঘটে । ্‌ 

“96501550521 51706 0১০ 1301759] 080010021 50706 60 
[:08100. ইহা কি লেখকের উক্তি? লেখক কি তাহা হইলে ইতিমধ্যে 
ইংল্যণ্ডে গিয়াছেন? আমরা জানি হলহেভ ১৭৮৫ থ্রীষ্টাব্দের পুর্বে দেশে 
প্রত্যাবর্তন করেন নাই। ব্যাকরণটি প্রকাশের যে তারিখ রহিয়াছে তাহার 
সহিত ইহার ব্যবধান নয় বৎসরের । হলহেড দেশে ফিরিয়া বাকরণটি হইতে 
নৃতন দফায় অশুদ্ধি বাহির করিতেছেন, ইহা সম্ভব নহে । কারণ মাঝখানে নয়টি 
বছর চলিয়া গেল, এতদিন এই অশ্ুদ্ধিগুলি তাহার চোখে পড়িল না এরূপ মনে 
করিবার পক্ষে কোন যুক্তি নাই। ইংল্যণ্ডে তবে কি অন্ত কেহ এই অশ্ুদ্ধিগ্তলির 
নির্দেশ করিলেন । আলোচ্য সময়ে বাঙ্গালা ভাষায় অভিজ্ঞ কোনো! বৈদেশিক 
লগ্ডনে ছিলেন, এরূপ সংবাদ মিলিতেছে না। আমাদের মনে হয় হুগলীতে 
গ্রন্থ মুদ্রিত হইবার পরই ইহার কোন প্রতি ( কপি) কোম্পানীর ডিরেক্টরগণের 
জন্য প্রেরিত হইয়াছিল, কারণ ইহার পূর্বে এই জাতীয় গ্রন্থ কোম্পানী কর্তৃক 
লগ্ুন হইতেই প্রকাশিত হইত, ইতিমধ্যে লেখক অতিরিক্ত অশ্ুদ্ধিগুলি বাহির 
করিলে তাহারও তালিক1 প্রেরণ করিলেন। এই তালিকাটি লগ্নে মুদ্রিত 
হইয়াছিল এবং নবমুব্রিত পৃষ্টা বাঙ্গালায় প্রেরিত হুইয়াছিল। এই পৃষ্ঠাটির মুদ্রণ 
সমস্ত বইটির মুদ্রণ অপেক্ষা অনেক ভাল, কাগজও পৃথক । 

বিভিন্ন গ্রন্থাগারে ও ব্যক্তিগত সংগ্রহে রক্ষিত২৮ হলহেভের ব্যাকরণের 
ছয়টি কপি আমরা পরীক্ষা করিয়! দেখিয়াছি । প্রত্যেকটিতেই দ্বিতীয় শুদ্ধিপত্রটি 


ইউরোপীয়দের বাঙ্গালা ভাষা শিক্ষা ও গ্রন্থ রচনার নূতন যুগ ১১৭ 


সংযোজিত আছে। এই শুদ্ধিপত্রটি ১৭৭৮ খ্ীষ্টাবে মূল গ্রস্থ মুদ্রণের অনেক 
গরে মুদ্রিত। ইহার মুদ্রণস্থল, বোধ করি ইংল/গ। ইহা মুদ্রিত হইয়া 
প্রত্যেকটি কপির সহিত সংযোজিত হইলে পর আমাঁদের পরীক্ষিত গ্রস্থগুলি 
আত্মপ্রকাশ করে। তাহা না হইলে সব কয়টি গ্রন্থেই এই শুদ্ধিপত্রটি থাকিত 
না। আমাদের মতে ১৭৭৮ ্রীষ্টাৰ ইহার মুদ্রণকাল এবং এই বৎসর কিছু- 
সংখ্যক কপি বিতরিত হইয়াছিল, বর্তমান আকারে ইহার আত্মপ্রকাশ ১৭৭৮ 
খীষ্টাব্দের পরে | দ্বিতীয়-শুদ্ধিপত্রহীন কোন ব্যাকরণের কপি আমরা খোজ 
করিয়াও পাই নাই। গ্রন্থটি প্রকাশিত হইবার পরও সংশোধনের কাজ চলিয়াছিল 
এবং সংশোধিত শুদ্ধিপত্র অবিক্রিত গ্রন্থগুলিতে সংযোজিত হইয়াছিল । বর্তমানে 
যে কয়টি কপির সন্ধান মিলিয়াছে সবগুলিই সংশোধিত শুদ্ধিপত্রযুক্ত। 

১৭৭৮ খ্রীষ্টাব্বের জুলাই-আগস্ট বা তাহার পরের কোন এক মাসে ইহার 
মুদ্রণ শেষ হইলেও দ্বিতীয় শুদ্ধিপত্রটি লইয়া ইহা সম্পূর্ণ হইতে আরও কিছুদিন 
সময় লাগিয়াছিল। আমাদের মতে হলহেডের “4 01:9101081 06 36778691 
[.80608০ গ্রস্থটিতে দ্বিতীয় শুদ্ধিপত্রটি ১৭৭৮ খ্রীষ্টাব্ের পরে কোন এক সময় 
সংযোজিত হ্ইয়াছে। বর্তমানে যে কয়টি গ্রন্থ আমরা পাইতেছি, তাহার সব 
কয়টিই দ্বিতীয় শুদ্ধিপত্রসহ ১৭৭৮ খ্রীষ্টাব্বের পর কোন এক সময় বিক্রিত বা 
বিতরিত হইয়াছিল। 

এই ব্যাকরণটির মুদ্রণ ব্যাপারে একটি বিশেষত্ব আছে। ইহা চার দফায় 
মুদ্রিত। বাঙ্গালা মুদ্রণের সেই প্রাচীন যুগে এরূপ ঘটনা অস্বাভাবিক নহে। 

(ক) মূল ব্যাকরণটি একভাবে মুদ্রিত হইল। 

(খ) গ্রন্থের শেষাংশে সংযোজিত হাতে লেখা! চিঠিটি পৃথকভাবে মুদ্রিত 
__এই পৃষ্ঠার কাগজ মোটা এবং ইহাতে পৃষ্ঠাসংখ্যা নাই অথচ ইহা মূল গ্রন্থের 
অংশ। লেখক 4১0$:61561001)6-এ বলিয়াছেন “6 7০9০1: 11705 15 
৫651:60. 00 [01906 09০ 0186 0৪0107£ 088০ 209. 

(গ) দ্বিতীয় শুদ্ধিপত্রব্যাকরণটি সম্পূর্ণ প্রকাশিত হইবার পরে মুক্রিত 
ও সংযোজিত | 

(ঘ) ইহার পরে হাতের লেখা চিঠির ষে “প্লেট? তাহারই মুক্রিত আক্ষরিক 
প্রতিলিপি। এই প্রতিলিপিতে (পৃঃ ১০৯) বাবনৃত বাঙ্গাল! টাইপগুলি মূল গ্রন্থে 
ব্যবহৃত টাইপ অপেক্ষা অনেক উন্নত, হ্ুম্দর ও আকারে ক্ষুদ্র । সমগ্র গ্রস্থাটিতে 


১১৮ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


তিন শ্রেণীর বাঙ্গালা টাইপ ব্যবহৃত হইয়াছে,__সমগ্র ব্যাকরণের স্ুল অক্ষর, 
দ্বিতীয় শুদ্ধিপত্রের বাঙ্গালা হরফ ও ব্লক কর! চিঠির মুদ্রিত প্রতিলিপিতে র্যবন্ৃত 
অপেক্ষাকৃত উন্নত শ্রেণীর হরফ। দ্বিতীয় শুদ্ধিপত্রের বাঙ্গালা শব্দগুলি ও হাতে 
লেখা চিঠির ব্লকটি কাষ্ঠখোদাই, বাকী সমন্তটাই ধাতুনিমিত অক্ষরে ছাপা । 

বাঙ্গাল৷ ব্যাকরণটি রচন! করিবার সময় হলহেডের নিকট কোন গগ্গ্রস্ 
ছিল না বলিয়া মনে হয়। ব্যাকরণটিতে ব্যবহৃত সমস্ত উদ্াহরণগুলিই কাব্য 
হইতে গৃহীত। তাহার উদাহধণ সংগ্রহের প্রধান উৎস কাশীরাম দাসের 
মহাভারত | “মহাভারতের কথা অমৃত সমান। কাশীরাম দাস ভণে শুনে 
পুণ্যবান্‌ ॥”__এই বিখ্যাত পংক্তিদ্ধয়ের উদ্ধৃতি আছে। একটি উদ্ধৃতিতে 'পাণ্ডব 
বিজয়” বলিয়াও মহাভারতকে উল্লেখ করা হইয়াছে । রামায়ণ, বিছ্যাহুন্দর, 
পাঁচালি ও রুষ্ণকথা কাব্য হইতে কিছুসংখ্যক উদ্ধৃতি আছে, এক জায়গায় পাঁচ 
পংক্তির একটি গানের উদ্ধতিও আছে। 

হলহেডের বাঙ্গাল! ব্যাকরণটির জন্য চার্লস উইলকিন্স বাঙ্গাল! হরফগুলি 
প্রস্তত করিয়া দেন। অনেকে মনে করেন, হরফগুলি কাঠের, খোদাই কর 
হইয়াছিল। অন্য মতে ইহারা ধাতুনিমিত। কাষ্ঠখোদিত হরফের বৈশিষ্ট্য 
এই যে ইহাদের প্রতি অক্ষরের মাত্রায় কোন বিরতি থাকে না শব্বগুলি 
একটানা একটি সরলরেখার নীচে খোদিত হয়। ধাতুনিমিত অক্ষর গুলি চলনশীল 
( 77058916 ) বলিয়া পরম্পর অক্ষরগুলি বসাইয়া শব্দ যোজনা করিতে হয়, 
ইহার ফলে একটি শবে ব্যবহৃত প্রত্যেকটি অক্ষরের মধ্যে সামান্য ফাঁক ব৷ 
বিরতি থাকে । উন্নত শ্রেণীর টাইপে এই বিরতি অত্যন্ত স্থক্্স হইতে পারে, 
কিন্ত চলনশীল ধাতু-হুরফে ইহার অনুপস্থিতি অসম্ভব । হলহেডের ব্যাকরণে 
ধাতুনিমিত অক্ষর ব্যবহৃত হইয়াছিল। নৃত্তন করিয়া সংযোজিত দ্বিতীয় 
শুদ্ধিপত্রের বাঙ্গালা শব্দগুলি কাষ্ঠখোদিত। গ্রন্থের শেষাংশে হন্তলিখিত 
পত্রের ব্লকটিও কাষ্ঠখোদিত | ব্যাকরণটির বাকি বাঙ্গালা অংশ ধাতুনিমিত 
হরফে মুদ্রিত। এই ব্যাকরণের জন্য হরফ নির্মাণ সন্বদ্ধে লেখক তাহার 
ভূমিকায় হরফগুলি যে ধাতুতে নিমিত তাহার উল্লেখ করিয়াছেন। 
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ইউরোপীয়দের বাঙ্গালা ভাষা শিক্ষা! ও গ্রন্থ রচনার নৃতন যুগ ১১৯ 
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হলহেডের বাঙ্গাল! ব্যাকরণের ভূমিকা ॥ 


হলহেভের বাঙ্গাল! ব্যাকরণের ভূমিকাটি নানা কারণে উল্লেখযোগ্য । বাঙ্গালা 
ভাষা সম্বন্ধে লেখকের স্বচ্ছ দৃষ্টির যে পরিচয় ইহাতে আছে, হলহেডের পুর্বে 
কোন বৈদেশিকের মধ্যে ইহা ছিল না, পরবর্তী যুগে কেবল কেরীর মধ্যে এরূপ 
সহানুভূতিশীল স্বচ্ছ দৃষ্টি দেখিতে পাওয়া যায়। সর্বাপেক্ষা আশ্চর্য এই যে, প্রায় 
ছুই শত বৎসর পুর্বে হলহেড বাঙ্গালা ভাষা সম্বন্ধে যে সকল মন্তব্য করিয়াছিলেন, 
অগ্যাপি তাহ! স্বীকৃত সত্যরূপে সমালোচকের শ্রদ্ধা আকর্ষণ করে। তিনি 
দীর্ঘ আলোচনার পর এই বিষয়ে যে সিদ্ধান্তে আপিয়াছিলেন তাহা নিয়ে 
প্রদত্ত হইল :__ 

১। বাঙ্গালা ভাষার মৌল উপাদান সংস্কৃত এবং সংস্কৃতির সহিত 
ফারসি, আরবি, লাতিন ও গ্রীকের সৌসম্য রহিয়াছে । 
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১২০ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 
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২। হিন্দুস্থানে প্রচলিত ভাষাসমূহের শব্দাবলী সংস্কৃত হইতে জাত; যে 
সকল শব্দ সংস্কৃত ধাতুনিষ্পন্ন নয়, সেগুলি কোন পৃথক ভাষা হইতে সংস্কৃতে 
আসিয়া মিশিয়াছে। আধুনিক ভারতীয় ভাষায় শব্দ সম্বন্ধে এপ আলোচনা 
ভাষাতত্বে একটি নৃতন দিকের সুচন! করিবে । বাঙ্গালা শব্দভাগ্ডারে অনেক 
বিদেশী শব গৃহীত হইয়াছে । 
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ইউরোগীয়দের বাঙ্গাল! ভাষা শিক্ষা ও গ্রন্থ রচনার নৃতন যুগ ১২১ 
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৩। বাঙ্গালা বর্ণমাল! সংস্কৃত বর্ণমালার অপতভ্রষ্ট রপ। বাঙ্গাল দেশে 
এই বর্ণমালায় সংস্কৃত গ্রস্থসকল লিপ্যন্তরিত হইয়াছে। 
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১২২ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


আধুনিক ভাষাতত্বে বাঙ্গালা-অসমীয়া প্রভৃতি নবীন ভারতীয় আর্ধভাষাগুলি 
সংস্কৃত ভাষা হইতে জন্মলাভ করিয়াছে বলিয়া স্বীকৃত । বাঙ্গাল। ভাষায় শব্দ- 
ভাগারে যে সকল শব্গুলি বিশ্লেষিত হইলে সংস্কত-ধাতুজাত নহে বলিয়া ধরা 
গড়ে সেগুলি দেশীয় অন্য কোন ভাষা হইতে সংস্কতে বা বাঙ্গালায় গৃহীত হইয়াছে। 
এই অ-সংস্কৃত শব্দগুলি ছাড়া আরও কিছু ফারসি, আরবি, পর্তুগীজ ও ইংরাজী 
শব বাঙ্গাল! শব্দভাগ্ারে প্রবেশ লাভ করিয়াছে । ইংরাজী শব্দের নমুনা হিসাবে 
হলহেড ডিক্রী, আপীল, ওয়ারেন্ট ও সমন এই চারিটি শব্দের উল্লেখ করিয়াছেন ।৩ৎ 
হলহেডের বাঙ্গাল ব্যাকরণ প্রকাশের পুর্বে জোন্স-এর ফারসি ভাষার 
ব্যাকরণে প্রাচ্য ভাষাতত্বের আলোচন! শুরু হইয়াছিল, হলহেড তাহার ভূমিকায় 
বাঙ্গালা ভাষার আলোচনায় ভারতীয় ভাষাগুলির উদ্ভব সম্বন্ধে মোটামুটি যাহা 
বলিলেন, তাহাই নবীন ভারতীয় আয ভাষাগো্ীর প্রথম আলোচন৷ ৷ এই দিক 
দিয়া বিচার করিলে তাহাকে বাঙ্গাল! ভাষাতত্বের প্রথম সার্ক আলোচক আখ্যা 
দেওয়া যায়। 
হলহেডের পূর্বে বিদেশীয় রচিত একটি বাঙ্গালা ব্যাকরণ আমাদের হস্তগত 
হইয়াছে। পাদ্রী মানোএলের এই ব্যাকরণ ১৭৪৩ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত । 
ইহাতে বাঙ্গাল ভাষা সম্বন্ধে যাহা বল হইয়াছে, তাহা অজ্ঞতা প্রস্ত। তিনি 
সংস্কৃত ভাষা ভালো করিয়া শিখেন নাই, বাঙ্গালাও ভাষাশিক্ষার আগ্রহ লইয়া 
চর্চা করেন নাই। করিলে তিনি লাতিনের আদর্শে বাঙ্গাল! ব্যাকরণ রচনার 
প্রয়াস না পাইয়া হলহেডের ন্যায় সংস্কতের অন্থসরণে বাকরণ রচনা করিতে 
সচেষ্ট হইতেন। বাঙ্গাল। ভাষাকে সংস্কৃত ও হিন্দুস্থানীর মিশ্রভাষ বলিতেন না। 
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[05 €০021:03, € 0:০0901003 [97002] 1020 17801005109, ; 1500 
5091909900 09.55217005 2 5015001990.7৩৬ 
অন্থবাদ-_“ধাতুর মূল সম্বন্ধে একথা বলিতে পার। যায় যে লাতিনদের নিয়ম 
অন্নুসরণীয়,__সম্পূর্ণভাবে নয়, কারণ এই বাঙ্গালা ভাষা বিকলাঙ্গ, 
অংশত অন্রসরণীয় । 
“লিঙ্গ ও অতীতকাল সম্বন্ধেও সন্দেহ নাই; ইহা! ধরিয়া লইয়া 
আমর! বাক্যগঠন প্রসঙ্গে প্রবৃত্ত হইলাম 1”৩* 


ইউরোপীয়দের বাঙ্গালা ভাষা শিক্ষা ও গ্রন্থ রচনার নৃতন যুগ ১২৩ 


দেখা যাইতেছে ষে বাঙ্গালা ব্যাকরণ রচনায় লেখক লাতিনকে অনুসরণ 
করিতেছেন। ধাতু, লিঙ্গ ও অতীতকাল আলোচনায় তিনি এই আদর্শ 
মানিয়াই বাক্য রচনায় প্রবৃত্ত । 

লাতিনের অনুগত হওয়াই যেন ভাষার আদর্শ, এইরূপ মনোভাব 
মানোএলের ব্যাকরণে দেখিতে পাই; বাঙ্গাল! ভাষা লাতিনের অনুগত নহে, 
ইহ। বিশুদ্বভাষা নহে, ইহাতে ক্রিয়৷ পদের অভাব আছে, এই ভাষ! অনিয়মিত 
ও হিন্দুস্থানী-সংস্কতের মিশ্রণে গঠিত-_মানোএলের ইহাই অভিমত। 
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যেহেতু এই বঙ্গভাষা বিশুদ্ধ নয়, পরন্ধ হিন্দস্থানী ও সংস্কৃতের মিশ্রণ, ইহা 
নিয়মিত নয়, সর্বতৌভাবে লাঁতিনের অনুগত নয়। এবং এই কারণে ইহার 
নিজন্ব অনেক ক্রিয়ার অভাব আছে। এতদেশীয়েরা শব্-সংযৌগে তাহাদের 
স্থানে নিজ নিজ মনোগত ভাব প্রকাশ করে।ৎ* মানোএল বাঙ্গালা বর্ণমালা 
সন্বন্ধেও আশ্র্ধ অভিমত প্রকাশ করিয়াছেন। “এই ভাষার বর্ণমালা, বাঙ্গালা 
শব্দাবলী উচ্চারণ করিবার যত বিভিন্ন উপায় আছে, ততগুলি বর্ণদ্বারা গঠিত। 
০০০০৭ উপসংহারে, ব্রাহ্মণের! ধাহার! এই বর্ণমালা প্রচার করিয়াছিলেন বলিয়া 
কিন্বদন্তী, তাহার! মূলেই ভ্‌ল করিয়াছিলেন, এবং বাক্যাংশের (55115516) 
স্থলে বরং একটি বর্ণ প্রয়োগ করিতে ইচ্ছুক হইয়৷ বর্ণমালাটি নষ্ট করিতে 
বসিলেন। 0099170 লিখিতে ইচ্ছুক হইয়া তাঁহারা লাতিনদের মত সমস্ত 
বর্ণগুলি লিখিলেন না । (03081)0০--কত, কিন্তু তাহার! মাত্র ছুইটি বর্ণে দুইটি 
বাক্যাংশের মত গঠন করিলেন, ক--ত 1৮৪ * 
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১২৪ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 
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হলহেডের বাঙ্গাল! ব্যাকরণের ভূমিকায় তিনি স্পষ্টই বলিয়াছেন যে, 
তাহার পূর্ববর্তায়েরা বাঙ্গালা ভাষা শিখিতে আরম্ভ করিয়াছিলেন সত্য কিন্ত 
এই ভাষার মূল কেহ সন্ধান করেন নাই-_ইহা! যে সংস্কত-জাত ভাষা, এই ভাষা 
আয়ত্ব করিতে হইলে সংস্কৃতের আশ্রয় প্রয়োজন এই কথাটি কেহ বুঝেন 
নাই।৪২ এইজন্য যে রীতি অন্থুসরণ করিয়া তাহারা ভাষা শিখিয়াছিলেন, বা 
ব্যাকরণ রচনা করিয়াছিলেন তাহা ভ্রান্তরীতি । হৃলহেডই প্রথম বিদেশী ধিনি 
সংস্কৃতকে মুল ধরিয়৷ বাঙ্গালা ব্যাকরণের আদর্শ রচনা করিলেন। কোনো 
ভাষায় ব্যাকরণ রচনা! করিবার জন্য ভাষার মৌল উপাদান ও সেই ভাষার 
সাহিত্য সম্বন্ধে যে গভীর অনুরাগ ও অন্ুসন্ধিৎস! প্রয়োজন, সাহিত্যিকের 
রচনা দেখিয়া ব্যাকরণের নিম্মমাবলী নির্ধারণের বৈজ্ঞানিক পদ্ধতি সম্বন্ধে জ্ঞানের 
প্রয়োজন তাহা হলহেডের পূর্ববর্তী কোন ইউরোপীয়ের ছিল না। হলহেড 
তাহার পূর্ববর্তী কোন রচয়িতার পথাস্থদরণ করেন নাই। তিনি বলিয়াছেন : 
এই বিষয়ে পূর্ববর্তা কোন রচয্মিতার রচনা দ্বারা আমি পরিচালিত হই নাই, 
কোন রচনার সাহাষ্যও গ্রহণ করি নাই। ইহাতে যে দোষ ত্রুটি আছে তাহা 
সম্পূর্ণ আমারই । এই ব্যাকরণ রচনায় কতিপয় বিধি স্থির করিয়া তদনুসারে 
সাধ্যমত আমি বিষয়-বিন্তাস করিয়াছি। আমি যে পথ বাছিয়া লইয়াছি 
তাহাতে কোন পূর্বস্থরীর পদচিহ্ন পড়ে নাই বলিয়৷ আমার পথ আমাকেই 
প্রস্তুত করিয়া লইতে হইয়াছে, এবং উত্বরকালের পথিকদের জন্য পথচিহ্ নির্মাণ 
করিতে হইয়াছে ।__ 
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ডাঃ কেরী তাহার বাঙ্গালা ব্যাকরণের ভূমিকায় নিধিধায় স্বীকার করিয়াছেন, 
হলহেড প্রদশিত পথেই তিনি অগ্রসর হইস্সাছেন। 


ইউরোপীয়দের বাঙ্গাল! ভাষা শিক্ষা! ও গ্রন্থ রচনার নূতন যুগ ১২৫ 


মানোএল-দা-আস্সুম্পসীও'এর বাঙ্গাল। ব্যাকরণ ও হলহেডের বাঙ্গাল! 
ভাষা সম্বন্ধে অভিমত হইতে ইহাই প্রমাণিত হয় যে, উভয়ের মধ্যে প্রভেদ 
কোনে৷ কালগত নহে, ভাষাকে জানিবার সঠিক রীতিগত। পাত্রীসাহেব 
লাতিনকে আদর্শ করিয়া অগ্রসর হইক্সাছেন, হলহেড সংস্কৃতির আদর্শ গ্রহণ 
করিয়াছেন। মানোএল বাঙ্গালাভাষা স্থদ্ধে কোন শ্রদ্ধা লইয়া ইহার চর্চা 
করেন নাই, ইহাকে প্রথমীবধিই “মিশ্রভীষা”, “অশুদ্ধ ভাষা” “অনিয়মিত ভাষা» 
“বিকলাঙ্গ ভাষা'_(1795 ০0030 ৫০ 11700502179) ০ 98%7501550 | 
[117602,327791129 0986 1.০ 1797001%1 096 175 15£00191 1 2369. 1115719, 
9০1789]9. 06£50600922. )৪৪ বলিয়া ধরিয়া ইহার ব্যাকরণ প্রণয়নে প্রবৃত্ত 
হইয়াছেন। পক্ষান্তরে হলহেড বাঙ্গালা ভাষার ব্হুল প্রচলনের উল্লেখ করিয়! 
ইহাতে যে বাবহারিক জীবনের সর্ববিধ কার্য স্ুসম্পন্ন হইতে পারে, ইহার 
বর্ণমালা যে প্রায় দেবনাগরীর মতই শ্রীসম্পন্ন, এই ভাষা ষে সর্ববিধ ভাব- 
প্রকাশক্ষম এবং বহু ভাষার শব্ধাবলীতে এই ভাষার শব্মভাগার এই্বর্যমপ্ডিত 
-একথা স্বীকার করিয়াছেন। এককথায় বলিতে গেলে প্রবহমান জীবস্ত- 
ভাষার যে সকল গুণ থাকে হলহেড বাঙ্গীলাভাষায় তাহা লক্ষ্য করিয়াছিলেন । 
সংস্কতকে তিনি এই ভাষার মূল উত্স বলিয়া স্থির জানিয়াছিলেন বলিয়া 
বাঙ্গাল! ব্যাকরণ রচনায় লাতিনের আদর্শ তাহাকে খুঁজিতে হয় নাই, সংস্কৃত- 
জননীর পথাম্থসরণ করিয়াছিলেন । 
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মানোএল এই বিষয়ে ভ্রান্ত পথিক, হলহেড স্থির আদর্শপথ নির্মাতা ও 
ভবিষ্যতে ব্যাকরণ প্রণেতাগণের পথপ্রদর্শক । 

হলহেভের বাঙ্গাল৷ ব্যাকরণের ভূমিকায় আর একটি গুরুত্বপূর্ণ বিষয়ে 
আলোকপাত করা হ্ইয়াছে। বাঞ্গালাদেশে ছাপাখানার প্রচলন ছিল না। 
তাহার পুর্ববর্তাঁ বিদেশীয়দের রচনা বহির্ভারতে মুদ্রিত হইস্মাছিল। এমনকি 
ব্যাকরণ প্রকাশের ছুই বৎসর পুর্বে তীাহারই বিখ্যাত হিন্দু আইনের অন্থবাদ 
লগুন হইতে মু্রিত ও প্রকাশিত হয়। ব্যাকরণ মুদ্রণের সহিত বাঙ্গাল! ভাষ! 
ও বাঙ্গালাদেশের প্রথম মুদ্রাঘস্ত্রের যৌগ রহিম্নাছে। এই গ্রস্থটিতে ব্যবহৃত 


১২৬ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


বাঙ্গালা অক্ষরগুলিই মুদ্রিত গ্রন্থে ব্যবহৃত প্রথম বাঙ্গালা হরফ । ইহার নির্মাতা 
চার্লম উইলকিন্স। পরবর্তাঁ অধ্যায়ে এ বিষয়ে আমরা বিস্তারিত আলোচন। 
করিব । 


হলহেডের ব্যাকরণে উদ্ধত বাঙ্গাল! কাব্যের পংক্তি ॥ 


হলহেডের পূর্ববর্তী বৈদেশিক ব্যাকরণ রচয়িতা বাঙ্গালা কাব্যের কোন 
পংক্তি উদ্ধত করেন নাই । মানৌ এলের ব্যাকরণ, শব্কোষ ও কপারশাস্ত্রে এমন 
কোনো ইঙ্গিত কোথাও নাই, যাহা হইতে বাঙ্গালীর সাহিত্যের সহিত তীহার 
পরিচয় ছিল বল! যাইতে পারে । হলহেড ইহার বিপরীত । তিনি বলিয়াছেন ঃ 
বাঙ্গালা শব্বভাগ্ারে যে সকল শব বিশুদ্ধ বাঙ্গালা নহে (বিশুদ্ধ বাঙ্গালা বলিতে 
আরবি, পারসী, পত্ুগীজ প্রভৃতি বিদেশী শব্দ যাহা বাঙ্গালা ভাষায় তৎকালে 
চালু হইয়াছিল, যেমন আরজি, কাছারি, দরখাস্ত, বন্দুক, কাতুর্জ প্রভৃতি 
সেগুলিকে বাদ দিয়া তৎসম, তদ্ভব অর্থাৎ সংস্কত ও সংস্কতজাত শব 
বুঝাইয়াছেন। ) তাহীদিগকে আমি সতর্কতার সহিত পরিহার করিতে চেষ্টা 
করিয়াছি, এবং এই কারণেই উদ্াহরণগুলি প্রাচীন এবং প্রামাণ্য রচনা হইতে 
চয়িত হইয়াছে । 
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যে উদ্ধাতিগুলি ব্যাকরণে সন্নিবিষ্ট তাহার ছুই চারিটি পংক্তি বাদে সমস্তই 
ছন্দৌবদ্ধ পদ। গণনা করিয়। দেখিয়াছি এইরূপ ছন্দৌবদ্ধ পদের সংখ্যা চার- 
শতাধিক এবং ইহারা বেশীর ভাগই মহাভারত হইতে গৃহীত। ইহা ছাড়া 
কালিকামঙ্গল, অন্নপুর্ণামঙ্গল, সত্যনারায়ণের পীচালী ও রামায়ণ হইতেও ছুই 
চারিটি পংক্তি উদ্ধত হইয়াছে; মহাভারতের উদ্ধৃতি প্রধানত: কাশীরাম দাসের 
দ্রোণপর্ব হইতে । বাঙ্গাল সাহিত্যে স্্পরিচিত নিয়লিখিত পংক্তিগুলিঃ" 
হলহেড ব্যাকরণের উদাহরণ দেখাইতে উদ্ধত করিয়াছেন-__ 

(ক) মহাভারতের কথা অমৃত সমান । 
কাশীরামদাস ভণে শুনে পুণ্যবান ॥ কাশীরাম দাস। 


ইউরোগীয়দের বাঙ্গালা ভাষা শিক্ষা ও গ্রন্থ রচনার নৃতন যুগ ১২৭ 


(খ) সেঁওতিতে পদ মাতা রাখিতে রাখিতে । 
সেঁওতি হইল সোণ! দেখিতে দেখিতে ॥ ভারতচন্ত্র 
(গ) এত মেয়ে মেয়ে নয় দেবতা নিশ্চয় ॥ ভারতচন্দ্র। 
এই পংক্তিগুলি বাঙ্গালা সাহিত্যের সহিত যাহাদের সাধারণ পরিচয় রহিয়াছে 
তাহাদেরও পরিচিত। হলহেড ব্যাকরণের একস্থানে একটি গান তুলিয়াছেন। 
দেহতত্ববিষয়ক এই গানটিকে আমরা মুদ্রিত প্রথম বৈষ্ণব পদাবলী বলিয়া 
গ্রহণ করিতে পারি। গানটি নিষ্নে উদ্ধত হইল-_ 
ভব সিন্ধু পাররে কে যাবা ভাইরে__ 
হরি নামের নৌকাখানি শ্রীগুরু কাগ্ডারি-_ 
বাহ বাহ বলা ডাকে ছুই বাহু পসারি 
ঠাকুর নিতাইয়ের ঘাটে অদান থেৰা বয় 
যত অন্ধ আতুর তারা সব পার হয়।১৮ 
বাঙ্গালা যমক-অলঙ্কারের একটি অতি পরিচিত পংক্তি ব্যাকরণে উদ্ধৃত 
হইয়াছে_-'আট পনে আট সের পাইয়াছিনি (পাইরাছি চিনি )।"*৯ দ্বিতীয় 
পংক্তিটি অনুদ্ধত | 


ব্যাকরণে উদ্ধত বাঙ্গাল। গদ্য ॥ 


ৃষ্টাসংখ্যাহীন একটি পত্রে হলহেড একটি চিঠির ব্লক মুদ্রিত করিয়াছেন। 
২০৯ পৃষ্ঠায় ইহারই মুদ্রিত প্রতিলিপি সম্নিবিষ্ট হইয়াছে। রোমান হরফে 
মুদ্রিত বাঙ্গালা গদ্য আমরা পুর্বে পাইয়াছি কিন্তু হলহেডের গ্রন্থেই 
বঙ্গাক্ষরে প্রথম বাঙ্গালা গগ্ধ মুদ্বিত হইল। এই গ্ বিদেশী ভাষার 
শবাঁবলীতে কণ্টকিত, তথাপি ইহার ভাষা যে বাঙ্গালা তাহাতে সন্দেহ 
নাই। সমস্ত ক্রিয়াপদগুলিতেই বাঙ্গালা সাধুভাষ! ব্যবহৃত হইয়াছে। পত্রটি 
উদ্ধাত হইল-__ 

'৭ শ্রীরাম 

গরিবনেওয়াঞজ শেলামত-_ 

আমার জমিদারি পরগণে কাকজোল তাহার ছুই গ্রাম দরিয়াশী-কিস্তী 
হইয়াছে শেই ছুই গ্রাম পয়শৃতী হইয়াছে চাকলে একবরপুরের শ্রীহরেকুষণ 
চৌধুরীর আজ রায় জবরদন্তী দখল করিয়া ভোগ করিতেছে আমি মালগুজারির 


১২৮ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


শরবরাহতে মারা পড়িতেছি উমেদওয়ার যে সরকার হইতে আমিন ও 
এক চোপদার সরজমিনেতে পহুচিয়া তোরফেনকে তলব দিয়া লইয়া 
আদালত করিয়। হকদারের হক দেলায়া দেন ইতি শন ১১৮৫ শাল তারিখ 


১১ শ্রাবণ। 
ফিদবি 


জগতধির রায় 
সেলামত, পরগণ1, জবরদস্তী, উমেদ ওয়ার, আমিন, শরজমিনতে, তোরফেন, 
তলব, আদালত, হকদার প্রভৃতি শব্দগুলি বিশুদ্ধ বাঙ্গালা নহে, ইহার! বাঙ্গালা 
শব্দভাগডারে আগত ফারসি ও আরবি শব্দ। বর্তমানে ইহাদের শেলামত ও 
তোরফেন ছাড়া সমস্ত শব্দই বার্গালার সহিত মিশিয়া গিয়াছে। হইয়াছে, 
করিয়া, করিতেছে, মারা পড়িতেছি-_বিশুদ্ধ বাঙ্গালা ক্রিয়াপদ | পত্রাদিতে 
সে যুগে আরবি-ফারপির এই প্রতাপ রাজদরবারের 'প্রভাবজনিত। দীর্ঘদিন 
পাঠান স্থলতান ও মোগল স্বাদারের অধীনে থাকিয়া জমি-সংক্রাস্ত সমস্ত 
বিষয়ে তাহাদের ভাষা আমরা প্রয়োগ করিতে শিখিয়াছিলাম। চিঠিতে ইহারই 
প্রতিচ্ছায়া পড়িয়াছে। অথচ, মানোএলের গ্রন্থে ষে বাঙ্গাল! গগ্চ পাইতেছি 
তাহা সাধুভাষার কাঠামোতে রচিত বিশুদ্ধ বাঙ্গালা গদ্য বলিয়া গৃহীত হইতে 
পারে। এই গগ্যের সামান্য নমুনা এখানে দিলাম__“এক গৃহস্থ বড় নিন্দক 
আছিল, সে এক পুত্র জন্মীইল। সে ছাওয়াল হইয়া নিন্দা শুনিতে শুনিতে, 
নিন্দা শিখিল, পাঁচ বছরের ছাওয়াল হইয়া এত বড় নিন্দক আছিল, যে নিত্য 
নিন্দা করিত। পিতা মাতা শুনিলে হাসিতে হাসিতে আরও বেশ করিয়া নিন্দ 
শিখাইত। একদিন পিতা ছাওয়ালের লগে খেলাইতে লাগিল। তাহারে 
নিন্দাকরিতে কহিত; তখন অচদ্বিত ভূতে পরমেশ্বরের আজ্ঞায় আসিয়! ছাওয়াল 
ধরিয়া তাহারে শরীর আত্মা সমেত নরকে লইয়া গেল। তাহার পিতা-মাতাঁও 
নারকী হইল। যে পুত্র-কন্তার সাক্ষাতে অপরাধ করে, তাহারে পরমেশ্বর এমত 
শাস্তি দেন।৮৫* 
তুলনামূলক বিচারে দেখিতেছি যে বৈষয়িক পত্রে যে পরিমাণ আরবি-ফারসি 
শব্খ'ব্যবহৃত হইত গল্প ও কাহিনীতে সেইরূপ হইত না। মানোএল হলহেভের 
মত বাঙ্গাল! জানিতেন ন। (তীহার ব্যাকরণ হইতে ইহা! নিঃসন্দেহে বল যায়), 
অথচ তাহার রচনায় এই বিশুদ্ধ বাঙ্গাল। গগ্য দেখিতে পাইতেছি। 


ইউরোপীয়দের বাঙ্গাল! ভাষা শিক্ষা ও গ্রন্থ রচনার নৃতন যুগ ১২৯ 


হলহেডের বাঙ্গাল। ব্যাকরণের গুরুত্ব ॥ 

ইউরোপীয়দের বাঙ্গালা সাহিত্য রচনার ইতিহাসে হলহেডের ব্যাকরণটি 
যে সকল কারণে গুরুত্বপুর্ণ স্থান অধিকার করিয়াছে, নিয়ে তাহা প্রদত্ত হইল। 
. বিস্তৃত আলোচনা করিয়া আমরা এই সিদ্ধান্তে উপনীত হইয়াছি ষে-_ 

১। এতদিন পর্যন্ত ইউরোপীয়দের বাঙ্গাল রচনার সহিত যে অনবচ্ছিন্ন 
ধর্মীয় যোগ ছিল তাহা এই প্রথম ছিন্ন হইল। ধর্মীয় সংস্থার বাহিরে কোম্পানীর 
কর্মচারীগণ এখন বাঙ্গাল! গ্রন্থ রচনা আরম্ভ করিলেন। বাঙ্গালা সাহিত্য 
সাধনার ক্ষেত্রে ইউরোগীয়দের বৃতটি প্রসারিত হইল । 

২। ভারতীয় ভাষাগোঠীতে সংস্কৃত ও বাঙ্গালা ভাষাকে হলহেড তাহাদের 
নিজন্ব স্থানে প্রতিষ্ঠিত করিলেন । “নবীন ভারতীয় ভাষাগুলির জননী সংস্কৃত । 
সংস্কৃতির সহিত আরবি, ফারসি, লাতিন ও গ্রীক ভাষার মিল আছে ।” গ্রন্থটির 
ভূমিকায় এ জাতীয় মন্তব্যের মধ্যে হলহেড ইন্দো-ইউরোপীয় ভাষাগোষ্ঠীর ভাষা- 
তাত্বিক আলোচনার স্ত্রপাত করিলেন । বাঙ্গালাদেশে তিনি এই বিষয়ের 
প্রথম পথিক। দক্ষিণ-ভারতে একজন ফরাসী জেশুইট মিশনারী ফাদার কোউরড়ু 
(90১০: 09291400) ১৭৬৭ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত একটি ম্যামোইরএ 
সংস্কতের সহিত ফরাপী ও লাতিন ভাষার যোগ নির্ধারণ করিয়াছিলেন 
ইন্দো-ইউরোপীয় ভাষার ইহাই প্রথম আলোচন]। 

৩। সংস্কত-জাত বাঙ্গালাভাষার ব্যাকরণ রচনা করিতে সংস্কৃতকেই 
আদর্শরূপে গ্রহণ করিতে হইবে, ইহাই বাঙ্গালা ব্যাকরণ রচনার যথার্থ উপায়। 
অগ্যাবপ্ধি এই পথেই বাঙ্গালা-ব্যাকরণ রচিত হইতেছে, হলহেডই ইহার পথিকৃৎ 

৪। বাঙ্গালা শব্দভাগ্ডারে দেশী ও বিদেশী শব্দ প্রবেশলাভ করিয়াছে, 
ভাষার অন্তনিহিত শক্তিবলেই এই শব্গুলির বঙ্গীকৃতি ঘটিতেছে-__বাঙ্গাল' 
ভাষাতত্বের এই ইঙ্গিত হলহেড প্রথম প্রকাশ করিলেন। 

৫। হুলহেডের ব্যাকরণ যে ছাপাখানায় মুদ্রিত হয়, তাহাই বাঙ্গালাদেশের 
প্রথম ছাপাখানা । 

৬। এই গ্রস্থেই মুদ্রিত বঙ্গাক্ষরের প্রথম সার্থক প্রকাশ । এই সময় 
হইতেই বাঙ্গালা মুদ্রণশিল্লের যথার্থ ইতিহাসের পত্বন। 

৭। ব্যাকরণের আলোচনায় সর্বত্র বাঙ্গাল! কাব্যক্ষেত্র হইতে অজস্র উদ্ধৃতি 
গ্রস্থটর অন্যতম বৈশিষ্ট্য । ইউরোপীয়দের সহিত বাঙ্গালা সাহিত্যগ্রস্থের পরিচয় 


৪) 


১৩০ 


বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


ইহার পূর্বেকার ইউরোগীয়-রচিত কোনো গ্রন্থে নাই। হলহেডই প্রথম এই পরিচয় 
স্থাপন করিলেন। ব্যাকরণে উদ্ধৃত মহাঁভারতের দ্রোণপর্বের খণ্ডাংশ (একসঙ্গে 
৭৩ গংক্তি ), বৈষ্ণবপদাবলীর অন্তর্তৃক্ত একটি গান, ভারতচন্ত্রের কালিকা মঙ্গল ও 
অন্পপুর্ণামঙ্গলের পংক্তিগুলি এই পরিচয় বহন করিতেছে। বঙ্গভাষা শিক্ষাভিলাষী 
বিদেশীর সহিত বাঙ্গালা কাব্যের সংযোগ স্থাপন এই গ্রন্থটির অন্যতম গুরুত্ব । 


১। 
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দশম অধ্যায় 
চার্লস উইলকিন্প 

সংস্কৃতজ্ঞ পণ্ডিত ও প্রাচ্যতত্ববিদ বলিয়া! চার্লস উইলকিন্সের খ্যাতি ছিল 
কিন্ত ইউরোপীয়দের বাঙ্গালা সাহিত্য সাধনার ক্ষেত্রে চার্লস উইলকিন্সের কোনো 
দান নাই, তিনি বাঙ্গালায় কোনে! গ্রন্থরচনা করেন নাই। কিন্তু কেবলমাত্র 
ইউরোপীয়গণের বাঙ্গালা গ্রন্থরচনা ও প্রকাশই নহে, সামগ্রিকভাবে বাঙ্গালা 
সাহিত্যের আধুনিক রূপায়ণে চার্লস উইলকিন্সের অবদান অনন্যসাধারণ। হস্ত- 
লিখিত পুঁখির বৃত্ত অতিক্রম করিয়া বাঙ্গাল! সাহিত্য যেদিন মুদ্রাক্ষরলাঞ্চিত 
হইল সেদিনই সাহিতোর ইতিহাসে সকলের অলক্ষ্যে একটি বৈপ্লবিক পরিবর্তন 
ঘটিয়া গেল। চার্লস উইলকিন্ন এই বিপ্লবের সার্থক রূপকার | 

সোমারসেটশায়ারের অন্তঃপাঁতি ফ্রোম নামক স্থানে চার্লল উইলকিন্স১ ১৭৫০ 
খ্রীষ্টাব্দে জন্মগ্রহণ করেন । তাহার জন্ম সন সম্বন্ধে মতভেদ আছে । কেহ বলেন 
তাহার জন্ম ১৭৪৯ খ্রীষ্টাব্দে, কাহারো মতে ইহা! ১৭৫১ খ্রীষ্টাব্দ । সজনীকান্ত দীস 
মহাশয় ১৭৫০ খ্রীষ্টাব্দটি গ্রহণ করিয়াছেন । 421559]1 [16678601617 01) 
19 060৮1 গ্রন্থে ১৭৫০ খ্ীষ্টাব্বই উল্লিখিত আছে । উইলকিন্স যখন একুশ 
বৎসরের যুবক তখন রাইটারের কাজ লইয়া তিনি ভারতে আসেন। স্ৃতরাং 
তাহার ভারত আগমনের কাল ১৭৭১ খ্ীষ্টাব্ব। অনেকে ইহাকে ১৭৭০ গ্রীষ্টাব্ৰ 
বলিয়া উল্লেখ করিয়াছেন । তাহার পিতা ওয়াণ্টার উইলকিন্স। চার্লস উইলকিল্স 
কলিকাতায় দুইবৎসর কাজ করিয়া মালদহের কোম্পানীর কৃঠিতে সহকারী 
সুপারিন্টেন্ডেন্টের কাজে নিযুক্ত হন। ইষ্ট ইত্িয়া কোম্পানীর কর্মচারীগণ 
তখনও দৌঁ-ভাধীর সাহাধ্যে কাজ চালাইতেন। উইলকিন্স অপরিসীম অধ্যবপায়ে 
বাঙ্গালা ও ফারসি শিখিতে আরম্ভ করেন এবং অনতিবিলম্বে এই ছুইটি ভাষা! 
আয়ত্ত করিয়া লন। ১৭৭৮ খ্রীষ্টাব্দে তিনি সংস্কৃত ভাষা শিখিতে আরম্ভ করেন 
এবং এই ভাষায় তাহার সমকালে অনন্সাধারণ দক্ষতা অর্জন করেন। এই 
বিষয়ে একটি পত্রের২ উল্লেখ পাওয়া গিয়াছে । তিনি লিখিয়াছেন যে তাহার-_ 
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ইহার পুর্বেই তিনি বাঙ্গালা ও ফারসি ভাষা ভাল করিয়া শিখিয়াছিলেন। 
বাঙ্গালাদেশে থাকাকালে তিনি ছুইটি অবিশ্মরণীয় কীতি স্থাপন করিয়াছেন। 
প্রথমতঃ বাঙ্গাল! মুদ্রণশিল্লে তাহার অবদান, দ্বিতীয়তঃ উইলিয়ম জোন্দের 
সহায়তায় “এশিয়াটিক সোসাইটি অব বেশ্গল'এর প্রতিষ্ঠা । এই প্রতিষ্ঠানের 
প্রথম দিককার কয়েকটি পত্রিকায় তাহার প্রবন্ধও প্রকাশিত হইয়াছে । তাহার 
হাতে বাঙ্গাল! মুদ্রণের স্যত্রপাত ও পরিণত বরূপবিধান ঘটিয়াছে।' ১৭৮৬ 
্রষ্টাবে ভগ়স্বাস্থা পুনরুদ্ধারের জন্য তিনি দেশে চলিয়া যান এবং ১৮০০ শ্রীষ্টার্ধে 
তিনি কোম্পানীর গ্রস্থাগারে গ্রস্থাগারিক নিযুক্ত হন। ইতিমধ্যে হখার্ট 
নামক স্থানে সংস্কৃত মুদ্রণের জন্য একটি দেবনাগরী ঢালাইখানা প্রস্তত 
করেন। ১৮০৫ শ্রীষ্টাব্ধে হাইলিবেরিতে কোম্পানীর কলেজে পরীক্ষকের পদ 
গ্রহণ করেন। এই কাজে তিনি তাহার মৃত্যাকাল (১৩ই মে ১৮৩৬ খ্রীষ্টাব্দ ) 
পর্যন্ত নিযুক্ত ছিলেন। মৃত্যুকালে তাহার তিন কন্তা জীবিত ছিলেন। 
সাহিত্যিক প্রচেষ্টার সাফল্যে অক্সফোর্ড হইতে তাহাকে ডি. সি. এল উপাধিতে 
ভূষিত কর! হয়। ইহার পুর্বে ১৭৮৮ খ্রীষ্টাব্দে ১২ই জুন তারিখে তিনি এফ. 
আর. এপ মনোনীত হন। ১৮২৫ শ্রীষ্টাব্দে “রয়েল সোসাইটি ইন লিটরেচর” 
নামক প্রতিষ্ঠান কর্তৃক? ণু.10691660286 9811501108? উপাধি ও একটি পদক- 
প্রাপ্ত হন। ইনই্িটিউট-ছ্য-ফ্রান্সের তিনি সভ্য ছিলেন। ১৮৩৩ খ্রীষ্টাবে 
তিনি "নাইট" উপাধি পান। তিনি প্রথম ইউরোপীয় ধিনি সংস্কৃত ভাষায় 
বাৎপত্তি লাভ করিয়্াছিলেন। স্তার উইলিয়ম জোন্স লিখিয়াছেন তিনি 
উইলকিন্সের সাহাধ্য ব্যতীত সংস্কত শিখিতে পারিতেন না। তিনি প্রথম 
ভারতীয় লিপি-বিশারদ। যে-সকল লিপি সংস্কৃত পণ্ডিতগণের বোধগম্য হইত 
ন! তিনি তাহাদের অনেকগুলির পাঠোদ্ধার করিয়াছিলেন, ইহাদের বিবরণ 
এশিয়াটিক রিপার্চেজ" পত্রিকায় মুদ্রিত হইয়াছিল। ভারতীয় ইতিহাসে 
উইলকিন্সের ইহা অবিশ্মরণীয় কীতি। 
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আমাদের সহিত স্ত/র উইলকিন্সের যোগ বাঙ্গালা মুদ্রণশিল্পের মাধ্যমে । 
তাহার গ্রচেষ্টায় হলহেডের ব্যাকরণের বাঙ্গালা অংশ মুদ্রেণের উপযোগী হরফ 
নিিত হইয়াছিল। কোম্পানীর ছাপাখান। তীাহারই অক্লান্ত যত্বে গড়িয়া 
উঠিয়াছিল। ভারতবর্ষে তদানীন্তন গবর্ণর জেনারেল ওয়ারেন হেষ্টিংদ উইল- 
কিন্সের 'গীতা"র প্রথমাংশে মুদ্রিত পত্রে কোম্পানী ও বোর্ড অৰ ডিরেক্টর্নকে 
সম্বোধন করিয়া বলিয়াছেন £__ 
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চার্লস উইলকিন্স '' 7.1 ১৩৫ 


ভারতবর্ষে থাকাকালীন বাক্কালা মুদ্রণশিল্পের সহিত তিনি জড়িত ছিলেন 
এবং দেশে ফিরিলে ইউরোপে দেবনাগরী ছাপাখানা নির্মাণে আত্মনিয়োগ 
করিয়াছিলেন। সমস্ত জীবনই কোনে! না কোনো ভাবে তিনি মুদ্রণশিল্পের 
সহিত জড়িত ছিলেন দেখিতে পাইতেছি। আমাদের মনে হয় ইহা তাহার 
চেষ্টারত অভিজ্ঞতার ফল নহে, বংশাস্থক্রমে প্রাপ্ত প্রতিভার বিষয়। তাহার 
মাতা তৎকাঁলে ইউরোপে বিখ্যাত লিপিবিদ্‌ রবার্ট বেটম্যান রে”র ভাগিনেয়ী 
ছিলেন। 

হলহেড বাঙ্গাল! মুদ্রণশিল্লের সহিত উইলকিন্সের সম্বন্ধটি তাহার ব্যাকরণের 
ভূমিকায় বিস্তৃতভাঁবে লিপিবদ্ধ করিয়াছেন £_ 
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এই দীর্ঘ উদ্ধাতিটি হইতে ইহা! সহজেই অশ্নুমান করা যায় যেকি অপরিমিত 
পরিশ্রম, ধৈর্য ও অন্ুসন্ধিৎস৷ ইহার পশ্চাতে কাজ করিয়াছিল। 

চাঁলস উইলকিন্স সম্বন্ধে আলোচনায় আমাদের দুইটি বিতর্কের সম্মুখীন 
হইতে হয়। প্রথমতঃ হলহেডের ব্যাকরণে ব্যবস্থত বাঙ্গালা হরফগুলি 
পঞ্চাননের, দ্বিতীয়ত ইহারা ধাতুনিগ্সিত না, কাষ্ঠখোদিত। হলহেড ব্যাকরণের 
ভূমিকায় বলিয়াছেন : “বাঙ্গালা অক্ষরগুলি গঠনের জটিলতা, ইহাদের আকারের 
অসমতা, বিভিন্ন শবে ইহাদের অবস্থান ও যুক্তাক্ষরের বৈচিত্র্য লক্ষ্য করিলে 
সকলেই ইস্পাতের সাহায্যে বাঙ্গালা হরফ নির্মাণের কাঠিন্য স্বীকার করিবেন। 

“একটি সাটের সমস্ত অক্ষরগুলির মধ্যে প্রয়োজনীয় পরিচ্ছন্নতা ও শৃঙ্খল। 
বিধান করিয়া সমস্ত অক্ষরগুলিকে আগাগোড়া গঠনগত পারস্পরিক ঘথার্থ 


চার্লস উইলকিন্স ১৩৭ 


সমতা দান করিবার মত দক্ষ লেখকের একান্ত অভাব ছিল।-""গভর্ণর 
জেনারেলের উপদেশ ও আন্মকুল্য একসাট বাঙ্গালা হরফ নির্মাণে চার্লস 
উইলকিন্সকে উৎসাহিত করে। এই আরোপিত কর্মটি আশাতীত সাফল্যের 
সহিত তিনি সম্পন্ন করিয়াছেন। ইউরোপীয় শিল্পীদের সহিত যোগস্থত্রহীন এই 
স্থদূর দেশে তিনি একাই অক্ষর নির্মাণ বিষয়ে প্রয়োজনীয় ধাতুবিদ, খোদাইকর, 
ঢালাইকর ও মুদ্রক প্রভৃতির কাজ গ্রহণ করিয়াছেন । তিনি কেবল আবিষ্কারই 
করেন নাই, বাক্তিগত প্রচেষ্টায় ইহাকে প্রতিষ্ঠিত করিয়াছেন। কোনো কঠিন 
শিল্পে সর্বপ্রথম একক আত্মনিয়োগকারীকে যে-সকল বাধার সন্মুখীন হইতে হয় 
সেই বাধাগুলিকে ইউরোপেও অজানিত দ্রুতগতিতে তিনি সম্পন্ন করিয়াছেন । 
পৃথিবীর অন্যত্র যাহা পৌন:পুনিক প্রচেষ্টায় ব্হুযুগে ক্রমশঃ আয়ত্তগত হয় সেই 
দুর্লভ সার্থকতা তিনি একা প্রথম প্রচেষ্টাতেই আমত্ত করিয়াছেন ।” 

হলহেডের এই উক্তিটিকে পতা বলিয়া! গ্রহণ করিলে বাঙ্গাল! হরফ নির্মাণের 
সমুদয় কৃতিত্ব চার্লস উইলকিন্সের। তিনি একাই ব্যাকরণের জন্য সমস্ত বাঙ্গাল। 
অক্ষরগুলি নির্মাণ করিয়াছিলেন। পঞ্চাননের নামমাত্রও ইহাতে নাই। 
বিশ্বকোষ পঞ্চদশ খণ্ডে ১৯৮ পৃষ্ঠায় মুদ্রাধন্ত্র শীর্ষক নিবন্ধে প্রথম সম্পূর্ণ বাঙ্গাল! 
সাট নির্মাণের কৃতিত্ব পধণনন কর্মকারের উপর আরোপিত হইয়াছে । ১৭৮৩ 
খীষ্টাব্ষের ১লা অক্টোবর তারিখে মিঃ জর্জ পেরী লিখিত একটি পত্রে বলা 
হইয়াছে ঃ পগ্লাউউইনের আইন-ই-আকবরী'র অন্গবাদটি এখন চার্লস উইল- 
কিন্সের ছাপাখানাস্ যন্ত্স্থ। ইহার প্রথম খণ্ড প্রায় শেষ হইয়াছে । মিঃ উইল- 
কিন্সের হাতে মুদ্রণশিল্প অতি দ্রুত উন্নত হইয়াছে । কয়েক বৎসর পুর্বে যখন 
তিনি দেশের অভ্যন্তরে বাস করিতেন তখন কাহারে সাহাষ্য ব্যতীতই, একজন 
অর্ধভ্য এদেশীয় মানুষের সহায়তায় বাঙ্গালা অক্ষরের একটি সম্পূর্ণ সাটের জন্য 
যাবতীয় যন্ত্রপাতি তৈরী করিয়াছিলেন এবং ইহার অক্ষরগুলি এমন সঙ্গিবন্ধ 
উন্নতশ্রেণীর যে পরস্পরের মধ্যস্থিত বিচ্ছেদাংশটি প্রায় দুর্লক্ষ্য ৷" 

চার্লস উইলকিন্ম যে পঞ্চানন কর্মকারকে বাঙ্গালা হরফ নির্মাণের কাজ 
শিখাইয়াছিলেন ইহা! সমস্ত এতিহাসিকগণই স্বীকার করিতেছেন এবং সগ্যোদ্ধৃত 
পত্রে ষে অর্ধগভ্য মানুষটির কথা বলা হইয়াছে তাহার নাম না থাকিলেও তিনি 
যে পঞ্চানন কর্মকার__ইহা। বুঝিতে পারা ঘায়। দেশাভ্যন্তরের স্থানটি হুগলী । 
ভারতবাসী সম্বন্ধে লেখকের মনোভাবটি পীড়াদায়ক কিন্তু তাহার পত্র হইতে যে 


১৩৮ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


তথ্যটুকু পাওয়া, যাইতেছে তাহার গুরুত্ব কম নহে। চার্লস উইলকিন্স অন্ততঃ 
একজন এদেশবাপীর সাহায্য গ্রহণ করিয়াছিলেন। শ্রীরামপুরে রক্ষিত 
মিখনারীদের কার্ধবিবরণীতে পঞ্চানন কর্মকারকে হুগলির নিকটবর্তা ফোনো 
গ্রামের অধিবাসী বল! হইয়াছে । মতাস্তরে তিনি ত্রিবেণীর অধিবাসী । চার্লস 
উইলকিন্সের পক্ষে হুগলিতে থাকিয়া পঞ্চানন কর্মকারকে জোগাড় করা এই 
জন্যই অসম্ভব নহে। চার্শস উইলকিন্ম ষখন কলিকাতায়, তখন এই চিঠিটি লেখা 
হয়। আমাদের মনে হয় পঞ্চানন কর্মকার প্রথমাবধিই চার্লস উইলকিন্সের 
সহিত যুক্ত ছিলেন এবং বাঙ্গাল! ব্যাকরণে ব্যবহৃত অক্ষরগুলি নির্মাণে তিনি 
উইলকিন্সের সহায়তা করিয়াছিলেন-__উইলকিন্স বা পঞ্চানন কর্মকার- কাহারো 
একার উপর বাঙ্গাল! হরফ নির্ধাণের কৃতিত্ব আরোপ করা যায় না। উইলকিন্স 
পথপ্রদর্শক ও উদ্ভাবক, পঞ্চানন কর্মকার তাহার একান্ত সচিব ও সহায়ক। 
পঞ্চনন বাঙ্গাল! অক্ষর নির্মাণের পরবর্তী অধ্যায়ের গুরু । 

দ্বিতীয় বিতর্ক হইতেছে ব্যাকরণে ব্যবহৃত অক্ষরগুলি লইয়া । ইহারা ধাতু- 
নিমিত বলিয়া! হলহেড ব্যাকরণের ভূমিকা স্পষ্ট ভাবেই নির্দেশ করিয়াছেন । 
ওয়াটকিন্সের জীবনী-অভিধানেও বাঙ্গাল। অক্গরগুলিকে ধাতুনিমিত বলা 
হইয়াছে । আমাদের মতে ব্যাকরণটির শেষাংশে পষ্টাসংখ্যাহীন হাতেলেখ৷ 
পত্রটির ব্লকটি ও দ্বিতীয় শুদ্ধিপত্রের চোদ্দটি বাঙ্গালা শব্দ কাঠের খোদাই, গ্রন্থের 
বাকি শব গুলি ধাতুনিমিত চলনশীল হরফে মুব্দিত। 

হুগলির যে ছাপাখানায় হলহেডের বাঙ্গালা ব্যাকরণ মুদ্রিত হয় তাহাকে 
“ডিক্সনারী অব ন্যাশানাল বায়ো গ্রাফি'তে একবার উইলকিন্সের এবং হলহেডের 
জীবনী অংশে উক্ত গ্রস্থেই হলহেডের বলিয়া উল্লেখ করা হইয়াছে । ইহার 
কোনোটিই সত্য নহে। ব্যাকরণটির মুদ্রণকার্চলাকালে উভয়েই হুগলিতে 
ছিলেন এবং উইলকিন্স পঞ্চাননের সহায়তায় ইহার জন্য বাঙ্গালা হরফগুলি 
নির্মাণ করিয়া দিয়াছিলেন। ছাপাখানাটির মালিক ছিলেন মিঃ এগুজ নামে 
এক পুস্তক-বিক্রেতা । 

বাঙ্গালা সাহিত্যে চার্লস উইলকিন্দের অবদান দ্বিবিধ। প্রথমতঃ তিনি 
বাঙ্গাল! মুদ্রণশিল্পের প্রবর্তন করিয়া ও এই শিল্পকৌশল পঞ্চাননকে শিখাইয়া 
মুত্রিত বাঙ্গালা গ্রস্থের নৃতন যুগের পত্বন করিলেন'। দ্বিতীয়তঃ তাহার বঙ্গভাষা 
ও সাহিত্য সম্বন্ধে অন্ুসপ্ধিৎসা প্রীচ্যবিদ্যায় অন্যান্য ইউরোপীয়গণকে উৎসাহিত 
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করিয়াছিল। প্রত্যক্ষভাবে আমরা উইলকিন্ের রচিত বাংলা কিংবা! অনুদিত 
কোনো বাঙ্গালা গ্রন্থ পাই নাই, কিন্তু মুক্রিত বাংলা গ্রস্থের মাধ্যমে তীাহারই 
রোপিত বৃক্ষের ফলভোগ করিতেছি । যাহা বাঙ্গালীর কর! উচিত ছিল 
উইলকিন্দ বাঙ্গালা মুদ্রশিল্পে তাহাই করিয়াছেন । মুদ্রিত বাঙ্গালা সাহিত্যের 
ইতিহাসে তাহার দান অতুলনীয় 

এই পরিচ্ছেদে পঞ্চানন কর্মকারের কথা অন্যত্র উল্লিখিত হইয়াছে । বাঙ্গালা 
মুদ্রণের মহিত চার্লন উইলকিন্সের সুত্র ধরিয়া পথগননের আবির্ভাব । কিন্ত 
তিনি স্বীয় প্রতিভায় এই শিল্পের ইতিহাসে নিজস্ব একটি স্থান করিয়া লইয়াছেন। 
পঞ্চাননের আলোচনা সাহিত্যের ইতিহাসে গুরুত্ব পায় নাই, কোনে 
এঁতিহাসিক স্পষ্টই বলিয়াছেন, “পর্ধাননের জীবন-কাহিনী আমাদের প্রয়োজনের 
পক্ষে খুব বেশী নয়।”* অন্যপক্ষে চার্লস উইলকিন্সকে “বাঙ্গালার ক্যাক্সটন” 
বলিয়া অভিহিত করা হইতেছে । আমাদের মতে চার্লস উইলকিন্সের গুরুত্ব 
খর্ব না করিয়া পঞ্চাননকে তাহার প্রাপ্য মর্ধাদা দেওয়া যায়। প্ররুতপক্ষে 
তাহারই প্রচেষ্টায় বাঙ্গাল! মুদ্রণ শিল্পশ্রেণীতে উন্নীত হইয়াছে এবং তাহার ও 
তাহার জামাতা মনোহরের আদর্শ ধরিয়াই বাঙ্গালা মুদ্রণ অগ্রসর হইয়াছে । 

পঞ্চানন ত্রিবেণীর অধিবাপী, চার্লস উইলকিন্স তাহাকে সংগ্রহ করেন ও 
মুদ্রণশিল্পে হাতেখড়ি দেন। ইহার পর কিছুদিন কোলক্রকের আশ্রয়ে থাকিয়া 
শেষে শ্রীরামপুরে ব্যাপটিষ্ট মিশন প্রেসে তিনি ঢালাইকরের কাজে যোগ দেন। 
শ্রীরামপুরে তিন-চার বৎসর চাকুরি করার পরই তাহার মৃত্যু হয়। পঞ্চাননের 
জামাতা মনোহর তাহার পূর্বস্থরীর আদর্শে ব্যাপটিষ্ট মিশন প্রেসে আজীবন 
কাজ করিয়াছিলেন। মুদ্রণ শিল্পে তাহার দক্ষতা পঞ্চানন অপেক্ষা কম ছিল না। 
সাহিত্যের ইতিহাসে পঞ্চানন-মনোহর সংবাদ এইটুকু। ইহা অপেক্ষা বিস্তৃত 
আলোচনার প্রয়োজন অনুভূত হয় নাই। কিন্তু দুইটি কারণে আমরা পঞ্চানন 
সম্বন্ধে অধিক উৎস্থক। প্রথমতঃ বাঙ্গাল! মুদ্রণশিল্পের জনকরূপে চার্লস 
উইলকিন্স সমস্ত গৌরবের অধিকারী নহেন, পঞ্চানন তাহার অংশীদার; 
দ্বিতীয়তঃ ব্যাপটিষ্ট মিশন প্রেসের ঢালাইখানা৷ উনবিংশ শতকের প্রথমাধে 
প্রাচ্য ভূখণ্ডের বৃহত্বম ঢালাইখানারূপে প্রতিষ্ঠা অর্জন করিয়াছিল, তাহারও 
গৌরব একা! কেরী-গোষীর নহে, মূলে পঞ্চানন-মনোহরের কৃতিত্ব রহিয়াছে। 
অথচ উভয় ক্ষেত্রেই ইহাদের গৌরব অস্বীকৃত। অপরের গৌরব আত্মসাৎ 
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করায় কাহারো মহত্ব বৃদ্ধি পায় না, আমরা চার্লস উইলকিন্দ ও ব্যাপটিষ 
মিশনের কৃতিত্বের সহিত পঞ্চানন-মনোহরকেও যুক্ত করিতে আগ্রহী ৷ 

উইলকিন্স অক্ষর ঢালাইয়ের কৌশল পঞ্চাননকে শিখাইয়াছিলেন, তিনি 
বাঙ্গাল! মুদ্রণের আবিষ্বর্তা; কিন্তু পঞ্চানন ঢালাই বিষয়ে ক্রমে পারদর্শী হইয়া এই 
বিদ্যা নবীন-বয়স্ক একটি গোঠীকে শিখাইয়| বাঙ্গালা অক্ষর নির্মাণের জাতীয় 
এতিহ্য প্রতিষ্ঠা করিয়াছিলেন। এই গোষ্ঠীর শ্রেষ্ঠ ₹তী মনোহর । মনোহর 
প্রথমে পঞ্চাননের সহকারী পরে জামাতা! হ্ইয়াছিলেন। জামাতৃ-পদ তাহার 
কৃতিত্বের পুরস্কার কিনা কে জানে? 

১৭৭৯ গ্রীষ্টাবের ৮ই জানুয়ারীর একটি পঞ্রত হইতে জান। যাইতেছে ষে, 
কাউন্সিল ও গভর্ণর জেনারেল স্বয়ং, চাল উইলকিন্সের তত্বাবধানে কোম্পানীর 
জন্য একটি প্রেস স্থাপনে উদ্যোগী হন। কাগজের ফোলিও পৃষ্ঠায় ( কাগজসহ ) 
বাঙ্গালা মুদ্রণে পৃষ্ট। প্রতি পাঁচ টাক! বায় হইবে ধর] হইয়াছে, ছুইপুষ্ঠ ছাপাইলে 
সাত টাকা। ইহাতে বোঝা যাইতেছে ইতিমধ্যে পঞ্চাননের সহায়তায় 
বাঞ্গাল। হরফ ঢালাই অনেকটা আগাইয়া গিয়াছে, নতুবা কলিকাতায় বাঙ্গালা- 
প্রেস স্থাপনের চিন্তা আসিত না। এই গ্রন্তাব কার্ধকরী হয় নাই। “দি 
ক্যালকাটা গেজেট প্রেস" স্থাপিত হইলে (১৭৮৪ খ্রীষ্টাব্দ ) ইহাতেই কোম্পানীর 
কাজ হইত। সঙ্গে সঙ্গেই কোম্পানীর প্রেসও স্থাপিত হয়। ১৭৮৫ খ্রীষ্টাব্ধে 
মুদ্রিত আইনের অন্বাদ গ্রন্থে দেখিতেছি, মুদ্রণস্থান কলিকাতা ও [7৩ 
11070098121910 00120799155 7:255১৭ ; এই ছাপাখানার সর্ববিধ কর্মেই 
উইলকিন্সের হাত ছিল ইহ ওয়ারেন হেষ্টিংসের পত্রে উল্লিখিত হইয়াছে । 
চার্লস উইলকিন্স পঞ্চাননের সহায়তায় বাঙ্গালা হরফ নির্মাণ করিয়াছিলেন, 
পঞ্চানন অক্ষর ঢালাইয়ে দক্ষতা অর্জন করিয়া কলিকাতায় কাজ করিতেন । 
অনুমেয়, তিনি কোম্পানীর ছাপাখানায় কাজ করিতেন, এই স্থত্রেই কোলক্রকের 
সহিত তাহার পরিচয়। এইখান হইতেই কেরী তাহাকে সংগ্রহ করেন । 
পঞ্চানন কোলক্রকের নিকট থাকাকালে নাগরী হরফ নির্মাণ করিয়াছিলেন। 

বাঙ্গাল! ছাপাখানার জন্য আমরা ইউরোপীয়গণকেই সমস্ত কৃতিত্ব দিয় 
আমিতেছি, পঞ্চাননকে উপেক্গা করিয়াছি। এখন দেখিতেছি হুগলি ও 
কলিকাতার বাঙ্গালা ছাপাখানার সহিত পঞ্চানন যুক্ত ছিলেন ও তিনি বাঙ্গাল 
হরফ নির্মাণ করিয়। চলিয়াছেন। পরে তিনিই ব্যাপটিষ্ট মিশন প্রেসের 
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অক্ষর ঢালাই করিতেছেন। এ-দেশীয় ষে কৃতী মানুষটি পচিশ বৎসর ধরিয়া 
ইউরোপীয়দের সহিত থাকিয়! দেশীয় মুত্রণশিল্পকে উন্নত করিয়া তুলিলেন, অথচ 
বিদেশীর রচনায় নামের উল্লেখ ব্যতীত কোনে কৃতিত্বের হ্বীকৃতি পাইলেন না, 
তাহার কথা “বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক আলোচনায় গৌরবের সহিত 
গৃহীত হইতে পারে। 

পঞ্চানন কর্মকারের পূর্বপুরুষদের আদি নিবাস হুগলি জেলার জিরাট বলাগড় 
গ্রামে । জিরাটে এখন যেখানে আশুতোষ স্বতিমন্দির, তাহারই নিকটস্থ চারা- 
বাগানে ইহাদের আদি বাস্তরভিট ছিল বলিয়! পঞ্চাননের জোষ্টভ্রাতার বংশ- 
ধরেরা নির্দেশ দিতেছেন । 

পৈত্রিক সম্পত্তি লইয়া ভ্রাতৃবিরোধের ফলে পঞ্চাননের পিতা শত্তুনাথ 
বলাগড় হইতে বংশবাটিতে আসিয়া বসতি স্থাপন করেন। পঞ্চানন বাশবেড়ে 
হইতে শ্রীরামপুরে আসেন এবং তাহার জোষ্টভ্রাতাকেও আনেন । তদবধি এই 
পরিবার শ্রীরামপুরেই আছেন। পঞ্চাননের জামাতা মনোহরের বংশধরেরাও 
এখানেই বসবাস করিতেছেন । অনেকে মনে করেন পঞ্চানন ত্রিবেণীর অধিবাসী 
ছিলেন, ইহা! ঠিক নহে। 

ইহারা জাতিতে কর্মকার, পেশায় লিপিকর ও উপাধি মল্লিক। ইস্পাত, 
লোহা ও তামায় লিপিকরণে ইহাদের বংশানুক্রমিক অভিজ্ঞতা ছিল। তৎকালে 
অস্ত্রশস্ত্রে নামাঙ্কন ও তামপটে দানপত্রাদির উৎকীর্ণকরণের জন্য রাজদরবারে 
বেতনভোগী “লিপিকর' নিযুক্ত থাকিতেন, ইহা ব্যক্তি ও পরিবারগত পেশাও 
ছিল। এই স্থত্রেই পঞ্চাননের কোনো পূর্বপুরুষ নবাব আলিবদাঁর আম্বকুল্য 
লাভ করিয়াছিলেন । “মল্লিক” উপাধি আলিবর্দী প্রদত্ত । এই বংশের কেহই 
বর্তমানে পূর্বপুরুষের জীবিকা গ্রহণ করেন নাই। মুদ্রণ-শিল্পেও কেহ কাজ 
করিতেছেন না। ইহারা সকলেই “মল্লিক” উপাধি গ্রহণ করিয়াছেন। 

পঞ্চানন অপুত্রক, এক কন্তা ছিল, নাম লক্্মীমণি। পঞ্চাননের জামাতা 
মনোহর । মনোহরের বংশধরেরা এখন শ্রীরামপুরে পঞ্চানন কর্মকারের জোষ্ট- 
ভ্রাতার অধন্তন পুরুষগণের বাসবাটির নিকটেই বসবাস করিতেছেন । কিছুকাল 
পূর্বেও ইহাদের একটি ছাপাখানা ছিল। মনোহর শ্রীরামপুরের ব্যাপটি্ 
মিশনারী সংস্থায় চাকুরি করিতেন। রোজহিসাবে বেতন পাইতেন পাঁচসিকা । 
সেখানে ধাতুনিমিত অক্ষর খোদাইয়ের কাজে নিযুক্ত ছিলেন বলিয়া মিশনের 
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বাহিরে কখনও অক্ষর-নির্মাণে ধাতু ব্যবহার করিতেন না। ব্যবসায়িক সততা 
রক্ষায় ব্যবসায়ের গোপন তথ্য প্রকাশ তিনি অন্যাপ মনে করিতেন । এই জন্যই 
কাঠের ছোটো! ছোটে ফলকে অক্ষর নির্মাণ করিয়া বাড়ীতে ছাপাখান৷ 
খুলিয়াছিলেন। এই ছাপাখান! মনোহরের পুত্রদের পরিচালনায় পরে সমৃদ্ধি 
অর্জন করিয়াছিল। মনোহরের দ্বিতীয় পুত্র কৃষ্ণচন্দ্রের উদ্যোগে একটি পারি- 
বারিক পঞ্জিকা] মুদ্রিত হইত । ইহার গণনা “ুর্যসিদ্ধান্ত” মতে হইত। প্রায় 
২০ বৎসর হইল পঞ্জিকা মুদ্রণ বন্ধ হইয়াছে, তাহাদের ছাপাখানাও বিক্রী হইয় 
গিয়াছে । তাহাদের যে-ছাপাখানা হইতে পঞ্জিক ছাপা হইত তাহার নাম 
ছিল চন্দ্রোদয় প্রেস+। ছাপাখানাটি ১৫1১৬ বৎসর পূর্বে বিক্রী হইয়া! যায়, ক্রয় 
করেন অধ্যক্ষ পঞ্চানন সিংহ।” 

উইলকিন্স একজন অভিজ্ঞ কারিগরের সন্ধান করিতেছিলেন। বাশবেড়ের 
রাজা পুর্ণেন্দু নারায়ণ দেব রায়ের নিকট হইতে তিনি পঞ্চাননের সংবাদ পান ও 
তাহাকে নিয়োগ করেন। পরে কেরী তাহাকে শ্রীরামপুর মিশনে লইয়া আসেন । 

পঞ্চানন কর্মকারের জোষ্টভ্রাতার যে বংশ এখনও শ্রীরামপুরে বসবাস 
করিতেছেন, তাহাদের বৃদ্ধপুরুষের প্রমুখাৎ এই বংশের একটি বংখতালিকা 
পাইতেছি। বংশগীঠিকাটি নিষ্মরূপ, বক্তা শ্রীরামচন্ত্র মল্লিক। বয়স ৭২ বৎসর । 
রামচন্দ্র পঞ্চাননের জোষ্টভ্রাতা গদাধরের প্রপৌত্র। ইহার পিতা অধরচন্ত্রের 
নামে 'অধর-ফাউও্ুন” একসময় কলিকাতায় প্রসিদ্ধি অর্জন করিয়াছিল । 

শ্রীরামপুর ব্যাপটিষ্ট মিশন প্রেস স্থাপনের তারিখ ১০ই জানুয়ারী, ১৮০০ 
্ীষ্টা্ৰ। ইহার ছুই তিন মাস মধ্যেই পঞ্চানন এই প্রেসে যোগ দেন। তিনি 
মৃত্যুকাল পর্যন্ত ইহার সহিত যুক্ত ছিলেন। ১৮০৪ খ্রীষ্টাবে তাহার মৃত্যু হয়। 
ত্রিবেণী অধিবাসী মনোহর পঞ্চাননের সহায়তা করিতেন। মনোহর ১৮৫৩ 
্রীষ্টান্ধে তাহার মৃত্যু পর্যন্ত এই মিশনের অধীনে ঢাঁলাইকরের কাজ 
করিয়াছিলেন । পঞ্চানন তাহার ব্যাপটিই্ট মিশনে তিন বৎসরের চাকুরি জীবনে 
একটি বাঙ্গালা ও একটি নাগরী সাট তৈরী করিয়াছিলেন, মনোহরকে এই 
বিদ্যায় দীক্ষিত করিয়াছিলেন। মনোহর তাহার দীর্ঘজীবনের সাধনায় ভারতের 
প্রায় পনেরোটি দেশীয় ভাষা! এবং চীন! ভাষার হরফ নির্মাণ করিয়াছিলেন। 
তাহার কাট। অক্ষরগুলি পূর্ববর্তী সকল অক্ষর অপেক্ষা উন্নত ছিল। 'পঞ্চানন- 
মনোহরের প্রচেষ্টাতেই শ্রীরামপুরে ব্যাপটিষ্ট মিশনের ঢালাইখানাটি প্রাচ্য- 


চার্লস উইলকিন্স ৰ ১৪৩ 


ভূখণ্ডের শ্রেষ্ঠ অক্ষর ঢালাইথানায় পরিণত হইয়াছিল। কেরী ইহার উদ্যোক্তা, 
পঞ্চানন-মনোহর গোষ্ঠী ইহার অক্রীস্ত শিল্পী। প্রকৃতপক্ষে বাঙ্গালা মুদ্রণের 
এই যুগটিতে সাংগঠনিকের ভূমিক। ইউরোপীয়গণের, বাকী সমস্ত কৃতিত্ব দেশীয় 
শিল্পীগণের প্রাপ্য । 

ইহার দ্বারা আমর! চার্লস উইলকিন্স'এর কৃতিত্ব খর্ব করিতেছি না । তিনি 
বাঙ্গালাদেশে অপ্রচলিত মুদ্রণশিল্লের ভাগীরথী ধারাটির উৎসমুখ উন্মুক্ত করিয়! 
দিয়াছিলেন। তিনি বাঙ্গাল! মুদ্রণশিল্প-প্রবাহের ভগীরথ । 


পঞ্চানন কর্মকারের বংশপীঠিকা। 


বাধা 
আনন্দ 
নিমাই 
নি 
রিনার ররর 
টি পঞ্চানন 
স্ী-ভগবতী কন্তা-_লক্্মীমণি 
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প্রাচ্য ভাষাবিদ্দ কোলক্রক ১৮০১ খ্রীষ্টাব্দে বাঙ্গালা ভাষা ও বর্ণমাঁল। সম্বন্ধে 
উপরোক্ত মন্তব্য করিয়া বিদেশীর নিকট এই ভাষা সহজবোধ্য করিতে হলহেড 
ও ফরস্টারের প্রচেষ্টার প্রশংসা করিয়াছেন। নবম অধ্যায়ে আমরা হলহেডের 
বিষয় বিস্তৃত আলোচন। করিয়াছি । তিনি ব্যাকরণের ভূমিকায় বলিয়াছেন, 
বাঙ্গালাদেশে যে সকল ইংরাজ কর্মচারী থাকিবেন তীহাদিগকে বাঙ্গালা শিখিতে 
হইবে অথচ এমন কোনো গ্রন্থ নাই যাহাকে আশ্রয় করিয়া বিদেশীর! বাঙ্গালা 
শিখিতে পারে । এই জন্য বিদেশীর উপযোগী করিয়া একটি ব্যাকরণ রচনা 
করিলাম ।, বুঝা যাইতেছে, ইষ্ট ইপ্ডিয়া কোম্পানীর কর্ণচারিগণ যে বাঙ্গালা 
ব্যাকরণ প্রভৃতি রচনায় প্রবৃত্ত হইয়াছিলেন, তাহার কারণ ঘটিয়াছিল। 

১৭৭২ খ্রীষ্টাব্দে ইষ্ট ইও্ডিয়! কোম্পানী বাঙ্গালাদেশ শাসনের সর্ববিধ ভার 
গ্রহণ করেন এবং রাজস্ব আদীয় ও বিচার বিভাগীয় যাবতীয় বিষয়ে শ্বেতাঙ্গ 
কর্মচারী নিয়োগ ছুই-এক বৎসর মধ্যেই সম্পূর্ণ হয়। এই সময্ন বাঙ্গালাদেশের 
একটি ভাষ! সমীক্ষায় কোম্পানীর উচ্চপদস্থ কর্মচারিগণ বুঝিলেন যে মুসলমান 
রাজত্বকালে যে ফারসী ভাষার প্রচলন ছিল তাহা! বাঙ্গালার নিজত্ব ভাষা নহে, 
এতদ্রিন যে হিন্দুস্থানী ভাষার চর্চা সাহেবর1! করিতেছিলেন তাহাও বাঙ্গীলার 
ভাষা নহে। বাঙ্গাল! ভাষাই বাঞঙ্গালাদেশের ভাষা; সুতরাং এই দেশ শাসন 
করিতে হইলে দেশীয় ভাষা জানিতে হইবে । বাঙ্গালা ভাষা শিক্ষার ইহাই 
অন্যতম কারণ হইয়| দীড়াইয়াছিল। আমাদের মনে হয়, ইহার পশ্চাতে আর 
একটি রাজনৈতিক কারণ ছিল। পলাশীর প্রান্তরে এবং উদয়নালার যুদ্ধে 
সিরাজ ও মীরকাশিমের পতনে ইহা স্থির হইয়! গিয়াছিল যে বাঙ্গালার রাজদণ্ড 
বিদেশীর হাতে চলিয়া যাইবে । ক্রমে তাহাই হইল। সগ্য পরাভূত ইসলাম 
শক্তিকে ছূর্বল করিতে হইলে তাহাদের প্রবর্তিত রাঁজভাষার পরিবর্তনের 
প্রয়োজন ছিল, অথচ তড়িৎগতিতে সম্পূর্ণ বৈদেশিক ইংরাজী ভাষার প্রবর্তন 
সম্ভব ছিল না। এই জন্য বাঙ্গালার প্রতি উচ্চপদস্থ কর্মচারিগণের দৃষ্টি 
পড়িয়াছিল। পরে যখন দেখা গেল এই ভাষাই বাঙ্গালাদেশের জনসাধারণের 
ভাষ! কিন্ত আরবি-ফারসির চাপে ও সংস্কৃতজ্ঞ পপ্ডিতগণের সংগ্কত বাক্যরীতির 
প্রতি অন্ধ আহন্গত্যে ইহার গগ্যভাষ! বিকৃত তখন বৈদেশিক কর্মচারিগণকেই 


ইষ্ট ইত্ডিয়৷ কোম্পানীর রাইটারদের রচন। ১৪৭ 


নিজেদের প্রয়োজনের তাগিদে ইহাকে ব্যবহারোপযোগী করিতে সচেষ্ট হইতে 
হইল। তাহারা বাঙ্গালী পণ্ডিতগণের সাহায্য গ্রহণ করিলেন। লোকব্যবহারে 
যে ভাষা চলে, সেই ভাষা শিক্ষারই প্রয়োজন ছিল, বাণিজ্য ও শাসনব্যাপারে 
এই ভাষার প্রয়োজনীয়ত। কেহ অস্বীকার করিলেন না। ফলে ইউরোপীয়দের 
মধ্যে বাঙ্গাল! ভাষার চর্চা আরভ হইল । 

হলহেড বাঙ্গালা ভাষাকে প্রতিষ্ঠিত করিলেন। ফরস্টার তাহারই পথ 
ধরিয়া বাঙ্গালা ভাষার অভিধান রচনা করিলেন । ১৭৭৮ হইতে ১৮০১ খ্রীষ্টাবের 
মধ্যে বাঙ্গাল! ভাষার চর্চা ও ইহার স্বরূপ সম্বন্ধে ইউরোগীয়দের যে ধারণ 
জন্মিয়াছিল তাহাই কোলক্রকের সগ্যোদ্ধত উক্তিটিতে প্রকাশিত হ্ইয়াছে। 
১৮০১ খ্রীষ্টাব্দে ফরস্টারের 'বোকেবুলারি'র ২য় খণ্ড প্রকাশিত হয়। 

১৭৪৩ খ্রীষ্টাব্ধে মানোএলের গ্রন্থ প্রকাশকাল হইতে ১৮৫০ খ্ীষ্টাব্ৰ পর্যস্ত সব 
সময়েই ্রীষ্টীয় মিশনারীগণ বাঙ্গাল! গ্রন্থ রচনার সহিত যুক্ত ছিলেন, কিন্ত 
আশ্চর্যের বিধয় এই যে, মাঝখানের একটি অধ্যায়ে তাহাদের কোনে! রচনাই 
প্রকাশিত হয় নাই । এই অধ্যায়াটি ১৭৭৮ হইতে ১৭৯৯ শ্রীষ্টাব্দ পর্য্ত পরিব্যপ্ত | 
এই কালে কেবলমাত্র কোম্পানীর কর্মচারিদের কতিপয় রচন! প্রকাশিত 
হইয়াছিল। ১৮০০ খ্ীষ্টাবে শ্রীরামপুর হইতে ব্যাপটিষ্ট মিশনারী রচনা প্রকাশের 
সঙ্গে সঙ্গে কোম্পানীর কর্মচারিদের রচনার নিরঙ্কুশ একাকীত্ব দূর হয়। 
কোম্পানীর কর্মচারিদের বাঙ্গালা রচনার যুগে চারিটি আইন-অন্ুবাদ, ছুইটি 
বাঙ্গালা-ইংরাজী ও একটি ইংরাজী-বাঙ্গালা অভিধান এবং একটি পাঠ- 
নির্দেশিকা” প্রকাশিত হইম্াছিল। আইন অনুবাদক তিন জন-_জোনাথান 
ডানকান, এন. বি. এডমনষ্টোন ও হেনরি পিটার ফরস্টার, অভিধান সঙ্কলক 
দুইজন, ফরস্টার ও আপজন। পাঠ-নির্দেশিকার রচয়িতা ছিলেন জন মিলার । 
অনুবাদ ও সঙ্কলনে মিলাইয়া পাঁচজনের এই আটটি গ্রন্থ বাঙ্গালা সাহিত্যে 
ইউরোপীয় লেখকদের কৃতিত্বের স্বাক্ষর বহন করিতেছে । 

স্মৃতিশাস্ত্রের ইংরাজী অন্বার্দ যেমন প্রয়োজন ছিল তেমনিই ইংরাজীতে 
রচিত বিবিধ আইনের বঙ্গান্নবাদেরও একান্ত প্রয়োজন ছিল। বিচারপতির 
যে সকল আইন ধরিয়া বিচার করিতেন, যাহাকে অন্সরণ করিয়! ভবিস্যতে 
বিচার হইবে, সেই সকল আইনগুলি এবং বিভিন্ন বিধিনিষেধ ও আইনবিষয়ক 
যাবতীয় আজ্ঞাপত্র প্রচারের একাস্ত প্রয়োজন ছিল বলিয়া ব্যাকরণের পরই 


১৪৮ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


আইন অনুবাদে ইউরোপী্নগণ প্রবৃত্ত হইয়াছিলেন। সঙ্গে সঙ্গে অভিধান সন্কলন 
চলিতেছিল, হলহেডের ব্যাকরণের মত ফরস্টারের 'বৌকেবুলারি'ও একটি 
ক্রানস্তিকারী রচনা । এই সকল রচনাকে ভিত্তি করিয়াই পরবর্তী যুগে বাঙ্গালা 
শিক্ষার জোয়ার বহিয়াছিল। ইহার পরে বাঙ্গালায় গদ্য রচনায় ইউরোপীয়েরা 
অবতীর্ণ হইয়াছিলেন। আইনের অনুবাদ ও অভিধানে বাঙ্গালা গগের কোনো 
আদর্শরূপ নির্ধারণের সুযোগ নাই, সে প্রচেষ্টাও ছিল না। প্রথম যুগে কেবল 
ব্যবহারিক ভাষাটি শিখিয়া ইহাতে ভাবপ্রকাশের উপযুক্ত দক্ষতা! অর্জনের প্রয়াস 
ছিল, হলহেডের ব্যাকরণ ও ফরস্টারের 'বোকেবুলারি তাহাতে সহায়তা 
করিয়াছিল । আইন অন্থবাদের একটি পৃথক গছ আছে, ইহা সাহিত্যিক গগ্ভ 
নহে। সাহিত্যের ব্যবহারোপযোগী গগ্যে ব্যগনার যে পক্ষবিস্তার থাকে, যাহ। 
বাচ্যকে অতিক্রম করিয়া বহুদূুরলোকে পাঠকচিত্তকে লইয়া যায়, আইনান্গবাদের 
গগ্যে তাহাকে পরিত্যাগ করিতে হয়। আইনের স্থুল বক্তব্য কখনই বাচ্যকে 
অতিক্রমকারী মহিমম্য় গগ্ ভাষাকে স্পর্শ করিতে পারে না। ইউরোপীয়দের 
বাঙ্গালা শিক্ষা এই স্থুল প্রয়োজনের জগৎকে ছাড়িয়া যায় নাই বলিয়াই তাহাদের 
গদ্য কখনও বাঙ্গালা সাহিত্যের আদর্শ হইয়! উঠিতে পারে নাই । অথচ তাহার! 
আইনের যে অনুবাদ করিয়াছিলেন তাহা বেশ কাজের অন্থবাদ হইয়াছে । 
কর্মক্ষেত্রে বাঙ্গালা ভাষার প্রয়োগে ইউরোগীয়েরা ষে সাফল্য অর্জন করিম্বাছিলেন 
স্ষ্িক্ষেত্রে যে সেই সাফল্য অর্জন করিতে পারেন নাই তাহা স্বীকার করিতে 
হইবে। ভারতীয় দর্শনের চরম বাণী “একোহ্হং বহুস্যাম” এর মতই একটি 
ভাষা হট্িক্ষেত্রে রূপে রূপে প্রতিরূপে বহু হইতে বহুতর হইয়া থাকে । লেখকে 
লেখকে ইহার রূপের পার্থক্য, একই লেখকের বিভিন্ন রচনায় ইহীর বিভিন্ন রূপ। 
স্থট্টিশীল ভাষা! সাহিত্যক্ষেত্রে এইভাবে লীল। বিস্তার করে। বাঙ্গাল! ভাষায় 
ইউরোপীয় লেখকদের প্রাচীনগণ বাঙ্গাল! গছোর এই বিচিত্র শক্তি ও ইহা'র স্থ্ষমা 
সম্বন্ধে অবহিত ছিলেন, কিন্ত নিজের! ইহার হৃষ্টির লীলাক্ষেত্রে প্রবেশ করিতে 
পারেন নাই। এই জন্ স্থগ্টিহীন প্রয়োজনের জগতের রচনা বলিয়া! আলোচ্য 
একুশ বৎসরের বাঙ্গালা রচনাগুলিকে আমরা সাহিত্যের মাপকাঠিতে বিচার 
করিব না। ইহাদের মূল্য অন্যত্র । 

ইংরাজের পক্ষে বাঙ্গাল! ভাষায় পাঠ গ্রহণ যেমন তাহাদের দিক দিয়! 
অপরিহার্য ছিল, তেমনি বাঙ্গালীর পক্ষে ইংরাজীতে পাঠ গ্রহণের প্রয়োজনীয়তা 


ইষ্ট ইগ্ডিয়া কোম্পানীর রাইটারদের রচনা ১৪৯ 


দেখা দিয়াছিল। সাহেবদের রচিত এই গ্রন্থগুলির গ্রাহক-তালিকায় অনেক 
বাঙ্গালীরও নাম দেখিয়াছি। গ্রন্থ প্রকাশের আগেই গ্রন্থের বিজ্ঞপ্তি বাহির 
হইত এবং গ্রাহকগণকে গ্রন্থ মূল্য পর্বাহ্েই জমা দিতে হইত। গ্রাহকগণের 
নাম গ্রস্থের শেষে একটি পৃষ্ঠায় মুদ্রিত হইত । ফরস্টারের “বোকেবুলারি' গ্রন্থের 
শেষাংশে সন্নিবিষ্ট এরূপ একটি তালিকায় অনেক বাঙ্গালীর নাম আছে। এতদিন 
যে আরবি-ফারসিতে আইন চলিত তাহার অবপান হইল, এবং আইনের ক্ষেত্রে 
বাঙ্গালা গণ্ভের প্রয়োগ সিদ্ধ হইলে বাঙ্গালা ভাষার বহুক্ষেত্র-পরিপ্লাবিনী রূপের 
আভান বহিয়া একটি স্থত্রাকার ধার! আত্মপ্রকাশ করিল। বাঙ্গালার কাব্যক্ষেত্র 
অতি উর্বর, এই ক্ষেত্রের পর্যাপ্ত ফসল জাতির মানসভূমির পরিচয় বিদেশীর 
নিকট উদঘাটিত করিয়াছিল। হলহেড ও ফরস্টার বাঙ্গাল কাব্যের সহিত 
পরিচিত ছিলেন, হলহেড ব্যাকরণে প্রচুর উদ্ধৃতি দিয়াছেন, ফরস্টার 
“বোকেবুলারি" গ্রন্থের ভূমিকায় ইহ। স্বীকার করিয়াছেন। অনুর্বর গগ্যক্ষেত্রে 
বৈদেশিকগণ হলকর্ষণ শুরু করিলেন। এই ভূমির প্রথম ফসল আইনের অনুবাদ । 
ইহারই সহিত অভিধান সঙ্কলন ও পাঠ-নির্দেশিকা রচনার উদ্যোগ যুক্ত 
হইয়াছিল। বাঙ্গালা গদ্য সাহিত্যের ইতিহাসে এই রচনাগুলির মূল্য এই 
জন্য ইহাদের রসসিদ্ধিতে নির্ণাত হইবে না, এতিহাসিক গুরুত্বই ইতিহাসে 
ইহাদের স্থান নির্দেশ করিবে । এই যুগের পাচজন রচগ্মিতার আটটি গ্রস্থের 
বিবরণ নীচে দিলাম । 


জোনাথান ডানকান 


ফরফারশায়ারের অন্তঃপাঁতি ওয়াওহাউস নামক স্থানে জোনাথান ভানকান 
১৭৫৬ খ্রীষ্টাব্বের ১৫ই মে জন্মগ্রহণ করেন। পিতার নাম আলেকজাগ্ডার 
ডানকান। ইট ইণ্ডিয়া কোম্পানীর দিভিল সাভিসে নিযুক্ত হইয়া ১৭৭২ খ্রষ্টাবে 
তিনি কলিকাতায় পৌছেন এবং বিভিন্ন গুরুত্বপূর্ণ পদে দীর্ঘদিন চাকুরী করিয়! 
১৭৮৮ খ্রীষ্টাবে লর্ড কর্ণওয়ালিশ কর্তৃক বেনারসের রেমিডেন্ট স্ুপারিণ্টেভেপ্ট 
পদে উন্নীত হন। এই সময় কোম্পানীর কতিপয় অপ্রিয় কার্ষের জন্য দায়ী 
করিয়! অধস্তন কর্মচারীগণ তাহার কুৎসা ছড়াইতে লাগিলে তিনি দৃঢ়হস্তে তাহা 
দমন করেন। কর্ণওয়ালিশ ইতিমধ্যে লগ্ডন প্রত্যাবর্তন করিলে বোর্ড অব 
ডিরেক্টারগণের নিকট ডানকানের সুখ্যাতি করেন, ইহাতে তীহার অপ্রত্যাশিত 


১৫৩ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ভাগ্য পরিবর্তন ঘটে, তিনি ১৭৯৪ খ্রীষ্টাব্বের ১২ই নভেগ্বর বোম্বাইএর গভর্ণর 
নিযুক্ত হন। ডানকান দীর্ঘ ১৬ বৎসর এই পদে অধিষ্ঠিত ছিলেন। বোৌন্বাইএর 
ক্ষুদ্র ক্ষুদ্র সামস্তভৃমিকেও স্বীকৃতি দিয়া তাহাদের আভ্যন্তরীণ যাবতীয় শাসনাদি 
ব্যবস্থা নিজের কুক্ষিগত করিয়া তিনি এই বিস্তৃত অঞ্চলে ইংরাজ আধিপত্য 
সুদ করিয়াছিলেন । তিনি যখন বোম্বাইএর গভর্ণর তখনই লর্ড ওয়েলেসলি 
টিপু স্থলতান ও মারাঠাদের বিরুদ্ধে যুদ্ধযাত্রা করেন এবং দক্ষিণ-ভারতের এই 
দুইটি স্তম্ত শক্তিকে বিচুর্ণকরেন। ডানকান ওয়েলেসলির সহায়ত! করিয়াছিলেন। 
দীর্ঘকাল ইষ্ট ইত্ডিয়া কোম্পানীর ভারতশাসন-বিষয়ক দপ্তরে দক্ষতার সহিত কাজ 
করিয়া জোনাথান ডানকান ১৮১১ খ্রীষ্টাব্দের ১১ই অগাষ্ট বোম্বাইএ ইহলোক 
ত্যাগ করেন। সেণ্ট টমাঁস চার্চে তাহার মরদেহ সমাধিস্থ-করা হয়। 

ডানকান দীর্ঘকাল বাঙ্গালা ও বোম্বাইএ বপবাম করিয়াছিলেন। তিনি 
ভারতীয় ভাষাগুলির মধ্যে বাঙ্গালা, ওড়িয়া, হিন্দী, মারাঠী ও কোসঙ্কানী ভাবা 
জানিতেন। ১৭৭৪ খ্রীষ্টাব্দে কলিকাতায় ক্ুপ্রিম কোর্ট স্থাপিত হইলে আইন- 
বিষয়ক গ্রস্থাবলীর বঙ্গান্ুবাদের প্রয়োজন হইল এবং আদালতকে কেন্দ্র করিয় 
একটি অনুবাদক-গোঠী স্থাষ্টি হইল। জোনাথান ডানকান এই গোষ্ঠীর আদি- 
পুরুষ। এই গোগির অপর দুইজন সদস্য এভমনষ্টোন ও হেনরি পিটস ফরস্টার ৷ 

জোনাথান ডানকান প্রথম মুদ্রিত বাঙ্গাল! গগ্যগ্রন্থের প্রণেতা । মহারাজ 
নন্দকূমারের মামলায় প্রধান বিচারপতি শ্তার এলিজা ইম্পে একটি আইন 
সংগ্রহ প্রকাশ করিয়াছিলেন__ইহাই 'ইম্পেকোড' নামে বিখ্যাত। ডানকান 
ইম্পেকোডের বঙ্গানুবাদ প্রকাশ করিয়াছিলেন। 

হলহেডের বাঙ্গাল] ব্যাকরণ ১৭৭৮ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হইয়াছিল, ইহার 
উদ্ধাতি অংশগুলি মাত্র বাঙ্গালা, বাকী সমস্তটাই ইংরাজী । উদ্ধৃতি অংশে আবার 
সমন্তটাই কবিতা, মাত্র ৬২টি শব্বসম্বলিত একটি চিঠির ভাষা! গদ্য । ডানকানের 
ইম্পেকোডের বঙ্গান্গবাদটিই বাঙ্গালা ভাষায় ইউরোগীয়ের রচিত ও পুর্ণাঙ্ 
বঙ্গাক্ষরে মুদ্রিত প্রথম বাঙ্গীলা গ্রন্থ, ইংরাজশা সিত ভারতবর্ষে বাঙ্গালা ভাষায় 
রচিত ইহাই প্রথম আইনগ্রস্থ। স্বতরাং নানা দিক দিয়া ইহার এঁতিহাসিক 
মূল্য সমধিক | গ্রন্থটির নাম-_ 
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ইষ্ট ইণ্ডিয়া কোম্পানীর রাইটারদের রচন। ১৫১ 
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বাঙ্গীল! নাম__“মপস্বল দেওয়ানি আদালত সকলের ও সদর দেওয়ানি 
আদালতের বিচার ও ইনসাফ চলন হইবার কারণ ধারা ও নিয়ম।” কলিকাতায় 
কোম্পানীর প্রেম হইতে মুদ্রিত হইয়া গ্রন্থটি ১৭৮৫ গ্রীষ্টান্বে আত্মপ্রকাশ করে । 
ইহ্‌1 দ্বিভাষিক গ্রন্থ, খোল! পুস্তকের বাম পৃষ্ঠায় বাঙ্গালা ও ডানদিকের পৃষ্ঠায় 
ইংরাজী আছে। 

নাম পৃষ্ঠার পর ভূমিকার পরিবর্তে ডানকান কর্তৃক গভর্ণর জেনারেলকে 
এই গ্রন্থ সম্পর্কে লিখিত একটি পত্রের কিছু অংশ ৩-৫ পৃষ্ঠায় মুদ্রিত হইয়াছে । 
মূল গ্রন্থের কোনো কোনো অংশ বঙ্গাহ্ছবাদে বাদ দেওয়া! হইয়াছে__ডানকান 
এই বিষয়ে গভর্ণর জেনারেলকে পত্রটিতে লিখিয়াছেন-__ 
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যদি কোন বিচারপতি উৎকোচ গ্রহণ করেন তবে তাহার কি শান্তি হইবে, 
ইম্পে কোডের এই জায়গাগুলি ভানকান বাঙ্গালায় অনুবাদ করেন নাই। কারণ 
তাহার ধারণা ছিল যে, যদি নেটিভরা সন্দেহ করে বিচারপতিও উৎকোচের 
বশীভূত হইতে পারেন তবে ইংরাজশাসনের প্রতি তাহাদের অশ্রদ্ধ! জন্মিবে 
এবং বিচারপতির বিচারে সর্ব! সন্ধেহ প্রকাশ করিবে । যে অংশগুলির বাঙ্গাল! 
অনুবাদ নাই তাহার উল্লেখ ডানকান করিয়াছেন-_ 
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১৫২ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 
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ডানকান অনূদিত ইন্পে কোডের বাঙ্গাল গঞ্যের নমুনা_ 

€১) *শ্রীযুত বড়সাহেব ও কৌনম্মলের সাহেবলোক বিচারের যে নিয়ম ও 
ধারা ইংরেজি ১৭৭২ সনের ২১ আগন্ত মাসে বাঙ্গাল] ১১৭৯ সনে ৮ ভাদ্র 
নিরূপণ করিয়াছিলেন তাহাতে পাটনা ও মুসিদাবাদ ও ঢাকা ও দিনাজপুরে 
কিন্বা পুনিয়া ও বর্ধমান ও কলিকাতা এই সকল স্থানেতে মপন্বলের দেওয়ানি 
আদালতের ও সহর কলিকাতায় সদর দেওয়ানি আদালত আপিলের কচহরি 
স্থৈর্য হইয়াছিল তাহার পর ইন্তক ১৭৭৪ সন লাগায়দ ১৭৭৯ সন ইংরেজি সেই 
সদর আদালত স্থগিত ছিল পরে ১৭৮০ সনে শ্রীযুূত বড়সাহেব ও কৌন্সলি 
সাহেব লৌক অনবকাস জন্যে কখন সেই সদর আদালতে বসিতে পারেন নাই 
একারণ সেই সনের অভ্োৌবর মাসের ২৪ বাঙ্গালা সন ১১৮১১ কাতিক 
তারিখে আজ্ঞা করিয়াছিলেন যে সদর আদালতে একজন হাকিম তাহাদিগের 
অভিপ্রায় মতে নিযুক্ত হবেন তিনি সেই আদালতে বসিয়া বিচার করিবেন 
সংপতি তাহ! অন্যথা হইয়া এই স্থির হইল যে সাহেবরা আপনা হইতে অথবা 
আপনারদিগের প্রস্থ যাহারদিগকে নিযুক্ত করেন তাহারা সেই কার্ধ 
করিবেন 1৮৪ 

(২) “৯২ দ্বানবতি ধারা” 

“সদর দেওয়ানি আদালতে ধাহারা বিচার করিতে বসিবেন তাহারদিগের 
কোন চাকর কিন্বা সম্পকাঁয় কোন লোক প্রকারে যে কেহ আসামি কিন্বা 
ফরিয়াদি সদর দেওয়ানি আদালতে বিষয় রাখে-_-তাহারদিগের কাহার স্থানে 
যদি কিছু লয় তবে যেমত আদালতের অসম্মান করিলে কয়েদ হইতে হয় সেই মত 
সেই ব্যক্তি কয়েদ হইবেক এবং তাহার সমুচিত এই যে যাহ! লইয়া থাকে তাহার 
তিনগুণ ফিরিয়া দেয় কিম্বা তাহাকে ধতদ্দিন উচিত বুঝেন কয়েদ রাখেন অথব! 
কৌড়া মারেন এই তিনের মধ্যে যাহা সদর দেওয়ানি আদালতে উপযুক্ত জানেন 
করিতে পারিবেন এবং সে ব্যক্তি ধাহার চাকর তিনি তাহাকে তগির করিবেন 
পুনশ্চ নিজের কিম্বা আদালতের কোন কার্ধে তাহাকে কদাচ চাকর ন! 


রাখিবেন 1” 


ইষ্ট ইণ্ডিয়া কোম্পানীর রাইটারদের রচন৷ ১৫৩ 


ছেদচিহৃহীন হইলেও ইহ পড়িয়া বুঝিয়া৷ লইতে দেরী হয় নাঁ। এই বাঙ্গাল 
ফারসি প্রভাব কাঁটাইয়! উঠিয়াছে এবং ছু" একটি ইংরাজী শব্দকে অঙ্গীকার 
করিতেছে__দেখা যাইতেছে । হলহেডের বাঙ্গাল! ব্যাকরণে উদ্ধাত পত্রের 
বিজাতীয় শব্দাড়ম্বর ইহাতে নাই, আইনের অনুবাদেও বাঙ্গালা গগ্য যে প্রযুক্ত 
হইতে পারে ডানকান তাহা। প্রমাণ করিয়াছেন। তিনি যে স্থুচিন্তিতভাবে 
বাঙ্গালা গছ্যের এরূপ পরীক্ষা করিয়াছিলেন তাহা নহে, ইংরাজীর বঙ্গানুবাদে 
গন্ধ ব্যবহার কর! ছাড়া তাহার গত্যন্তর ছিল না। তিনি যখন অনুবাদ শেষ 
করিলেন তখন দেখ! গেল, গগ্ঠ তাহার আপনার শক্তিতেই বিদেশীর হাত দিয়া 
একটি পুর্ণাঙ্গ রূপ পরিগ্রহ করিয়াছে।. বাঙ্গালা গগ্যে স্থজনী শক্তির প্রাণপ্রাচুর্ 
না থাকিলে ইহা সম্ভব হইত ন|। 


নীল বেঞ্জামিন এডমনষ্টোন ॥ 


ডামবারটনশায়ার হইতে ত্রীটিশ পার্লামেন্টের নির্বাচিত সদশ্য স্যার 
আচিবোম্ড এডমনষ্টোনের পঞ্চম সন্তান নীল বেঞ্জামিন এডমনষ্টোন ১৭৬৫ 
্রীষ্টাব্দের ৬ই ডিসেম্বর ভানরিথে জন্মগ্রহণ করেন। ইষ্ট ইত্ডিয়া কোম্পানীর 
রাইটার পদে নিযুক্ত হইয়া তিনি ১৭৮৩ গ্রীষ্টাব্ধে কলিকাতায় পৌছেন এবং 
বেঙ্গল সেক্রেটারিয়েটে প্রথমে সহকারী ফারসি অঙ্কবাদক (১৭৮৯ ্রীষ্টাব্ব) ও 
পরে সরকারী ফারসি অনুবাদক পদে (১৭৯৪ খ্রীষ্টাব্ব ) উন্নীত হন। ১৭৯৮ 
্ীষ্টাবে লর্ড ওয়েলেসলির প্রাইভেট সেক্রেটারি নিযুক্ত হন। এই সময় তিনি 
টাপু স্থলতান ও মারাঠ৷ বিজয়ের যাবতীয় কর্মপদ্ধতিতে ওয়েলেসলিকে সক্রিয়- 
ভাবে সাহাধ্য করিয়াছিলেন এবং শ্রীরঙ্গপত্তম ও মারাঠা-_উভয় যুদ্ধের সময়ই 
তিনি সর্বদ| তাহার সঙ্গে সঙ্গে ছিলেন! কোনো কোনো এঁতিহানিক বলেন 
এডমনষ্টোন পশ্চাতে থাকিয়! ভারতের দেশীয় রাজ্যগুলি সম্বন্ধে লর্ড ওয়েলেসলির 
যাবতীয় কর্মপন্থা প্রস্তুত করিয়া দিতেন ।৬ ওয়েলেসলির পর লর্ড মিন্টোর 
আমলেও তিনি একই পদে অধিষ্ঠিত ছিলেন। ১৮১২ শ্রীষ্টাবন্দের ৩০শে অক্টোবর 
এডমনষ্টোন চীফ সেক্রেটারি নিযুক্ত হন এবং শীঘ্রই স্থপ্রীম-কাউন্সিলের সদস্যও 
মনোনীত হন। পাঁচ বৎসর এই পদে অধিষ্ঠিত থাকিয়া তিনি লগ্ন প্রত্যাবর্তন 
করেন এবং দক্ষতার সহিত দীর্ঘকাল সরকারী কর্ম পরিচালনার স্বীকৃতিত্বরূপ 
১৮২৯ খ্রীষ্টাবে ইষ্ট ইন্ডিয়া কোম্পানীর একজন ডিরেক্টার মনোনীত হন। 


১৫৪ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


নীল বেঞ্ামিন এডমনষ্টোন মৃত্যুকাল পর্যন্ত (১৮৪১ খ্রীষ্টাব্ ৪ঠা মে ) এই পদে 
অধিষ্ঠিত ছিলেন। ও 

ডানকান দেওয়ানী আদালতে ব্যবন্ৃত আইনের অনুবাদ করিয়াছিলেন, 
এডমনষ্টোন ফৌজদারী আইন অন্ুবাদ করিয়াছিলেন । ম্যাজিষ্টেটগণ ষে সকল 
নির্দেশানুযায়ী বিচার পরিচালনা করিবেন তাহারও একটি অন্বাদ তিনি প্রকাশ 
করিয়াছিলেন। ছুইটিই দ্বিভাষিক গ্রন্থ । খোলা-বই'এর ডানদিকে ইংরাজী ও 
বামদিকে ইহার বঙ্গান্গবাদ ছিল। গ্রন্থ দুইটির নাম__ 

1. 13217581777115190101 01 13650019101015 101 60০ 4১,01101101508- 
€10125 0: 1050106) 1] 00০70020601 0010102] 00005 3 11) 
1321591) 1321751 0170 011558. 179]. ৃ 

2, 1301769171712051501017 0: 7২6801901005 101 076 £01091209 01 
01)০ 1৬19215002025. 085520 05 0০ 0%10701 (321001:81] 11) 00910011 
1) 03০ [২০ড21005 1[06027:00600 010 0০ 180) 01195, 1792, 
€ 10, 50106 901111177017095 219.000007005.) 

দুইটি গ্রস্থই অনারেবল কোম্পানীর প্রেস হইতে মুদ্রিত। 

এডমনষ্টোন বাঙ্গালা ভালই জানিতেন, ফারসি আরও ভাল জানিতেন । 
হলহেড যেভাবে বাঙ্গালাভাষা অধ্যয়ন করিয়াছিলেন ডানকান বা এডমনষ্টোন 
সেভাবে এই ভাষা অধ্যয়ন করেন নাই। তীহারা বাঙ্গালা শিখিয়৷ অনুবাদ 
করার মত এই ভাষায় দক্ষতা অর্জন করিয়াছিলেন সত্য কিন্তু ভাষাতত্ব 
তাহাদের বিষয় ছিল নাঁ-হলহেড ও ফরস্টার ভাষাতাত্বিক ছিলেন । 
হলহেডের কথা আমর! পুর্বে আলোচনা করিয়াছি, ফরস্টারের কথা পরে 
করিব। 

এডমনষ্টোন শাসন ব্যাপারে সর্বদা জড়িত ছিলেন এবং ভারতে আসিবার 
পুর্বেই প্রাচ্যভাষা হিসাবে ফারদি ভাল করিয়া অধ্যয়ন করিয়াছিলেন। ফলে 
তিনি যাহা অনুবাদ করিলেন তাহাতে ফারসির প্রভাব বেশ পড়িল। তাহার 
ফারসি প্রভাবিত বাঙ্গালা রচনার নমুনা নীচে উদ্ধত করিলাম। 

১। “সেওয়ায় মহালাত মুতালুকে সহর মুরসিদাবাদ ও আজিমাবাদ ও 
জাহাগির নগর জে এই তিন মোকামে আদালতের সিরিস্তা আলাহিদা মোকরর 
ইল আর এই তিন আদালতের এলাকার সরঈ সাহেব জিলাদিগের তজবিজমতে 


ইষ্ট ইণ্ডিয়। কোম্পানীর পলাইটারদের রচন৷ ১৫৫ 


হইবে মঞ্জুর হইল এবং সেত্বায় সহর কলিকাতা জেবড় আদালতের তাবে আছে 
জারি থাকিবেক__”* 

২। “সকল ফেরকার লোককে রক্ষা কর! হাকিমের কত্তর্র্ব কর্ম বিশেষত 
তাহাদিগে জাহারা সহজেই অত্যন্ত দুস্থ পেটার তালুকদারাণ ও রায়ত লোক 
ও আর খেত আবাদ করণগাল1 দিগের ভালর নিমিথ্যে ও রক্ষা করিবার 
নিমিধ্যে নবাব গবনর জানরেল বাহাদুর জখন মনাছেন বুঝেন আইন 
করিবেন ।”৮ 

এই ভাষার সহিত ডানকানের ভাষার অনেক পার্থক্য । হুলহেডের 
ব্যাকরণে যে পত্রের উদ্ধৃতি আছে, যাহা আমর! হলহেড আলোচনাকালে উদ্ধৃত 
করিয়াছি-তাহার সহিত ইহার সমধিক সাদৃশ্য আছে। এই ফারসিমিশ্রিত 
বাঙ্গালায় গগ্য তাহার জড়তা কাটাইতে পারে নাই। আইনের অনুবাদে 
পরবর্তীকালে ডানকানের পথই অনুশ্থত হইয়াছে, এডমনষ্টোনের ফারসিমিশ্রিত 
বাঙ্চালার ব্যবহার হয় নাই। জন মীর্শম্যান, ইয়েটস, ওয়েঙ্গার _সকলেই 
গবর্ণমেন্ট গেজেটের সম্পাদকপদে বৃত ছিলেন _সকলেই কিছু না কিছু আইন 
ইংরাজী হইতে বাঙ্গালায় অশ্ুবাদ করিয়াছিলেন কিন্তু কেহই এডমনষ্টোনের মত 
ফারসি শব্দে কণ্টকিত বাঙ্গাল! গগ্ ব্যবহার করেন নাই। মারশম্যান, ইয়েটল, 
ওয়েঙ্গার প্রভৃতির আইনান্গবাদে ব্যবস্ৃত বাঙ্গাল! গছের নমুনা পরবর্তী অধ্যায়ে 
উদ্ধৃত হইয়াছে । 


হেনরি পিটস ফরস্টার 


হলহেডের বাঙ্গালা ব্যাকরণ (১৭৭৮ খ্রীষ্টাব্দ) হইতে কেরীর বাঙ্গালা 
ব্যাকরণ (১৮০১ শ্রীষ্টাবে)__মাঝখানে তেইশ বৎসরের ব্যব্ধান। এই সময়টিতে 
যে সকল ইউরোপীয় বাঙ্গাল! ভাষার চর্চা করিয়াছিলেন তাহারা কোম্পানীর 
কর্মচরী। যে মনীষা লইয়া হলহেড ও কেরী বাঙ্গালা ভাষা অধায়ন করিয়াছিলেন 
ডানকান বা এডমনষ্টোনের মে মনীষা ছিল না-_সেইভাবে তীহারা বাঙ্গাল 
অধ্যয়নও করেন নাই। কিন্তু ফরস্টার তাহাদের ব্যতিক্রম। ভানকান ও 
এডমনষ্টোনের ন্যায় ফরস্টারের বাঙ্গালা চর্চা আইন অনুবাদকে কেন্দ্র করিয়া 
আরম্ভ হইয়াছিল কিন্ত তিনি আরও অধিকদূর অগ্রসর হইয়াছিলেন। তিনি 
ভাষাতাত্বিকের দৃষ্টি ও অনুসন্ধিৎসা লইয়া বাঙ্গালা ভাষ! অধ্যয়ন করিয়াছিলেন 


১৫৬ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


এবং ছুইখণ্ডে সম্পূর্ণ ইংরাজী-বাঙ্গালা ও বাক্গালা-ইংরাজী অভিধান সঙ্কলন 
করিয়াছিলেন। ফরস্টার-নির্দি্ট পথেই পরবর্তীকালে সমস্ত বাঙ্গালা অভিধান 
সঙ্কলিত হইয়াছিল । 

হেনরি পিটস ফরস্টার ১৭৮৩ খ্রীষ্টাব্বের ৭ই আগষ্ট ইষ্ট ইত্ডিয়া কোম্পানীর 
সিভিল সারভিসে যোগ দিয়া কলিকাতায় আসেন। ১৭০৩ শ্রীষ্টাৰে ত্রিপুরার 
কালেকটার এবং পর বৎসরই চব্বিশ পরগণার দেওয়ানী আদালতের রেজিষ্টার 
নিযুক্ত হন। তিনি দীর্ঘদিন বাঙ্গালাদেশের বিভিন্নস্থান পরিভ্রমণ করিয়! বুঝিয়া- 
ছিলেন ষে এই দেশে ফারমি ভাষা! কোনক্রমেই আইন আদালতের বা রাজ- 
কার্ধের ভাষা হইতে পারে না__কাঁরণ অর্ধেকের বেশী লোক এই ভাষা জানে 
না। তিনি বাঙ্গালাকে সরকারী ভাষা! করিবার পক্ষে জোর দেন। ফরস্টার 
বাঙ্গাল! ছাড়া ফারসি ও সংস্কৃত শিখিয়াছিলেন। দেশীয় ভাযাগুলির মধ্যে 
হিন্দী, ওড়িয়া ও অসমীয়! ভাষা জানিতেন। বাঙ্গালা আইন অন্গবাদ ও ছুই 
খণ্ড 'বোকেবুলারি' ছাড়া তিনি আর একটি বিখ্যাত গ্রস্থের রচয়িতা । ইহ 
ফরস্টারের (3:80102 01 07০ 921551016 [,81765859 (1810)1 এই 
ব্যাকরণটি প্রাচ্যভাষাবিদ্‌ কোলক্রক, ডঃ কেরী ও উইলকিন্সের কোনোও সংস্কৃত 
রচনা প্রকাশিত হইবার পূর্বেই ১৮০৪ খ্রীষ্টাব্দে রচিত হইয়াছিল ও ফোর্ট 
উইলিয়াম কলেজের কলেজ-কাউন্দিলে প্রদত্ত হইয়াছিল। তখনই ইহা মুদ্রিত 
হইয়া প্রকাশিত হয় নাই- মুদ্রণ ও প্রকাশে ছয় বসর লাগিয়াছিল। এই 
বিষয়টি উল্লেখ করিয়া বল! হইয়াছে,_ 
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ইষ্ট ইগ্ডিয়া কোম্পানীর রাইটারদের রচন। ১৫৭ 
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ফরস্টার প্রাচ্ভাষাবিদ খ্যাতি পাইয়াছিলেন_ ইহার পশ্চাতে তাহার 
দীর্ঘদিনের সাধনা ছিল তাহাতে বিন্দুমাত্র সন্দেহ নাই । 

ফরস্টারের সহিত বাঙ্গালাভাষ! ও সাহিত্যের যোগ নিবিড় ছিল । খন কেহ 
বাঙ্গালাভাষাকে সরকারী ভাষা করিবার কথ! চিন্তাও করেন নাই তখন তিনি 
এই কথা ভাবিয়াছিলেন। ভাষা হিপাবে বাঙ্গালার গুরুত্ব ফরস্টারের চেষ্টায়ই 
প্রতিষ্ঠিত হয়। বাঙ্গাল! গগ্য সাহিত্যের ইতিহাসে সজনীকাস্ত দাস বলিয়াছেন 
যে “তাহার বাংল] ও সংস্কৃত জ্ঞান ছিল অসাধারণ এবং প্রধানতঃ তাহারই 
চেষ্টায় অষ্টাদশ শতাব্দীর শেষপাদে বাংলাভাষা কিঞ্চিৎ মর্যাদা অর্জন করিয়াছিল ।” 
সি. আই. বাকল্যাণ্ড তাহার সম্বন্ধে লিখিয়াছেন__4181:5615 00008) 1015 
9701605) 3217£811 1020917060০ 0010121 25 9/2]1 2.5 0.2 11661215 
19106009£6 01 732107591.১ « 

ফরস্টার বাঙ্গালাভাষা সগ্বদ্ধে নিজে কি ভাবিতেন তাহা তাহার ইংরাজী 
বাঙ্গাল অভিধানের ভূমিকা হইতে আমর! উদ্ধত করিলাম ।__ 
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এই উদ্ধৃতিটি হইতে আমরা কয়েকটি সিদ্ধান্তে আসিতে পারি__ 

প্রথমতঃ বাঙ্গাল! ভাষার শক্তি ও এশ্বর্য সম্বন্ধে ফরস্টারের বিন্দুমাত্র সন্দেহ 
ছিল ন।। আরবি ও ফারসি ভাষার বিন্দুমাত্র সাহাধ্য ব্যতিরেকেই বাঙ্গালা 
ভাষায় যাবতীয় বিষয় প্রকাশ করা যাইতে পারে ইহা সঙ্কলক বুঝিয়াছিলেন। 

দ্বিতীয়তঃ বিভিন্ন ভাষার চাপে সঙ্কৃচিত ও মিশণে নিজের বিশ্তুদ্ধ রূপ 
অনেকটা হারাইলেও বাঙ্গাল! ভাষাকেই সংস্কৃত হইতে আগত নব্য ভারতীয় 
ভাঁষাগুলির মধ্যে সর্বোত্কুষ্ট ও উন্নত বলিয়া ফরস্টারের মনে হইয়াছিল। 

তৃতীয়তঃ ফরস্টার বাঙ্গাল৷ ভাষার ছুইটি রূপ দেখিম়াছিলেন_-একটি মাজিত 
বিশুদ্ধ বাঙ্গালার ভ্রবূপ অন্যটি অশুদ্ধ বূপ। প্রকাশ ক্ষমতায় ও সজনীশক্তিতে 
দ্বিতীয়টি দরিদ্র কিন্তু বাঙ্গালা ভাষার ভদ্ররূপটি অত্যন্ত উন্নত এবং সংস্কৃত হইতে 
আগত শব্দাবলীর এশ্বর্ষে ইহার শব্দভাগ্ডার এই্বর্মপ্ডিত। 

চতুর্থতঃ বঙ্গ প্রদেশের অর্ধেকের বেশী-_দশমাংশের ছয় ভাগ লোক বাক্ষাল! 
বলে এবং এদেশের দশমাংশের নয় ভাগ কাজ এই ভাষার মাধ্যমে পরিচালিত 
হয়--ফরস্টার ইহা দেখিয়াই বলিয়্াছিলেন যে বাঙ্গালাকেই সরকারী ভাষা 
করিতে হইবে। 

বিষয়টি বিশ্লেষণ করিলে বুঝিতে পারি, ফরস্টার বাঙ্গালা ভাষার গুরুত্ব ছুই 
দিক দিয়া বিচার করিয়াছিলেন-__ইহা'র প্রচারের ব্যপ্তি এবং রূপের বিশুদ্ধি। 
তীস্ষ দৃষ্টিসম্পন্ন ভাষাতাত্বিক যে ভাবে অঞ্চল বিশেষের ভাষা বিশ্লেষণ করেন, 
ফরস্টার তাহাই করিয়াছিলেন। মূল ধরিয়া ভাষার বিশ্তদ্ধ রূপ বিচারের যে 
পদ্ধতি ফরস্টার তাহার বাঙ্গালা অভিধানে প্রবর্তন করিলেন তাহাই পরবর্তী 
বাঙ্গালা অভিধানগুলিতে অনুস্থত হইয়াছিল। 

হলহেডের সহিত ফরস্টারের একটি মিল আছে-_উভয়েই সংস্কৃত জননী 
বলিয়৷ বাক্গালার শব্বভাগ্ডারের এশ্বর্ধ স্বীকার করিয়াছিলেন এবং ইহার প্রকাঁশ 


১৬০ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


ক্ষমতায় আস্থাভাজন ছিলেন । উভয়েই বলিয়াছিলেন যে নবাভারতীয় আর্ধ- 
ভাষাগুলির মধ্যে বাঙ্গালাই বিশুদ্ধিতে ও ভাঁষাগুণে সরবাধিক উন্নত, চচিত হইলে 
কালে ইহা সর্বোৎকষ্ট ভাষা বলিয়া পরিগণিত হইবে । হলহেড হইতে ফরম্টার 
এই বিষয়ে অধিকতর অগ্রসর হইয়াছিলেন-__তিনি যুক্তি দিয়! বুঝাইয়াছিলেন 
যে বাঙ্গালাকেই বাঙ্গালাদেশের সরকারী ভাষা করিতে হইবে । ফরস্টারের 
যুক্তি বিস্তার বিফল হয় নাই, শীঘ্রই বাঙ্গাল! ভাষা সরকারী ভাষার মর্যাদ। 
পাইয়াছিল, বাঙ্গালা ভাষায় পঠনপাঠন শুরু হইয়াছিল ও যাবতীয় শিক্ষার মাধ্যম 
বলিয়া ইহা গৃহীত হইয়াছিল । 


ফরস্টার রচিত বাঙ্গাল! গ্রন্থাবলী 


বাঙ্গাল! ভাষায় ফরপ্টারের কোনো মৌলিক অবদান নাই। মাত্র তিনটি 
গ্রন্থ তিনি বাঙ্গাল! ভাষায় প্রকাশ করিয়াছিলেন_ আইনের একটি অনুবাদ, 
ইংরাজী-বাঙ্গাল ও বাঙ্গালা-ইংরাজী দুইটি অভিধান। তিনি অনুবাদক ও 
সঙ্কলক, সাহিত্যক্ষেত্রে স্থট্টির কোনে পরিচয় তিনি দেন নাই। তথাপি তাহাকে 
আমরা স্মরণ করি, ইহার একটি বিশেষ তাৎপর্য আছে। ফরস্টারের 
“বোকেবুলারি+ ছুই খণ্ড অতি উৎক্ষ্ট গ্রন্থ, ইহার যে শব সঞ্চয়ন তাহ। পূর্ববর্তী 
সকল অভিধানকে ছাড়াইয়া বাঙ্গালা অভিধানের একটি আদর্শ প্রতিষ্ঠা করিতে 
সমর্থ হইয়াছিল। ফরস্টারের পুর্বে প্রকাশিত অন্ততঃ দুইটি অভিধানের 
কথা আমরা জানি, একটি মানোএল (১৭৪৩ খ্রষ্টাব্ব ) এবং অন্যটি আপজন 
(১৭৯৩ খ্রীষ্টাব্ব) লঙ্কলিত। আপজনের বাঙ্গালা অভিধানটির আলোচনা! 
আমরা ইহার পরই করিব। এই অভিধানটিতে কথা বাঞ্ছালার প্রয়োজনীয় 
শব্দ, বাক্যাংশ ও প্রবচন-সব মিলিয়া-মিশিয়া একাকার হইয়া গিয়াছে, 
শবের মূল ধরিয়া ইহাকে কোনে বিশেষ রীতি অন্থসরণ করিয়। সাজাইবার 
প্রয়াস ইহাতে নাই। ফরস্টার আধুনিক রীতিতে বাঙ্গালা শব্ধাবলীর সংস্কৃত 
রূপটিকেই অভিধানে স্ৃবিন্যস্ত করিলেন। কেরী, মারশম্যান, মর্টন, মেনডি, 
হটন প্রভৃতির বাঙ্গালা অভিধান ইহাকেই আদর্শ করিয়া রচিত হইয়াছিল। 
সংস্কৃত ভিত্তিক আদর্শ-বাঙ্গালা-অভিধান রচনার পথপ্রদর্শক বলিয়৷ ফরস্টারের 
কথ। ইউরোপীয়দের বাঙ্গাল! সাহিত্য চর্চার ইতিহাসে শ্রদ্ধার সহিত শ্মরণ 
করা হয়। 


ইষ্ট ইগ্ডিয়া কোম্পানীর রাইটারদের রচনা ১৬১ 


এ্রনস্থ ॥ 

১। শ্রীযুক্ত নবাব গবর্ণর বাহাছুরের হুর কৌনসেলের ১৭৯৩ সালের 
তাবত আইন। তাহা নবাব গবর্ণর জেনারেল বাহাছুরের হুর কৌনসেলের 
আজ্ঞাতে মুদ্রাঞ্কিত। কলিকাতা, ১*৯৩। 

গ্রন্থটি দ্বিভাষিক গ্রন্থ । খোলা পুস্তকের বাম পৃষ্ঠায় বাঙ্গালা ও দক্ষিণ পৃষ্ঠায় 
ইংরাজী । ফরস্টার অনূদিত আইন গ্রন্থটি ইংরাজী “কর্ণওয়ালিস কোড'-এর 
অনুবাদ বলিয়া সংক্ষেপে “কর্ণওয়ালিস কোড" নামেই পরিচিত ছিল। “ইম্পে 
কোড? ও “কর্ণওয়ালিস কোড” সে সময়কার ছুইটি বিখ্যাত আইন গ্রন্থ । 

কর্ণওয়ালিস্‌ কোডের ভাষার নমুনা_ 


“৭ শ্রীশ্রী রাম-_ 
স্থবে বাঙ্গালা ও বেহার ও উড়িয্যার_-জমিদারান ও হজুরি তালুকদারান 


আর জে কেহ জমিনের-মালিক সদরে মালগুজারি করে তাহার দ্রিগকে এশ্ডেহার 
দেওয়া জাইতেছে-_ 


প্রথম দফা 
স্থবে বাঙ্গালা ও বেহার ও উড়িয্যার সদর খাজনার দবসালা বন্দবস্তের জে 


সকল আইন ইংবেজী সন ১৭৮৯ সালের মাহ সেপ্তম্বরের ১৮ তারিখে মুতাবিক 
২৭ জেলহেজ সন ১২০৩ হিজরি মুতাবেক ৫ মাহ আশ্বিন সন ১১৯৬ বাঙ্গালা ও 
ইংরেজী সন ১৭৮৯ সালের মাহ নবশ্বরের ২৫ তারিখে মৃতাবেক ৭ রবিওল 
আওল সন ১২০৪ হিজরি মুতাবিক ১২ মাহ অগ্রহায়ণ সন ১১৯৬ বাঙ্গাল। ও 
ইংরাজী সন ১৭৯০ সাকের মাহ ফেবরেলের ১০ তারিখে মুতাবিক ২৪ মাহ 
জমা দিওন আওল সন ১২০৪ হিজরি মুতাবেকে ১ মাহ ফাল্গুন সন ১১৯৬ 
বাঙ্গালায় হইয়াছে তাহাতে জমির মালিকের দিগে খবর দেয়া গিয়াছে জাহার! 
সরকারের সহিত বন্দবস্ত করিবেন তীাহাদিগের জমির জমা এ আইন মাফিক 
জাহ] ধাধ্য হবেক তাহা দশ বত্সারের পরেয় বরকবার ও হামেসা কায়েম 
থাকিবেক জগ্যবী শ্রীযুত ইংরেজ কম্পানির তরফ বিলাতের কার্যের ুক্তিয়ার 
কারের! মঞ্জুর করেন নবুবা কায়েম থাকিবেক না।---*-*৯৪ 

স্পষ্টই দেখা যাইতেছে এডমনষ্টোনের ভাষার মতই এই ভাষাও আরবি- 
ফাখসি মিশ্রিত বাঙ্গালা! সঙ্কর ভাষা । ডানকান যে ভাষায় আইন অনুবাদ 
করিয়াছিলেন তাহা ফরস্টার অনুসরণ করেন নাই । 

১১ 


১৬২ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


এই গ্রন্থাটর মুদ্রণ বিষয়ে একটি কথা বলিতে হয়। আপজনের বাঙ্গাল 
অভিধান গ্রন্থে যে হরফ ব্যবহৃত হইয়াছে অনেকটা সেইরূপ হরফে 
কর্ণওয়ালিস কোড মুদ্রিত। অক্ষর, বিশেষ করিয়া যুক্ত ব্যঞ্জনগুলি তকালের 
পাগুলিপির লেখার মত । আপজনের গ্রন্থটি “ক্রনিকল প্রেস” নামক একটি 
ছাপাখানায় মুদ্রিত হইয়াছিল। আমাদের মনে হয় ফরস্টারের গ্রন্থটি ষে 
ছাপাখানায় ছাপান হয় তাহার হরফ একই স্থানে প্রস্তত। আমরা পরিশিষ্টে 
আপজনের অভিধানের দুইটি পৃষ্ঠার আলোকচিত্র দিয়াছি-__এই চিত্র হইতে 
কর্ণওয়ালিস কোডের ছাপা অক্ষরগুলির কাঠামো অনেকটা বুঝিতে পারা 
যাইবে । 
২। ফরপ্টারের বিখ্যাত অভিবানটির আখ্যাপত্র এরূপ-- 
ড৬০০৪1১0191%)11 [৮০ 70216911061199 /10. 13017621114510। ৬1০০ 
৬০1৪9.135 [নু, 0. 7015601./990101 17191:01)900 07 0617০ 13217691 
[7:569101151)076176.091000662.151010 0110 1695 0৫ 1721015 2100. 05০0.1 
1799. 
আমর! যে গ্রন্থটি দেখিয়াছি তাহা ফোর্ট উইলিয়ম কলেজ লাইব্রেরীর গ্রন্থ, 
বাধান বইটির ভিতরের মলাটে 0011256 ০01 70:৮ ড৬1111907, 18327 
শিলমোহর আছে। গ্রন্থটির মূল্য প্রতি কপি ২৭|০ টাকা ছিল। 
ইহার পৃষ্টা সংখ্যা_উত্সর্গ_া-া] পৃষ্ঠা) ভূমিকা [5 পৃষ্ঠা? ব্যাকরণের 
কতিপয় নিয়ম-১-সু্যা] পৃষ্ঠা; ইংরাজী-বাঙ্গালা অভিধান--১-_৪২১7 
সর্বস্তদ্ব__৪৪৩ পৃষ্ঠা। ভূমিকায় সভা পৃষ্ঠায় বাঙ্গালা হরফের উচ্চারণ 
রোমান অক্ষরে দেখান হইয়াছে এবং 2খ্েযো-ঠ পৃষ্ঠায় ছন্দে “সসেমিরা। 
কাহিনীটি উদ্ধত হইয়াছে। ইহার রচয়িতা রামলোচন। কৌতৃহলোদ্দীপক 
বলিয়া রচনাটির প্রথম কয়েকটি ছত্র উদ্ধৃত হইল-__ 
“শ্রুগুর পদারবিন্দে প্রণাম করিয়া। 
হেরম্বাদি বিষ্ণু শিব দুর্গাকে পুজিয়া 
ব্রহ্ধাদি দেবের পাদপন্মেতে পড়িয়া 
দেবীগঙ্গ যমুনা শ্রীবান্যাদি সেবিয়া 
কধীন্ত্র বাশীক ব্যাস মুনি ধধিগণে। 
ধরামর আদি পুজনীয় সর্ধবজনে 


ইষ্ট ইগ্ডিয়া কোম্পানীর রাইটারদের রচন! ১৬৩ 


নতিয়। বিক্রমাদিত্য রাজার চরিত্র 
বিখ্যাত জগতে জত আছয়ে পবিত্র 
তার মধ্যে সসেমির1 কাহিনী অনেক 
সজ্ষেপে কহিয়ে শুন সম্ভবে জতেক 1৮১৫ 

ইহার পর চার পৃষ্ঠাব্যাগী পয়ার ছন্দে রচিত “সসেমিরা” কাহিনী বিবৃত। 
শেষাংশের ভণিতা অংশ নিম়নবূপ-_ 

“চন্দনপুরেতে বাস শ্রীরামলোচন দেব 
দাস পাচালিতে করিল যোটন।৮১৬ 

'বোকেবুলারি” প্রথম খণ্ড ইংরাজী-বাঙ্গালা শব্কোষ। ইংরাজী শবের 
পাশে তাহারই একাধিক বাঙ্গাল! শব্ধ বাঙ্গালা হরফে ও রোমান হরফে লিখিত 
হইয়াছে । তত্ভব শব্দই সর্বাধিক বাবহৃত হইয়াছে, যেস্থলে তণ্ব পান নাই 
স্কলক সেইরূপ স্থানেই তৎসম শব্ধ সংযৌজিত করিয়াছেন। প্রয়োজনস্থলে 
লোকব্যবহৃত দেশী শব্দও ছু-চারিটি আছে। সংস্কত বানান অন্সাঁরে কোনো 
বাঙ্গালা শব্দের একাঁধিক বানান থাকিলে ফরস্টার তাহাঁও দিয়াছেন। 
ফরস্টারের শব্দবিন্যাসের ছু-একটি উদাহরণ দিলাম। প্রথম বন্ধনী চিহ্বের 
ভিতরে ফরস্টারের 'বোকেবুলারি' গ্রন্থের পৃষ্ঠানংখ্যা দেওয়া হইল । 

081১10০6 বিশিষ্টাধার 015171507901)91. বত্বপাত্র 280090808. ( ৪০). 
চলতি বাঙ্গালার ব্যবহার যেমন-__ি5 ৬/৪%, চোরাপথ (010187903) খড়কী 
[0101169, আধার্যাপথ 20178152720) (৩৯ )। তিনি বাঙ্গালা শব্দের 
প্রয়োগবিধি ভালই জানিতেন, মানুষকে ভেড়া, গাধা, পণ্ড প্রতৃতি বলিলে অর্থ 
ষে মূর্থ ধরিতে হইত অভিধানে তাহা দেখান হইয়াছে__যেমন, ০০1 নির্বুদ্ধি 
11109090101 মূর্খ [00901101) ভেড়া 01618 গরু £০:০০ গাধা, £৪0179 গর্ধভ 
£০:1,09 পশ্ড ০93100 (১১৩)। ছুই এক জায়গায় দেশী শব্€ও দিয়াছেন, 
যেমন '['1৪- ফেকড়ী চ1০910:56১  চ616--ডেলান 6120, টিলান 
91119190, ইটলান 1170, পাবড়ান 08180 (২১৩ )। 

“বোকেবুলারি” দ্বিতীয় খণ্ড ১৮০১ খ্রীষ্টাবে প্রকাশিত হয়। ইহার আখ্যা- 
পত্র প্রথম খণ্ডের মতই, মুদ্রণস্থলও একই । অ, আ, ক্রম ধরিয়া শ্বরবর্ণগুলি 
প্রথমে ১__৭০ পৃষ্ঠায় বিন্তস্ত, ও ৭১---৪৪৩ পৃষ্ঠায় ব্যপ্জনবর্ণের শব্দগুলি সন্গিবিট 
হইয়াছে। ইহার পর পৃষ্ঠায় পরিশিষ্ট এবং শুদ্ধিপত্র, ও সর্বশেষ পৃষ্ঠায় 


১৬৪ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোঁগীয় লেখক 


ধাহার1 বইটি পূর্বাহ্েই লইয়াছিলেন তাহাদের নামের তালিকা আছে। ইষ্ট 
ইপ্ডিয়া কোম্পানী ১০০ কপি লইয়াছিলেন এবং ২৭৫ জন গ্রাহকের নামের মধ্যে 
তিনজন বাঙ্গালীর নাম আছে-_-নীলমণি হালদার ১০ কপি, রসিকলাল বন্ধ 
১কপি ও পৃথরাম দাস ১ কপি। বাকী সবগুলিই কোম্পানীর কর্মচারিগণ 
লইয়াছিলেন। 

“বোকেবুলারি' দ্বিতীয় খণ্ডে যে সকল শব্দ আছে তাহার কিছু শব্দ প্রথম 
খণ্ডেও আছে। ইহার পৃষ্ঠাসংখ্যাও প্রথম খণ্ডের মতই । 

১৭৮৩ গ্রীষ্টাবে ইষ্ট ইণ্ডিয়া কোম্পানীর চাকুরী লইয়া ফরস্টার কলিকাতায় 
আসিয়াছিলেন, দীর্ঘদিন চাকুরীও করিয়াছিলেন, কিন্তু শেষ দিকে তহবিল 
তছরূপ ও কর্তব্যে অবহেলার দায়ে আদালতে অভিযুক্ত ও দণ্ডিত হইয়াছিলেন। 
১৮১১ খ্রীষ্টাব্বের ১৮ই মার্চ তাহার মামল! শেষ হয় এবং বিচারপতি কর্তৃক 
একশত টাকা জরিমানা ও ছয় মাস কারাদণ্ডে দণ্ডিত হন। ফরস্টার ইহার 
পরও ইষ্ট ইত্ডিয়া কোম্পানীতেই চাকুরী করিয়াছিলেন, তীহাঁর চাকুরীজীবন 
সম্বন্ধে ডিক্সনারী অব ন্যাশন্যাল বাওগ্রাফিতে বলা হইয়াছে__ 

“[া) 1803-4) 7015021 /85 210010520. 2৮ 662 08100661176, 
01 0100 1.2 10952 00 70০ 109,521. [0 1815 106 ৮৮85 100100178690 
€0 511 96217177991: হেনরি পিটস ফরস্টার তাহার কর্মজীবনের অবপানে 
১৮১৫ খ্রীষ্টাব্বের ১০ই সেপ্টে্বর মৃত্যুমুখে পতিত হন। 


এ. আপজন ॥ 

বাঙ্গালা সাহিত্যের সহিত আপজনের সম্বন্ধ অতি ক্ষীণ হইলেও ইহা 
একেবারে অবহেলার নহে । তিনিই প্রথম বাঙ্গালা অভিধান সন্কলিয়তা হইয়াও 
বিস্বৃতির অতলে তলাইয়া গিম়্াছেন। মানোএল পতুগিজ-বাঙ্গালা অভিধান 
প্রস্তুত করিয়াছিলেন। আপজন প্রথম ইউরোপীয় যিনি বাঙ্গালা-ইংরাজী 
অভিধান সম্কলন করিয়াছিলেন। অথচ বাঙ্গাল! অভিধান সঙ্কলনের ইতিহাসে 
আমর! ফরস্টারকে সর্বপ্রথম সার্থক রচধ়িতার স্থান দিতেছি । 

প্রথম দিকে ইউরোপীয়েরা যখনই বাঙ্গাল! ভাষা! সম্বন্ধে বা বাঙ্গালা ভাষায় 
কোনো গ্রন্থ রচন! করিয়াছেন, তখনই ইউরোপীয় ভাষাকে মূল ধরিয়া! বাঙ্গালাকে 
অন্বাদস্থলে রাখিয়াছেন। মানোএল “কপার শান্ত্রের অর্থভেদ' পতুগিজে রচনা 


ইষ্ট ইণ্ডিয়৷ কোম্পানীর রাইটারদের রচনা ১৬৫ 


করিয়াছেন, পাশে পাশে মূল রচনার বাঙ্গাল! রাখিয়াছেন। হলহেড বাঙলা 
ব্যাকরণটি ইংরাজীতে রচনা করিয়াছিলেন, কেবল উদ্দাহরণগুলি বাঙ্গাল! কাব্য- 
গ্রন্থ হইতে চয়ন করিয়াছেন। কেরীর ব্যাকরণও এইভাবেই রচিত । আলোচ্য- 
যুগে ইংরাজী-বাঙ্গাল! দ্বিভাষিক গ্রন্থের প্রাচুর্ধের ইহাই একমাত্র কারণ। 
বিদেশীর পক্ষে এরূপ রচনাই সহজ | ডানকান, এডমনষ্টোন, ফরস্টার, মাশম্যান, 
ইয়েটস, ওয়েঙ্গার প্রভৃতির আইন অন্ুবাদগুলি সর্বত্রই দ্বিভাষিক। ফরস্টার ষে 
অভিধান সঙ্কলন করিয়াছিলেন তাহার প্রথম খণ্ডটি ইংরাজী-বাঙ্গালা, দ্বিতীয় 
খণ্ডটি বাঙ্গালা-ইংরাজী | ইংরাজীকে কাষ্ঠা রাখিয়! সঙ্কলিত বাঙ্গালা অভিধানের 
প্রয়োজনীয়তাই সর্বাধিক ছিল। বাঙ্গালাদেশবাসী ইউরোগীয়দের পক্ষে এরূপ 
অভিধান অপরিহার্য বলিয়া অনুভূত হইয়াছিল। তখনও বাঙ্গালীর নিকট 
বাঙ্গালা-ইংরাজী অভিধানের গুরুত্ব দেখ! দেয় নাই । এজন্য ফরস্টারের অভিধান 
প্রকাশের সঙ্গে সঙ্গে ইউরোগীয় মহলে এরপ গ্রস্থের অভাব দূর হইল এবং গ্রন্থ 
ও গ্রন্থকারের উপর সঙ্গে সঙ্গেই স্বীকৃতির প্রশংস! সিঞ্চিত হইল। আপজন যে 
অভিধান সম্কলন করিতেছিলেন তাহ ইংরাজী-বাঙ্গাল! অভিধান নহে, বাঙ্গালা- 
ইংরাজী অভিধান। ধাহারা বাঙ্গাল! জানিতেন তাহাদের ইংরাজী শিক্ষার জন্য 
ইহার প্রয়োজন ছিল। অথচ যখন এই অভিধান প্রকাশিত হয় তখন ইংরাজী 
শিখিবার জন্য কোনো ত্বর! বাঙ্গালী অনুভব করে নাই। এইজন্য ১৭০৩ খ্রীষ্টাব্দে 
প্রকাশিত আপজনের অভিধানটি সেযুগে কোনে চাঞ্চল্য স্থষ্টি করিতে পারে 
নাই। ইহার ব্যবহারও সীমিত ছিল। ইহার ফল যাহা হইবার তাহাই হইয়াছে, 
আপজনকে আমর! ভুলিয়া গিয়াছি। যখন বাঙ্গালীর ইংরাজী শিখিবার প্রয়োজন 
হইল তখন ছুইটি বিখ্যাত বাঙ্গীলা-ইংরাজী অভিধান প্রকীশিত হইয়াছে--একটি 
ফরস্টারের অন্যটি উইলিয়ম কেরীর। আপজনকে কেহ ম্মরণ করিলেন ন|। 
আপজন ভাগ্যান্বেধী বণিক। কলিকাতায় তিনি কোনো মিশনারী 
প্রতিষ্ঠানের সহিত যুক্ত ছিলেন না, কোম্পানীর কোনো স্থায়ী চাকুরীও করিতেন 
না। অর্থোপার্জনের জন্য এদেশে আসিয়াছিলেন, কিন্তু ভাগ্য তাহাকে নিদারুণ 
দারিজ্ে নিপীড়িত করিয়াছিল। যখন বাঙ্গালা-ইংরাজী অভিধানটির বিজ্ঞপ্তি 
বাহির হইতেছিল, তখনই তিনি নিজের কাগজে সম্পত্তি বিক্রয়েরও বিজ্ঞপ্তি 
দিতেছিলেন।১৭ আখথজন 0910:105. 010:021০16 প্রেস ও পত্রিকার এক 
ষষ্ঠাংশের মালিক ছিলেন বলিয়া জানা যাইতেছে ।১৮ ক্যালকাটা ক্রনিকল 


১৬৬ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


পত্রিকার ১৭৯২-৯৩ খ্রীষ্টাব্বের কপি উত্তরপাড়া ও কলিকাতা ন্যাশন্যাল 
লাইব্রেরীতে আছে। আমরা ইহা দেখিয়াছি । 

আপজনের বাঙ্গালা-ইংরাজী অভিধানটির অখণ্ড একটি কপি ব্রিটিশ 
মিউজিয়ামে ও আখ্যাপত্রহীন খণ্ডিত একটি কপি বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষদে 
আছে। সাহিত্য পরিষদের গ্রন্থটির মলাটে মিলার সাহেবের অভিধান বলিয়া 
ইহাকে উল্লেখ করা হইয়াছে । এই গ্রন্থটই যে আপজনের বাঙ্গালা-ইংরাজী 
অভিধান সজনীকান্ত দাস তাহা সাহিত্য পরিষদ পত্রিকা ৪৩ সংখ্যায় ( পৃষ্ঠা ১৬৩- 
১৭০ ) একটি প্রবন্ধে প্রমাণ করিতে বসিয়৷ গ্রন্থটির আলোচনা করিয়াছেন মাত্র । 
আমর! ব্রিটিশ মিউজিয়ামের গ্রন্থটির ৩৭২ ও ৩৭৩ পৃষ্ঠায় কি আছে জানিয়া 
সাহিত্য পরিধদ্-গ্রন্থাগারের গ্রন্থটির ৩৭২ ও ৩৭৩ পৃষ্ঠা দেখিম়াছি--উভয়ের 
মধ্যে হুবহু মিল আছে দেখিয়া আমাদের সকল সন্দেহ দূর হইয়াছে। সাহিত্য 
পরিষদ্-গ্রন্থাগারের উক্ত আখ্যাপত্রহীন গ্রস্থটি ঘে আপজনের বাঙ্গালা-ইংরাজী 
অভিধান, তাহাতে আমাদের সন্দেহ নাই । একটি পৃষ্ঠার আলোকচিত্র পরিশিষ্ট 
“ঘ”তে সন্নিবিষ্ট হইয়াছে। গ্রন্থটির আথ্যাপত্র এরূপ-- 

ইঙ্গরাজী ও বাঙ্গালি বোকেবিলরি | /১. ঢাড15315০ | ডি ০9০21১81015 )| 
10210621656 2170 17051151)) | ৮21৮ 0৩১01 110 099.01) 7০ 901৮2 
ঢ7061151)1 £১0011010 £55150 0956100675 10 [92101151001 
10591 ],91050955. / 02100005) | 01010050৪8৮ 60০ 01:001016 
17955. / ৮11007:0 [1] (1793 ). 

গ্রন্থটির বাঙ্গালা নাম দেখিয়! মনে হয় ইহ! ইংরাজী-বাঙ্গালা অভিধান কিন্ত 
ইংরাজী নামে বুঝা যায় ইহ! বাঙ্গীলা-ইংরাজী অভিধান। ইহার ভূমিকায় 
সন্কলক লিখিয়াছেন__ 

“175 £১০000] 502106 0০1) 9০815 11) 0010000111116 200 1:2ড1511)£ 
0115 0171. 770 15 ৮21৮ 521051191০ 0৫105 2665005 71000 99 16 15 0১6 
1150 01 0০ 11100) 2100 710101595 10001, 00119 10 0170511)6 0০ 
[/051151) 1217£0956 2100701760০ 1390525) 1) 150025 1 ভ111 06 
০2101015161 179 0০ 03011017016 00002 502885650০0 
01010151900 ০াগ 70015158501: 8. 501201966 [006 ৪.5 90010 23 10 


০3. 1) 02 01:65 02190. £:90151 ১৯ 


ইষ্ট ইণ্ডিয়া কোম্পানীর রাইটারদের রচনা ১৬৭ 


আখ্যাপত্র ও ভূমিকা হইতে গ্রন্থকারের উদ্দেশ্য জানিতে পারিতেছি, কিন্ত 
্রস্থকারের নাম জানিতে পারিতেছি না। গ্রস্থকারের সঙ্ধান করিতে হইলে 
আমাদিগকে “ক্যালকাটা ক্রনিকল" পত্রিকায় প্রকাশিত ছুইটি বিজ্ঞপ্তির সাহায্য 
লইতে হইবে । আমরা বিজ্ঞপ্তি দুইটি উদ্ধত করিলাম। 

(1) “ও 70001158009) [0 056 01:555) 4170. 909901]5 1] ০6 
[90110119100 £ঠ) [77566105152 ৬9০81001815, 13217881656 ৪100 12081191, 
৬০1 05০01 00 662.01 006 80555 70511572120 00 4/855156 39610675 
10 1,০8110106 06 001789] 15817507802.1717052 ৬1100 151) 101 02০ 
৮01] 216 160069060 0 59180. 03911 00615 10 11. [010101217, 

ইংরাজ এবং বাঞ্চালি লোকের | পিখিবার কারণ এক বহি অতি! সিন্্ 
ছাঁপাখানায় তৈয়ার হইবে | ক সাহেব লোকে বাঙ্গালা কথা | সিখিবেক এবং 
বাঙ্গালিলোৌকে | ইংরাজি কথা সিথিবেক অতএব সকল লোকের কেফাএত | 
কারণ এই বহি তৈয়ার কর! জা! ইতেছে জে ২ লোকে চাহে তা | হারা মেং 
আবজান সাহেবের | ছাপাখানায় আপিয়৷ লইবেক | ইতি সন ১৭৯২ ইংরাজী | 
তারিখ ১৯ মার্চ সন ১১৯৮ | বাঙ্গালা তারিখ ৯ চৈত্র ।”২০ 

(2) “1956 00011569) / £&6 002 ০10:0921016 0110০০১ 01160016 
[২০৪৭, 1 (901০৪ ০৫ [২০০০$, ) | ইঙ্গরাজি ও বাঙ্গীলি |! বোকেবিলরি | 
4৯ 20005152 | ৬০০৪1091815, | 02176910959 200. 17061151) ; | ৬০19 
19260] [06201 000০1801525 [11151 1 4৯100170079 455151 
70০51110015 11 198071716 00০ 1 8217681] 181076096৩.৮২ ১ 

বিজ্ঞপ্তি ছুইটির মধ্যেই গ্রন্থের আখ্যাপত্র পাইতেছি এবং এ. আপজন 
সাহেব ষে বিজ্ঞপ্তি দিতেছেন তাহাতেও সন্দেহ নাই। গ্রন্থটি 'ক্রনিকল প্রেসে, 
মুদ্রিত, এই প্রেস ও এই নামের পত্রিকার অংশাধিকারীও আপজন। আপজনের 
নিকট হইতেই গ্রস্থাট কিনিতে হইবে বলিয়া নির্দেশ দেওয়া হইতেছে । এই 
সকল কারণেই গ্রন্থটি যে আপজন সন্কলিত তাহাতে সন্দেহ করিবার মত কিছু 
আমরা দেখিতেছি না । 

গ্স্থটিতে “ক হইতে হু" পর্যন্ত ব্যঞ্জনবর্ণ ক্রমানবরে প্রথমে সাজাইয়া পরে 
অ, আ' ক্রমে স্বরবর্ণগুলি সাজান হইয়াছে। সাহিত্য-পরিষদ-গ্রন্থাগারের গ্রস্থটিতে 
১১ হইতে ৪৩৮ পৃষ্ঠা আছে। প্রথমে দশটি এব্‌ং শেষের কিছু পৃষ্ঠা নাই। শেষে 


১৬৮ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


্বরবর্ণ এই গ্রন্থটিতে 'এ' তে আপিয়া পৌছিয়াছে-_বাকী তিনটি স্বরধ্বনি নাই। 
ৃষ্ঠাগুলি ছিড়িয়া গিয়াছে। স্বর ও ব্যঞ্জনবর্ণের হরফগুলি ঠিকই আছে কিন্ত স্বর- 
ক্ত ব্যঞ্জন ও যুক্ত ব্যঞ্জনের হরফ গুলি হস্তলিপি অনুসরণে গঠিত। পরিশিষ্টে আমর! 
গ্রন্থটির দুইটি পৃষ্ঠার আলোকচিত্র দিয়াছি_-এই চিত্র হইতে বিষয়টি সহজেই 
বুঝা যাইবে । আদিতে শ ও ষ যুক্ত শব্দগুলি “স' দিয়া দেখান হইয়াছে, যেমন 
'শীখ” লিখিতে “ঈগীক? (প্রন্থ পৃষ্ঠা ৩৩৫), ও ষাঁড় লিখিতে “দাড়” প্রস্থ পৃষ্ঠা ৩৩৩) 
লেখা হইয়াছে । বানানে অনেক ভূল আছে, যেমন “নিঃশ্বাস লিখিতে “নিস্বাষ' 
(গ্রন্থ পৃষ্ঠা ১৮৪ ), নিশি" লিখিতে নিসি? (গ্রন্থ পৃষ্ঠা ১৮৩) লেখ হইয়াছে। 

লোকব্যবহারকে কাষ্ঠা রাখিয়া শব্দাবলী সঙ্কলিত, সংস্কৃত ভাষাকে মুলে 
রাখিয়া ভাষতাত্তিকের দৃষ্টি ও এবণা লইয়া ইহা সম্কলিত হয়.নাই। ইহা একটি 
অরুতার্থ রচনা হইতে পারে তথাপি “বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক, 
আলোচনায় প্রথম বাঙ্গীলা-ইংরাজী অভিধান সম্কলক বলিয়া আপজনের এই 
প্রচেষ্টার কথা আমরা শ্রদ্ধার সহিত স্মরণ করিব । 


জন মিলার ॥ 

“1801 2 1৬11. 1৬011101 ০010101190 ৪. ৬০01] 11) 17171151) 217৫ 
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০1210021700] 10195 016 01200110201 2100 50176 501195 1706 200০1 
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রামকমল সেনের অভিধানের ভূমিকায় মিলারের গ্রন্থটির এই বর্ণনা আছে। 
লং-এর ক্যাটালগে ১৮০১ খ্রীষ্টাব্দে মিঃ এ. মিলারের অভিধান বাহির হইয়াছিল 
বলা হইয়াছে । স্ুশীলকুমার দে বলিয়াছেন, 

“]7 1801 70127 1011162 40072001169) 08105180690. 2190 00117060 


ইষ্ট ইণ্ডিয়া কোম্প।নীর রাইটারদের রচন! ১৬৯ 


৪ 52781] 701 10. 01215208155 10 200006140 78865, ০81160 1:6 
7009: 01: তওজা 7781151) 2170 17361762126 ৮৮০11 761] 8001566ণ. 6০ 
66৪01) 01১2 13261525 12751:91, (8076211 11051960176 1 6১০ 190, 
02170015, 1962, 782০ 81. ) 

গ্রন্থটির বাঙ্গালা নাম “সিক্ষ্যাপ্তব?। রামকমল সেনের অভিমত, লং-এর 
ক্যাটালগ ও স্থশীলকুমার দে'র উত্তি--সব মিলিয়া মিলারের গ্রন্থ সম্বন্ধে 
একটি সমস্তার উদ্ভব হইয়াছে । মজনীকান্ত দাস জন মিলারের “সিক্ষ্যা পু" 
গ্রন্থের আখ্যাপত্র ও স্ুচীপত্রের ফোটো-কপি ত্রীটিশ মিউজিয়াম হইতে 
আনাইয়া “বাংলা গঞ্চ সাহিত্যের ইতিহাস” (পষ্ঠা : ৪৮) গ্রন্থে সংযোজিত 
করিয়াছেন। 

রামকমল সেন ও স্থশীলকুমার দে'র বিবৃতির সহিত জন মিলারের 'সিক্ষ্যা- 
গুরূ” গ্রন্থের মিল আছে। তবে সঙজনীকান্ত দাস গ্রন্থটির আখ্যাপত্রের যে 
আলোকচিত্র দিয়াছেন তাহাতে ইহার প্রকাশকাল ১৭৯৭ প্রীষ্টাব্ষ রহিয়াছে । 
কিন্ত রামকমল সেন ও স্থশীলকুমার দের মতে গ্রন্থের প্রকাশকাল ১৮০১ 
্ীষ্টা্ৰ। লং-এর ক্যাটালগে জনৈক এ. মিলারের অভিধানটির প্রকাশকাল 
১৮০১ খ্রীষ্টাব্দ বলিয়া উল্লিখিত হইয়াছে । “সিক্ষ্যাপগ্তর গ্রন্থটি অভিধান নহে, 
ইহাকে পাঠনির্দেশিকা বা “ওয়ার্ড বুক' বলা চলে। আমাদের মনে হয় ১৮০১ 
্রীষ্টাব্দে জন মিলারের “সিক্ষ্যাগুর? গ্রস্থের দ্বিতীয় সংস্করণ প্রকাশিত হইয়াছিল 
এবং রামকমল সেন ও স্শীলকুমীর দে ইহাঁরই উল্লেখ করিয়াছেন। সজনীকান্ত 
দাস প্রথম সংস্করণের আখ্যাপত্রের আলোকচিত্র ব্রীটিশ মিউজিয়াম হইতে 
আনাইয়াছেন। লং-এর ক্যাটালগটি বিভ্রান্তিকর । এ. মিলার বলিয়া কোনে 
ব্যক্তির কোনে অভিধান ১৮০১ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হইয়াছিল বলিয়া আমরা 
কোথাও কোনো! উল্লেখ পাই নাই। মনে হয়, লং সাহেব অন্নমানের উপর 
ভর করিয়৷ রামকমল সেনের পু 1801 ৪ 717. 1+011161 ০01001160 ৪ 
৮001 17) [:081151) 200. 7218811” দেখিয়াই এ. মিলারের ইংরাজী- 
বাঙ্গালা অভিধানের কথা লিখিয়াছেন। এই সকল তথ্যের উপর ভিত্তি 
করিয়া গঠিত আমাদের সিদ্ধান্তগুলি নিয়ে বিবৃত হইল-_- 

১৭৯৭ খ্রীষ্টান “নিক্ষ্যাপ্তর প্রকাশিত হইয়াছিল। ইহার রচদ্িতা জন. 
মিলার। গ্রস্থটির পৃষ্ঠাসংখ্যা ১৬০-৬৫ এবং ইহা তিন খণ্ডে বিভক্ত । এ 


১৭০ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


মিলার বলিয়া কেহ ১৮০১ খ্রীষ্টাব্ে কোনো অভিধান প্রকাশ করেন নাই। 
জন, মিলারের “সিক্ষ্যাগুর'র দ্বিতীয় সংস্করণ এই খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হইয়া 
থাকিবে। কলিকাতা স্কুলবুক সোপাইটি হইতে পরবর্তীকালে ইহার পরিমাজিত 
সংস্করণ প্রকাশিত হইয়াছিল, গ্রন্থটির পষ্ঠাসংখ্যা ছিল ১৪০ এর কাছাকাছি। 

“সিক্ষ্যাগুরূর আখ্যাপত্র এরূপ-_ 

7116 11770007,1 018 1 ৩ [05115 2170 1321759166 ৬৮011, | 
৮০1] 8000027 00 05801. | 0.০ 796155570611515 1 10 006০ 020 1 

সিক্ষ্যাগুর | কিম্বা এক নৈতন ইংরাজি আর বাঙ্গালা বহি | ভালো উপযুক্ত 
আছে বাঞ্গালিদিগেরকে ইংরাজি | সিক্ষা করাইতে তিন খণ্ডে ! 

(001011199) "197519660. 2100. 011006ণ] | [35 70100 1৬11112 | 1797. 

দুপ্রাপ্য বিবেচনায় এই গ্রন্থের সুচীপত্রটি আমর! উদ্ধত করিলাম। ইহার 
স্থচীপত্রটি২৩ এইবূপ-_ 

প্রথম খণ্ড ॥ অক্ষর স্থক্ত অক্ষর শারবর্ণ ব্যবধান, সংক্ষেপ বন্ন, কথা সকল 
একবর্ের, পডিবার পাঠ, কথা৷ সকল দ্বিতীয় বন্নের, পড়িবার পাঠ, কথা সকল 
ত্রিতিয় বন্ধের, পড়িবার পাঠ, কথা সকল চতুর্থ বনের, পড়িবার পাঠ, অন্তস্থ 
শ্বরিরের বন্লিমা, মাষ, বার গণনা ।” 

“দ্বিতীয় খণ্ড ॥ ইংরাজি ব্যাকরণ ।৮ 

“ত্রিতিয় খণ্ড ॥ জবাব সওয়াল হরেক বীশয়ের, বিশিষ্ট লোকের সহিত 
আলাপ, হুকুম দেওয়ান আর অন্য লোককে, ধান্য তগ্ডুল ও.''ব্বসার উপর, 
জমি খরিদের, এমারতির, ঘোড়া খরিদের, আদালত ঘরে জাওনর,...ইংরাজি 
লিখিবার পিরিস্তা |” ইহার পর কয়েকটি “ভুল” সংশোধন আছে। 

রামকমল সেন গ্রন্থটির যে বিবরণ দিয়াছেন__ 
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ইহার সহিত গ্রন্থের স্থচীপত্রের মিল আছে। 

গ্রন্থটি “বোকেবুলারি” জাতীয় নহে, ইহাকে পাঠনির্দেশিকাই বলিতে হয়। 
বর্ণপরিচয়, বানানশিক্ষা, বানান অনুযায়ী পাঠ, ইংরাজী ব্যাকরণ ও ছুই-চারিটি 
কথোপকথন ইহাতে সংযোজিত হইয়াছে। মাস গণনা, বার গণনা) ধান্ত 


ইষ্ট ইত্ডিয়! কোম্পানীর রাইটারদের রচনা ১৭১ 


তও্ুলাির ব্যবপায় সংক্রান্ত ও ঘোড়া এবং জমি ক্রয়-বিক্রয়ের কতকগুলি 
প্রয়োজনীয় বিষয়ের পাঠ ইহাতে আছে। 

মিলারের 'সিক্ষ্যাপ্র গ্রন্থের দ্বিতীয় খণ্ডে (পৃষ্টা ৮৯-৯৬) যে ইংরাজী 
ব্যাকরণটি আছে তাহাই বার্গালীর জন্য রচিত প্রথম ইংরাজী ব্যাকরণ (বাঙ্গালা 
ভাষায়)। কেরীর “কখোপকথন" গ্রন্থের বীজও এই গ্রস্থাটতেই আছে-_তৃতীয় 
খণ্ডের “জবাব সওয়াল হরেক বীশয়ের” অধ্যায়টিতে সংলাপের ভিতর দিম 
বিভিন্ন বিষয়ের যে আলোচন। তাহাই কেরীর 'কথোপকথন' গ্রন্থে বিস্তৃতি ও 
বৈচিত্র্য লাভ করিয়াছে । 

জন মিলারের বাঙ্গীল৷ গছযের কিছু নমুনা নীচে প্রদত্ত হইল । 

“বাঙ্গালিদিগেরকে 

আমি এই অবধি বুঝিয়াছি বিশয়ের সহিত। জে কোন কেতাব না অগ্যাবধি 
প্রকাশ পাইয়াছে পিখাইতে তোমারদিগেরকে ইঙ্গধাজি কথা সহজে আর 
অনাআসে । তাহাতে লউয়েছে আমারে সাংগ্রহ করিয়া তরজমা করিতে এই 
কেতাব। এই উমেদ কর্যে জে এ তোমাদিগের সাহষের দ্বারায় মঞ্জুর হয়।”২ঃ 

উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধে ঘে বিচিত্রপথে ইউরোপীম়দের বাঙ্গালা সাহিত্য 
সাধনা চলিয়াছিল তাহার বহুমুখী গতির পরিচয় লাভ করিয়া পশ্চাতের পানে 
চাহিলে দেখিতে পাই যে অষ্টাদশ শতাব্দীর মধ্যেই ইহার অনেকগুলি ধারার 
শ্োতের মুখ উন্মুক্ত হইয়াছিল। আইন, বর্ণপরিচয়, ব্যাকরণ, অভিধান, 
কথোপকথন জাতীয় পাঠ্যগ্রন্থ ও মিশনারী প্রচার পুস্তিকা এই সময় হইতেই 
ইউরো পীয়েরা রচনা! করিতে আরম্ভ করিয়াছিলেন । মানোএলের ও ডি. স্থজার 
অবলুপ্ধপ্রায় ধারা পথে পরবর্তীকালে মিশনারী প্রচার পুস্তিকা ও বাইবেল অন্ু- 
বার্দের প্রবল জোয়ার বহিয়াছিল। হলহেডের ব্যাকরণ ও আপজন-ফরস্টারের 
অভিধানকে অবলম্বন করিয়া বহু সার্থক ব্যাকরণ ও অভিধান সঙ্কলিত হইয়াছিল, 
মিলারের পথ ধরিয়া অজন্্ পাঠ্যপুস্তক রচিত হইয়াছিল । এক কথায় বলিতে 
গেলে উনবিংশ শতাব্দীতে ইউরো পীয়দের বাঙ্গালা গ্রন্থ রচনার প্রবল প্রয়াসের 
ইতিহাস অষ্টাদশ শতাব্দীতেই আরম্ভ, এই শতাব্দীতেই ইহা! আবেগ সঞ্চয় 
করিয়া বহুমুখী ধারায় প্রবাহিত হইতে আরম করিয়া উনবিংশ শতাব্দীর 
প্রধমার্ধেই পুর্ণ পরিণতি লাভ করিয়াছিল। মানোএল, হলহে্ড, ডানকান, 
আপজন, মিলার ও ফরস্টারের পদচিহ ধরিয়াই উইলিয়ম কেরী, মাশশম্যান, 


১৭২ 


বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ফেলিক্স কেরী, জন মাশম্যান, ম্যাক, ইয়েটস, গীয়ার্স, ওয়েলার, ুয়ার্ট, মে, পীয়ার্সন 
প্রভৃতি বাঙ্গালা সাহিত্যে অজস্র ইউরোপীয় লেখকের আগমন ঘটিয়াছিল। 
পরবর্তাঁ অধ্যায়গুলিতে আমরা তাহাদের কথা আলোচন! করিয়াছি। 
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একাদশ অধ্যায়ের আকর গ্রন্থ 


4১81800 85568101063, ৬০1 ৬11, 1801--17. 7, 00161510906 2982: 223-224. 
70206 01 2 19066910010] 10917001) 60 00217078512 0) 30৮০10707 
(3617615] 25000017011) 09660 77670109815 13, 1783. 10801702105 [০8012610735 
107 75 £১01011015090101) 01 005002 17) 015 0০003 06 106৬/81116€ 


4১801 06, 1785. 7৪9£০ : 3. 
[0 চ9£০ : 4, 
7২০01901073 101 07০ £১01001115686101) 01 71005010511) 010০ 00016 0£ 
10০8101096০ 4৯02801010, 1785--73% 0. 1001/091). 88 : 6. 
[2৫019610705 601 010০ 4৯01011)150090101) 0? 1005006 1 0০ 0০ 01 
[065/910766 £১098106, 1785--735 ]. 19080120817 78£৩ : 210. 
[)100000 0৫6 801014] 910£159015. ৬০৭, ৬1. [78225 : 399-400 
উদ্ধতিটি ফরসটার অনুদিত ফৌজদারী আইনের বঙ্গানুবাদ হইতে গৃহীত। বাংলা গদ্চ 
সাহিত্যের ইতিহাস-_সজনীকান্ত দাস, ১৩৬৯ পৃষ্ঠা ; ৪২। 
উদ্ধতিটি ফরসটার অনুদিত ফৌজদারী আইনের বঙ্গানুবাদ হইতে গৃহীত। বাংলা গদ্ভ 
সাহিতোর ইতিহাস-_সজনীকান্ত দাস, ১৩৬৯ পৃষ্ঠা ঃ৪২। 
11501017215 01 টি 00159] 86098158015, ৬০1 ৬], [১৪£০ : 
বাংলা গদ্ধ সাহিত্যের ইতিহান_-সঙগনীকান্ত দাস পৃষ্ঠাঃ ৪৩ 
[770000800101, ৬ 09০8041915, 2916 [--[7. 7, হি0:506 [886 : 2, 
7০ 1১956 : 11. 
[00 79£2 : 1৬. 
ফরনটার অনুদিত “কর্ণওয়ালিস কোড'-এর প্রথম পৃষ্ঠা। 
বোকেবুলারি, ভূমিকা,_ এইচ. পি. ফরসটার পৃষ্ঠাঃ ৬]. 
এ এ পৃষ্ঠা £ সু, 


সাহিত্য পরিষদ্‌ পত্রিক! ৪৩ সংখ্যা__পৃষ্ঠা £ ১৬৩-_-১৭০ দ্রষ্টবয। 
সজনীকান্ত দাস ইহা ৪৩ সংখ্যা সাহিত্য পরিষদ পত্রিকায় প্রকাশ করিয়াছেন । 
4ঠাঠ চকত05156 ড০০৪০এ]০৮, 13617887696 200 চ27081191--85 [0 91001 
1161906. 

0০910066. 015:0151016, 1/12:01, 20019 1792. 

[০0 4£৯00711, 1600, 3793. 
4৯ 19010001702 01 চ/0£11517 200 1362£9152 (1834)--85 18102018192 
78৫68 : 17-16. 


ইহার নুচীপত্রটি মূল গ্রন্থ হইতে গৃহীত | 
সিক্ষ্যাগুর-_ভূমিকা- জন মিলার রচিত। 


দ্বাদশ অধ্যায় 
বাঙ্গাল! গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ 


পৃথক যুগচিচ্ের প্রয়োজন 

অষ্টাদশ শতাব্দীতে ইউরো সীয়দের বাঙ্গালা ভাষা ও সাহিত্যচর্ভার সুস্পষ্ট 
দুইটি অধ্যায়কে আমরা পতুগীজ মিশনারী যুগ ও ইষ্ট ই্ডিয়া কোম্পানীর 
রাইটারদের যুগ বলিয়া অভিহিত করিতে পারি। প্রথম যুগে মানোএল- 
কিরনানদের ডি, স্বজা আনুমানিক ১৭৩০-৩১ খ্রীষ্টাব্দ হইতে ১৭৬৯-৭০ খ্রীষ্টাব্ৰ 
পর্যন্ত দীর্ঘ চল্লিশ বৎসরে বাঁঙ্গাল। ভাঁধায় খ্রীষটীয় ধর্মগ্রন্ত, ব্যাকরণ রচন! ও শব্ধকোষ 
প্রণয়ন করিয়া বিদেশ হইতে রোমান হরফে ছাপাইয়া আনিয়াছেন। দ্বিতীয় 
যুগের পরিব্যাপ্তি ১৭৭০ হইতে ১৭৯৭ খ্ীষ্টাৰ-_এই সময় ইষ্ট ই্ডিয়া কোম্পানীর 
ইতংরাজ কর্মচারীগণ বাঙ্গালাদেশে শাসনকার্ধ পরিচালনা করিতে গিয়া যখন 
দেখিলেন এই বিশাল ভূখণ্ডের লোকসংখ্যার ছয় দশমাংশ১ বাঙ্গালা ছাঁড়া অন্য 
ভাষা বড় একটা বোঝে না, এমন কি দীর্ঘদিন পাঠান-মোগল দ্বারা শীসিত 
হইলেও তেমন করিয়া আরবি-ফারসি রপ্ত করিতে পারে নাই, ইহা তাহাদের 
নিকট পরভাষাই রহিয়াছে এবং ব্যক্তিগত ও সমষ্টিভূত লেনদেন, চিঠিপত্রে সর্বত্র 
বাঙ্গালাই ব্যবহার করে । তখন বাঙ্গালা শিখিবাঁর প্রয়োজনীয়তা উপলব্ধি করিয়া 
ব্যাকরণ, অভিধান রচনায় প্রবৃত্ত হইলেন। ইহার ফল হলহেডের ব্যাকরণ, 
ফরস্টারের বোঁকেবুলারি ৷ বাঙ্গালাদেশ শাসনে প্রয়োজনীয় আইনগুলি বাঙ্কালীর 
মাতৃভাষ! বাঙ্গালায় অনূদিত হইল। অন্বাদক ইংরাজ কর্মচারীগণ। প্রথম 
যুগে মিশনারীদের বাঙ্গালা রচনার পশ্চাতে রাজকীয় উৎসাহ বা প্রেরণা ছিল 
না, মিশনারী ব্যতীত অন্য কোনো ইউরোগীয়ের রচনাও নাই। দ্বিতীয় যুগে 
ইষ্ট ইত্ডিয়া কোম্পানীর কর্মচারীরাই বাঙ্গাল! চর্চা করিয়াছেন, গ্রন্থ প্রণয়নে ও 
অন্থবাদে আত্মনিয়োগ করিয়াছেন। কোনো মিশনারী গ্রস্থ এই সময় রচিত 
ও প্রকাশিত হয় নাই। প্রথম যুগে কেবল খ্রীষ্টীয় সাহিত্য, দ্বিতীয় যুগে কেবল 
আইনের অনুবাদ, উভয্ন যুগেই ব্যাকরণ ও অভিধান রহিয়াছে। প্রথম দল 
বাঙ্গালা শিখিয়! ধর্মপ্রচারে ও দ্বিতীয় দল আইনের অনুবাদে ইহাকে প্রয়োগ 
করিয়াছেন। বাঙ্গালা ভাষা সম্বন্ধে উভয় যুগের ইউরোপীয়দের মধ্যে দৃষ্টিভলীও 


১৭৪ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


পৃথক | মানোএল ইহাকে লাতিনের অনুগত নয় বলিয়া ক্ষোভ প্রকাশ 
করিয়াছেন, ইহার ক্রটি বাহুল্যে ও বর্ণমালায় ব্রাহ্মণদের ভ্রান্তি দেখিয়াছেন। 
হলহেড পৃথিবীর প্রাচীনতম ভাষাগুলির অন্যতম স্সমুদ্ধ সংস্কৃত হইতে বাঙ্গালা 
ভাষার উৎপত্তি খুঁজিয়া বাহির করিয়াছেন এবং ইহার সহিত লাতিন শ্রীকের 
কোথায় যেন মিল রহিয়াছে-_অন্ুভব করিয়াছেন। মানোএল বাঙ্গাল! ভাষার 
প্রকাশ ক্ষমতায় দীনতা দেখিয়াছেন, হলহেড-ফরস্টার জীবনক্ষেত্রের সর্বত্রই 
বাঙ্গাল! ভাষার সহজ পদচারণার শক্তি ও সম্ভাবনা মুক্তকণ্ঠে স্বীকার করিয়াছেন । 
বাঙ্গালা ভাষা সম্বন্ধে দুই যুগের দৃষ্টিভঙ্গীতে এতখানি ব্যবধান । তৃতীয় যুগ “কেরী- 
যুগ”। হলহেড-ফরস্টার বাঙ্গালা ভাষার যে শক্তি ও সম্ভাবনার উল্লেখ করিয়াছেন 
কেরীযুগে তাহ! প্রমাণিত হইয়াছে । ১৮০০ খ্রীষ্টাব্দে ফোর্ট উইলিয়ম কলেজ 
প্রতিষ্ঠা ও পর বৎসর ইহাতে বাঙ্গাল! বিভাগ খোলা হইল । উদ্দেশ্য বাঙ্গালা- 
দেশে যে সকল ইংরাঁজ কর্মচারী কাজ করিবেন, তাহাদিগকে বাঙ্গালা শিখান। 
ভাষাশিক্ষা অর্থে বাঙ্গালায় কথাবাতা বলিতে পারাই বোঝায় না। ইহাকে 
গভীরভাবে অনুশীলন করিতে হইবে । এইজন্য সংস্কৃত জানিতে হইবে । গ্রীক 
ও লাতিন হইতে আগত ইংরাজী শব্দাবলী বাদ দিয় ইংরাজী ভাষ। শিক্ষা যেমন 
বিফল, তেমনি সংস্কৃতকে বাদ দরিয়া বাঙ্গাল। শিখিলে এই শিক্ষা বার্থ হইবে। 
অতএব-__ 

“/১150৬০ 211] 02210061006 12050101070100 26 129,5 2. ০৬ 0)010075 
৪1001109010 (0 01০ 90175510:10 00 01932 ড/1)0 816 0:251-005 ০ 
00091101175 ৪. 61)019051) 1000120£6 01 00০ 13010789120) ৪9 006 ৮০ 
1917509825১ 16 [109 021] 01)6107 010210101 01)25১ 210 50 11161072621 
01217020) 0090 16 15 10009551012 00 20910 2105 0007310901:91016 
ঢ01:0910161705 11. 0০ 1906017, 05 100:2 08908] ০0170199001 01) 
0900215 010168 01 00510695) ০ 23 100 0০ 98016 00 1520. 00০11 
৮1105 ৮7011 100. 2:0011015.৮ অর্থাৎ যে উৎস হইতে বাঙ্গালা ভাষা রস 
সঞ্চয় করিয়া বাচিয়া আছে সেইখানে গিয়া! ইহার স্বরূপ চিনিয়া আসিতে হইবে, 
ইহার সাহিত্য সম্ভার অধ্যয়ন করিয়া ইহাকে উপলব্ধি করিতে হইবে। ফোর্ট 
উইলিয়ম কলেঞ্জ প্রতিষ্ঠার পরে ইউরোপীয়েরা যেভাবে বাঙ্গাল! ভাষা চর্চা আরম 
করিলেন-_ইহাই তাহার মূলকথা। সেই যুগে যে সকল ইউরোপীয় বাঙ্গালা বেশ 
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কিছু রচন! করিয়াছেন, তাহারা সকলেই সংস্কৃত শিখিয়াছিলেন। এই অধ্যয়ন- 
অধ্যাপনার কেন্দ্রচরিত্র কেরী। এইজন্য তাহার নামে এই যুগকে চিহ্নিত করাই 
শ্রেয়:। “কেরীধুগ” নামের আর একটি সার্থকত। রহিয়াছে । রাম রাম বস্থ, 
মৃত্যুপ্তয় বিদ্যালঙ্কার, গোলোকনাথ শর্মা, তারিণীচরণ মিত্র, রাজীবলোচন 
মুখোপাধ্যায় ও চণ্ডীচরণ মুন্সীর গণ্য রচন! বাঙ্গাল! সাহিত্যক্ষেত্রকে বিস্তীর্ণ করে । 
দেড় শতাধিক বৎসর পূর্বে বাঙ্গালা গগ্ের অন্ধকারাচ্ছন্ন জড়রাজত্তে ইহারাই প্রথম 
আলোকবতিক। লইয়া প্রবেশ করেন, বহুষুগব্যাপী জড়ত্বে প্রাণের স্পন্দন ও 
মজীবতা৷ আনয়ন করেন। বস্িমচন্দ্র-রবীন্দ্রনাথ চচিত বাঙ্গাল! গছ্যের বর্তমান স্বরূপ 
দেখিয়া, ইহার বেগবতী শ্রোতের তীর হইতে অতীতের প্রদোষাদ্ষকারে ইহার 
জড়রাঁজন্বে ধাহারা সঞ্জীবনী সাধনা আরম্ত করিয়াছিলেন তাহাদের কৃতিত্বের 
পরিমাপ কর! কঠিন। কেরীকে কেন্দ্রে রাখিয়াই এই সাধনা আরম্ভ হইয়াছিল। 
শ্রীরামপুর মিশনের প্রেস হইতেই তাহাদের রচনাগুলি মুদ্রিত হইল । ১৮১৫ 
খ্ীষ্টাব্দে রাজ। রামমোহন রায়ের বেদান্তগ্রন্থ ও বেদান্তসার২ প্রকাশিত হইবার 
পূর্বে ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের পণ্তিতদের রচনাই প্রধান। এই পণ্ডিতমগুলীর 
পুরোভাগে ছিলেন কেরী । আমাদের মতে ইহা একটি আকস্মিক সংযোগ নহে, 
কেরী না থাকিয়৷ অন্য কেহ থাকিলেও বাঙ্গালা গছ্যের এইরূপ চর্চা ফোর্ট উইলিয়ম 
কলেজের পণ্ডিতের আরম্ভ করিতেন বলিয়! আমাদের বিশ্বাস। কারণ বাঙ্গাল! 
ভাষায় চর্চা তখন জড়ত্বের ঘোর কাটাইয়া একটি মন্থর গতি লাভ করিয়াছে এবং 
বাঙ্গালায় নবজাগরণের অস্ফুট পদ্পাঁত-ধ্বনি শোনা যাইতেছে । রামমোহন 
রায়ের জীবনের প্রস্তুতিপর্ব ইতিমধ্যে শেষ হইয়াছে এবং তাহার একেশ্বরবাদ 
সম্বন্ধীয় রচনা ১৮০৩-১৮০৪৩ সনের মধ্যেই প্রকাশিত হইয়াছে । সে ঘাহাই 
হোক, রামমোহন রায়ের পূর্ব-উল্লিখিত বেদান্ত গ্রন্থ প্রকাশিত হইবার পুর্বে 
ধাহারা বাঙ্গালা ভাষায় গ্রন্থ রচনায় আত্মনিয়োগ করিয়াছিলেন তাহাদের কেন্ত্র- 
শক্তি ছিলেন কেরী। ফোর্ট উইলিমূম কলেজের বাঙ্গাল! ভাষার অধ্যাপকর্পে 
তিনিই বাঙ্গালায় গ্রস্থ রচনার প্রেরণা ও নির্দেশ দ্রিতেছিলেন, এ বিষয়ের তিনিই 
স্ত্রধার, তিনিই উতৎসাহদাতা। এই সকল কারণে তাহার নামে বাঙ্গাল! গদ্য 
সাহিত্যের ইতিহাসেও উনবিংশ শতাবীর প্রথম পনেরো বৎ্সরকে আমর! 
কেরীযুগ বলিয়া অভিহিত. করিতে পারি। 

রেভারেও উইলিয়ম কেরী শ্রীরামপুর ব্যাঁপটি্ই মিশনারী সংস্থার কেন্দ্র- 
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চরিত্র। এই সংস্থার সহিত নিবিড়ভাবে জড়িত জোলুয়! মার্শম্যান, ফেলিক 
কেরী, জন ক্লার্ক মার্শম্যান, চেম্বারলেন, পিয়ার্স, উইলিয়ম ইয়েটস, জন ম্যাক 
প্রভৃতি বাঙ্গালা গ্রন্থ রচয়িতাদের নিরন্তর উৎসাহের কেন্দ্র ছিলেন"উইলিয়ম 
কেরী। ইউরোপীয়দের বাঙ্গাল ভাষ! ও সাহিত্য চর্চার পীঠস্থান ছিল শ্রীরামপুর 
মিশন এবং বাঙ্গাল! গগ্ সাহিত্যের প্রথম প্রকাশভূমি ছিল শ্রীরামপুর মিশনের 
ছাপাখানা । এখান হইতেই কেরীর “কথোপকথন” “ব্যাকরণ ও অভিধান+ 
রাম রাম বস্থর “রাজ! প্রতাপাদিত্য চরিত্র” “লিপিমালা”, মৃত্যুপ্জয় বিগ্ঞালক্কারের 
“বত্রিশ সিংহাসন”, “হিতোপদেশ", গোলকনাথের হিতোপদেশ+ চণ্ডীচরণ মুন্সীর 
“তোতা ইতিহাস” হ্রপ্রপাদ রায়ের পপুরুষপরীক্ষা” প্রথম বাঙ্গাল! সাময়িকপত্র 
ও সংবাদপত্র “দিগ্দর্শন” ও 'সমাচার দর্পণ' ১৮১৮ খীষ্টাব্দের মধ্যেই প্রকাশিত হয়। 
সেই যুগে ইউরোপীয়দের বাঙ্গালা রচনার প্রায় সবই এই মিশনারী প্রেস হইতেই 
মুদ্রিত ও প্রকাশিত হইয়াছিল। এইভাবে শ্রীরামপুর মিশনের প্রয়াস তখন 
বাঙ্গাল! সাহিত্যক্ষেত্রে ব্যাপকভাবে প্রভাব বিস্তার করিয়াছিল । এইজন্য এই 
মিশনের ইতিহাঁপ ও ইহার কেক্ত্রপুরুষ কেরীর জীবনকথা প্রাসঙ্গিকভাবেই 
আমাদের আলোচনার অন্তর্ভূক্ত হয়। 





শ্রীরামপুর মিশন ? কেরী-মার্শম্যান-ওয়ার্ডের পূর্বজীবনী 


্রীষ্টধর্ম প্রচার শ্রীরামপুর মিশন প্রতিষ্ঠার প্রথম উদ্দেশ্য হইলেও উনবিংশ 
শতাব্দীর গোড়ায় এই মিশনারী সংস্থাটি বাঙ্গাল! গ্রন্থ প্রণয়নের খ্যাতি অর্জন 
করিয়াছিল। বস্তৃতঃ শ্রীরামপুর মিশন হইতেই সেই সময় বাঙ্গালী ও 
ইউরোপীয়দের বাঙ্গালা রচনাগুলি আত্মপ্রকাশ করিয়াছিল । কেরী-মার্শম্যান- 
ওয়ার্ডের অক্লান্ত প্রচেষ্টা শ্রীরামপুর মিশনারী প্রতিষ্ঠানের সমস্ত গৌরবের মূল 
জুড়িয়! পরিব্যাপ্ত হইয়া রহিয়াছে । ইহার সহিত টমাস, ফাউণ্টেন, ফেলিক্ 
কেরী, জন ক্লার্ক, মার্শম্যান প্রভৃতির নামও জড়াইয়া রহিয়াছে । ইহাদের কেন্ত্র- 
শক্তি রেভারেওড উইলিয়ম কেরী । 

শ্রীরামপুর মিশন ও কেরী গোষীর ইতিহাস বহুভাবে আলোচিত হইয়াছে, 
ইরাজীতে রচিত এই গ্রন্থগুলির সংখ্যা এত বেশী যে ভারতীয় মিশনের 
ইতিহাসে ইহার! একটি পৃথক শ্রেণী সৃষ্টি করিয়াছে । এই গ্রন্থগুলিকে আমর! 
96121000015 21153100917 3040 ০£ ৬/11615£9১ বলিয়া অভিহিত 
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করি। ইহাদের সর্বত্রই কেরী-মাশশম্যান-ওয়ার্ডের প্রশস্তি রহিয়াছে, শ্রীরামপুর 
মিশনের কাধক্রমের বিস্তৃত বিবরণ ছড়াইয়া রহিয়াছে বিভিন্ন জীবনীগ্রস্থে ও 
মিশনারী কোধগ্রস্থে। উইলিয়ম কেরীর জীবনী-সংখ্যাই সর্বাধিক । সর্বাপেক্ষা 
প্রামাণা বলিয়া তাহার জীবনী সম্বন্ধে স্বয়ং যাহ! লিখিয়াছেন তাহাই আমর! 
গ্রহণ করিয়াছি । কেরী ১৮০৪ শ্ীষ্টাব্ে শ্রীরামপুর হইতে লিখিতেছেন-_-“আপনি 
আমার জীবনের মুখ্য ঘটনাগুলি জানিতে চাহিয্মাছেন, ইহা আমি যথাসাধ্য 
দিতে চেষ্টা করিব, কিন্তু আপনাকে একটি অনিবার্ধ নির্দেশ পালন করিতে 
হইবে । আমার জীবদ্দশায় এই বিবুতি প্রকাশিত ও মুদ্রিত হইবে না, কোনো 
পত্রিক।য় যদি বা প্রকীশ করেন, এমনভাবে করিতে হইবে যেন স্থান ও বাক্তিকে 
চিহ্নিত করা নী যায়। আমাদের পালনীয় খ্ীষ্ধর্মের নামে এই শপথ দিয়া, প্রিয় 
বন্ধু, আপনাকে আমার বিবরণ পাঠাইলাম 1” 
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“পারিবারিক ইতিবৃত্ত আমার বেশী জানা নাই, এইটুকু শুনিয়াছিলাম ষে 
আমার পিতাঁমহের জন্স্থান এলভার্টট । আমার পিতা এখন ষে স্কুল পরিচালনা 
করিতেছেন আমার পিতামহ সেই স্কুলেই শিক্ষকতা করিতেন। তাহার এক 
পুত্র পিটার কোনো উদ্যানের মালিক ছিলেন, অন্য পুত্র এডমণ্ড ; আমার 
পিতা প্রথমে তন্তবায়ের শিক্ষানবিশীও করিয়াছিলেন, পরে এই বৃত্তিই গ্রহণ 
করিয়াছিলেন। অতঃপর তিনি যখন অবৈতনিক বিগ্ালয়ের শিক্ষকতা লাভ 
করেন, তখন আমার বয়স প্রায় ছয় বৎসর |" 
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দনর্দাম্পটনশায়ারের অন্ত:পাতি পলার্সপিউরি গ্রামে খ্রীষ্টায় ১৭৬১ সনের ১৭ই 
অগাষ্ট আমার জন্ম । বালাশিক্ষ। গ্রামে থাকিয়! যতদূর সম্ভব সাধারণভাবে তাহা 
হইমাছিল, পরন্ত পিতা শিক্ষকতা করিতেন বলিয়া সমবয়সী ছেলেদের অপেক্ষা 
আমার স্থযোগ-স্থবিধা বেশী ছিল, কিন্তু তখনও আমি শ্রীষ্টধর্মে পরিত্রাণের উপায় 
প্রভৃতি সম্বন্ধে অনবহিত ছিলাম । ধর্মগ্রন্থ পড়িতে পড়িতে আমার চিত্ত 
আন্দোলিত হইত, ক্রমে শান্ত্রপাঠে অভ্যস্ত হইলাম এবং ইহার এঁতিহাপিক 
দিকটির সহিত আমার গভীর পরিচয় ঘটিল। নিয়মিত চার্চে যাইতাম, সেখানে 
নিয়ত ধর্মশান্তর, খরীষ্টীয় সঙ্গীত ও ধর্মীয় অন্ুশামন পাঠ, ধর্মীয় চিন্তাধারায় আমার 
চিত্তের অভিষেক করিয়াছিল । চোদ বছর পর্যন্ত বাবহারিক ক্ষেত্রে ধর্মের 
প্রয়োগ সম্বন্ধে আমার বড় কিছু জানা ছিল নাঁ। বিজ্ঞান, ইতিহাস, সমুদ্রযাত্রা 
প্রভৃতি বিষয়ক গ্রন্থ পড়িতে ভালোঁবাসিতাম। উপন্তাস ও নাটক বিরক্তিকর 
মনে হইত, রোমান্সে আমার আগ্রহ ছিল এবং গভীর আগ্রহ লইয়া আমি 
বুনিয়ানের “পিলগ্রিমদ প্রোগ্রেস' পড়িয়াছিলাম 1” 
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“এই সময় মনকে নিরয়গামী হইতে সাহায্য করে এমনিই আমার সঙ্গীদল 
জুটিগ়াছিল এবং চূড়ান্তভাবে অবহেলিত কোনে! গ্রামের নিয়শ্রেণীর মানুষের! 
যে সকল চারিত্রিক দোষে ছুষ্ট হয় সেই সকল চারিত্রিক কলঙ্কে আমি লিপ্ত 
হইয়াছিপ্লাম, বস্ততঃ ভয়াবহ লাম্পট্য আমার চরিত্রকে আশ্রয় করিয়াছিল । 
আমি গালিগালাজে অভ্যস্ত হইয়াছিলাম, মিথ্যা কথা ও অশ্লীল কথাবার্তা 
বলিতাম। এইরূপ সঙ্গীর সাহচর্য হইতে দূরে রাখিতে আমার পিতা কঠোর 
ব্যবস্থা অবলগ্ধন করিতেন, কিন্তু কোনো ন৷ কোনে উপায়ে আমি তাহার দৃষ্টি 
এড়াইয়া চলিতাম। 

প্রায় সাত বছর বয়স হইতে আমি বেদনাদায়ক এক চর্মরেগে 
ভূগিতেছিলাম, কচিৎ ইহা গায়ে ফুটিয়া উঠিত, রৌদ্র আমার সহ হইত না। 
ফলে মাঠে বা! উন্মুক্ত কোথাও কাজ করিয়া জীবিকা অর্জনের পথ বন্ধ হইয়াছিল। 
আমার দরিদ্র জনক-জননীর পক্ষে আমার জন্য বেশী কিছু করা সম্ভব ছিল না। 
তথাপি আমার অবস্থা দেখিয়! তাহারা গভীর উদ্বেগ বোধ করিতেন, অনেক 
চেষ্টায় তাহারা আমাকে হেকেন্টনের একটি জুতার কারখানায় শিক্ষানবিশীতে 
বহাল করিলেন। মালিকের নাম ছিল ক্লার্ক নিকোলস। তিনি আমার চরিত্র 
সম্বন্ধে প্রায়ই কটুক্তি করিতেন, অন্যান্য বিষয়েও তিনি ব্ঢভাষা প্রয়োগ 
করিতেন। আমার অন্বস্তি বাড়িতিছিল। আমি একটা কিছু চাহিতেছিলাম, 
কিন্ত তখনও বুঝি নাই যে মনোবৃত্তির আমূল পরিবর্তন বাতীত ভালো কিছু 
কর! আমার পক্ষে অসম্ভব ।” 
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“সেই সময় শিক্ষানবিশীতে নিযুক্ত কর্ণচারীর। বড়দিনের সময় তাহাদের 
গ্রাহকগণের বাড়ী হইতে বড়দিনের উপহার সংগ্রহ করিত। আমারও এই 
বিষয়ে অনুমতি মিলিয়াছিল। আমি এক লৌহ ব্যবসায়ীর নিকট গেলাম, তিনি 
ছয় পেনির মুদ্রা বা শিলিং_-আমি কি চাই জিজ্ঞাসা করিলেন। শ্বভাবতই 
আমি শিলিং চাহিলাম। তিনি দ্িলেন। ইহার পর নিজের ব্যবহারের জন্য 
আমি কিছু জিনিস কিনিয়া ফেলিলাম এবং গভীর দুঃখের সহিত আবিফার 
করিলাম যে শিলিংটি পিতলের । মালিকের একটি শিলিং আমার নিকট ছিল, 
আমি তাহাই ভাঙ্গাইলাম এবং ঠিক করিলাম তীহাকে বলিব যে এই অচল 
মুদ্রাটি তাহার। মালিক বিষয়টির অঙ্ুসন্ধান করিতে অন্য এক শিক্ষানবিশকে 
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পাঠাইলেন। লৌহ্‌-ব্যবসায়ী ষে এ মুদ্রাটি আমাকে দিয়াছিলেন তাহা স্বীকার 
করিলেন। আমার কুকর্ম জানাজানি হইলে আমি লজ্জায় মরিয়া গেলাম, তিরস্কৃত 
হইলাম, মনে মনে গভীরভাবে অনুতপ্ত হইলাম । এই জাল বাড়িয়া গেল এবং 
ইহার পর বেশ কিছুদিন ঘটনাটি আমার মনকে দগ্ধ করিতেছিল। আমি এই 
সময়ই বোধ করি ঈশ্বরকে সর্বাপেক্ষা গভীরভাবে ডাকিয়াছিলাম, কিন্তু এই ডাকে 
লজ্জ| ও ভয় মিশিয়াছিল। আমার বিশ্বাস, এই ঘটনার মধ্য দিয়া আমাকে আমি 
সর্বাপেক্ষা অধিক করিয়া চিনিয়াছিলাম, এইভাবে পূর্বে কখনও নিজেকে আবিষ্কার 
করি নাই। আমি অধীর আগ্রহে ঈশ্বরের দয়াভিক্ষা চাহিতে লাগিলাম।” 

“009106 00560109151] 0026 75160 0£ 01065 ০0105 £01: 
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50119 11610 71010195 101 1075521...00 105 50170%% 026 [05 91011111£ 
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“আমার হৃদয়বৃত্তির এই কলুষ পরিচয় পাইয়া! এবং প্রায়ই পাপকর্ষে লিপ্ত 
হইতে হইতে আমার দৃঢ় প্রত্যয় জন্মিয়াছিল যে নিরবধি ভগবানের দয়া আমার 


১৮২ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


একান্ত প্রয়োজন। তাহার অপরিসীম মমত! ও দয়া নিরন্তর যদি আমার 
উপর বধিত না হইত তবে এতদিনে আমি একটি কুখযাত লম্পটে পরিণত 
হইতাম। 

“ঈশ্বর যদি আমাকে হাতে তুলিয়া না লইতেন তবে প্রলুব্ধ হইবার পক্ষে 
আমার আর কিছু বাকী ছিল ন|। এইভাবে আমার ধর্মান্তর ঘটিল, তদবধি 
আমি তাহার আশীর্বাদ ভিক্ষা করিয়া! বেড়াইতেছি, তাহার দৈবী প্রভাব যেন 
আমাকে আচ্ছন্ন করিয়া রাখে, ইহাকে আশ্রয় করিয়াই আমি বাঁচিয়া থাকিব, 
ইহারই শক্তিতে হৃদয়ে তাহার কাজ করিয়া চলিব। আমার কখনও ন্বর্গবাস 
ঘটিলে--ইহার আদি-অন্য সমস্তই দয়াময় দেবতার করুণ] বলিয়া গ্রহণ করিতে 
হইবে ।” 

“12 0109955 [1720 0৫ 01)০ ০511] (61067105011) 17621) 2170 
[005 :200121)6 2100 0601) 16100101060. 8115 11060 5117১ 0০010৬17506 
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ইহাই কেরীর প্রাথমিক জীবনে ধর্মচেতনা উন্মেষের সকরুণ ইতিহাস । 
ইহার পরই তিনি যাঁজকবৃত্তি গ্রহণ করেন এবং ১৭৮৭ শ্রীষ্টাব্বে ২৯ বৎসর 
বয়সে পাকাপাকি রকম পাদ্রীৰূপে প্রতিষ্ঠিত হন। ১৭৯২ খ্রীষ্টাব্দে তাহার 
প্রথম রচনা 
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1২০11510093 90862 01 02 10192121)0 12010175 0: 66 ৬/0110) 0126 
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[17171)67 [0015061500911785 216. 50175106160. 19 ৬1111810816 ) 
প্রকাশিত হ্য়। এই বৎসর ২রা অক্টোবর কেটারিঙয়ের সভায়__“12 চ210- 
০0191 13910056 9০9০1905 701: 01009:280176707106 3095901 4১170010856 
[০ 17599, সমিতি গঠিত হয়। কেরী, এণ্ড, ফুলার, সামুয়েল পিয়ার্স, জন 
রাইল্যণড এবং জন সাটক্লিফের অন্থমোদন ও সাহায্য লাভ করেন। সভ্যগণের 
মোট টাদ1 ও কেরীর £.) 50515 পুস্তিকা বিক্রয়লন্ধ অর্থ মিলাইয়।৷ সমিতির 
তহবিলে মোট তের পাউগু, ছুই শিলিং, ছয় পেন্স জম] হইল। 

সমগ্র পৃথিবীর অখ্ীষ্ট জগতে খ্রষ্টধর্ষ প্রচার উদ্দেশ্তে যে ব্যাপটিষ্ট সোসাইটি 
গড়িয়া উঠিল ইহাই তাহার সংক্ষিপ্ত বিবরণ। যে সামান্য পুজি লইয়! ইহা 
কার্য আরম্ভ করিয়াছিল, এবং যে বৃহৎ প্রতিষ্ঠানে ইহা বর্তমানে পরিণত 
হইয়াছে-_তাহার মধ্যে কি বিশুর ব্যবধান। সেই দিনের কথা স্মরণ করিয়া 
কেরীর জীবনীকার বলিতেছেন £-- 

415 0055 0119 00901 00 10062 01 0015 111515101110800 1100] 
50001029115. 76062101176 15016109010 10001010126 0211 0080 16 
1090 110010)010911559 16511 110 00611015106, ০6105 1106 95 10 £০ 
0৮০ 0009010, 91] 0152 ০8100) 2100. 105 10001006 0০0 00০ 2100 01 09 
ড/0110.75 

কেরী ১৭৯২ খ্রীষ্টাব্বের ১৩ই নভেম্বরের সভায় ভারতবর্ষে বাঙ্গালাদেশের 
সহিত স্থপরিচিত জন টমাসের উল্লেখ করিয়াছেন। টমাস ইতিমধ্যে দুইবার 
বাঙ্গালাদেশ পরিভ্রমণ করিয়া আসিয়াছিলেন। বহু অনুসন্ধানের পর স্থির 
হইল টমাসকে বাঙ্গালাদেশে খ্রীষ্টধর্ম প্রচারের জন্য অন্থরোধ কর! হইবে এবং 
তিনি রাজী হইলে কেরী তাহার সঙ্গী হইবেন। ইহার ফলেই ১৭৯৩ শ্রীষ্টান্দের 
১৩ই জুন ক্যাপ্টেন ক্রিসমাসের অধীনে পরিচালিত ডেনিস ই্ডিয়াম্যান প্রিন্সেস 
জাহাজে জন টমাসের নেতৃত্বে উইলিয়াম কেরী বাঙ্গালা অভিমুখে যাত্রা 
করিলেন। তীহার সঙ্গী ছয়জন-_পত্রী ডরোথি, শ্টালিক1 ক্যাথারিন প্লাকেট, পুত্র 
ফেলিক্স, উলিয়াম, পিটার ও জ্যাবেজ। জ্যাবেজ তখন দেড়মাসের শিশুমাত্র। 

উইলিয়ম কেরীর ভগ্নি মেরী লিখিতেছেন-__ 

4৬৬15705521 106 06891) 106 20851) : 01600011063 0650. ৪০210)90 
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পরবর্তী জীবনে উইলিয়ম কেরীর নিকট যে স্ুবিপুল কর্মজগতের দ্বার 
উদঘাটিত হইয়াছিল, ইহাই তাহার প্রস্ততি-পর্বের সংক্ষিপ্ত ইতিবৃত্ত । কেরী 
বালক বয়সে তর্ক ভালোবাসিতেন, বিতকে জয়লাভের জন্য প্রাণপণে অধ্যয়ন 
করিতেন, লাতিন, গ্রীক, হিক্র যাজকবৃত্তি গ্রহণের পূর্বে শিখিয়াছিলেন । 
১২ বছর বয়সেই লাতিন ভাষা! শিখিতে আরম্ত করিয়াছিলেন ও কয়েক মাসের 
মধ্যে এই ভাষার একটি শব্দকোষ কস্থ করিযাছিলেন।" 

বাঙ্গালাদেশ কেরীর কর্মক্ষেত্র, ইংল্যগ তাহার প্রস্ততি-পর্বের দেশ। 
প্রস্তুতি-পর্বের যে সংক্ষিপ্ত ইতিহাস আমরা সংগ্রহ করিয়াছি তাহা হইতে 
আমাদের প্রয়োজনের পক্ষে কেরীর জীবনের কয়েকটি বিশেষত্ব এই-তিনি 
অন্থুশোচনার অগ্নিতে শুদ্ধ হইয়া পরম নিষ্ঠাভরে ধর্মীয় জীবনে প্রবেশ 
করিয়াছিলেন, অ-ীষ্টজগতে খ্রীষ্ট ধর্ম প্রচারের বাসন! তাহাকে চঞ্চল করিয়া 
তুলিয়াছিল, ভাষ! শিক্ষায় তাহার অসাধারণ দক্ষতা ছিল, পশ্ু-পক্ষী পতঙ্গাদি 
সম্বন্ধে কেরীর অপরিসীম কৌতুহল ছিল। শারীরিক র্লেশ উপেক্ষা করিয়া! 
অপ্রতিহত অধ্যবসায়ে অভীষ্ট সিদ্ধির পথে সর্ববিধ বাধা দূর করিয়া অগ্রসর 
হইতেন। 

বাঙ্গালাদেশে গমনের সমস্ত আয়োজন যখন প্রস্তুত তখন ওয়ার্ডের সহিত 
কেরীর সাক্ষাৎ ঘটে। ওয়ার্ড তখন ডাবিতে মুদ্রাকরের কাজ করিতেছেন । 
কেরী তাহাকে বলেন, আমি ভারতবর্ষে চলিলাম, চার-পাঁচ বৎসরের মধ্যে 
দেশীয় ভাষায় বাইবেল অনুবাদ করিয়া রাখিব। তুমি শীঘ্রই আমার সহিত 
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মিলিত হইবে। আমার অনূদিত বাইবেলের পাওুলিপি তোমাকে ছাপিতে 
হইবে ।৮ 
(১১ই নভেম্বর ১৭৯৩ খ্রীষ্টাবে কেরী বাঙ্গালায় পদার্পণ করিলেন। টমাসের 

পূর্বপরিচিত রামরাম বস্থ এ দিনই কেরীর মুন্সী নিযুক্ত হইলেন। বাঙ্গীলায় 
পদার্পণ করিয়া জীবিকার্জনের জন্য কেরীকে অমানুষিক পরিশ্রম করিতে 
হইয়াছিল। কলিকাতা হইতে ব্যাণ্ডেল, ব্যাণ্ডেল হইতে নদীয়া, নদীয়। হইতে 
কলিকাতা মাণিকতলায়, তথা হইতে সুন্দরবন অঞ্চলে দেবহাট্রায় কেরী নিয়ত 
ঘুরিয়া ফিরিতেছিলেন। অবশেষে ১৭৯৪ খ্রীষ্টান্দের প্রথম দ্রিকে মদনবাটার 
নীলকুঠির তৰাবধায়ক নিযুক্ত হইয়া সেখানে উপস্থিত হইলেন। শ্রীরামপুর 
আপিবার পুর্বে বাঙ্গালাদেশে ইহাই কেরীর সর্বশেষ বাসস্থান । 

কেরী ঘে উদ্দেশ্য লইয়া বাঙ্গালায় আপিয়াছিলেন তাহা একদিনের জন্যও 
বিশ্বত হন নাই। ১৭৯৩ খ্রীষ্টাব্ের ডিসেম্বর তিনি ব্যাণ্ডেল হইতে লিখিতেছেন-_ 
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ধর্মগ্রচার ও দেশীয় ভাষায় বাইবেল প্রকাশ তীহার উদ্দেশ্ট, যেইদিন বাঙ্গালার 
উদ্দেশ্টে দেশত্যাগ করিলেন সেইদিন হইতেই এই বাঁসন। তাহার সর্ববিধ কর্মের 
মূল কারণ হইয়া দাড়াইয়াছে। তিনি কোনোদিন বিশ্ৃত হন নাই যে, যে-দেশে 
তিনি ঈশ্বরের বাণী প্রচার করিতে আসিম়াছেন, তাহার ভাষা আয়ত্ত করিতে 
হইবে। 'ভাষ! শিক্ষায় তাহার প্রবণতা ছিল, জাহাজেই টমাসের নিকট বাঙ্গাল! 
শিথিতে আরম করিয়াছিলেন, বাঞ্গালায় পদার্পণ করিয়া রামরাম বস্থকে মুন্সী 
নিযুক্ত করিয়া ভাষাশিক্ষায় আত্মনিয়োগ করিয়াছিলেন । ছুই বৎসরের ক্রমাগত 
চেষ্টায় তিনি অবশেষে ইহাকে আয়ত্ত করিলেন। উইলিয়ম কেরীর বাঙ্গালা- 
ভাঁষা শিক্ষার ক্রমটি আমর! তাহার বিবৃতি হইতেই নিম্নে উদ্ধৃত করিলাম । 
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১৮৬ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 
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বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ ১৮৭ 
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বাহিরে আইস এবং আলাদা হও এবং অপবিত্র বস্তু স্পর্শ করিও না এবং 
আমি কবুল করিব তোমারদিগকে এবং তোমরা হইবে আমার পুত্রগণ এবং 
কন্তাগণ এই মত বলেন সর্বশক্ত ভগবান ।” 
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লিখিতভাবে কেরীর ইহাই প্রথম বাঞ্গালা রচনা । 
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/কেরীর জার্নাল ও পত্র হইতেই প্রমাণ করা যাইতেছে, ১৭৯৫ খ্রীষ্টাব্ের 
মধ্যেই তিনি বাঙ্গালা শিখিয়া লইয়াছেন, বন্তৃতা৷ দিতেছেন, ব্যাকরণ ও অভিধান 
রচনায় হাত দিয়াছেন, বাইবেলের অনুবাদ আরম করিয়াছেন । 

এই সুত্রে আর একটি কথা আসিয়। পড়ে। “কেরীর বাঙ্গাল! শিক্ষায় একা্ট 
সমস্যা দেখা দিয়াছিল। তিনি বলিতেছেন-_“ঘিনি এই ভাষা ভালোভাবে 


১৮৮ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


বলিতে পারেন, লিখিতে পারেন অথবা পড়িতে পারেন*_তিনি আমার বক্তৃতা 
বুঝিবেন, রুজি-রোজগারে যাহারা জীবন যাপন করে, সেই শ্রমিক সম্প্রদায় ইহা 
প্রায় বুঝিতেই পারে না। 
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অন্যত্র তিনি বাঙ্গালাভাষাকে দুইভাগে ভাগ করিয়াছেন__ 
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এখন আমরা যাহাকে হিন্দুস্কানী ভাষা বলি তাহা বাঙ্গালার মতই নবীন 
আর্ধ ভাষাগোঠীর অন্তর্ভুক্ত একটি ভাষা । কেরী যাহাকে হিন্দস্থানী বলিতেছেন 
তাহা বাঙ্গালা ও ফারসি মিশ্রিত কথ্যভাষা-এই ভাষায় নিম্নবর্ণের হিন্দু 
ও মুসলমানেরা কথা বলে। চিঠিটি বাঙ্গালাদেশে (মালদহে ) লিখিত । 
সুতরাং বাঙ্গালাদেশে ব্যবহৃত ভাষার কথাই এখানে বুঝিতে হইবে । 
বাঙ্গালাদেশে নিশ্নবর্ণের হিন্দুদের মধ্যে হিন্দুস্থানীভাবা প্রচলিত ছিল না 
বাঙ্গালাই ছিল, তবে তাহা ফারসি মিশ্রিত লোকভাবা-_ইহা বাঙ্গীলারই বিভিন্ন 
উপভায! হইবে, হিন্দস্থানী কদাচ নহে। মুললমানেরাঁও বাঙ্গালী মুসলমান, 
মাতৃভাষা বাঙ্গীলাই ; তাহাঁও বাঙ্গালার কোনো না কোনো উপভাষা। 
ইহাই অত্রান্ধণদের ভাষা-_-ফেলিকঝ্স কেরী সাত বৎসর বয়সে মালদহে 
ইহাতেই দক্ষত। অর্জন করিয়াছিলেন।১২ কেরীর বক্তৃতা লেখাপড়। জান৷ 
ভদ্রলোকেরাই বুঝিতে পারে । 'কেরী তবে উচ্চবর্ণের মধ্যে প্রচলিত 
সাধু বাঙ্গালাই শিথিয়াছিলেন, সবসাধারণের কথ্য ফারসি মিশ্রিত উপভাষা 
_ফেলিক্সের জানা অকব্রাহ্মণদের ভাষা-_-তখনও শিখেন নাই। এই সময় 
তাহার .অনূদ্দিত বাঙ্গালায় দেখিতেছি-_প্রচলিত উচ্চবর্ণ ও নিম্নবর্ণের 
সাধু ও ফারসি মিশ্রিত বাঙ্গাল! তিনি গুলাইয়া ফেলিতেছেন। তাহার প্রথম 
অনুবাদের যে একটি পংক্তি উদ্ধত করিয়াছি তাহাতে একই সঙ্গে 'বাহিবে 


বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ ১৮৯ 


আইস” “আলাদা হও» “অপবিত্র বস্ত স্পর্শ করিও না” “আমি কবুল করিব 
তোমারদিগকে” পাশাপাশি বসাইয়া বাকারচনার প্রয়াম রহিয়াছে । মূল-__ 
42170 01701281) 0175 00001 10612110 ] ড11] ৪0090 900.৮ 
অন্গবাদ--“এবং অপবিত্র বন্ত স্পর্শ করিও না! এবং আমি কবুল করিব 
তোমারদিগকে”। “অপবিত্র বস্ত স্পর্শ করিও না” এবং “আমি কবুল করিব 
তোমারদিগকে” নিধিচারে ব্যবহার করা হইয়াছে।' “টাইল' সম্বন্ধে একেবারে 
নিরম্কুশ না হইলে একই বাক্যে এরূপ শব্ধপ্রয়োগ সম্ভব নহে। কেরী যখন 
বাঙ্গালা শিখিতেছিলেন তখনকার পরিপ্রেক্ষিতে বাঙ্গালা গগ্যের 'স্টাইল' 
আলোচন। অবান্তর নহে, সম্পূর্ণ অসঙ্গত। তথাপি আমরা ইহার অবতারণা 
করিলাম এই কথা বুঝাইতে যে, সেই সময় যে ছুই ধরণের বাগ্ধারা প্রচলিত 
ছিল তাহার কোনো একটিকে অবলম্বন না করিয়া অনুবাদের ক্ষেত্রে কেরী 
ইহাঁদিগকে গুলাইয়! ফেলিয়াছেন, ছুইদিকের টানে বিপর্যস্ত হইয়। পড়িয়াছেন। 
ভাষা শিক্ষায় তাহার এই বিপদ সম্বন্ধে তিনি সচেতন ছিলেন, বিষয়টি লইয়া তিনি 
যে বিব্ত বোধ করিতেছিলেন তাহার পত্রেই ইহার প্রমাণ আছে। যাহাদের 
মাঝখানে তিনি বাস করিতেন সেই সাধারণ মান্ষগ্ুলি বাঙ্গাল ভাষার স্বরূপ 
সম্বন্ধে অনবহিত ছিলেন, দেশীয় উপভাষাগুলি সম্বন্ধে উদাসীন ও অজ্ঞ ছিলেন 
বলিয়াই ইহা ঘটিয়াছে__কেরীর ইহাই ব্যাখ্যা । 
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শুদ্ধ শীলিত বাঙ্গালা ও চলতি বাঙ্গীলার মাঝখানে পড়িয়া কেরী কিছু 
ঘিধাগ্রস্ত হইয়! পড়িয়াছিলেন__অনূদিত বাক্য ও উদ্ধত বিবৃতি হইতে বোবা 
যাইতেছে রামরাম বন্থুর সহায়তায় উচ্চবর্ণের মধ্যে প্রচলিত সাধু বাঙ্গাল! 
আয়ত্ত করিয়াছিলেন কিন্তু বাঙ্গালার চলিতরূপ শিখিতে ও ইহাতে কথা 
বলিতে ইচ্ছা থাকিলেও পারিতেছিলেন না। প্রথমতঃ ভাষার টান ও বল 
(5001 ), উচ্চারণের ঢং এবং দ্বিতীয়তঃ ইহাতে ফারসির মিশ্রণ বিদেশীর 
নিকট ইহাকে দুর্বোধ্য করিয়াছিল । এখন চলতি ভাষারও যেমন একটি আদর্শরূপ 
খাড়া হইয়াছে, ইহাতেই বাঙ্গালার সর্বত্র সাংস্কৃতিক আলাপ-আলোচনা ও সভা- 


১৯৩ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


সমিতিতে কথাবার্তা, বক্তৃতা প্রভৃতি চলে, গছযেও ইহারই সাহিত্যরূপ ব্যবহৃত 
হয়__তখন সেরূপ ছিল না। এই কারণে চলতি বাঙ্গাল! প্রথমটায় তিনি 
বুঝিয়া উঠিতে পারেন নাই। কিন্তু ভাষাচর্চা করিতে করিতে ইতিমধ্যেই 
বুঝিয়াছিলেন, সংস্কতই বাঙ্গীলার জননী এবং সংস্কৃত শিখিলে বাঙ্গালাভাষা 
জানা অনেকট! সহজপাধ্য হইবে । সংস্কৃত শিখিবার আর একটি কারণ এই যে, 
ভারতীয় সংস্কৃতি__প্রথম উদ্দেশ্য ধর্ম__সম্বন্ধে জানিতে হইলে সংস্কৃত জানিতে 
হইবে । খ্রীষ্টধর্ম জনপ্রিয় করিতে হইলে দেশীয় ধর্মের অসারতা প্রমাণ করিতে 
হইবে, দেশীয় ধর্মের অসারতা গ্রমাণ করিতে হইলে দেশীয় ধর্ম জানিতে হইবে 
এবং ইহার জন্য সংস্কৃত শিখিতেই হইবে, কারণ যাঁবতীয় ধর্মগ্রন্থ সংস্কৃতে 
রচিত। ১৭০৫ খ্ীষ্টান্দে তিনি এই সকল উপলব্ধি হইতেই সংস্কৃত শিখিতে 
আরম্ভ করিয়াছিলেন। ১৭৯৮ শ্রষ্টাব্দের ২৮শে সেপ্টেম্বর নিজের জার্নালে তিনি 
লিখিয়াছেন, “আমি প্রায় তিন বৎসর ধরিয়া সংস্কৃত শিখিতেছি, তথাপি ইহার 
সামান্যই জানি”__ 
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এমনি করিয়া কেরীর ভাষা শিক্ষার গোড়া পত্তন হইয়াছে । ভাষা শিক্ষায় 
কেরীর বিপদের স্বরূপ হইতে আমরা বুঝিতে পারি তিনি ঠিক পথেই 
চলিয়াছিলেন; সংস্কৃত ভাষার গুরুত্ব বুঝিয়াছিলেন, ইহাই যে নবীন ভারতীয় 
আধভাষাগোঠির জননী ইহা! উপলব্ধি করিয়াছিলেন। তদন্ুষায়ীই প্রথম বাঙ্গাল! 
শিখিয়া, সংস্কৃত ও ইহার পরে হিন্দৃস্থানী প্রভৃতি নবীন ভারতীয় আর্ধভাষায় 
প্রবেশের চেষ্টা করিয়াছিলেন এবং সার্থকতা! হইতে বঞ্চিত হন নাই । পথ ষথার্থ 
হইলে এবং অকুত্রিম অধ্যবসায় থাকিলে সিদ্ধি করতলগত হয়। কেরীর পথ 
যথার্থ ছিল, সঙ্কপ্পের দৃঢ়তা ও অধ্যবসায় বলে তিনি সাফল্য অর্জন করিয়াছিলেন। 
ইহার ফলে তাহার মনোগত বাসনা-শ্ীষ্টকথা দেশীয় ভাষায় প্রকাশ ও মুদ্রণ 
সফল হইয়াছিল, ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে বাঙ্গালীভাষার অধ্যক্ষপদ লাভ করিয়া 
ব্যবহারিক জীবনেও লাভবান হইয়াছিলেন। 

: ইতিমধ্যে (কেরী বাঙ্গালা টাইপ সম্বন্ধে চিন্তা করিতেছিলেন ॥ ১৭৪৫ 

খীষ্টান্দে রাইল্যাণ্ডকে লিখিয়াছেন-_«'সোসাহাটির পক্ষে ইংল্যগু হইতে একটি 
ছাপাখানা এখানে পাঠাইবার প্রয়োজন পড়িয়াছে, যদি আমর! বাচিয়া থাকি 


বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ ১৯১ 


ইহাতে যে ব্যয় হইবে তাহা পরিশোধ করিব। ছাপার কাজে এখানে স্থানীয় 
লোক নিয়োগ করিতে পারি”__ 
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১৭৯৬ খ্রীষ্টাব্বের ১৭ই জুন কেরী লিখিতেছেন বাইবেল মুদ্রণ সম্বন্ধে আমরা 
কৃতনিশ্চয়। আমার সাধ্য দিয়া কুলাইতেছে না, সোসাইটি যদ্দি বাইবেল মুদ্রণ 
ও এদেশীয় যুবালোকদের শিক্ষার নিমিত্ত বাধিক অন্ততঃ একশত পাউও 
পাঠাইতে পারে, তবে ভালো হয়। এখানে আরো মিশনারী প্রেরণ করা 
উচিত, আমরা হয়ত বেশীদিন বাচিবু ন1। 
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এই বৎসরই ১৯শে অক্টোবর জন ফাউণ্টেন নামে একজন মিশনারী কেরীর 
নিকট উপস্থিত হইলেন। কেরীকে সাহায্য করিবার জন্তই বিলাত হইতে 
সোসাইটি তাহাকে বাঙ্গালায় পাঠান। সজনীকান্ত দাস 'সাহিত্যসাধক চরিতমালা' 
ও “বাংলা গগ্ঠলাহিত্যের ইতিহাসে কেরীর আলোচনা প্রসঙ্গে ফাউণ্টেনের 
মদনাবাটা পৌছিবার তারিখটি ১*ই অক্টোবর১* বলিতেছেন। ১৭ই অক্টোবর 
ফাউন্টেন বাঙ্গালার মাটিতে পদার্পণ করেন এবং ১৯শে অক্টোবর মদ্রনাবাটী 
পৌছেন। ফাউণ্টেনের উপস্থিতির একটি গুরুত্ব আছে। কেরী এতদিনে 
বিলাত হইতে প্রত্যক্ষ সাহায্য পাইলেন। তাহার মানসিক বল বিপর্যস্ত 
হইয়াছিল, একটি গভীর নিরাশ! তাহাকে আচ্ছন্ন করিতেছিল। এমন সময়, যে 
রামরাম বস্তুকে তিনি গভীর ভালোবাসিয়াছিলেন, ধাহার উপর অনেকখানি 
নির্ভর করিয়াছিলেন-_ কোনো নৈতিক অপরাধ প্রমাণিত হইলে তাহাকে বিদায় 
দিতে বাধ্য হইয়্াছিলেন। কেরী যে স্কুল চালাইতেন তাহার পণ্ডিতটিও 


১৯২ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


পলাইয়া গেল। তিনি ষখন একাকী, বাইবেল মুদ্রণের বহুদিন পোধিত আশা। 
যখন নিভিয়া৷ আসিতেছে, তখন যুবক ফাউণ্টেন উপস্থিত হইলে কেরী নৃতন 
উদ্দীপনায় কাজ আরম্ভ করিলেন। ১৭৯৬ খ্রীষ্টাব্বের ডিসেম্বর মাসে, নিউ 
টেষ্টামেন্ট অনুবাদ যখন শেষ হইয়ীছে-_কেরী কলিকাতায় আসেন। কলিকাতায় 
তখন অন্ততঃ ছুইটি প্রেসে বাঞ্গালা মুদ্রণের ব্যবস্থা ছিল-__দি অনারেবল 
কোম্পানীজ প্রেস” এবং “দি প্রেস অব ফেরিন এণ্ড কোং? । কেরী কোন্‌ 
প্রেসের সহিত বাইবেল ছাঁপাইবার কথা বলিয়াছিলেন জান! যাঁয় না, অনুমান 
সরকারের প্রেগটিতে তিনি যান নাই। কারণ মিশনারী সম্বন্ধে ইষ্ট ইত্ডিয়া 
কোম্পানীর তখনও ভাল ধারণ৷ ছিল নাঁ। দেশীয় জনগণের মধ্যে শ্রীষ্ধর্ম প্রচার 
সম্বন্ধে তাহারা অন্ৎসাহী ছিলেন তাহাই নহে, বাধা দিতেন। কেরী যে 
উৎসাহ লইয়া কলিকাতা গিয়াছিলেন, তাহা নিভিয়া গেল। ছয় শত পৃষ্ঠার 
দশ হাজার কপি বাইবেল ছাঁপাইতে ৪৩৭৫০ টাঁকা খরচ পড়িবে । দরিদ্র 
মিশনারীর ইহ সাধ্যায়ত্ত নহে। কেরী ফিরিয়া আসিলেন। বিলাতে খবর 
করিয়া জানিলেন উইলিয়ম ক্যাসলনের কারখানার প্রতিটি বাঞ্গাল৷ টাইপের জন্য 
এক গিনি লাগিবে।১৮ ইহাও কেরীর সাধ্যায়ত্ত নহে। কেরী মদনাবাটীতে 
উডনির শীল কারখানার পরিচালক ছিলেন। নীল চাষে লাভ হইতেছিল ন। 
বলিয়। এই সময় ইহা বন্ধ করিবার কথা উঠে, কিন্তু কেরী বিপন্ন হইবেন দেখিয়া 
উডনি আরো এক ব্ছর কারখানাটি চালু রাখিতে মনস্থ করিলেন। সব দিক 
দিয়া সকল আশা যখন তিরোহিত তখন সংবাদ আসিল কলিকাতায় দেশীয় 
ভাষায় হরফ নির্মাণের একটি ঢালাইখান স্থাপিত হইয়াছে । ১৭৯৬ খ্রীষ্টাব্দের 
ডিসেম্বরে এই সংবাদ পান, ১৭৯৮ খ্রীষ্টান্বের ১লা জান্গুয়ারীতে তিনি 
লিখিতেছেন-__ 
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কয়েক মাস পরে কলিকাতায় বিলাত হইতে আমদানীরুত কাঠের একটি 
ুদ্রাযস্ত্র নিলামের সংবাদ পাইয়! কেরী বিষয়টি সম্বন্ধে মিঃ উনির নিকট উচ্ছাস 
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প্রকাশ করেন। ধর্মপ্রাণ উনি বাইবেল মুদ্রণের কার্ধে ও শ্রী্ীয় ধর্মপ্রচার কার্ধে, 
নিতান্ত প্রয়োজনীয় বিবেচনায় এবং কেরীর উৎসাহ দেখিয়া %€৬ পাউগ্ড দিয়া 
ুদ্রাযন্ত্রটি ক্রয় করেন এবং কেরীকে দেন। ১৭৯৮ শ্রীষ্টাব্দের সেপ্টেম্বর মাসে 
নৌকাযোগে ইহা মদনাবাটাতে পৌছে । ১৭৯৯ খ্রীষ্টাব্দে তখনও সমন্তার সমাধান 
হয় নাই। কেরী বাঙ্গাল! টাইপ পান নাই, যাহাতে মুদ্রণের কাজ চলিতে পারে। 
উডনি মদনাবাটীর কারখান। বন্ধ করিবেন ইহা যখন স্থির নিশ্চিত, তখন কেরী 
খিদিরপুরে উডনির নিকট হইতেই একটি নীলকুঠি ক্রয় করিয়াছিলেন ।১৯ ইহার 
দুই-এক মাপ মধ্যেই তিনি সপরিবারে তাহার খিদিরপুর বাসভবনে চলিয়া 
আসেন। জন ফাউণ্টেনও তাহার পরিবারতুক্ত হইয়। গিয়াছেন, সঙ্গে মুদ্রাষস্টি 
রহিয়াছে । ১৭৯৯ থ্রীষ্টাব্দের মার্চ মাসের মধ্যেই কেরী একটি বড় কাজ 
করিয়াছিলেন-তিনি পঞ্চানন কর্মকারকে আবিষ্কার করিয়াছিলেন । কেরীর 
জন্য বাঙ্গীল। টাইপ প্রস্তৃত করিয়া দিবেন, পঞ্চাননের নিকট একপ প্রতিশ্রুতি 
কেরী পাইয়াছিলেন, কলিকাতায় একটি প্রেসের সহিত এমন ব্যবস্থ। পাকা 
করিয়াছিলেন, যাহাতে পঞ্চানন সেখানে প্রয়োজনমত কাজ করিতে পারেন, 
সকল স্থবিধা পান। কেরীর প্রথমবারের কলিকাতা যাত্রা সফল হয় নাই, 
দ্বিতীয়বার ১৭৯৯ শ্রীষ্টাব্দের ফেব্রুয়ারী-মার্চ কোনো! সময়ে যখন কলিকাতা যান, 
তখন এই ব্যবস্থাগুলি করিয়। আসেন। রাইল্যাগ্ডকে তিনি এ বত্সর ১লা 
এপ্রিল লিখিতেছেন-_ 
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১৭৭৯ শ্রীষ্টাব্বের প্রথম তিনটি মান কেরীর নিকট সাফল্যের ইঙ্গিত বহন 
করিয়।৷ আনিয়াছে। কলিকাতায় দেশীয় হরফের ঢালাইখানা স্থাপিত হইয়াছে 
তিনি এই সংবাদ পাইলেন, উভনি তাহাকে একটি প্রেস কিনিয়া দিলেন, তিনি 
নিজে বাঙ্গাল! হরফের ব্যবস্থা করিতে গিয়া কলিকাতায় হরফ নির্মাণের 
আয়োজন শেষ করিয়া আসিলেন। হরফ স্বয়ং পঞ্চানন কর্মকার তৈরী করিয়া 


১৩ 


১৯৪ বাঙ্গাল৷ সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


দিবেন । এই সম্বন্ধে ক্লার্ক মা্শম্যান বলিয়াছেন যে, “বাঙ্গালা অক্ষর ঢালাইয়ের 
যে কারখানার কথা শুনিয়া কেরী অধীর হইয়াছিলেন, তাহার কোনে! বিবরণ 
এখন আর পাওয়া যায় না, এইটুকুই জানিতে পারা যাইতেছে যে চার্লস 'উইলকিম্ 
যে কর্মকারকে বাঙ্গাল অক্ষর ঢালাইয়ের পদ্ধতি শিখাইয়াছিলেন, তিনিই 
এখানের অক্ষর খোদাইকর ছিলেন । অবিলম্বে কেরী তাহার সহিত সংযোগ 
স্থাপন করেন এবং বিলাত হইতে অক্ষর আমদানির বাসনা ত্যাগ করেন ।” 
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কেরী-পর্চানন সংবাদের উপরোক্ত উদ্ধতিগুলি হইতে একটি বিষয়ে 
আলোকপাত ঘটে--শ্রীরামপুর মিশন প্রতিষ্ঠিত হইবার পূর্বেই পঞ্চাননের সহিত 
কেরীর পরিচয় ঘটিয়াছিল, পঞ্চানন কেরীর জন্য বাঙ্গালা হরফ প্রস্তুত করিয়। 
দিবেন, এরূপ কথাবার্তাও ঠিক হইয়াছিল । ইহার ফলে ও কেরীর তৎপরতায় 
শ্রীরামপুর মিশন স্থাপিত হইবার সঙ্গে সঙ্গেই পঞ্চানন আসিয়া মিশনারী 
ছাপাখানায় চাকুরী গ্রহণ করিলেন। 

কেরী মদনাবাটা পরিত্যাগ করিবার পূর্বেই সংবাদ পাইয়াছিলেন যে, 
বিলাতের সোসাইটি বাঙ্গালাদেশে কেরীর সাহাষ্যে একটি মিশনারীদল প্রেরণ 
করিতেছেন। জৌশুয়া মার্শম্যান, উইলিয়ম ওয়ার্ড, ব্রানসডন ও উইলিয়ম গ্রাণ্ট 
সপরিবারে আসিতেছেন সংবাদ পাইয়াই কেরী ফাঁউনটেনকে কলিকাতায় 
তাহাদিগকে সম্বর্ধনা করিতে পাঠাইয়াছিলেন। এই দলটির কোনো ছাডপত্র 
ছিল না, তাহার উপর ইহার! মিশনারী । ফাউনটেন কলিকাতায় ইহাদের 
অবতরণ নিরাপদ নহে বিবেচনায় সদলে দিনেমার অধিরুত শ্রীরামপুরে উপস্থিত 
হইলেন। লগুনস্থ দিনেমার কনসাল এই দলটিকে অভয় দিয়াছিলেন__ 
শ্রীরামপুরের তৎকালীন গভর্ণর বৃদ্ধ কর্ণেল বী ইহা! জানিতে পারিলে তিনিও 
ইহাদিগকে আশ্বাস দ্রিলেন। ইংরাজ সরকার যখন এই মিশনারী সম্প্রদায়কে 
অবিলম্বে কলিকাতায় উপস্থিত হইতে এবং বিলাতে প্রত্যাবর্তন করিতে আদেশ 


বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ ১৯৫ 


দিলেন তখন বী'র আশ্রয়ে থাকিয়াই ইহার! তাহ প্রত্যাখ্যান করিতে সাহসী 
হইয়াছিলেন। ১৭৯৯ খ্রীষ্টার্ষের ১৩ই অক্টোবর তাহার! শ্রীরামপুরে পদার্পণ 
করেন। ভবিষ্যৎ কর্মপন্থা কি হইবে, সে সম্বন্ধে কোনে! সিদ্ধান্তে আসিতে ন। 
পারিয়! ইহারা কেরীর জন্য উদ্গ্রীব হইয়া উঠিলেন। ঠিক হইল ওয়ার্ড কেরীর 
নিকট যাইবেন। শ্রীরামপুর আসিবার এক মাঁস পরে ১৪ই নভেম্বর ওয়ার্ড 
ফাউনটেনকে সঙ্গে লইয়। খিদিরপুর যাত্রা করেন এবং ১লা ডিসেম্বর কেরীর গৃহে 
উপনীত হন। ইহাদ্দিগকে দেখিয়াই কেরী তাহার ভবিস্তাৎ কর্মপন্থা স্থির করিয়! 
লইয়াছিলেন। ওয়ার্ড তাহার জার্নালে ২র! ডিসেম্বর লিখিতেছেন, “সবকিছু 
পরিত্যাগ করিয়া আমাদের পরিজ্রাণপরায়ণ প্রভৃকে অনুসরণ করিতে কেরী 
শ্রীরামপুর যাওয়াই স্থির করিয়াছেন। বস্ততঃ ঈশ্বর আমাদের জন্য একটি ঘ্বার 
উন্মুক্ত করিলেন, কিন্তু অন্য সব দারগুলি বন্ধ করিয়া দিলেন ।৮_408165 1১85 
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05) [76 1735 51086 81] 0615015.৮২২ তথাপি কেরী তিন সপ্তাহ সময় 
লইলেন, ইতিমধ্যে তিনি মিশনের ভবিষ্যুৎ কর্মপদ্ধতি ও নিজের সম্পত্তি প্রভৃতি 
সম্বন্ধে চিন্তা করিয়া লইবেন ৷ অবশেষে কষ্টাজিত খিদিরপুরের সম্পত্তিও তাহার 
চিকিৎসাধীন অসুস্থ রোগীদের পরিত্যাগ করিয়া সপরিবারে ২৫শে ডিসেম্বর 
নৌকাষোগে ওয়ার্ড ও ফাউনটেনের সংগে শ্রীরামপুর অভিমুখে যাত্রা করিলেন। 
ুদ্রাযস্ত্রটিও সঙ্গে সঙ্গে চলিল। ১৮০০ শ্রীষ্টাব্বের ১০ই জানুয়ারী সদলবলে কেরী 
শ্রীরামপুরে পদার্পণ করিলেন। এই দিনই শ্রীরামপুর মিশনের পত্তন হইল। 
কেরী টমাসের সহিত বাঙ্গালায় আসিয়াছিলেন, কিন্তু বাঙ্গালাদেশে 
আসিবার পর কেরীর দুশ্চর প্রস্তুতি-পর্বের সহিত তাহার যোগ ছিল না! তিনি 
স্থান হইতে স্থানান্তরে ঘুরিয়া বেড়াইতেছিলেন, এক জীবিক! পরিত্যাগ করিয়া 
অন্য জীবিক1 গ্রহণ করিতেছিলেন। স্থির হইয়া কোথাও দীর্ঘদিন বাস করা 
তীহার স্বভাববিরুদ্ধ ছিল। শ্রীরামপুর আসিবার পুর্বে কেরী খন ভবিষ্যতের 
জন্য নিজেকে প্রস্তত করিতেছিলেন তখন টমাসের বিবরণ দিতে গিয়া কেরীর 
জীবনীকার পিয়ার্স লিখিয়াছেন--430€ 1১86 01705027851 [0000100179- 
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১৯৬ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 
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জোশুয়া মার্শম্যান ॥ 


জৌশুয়া মার্শম্যান তন্তবায় জন মাশম্যানের পুত্র। ওয়েস্টারারী লী নামক 
স্থানে ১৭৬০ খ্রীষ্টাব্দের ২*শে এপ্রিল তাহার জন্ম । জন মার্শম্যান পরে নাবিক- 
বৃত্তি গ্রহণ করিয়াছিলেন । শৈশবশিক্ষা গ্রামেই শেষ হয়, মাত্র চৌদ্দ বৎসর 
বয়সে লগ্ডনে কেটর নামক এক পুস্তক বিক্রেতার দৌকানে চাকুরী গ্রহণ করেন। 
মার্শম্যান ভাবিয়াছিলেন, গ্রন্থপাঠের তৃষ্ণা বোধকরি বইয়ের দোকানে কাজ 
করিলে মিটিবে। কিন্তু তাহাকে চিঠি পত্রার্দি বিলি করিতে হইত-_-এই 
কাজেই সমস্ত সময় চলিয়া যাইত, বই পড় আর হইত না। অতৃপ্তি লইয়া 
বেশীদিন তিনি কাঁজ করিতে পারিলেন না । দোকানের শিক্ষানবীশের চাকুরী 
ছাড়িয়া পৈতৃক তাতের কাজ আরম্ভ করিলেন। মাত্র পাঁচ মাস বইয়ের 
দোকানে কাজ করিয়া গ্রামে ফিরিয়া আসিবার পরবর্তী দশ বৎসর তীহার 
জীবনে ভবিষ্যৎ প্রস্ততির প্রয়োজন চলিয়াছিল। পিতা মার্শম্যানের ধর্মীয় 
জীবনের প্রভাব, নিজের জ্ঞান পিপাসা ও অধ্যয়নের নিষ্ঠা তাহার পথ প্রস্তুত 
করিয়া দিল। তিনি ইতিহাস, ভূগোল, ভ্রমণকা হিনী, গল্প, উপন্তাস-_নিবিচারে 
পড়িতে লাগিলেন। এমন সময় তেইশ বৎসর বয়সে ১৭৯১ খ্রীষ্টাবে নিষ্ঠাবান 
ব্যাপটিস্ট পরিবারের সন্তান হানা শেফার্ডের সহিত তাহার বিবাহ হইল। 
বিবাহ তাহার জীবনে গতি নিদেশি করিল। তিনি ব্যাপটিস্ট মতবাদে দীক্ষা 
লইলেন। ১৭৯৪ খ্রীঃ ব্রিস্টলে একটি ্ুলে শিক্ষকতা গ্রহণ করেন। এই 
স্কলটির সহিত ব্যাপটিস্ট একাডেমির প্রবীণতম সভ্য ও ব্রিস্টল একাডেমির 
সভাপতি ডক্টর রাইল্যাপ্ডের যোগ ছিল। মাশয্যান তীহার সহিত পরিচিত 
হইলেন*। শিক্ষকতা করা কালে ভাষা শিক্ষার প্রতি মার্শম্যানের মনোযোগ 
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আকুষ্ট হইল--তিনি লাতিন, গ্রীক, হিক্র ও সিরিয়্যাক ভাষা আয়ত্ত করিলেন। 
এই সময় ব্যাপটিস্ট মিশনারী সোসাইটির সাময়িক প্রতিবেদনগুলি পড়িতে 
পড়িতে মিশনারী কর্ষে যোগ দিবার বাসনা ক্রমে প্রবল হইল, অবশেষে তীহার 
প্রাক্তন ছাত্র চার্লপ গ্রাণ্টের উত্পাহে মার্শম্যান মিশনারীব্রত গ্রহণ করিলেন। 
বিলাতে ব্যাপটিস্ট মিশনারী সংস্থার প্রভাবে, পত্রী ও ছাত্রের উৎসাহে এবং 
মিশনারী কার্ধে আত্মনিয়োগ করিবার আন্তরিক বাসনায় মারশম্যান ১৭৯৯ 
ীষ্টাব্দে ধর্মপ্রচারের উদ্দেশ্তে ভারতবর্ষ অভিমুখে যাত্রা করেন। বিলাতের 
ব্যাপটিস্ট মিশনারী সোসাইটি প্রেরিত যে দ্বিতীয় দলটি বাঙ্গালাদেশে ওয়ার্ড ও 
ব্রান্স্ডকে লইয়া গমন করিতেছিল সম্ত্রীক মার্শম্যান ইহার অন্যতম সভ্য 
ছিলেন । 

শ্ররামপুরে মিশনারী সংস্থা গঠিত হইবার পর হইতেই আমৃত্যু তিনি 
সোসাইটির কর্মে ব্যাপ্ত ছিলেন। প্রথমদিকে শ্রীরামপুর মিশনের অত্যল্প 
আয় ও বিপুল কর্মস্থচীর মধ্যে কোনো সমতা! ছিল না, আঘিক প্রয়োজন 
মিটাইতে মার্শম্যান ও হান! একটি স্থুল খুলিয়াছিলেন। ইহার আয় মিশনারী 
সমিতির কাজে ব্যয়িত হইত। এই স্কুলে পরবর্তাঁকালে শ্রীরামপুর কলেজ ও 
ধর্মীয় শিক্ষালয় গড়িয়া উঠে। এশিয়ার বিভিন্ন ভাষায় স্রীষ্টীয় ধর্মকথা প্রচার 
মিশনারীদের প্রধান উদ্দেশ্ঠ ছিল-_মার্শম্যান দুরূহ চীন! ভাষা শিখিয়! বাইবেল 
অনুবাদ করিয়াছিলেন, ব্যাকরণ ও অভিধান রচনা করিয়াছিলেন । সংস্কৃত 
রামায়ণের ইংরাজী অন্তবাদে তিনি কেরীর প্রধান সহায়ক ছিলেন বলিলে তৃল 
হইবে, কেরী ও মার্শম্যানের যুগ প্রচেষ্টায় ইহা অনূদিত হইয়াছিল। ব্যাপটিস্ট 
মিশনারী সংস্থার নেতা! ছিলেন কেরী, মার্শম্যান ইহার অন্যতম সভ্য | প্রয়োজন- 
স্থলে মার্শম্যান কেরীকে নিজের মতে প্রভাবিত করিতে দ্বিধ৷ করিতেন না। 
পত্রিকা সম্বন্ধে কেরী-মার্শম্যানের মধ্যে একবার মতছৈধ দেখ! দিয়াছিল-__কেরী 
পত্রিক! প্রকাশের বিপক্ষে ছিলেন।, মার্শম্যানের সামগ্রিক দায়িত্বে ইহা 
প্রকাশিত হইয়াছিল। আমরা “বাঙ্গাল! সংবাদপত্রে ইউরোপীয় পরিচালনা” 
শীর্ষক অধ্যায়ে বিষয়টির বিস্তৃত আলোচন! করিয়াছি । ক্লার্ক মার্শম্যানের নামে 
পত্রিকা সম্পাদিত হইত, কিন্তু এই বিষয়ের কেন্দ্রশক্তি ছিলেন জোশুয়া 
মার্শম্যান। “গ্রেড অব ইতিয়া, “দিগ্দর্শন। ও সমাচার দর্পণ” প্রকাশ 
মার্শম্যানের অন্যতম কীতি। ১৮২৬ গ্রীষ্টাব্দে মার্শম্যান একবার স্বদেশে 
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গিয়্াছিলেন। ইহ কেবল ভ্রমণ নহে, এই সময় মার্শম্যান এমন কিছু করিয়া- 
ছিলেন যাহা খ্রীন্টীয় ধর্মজজগতে শ্রীরামপুরকে স্মরণীয় করিয়া তুলিয়াছে। 
ডেনমার্কের রাজার নিকট হইতে ১৮২৭ খ্রীষ্টাব্দে তিনি শ্রীরামপুর থিওলজিক্যাল 
বিশ্ববিদ্যালয়ের অনুমোদন লাভ করেন। ইহার ফলে শ্রীরামপুরের থিওলজিক্যাল 
বিশ্ববিগ্ভালয়টি কীল ও কোপেনহেগেন বিশ্ববিদ্যালয়ের সমান ক্ষমত। লাভ করে, 
অদ্যাবধি ভারতে ডিভিনিটি বিষয়ে উপাধি প্রদানের ক্ষমতাসম্পন্ন ইহাই একমাত্র 
বিশ্ববিদ্যালয়। খ্রীষ্টীয় মিশনারী জগতে শ্রীরামপুর থিওলজিক্যাল বিশ্ববিদ্যালয় 
প্রপিদ্ধি অর্জন করিয়াছে ।-_ 
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বাঙ্গালাদেশ, ইহার ভাষা ও সাহিত্যের সহিত মার্শম্যানের যোগ ত্রিবিধ | 
সাংস্কৃতিক যোগ- রামায়ণের ইংরাজী অন্বাদ ও 'যুবালোকের শিক্ষার নিমিত্ত, 
শ্রীরামপুর কলেজ স্থাপন (71) 0০09119£5০ 07919050109 01 105 0195565 
৪৪115 10) 1819৮) ৬/1111910, 021০%১ [). 1). 088০ 333,105 ১, 0. 09125) 
ইহার অন্তর্ুক্ত; ভাষা ও সাহিত্য সংযোগ--দিগ্দর্শন, ও “সমাচার দর্পণ' 
প্রকাশের সমস্ত আয়োজনের ভার গ্রহণ ইহার অন্তর্ভুক্ত এবং ধর্মায় সংযোগ | 
রামমোহন রায়ের সহিত খ্রষ্টর্ম সম্ন্ীয্স যে বিতর্ক চলিতেছিল এবং এই বিষয়ে 
যে সকল প্রবন্ধ 'ফ্রেণ্ড অব ইগিয়া'তে প্রকাশিত হইয়াছিল জৌশুয়! মার্শম্যান 
ইহার অধিকাংশেরই রচয়িতা । এই ধর্মীয় বিতর্ককে সুত্র করিয়াই বেদাস্তের 
বাঙ্গাল অন্থবাদ ও বাঞ্গালায় ধর্মসন্বন্ধীয় পত্রিকার আবির্ভাব । ন্বধর্ম-চেতনার 
জড় এইখানে । 

১৮৩৪ খ্রীষ্টাৰে কেরীর মৃত্যুর পর মাশম্যানই শ্রীরামপুর মিশনারী সংস্থার 
নেতৃত্ব গ্রহণ করেন। তিন বত্সর এই দায়িত্ব পালন করিয়া শ্রীরামপুরে ১৮৩৭ 
খীষ্টাবের ৫ই ডিসেম্বর তাহার দেহাবসান ঘটে | 
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উইলিয়ম ওয়ার্ড ॥ 

স্টাফোর্ডশায়ারের অন্তর্ভুক্ত স্টেটন নামক স্থানে ওয়ার্ড পরিবারে ১৭৬৪ 
খ্ীষ্টাব্দের ২শে অক্টোবর উইলিয়াম ওয়াডের জন্ম হয়। তাহার পিতা জন ওয়ার্ড 
ছুতারের ও রাজমিন্্রীর কাজ করিতেন, পিতাঁমহ টমাস ওয়ার্ড কষিজীবী 
ছিলেন। উইলিয়ম ওয়ার্ড বাল্যকালেই পিতাকে হারান, মাতার সাহচর্য 
তাহার মানস গঠনে অপরিসীম প্রভাব বিস্তার করে। শৈশবেই ধর্মের বীজ 
তাহার অন্তরে রোপিত হইয়াছিল । গৃহে মাতা ও গৃহশিক্ষকের নিকট শিশুশিক্ষা 
সমাপ্ত হইলে ডারবিতে একটি স্কুলে ভি হন। স্কুলের পড়া শেষ হইলে 
তিশি ডারবিতেই মি: ড্রির ছাপাখানায় কিছুকাল শিক্ষানবিশী করেন। 
এখানে ওয়ার্ড প্রায় ছুই বৎসর কাজ করিয়াছিলেন, ছাপাখানার কাজ ও পত্রিকা- 
প্রকাশের অভিজ্ঞতা লাভ করিয়াছিলেন । এই সময় তিনি “ডারবি মারকারি' 
কাগজের তত্বাবধায়ক ছিলেন । ডারবিতে থাকাকালেই উইলিয়ম কেরীর সহিত 
তাহার পরিচয় ঘটে, কেরী তাহাকে বাঙ্গালাদেশে গিয়া দেশীয়ভাষায় বাইবেল 
মুদ্রণ ও প্রক।শে সাহায্য করিতে সনির্বন্ধ অন্থরোধ করিয়াছিলেন। তদবধি 
ওয়ার্ড কেরীর কথা কোনোদিন বিস্বৃত হন নাই। ডারবি হইতে স্টাফোর্ডের 
পরিবতিত কর্মক্ষেত্রেও তিনি পত্রিকা প্রকাশ ও মুদ্রণের সহিত যুক্ত ছিলেন__ 
এই পত্রিকাটিও “ড.রি' পরিবারেরই কোনো! প্রতিষ্ঠানের অন্তর্তুক্ত ছিল। তাহার 
তৃতীয় কর্মস্থান__হাল। এখানে প্রথমে মুদ্রাকরের ব্যবসায় ও পরে "হাল 
এডভারটাইজার' পত্রিকার সম্পীদন! কর্মে নিযুক্ত ছিলেন। ডারবিতে থাকাকালে 
ফরাসী বিপ্লবের সাম্যবাদ ও মানবাধিকারের স্বাধীনতাবাদ দ্বারা প্রভাবিত 
হইয়াছিলেন । হালেতে অবস্থানকালে ব্যাপটিস্ট ধর্মমতে তাহার বিশ্বাস দৃঢ় 
হয়। একদিকে মান্বতাবাদ, স্বাধীনতা ও সাম্য অন্যদিকে ঈশ্বর-গ্রীতি ও 
বিশ্বাস এবং আত্মার মুক্তিকথা ওয়ার্ডের অন্তরে মিলিয়া-মিশিয়া একটি গভীর 
পরিবর্তন স্থচিত করিল। তিনি মানুষের সর্ববিধ মঙ্গল কামনায় ও কর্ণে 
আত্মোৎ্সর্গ করিতে ব্যাপটিস্ট ধর্মে দীক্ষা গ্রহণ করিলেন। ১৭৯৬ খ্রীষ্টাব্দে 
তিনি লগ্নে উপস্থিত হন, ধর্মতত্ববিষয়ক জ্ঞানার্জনের জন্য এখান হইতে 
তৎকালের প্রসিদ্ধ যাজক রেভা: ফসেটের নিকট গমন করেন। এই জ্ঞান- 
বুদ্ধ পাদরী এউডহলে বাস করিতেন। এখানে বত্সরখানেক বাস করিবার 
পর তিনি বামিংহাম যান। বামিংহামে তখন রেভাঃ পিয়ার্স অসুস্থ থাকাম 
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তাহার কর্মস্থচী সাধামত ওয়ার্ড সমাধা করিতেন । এই সময় ব্যাপটিস্ট মিশনারী 
সোসাইটি বাঙ্গালাদেশে ধর্মপ্রচারক দ্বিতীয় দল প্রেরণ করিতেছিলেন » এই 
দলের ব্রান্স্ডনের সহিত ওয়ার্ডের পূর্বে পরিচয় ছিল। কেরীর কথা ওয়ার্ডের 
মনে পড়িল। তিনি এই দলভুক্ত হইয়া ভারতবর্য গমনে প্রস্তুত হইলেন। 
এউডহলে থাকাকালে ওয়ার্ড পুরাতত্ব অধ্যয়ন করিয়াছিলেন, হিক্র, গ্রীক ও 
লাতিন ভাষা! আয়ত্ত করিয়াছিলেন । 

১৭৯৯ শ্রীষ্টাব্ের অক্টোবর মাসে শ্রীরামপুরে উপস্থিত হইয়া দলের সহিত 
ওয়ার্ড কেরীর আগমনের অপেক্ষায় ছিলেন। কেরী আসিয়া উপস্থিত হইলে 
শ্রীরামপুর ব্যাপটিস্ট মিশন” প্রতিষ্ঠিত হইল । ওয়ার্ড ইহার ছাপাখানার সমস্ত 
দায়িত্ব লইলেন। শ্রীরামপুর মিশন প্রতিষ্ঠিত হইবার ছুই বৎসর মধ্যেই 
মিশনের তিনজন কর্মীর__ফাউনটেন, গ্রাণ্ট, এবং ব্রান্স্ডন- মৃত্যু হইলে 
ওয়ার্ডের উপর অত্যধিক কাজের ভার পড়িল। তিনি এই সময় মুদ্রণের 
সমুদয় কর্ম প্রায় একাই করিতেন। ১৮০২ শ্রীষ্টাব্দে ফাউনটেনের বিধবা 
পত্তীর সহিত তিনি বিবাহবন্ধনে আবদ্ধ হন। এই বিবাহ তাহাকে স্থখী 
করিয়াছিল । 

ইউরোপ হইতে আমদানীরুত কাগজে গ্রন্থমুদ্রণ বায় বহুল হইত, সময়ের 
অপচয় হইত। এইজন্য মুরণের উপযোগী কাগজ প্রস্তত করিতে ওয়ার্ড বিবিধ 
পরীক্ষা আরম্ভ করিয়াছিলেন। প্রথমে হাতে তৈরী কাগজের পরীক্ষা 
চলিয়াছিল। এই প্রচেষ্টার সর্বশেষ ফল ১৮২০ শ্রীষ্টাব্ধের ২৭শে মার্চ প্রতিষ্ঠিত 
শ্ররামপুরে কাগজের কল। ভারতবর্ষে কাগজ প্রস্তুতের ইহাই প্রথম গ801176 
0৫716, ছ্িম পরিচালিত কাগজকল। 

১৮১২ খ্রীষ্টাব্দে অগ্রিদাহে শ্রীরামপুর মিশনের প্রেসটি পুড়িয়া যায়। কোনো" 
ক্রমে হরফ ঢালাইয়ের ছাঁচগুলি রক্ষা করা গিয়াছিল। এই অগ্নিকাণ্ডে ওয়ার্ড 
এমন ভাঙ্গিয়া পড়িয়াছিলেন যে__ইহার পর তাহার স্বাস্থ্যহানি ঘটিল। ১৮১৮: 
খীষ্টাবে সংবাদপত্র প্রকাশের বিতর্কে তিনি মার্শম্যানের পক্ষ অবলম্বন করিয়া 
কেরীকে বুঝাইয়াছিলেন যে_এই মিশনারী প্রচেষ্টা সরকারের বিরাগভাজন 
হইবার মত কোনো! কাঁরণ ঘটাইবে না। শ্রীরামপুর কলেজ প্রতিষ্ঠার জন্য অর্থের 
প্রয়োজন হওয়ায় অর্থসংগ্রহের নিমিত্ত এই বৎসর শেষের দিকে তিনি ইংল্যণ্ড গমন 
করেন। ১৮২০ খ্রীষ্টাব্দে ইংল্যণ্ড হইতে আমেরিকা যান এবং শীগ্রই প্রত্যাবর্তন 
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করেন। ইতিমধ্যে তিনি কলেজের জন্ত তিন হাজার পাউও সংগ্রহ করিয়াছেন 
_এই অর্থ লইয়া ১৮২১ খীষ্টাব্দের মাঝামাঝি শ্রীরামপুরে উপস্থিত হন। 

উইলিয়ম ওয়ার্ডের দিন শেষ হইয়া আসিয়াছিল। ভরগস্বাস্থ্া লইয়া তিনি 
সাধ্যের বেশী কাজ করিতেন। অবশেষে ১৮২৩ খ্রীষ্টাব্দের ৭ই মার্ট তিনি 
পরলোক গমন করেন। 

আমাদের আলোচনার পক্ষে ওয়ার্ডের জীবনের একটি দিক বিশেষ গুরুত্বপুর্ণ 
তিনি বাঙ্গালাভাষা শিখিয় বাঙ্গালায় কয়েকটি খ্ীতীয়-নীতিনিবন্ধের প্রচার- 
পুস্তিকা প্রকাশ করিয়াছিলেন__ইহা৷ “এহোবাহ” ইহার আগের কথা হইতেছে 
তিনি বাঙ্গালা মুদ্রণশিল্প ও কাগজ নির্মাণ বিষয়টিকে প্রায় একক পরিচালনায় 
এমন এক পর্যায়ে উপস্থিত করিয়াছিলেন যাহাতে হরফের উৎকর্ষ ও পরিমাণ 
বিচারে শ্রীরামপুর মিশনের মুদ্রণকেন্দ্রটি এশিয়াখণ্ডের হরফনির্মীণের বৃহত্তম 
ফাউগ্ডী বলিয়া খ্যাতি অর্জন করিয়াছিল। তাহার তত্বাবধানেই বাঙ্গাল! 
ুদ্রণ-শিল্পে অভূতপূর্ব গতি সধ্গরিত হইয়াছিল, ঢালাই করা বাঙ্গাল! 
অক্ষরে এমন একটি সৌষ্টব আপিয়াছিল যাহা পূর্বেকার কোনো হরফে 
ছিল না। 

ওয়ার্ডের বিখাত গ্রন্থ “4১০০০৪05 0৫ 009 আ11011)£5, [1২০11610, 
210. 1%121717019 01 09০ [701100995 11701010106 11:2031901025 0010 
(8০17 [101751021 0113৮ (10. 00 ৬0100095) 96121200016 1811) 
_ইংরাজীতে রচিত। গ্রন্থটি ইংরাজী ভাষাভাষী জগতে বাঙ্গালাদেশ ও 
ইহার জনসাধারণকে সুপরিচিত করিয়াছিল। ওয়ার্ড বাঁঙ্গালাদেশকে প্রথম 
দর্শনেই ভালোবাসিয়াছিলেন। শ্রীরামপুরে অবতরণ করিয়াই এখানের 
পরিবেশে আনন্দে আত্মহারা হইয়া! তিনি দ্রিনপপ্থিকায় লিখিয়াছেন--“প্রকৃতি 
এখানে সহজ সাজে সজ্জিত; তাহার সম্পদের মধ্যে কুটির ও কুপ্রোদ্যানগুলি। 
নদীতরঙ্গে তিনি খেলা করেন, জীবধাত্রী হইয়া এখানে বিরাজ করেন; এখানে 
সবকিছুর উপর কে যেন মায়ার পরশ বুলাইয়াছে? হিন্দুর ধর্ম অবলম্বন করিতে 
ইতিমধ্যেই আমার বাসনা জন্মিয়াছে, এই স্থন্দর নদীর তীরে কুটির এবং 
কু্কানন মধ্যে আমি থাঁকিতে চাই। এই ভদ্র ও শাস্ত হিন্দুদের মধ্যে জীবন 
অতিবাহিত করিব, এই চিন্তায় আমি আনন্দ অনুভব করিতেছি । এই নদী- 
তীরস্থ সামান্য কুটিরগুলির ষে সৌন্দর্য, ইংল্যগ্ডের পরম রমণীয় উদ্যানের 
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সৌন্দর্য তাহার অর্ধেকও নহে ।”২৫__বঙ্গদেশকে ওয়ার্ড আমৃত্যু এই প্রীতির 
চক্ষেই নিরীক্ষণ করিয়াছিলেন | 

বাঙ্গালা গ্রন্থ রচনার সহিত জৌশ্ুয়া মার্শম্যান ও ওযার্ডের সম্বন্ধ অত্যল্প। 

মার্শম্যানের রচনার তালিকা 

0) 18045 4“000170501005 : 00৩ ৬০13১ ০0920911017076 00০ 
(01151791750 ৮/10 2. 02051261010, 

(11) 1809 ল 410155016961012 01 0100 01917906615 2170 9012130 
0: 000 €010110259 1,20090. 

(111) 1817-%11)6 51150110166 £২০0০016 0£ 00০ [05016001010] 
101 01)9 21000198010) 0£ 13961৮০ ১০170901517) 10019. 

(19) 1823 41)1ঘ176 1806 015 9০99109০0৫6 91] 10010021) 
০091191109১ ৪. ১০107001) 0005851091060. 70৮ 0০ 00201) 0: 017০ 1966 
২০৬, ৬/1111910) ৬/2:0 010) 11005) 1$1910)) 7) 1823. 

ওয়ার্ডের রচনার তালিকা -_ 

(1) 1811 - “4৯০০০910006 05০ আ101159) 1২০115100 2170 
1%10101)215 01 002 71100009095 11701010115 7171117519010175 10100 07211 
[01110011981 ৮৮ 01155.” 

(11) 18106 - 41161001101 10901021 910121).৮ 

(111) 1818 - 44 10৬ 0 012০ 17156015) 11001090010 200. 
1%150)01955 01 017০ [7107005.১ 

(1৮) 1820  €1২০020610775 02 0175 010 0: 000, 10: 
০৬০1 00105 01 006 ০2, 

(%) 1822 “4 £০০09106 0: 00০ 00519] [2:01)5 ০01 52০19] 
ড001176 17710701151) 05171015012105, 

এই গ্রস্থগুলি ছাড়া শ্রীরামপুর মিশনের প্রতিবেদন ও বিভিন্ন বিষয়ের উপর 
যে সকল মন্তব্য বাহির হইত তাহাতে কেরীর সহিত মাশম্যান, ওয়ার্ডেরও 
নাম থাকিত। এই সকল ম্মারকলিপির মধ্যে “71065 চ২০19007. 00 06 
190৮০ 9010019, 70111151760 80100 5218170016৮ বিখ্যাত । বিলাতে 
ব্যাপটিস্ট মিশনারী সোসাইটির নিকট প্রেরিত মিশন সংক্রান্ত রচনাগুলি 
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আমরা বাদ দিয়াছি। সগ্যোদ্ধত ম্ারকলিপির তারিখ ২০শে নভেম্বর ১৮১৬ 
খরীষ্টাব্ব | 

মার্শম্যান-ওয়ার্ডের ইংরাজী রচনাগুলির মধ্যে মার্শম্যানের তৃতীয়, ওয়ার্ডের 
প্রথম গ্রন্থটি আমাদের প্রয়োজনের পক্ষে কতিপয় সংবাদ বহন করিয়া আনে । 
মার্শম্যান বাঙ্গালাদেশে দেশীম ভাষা শিক্ষার যে পরিকর্পনা ও ফলাফল প্রকাশ 
করিয়াছিলেন তাহাতে বাঙ্গালায় শিক্ষাবিস্তারের একটি সহজ পন্থার নির্দেশ 
মিলে। এই পথেই সমগ্র দেশে ভারতীয় ভাষায় শিক্ষার ব্যবস্থা বিবেচনা 
সাপেক্ষে কোম্পানীর নিকট উপস্থাপিত হইয়াছিল । ওয়ার্ডের গ্রন্থাটিতে প্রথমতঃ 
ভারতবর্ষের প্রতি গ্রীতি ও ইহার জনসাধারণের মধ্যে আবহমান কাল ধরিয়। 
প্রচলিত জীবনধারার প্রতি শ্রদ্ধার প্রকাশ রহিয়াছে। দ্বিতীয়তঃ ইহাতে 
সংস্কৃত সাহিত্য হইতে অনূদিত কিছু কিছু “ভারত-সাহিত্য” বৈদেশিক মহলে 
ভারতের এভিহ্য প্রচারে পরোৌক্ষে সহায়তা করিয়াছে । গ্রন্থটিতে ওয়ার্ডের 
যে পরিচয় পাই তাহাতে তাহাকে এওরিয়েন্ট্যালিস্ট, বলিতে ইচ্ছা করে। 
মিশনারীগণের রচনায় প্রায়ই যে ধর্মীঘ় গৌড়ামি লক্ষ্য করা যায়__এই গ্রন্থে 
তাহা সম্পূর্ণ অন্গপস্থিত। তিনি শ্রীষ্টীয় ধর্ম প্রচার করিতে আসিয়া এদেশের 
ধর্মের প্রতি শ্রদ্ধা নিবেদন করিয়াছেন__কিন্তু নিজের ধর্মের প্রতি বিশ্বাস 
হারান নাই। ইহা আধুনিক মনোবৃত্তি। ওয়ার্ড এই দিক দিয়া কেরী ও 
মার্শম্যান অপেক্ষা অধিকতর আধুণিক ছিলেন। মনে রাখিতে হইবে যে 
ওয়ার্ড তাহার যৌবনে ফরাসী বিপ্লবের সামা, মৈত্রী ও স্বাধীনতাবাদ দ্বার 
প্রভাবিত হ্ইয়াছিলেন__“ডারবি মারকারি' পত্রিকায় বেনামে এই বিষয়ে কিছু 
প্রবন্ধও রচনা করিয়াছিলেন । 

মার্শম্যান বাঙ্গালাদেশের শিক্ষা সম্বন্ধে যে সমীক্ষা প্রকাশ করিয়াছিলেন 
তাহাতে তৎ্কালে আমাদের বহুবিধ ছুঃখের, কথা আলোচনার পর বলা 
হইয়াছে_- 
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বিস্বাতিই জাতির চূড়ান্ত ছুঃখের বিষয়। মাঁশম্যান পরাধীন জাতির হইয়া 
এই কথা ঘোষণা করিয়াছিলেন । তিনি অভিজ্ঞতা দ্বারা দেখিয়াছিলেন বাঙ্গালা- 


২০৪ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ভাষায় শিক্ষা-ব্যবস্থা প্রণয়নে বায় সক্কোচও করা যাইবে | “৭০ জন ছাত্রের জন্য 
একটি স্কুলে মাসিক ব্যয় হইবে এগার টাকা আট আনা1” 
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মার্শম্যান কেরীর সহিত মূল সংস্কৃত রামীয়ণের সটাক সংস্করণ প্রস্তত 
করিয়াছিলেন। মূল সংস্কতের সহিত ইংরাজী গছ্যে ইহা শ্রীরামপুর প্রেস 
হইতে প্রকাশিত হইয়াছিল । 

আমরা এই আলোচন! হইতে দ্রেখাইতে চাহিতেছি যে বাঙ্গালায় গ্রন্থ 
রচনা না করিলেও, আমাদের দেশকে ধর্মান্তরিত করিবার উদ্দেশ্ত লইয়া 
তাহাদের আগমন ঘটিলেও তাহারা এমন কিছু কাঁজ করিয়াছিলেন যাহা 
বাঙ্গালাভাষা শিক্ষা! ত্বরান্বিত করিয়াছিল-_ প্রত্যক্ষভাবেই বাঙ্গালাদেশে শিক্ষা 
বিস্তারে সাহায্য করিয়াছিল। বিদেশী ধর্মযাজকের নিকট হইতে দেশের 
নবজাগরণে এবূপ সাহাধ্য কম কথা নহে। ইহা ছাড়া ভারতবর্ধীয় পুরাণ- 
ইতিবৃত্ত তাহাদের রচনার মাধ্যমে বিদেশীদের নিকট উপস্থিত হইয়াছিল__ 
বিদেশীর নিকট ইহাদের মূল্যায়নের স্থধোগ উপস্থিত হইয়াছিল। 

জন টমাসের কথা আলোচিত হইলেই প্রাচীন ব্যাপটিস্ট মিশনারীদের 


জীবনী আলোচনা শেষ হইবে । 


জন টমাস ॥ 

গ্রসেস্টারশায়ারের অন্তঃপাতি ফেয়ারফোর্ড নামক স্থানে জন টমাস ১৭৫৭ 
খীষ্টান্দের ১৬ই মে জন্মগ্রহণ করেন। পিতা স্থানীয় গির্জার যাজক ছিলেন। 
টমাঁসের বাল্যশিক্ষা ও ধর্মীয় নীতিজ্ঞান শিক্ষা পিতার তত্বাবধানে গৃহেই 
হইয়াছিল। কিশোর বয়সে ভাক্তারী শিক্ষানবিশীতে কিছুদিন কাটাইয়! শল্য 
চিকিৎসায় অভিজ্ঞতা অর্জন করেন। ১৭৮১ খ্রীষ্টাব্দে ডাক্তারীতে পাকাপাকি 
ব্যবসায় আরম্ত করেন, কিন্ত ইহাতে লাভবানি না হুইয়৷ যন্ত্রপাতি বিক্রয় করিয়া 
বাড়ীতেই বসিয়৷ থাকেন। এমন সময় “অক্সফোর্ড ইতিয়াঁন” জাহাজে ভাক্তারের 
চাকুরীতে যোগদান করিতে অনুরুদ্ধ হইলে, তৎক্ষণাৎ ইহাতে যোগ দেন। 
এই জাহাজেই তিনি ১৭৮৩ শ্রীষ্টাব্ধে প্রথম এবং ১৭৮৫ শ্রীষ্টাবে দ্বিতীয়বার 
ভারতবর্ষে আসেন। বাঙ্গালাদেশের সহিত তাহার যোগ তিনি বিলাতের 


বাঙ্গাল গ্রন্থ প্রকাশে কেরাধুগ ২০৫ 


ব্যাপটিস্ট মিশনের উদ্দেশ্টে রচিত পত্রে নিজেই লিখিয়াছেন__“১৭৮৭ খ্ীষ্টাবে 
আমি বাঙ্গালা বলিতে ও লিখিতে আরম্ত করি, এক বৎসরে স্থানীয় লোকের 
সহিত কথ! বলিবার মত বাঙ্গালা শিখিয়া লই। ১৭৮৭ খ্রীষ্টাব্দে আবিষ্কার করি 
যে আমার উচ্চারণ এমন অশুদ্ধ যে যাহারা আমার বাঙ্গালার মহিত অনেকটা 
অভাস্থ হইয়। গিয়াছেন তাহারা ব্যতীত অন্যেরা কেহই আমার কথ! বুঝে না, 
যে ধর্মকথা প্রচার করি তাহারও এই অবস্থা । আমি ভাল করিয়া শিখিতে 
আরম্ত করিলাম, বাঙ্গালায় বাইবেল অন্বাদও শুরু করিলাম। ইতিমধ্যে সব 
মিলিয়া আমি সাড়ে পাচ বৎসর বাক্ষীলাদেশে কাটাইয়াছি-_প্রথম কোনো 
বিদেশী সে দেশে গেলে কি কি অস্থবিধা হইবে তাহা আমার ভালই জানা 
আছে। আমি বাঙ্গালাভাষায় প্রচার করিতে পারি, প্রার্থনা করিতে পারি 
এবং এই ভাষা আমার এমন রপ্ত হইগ্নাছে যে স্থানীয় লোকদের সহিত কথা- 
বার্তায় আমার কথা তাহারা যেমন বোঝে, তেমনি আমিও তাহাদের কথা 
সহজেই বুঝিতে পারি।” 
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১৭৮৭ থ্রীষ্টাব্ধের ১৬ই ফেব্রুয়ারী তিনি জাহাজের ভাক্তারী ছাড়িয়া বাঙ্গালা 
দেশে ধর্মপ্রচারের উদ্দেশ্যে যাজকবৃত্তি গ্রহণ করিলেন ।২৯ ৮ই মার্চ তিনি 
রামরাম বন্থুর সহিত পরিচিত হইলেন। রামরাম বস প্রথমে উইলিয়ম 
চেশ্বার্সের মুন্সী ছিলেন, পরে টমাসের মুন্সী হইলেন। ইহার পর উইলিয়ম 
কেরীর মুন্সী হইয়াছিলেন। চেষ্বার্স বাইবেলের ফারদি অনুবাদ করিবেন, 
রামরাম বস্থ তাহ! বাঙ্গালায় ভাষাস্তরিত করিবেন কথা ছিল, ইহা কার্ধে 
পরিণত হয় নাই। টমীসের সহিত যেদিন তীহার যোগাযোগ ঘটল সেদিন 


২০৬ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


বাঙ্গাল! গগ্চর্চায় একদিন বাঙ্গীলী আত্মনিয়োগ করিবে, সাহিত্যে গচ্ভের 
প্রয়োগ ব্যাপারের শূন্য দিকটি পূর্ণ হইবে__ইহার সুত্রপাত হইল। 

কেরীর সহিত টমাস যখন তৃতীয়বার বাঙ্গালায় আসিলেন তখন “হইতে 
তাহার জীবনে একটি অস্থিরতা বাড়িল। তিনি অস্থির হইয়া একস্থান হইতে 
অন্ত স্থানে ভ্রমণ করিতেন, জীবিকার জন্য বিচিত্র সব অস্থায়ী কর্মে আত্মনিয়োগ 
করিতেন। তীহার চরিত্রের তিনটি মহৎ দোষ ছিল-_সহজেই প্রলুব্ধ হইতেন, 
জুয়ার আকর্ষণ জয় করিতে পারিতেন না, এবং অত্যধিক ব্যয় করিতেন । কিন্তু 
তিনি মমতাময় ছিলেন, তীহার হৃদয় উদার ছিল। তিনি পুর্ব পরিচিত চার্লস 
গ্রান্ট, উইলিয়ম চেস্বার্স, উডনী প্রভৃতি প্রতিপত্তি ও প্রভাবশালী ইংরাজদের 
দাক্ষিণা হইতে নিজ দোষেই বঞ্চিত হইয়াছিলেন। কেরী ও মিশনারী 
সোসাইটির সহিতও তাহার যোগাযোগ ক্ষীণ ছিল। তাহার নিজের কথ! হইতেই 
জান1 যাইতেছে যে তিনি বাঙ্গাল! ভালই শিখিয়াছিলেন, কিন্তু তাহার রচনা 
বলিয়! যে সামান্য অংশ আমর নির্দিষ্ট করিতে পারি, তাহাতে ভাল বাঙ্গালার 
নির্দেশ মিলে না । মিশনারী সম্প্রদায়ের নিকট হইতে তিনি সাহাষ্য.পাইতেন, 
কিন্ত তাহারাও টমাসের অস্থিরচিত্ততায় সন্তুষ্ট ছিলেন না। বাঙ্গালার জলবায়ু 
তাহার স্বাস্থ্যের অন্থকূল ছিল না, বাঙ্গালা দেশে যতদিন ছিলেন, শারীরিক 
অসুস্থতায় প্রায়ই ভূগিতেন। শেষ জীবনে উন্মাদ হইয়া! গিয়াছলেন, _বাঙ্গীলা- 
দেশে ব্যাপাটিস্ট মিশনারী সম্প্রদায়ের প্রাচীনদের মধ্যে 'জন টমাস" একটি ব্যর্থ 
নাম। ১৮০১ শ্ীষ্টাব্বের ১৩ই অক্টোবর দিনাজপুরে তাহার মৃত্যু হয়। 

টমাসের জীবনে সর্ববিধ ব্যর্থতা সত্বেও ইহা! সত্য যে, বাঙ্গালাদেশে কেরীর 
আগমনের মূলে টমানের প্রভাব ছিল অব্যর্থ, তিনিই আধুনিক কালের প্রথম 
বৈদেশিক মিশনারী, ধিনি বাঙ্গাল! গছ্যে বাইবেল অন্গবাদ করেন। টমাসের 
রচনা কেরীর রচনার সহিত মিলিয়া একাকার হইয়া গিয়াছে । 


জন টমাসের বাঙ্গাল রচন। ॥ 


টমাসের বাঙ্গালা রচন| বলিয়া নির্দিষ্ট করিতে পারি এমন মাত্র একটি ঈশ্বর- 
স্তরতি মিলিয়াছে। বাকী সব রচন1 কেরীর বাইবেলের সহিত মিলিয়া-মিশিয়! 
একাকার হইয়াছে, পৃথক সত্বা হারাইয়াছে। স্ততিটি-_-“লাচার মোর অনেক 
অপরাধ / ও একেক পাপ বড় নিতান্ত পুণ্য করি নাই। /লাচার কি করিব।| যিশুর 
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সুসংবাদ শুনিয়া / চিন্তা কমজোর পড়ে।এ কারণ দীনহীন পাপীলোক। যিশু নিস্তার 
করে। | মাফ কর আমার পাপ ঈশ্বর । | খেদযুক্ত লোক বীচাঁও। | ও মহাজন ও 
মহাজন | ত্রাণকর্ত। আমার হও 1৮৩০ 

ওয়ার্ডের রচনা বলিয়া নিশ্চিত নির্দেশ করিতে পারি এরূপ একটি ও 
মার্শম্যানের রচিত একাধিক গানের কথা আমরা “বাঙ্গালা কাব্যচর্চায় 
ইউরোপীয় লেখক” শীর্ষক পরিচ্ছেদে আলোচন। করিয়াছি । টমাসের জীবনচিত্র 
আমাদের সম্মুখে রাখিয়৷ স্যোতৃত সঙ্গীতটির আলোচনায় দেখিতে পাই, তিনি 
জীবনে যে হতাশায় মুহমান ছিলেন তাহারই অস্ফুট পদপাতধ্বনি ইহাতে 
মর্মরিত হইয়াছে । “হে ঈশ্বর আমার পাঁপ ক্ষমা কর, আমার ত্রাণকর্তা হও”__ 
ইহাই মিশনারী যাজকের প্রথম কথা, শেষ কথাও ইহাই। বাঙ্গাল! বাক্য- 
রচনা ও প্রকাশভঙ্গীর সর্ববিধ আড়ষ্টতার অন্তরাল হইতে মেঘান্তরিত 
সুর্যালোকের ন্যায় এই প্রার্থনা বাক্যটি উদ্ভাসিত হইয়া উঠে। আমরা ব্যর্থ 
মিশনারীর পাংশু মুখে বেদনার চিহ্ন ও চক্ষে অশ্রু দেখিতে পাই । 

টমাসের বাঙ্গাল! গগ্য রচনার উল্লেখ কেরীর পত্রে রহিয়াছে । আমরা 
প্রামাণা বলিয়া ইহাই উদ্ধৃত করিলাম । 
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স্তরাং দেখিতেছি, কেরী যে বাইবেল প্রকাশ করিয়াছিলেন, তাহার 
সমস্তটা কেরীকৃত অনুবাদ নহে, ইহার “ম্যাথু” “মার্ক (২-১০)৮ লুক? ও 
ধজেমস্, অংশ জন টমাসের রচন।। কেরী ইহার উপর হাত চালাইয়াছিলেন__ 
তিনি নিজেই বলিতেছেন--“আমি সমস্তটা শুদ্ধ করিয়া লইয়াছিলাম”__সমস্তটার 
মধ্যে টমাস অনূদ্দিত অংশ পড়ে । 

টমাস বলিয়াছেন, তিনি বাঙ্গাল! এমন রপ্ত করিয়াছিলেন যে, ইহাতে 
স্থানীয় লোকের সহিত কথা বলিতে পারিতেন, পরম্পর পরস্পরের কথা 
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বুঝিতেন। কিন্তু কথার মধ্যে ভাব প্রকাশ এক বস্ত, রচনার মধ্যে ভাব প্রকাশ 
অন্ত বস্ত, অনুবাদে মূলের ভাব রাখিয়া বাইবেলের মত ধর্মীয় আখ্যান ভাষাস্তরিত 
করা আবার পৃথক বস্তব। কথার সহিত ভাব্ভঙ্গী মিশিয়। থাকে, উচ্চারণের 
অশুদ্ধি সত্বেও ইহাতেই অনেকটা কাজ চলিয়! যায়, রচনায় ভাব প্রকাশ ভাষা 
জানিলেই হয় না, ইহার রচনাপদ্ধতির সহিত পরিচয় প্রয়োজন হয়, অনুবাদে 
দুইটি ভাষাই চূড়ান্তভাবে জানার প্রয়োজন ঘটে । ইংরাজী ভাষা জানিলেই 
বাইবেলের রচনাশৈলীর মর্মীবোধ হইবে-_এরূপ কথ! নহে, খ্রীষটীয় ধর্মনীতিতে 
গভীর জ্ঞান থাকিলেই ইহার ভাষান্তর সম্ভব-_তাহাঁও নহে । টমাস এই সকল 
সীমা অতিক্রম করিতে পারে নাই, অগ্যাবধি কোনো অন্ুবাদকই এই সকল সীমা 
অতিক্রম করিয়া বাইবেল অনুবাদে সক্ষম হন নাই, এইজন্য যে ইংরাজী বাইবেল 
রচনাশৈলীর উৎকর্ষে ইংরাজী সাহিত্যের ক্ষেত্রে শেষ্টত্ব দাবী করিতে পারে-_ 
তাহার বঙ্গান্বাদ বাঙ্গাল। সাহিত্যে সার্থক অনুবাদ বলিয়াও গৃহীত হয় না। 
টমাসের রচনা বলিয়া অন্যত্র যাহা উদ্ধীত৩৩ এবং যে অংশে কেরীর কলমের স্পর্শ 
ঘটে নাই বলিয়া আমাদের ধারণা তাহ। নিয়ে উদ্ধত হইল। 

১। “গোনার মাহিনা মি কিন্ত খোদার দিয়া চির প্রমাই জিজজ ক্রাইষ্ 
হইতে । এই মির্ত এখন অরন্ব, তখন।” এপ্রিল ১৭৮৮, ইহার ইংরাজী মূল__ 
শবি০ক্/ 096 8,০50 510) 15 0920. 7306 0) 5106 0£ 000 15 
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“গোন্হার মাহিনা মৃত্যু” অশ্তদ্ধ ও কিস্তৃত গছ্রচন! সম্বন্ধে কোনো 
মন্তবাকালে এই বাক্যটি কখনও কখনও প্রবচনের মত ব্যবহৃত হয়। আধুনিক 
বাঙ্গালা বাইবেলে ইহা 'পাপের বেতন মৃত্যু হইয়াছে । 

টমাস অনূদিত বাইবেলের অংশ দিয়াই বাঙ্গালা বাইবেলের প্রথম মুদ্রণ 
আরম্ত হয়। তিনি বাইবেলের ম্যাথু অংশ অনুবাদ করিয়াছিলেন। এই অংশটি 
কেরী আর একবার দেখিয়া লন। শ্রীরামপুর মিশনারীবৃন্দ বিলাতের ব্যাঁপটিস্ট 
মিশনারী সোসাইটিতে ১৮০০ ্ীষ্টাব্ধের ১০ই অক্টোবর যে পত্র দেন তাহাতে 
ম্যাথু অংশ মুদ্রিত হইয়! বিতরিত হইয়াছে__এই সংবাদ আছে-_ 
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তদবধি বাঞগালায় প্রচুর বাইবেল মুদ্রিত হইয়াছে, টমাসের অন্ুবাদই প্রথম 
সুদ্রণ সৌভাগ্য লাভ করিয়াছিল। তিনি ইহা! দেখিয়া গিয়াছিলেন, ইহাই 
তাহার জীবনের একমাত্র আনন্দ । 


প্রীরামপুর মিশনারী গোষ্ঠীর তিনজন অকালমৃত কর্মী ॥ 


কেরী ও ফাউনটেন পূর্বেই বাঙ্গালাদেশে আসিয়াছিলেন। ১৭৯৭ শ্রীষ্টাব্ধের 
শেষের দিকে দ্বিতীয় দলটি আসিয়া উপস্থিত হইলে শ্রীরামপুর ব্যাপটিষ্ট মিশন 
প্রতিষ্ঠিত হইল। এই প্রতিষ্ঠান স্থাপিত হইবার ছুই এক বৎসর মধ্যেই 
তিনজন নবীন মিশনারী মৃত্যুমুখে পতিত হইলেন। *জন ফাউনটেন এই 
অকালমৃতদের অন্যতম । 

১৭৬৭ খ্রীষ্টাব্দে ফাউনটেনের জন্ম। আট নয় বৎসর বয়স হইতেই ধর্মের প্রতি 
তাহার প্রবল আকধণ ছিল । আঠারো উনিশ বৎসর বয়সে হার্ভের মেডিটেশন্দ 
পাঠ করিয়া এই ধর্মবোধ আরও দৃঢ় হইল। ফাউনটেন যাজকবৃত্তি গ্রহণের 
উদ্দেস্টে লগুনে উপস্থিত হইলেন । ১৭৯৬ খ্রীষ্টাব্দে ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সোসাইটির 
অন্যতম সদন্ত মি: ফুলারের সহিত পরিচিত হন, এই পরিচয়ের পূর্বেই তিনি 
মিশনারী কার্ধে ভারতবর্ষে আসিবেন স্থির করিয়াছিলেন | মিঃ ফুলার তাহাকে 
বাঙ্গালাদেশে কেরী ও টমাসের সাহায্যে গমন করিতে অন্থরোধ করিলেন। 
ফাউনটেন সানন্দে তাহার প্রস্তাব গ্রহণ করিলেন। ১৭৯৬ খ্রীষ্টাব্দের ১৬ই 
সেপ্টেম্বর তিনি ডায়মণ্ডহারবারে উপস্থিত হন। এখান হইতে কলিকাতায় 
উডনির আশ্রয়ে চলিয়া আসেন। উডনির সহদয়তায় ফাউনটেন মুগ্ধ হন। তিনি 
মদনাবাটীতে কেরীর নিকট এই বৎ্সরই ১০ই অক্টোবর উপস্থিত হইলেন । 

কেরীর সাহচর্য ও সান্নিধো ফাউনটেন বাঙ্গালা ভাষা শিখিতে আরম্ত 
করিলেন এবং শীঘ্রই এই ভাষা শিখিয়া বাইবেল অহ্নুবাদে কেরীকে সাহায্য 
করিতে লাগিলেন। কেরী যখন রামরাম বস্থকে তাড়াইয়। দিয়াছেন, উনি 
মদনাবাটার নীলকুঠি বন্ধ করিতে মনস্থ করিয়াছেন, টমান যখন দূরে চলিয়া 
গিয়াছেন-_তখন নিঃসঙ্গ কেরীর নিকট ফাউনটেন উপস্থিত হইয়াছিলেন। 
তদবধি তিনি কেরীকেই অনুসরণ করিয় ছায়ার মত অবস্থান করিতেছিলেন। 

১৭৯৯ খ্রীষ্টাবে তাহার পুর্ব পরিচিত মিস টিডকে বিবাহ করেন। এই 
সময় মহীপাল দীঘিতে কাজ করিবার জন্য উনি ফাউনটেনকে আমন্ত্রণ 


১৪ 
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জানাইলে তিনি সন্ত্রীক মহীপাল দীঘি গমন করেন । তিনি এই কাজ বেশী দিন 
করিতে পারেন নাই। মারশম্যান-ওয়ার্ড-ব্রান্স্ডন ও গ্রাণ্ট ভারতে উপুস্থিত 
হইলে তিনি কেরী ও ইহাঁদের মধ্যে যোগাযোগ স্থাপন করিলেন। শ্রীরামপুর 
মিশন প্রতিষ্ঠিত হইলে তিনি কাজ ছাড়িয়া শ্রীরামপুরে উপস্থিত হইলেন। 

ওয়ার্ড ছাপাখানার ভার লইয়াছিলেন, ফাউনটেন তাহার দক্ষিণ হস্তম্বরূপ 
ছিলেন। ফাউনটেন বাঙ্গীলার জলবায়ু সা করিতে পারেন নাই, শীঘ্বই অস্থস্থ 
হইয়া পড়িলেন এবং আট নয় দ্রিন ছুবিসহ যন্ত্রণা ও জরভোগের পর ১৮০৬ 
্ীষ্টান্ের ২শে আগষ্ট মৃত্যুমুখে পতিত হইলেন । 


ফাঁউনটেনের বাঙ্গালা রচনা ॥ ৃ 
বাঙ্গালা সাহিত্যের সহিত ফাউনটেনের যোগ অত্যল্প। এই সামান্য 
যৌগটিকে আমর! ছুই দিক দিয়া দেখিতে পারি । 

প্রথমতঃ বাঙ্গালা ছাপাখান। প্রতিষ্ঠায় ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সোদাইটিকে 
আন্তরিক সাহায্য করিয়াছিলেন। কেরীর কাঠের প্রেসটি কলিকাতায় ক্রয় 
করিবার পর হইতে একরূপ ফাউনটেনের তত্বাবধানেই থাকিত। শ্রীরামপুরে 
ইহার প্রতিষ্ঠাতেও তিনি ওয়ার্ডের নির্ভরযোগ্য সহায়ক ছিলেন । বাঙ্গালায় 
বাইবেলের প্রথম মুদ্রণ তাহার তত্বাবধানে হইয়াছিল। তিনি সোসাইটি ও 
ুদ্রাযস্ত্র প্রতিষ্ঠা দেখিয়া যাইতে পারিয়াছিলেন-_ইহাই একমাত্র সান্বন!। 

দ্বিতীয়ত: বাইবেল অনুবাদে ফাউনটেন কেরীকে সাহায্য করিরাছিলেন। 
কেরীর চিঠিপত্রে ও জার্নালে এই সাহায্যের কথা উল্লিখিত হইয়াছে । আমরা! 
ইহ নিয়ে উদ্ধৃত করিলাম । 
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১৮০১ খ্রীষ্টাব্দে কেরীর সম্পাদনায় মিশনারী প্রেস হইতে যে প্রথম পূর্ণাঙ্গ 
বাইবেল ধর্মপুস্তক* প্রকাশিত হয় তাহাতে উল্লিখিত অংশগুলি জন 
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ফাঁউনটেনের অন্ুবাদ। কেরী ইহা দেখাইয়া দিয়াছিলেন। টমাস তাহার 
অনূদিত ম্যাথু অংশের মুদ্রণ দেখিয়া! গিয়্াছিলেন, হতভাগ্য ধর্মপ্রাণ ফাউনটেনের 
সে সৌভাগ্যও হয় নাই। 


ইংল্যণ্ড হইতে ভারতগামী ব্যাপটিষ্ট মিশনের দ্বিতীয় দলে মার্শম্যান ও 
ওয়ার্ডের সঙ্গী ছিলেন ব্রান্স্ডন ও উইলিয়ম গ্রাণ্ট । ত্রান্স্ডন ছাপারখানার কাজ 
জানিতেন এবং ওয়ার্ডের সহকারী ছিলেন । বাঙ্গালার আর্দ্রতা তাহার সহ 
হইল না, শীঘ্রই জরাক্রান্ত হইলেন। ক্রমে তাহার যরুৎ আক্রান্ত হইল এবং 
এই রোগেই ১৮০১ খ্রীষ্টাব্বের ৭ই জুলাই কলিকাতায় মৃত্যুমুখে পতিত হইলেন । 

জন ফাউনটেনের মৃত্যুর পর ছাপাখানার কাজে ওয়ার্ডের সঙ্গী ছিলেন 
ব্রান্স্ডন। ব্রান্স্ডনের মৃত্যুতে ছাপাখানায় ওয়ার্ডের একমাত্র কিশোর সঙ্গী 
রহিলেন ফেলিক্স কেরী । 

উইলিয়ম গ্রাণ্ট সম্বন্ধে বেশী কিছু জানা যায় নাই। তিনি মার্শম্যানের ছাত্র 
ছিলেন এবং কিশোর বয়স হইতেই ব্যাপটিষ্ট মণ্ডলীতে পরিচিত ছিলেন। 
তাহার ধর্মপ্রাণতায় মার্শম্যান মুগ্ধই ছিলেন, যুবক গুরু কিশোর শিল্কের ধর্মমতে 
প্রভাবিতও হইয়াছিলেন। গ্রাণ্ট শ্রীরামপুরে অবতরণের কয়েক দিন মধ্যেই 
মৃত্যুমুখে পতিত হন। 

“বাংলা মুদ্রণ ও প্রকাশনে কেরী যুগ” নামক প্রামাণ্য রচনায় ঢাকা বিশ্ব 
বিছ্যালয়ের গ্রস্থাগারিক মুহম্মদ সিদ্দিক খান মার্শম্যানের সহিত সম্বন্ধ আলোচনায় 
চার্লন গ্রাণ্ট ও উইলিয়ম গ্রাণ্টে গুলাইয়! ফেলিয়াছেন। তিনি লিখিয়াছেন 
দচার্লস গ্রাণ্ট দ্বার অনুপ্রাণিত হয়ে মাশম্যান ও তীর স্ত্রী মিশনারী হিসাবে 
বাংলার পথে যাত্রা করেন। চার্লস গ্রাণ্ট ছিলেন মাশশম্যানের পূর্বতন ছাত্র । 
পরে তিনি মালদহের কমাশিয়াল রেসিডেণ্ট ও অবশেষে ইষ্ট ইণ্ডিয়া৷ কোম্পানীর 
ডিরেক্টার নিযুক্ত হন।”৩৮ ্ 

চার্লম গ্রান্ট ও উইলিয়ম গ্রাণ্ট পৃথক বাক্তি। দ্বিতীয় জন মার্শম্যানের 
ছাত্র, প্রথম জন নহে, হইতেও পারেন না। কোম্পানীর কর্মচারীগণের ফে 
রেজিষ্টার বহি আছে, তাহাতে চার্লস গ্রাপ্টের ভারত আগমনের তারিখ ১৭৬৭ 
্রীষ্টাব্ব । সজনীকান্ত দাসের "বাঙ্গালা গছ্য সাহিত্যের ইতিহাস*এ ইহারই 
পুনরাবৃত্তি আছে। তিনি টমাসের বাঙ্গালদেশের ধর্মপ্রচারের প্রয়াসের কথ! 


২১২ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


বলিতে গিয়া লিখিতেছেন, “এই সময় কলিকাতায় চার্লস গ্রাণ্টের বিশেষ 
প্রতিপত্তি। তিনি ১৭৬৭ খ্রীষ্টাব্ধে সামরিক বিভাগে চাকুরী লইয়া সর্বপ্রথম 
ভারতবর্ষে আগমন করেন, কিন্তু শীঘ্রই স্বদেশে প্রত্যাবতন করিতে বাধ্য হন। 
পুনরায় ১৭৭২ শ্রীষ্টা্ধে তিনি ইষ্ট ইণ্ডিয়া কোম্পানীর বেঙ্গল এন্টার্রিশমেন্টের 
একজন রাইটাররূপে বাংল! দেশে আসেন এবং ধীরে ধারে উন্নতি করিয় 
কোম্পানীর বো অব ডিরেক্টর্সের চেয়ারম্যান হন ।৮৩৯ চার্লস গ্রাণ্ট প্রথমবার 
যখন ভারতে আসেন তথন জৌশুয়া মার্শম্যানের জন্ম হয় নাই। তাহার জন্মের 
তারিখ ২০শে এপ্রিল, ১৭৬৮ শ্রীষ্টাব্ৰ। গ্রাণ্ট যখন দ্বিতীয়বার বাঙ্গালাদেশে 
আসেন তখন মার্শম্যান মাত্র সাড়ে তিন মাসের শিশু । স্থতরাং “চার্লস গ্রাণ্ট” 
যিনি “ইষ্ট ইত্ডিয়া কোম্পানীর ডিরেক্টর নিযুক্ত হন” তিনি কখনই মার্শম্ানের 
পুর্বতন ছাত্র হইতে পারেন না। 

১৭৯৭ গ্রীষ্টাব্বের অক্টোবরে মাশম্যান প্রমুখ মিশনারী দল শ্রীরামপুরে আশ্রয় 
লইলেন। ইহার কয়েকদিন মধ্যে উইলিয়ম গ্রাপ্টের মৃত্যু হইল। ১৮০০ 
শরীষ্টাব্বের আগষ্ট মাসে জন ফাউনটেন ইহলোক ত্যাগ করিলেন। ১৮০১ 
খ্ীষ্টাব্বের জুলাই মাসে ব্রান্স্ডন এবং অক্টোবর মাসে প্রধান মিশনারী টমাস 
মৃত্যুম্থে পতিত হইলেন। কেরী-মার্শম্যান-ওয়ার্ড ভগ্ন তরণী লইয়া তরঙ্গ- 
সঙ্কুল উত্তাল সাগরে পাড়ি জমাইলেন। মৃত্যুর ভ্রকুটিতে তাহারা বিচলিত 
হইয়াছিলেন, কিন্ত আশার দুনিবার আকর্ষণ তাহারা এড়াইতে পারেন নাই। 
্রয়ী শক্তির প্রবল টানে আশ! তাহাদের সমীপবতিনী হইয়াছিলেন, অবশেষে 
তাহাদের সহিত ফেলিক্স কেরী, জন ক্লার্ক মাশম্যান প্রভৃতি নবীনের দল আসিয়! 
মিলিত হইলে তিনি তাহাদ্িগের বশীভূতা হইলেন । মিশনারীদের আশ! 
সফল হইয়াছিল । কেরী-মার্শম্যান-ওয়ার্ড এই সাফল্য দেখিয়া গিয়াছিলেন। 


উইলিয়ম কেরী ও বাঙ্গাল। সাহিত্য ॥ 


উইলিয়ম কেরীর জীবনীগ্রস্থের সংখ্যা অন্যান্ত সকল মিশনারীর জীবনীগ্রস্থের 
খ্যাকে অতিক্রম করিয়! গিয়াছে। তাহার বিচিত্র কর্মধারা ও বহুমুখী প্রতিভার 
বিস্তৃত আলোচনা হইয়াছে । তাহার সমসাময়িক কাল হইতে আরম্ত করিয়া 
আজ পর্যন্ত বহু গ্রন্থে ও প্রবন্ধে তাহার জীবন আলোচনার বিষয় হইয়াছে । 
তাহার সমস্ত পত্রাবলীতে ব্যাপটিষ্ট মিশনারীদের পক্ষ হইতে রচিত প্রতিবেদনে 


বাঙ্গাল গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ ২১৩ 


ও নিজের জার্নালে এমন অজম্র কথা ছড়াইয়া আছে, যাহার সম্পাদনায় কেরী- 
জীবনীর প্রামাণ্য গ্রন্থ রচিত হইতে পারে। এরূপ চেষ্টাও হইয়াছে । অনেক 
জিনিস বাদও পড়িয়াছে। সবগুলি মিলাইয়া মিশাইয়া যে বিরাট্‌ ব্যক্তিত্ব ও 
অপরিসীম অধ্যবসায় সমন্বিত একজন মানুষ ধরা পড়ে, তিনি যে কোনো সমাজের 
গর্বের বস্ত। আমরা এই কর্মবহুল জীবনের অধিকারী, মিশনারী কর্মের একনিষ্ঠ 
অতন্দ্র কর্মী ও পরিচালকের জীবনী হইতে তাহার সহিত বাঙ্গালা ভাষা ও 
সাহিত্যের সংযোগটুকু উদ্ধার করিতেছি । 

কেরীর সেই প্রতিভা ছিল, যাহা বহুকে লইয়া একের সাধনায় সিদ্ধি 
আনিবার উপযোগী । তিনি একক প্রচেষ্টায় কিছু করিয়াছেন-ইহা সত্য নহে; 
তিনি সর্বক্ষেত্রেই বহুর সহায়তায় সিদ্ধি লাভ করিয়াছেন । এক ধরনের প্রতিভা 
আছে, যাহার ইহাই বৈশিষ্ট্য যে, অভীষ্ট লক্ষাপথে সম্ভাব্য সাহাষ্য নি:শেষে সকল 
উত্স হইতে শোধণ করিয়া ইহাদের সমন্বয়ে এমন কিছু নির্মাণ করে যাহ] যে 
কোনো একক প্রচেষ্টায় লব্ধ সকল সিদ্ধিকে সহজেই অতিক্রম করিয়া যায়। 
কেরী এই জাতীয় সমন্বয়ী প্রতিভার অধিকারী ছিলেন। সমালোচক কেরীর 
কথা বলিতে গিয়া বলিয়াছেন__ 
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কেরীর সমস্বয়ী প্রতিভাই ইহার মূল কারণ। 

আমাদের আলোচনার পক্ষে প্রয়োজনীয় কেরীর সামগ্রিক কর্মপ্রচৈষ্টাকে 
ছুই ভাগে ভাগ করিতে পারি। প্রথমতঃ তাহার বাঙ্গালা মুদ্রাযন্ত্ স্থাপনের 
প্রচেষ্টা ও বাঙ্গাল ভাষায় গ্রন্থ প্রকাশের প্রম্াস, দ্বিতীয়ত: বাঙ্গাল গ্রন্থ রচন!। 
আমরা পূর্বেই কেরীর বাঙ্গাল৷ ভাষা শিক্ষার কথা আলোচন! করিয়াছি । 

বাঙ্গালা মুদ্রণশিল্পের ইতিহাস কেরীর আগমনের পূর্বেই আরম্ভ হইয়াছে, 
কেরী খন বাঙ্গালায় গ্রন্থ প্রকাশ আরম্ভ করেন তখন কলিকাতায় হরফ নির্মাণের 
কারখানা খুলিয়া! গিয়াছে । তিনি লিখিয়াছেন, “মদনাবাটাতে আমরা বাঙ্গাল! 


২১৪ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ছাপাখানা খুলিতে পারি, কলিকাতায় দেশীয় ভাষার অক্ষর ঢালাইএর একটি 
কারখান। খুলিয়াছে 1” 
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পত্রের তারিখ ১৬ই জানুয়ারী, ১৭৯৮ শ্রীষ্টাব্ব ।*১ চার্লস উইলকিন্স'-এর 
কাজ কেরীকে করিতে হয় নাই, শ্ীরামপুরের প্রেসটি প্রথম প্রেসও নহে। 
ইতিমধ্যেই অনেকগুলি বাঙ্গাল৷ গ্রন্থ মুদ্রিতও হইয়! গিয়াছে । সুতরাং মুদ্রণ 
শিল্পের আদিপর্ব তখন শেষ হইয়াছে, উন্নয়ন শুরু হইয়াছে । এই সময় বাঙ্গালা 
মুদ্রণে ছুইটি সমস্তা দেখা দিয়াছিল, (প্রথমতঃ প্রয়োজনানুসারে বাঙ্গালা হরফ 
পাওয়া! যাইত না, দক্ষ কারিগরের অভাব ছিল। দ্বিতীয় সমস্যা বাঙ্গালা হরফে 
মুদ্রণ-আদর্শ আনয়ন করা, যুক্তাক্ষরগুলির সৌসমা সাধন করা । কেরী ইহার 
কোনটিরই সহিত যুক্ত ছিলেন না। 

তথাপি বাঙ্গালাভাঘায় গ্রন্থ প্রকাশে ও মুদ্রণে উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধের 
ইতিহাসে উইলিয়ম কেরী একটি বিশেষ স্ান অধিকার করিয়া আছেন। 
শ্রীরামপুর ব্যাপটিই্ই মিশনারী সোসাইটির মুদ্রণালয়টি যে সেকালে এশিয়ার 
বৃহত্তম টাইপ-ফাউগ্ডারীতে পরিণত হইয়াছিল তাহার পশ্চাতে কেরীর নেতৃত্ব, 
ওয়ার্ডের পরিচালনা, পঞ্চানন ও মনোহরের অক্লান্ত প্রচেষ্টা রহিয়াছে । তখন 
ভারতবর্ষে খ্রী্টীয় মিশনারীদের মধ্যে নাম ছিল রেভা: উইলিয়ম কেরীর । তাহার 
সাংগঠনিক প্রতিভা ওয়ার্ডকে নিরবধি পরিচালিত করিয়াছিল, তাহার উৎসাহ 
কর্মপ্রেরণা জোগাইয়াছিল। জন ফাউনটেন ও ব্রান্স্ডনের মৃত্যুতে ছাপাখানার 
যে ক্ষতি হইয়াছিল তাহা কেরীর পুত্র ফেলিক্স কেরী পুরণ করিয়াছিলেন । 
শ্রীরামপুর মিশন প্রেস হইতে ১৮০১ খ্রীষ্টাব্ৰ হইতে ১৮৩২ খ্রীষ্টাবের 
মধ্যে চল্লিশটি ভাষায় ২১২০০ ভালুমের অধিক. বই মুদ্রিত ও প্রকাশিত 
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কথ। নহে। কেরী বহু ভাষাবিদ ছিলেন, এই সময় ব্যাপটিষ্ট মিশনের প্রায় 
প্রত্যেকেই পাচ-ছয়াটি ভাষা ভাল করিয়া জানিতেন। মাশম্যান বাঙ্গালা, 


বাঙ্গাল! গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ ২১৫ 


সংস্কৃত, হিন্দুস্থাঁনী, ফারসি ও চীনা ভাষা আয়ত্ত করিয়াছিলেন । ওয়ার্ড বাঙ্গালা, 
সংস্কৃত, হিন্দুস্থানী ভাল রকম রপ্ত করিয়াছিলেন। ফেলিক্স কেরী এইগুলি 
তো৷ জানিতেনই অধিকন্ত বর্মী ভাষা ও চীন। ভাষা জানিতেন। জন ক্লার্ক 
মার্শম্যানের বাঙ্গালা, সংস্কৃত, হিন্দস্থানী ও ফারসিতে দখল ছিল। এই 
ভাষাগুলি ছাড়া সকলেই হিক্র ও লাতিন কিছু না কিছু আয়ত্ত করিয়াছিলেন। 
এই ভাষাব্দ্গণের গোঠীপতি কেরী হিক্রু, লাতিন, সংস্কত_-এই তিনটি প্রাচীন 
ভাবা ও নবীন ভারতীয় আধভাষার প্রায় সবকটিই কিছু না কিছু জানিতেন। 
অধিকন্তু আরবি ও ফারসি জানিতেন। তাহার বহুভাষিক শবকোষে (50158106 
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15 00 7৫ 0০ £:0000 ড/01.৮) তেরটি ভাষা স্থান পাইয়াছে__সংস্কৃত, 
মধ্যভারতীয় ভাষা, উটকানা, গুর্জর, কাশ্মীরী, পাহাড়ী, বাঙ্গালা, মহারাস্্রীয় 
তেলগ্গি, মৈথিলি, কর্ণাটিক এবং ভ্রাবিড়। তিনি ছয়টি ভাষার ব্যাকরণ রচনা 
করিয়াছিলেন, সংস্কৃত, বাঞ্গালা, মারাঠী, পাঞ্জাবী, তেলেগু ও কানাড়ি। এত 
ভাষাতে ছাপাইবার জন্য যে হরফের প্রয়োজন হয়, কেরীর নির্দেশেই তাহা 
নিমিত হইত। বাঞ্গাল। দেশের মুদ্রাগারে বহুভাষায় হরফ ঢালাই-এর মূল উৎস 
কেরীর বহু ভাষায় বাইবেল অনুবাদ করিয়া প্রকাশের প্রচেষ্টা । উদ্দেশ্য 
যাহাই হোক, ইহার সহিত বাঙ্গালাভাষা ও সাহিত্যের যোগ না থাকিতেও 
পারে কিন্তু এই প্রচেষ্টায় যে বাঙ্গালাদেশে বাঙ্গালী শিল্পীগণ বহুভাষায় অক্ষর 
নির্মাণে সক্ষম হইয়াছিলেন--ইহা! উপেক্ষা করিবার বিষয় নহে। বাঙ্গাল! গ্রন্থ 
প্রকাশে ষে আগ্রহ শ্রীরামপুর মিশন প্রেস দেখাইয়াছিল, তাহাই ক্রমে বৃহৎ্-বঙ্গে 
সঞ্চারিত হইয়াছিল। কেরীর অধিনায়কত্ব বাঙ্গালাভাষায় মুদ্রণশিল্পকে বহুমুখী 
প্রয়োগক্ষেত্রে সাফল্যমণ্ডিত করিয়াছিল, বাঙ্গালাদেশের মুদ্রণশিল্পের ক্ষেত্রে 
বহুভাবার আগমন ত্বরাদ্ধিত ও সার্থক করিয়৷ তুলিয়াছিল। 

বাঙ্গালাভাধার সহিত সম্পৃক্ত না হইলেও আমরা ভারতীয় ভাষায় মুদ্রণ 
বিষয়ে কেরীকে অন্ত একটি কারণে ম্রণ করিতে পারি। অসমীয়া, কাশ্মীরী, 
ভুটিয়। প্রভৃতি কয়েকটি ভাষায় মুদ্রণের জন্য হরফ নির্মাণ শ্রীরামপুর মিশন 
প্রেসের উদ্ঠোগেই হুইয়াছিল। ইহার পুর্বে এই ভাষাগুলিতে ছাপার কাজ 


হইত না। 


২১৬ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


বাঙ্গাল! গ্রন্থরচনার ক্ষেত্রে কেরীর প্রচেষ্টা দ্বিবিধ। প্রথমতঃ ধর্মগ্রন্থ অনুবাদ, 
দ্বিতীয়তঃ বাঙ্গালা বাকরণ ও অভিধান রচনা । আমরা নিম্নে ক্রমান্বয়ে ইহ 
আলোচনা করিলাম । | 


বাইবেল অনুবাদ ও উইলিয়ম কেরী ॥ 


উইলিয়ম কেরীর তববাবধানে টমাস অনূদিত কেরী দ্বারা সংশোধিত “মঙ্গল 
সমাচার মতীয়ের রচিত” ১৮০০ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হয়। ইহাই শ্রীরামপুর 
মিশন প্রেস হইতে প্রকাশিত প্রথম বাঙ্গাল গণ্য গ্রন্থ। আমরা যে দুইটি 
কপি (উত্তরপাড়! গ্রন্থাগার ও কেরা লাইব্রেরী, শ্রীরামপুর ) দেখিয়াছি, তাহার 
কোনটিতেই আখ্যাপত্র নাই। গ্রন্থে নাম আছে “মঙ্গল সমাচার মতীয়ের রচিত? । 
পৃষ্ঠা সংখ্যা ১২৫, প্রথম মুদ্রণে ৫০০ কপি ছাপান হইগ্নাছিল। মহম্মদ পিদ্দিক 
খানের মতে এই গ্রন্থটির জন্য কিছ হরফ কলিকাতাঁর কোম্পানীর প্রেস হইতে 
সংগৃহীত হইয়াছিল। ইতিমধ্ো পঞ্চানন কর্মকার শ্রীরামপুর মিশনে আপিলে 
বাঁকী হরফগুলি তিনিই প্রস্তৃত করিয়। দেন।*৩ আমাদের মনে হয় এই উক্তির 
প্রথমাংশটি সত্য নহে। কেরী কোম্পানীর প্রেদ হইতে হ্রফ সংগ্রহ করেন 
নাই। তিনি ১৭৯৭ খ্রীষ্টাব্দের ১লা এপ্রিল রাইল্যাণগডকে লিখিয়াছেন “৬৮7০ 
17৬০ 2. 001555 21৫ [1782 5010060.9ণ. 111) [01000111006 2. 50100 01 
[00176 50111010100 009 £66 5065 0850. 172৬০ 10100 ০9এট 9 
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00 50191170010 01) 09501167009 ০0100 15 00৬ 02800) 21001 
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যে হরফ নিমিত হইয়াছিল তাহাতে কাজ আরম্ভ হইয়াছিল, এবং মনোহর 
শ্রীবামপুরে আসিলে বাকী প্রয়োজনীয় হরফগুলি নিমিত হইয়াছিল । 

টমাস অনুবাদ করিবার মত বাঙ্গালা জানিতেন না, কেরীও সেরূপ শুদ্ধ 
করিয়াছিলেন । ইহাতে ব্যবহৃত শব্দগুলি মাত্র বাঙ্গালা, বাকী কোনে! দিক- 
দিয়াই ইহার বিন্দুমাত্র এশ্বর্ নাই। প্রথম বাঙ্গালা মুদ্রিত গদ্যগ্রস্থ বলিয়াই ইহার 
ঘা-কিছু গৌরব । পুর্বে আমরা “গোনার মাহিনা মির্ভ্‌”__উদ্ধৃত করিয়াছি, 
এস্থলে আরও সামান্ত অংশ উদ্ধৃত হইল । 


বাঙ্গাল! গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ ২১৭ 


“হেরোদ রাজার কালে যখন য়েশড জনম ছিলেন ধিহোদার বীতলক্ষমে তখন 
দেখ পণ্ডিত পুর্ব দিক হইতে ম্বিরোশলমে আসিয়া বলিল কোথায় তিনি ধিনি 
জনম হইয়াছেন ঘ্িহোদীরদের রাজা একারণ তাহার তারা পুর্ব্ব দেশ দেখিয়। 
আপীয়াছি পুজা করিতে তাহাকে হেরোদ রাজ এই কথ। শুনিয়া উদ্দিপ্নিত ছিল 
এবং কল দ্বিরোশলম তাহার সহিত” ।৪« 

এই শব্গুলি দ্বারা এইভাবে অর্থপুর্ণ করিয়া বাকা রচন| কর। যাঁয়_-হেরোদ 
রাজার কালে যিহোদার বীতলক্ষমে ( বেখেলহেমে ) যখন যিশু জনম ( লইয়া ) 
ছিলেন তখন দেখ, ( কয়েকজন ) পণ্ডিত পুর্ব দ্রিক হইতে গ্িরোশলমে আসিয়া 
বলিল, যিহোদীরদের রাজা, যিনি জনম লইয়াছেন, তিনি কোথাঘ্ন। একারণ 
তাহার ( জনম নির্দেশিত ) তারা দেখিয়। তাহাকে পুজা করিতে পুর্বদেশ 
( হইতে ) আগিয়াছি। এই কণা শুনিয়া হেরোদ রাজা এবং তাহার সহিত 
সকল য়িরোশলম উদ্িদ্নিত ছিল । 

টমাসের রচন। কেরীর দ্বারা সংশোধিত হইয়। কিরূপ হইয়াছিল তাহার 
হর্দিশ ছুইটি সংস্করণের পাঠান্তর হইতে মিলিবে। প্রথম সংস্করণে দেখিতেছি-- 
“তোমার রাজ্য আইন্থুক তোমার ইচ্ছা যেমত স্বর্গেতে সেইমত পৃথিবীতে 
পালিত হউক। আমারদের দ্রিবসিক আহার এই দিবসে দেও ।” পরবর্তী 
সংস্করণের পাঠান্তর-_“তোমার রাজা আগমন করুক তোমার ইচ্ছা হউক 
যেমন স্বর্গে তেমন পুথিবীর উপরে অগ্ত আমারদিগকে দিও আমারদের 
নিত্য ভক্ষ |” 

কেরী মৃত্যুর পুর্বে সমগ্র বাইবেলের যে সংস্করণ প্রকাশ করেন তাহাতে 
“ম্ঙ্গল সমাচার মতীয়ের রচিত” গ্রন্থের অষ্টম সংস্করণ সংযোজিত হইয়াছে 
আটখণ্ডে প্রকাশিত সমগ্র নিউটেস্টামেন্ট এই বাইবেলের অন্তর্ভুক্ত ছিল। 
কেরীর জীবদ্দশায় ১৮৩২ শ্রীষ্টাৰে পুর্বোদ্ধত অংশটি কিরূপ হইয়াছে দেখা 
যাইতে পারে । 

“তোমার রাজোর আগমন হউক। যেমন স্বর্গে তেমন পৃথিবীতে তোমার 
ইষ্টক্রিয়া কর! াউক। অগ্য আমাদের নিত্য ভক্ষ আমারদিগকে দেও ।”' 

কেরীর সমগ্র নিউটেস্টামেণ্ট ১৮০১ খ্রীষ্টাব্ধে প্রকাশিত হয়। রামরাম বস্থ 
ও অন্যান্থা পণ্ডিতদের সহায়তায় তিনি সমগ্র গ্রন্থটিই সংশোধন করিয়া 
লইয়াছিলেন। 


২১৮ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


উদ্ধতাংশগুলি হইতে কেরীর বাঙ্গালা রচনা দক্ষতার পরিচয় মিলিবে। 
১৮০১ ্রীষ্টা হইতে ১৮৩২ খ্ীষ্টাব্ব মধ্যে তিনি যে বড় বেশী অগ্রসর হন নাই 
বিভিন্ন সময়ে মুদ্রিত একই বাক্যযুগলের যে তিনটি উদ্ধৃতি প্রদত্ত হইয়াছে তাহা 
হইতে বোঝা যাইবে । প্রতিবারই কিছু না কিছু পরিবর্তন ঘটিয়াছে, স্থতরাং 
তিনি প্রতিবারই সংশোধন করিয়! দিয়াছিলেন, এবং ক্রমেই অধিকতর দক্ষতায় 
এই সংশোধন ঘটিয়াছিল ধরিতে হইবে । ১৮০১ খ্রীষ্টাব্ব হইতে ১৮৩২ খ্রীষ্টাব্দে 
কেরী কিছু উন্নতি করিয়াছেন বলিতে পারি না । প্রথম সংস্করণের “আমারদের 
দিবসিক আহার এই দিবসে দেও” ৮ম সংক্গরণে দঈাঁড়াইয়াছে-_“অগ্য 
আমারদের নিত্য ভক্ষা আমারদ্িগকে দিও ।” 

কেরীর ছন্দোবদ্ধ রচনার কথা আমরা “বাঙ্গাল! কাব্য চর্চায় ইউরোপীয় 
লেখক” পরিচ্ছেদে আলোচনা করিয়াছি । 

উইলিয়ম কেরী বাঙ্গালা গদ্ রচনায় বেশ উন্নতি করিয়াছিলেন, তাহা নহে । 
তিনি উৎসাহ দান করিয়া এদেশীয় প্ডিতদিগকে দিয়া বাঙ্গালা গগ্চগ্রন্থ প্রকাশে 
যে নেতৃত্ব দিলেন তাহা অভূতপূর্ব । ইহার তুলনায় এই বিষয়ে তাঁহার নিজের 
কীতি অতি সামান্ত। তথাপি ইহা সত্য যে, রচন। বিচারে এখন যাহাকে 
আমরা অকিঞ্চিংকর বলিয়া গ্রহণ করিতেছি নিউটেস্টামেন্টের সেই বঙ্গান্থবাঁদ 
প্রকাশের ফলেই বাঙ্গাল! ভাষাভিজ্ঞ বলিয়া তাহার খ্যাতি প্রচারিত হয় এবং 
ইহার প্রত্যক্ষ ফল লর্ড ওয়েলেসলি কর্তৃক কলিকাতায় ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে 
বাঙ্গালা ভাষার অধ্যাপক পদে নিয়োগের প্রস্তাব । ১৮০১ থ্রীষ্টাৰের ৮ই এপ্রিল 
“মঙ্গল সমাচার” প্রকাশিত হইয়াছিল, এ বৎসরই ৪ঠা মে কেরী বঙ্গভাষার 
অধ্যাপক পদে বৃত হন। 


ওল্ড টেস্টামেণ্টের বাঙ্গাল! অনুবাদ ॥ 

নিউ টেস্টামেণ্টের মতই কেরী নিরলদ অধ্যবসায়ে ওল্ড টেস্টামেণ্টের 
বঙ্গান্ুবাদে সচেষ্ট ছিলেন, এই বিষয়ে তাহার সাহাধ্যকারী রামরাম বস্ু, 
ফাউনটেন ও শেষের দিকে মার্শম্যান। গ্রন্থটি চারিখণ্ডে বিভক্ত হইয়া! ১৮০২ 
রষ্টাব্ৰ হইতে ১৮০৯ খ্রীষ্টাবের মধ্যে প্রকাশিত হইয়াছিল । প্রতি খণ্ডের প্রথম 
সংস্করণের আখ্যাপত্র নীচে প্রদত্ত হহল। 

১। ওল্ড টেস্টামেপ্ট_ মোশার ব্যবস্থা । প্রথম খণ্ড। আখ্যাপত্র--ধর্শ্- 


বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ ২১৯ 


পুস্তক | তাহ ঈশ্বরের সমস্ত বাক্য । | যাহা প্রকাশ করিয়াছেন মন্ুস্তের ত্রাণ 
ও কার্ধশোধনার্থে ! তাহার প্রথম ভাগ যাহাতে চারিবর্গ | মোশার বাবস্থা । | 
য়িশরালের বিবরণ । | গীতাদি | ভবিষ্যৎ বাক্য। ! মোশার ব্যবস্থা ! তর্জম। 
হইল ডেঁব্রি ভাষা হইতে । ! শ্রীরামপুরে ছাপা হইল । | ১৮০১১ 

২। ওল্ড টেম্টামেণ্ট--য়িশরাঁলের বিবরণ। দ্বিতীয় খণ্ড । আখ্যাপত্র-_ 
“ঈশ্বরের সমস্ত বাক্য। | বিশেষতঃ | মনুত্তের ত্রাণ ও কার্য সাধনার্থ তিনি যাহা 
প্রকাশ | করিয়াছেন। | অর্থাৎ । ধর্মপুস্তক | | তাহার প্রথম ভাগ--যাহাতে 
চারিবর্গ । মোশার ব্যবস্থা | | ফ্িশরালের বিবরণ। ! গীতাদি। | ভবিধ্দ্ধাক্য। 
। তাহার দ্বিতীয় বর্গ অর্থাৎ মিশরালের বিবরণ এই। | এব্রি ভাষা হইতে 
তর্জম] হইল। | শ্রীরামপুরে ছাপা হইল । ! ১৮০৯” 

৩। ওল্ড টেস্টামেণ্ট দাউদের গীত ! তৃতীয় খণ্ড ' আখ্যাপত্র--“দীউদের 
সীত। | এবং | যিশঙিহার ভবিষ্যৎ বাকা । ' শ্রীরামপুরে ছাপ! হইল | ১৮০৩” 

৪। ওল্ড টেস্টামেণ্ট--ভবিষ্যবাকা । চতুর্থ খণ্ড । আখ্যাপত্র__“ঈশ্বরের 
সমস্ত বাক্য | মানুষের ত্রাণ ও কার্ধশোধনার্থে যাহ! প্রকাশ করিয়াছেন | তাহাই 
ধশ্মপুস্তক | | তাহার প্রথম ভাগ যাহাতে চারিবর্গ । | মোশাকরণক ব্যবস্থা । 
ফিশরালের বিবরণ। | গীতাদি। | ভবিষ্যবাকা। | তাহার চতুর্থবাক্য 
ভবিত্যদ্বাক্য এই | | এত্রি ভাষ! হইতে তর্জমা হইল । ! শ্রীরামপুরে ছাপা হইল। 
১৮০৫৮ 

প্রকাশকাল হিসাবে দেখা যাইতেছে ওল্ড টেস্টামেন্টের দ্বিতীয় খণ্ডটি 
সকলের শেষে প্রকাশিত হইয়াছে, বাকী তিনটি খণ্ড ১৮০১১ ১৮০৩ ও ১৮০৫ 
ীষ্টাব্দে প্রকাশিত হইয়াছে । চতুর্থ খণ্ড প্রকাশিত হইবার চার বছর পরে 
দ্বিতীয় খণ্ড প্রকাশিত হইয়াছিল । 

প্রথম খণ্ডের আখ্যাপত্রে দিও ১৮০১ খ্রীষ্টাব্দ আছে তথাপি ইহা! যে পরে 
প্রকাশিত হইয়াছিল তাহার প্রমাণ মিলিয়াছে। কেরী একটি পত্রে লিখিয়াছেন__ 
“ওল্ড টেস্টামেণ্টের প্রায় অর্ধেক-__এক্সোডাসের তেত্রিশ পরিচ্ছেদ পর্যস্ত--ছাপা 
হইয়াছে ।” চিঠিটির তারিখ ১৮ই ডিসেম্বর, ১৮০১ খ্রীষ্টাব্দ । ১৮০২ ্রীষ্টাবের 
জুলাই মাসে এই খণ্ডের শেষ পৃষ্ঠাটি মুদ্রিত হইয়াছিল। ১৬ই জুলাই 
তারিখের একটি চিঠিতে কেরী বিলাতের মিশনকে লিখিতেছেন-_“মোশার 
ব্যবস্থার শেষাংশ আগামী সপ্তাহে মুদ্রিত হইবে।” সুতরাং আমরা ধরিতে 


২২০ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


পারি ১৮০২ খ্রীষ্টাব্ষের জুলাই মাসের শেষদিকে 021:8050০1, অর্থাৎ মোশার 
ব্যবস্থার মুদ্রণকাধ শেষ হইয়াছিল । 

ওল্ড টেস্টামেণ্টের ১ম খণ্ড প্রচাশের পর তৃতীয় খণ্ড প্রকাশিত হইয়াছিল 
ইহার ইংরাজী ও বাঙ্গালা আখ্যাপত্রে প্রকাশকাল বলিয়া দুইটি খ্রীষ্টাব্দ 
দেখান হইয়াছে। বাঙ্গাল। আখাপত্রে ১৮০৩ ও ইংরাজী আখ্যাপত্রে ১৮০৪ 
ষ্টার আছে। ইহাদের কোন্টি গ্রন্থ প্রকাশের কাল সঠিক নির্ণয় সম্ভব 
না হইলেও মোটামুটি হিপাবে বাঙ্গালা আখ্যাপত্রের খ্রীষ্টাব্বই ঠিক বলিয়! ধরা 
হয়। কারণ ১৬ই জুলাই-এর যে পত্রে তিনি মোশার ব্যবস্থার শেষাংশ আগামী 
সপ্তাহের মধ্যে ছাপা হইয়। বাহির হইবে বলিয়া মন্তব্য করিয়াছেন তাহাতে 
লিখিয়াছেন যে “তৃতীয় খণ্ডের সঙ্গীত গুলি মুদ্রণের জন্য প্রস্তুত করিয়া রাখিয়াছি?। 
মুদ্রণে ধ্দি এক বৎসর সময় লাগে তবে ১৮০৩ শ্রীষ্টাব্ধের জুলাই অগাষ্ট মাসে 
ইহ! প্রকাশিত হইয়াছিল বলিতে হয়। 

তৃতীয় খণ্ডের মত চতুর্থ খণ্ডও দ্বিতীয় খণ্ড প্রকাশিত হইবার পূর্বেই 
প্রকাশিত হইয়াছিল। প্রকাশকাল ১৮০৫ খুষ্টাবব। প্রথম খণ্ড, তৃতীয় খণ্ড ও 
চতুর্থ খণ্ড ১৮০৫ খ্ীষ্টাব্দের মধ্যে প্রকাশিত হইবার পর প্রায় চার বৎসর পরে 
১৮০৯ খ্রীষ্টাব্দে দ্বিতীয় খণ্ড প্রকাশিত হইলে ওল্ড টেস্টামেন্ট মুদ্রণ সম্পূর্ণ হর । 
কেরী-মার্শম্যান-ওয়ার্ডের আগেই টমাস বাঙ্গালাদেশে বাইবেল প্রচার আবন্ত 
করিয়াছিলেন। টমাঁকে স্ত্র ধরিয়াই বিলাতের ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সোসাইটির 
বাঙ্গালায় আগমন । ১৭৯২ খ্রীষ্টাব্দে ফেব্রুয়ারী মাসে টমাঁপ দ্বিতীয়বার স্বদেশ 
যাত্রার পুর্বে বাইবেলের ম্যাথু, মার্ক, জেম্স্‌, জেনেসিসের কিছু অংশ, 
সামপ, প্রফেসিজ-এর কিছু কিছু অংশ বাঙ্গালায় অনুবাদ করিয়া প্রচার করার 
চেষ্ট। করিয়াছিলেন, এই অংশগুলি, ভাবিতে আশ্চধ লাগে, টমাস হাতে লিখিয়া 
ব। কাহাকেও দিয়া লিখাইয়া প্রচার করিতেন। ইহাকে আশ্রয় করিয়াই 
কেরী বাঙ্গালায় আসিয়াছিলেন এবং টমাস অনূদিত বাইবেলের অংশ কেরী 
কর্ভক সংশোধিত হইয়! ছাপা হইয়াছিল বলিয়া তাঁহাকেই আমরা বাঙ্গালা! 
ভাষায় আধুনিক যুগে বাইবেল প্রচারের প্রথম মিশনারী বলিয়া অভিহিত করি । 
এই হিসাবে দেখা ষাইতেছে, সমগ্র বাইবেলের বঙ্গান্তবাদ ও প্রকাশ ১৭৯২ 
হইতে ১৮০৯ শ্রীষ্া-_মোট ১৮ বৎসর সময় লাগিয়াছিল। শ্রীরামপুর 
মিশনারী গোঠী কর্তৃক প্রকাশিত বাইবেল অনুবাদে কাহারো একার 
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কৃতিত্ব নাই, প্রতি খণ্ডের ইংরাজী আখ্যাপত্রে সকলের উল্লেখই আছে । আমরা 
সর্বশেষ যে খণ্ড (ওল্ড টেষ্টামেণ্টের দ্বিতীয় খণ্ড, প্রকাশ কাল ১৮০৯ গ্রীষ্টাব্ব ) 
প্রকাশিত হইয়াছিল তাহার ইংরাজী আখ্যাপত্র এই বিষয়ের প্রমাণ হিসাবে 
তুলিয়া দিলাম। 
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শ্রীরামপুরের মিশনারী সংস্থার ভ্রাতৃমগুলী কতৃক মূল হিক্র ভাষা হইতে 
বাঙ্গালায় অনৃদ্দিত এবং অন্য ভাষায় অগ্ুবাদগুলির সহিত মিলাইয়া শ্রীরামপুর 
হইতে ইহ! প্রকাশিত। ব্যক্তি বিশেষের নাম না থাকিলেও ইহা! বলা যায় যে 
গোষীপতি উইলিয়ম কেরীই বাঙ্গালাভাষায় বাইবেল প্রকাশের সামগ্রিক দায়িত্ব 
লইয়া দীর্ঘদিনের প্রচেষ্টায় ইহা সম্পন্ন করেন। “বাইবেল সম্পূর্ণ প্রকাশ করিয়া 
কেরীর মানসিক উত্তেজনা এত অধিক হয় যে তিনি সাংঘাতিক অসুস্থ হয়া 
পড়েন। জীবনের একমাত্র কাম্য বহু ঘাতপ্রতিঘাত এবং প্রতিবন্ধকের মধ্য 
দিয়। অধিগত হইবার সঙ্গে স্ঙ্গে তিনি প্রবল জ্বর বিকারে আক্রান্ত হন 
এবং ছুইমাসকাল শধ্যাশায়ী থাকেন। তীহার জীবনের আশা একেবারেই 
ছিল না” 

কেরীর সকল পরিচয়ের মধ্যে মিশনারী পরিচয়টিই বড় এবং তিনি আমরণ 
অখ্রীষ্ট জগতে খ্রী্টবর্ম প্রচারের সর্ববিধ প্রচেষ্টাকেই জীবনের লক্ষ্য ও ব্রত বলিয়া 
মনে করিতেন। সমগ্র বাইবেলের বাঙ্গালায় অনুবাদ ও প্রকাশ শেষ হইলে 
তাহার ব্রত উদযাপিত হইয়াছিল কিন্তু ফোর্ট উইলিম্নম কলেজের সহিত যুক্ত 
হইয়া ইতিমধ্যেই তিনি বাক্ষালাদেশের বুহত্তর জীবনের সহিত জড়াইয়] 
পড়িয়াছিলেন। বাইবেলের বাঙ্গালা অন্থুবাদ শেষ হইল কিন্তু নবভারতীয় 
ভাষায় ইহার অনুবাদ তখনও শেষ হয় নাই। কেরী বিভিন্ন ভাষায় বাইবেল 
অন্ুবার্দ ও প্রকাশে আত্মনিয়োগ করিয়াছিলেন । তীহার জীবিতাবস্থায় শ্রীরামপুর 
মিশনারী প্রেস হইতে অসমীয়া (১৮১৫-১৮১৯ খ্রীষ্টাব্ব), আর্মেনীয় (১৮১৭ 
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্রীষ্টাব্), আরবি (১৮১৭ খ্রীষ্টাব্দ, ওড়িয়া (১৮০৯ খ্রীষ্টাব্দ), কনৌজী (১৮২১ 
খ্রীষ্টাব্দ, পশ্চিমী হিন্দীর কনৌজী উপভাষা), কোস্কানী (১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দ), কানাড়ী 
(১৮১৭ খ্রীষ্টাব্দ), কাশ্মীরী (১৮২০ খ্রীষ্টাব্দ), কুমাযুনী (১৮২৪ খ্রীষ্টাব্দ), কোশল 
(১৮২০ শ্রীষ্টাব্ব, আওয়াধি), খাসিয়া (১৮১৫-১৮১৬ খ্রীষ্টাব্দ), গাড়োয়াল (১৮২৭ 
খ্ীষ্টাব্ব), গুজরাটী (১৮২০ খ্রীষ্টাব্দ), জয়পুবী (১৮২৩ খ্রীষ্টাব্দ), ডোগরী (১৮২৬ 
খ্ীষ্টাব), নেপালী (১৮২১ শ্রীষ্টাব্ষ), পশ্তু (১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দ), পাঞ্জাবী (১৮১২প্রষ্টাবদ), 
পালপা (১৮২৭ শ্রীষ্টাব্ব, পুর্ব পাহাভী উপভাষা), ফারসি (১৮১১ ্রীষ্টাব্ড), বিকানেরী 
(১৮২০ খ্রীষ্টাব্দ), বেলুচী (১৮১৫ গ্রীষ্াব্দ, ব্রজভাষা (১৮২১ খ্রীষ্টাব্দ), ভাটনেরী 
(১৮২৬ খ্রীষ্টাব্ব, দক্ষিণ পাঞ্জাবের সন্কর ভাষা), ভাগেলী (৮২১ খ্রীষ্টাব্দ, পুর্ব 
হিন্দীর ভাগেলী উপভাধা), ভূটিয়া, মাগধী ( ১৮২৬ খ্রীষ্টাব্দ ), মনিপুরী (১৮২৭ 
্রীষ্টাব্দ), মারওয়াডী (১৮২৭ খ্রীষ্টাব্দ), মারাঠী (১৮০৫ শ্রীষ্টাব্দ), মালদ্বীপের ভাষা 
(১৮১২ খ্রীষ্টাব্দ), মাঁলবী (১৮২৬ খ্রীষ্টাব্, উজ্জরয়িনী রাজস্থানী ভাষা), মেবারী বা 
উদয়পুরী (১৮১৫-১৬ খ্রীষ্টাব্দ, রাজপুতনার উদয়পুরী নামক মেওয়ারী উপভাষা), 
লাহপগ্ডা বা মূলতানী (১৮১৯ খ্রীষ্টাব্দ, পশ্চিম পাপ্তাবীর লাহওা ভাষা ), সংস্কৃত 
১৮০৮-১৮৭০৪ ্রীষ্টাব্দ), সিশ্ধী (১৮২৫ খ্ীষ্টাব্ষ), হরওতী (১৮২১ খ্রীষ্টাব্দ, রাজস্থানের 
হরওতী উপভাষা), হিন্দী (১৮১১ শ্রীষ্টাব্ট), ও উদ (১৮১২ শ্রীষ্টাব্দ), 
ভাষায় বাইবেল প্রকাশিত হ্ইয়াছিল। ইহার সবগুলির সহিতই কেরীর 
প্রতাক্ষ যোগ ছিল। তিনি নিজে অনুবাদ করিতেন, তত্বাবধান করিতেন বা 
অন্যকে দিয় অন্থবাদ করাইয়। নিজে সংশোধন করিতেন-_-এইভাবে তাহার 
জীবিতাবস্থায়ই ভারতের প্রায় সবকটি ভাষায় শ্রীরামপুর হইতে বাইবেল মুদ্রিত 
হইয়! প্রচারিত হইয়াছিল। বহু ভাষাবিদ্‌ কেরীর ইহা অন্যতম কীতি। 
তাহার পরবর্তাকালে কেহ একক প্রচেষ্টায় এরূপ বুহৎ কর্মে সিদ্ধিলাভ 
করেন নাই। সাংগঠনিক প্রতিভাধর কেরী অপরিসীম অধ্যবসায়ে ইহা সাধন 


করিয়াছিলেন । 


বাঙ্গালা ব্যাকরণ ও অভিধান ॥ 

বাঙ্গালাভাষা সম্বন্ধে ইংরাজীতে রচিত কেরীর শ্রেষ্ঠ রচন! ব্যাকরণ এবং 
বাঙ্গালাভাষায় কেরীর সর্বশ্রেষ্ঠ কীতি বাঙ্গালা অভিধান। কেরীর পুর্বে 
ইউরোপীয়দের রূচিত ছুইটি ব্যাকরণ আমর! পাইয়াছি-প্রথমটি মানৌএলেরঃ 


বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ ২২৩ 


দ্বিতীয়টি হলহেডের | কেরী হলহেডকে অনুসরণ করিয়াছিলেন । হলহেডে 
নাই, এমন কোনো কোনে! বিষয়েরও তিনি আলোচনা করিয়াছিলেন । 

148 02800109006 006 001788156 [,21765856  509077119] 1১5 
৬1111700৪০৮, 15৮ দ:৫151০0”--১৮০১ খ্রীষ্টাব্ে মুদ্রিত হয়। কেরীর 
জীবদ্দশায় ইহার চারিটি সংক্গরণ হ্ইয়াছিল। দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮০৫ খ্ীষ্টাবে, 
তৃতীয় সংস্করণ ১৮১৫ খ্রীষ্টাব্দে ও চতুর্থ সংস্করণ ১৮১৮ খ্রীষ্টান মুদ্রিত হয়। 
কেরীর মৃত্যুর পর ১৮৪৩ খ্রীষ্টাব্দে ইহার পঞ্চম সংস্করণ বাহির হইয়াছিল । 
দ্বিতীয় সংস্করণ প্রথম সংস্করণের পরিবর্দিত ও পরিমাজিত রূপ । আখ্যাপত্রটি 
নিননরূপ-_ 

:710010001101 6০ 39089160  1,71080986. 1111০ ১০০০৭: 
ঢ.0101010) ৮৮10) 001610104. | 3 ৬৬. 09165, /11০90761 01 0109 
52175510110) 01059106210 10317712002, 1 1,710020659 17 009 
0011656 ০0£ ঢ09170 ৬৬111171070, । 96181019016) । 0110650 20 006 
1$11551017 101057. / 1805. 

প্রথম সংস্করণ হইতে দ্বিতীয় সংস্করণের %910079গুলি পরবর্তী সকল 
সংস্করণেই অন্ুস্থত হইগ্নাছিল। ১৮৪৬ খরষ্টাব্ষে জে. রবিনসন ইহার বঙ্গানুবাদ 
প্রকাশ করিয়াছিলেন। গ্রন্থটির দ্বিতীয়, তৃতীয় ও চতুর্থ সংস্করণের পুস্তক 
আমর! কলিকাতা স্যাশনাল লাইব্রেরীতে দেখিয়াছি, পঞ্চম সংস্করণের গ্রন্থ বঙ্গীয় 
ঃজ্াহিত্য পরিষদে আছে। ইহা ছাড়া শ্রীরামপুর কেরী লাইব্রেরী ও উত্তরপাড়া 
গ্রস্থাগারেও এই গ্রন্থ প্রাপ্তব্য। এই গ্রন্থগুলি আমরা দেখিয়াছি । প্রথম 

ংস্করণের বই কেবলমাত্র লগ্ডনে ইগ্ডিয়া হাউসে আছে বলিয়া সজনীকাম্ত দাস 

বলিতেছেন। তিনি প্রথম সংস্করণের ভূমিকাটিও “বাংলা গগ্ সাহিত্যের 
ইতিহাস" গ্রন্থে তুলিয়া দিয়াছেন (পৃষ্ঠা-_-১২৬-১২৭)। হলহেডের বাঙ্গাল! 
ব্যাকরণের ভূমিকার ন্যায় কেরীর বাঙ্গালা ব্যাকরণের ভূমিকাটিও গুরুত্বপুর্ণ 
রচনা । তিনি বাঙ্গীল! ভাষা সম্বন্ধে যে সকল সিদ্ধান্তে আদিয়াছিলেন, তাহা 
আমর! উদ্ধত করিলাম ।£৬ 

(1) «56 56005 0£ 96069156 1595 927 00101) 68190০660. 
20] 21) 1069. 09645 056 15 ০1 ০0101)20. ] 0০1165600৬৮ 
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২২৪ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


00190219006 600 71১01 01 0390891 2০06 217076 1179 96131) 
0৫6 70101092297 200 ০৮০0 01০5 05০ 16 50150817015 11 0211 ০৬1) 
9011195,” 

(11) “1050 06 0০ ০:১5 0369. 17 010০ 730729166 2770 
[71100056262 279691 00 76 019৮1) 00100 [1700 52100 5001:০6. ০ 
00০ 60110701020 8100 6017185 0 0০ ০ 17170195635 ৪16 99 
0100101) 08010 ০] 0০ 11010009001: 00 00905100 012] 25 016. 
ন)০ 8০0£9162 ০01012:61)6705 €1১০ 01919005০01 71101010016, 
0০9) 10107900013, 0০9০9০10061787, 000. 0780 500100 20086 
[09002 9150 01100850106) ৯1101) ৪1] 0101 0010 22010700017) 2100 
5০0 70155015০ 0102 9201)2 00100901010 2100. £011015. 

(111) [11015 15171096015 790০0119115 00101005 810 1)01:100210715 3 
010. ড/০10 16 00109100115 ০0106152060) আ০এ1 06 05501%1186 2 01802 
80001 00050 ৮71010121০2 250000020 017০ 00950 21252100210 
9য10125510.” 

(1৮) 030089120) 2. 1917602£02 ৬1101. 15 50091090101) 01৫ 
325 0? 1301591 17. 00০ ১০০০ 00 006 10010110915 01 00909162111) 
€)০ 17016) 200. £0170 01901001001 04 1২117000100 41:92), 

“পু 195 0০০17 ১০70০95০৭05 50299) 08962 10001905 ০0: 01 রি 
[71005009171 18778996015 5071010110৫ ৬০1৮ ঢ1:01996 ০:. 
00051725511) 2105 7211 01 [0012. 7111)15 1069. 15 ৮০1: 09 £010 * 
50119০01021] ঢা) ০0015 01 10150152 11 13217591) 2100. 1905 
01002015 1) ৫৬০1৮ 00361 [১010 01 [10019) 02 00991 99081]% 
£1%৩ 00610 6%1060০6 117 0112 0191506 0£ 0026 701:050181 ০0901005, 
200 9910010) 10100050210. 21 00101.” 

(৬) “771০ 13215294160 17785 192 00185102120 95 17019 1)6915 
৪11190. 00 076 92178510010 0090 205 0: 00০ 00121: 185009605 ০0: 
[0012 7 10010078105 01 0০ 0:05 |) 0০121050789 ৪16 100: 
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বাঙ্গাল! গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ ২২৫ 


8100 69 50 £68% ৪0. 62106 10. 8607898166) 85 €০ ০01০৮ 1085 
10 032. 0608050 01050151019) 2. 011000005091)00 71101 2,005 7700001, 
0919 501010537093. (010 6)696 2109. 2105 00001 20000171010 0025 72 
956262106ণ0 0179+০1£ €0০ 1)0950 2%0162951৮6 2120. 21659176 1917538.665 
0: [170 17:950.% 

উদ্ধতাংশে বাঙ্গালাভাঁবা সম্বন্ধে কেবীব চারিটি নির্দিষ্ট মত ব্যক্ত হইয়াছে। 
প্রথমতঃ ইহার ব্যাপ্তি-_দক্ষিণে বঙ্গোপসাগর হইতে উত্তবে ভুটানের পর্বতমালা, 
একদিকে বামগড হইতে অন্যদিকে আরাকানেব সীমানা পর্যন্ত অংশে বাঙ্গালা- 
ভাথা কথিত হয়। অনেকে মনে করেন হিন্দস্থানী জানিলে ভারতবর্ষের সর্বত্রই 
কাজ-কাববাব চালানো যায়, ইহা! সত্য নহে, বাঙ্গালাদেশের সকল বিচারালয- 
গুলিতে এবং হয়তো বা ভাবতেব সর্বত্রই দবিদ্র জনসাধাবণ স্থানীয় ভাষাই 
ব্যবহাব করে, অন্য ভাষা একবাবে বোঝে না বলাই শ্রেয়: 

দ্বিতীবতঃ হিন্বৃস্থানীব সহিত ইহার সম্বন্ধ ও ইহাৰ উপভাধা হিন্দস্বানী ও 
বাঞ্চালা একই উৎণ হইতে জাত ছুইটি পৃথক ভাষা । বাঙ্গালা ভাষায় 
মেদিনীপুব, দিনাজপুর, নদীযা, কুচবিহণীর এবং ঢাকা অঞ্চলে পৃথক পৃথক 
*পভাষা আছে। তহাবা পরম্পব পৃথক হইলেও একই কাণ্ড হইতে উদ্ভিন্ন এবং 
ইহাদেব মধ্যে গঠনগত সৌসম্য রহিয়াছে । 

তৃতীযতঃ সংস্কতির সহিত ইহার নিবিড সম্বন্ব-_-ভারতের অন্যান্য ভাষা 
বপেক্ষা বাঙ্গালা সংস্কৃতির অধিকতর সমীপবতাঁ ভাষা, ইহার পঞ্চভাগের 

্যাংশ শব্দ বিশুদ্ধ সংস্কৃত হইতে গৃহীত। 

চতুর্থতঃ বাঙ্গালাভাবার শক্তি ও সম্ভাবনা__এই ভাষার শব্ধশক্তি অপরিসীম, 
ইহা স্থুপম ও নিয়মশৃঙ্খলাষ বিধৃত। যে-কোনো ভাবপ্রকাশে সক্ষম এরূপ যৌগিক 
শব্ধ গঠন ইহাতে অতি স্থচার ও সুন্দরভাবে সহজেই সম্ভব । 

এইজন্য বাঙ্গালাভাষাকে প্রাচ্য ভূখণ্ডে অতিশয় শক্তিসম্পন্ন ও প্রকাশসম্ভব 
একটি ভাষা বলিয়া! গ্রহণ করা যাইতে পারে। 

হঁলহেডের পর বাঙঞ্গালভাষা সম্বন্ধে আর কোনো ইউরোপীয় এরপ যুক্তি ও 
তথ্যপুর্ণ মন্তবা করেন নাই। কেরীর পরবর্তীকালে সমস্ত ইউরোপীয়ই এই বিষয়ে 
"তাহাদের এই ছুই পুর্বন্থরীর-কেরী ও হলহেডের_-মতই পোষণ করিতেন। 
€কেরী ষে বলিয়াছিলেন, ওর্ড215 16 201:0102101% ০01058,060, ৬০৫] 12 

১৫ 
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6592151706 ৪ 01209 81700778 01)0956 18101) 21: 2০০00117650. 017০ 1805 
21891762110 52021:2951”--তাহা উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধেই রামমোহন 
ও বিচ্যাসাগরের রচনায়, সংবাদ প্রভাকর ও তত্ববোধিনী পত্রিকার প্রবন্ধাদিতে 
প্রমাণিত হইয়াছে । এইজন্য বহু ভাষাবিদ্‌ ভাষাচার্ষের বাঙ্গালাভাষা সন্বম্ীয় 
অন্ান্ত মন্তব্যগুলি সত্য বলিয়া গ্রহণ করিতে দ্বিধা হয় ন1। 


বাঙ্গাল! ব্যাকরণে হলহেড ও উইলিয়ম কেরী ॥ 


হলহেড তাহার ব্যাকরণের ভূমিকায় বলিয়াছেন, যে পথে কোনো পদচিহ্ন 
পড়ে নাই আমি সেই পথ পরিষ্কৃত করিবার ব্রত লইয়াছি, নিজের পথ 
আমাকে নিজেই কাটিয়া! লইতে হ্ইবে। এই পথে আমি এমন ক্রান্তি-চিহন 
স্থাপন করিয়া যাইব যাহা! দেখিয়া! ভবিষ্যৎ বংশধবেরা সহজেই এই পথে ভ্রমণ 
করিতে পারে । «71০ 220) %/1)10]) [1052 266212150 10 01991 
16561 06016 0০90001)) 16 ভা2.5 1)5069525 0096 [ 591)0010 [78106 
[005 00 00109 01 06 0000152 €০ 06০ 0015090. 200. 01 00০ 19110- 
[708105 00 062 9566 ৪0101 006 £81091702 ০0: ি0]০ 025011015.”8৭ 
হলহে্ডে তখন জানিতেন না কেরী তাহার পথের ভবিষ্যৎ পর্যটক । কেরী এই 
পথে দ্রাডাইয়। হলহেডের চিহ্ন অনুসরণ করিয়াই নৃতন করিয়া কার্ধোছ্যম শুক 
করিয়াছিলেন, তিনি হলহেড যাহা করিয়াছিলেন তদরিক্ত কিছু করিলেন। 
ইহাই কেরীর ব্যাকরণের সার্থকতা । কেরী তাহার বাঙ্গাল! ব্যাকরণের ভূমিকায়, 
লিখিয়াছেন,_ 

“1001 10611615015 00 111. [7211020) ০%০2100 1709০ ০1 
170 £18101021 0: 0015 121760252 1)25 17101701760 90062120. [192৬2 
[7900 5017)2 1501100010195 210. 01950175800105 1706 19001020105 10109) 
79216100191] 07 017০ 06০12175107. 0£ 00015 810 1109, 200. 0) 
056 01 02101010125. 8 ৮ 

কেরীর বাঙ্গাল! বাকরণে প্রথম সংস্করণে বর্ণমালা,__ 

9110502170525) 8.01606129) [91:01000103১ ৮2:05) 20%০159, 01:6- 
ঢ0951001)5, ০01911001)000255 1780611200610175) 01 ০0180000 01:৫3, 
902) 00130:806101) 0£ 190101215-_-এই বারোটি পরিচ্ছেদ আছে। 
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ব্যাকরণের দ্বিতীয় সংস্করণটিকে লেখক একটি নৃতন রচন1 বলিয়া অভিহিত 
করিয়াছেন, বলিয়াছেন__ 

51006 00০ 7150 69161017 0£ 0015 01] ৪3 700101151)69, 0১০ 
ভ1121 102.5 1080 21 00001601915 06 01009110106 2 [00169 2.00001:206 
1070%/120£6 0£ 0015 191050966. 111)2 16301001115 20901120101) 
€0 16102 095 200229৬0057 (0 51৬6 1]. 006 £0110%5116 098০5, 
11010] (80 2০০00000106 ৪01801015 0017 05৫ 0010)2] 50100101) 
1708% 102 25062210120. 2. [06৬7 ড0101)১৪৯ 

দ্বিতীষ সংস্করণেব পরিচ্ছেদ-বিন্তাস ভিন্নৰপ | গ্রন্থটির সংক্ষিপ্ত বিবরণ 
নিমনবপ-_ 


১। আখ্যা পত্র ও ভূমিকা ২ ৭ পৃষ্টা । 

২। শুদ্দিপত্র 5 28 - 

৩1 ব্যাকরণ ১৮৪ ১। 
অধ্যাষ এগাবটি, 


]. 0: 19215), 2:06 ০0100000015 1006615) 3. 01 01:04, 
4. 06 70200015103, £01001125) ৫2115201৬5১ 20০, 5. 01 £8৫16০0525, 
6. 0£70:00007১১ 7. 0£ 529, 8. ০01 10706011179016 08105101655, 
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পৃষ্ঠা ১৬৯ হইতে ১৮৪ নানাবিধ জ্ঞাতব্য বিষয়ের ভাগ্ডার। এই 
অংশে- 

504 [2111000615) 0 [007005%) ড/210105 2120 10069.501:25১ (11706) 
€])০ 0955 01 0১০ ০০] [7100009 2000005১ ০0120:8.001010+ 
আছে। 

ইতিমধ্যে হলহেডের ব্যাকরণ ছুশ্রাপ্য হইয়াছিল। কেরীর ব্যাকরণটি 
সেই অভাব দূর করিল। ইউরোপীয়দের বাঙ্গাল! শিক্ষার ক্ষেত্রে ইহার একান্ত 
আবশ্তক ছিল। 

ব্যাকরণটি ইউরোপীয় পণ্ডিত মহলে আদৃত হইয়াছিল। ১৮৩৬ শ্রীষ্টান্ের 
মধ্যে গ্রন্থটির ছুইটি সমালোচনা! গুরুত্বপুর্ণ একটি মেরিডিথ টাউনসেগ্ডের, 
অন্যটি এইচ, এইচ, উইলসনের। টাউনসে্ড কেবল প্রশংসা করিয়াছেন 


২২৮ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


উইলসন ইহার দোষ ও গুণছুইই বিচার করিয়াছেন। দ্বিতীয় 
সমালোচনাটিতেই ব্যাকরণটির যথার্থ মূল্যায়ন হইয়াছে বলিয়া আমাদের 
ধারণা । তিনি বলিমাছেন__ 

“018০ 10165 016 0010100161)21751565) 010961) 2%0165590. ৮10) 
01251652170 51100011010 7 00. 06 65100125216 90110160019 
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আমরা 418195০5”-এর বিবরণ পরে দিব । ব্যাকরণ বিষয় আলোচনা 
করিতে গিয়া আমর! বিন্ময়ের সহিত লক্ষ্য করিয়াছি যে, কেরী প্রথম বাঙ্গাল! 
শিখিতে আরম্ভ করিয়া মাত্র সাত বৎসর মধ্যে ইহার ব্যাকরণ রচন। করিয়াছেন । 
ইহাই যে বিস্ময়ের বিষয় তাহ! নহে । বিশ্ময় এইখানে যে, যে বিদেশী ১৭৯৩ 
খ্রীষ্টাব্দে ৪ঠা ডিসেম্বর ভগিনীকে লিখিতেছেন__ 

“] 210 20 70:65016 10087921012 01 0199.019116 00 01)০ 171700905, 
[8] 0178.0009110660 ৮7100 010০1 1910609557৫ ১ 

তিনিই ১৮০১ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত তাহার বাঙ্গালা ব্যাকরণের ভূমিকায় 
লিখিতেছেন__ 

*৬৬/০1০ 10 0:০061]9 0910159020 ০9০1 10০ 06521117062 01802 
8000775 010956 17101) 872 9০০০0190650 0112 17)0950 212£91)6 2170 
১01015951০১” 

এবং পরবর্তা সংস্করণে আরও দ্রতার সহিত বলিতেছেন-__ 

৫৫,০০০, 16 102 0০ 2306217790. 0116 ০0: 00021070956 2%00:65351% 230 
€12£2101 191)£09£65 ০: 0172 72250, 

ভাষা সম্বন্ধে কি গভীর জ্ঞান থাকিলে এবং তুলনাত্মক ভাষাবিচারে 
কতখানি স্থগভীর পাণ্ডিত্য থাকিলে বাঙ্গালাভাষ৷ সম্বন্ধে এইরূপ মূল্যায়ন 
সম্ভব হয়__ইহা দেখিয়া আমরাই বিস্মিত হইয়াছি। এবং কত অল্প সময়ে কেরী 
তাহা অধিগত করিয়াছেন । 

কেরীর জীবনের মহত্তম কীতি বাঙ্গালা-ইংরাজী অভিধান প্রকাশ । সেই 


বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ ২২৯ 


সময় ইহাই শ্রেষ্ঠ অভিধান বলিয়া স্বীকৃতি পাইয়াছিল। প্রায় ২০ বৎসর অক্লান্ত 
চেষ্টার ফলে এই অভিধান সংকলিত হইয়াছিল । 

বাঙ্গাল! ব্যাকরণের ন্যায় অভিধান রচনাও বাঙ্গালা শিক্ষার সঙ্গে সঙ্গে 
চলিতেছিল। ১৮১১ খ্রষ্টাব্ের একটি চিঠিতে প্রথম জানা গেল যে ইহা মুদ্রিত 
হইতেছে । তিনি ডঃ রাইল্যাগ্তকে লিখিতেছেন-__ 

গু 2) 100৬ 001001075 ৪, 01501008215 01 00০ 30105911) 10101) 
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অভিধানটিতে বর্ণমালার প্রথম অক্ষরে এত বেশী শব্দ সংযোজিত যে ইহা 
দুইটি অক্ষরের সমস্ত শব্ধসংখ্যারও বেশী হইবে । এই বিপুলায়তন অভিধান 
কাজের হইবে না বলিয়৷ পরিত্যক্ত হয়, ইহার অক্ষরগুলি বড় ছিল, কেরী 
ক্ষু্ধ আয়তনের হরফ নির্মাণ করাইয়া তাহার অভিধানের আগাগোড়া নৃতন 
করিয়া মুদ্রিত করিতে প্রয়াসী হন। ১৮১১ খ্রীষ্টাব্দ হইতে ১৮১৫ খ্রীষ্টাব্দ 
পর্যন্ত যে মুদ্রণকার্য চলিয়াছিল তাহা পরিত্যক্ত হইল। ১৮১৮ খ্রীষ্টাবের 
এপ্রিল মাসে (১৭ই এপ্রিল) প্রথম খণ্ডের দ্বিতীয় সংস্করণ প্রকাশিত 
হইল। প্রথম সংস্করণ ১৮১৫ খ্রীষ্টাবে প্রকাশিত হইয়াছিল। অভিধানের 
দ্বিতীয় খণ্ড-ছুইভাগে সম্পূর্ণ -১৮১৫ শ্ীষ্টাব্ষের জুন মাসে (৫ই জুন) 
প্রকাশিত হয়। 

১৮১১ শ্রীষ্টাব্দের ডিসেম্বর হইতে ১৮২৫ স্বীষ্টাব্ের জুন পর্যন্ত প্রায় পনের 
বৎসরের অক্লান্ত প্রচেষ্টায় কেরীর অভিধান বাহির হইল । 

অভিধানটির বৃহদায়তন ব্যবহারের উপযোগিতা ত্রাস করিয়াছিল। সম্পূর্ণ 
খণ্ড প্রকাশের ছুই বৎসর মধ্যে ইহার সংক্ষিপ্তসার প্রকাশিত হইল। জন ক্লার্ক 
মার্শম্যান এই সংক্ষিপ্তারটি প্রস্তুত করিয়াছিলেন। ১৮২৭ খ্রীষ্টাব্দে ৫৩১ 
ৃষ্ঠাবিশিষ্ট অভিধানের প্রথম খণ্ড প্রকাশিত হইয়াছিল, পরবর্তীকালে ইহার 
কয়েকটি সংস্করণ হয় । 

কেরীর বৃহৎ অভিধানটির ব্যবহারোৌপযোগিতা ছিল না”_এই বিষয়ে 
একটি সমালোচনা আমরা উদ্ধৃত করিলাম, এই উদ্ধৃতিতে আমাদের আলোচ্য- 
যুগে আপজন ও ফরস্টারের বৌকেবুলারী ছাড়া ইউরোপীয়দের রচিত সমস্ত 


২৩* বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


অভিধানগুলির কথাই আছে। ১৮৪৮ খ্রীষ্টাব্ে প্রচলিত বাঙ্গালা-ইংরাজী 
অভিধানগুলি সম্বন্ধে বলা! হইয়াছে-_ ৃ 
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কেরীর অভিধানটিকে ক্যালকাটা রিভিয়া-এর সম্পাদক %5 দর 00০ 
17)950 509010015, 006 1901) এ) ০11৭5” বলিয়াছেন । 

উক্তিটিতে একবর্ণও মিথ্যা নাই; যাহারা কেরীর অভিধান ছুই খণ্ড 
দেখিয়াছেন _তাহারা সকলেই ইহা স্বীকার করিবেন। আমাদের আলোচনায় 
উত্তরপাড়! লাইব্রেরীতে রক্ষিত ইহার দুইটি খণ্ড ব্যবহৃত হইয়াছে । 

অভিধানটির নামপত্র__ 
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সম্পূর্ণ গ্রন্থ ছুই খণ্ডে বিভক্ত। দ্বিতীয় খণ্ডের ছুইটি ভাগ। বাঙ্গালা 
ইংরাজী পাশাপাশি কলমে ছাপা । ইহার প্রথম প্রকাশ ১৮১৫ খ্রীষ্টাব্দে । এই 
সংস্করণ মুদ্রণ-সমস্যার জন্য পরিত্যক্ত হয়, বড় হরফ ছোটে করিয়া ইহাই ১৮১৮ 
্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হইল। এই দ্বিতীয় সংস্করণটির গ্রন্থ ছুপ্পাপ্য। আমরা ষে 
সকল কপি পরীক্ষা করিয়াছি তাহার সব কয়টিতে ১৮২৫ ্রীষ্টাব্ৰ পাইতেছি। 
কেবল একটি কপিতে ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দ রহিয়াছে । শ্রীরামপুর কেরী লাইব্রেরীতে 
ইহা সংরক্ষিত আছে। ইহা ঠিক ঠিক প্রথম সংস্করণের গ্রন্থ নহে। কারণ 


বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ ২৩১ 


নামপত্রে গ্রন্থের পরিচয় অংশে বলা হইয়াছে ইহা %56০0774 6৫16100. আটা 
50106500101)5 8150 4১001610105.” প্রথম সংন্ষণের গ্রন্থ পাওয়া যায় না 
স্থতরাং কোথায় কোথায় ইহার “কারেকশন” এবং "এডিশান” হইয়াছে বাহির 
করা ছুঃসাধ্য। ১৮২৫ খ্ীষ্টাব্ে প্রকাশিত প্রথম খণ্ডেও দেখিতেছি “দ্বিতীয় 
সংস্করণ । অথচ মূলে গ্রন্থ দুইটি এক। পার্থক্য শুধু আখ্যাপত্রে ্রীষ্টাবের 
জায়গাঁটিতে | কেরী লাইব্রেরীর গ্রন্থে ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দ এবং উত্তরপাড়া লাইব্রেরীর 
গ্রন্থে ১৮২৫ খ্রীষ্টা্ৰ আছে। সমস্তাটির সহজ সমাধান এরূপ-_যখন বাঙ্গালা- 
ইংরাজী অিধানের দ্বিতীয় খণ্ড ১৮২৫ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হয় তখন প্রথম 
খণ্ডের অবিক্রিত সমস্ত কপি গুলির আখ্যাপত্র পরিবতিত করিয়া নৃতন আখ্যাপত্র 
সংযোজিত হয এবং ইহাতে ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দের স্থলে ১৮২৫ শ্রীষ্টাব্দ বসান হয়__ 
বাকী সব একই থাকে । সাহিত্য সাধক চরিতমালার “উইলিয়ম কেরী” খণ্ডে 
বল। হইয়াছে “১৮২৫ খ্রীষ্টাব্দে খন অভিধান মুদ্রণ সম্পূর্ণ হয়, তখন অবিক্রীত 
প্রথম খণ্ডগ্ুলির আখ্যাপত্রের তারিখ বদল করিয়া ১৮২৫ ্রষ্টাব্দ কর! হয়। এই 
কারণে একই সংক্করণের আখ্যাপত্রে ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দ এবং ১৮২৫ খ্রীষ্টাব দুই 
তারিখই মুদ্রিত দেখা ঘায়। প্রথম খণ্ড ১৮২৫ খ্রীষ্টাব্দে পুনূরিত হয় নাই ।” 

প্রথম খণ্ডের পষ্ঠাসংখ্যা ৬১৬, দ্বিতীয় খণ্ডের প্রথম ও দ্বিতীয় ভাগ মিলাইয়া 
১৫৪৪ পৃষ্ঠা। স্বর ও ব্যঞ্তন সমস্ত অক্ষর মিলাইয়া প্রথম খণ্ডের এক ভলুাম ও 
দ্বিতীয় খণ্ডের ছুই ভল্ামে একত্রে পষ্ঠাসংখ্যা দীডায় ২১৬০। প্রথম খণ্ডে ৫ 
পুষ্ঠা ব্যাপী ভূমিকা ও ৩৫ পৃষ্ঠা ব্যাপী সংস্কৃত ধাতু পরিচয় আছে। ভূমিকাটি 
দ্বিতীঘ খণ্ডেব প্রথমে পুনমমু্রিত হইয়াছে । 

এই অভিধানটি একক প্রয়াস বাঁ ছুই এক বৎসরের সাধনার ফল নহে । ইহা 
সংকলনে তিনি সংস্কৃতজ্ঞ পণ্ডিতগণের ও পূর্ববর্তী অভিধান প্রণেতাগণের সাহায্য 
লইয়াছিলেন। অভিধানের ভূমিকায় কেরী বলিতেছেন-__ 

“নত (08:25) 1093 ৪৬৪1190. 171105616 06 2%2াঠে 80891708£6 
1১101) 070 18000 016 00215 ০০010 29010. 1)1171) 021:061001971% 
0,056 ০0৫ 1017, 011010156) 101 তাতো 21700. 00150179 
ফরস্টারের বোকেবুলারি ১৭৯৯ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হইয়াছিল । কেরী ইহার 
সাহায্য লইয়াছেন। গিলক্রাইষ্ট ও হাণ্টারের সম্ভাব্য সাহাষ্যও তিনি গ্রহণ 
করিয়াছিলেন। 


২৩২ বাঙ্গাল৷ সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


অভিধানটির রচনা দীর্ঘকাল ধরিয়া হইয়াছিল। ইহার প্রথম আভাস 
পাইতেছি ১৭৯৫ খ্ীষ্টাব্দের ডিসেম্বর মাঁসে। একটি পত্রে কেরী লিখিতেছেন-__ 
“] 1১9৬০ 2159 76801) 00 ৮7116 2. 01001010815 01 06 121760196) 0০ 
0015 11] 0০ ৪. 0] 0৫ 0000.৫ ৪ 

অভিধান মুদ্রণের প্রথম সংবাদ মিলিতেছে ১৮১১ শ্রীষ্টাব্ধের ডিসেম্বরের 
পত্রে--৭. 2100 00৬ 701010006 2. 01001017415 0 0102 73275911, 10101) 
11] 10০ 01:9065 18156) 101 119৮০ £00 00 096০ 256, 09100, 21৭. 
210 1006 17621 00081) 017০ 256 190061”৫৫ অতঃপর ইহার স্থুবৃহৎ 
কলেবরে প্রথম প্রকাশ ১৮১৫ খ্রীষ্টাব্দে, ইহার দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮১৮ 
্রীষ্টাব্বের এপ্রিল মাসে এবং সম্পূর্ণ অভিধানের ছুই খণ্ডে আত্মগ্রকাশ ১৮২৫ 
্ীষ্টাব্ধের জুন মাসে। স্থৃতরাং দেখিতেছি ১৭৯৫ খ্রীষ্টাব্দের ডিসেম্বর হইতে ১৮২৫ 
্রষ্টাব্ের জুন পর্যন্ত দীর্ঘ ২৯।৩০ বৎসরের প্রচেষ্টায় উইলিয়ম কেরী ইহা প্রকাশ 
করিতে সক্ষম হইয়াছিলেন। ১৮১১ শ্রীষ্টাব্ব হইতে ১৮২৫ খ্রীষ্টাব্দ পর্যন্ত ইহার 
মুদ্রণ চলিয়াছিল। 

এই দীর্ঘদিনের প্রচেষ্টায় যে ব্যাকরণটি প্রকাশিত হইল তাহা দুইটি বিষয়ে 
আলোকপাত করে । 

(১) ইহার শব্দভাগারে বিদেশী শব্দের আগমন, এবং ইহার স্বরূপ। 

(২) বাঙ্গাল! ভাষা সম্বন্ধে কেরীর অভিমত । 

হলহেডের ও নিজের ব্যাকরণের মত এই অভিধানটির ভূমিকায়ও কেরী 
বাঙ্গালা ভাষা সম্বন্ধে কয়েকটি গুরুত্বপূর্ণ মন্তব্য করিয়াছেন । বাঙ্গাল! সংস্কৃত 
হইতে জাত একটি আঞ্চলিক ভাষা, এরূপ অনেকগুলি আঞ্চলিক ভাষাই 
ভারতবর্ষে চালু আছে,_ইহারা পরস্পর পৃথক কিন্ত সকলেই সংস্কৃত হইতে 
উদ্ভৃত। বাঙ্গাল ভাষার তিন-চতুর্থাংশ বিশুদ্ধ সংস্কৃত হইতে আগত-__এই 
তন্তব গোষ্ঠীর শব্দসম্ভার এরূপ বিশুদ্ধরূপে বর্তমান যে, ইহাদের মূল সংস্কৃত রূপ 
বাহির করা অত্যন্ত হজ। আরবি ও ফারদি শব্দের সংখ্যা কম, যেগুলির মূল 
সন্দেহজনক সেগুলি হয় সংস্কৃত, নয় আরবি হইতে বিবত্তিতরূপে বাঙ্গালায় 
আগন্ত ধরিতে হইবে । কিছু পতুগীজ ও ইংরাজী শবও বাঙ্গাল! শব্ভাগ্ডারে 
গৃহীত হইয়াছে_কিন্তু ইহারা এমনভাবে পরিবতিত হইয়া গিয়াছে যে, 
ইহাঁদিগকে পর্তুগীজ ও ইংরাজী বলিয়া চিহ্নিত করাই শক্ত ব্যাপার । 


বাঙ্গাল! গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ ২৩৩ 


উদ্বভাষার চাপে বাঙ্জাল৷ খন বিদেশীর নিকট কেবলমাত্র পাচমিশালি কথ্য 
ভাষা বলিয়া মনে হইত, তখন কেরী বলিলেন, উর্্ঘ যতই স্থন্দর হোক, 
ইহা জাতীয় ভাষা নহে, বাঙ্গালা প্রভৃতি প্রাদেশিক ভাষাগুলিই ভারতবর্ষের 
নিজন্ব ভাষা__ 

“1172 320788150 121750260, 01 ড70101) 0০ 101107105 15 ৪ 
1)100101791:5) 15 211710956 01701615 06110 20177 1112 92105510185 : 
50775100171916) 10016 [1011 0120-01-02 010০ ৬0:03 216 01016 
58175510109, 2170 01095 001009093175 0.০ £:590696 7810 0£ 0০ 
19101810061 210 50 1100৩ ০0170700120 00017 01151710985 76 
0৪০০০ ড710)096 017100105,. ৬/০1:95 ০0 91010 2170 6151217 
01117 06৪ ও 9109]1 000010000০0 06 1,016 7 2100. 100)050 0: 
€1)056 00০ 01161) 01 ৬৮101012092 00015000]) 1095 70০ £610721:9115 
09০০৫ 0 2. 92065107109, 07 81) /191010 011810. 4৯ চিজ 00:0- 
£01556 ভ0105, 2190 ৪. ০৬৮ [7761151) 01065 0021) 50 ৫15001:090 
95 5081:06] 0 ০ 190071590, হানে 215 10 1700179072650 
010215৬9107) 9170. 10025 109 20170100650 25 101001176 8. 09100 01 1, 
যায 0)10090 01912060217 50210915702 02116. 010০ 1917571766 
0: ৪ 00101052110. 15 ৮০1৮ 1001901690015 01021500900 ০৮০) 11) 
[71700999681 0101061, 0250100 2. 01:68) 01955 0£ ১০০1৪৮%*-*** 
730106911 2170 06182] 19176002255 01 [17018 219 90012112100 
81179215009090 05 062 ৬1)016 0০95 01 0102 11018010810, 117996 
1817809669১ 00021) 21] 0211৮90 0017) 92808510109. 01061 101) 
2৪,015 001591 ৪5 170701) 25 10056 71710910991) 1917609£2 17101) 179৮০ 


2 00127007017 0171511.%৫ ৬ 


ইহা! হইতে ছুইটি জিনিষ লক্ষ্য করিবার মত-_ প্রথমতঃ বাঙ্গালাভাষাকে 
যে ইউরোগীয়গণ & 16:০1:50 মনে করিতেন, কেরী সেই ভ্রান্তি 
হইতে মুক্ত হইয়। বাঙ্গালাকে পুর্ণ সত্তার একটি “ভাবা” বলিয়া গ্রহণ 
করিলেন। যে উদকে তাহারা সর্বভারতীয় ভাষা বলিয়া গ্রহণ করিয়াছিলেন 
ইহা কেবল বিশেষ একটি সম্প্রদায় ব্যতীত কেহ বোঝে না, প্ররুৃতপক্ষে সংস্কৃত- 


২৩৪ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


জাত বিভিন্ন ভাষাই ভারতের জনগণের ভাযা। দ্বিতীয়তঃ, বাঙ্গীলা একটি 
জীবন্ত ভাষা, বহতা! নদীর মত ইহার প্রবাহ সংস্কৃত হইতে উতৎপারিত হইয়া 
বিভিন্ন ভাষা হইতে শব্দসংগ্রহে নিজের শব্বভাগ্ার পুর্ণ করিতে করিতে ইহা 
প্রবাহিত হইয়া চলিগ়াছে। কেরী বাঙ্গালা শব্দভাগ্ডারে আরবি, ফারসি, 
পতুগ্নীজ ও ইংরাজী শব্দের আগম লক্ষ্য করিয়াছেন। এই আগন্তক শবগুলি 
নিজের বেশ পরিবর্তন করিয়! বাঙ্গাল শব্বভাগ্ডারে ধখন আসিয়াছে তখন 
ইহাদিগকে পতুগীজ, ইংরাজী বলিয়া আর বোধ হইতেছে না_একেবারে 
ব্দলাইয়৷ ইহার! বাঙ্গাল! হইয়া গিয়াছে । ইহাই ভাষার সজীবতার লক্ষণ । 
কেরী বাঙ্গালাকে এইভাবে স্ব-রূপে প্রতিষ্ঠিত করিলেন। এই ভাষার শক্তি 
সম্বন্ধে কাহারে! সন্দেহ রহিল না । এইভাবে বাঙ্গীলভাষার বৈশিষ্ট্য ও ইহার 
যথার্থ রূপটি উদঘাটিত করিয়া কেরী অভিধান প্রণয়ন করিতে বলিয়া ভাষা- 
তাত্বিকের কৃত্য সম্পন্ন করিলেন। 

কেরী-অভিধানে সঙ্কলিত শব্গুলির হিসাব লইলে দ্রেখিতে পাইতেছি 
ইহাতে বাঙ্গালাভাযার বৈশিষ্ট্য পুরামাত্রায় রক্ষিত হইয়াছে । চলিত বাঞ্গালা, 
আরবী ও ফারসি শব্দ খুব কম থাকিলেও কিছু আছে, যেমন, চলিত বাঙ্গালা 
-অকাটা (৪0০00), গাইন (51661), গাঞনী (৬/9£59 70810 00 51601), 
আলাই (07110100172), আলগোচে (৫ ০015009), সড়গড় (018০61০2)) 
আরবি-ফারসি--কসম (80) ০0৪80), ওকাঁলৎ (৪৮০9০866) ইত্যাদি । প্ররুত- 
পক্ষে বাঙ্গালাভীষায় ষে সংস্কৃত শব্দেরই আধিপত্য কেরী ইহ প্রমাণ করিয়াঁছেন। 
আমাদের মতে তিনি সংস্কৃত প্রীতিতে বাঙ্গালাভাষার প্রতি যেন অনিচ্ছায় 
সামান্ত অত্যাচারই করিয়া ফেলিয়াছেন। ফলে তাহার বাঙ্গালা-ইংরাজী 
অভিধানে “অক্রিয়মান? (৪ 1,060 01001 061:90101), “তিনকাল? (ঘ000)610), 
পরপুবাস্ত্রী” (8. ৮০078] 1১0 15 1600217150), “হেলিতমুখ-তুম্ব্যা তি, 
(9£ 716 51১9), 'এতৎ প্রতিষ্ঠা গ্রাতিবন্ধক', “অকল্পিততা” “এতত্প্রত্যয় 
ধবংসক” প্রভৃতি শব্দ যথেচ্ছ সঙ্কলিত হইয়াছে । এই সব শব্দ লেখায়, বা 
কথায়__বাঙ্গালাভাষায় কোথাও ব্যবহৃত হয় বলিয়া আমাদের মনে হয় না। 
কেরী সংগৃহীত বাঙ্গালা শব্দের মধ্যে বরদাস্ত, কায়েম, ওকালৎ্»_ ইহা হইতে 
উকিল, ওকালতি প্রভৃতি বিদেশী শব্দগুলি যতদূর বাঙ্গালা, “মাছ? বুঝাইতে 
“কম্বত্রোটি' সেরূপ নহে। শব্দটি কুত্রাপি বাজালাভাষায় ব্যবহৃত হইয়াছে 


বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীধুগ ২৩৫ 


বলিয়া মনে হয় না। অতাধিক সংস্কৃত প্রীতির ফলে, সংস্কৃত পণ্ডিতগণের 
সাহায্যে ও প্রভাবে এবং সংস্কৃত ভাষা হইতে বাঙ্গালার জন্ম_-এই স্থত্রটি 
সরবে ঘোষণা করিতে গিয়াই এই বিপদ ঘটিয়াছে। চোঙ্গার মত মুখওয়ালা 
থলে বুঝাইতে কেরীর অভিধানকে অন্থুসরণ করিয়া যদি হেলিতমুখ- 
তুম্বযারুতি” বাঙ্গালাভাষায় চালু হইত তবে এখন আমরা যে বাঙ্গালা পাইতেছি 
তাহা পাইতে হয়ত আরও একশত বৎসর সময় লাগিত। তথাপি 
আমরা যে বলিতেছি, তাহার অভিধানে বাঙ্গালাভাষার বৈশিষ্ট্য রক্ষিত 
হইয়াছে, তাহার কারণ এই যে, বাঞ্গালা শব্বভাগডারের দেশী ও বিদেশী শব্দ 
সংস্কৃত হইতে আগত তৎসম, অর্ধ তৎ্সম ও তত্তব শব্দ_সবই ইহাতে 
সন্নিবিষ্ট হইয়াছে, এবং শবের মূল খুঁজিয়া ইহার জাতি বিচারের প্রয়াস 
রহিয়াছে । 

কেরীর অভিধানটিকে আমরা একটি সার্থক শব্দকোষ বলি। সার্থক রচনা- 
মাত্রই পুর্বব ভীীগণের পথান্ুপরণ করিয়া বিষয়টিকে এমন উজ্জ্বল মহত্ব দান করে 
যাহা ভবিষ্যতে লেখকগণকে দীর্ঘদিন ধরিয়া পথ দেখাইবার আলো জোগায় । 
কেরীর অভিধানটি ব্যতীত তাহার অন্য কোনে বাঙ্গালা রচনা এই দিক দিয়া 
সার্থক নহে। ব্যাকরণের বহুল সংস্করণ হইয়াছিল কিন্তু ব্যাকরণটি ভিত্তি 
করিয়া অন্য ব্যাকরণ রচিত হয় নাই, বাইবেল অন্থবাদে কেরীর আদশটুকু 
অন্ুশ্থত হইয়াছিল, ধারাটি নহে_কারণ কেরীর বাঙ্গালা আদর্শ বাঙ্গালা বলিয়া 
কেহ স্বীকার করেন নাই। “কথোপকথন' ও “ইতিহাসমালা"” গ্রস্থের সম্পাদক 
ছিলেন কেরী, রচয়িতা নহেন। যাহা বাকী থাকে তাহা' খ্রীষ্টীয় নীতি-নিবন্ধ 
বিষয়ক প্রচার পুস্তিকা ও ছু" একটি শ্রীষ্টীয় গান। ইহাদের সাহিত্যমূল্য বিন্দুমাত্রও 
নাই, ইহার দীর্ঘস্থায়ী কোনো প্রভাব মিশনারী বা! অন্য ইউরোপীয় লেখকদের 
উপর পড়ে নাই । কেবলমাত্র অভিধাঁনটি পরবর্তী বিখ্যাত অভিধান প্রণেতা- 
গণের পথ প্রশস্ত করিয়া দ্রিয়াছিল। ১৮৫০ খ্রীষ্টাব্ের মধ্যে বাঙ্গালী অভিধান 
প্রণেতাগণের মধ্যে মোহন প্রসাদ ঠাকুর, রামকমল সেন ও তারাচাদ "চক্রবর্তীর 
অভিধানে প্রণেতাগণ কেরীর খণ শ্রদ্ধার সহিত স্বীকার করিয়াছেন । আর. 
ডু মর্টন, জে. মেনডিস, সি. হটন প্রভৃতি ইউরোপীয় অভিধান প্রণেতাগণের 
বাঙ্গালা-ইংরাজী অভিধানেও কেরীর কথা ম্মরণ করা হইয়াছে । কেরী তাহার 
পুর্ববী বাঙ্গালা অভিধান প্রণেতা ফরস্টারের খণ স্বীকার করিয়াছেন, উনবিংশ 


২৩৬ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


শতাব্দীর প্রথমার্ধে সকল অভিধান প্রণেতাগণই কেরীর নিকট খণী--ইহী। 
তাহারা অভিধানের ভূমিকায় শ্রদ্ধার সহিত উল্লেখ করিয়াছেন । 

কেরীর বিপুলায়তন অভিধান সর্বদ| ব্যবহারের উপধোগী ছিল না, সবলের 
ব্যয়সাধ্যও ছিল না। ইহার সবকয়টি খণ্ডের মূল্য ছিল একশত টাকা। ক্লার্ক 
মার্শম্যান এই অস্ুবিধা দূর করিতে কেরীর অভিধানের সংক্ষিপ্ত সংস্করণ ১৮২৭ 
খষ্টাব্দে প্রকাশ করিয়াছিলেন। প্রথম খণ্ডে বাঙ্গাল৷ ও ইংরাজী, দ্বিতীয় খণ্ডে 
ইংরাজী ও বাঙ্গালা ছিল। দ্বিতীয় খণ্ড প্রকাশিত হয় ১৮২৮ খ্রীষ্টাবে । পৃষ্ঠাসংখ্য 
যথাক্রমে ৫৩১ এবং ৪৪০) ইহাদের কয়েকটি সংস্করণই প্রকাশৈত হইয়াছিল । 

কিছুসংখ্যক শ্রীষ্টীয় প্রচার পুস্তিকা, ব্যাকরণ ও অভিধান বাদ দিলে আর 
দুইটি গ্রন্থের সহিত কেরীর নাম জড়িত আছে,-একটি কথোপকথন, অন্থাটি 
ইতিহাসমাল1। কেরী ছুইটি গ্রস্থেরই সম্পীদ্ক, রচয়িতা নহেন। গ্রন্থগুলির 
পরিচয় নীচে প্রদত্ত লইল। 


কথোপকথন ॥ 
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ইহা 40০01199915 নামেও পরিচিত ছিল। গ্রন্থারস্তের অব্যবহিত পূর্বের 
পৃষ্ঠায় এই নাম আছে । আমরা যে বইগুলি পরীক্ষা করিয়াছি, তাহার মধ্যে 
ন্যাশন্তাল লাইব্রেরীরটি অখণ্ড ও শ্রীরামপুর কেরী গ্রন্থাগারের বইটির প্রথম 
পাতা কয়েকটি নাই, যে পৃষ্ঠায় €0০119515 লেখা আছে, সেই পৃষ্ঠা হইতে ইহা! 
আরম্ভ। প্রথম সংস্করণে ইহার পৃষ্ঠাসংখা। ভূমিকাঁসহ ৮+২১৭- ২২৫, দ্বিতীয় 
সংস্করণের পষ্ঠাসংখ্যা ভূমিকাসহ ৮+২১১-২১৯ ১ তৃতীয় সংস্করণের পৃষ্ঠাসংখ্যা 
৮+১১৪- ১২২, শেষের পৃষ্ঠায় কিছু লেখা নাই। প্রথম সংস্করণ কলিকাতা 
এশিয়াটিক সোসাইটিতে, দ্বিতীয় সংস্করণ ন্তাশন্যাল লাইব্রেরীতে ও তৃতীয় 
সংস্করণ 'শ্রীরামপুরে কেরী গ্রন্থাগারে রহিয়াছে । এই সংস্করণগ্ুলি যথাক্রমে 
১৮০১, ১৮০৬ ও ১৮১৮ শরষ্টাবে প্রকাশিত হয়। 

“কথোপথন' বাঙ্গালাভাষায় রচিত ও শ্রীরামপুর হইতে প্রকাশিত তৃতীয় 
গ্রন্থ। “মঙ্গল সমাচার মতীয়ের রচিত” ১৮০১ খ্রীষ্টাব্ধের ফেব্রুয়ারী মাসে 


বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ ২৩৭ 


প্রকাশিত হয়, রামরাম বহ্ছর “রাজা প্রতাপাদ্দিতায চরিত্র এই বতসরই জুলাই 
মাসে প্রকাশিত হইয়াছিল। কথোপকথনের প্রকাশকাল ১৮০১ খ্রষ্টাবের 
অগাষ্ট মাস-_-ভূমিকার নীচে ৪ঠা অগাষ্ট ১৮০১ ্রীষ্টাব্ষ আছে। ইহার তৃতীয় 
₹স্করণের শেষভাগে একটি সংক্ষেপিত বাংলা ব্যাকরণ সংযোজিত হইয়াছিল। 
উইলিয়ম কেরীর পরিকল্পনায় কথোপকথন রচিত হয়--তিনিই ইহার 
সঙ্কলপ়িতা। কেরী ইহার রচয়িতা নহেন। ভূমিকায় তিনি বলিয়াছেন-_ 
“কতকগুলি কাল্পনিক চরিত্র খাড়া করিয়! প্রাত্যহিক জীবনের কথোপকথন 
যতটা সম্ভব বাস্তবান্গ করিয়া লিখিবার জন্য আমি কয়েকজন স্থবিবেচক দেশীয় 
লোক নিযুক্ত করিয়াছিলাম। সংলাপের অন্ুকৃত এমন যথার্থভাবে বাস্তবাহুগ 
[ হইয়াছে, যে, উহা হইতে ছাত্রের কেবল বাঙ্গালা শিখিবে তাহা নহে দেশের 
অভ্যন্তরীণ অর্থনীতি সম্বন্ধেও ভালরকম ধারণা করিতে পারিবে 1” শু [ও 
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উদ্ধতিটি হইতে আমরা কতকগুলি জ্ঞাতব্য বিষয় জানিতে পারিতেছি-_- 
প্রথমতঃ ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের ছাত্রদের জন্য ইহ! রচিত, দ্বিতীয়তঃ কথ্য 
ভাবায় ইহা রচিত, তৃতীম্বতঃ কতিপয় বিজ্ঞ বাঙ্গালী ইহার রচয়িতা, চতুর্থতঃ 
কেরী ইহার পরিকল্পক ও সম্পাদক । তিনি স্ুত্রধারের কাজ করিয়াছিলেন । 
কথোপকথনের ভাষা চলিত বাঙ্গালা । মানোএলের “কপার শাস্ত্রের অর্থ- 
ভেদ্দে'এর পর কোনো! গ্রস্থে ইহা ব্যবহৃত হয় নাই, কথোপকথনে কেরী ইহা 
পুনর্বার প্রয়োগ করিলেন। বাঙ্গাল! গদ্যে চলিত ভাষার সার্থক প্রয়োগ ইহাতে 
ঘটিলেও এই গগ্যকে আদর্শ করিয়। সাহিত্য স্যট্টির প্রয়াস উনবিংশ শতাব্দীর 
প্রথমাংশে হয় নাই। টেকচাদ ঠাকুর (প্যারী্াদ মিত্র ) হুতোম ( কালিপ্রসন্ন 
' সিংহ ), মধুস্ছদন ও দীনবন্ধু মিত্রের রচনায় (যথাক্রমে আলালের ঘরের ছুলাল, 
হুতোম প্যাচার নক্সা, বুড়ো শালিখের ঘাড়ে রে ও নীলদর্পণ প্রভৃতি নাটক ) 
যে কথ্যভাষার প্রয়োগ আছে তাহার পুর্বপদ কথোপকথন গ্রস্থটিতে পাইতেছি। 


২৩৮ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ইহার সংলাপগুলিতে এমন একটি নাটকীয়তা আছে যাহা! ইউরোপীয়দের 
রচিত, সঙ্কলিত বা সম্পাদিত অন্য কোনো বাঙ্গালা গ্রন্থে নাই। ঝঙ্গাল। 
গগ্যের চলিত রূপকে সাহিত্যের বাহন করিবার শুভ প্রয়াস বাঙ্গালা সাহিত্যের 
ইতিহানে কথোপকথন" গ্রন্থের মূল্য বাড়াইয়! দিয়াছে । ইহার ভূমিকাতেই 
কেরী বলিয়াছেন--“7০ £686 চ/8100 0 17090105 €0  855156 11) 
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79115 0:215518010175 000 01১০ 991055100165. কথোপকথনের দ্বিতীয় 
₹স্করণের ভূমিকায় ইহা পাইতেছি, ইহার প্রকাশকাল ১৮০৬ খ্রীষ্টাব্দ। এই 
সময় মধ্যে কেরী সংস্কৃত হইতে বাঙ্গালায় অনূদিত ছুইটি গ্রস্থের মুদ্রণ ও প্রকাশ 
ব্যবস্থা করিয়াছিলেন, গ্রন্থ ছুইটি মৃত্রাপ্চয় বিগ্যালঙ্কারের "বত্রিশ সিংহাসন, 
(প্রকাশকাল ১৮০২ শ্রীষ্টাব্ৰ ) ও গোলোকনাথের “হিতোপদেশ? (প্রকাশকাল 
১৮০২ শ্রীষ্টা্ব )। এই ছুইটি গ্রন্থেরই ভাষা সংস্কৃত ঘেঁষ! সাধু বাঙ্গালা । 
কথোপকথনের ভাষা চলিত বাঙ্গাল।; কথোপকথনের পুর্বে প্রকাশিত “রাজা 
প্রতাপাদিত্য চরিত্রে” সাধু বাঙ্গালার সহিত ফারসি শব্দের বহুল মিশ্রণ আছে। 
আমর! পুর্বে দেখাইয়াছি বাঙ্গালাভাঁষার প্রচলিত দুইটি রূপ সম্বন্ধে কেরী মন্তব্য 
করিতে গিয়। বলিয়াছেন-__"[17০60 €১০1০ 916 (০ 01561700 1917609£65 
50011) 81] ০0৬০1: 0০ ০0005, ৬12, 0025 10301078811) 50010017 0৮ 
616 73191010100105 2100. 1)1517617 17107005 7 2170 00০ 171100508101, 
501021) 1705 00০ 1৬1119551017779175 0170. 1050] 1311)005, ড/1)101) 15 ৪ 
[0120007206 7321759]1 2150 061:5187.৮৫৮ ব্রাহ্মণ ও উচ্চবর্ণের হিন্দুদের 
মধ্যে প্রচলিত বিশুদ্ধ বাঙ্গালাভাষার ভিত্তিতে সংস্কৃত ঘেষা সাধু বাঙগালায় 
ষে গগ্গ্রস্থ রচিত হইল ও ফারসি মিশ্রণে সাধু বাঙ্গালার যে রূপ প্রতাপাদিত্য 
চরিত্রে দেখা গেল_-ইহাদের মধ্যে বাঙ্গালীর মাতৃভাষা! চলিত বাঙ্গালার স্থান " 
নাই। কথ্যভাষাই জাতির মাতৃভাষা, ইহাতে দেশের আটপৌরে পরিচয় 
ঘনিষ্ঠভাবে পাওয়া যায়, সাহিত্যের ভাষা তো৷ জাতির সাংস্কৃতিক পরিচয় 


বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ ২৩৯ 


বহন করে। কেরী সংস্কৃত-ঘেঁষা ও ফারসি কণ্টকিত বাঙ্গালা গগ্যের উভয্ববিধ 
অতিরেক হইতে কথোপকথনের ভাষাকে মুক্ত রাখিয়! ইহাতে বাঙ্গালার কথা 
বূপটিকে তুলিয়। ধরিবার প্রয্নাস পাইয়াছিলেন । 

কথোপকথনের পরিচ্ছেদ সংখা! ৩১। প্রত্যেকটি পরিচ্ছেদের বিষয়বস্ত 
পরিচ্ছেদের নাম হইতেই জানা যাইবে । পরিচ্ছেদগুলি যথাক্রমে--“চাকর 
ভাড়া করণ। সাহেবের হুকুম । সাহেব ও মুন্সি। পরামর্শ। ভোজনের 
কথা। যাত্রী । পরিচয়। ভূমির কথা । মহাজন আসামী। বাগান করিবার 
হুকুম । ভদ্রলোক ২ প্রাচীনে ২। শুপারিস। মজুরের কথাবার্তা । খাতক 
মহাজনি। সাধু খাতকি। ঘটকালি। হাটের বিষয়। স্ত্রীলোকের হাট করা। 
স্ত্রীলোকের কথোপকথন । তিয়ারিয়া কথা । ইজারার পরামর্শ। ভিক্ষুকের 
কথা। কার্ধ-চেষ্টার কথা। কন্দল। স্ত্রীলে।কের হাটকরণ। যাজক ধজমান। 
স্রীলোক ২ কথাবাতীা। মাইয়া কন্দল। যজমান যাজকের কথা । জমিদার 
রাইয়ত । কথোপকথন 1” কথোপকথন, স্ুচীপত্র। 

উদ্ধত স্থচীপত্র হইতে কথোপকথনের বিষয়বস্তর বৈচিত্র্য লক্ষ্য করা 
যাইতেছে । সে যুগের সমাজে নিত্য প্রত্যক্ষ প্রতিটি শ্রেণীর কথা ইহাতে 
আছে এবং আশ্চর্য এই যে বিভিন্ন স্তরের মানুষের মুখের ভাষার পার্থক্যটি 
পর্যন্ত এই কখোপকথনে বিছ্যমান। সংলাপের এই বৈচিত্র্য দেখাইতে নিচে 
কিছু উদ্ধৃতি দেওয়া হইল। 

(১) উচ্চবর্ণের ভাষা! ॥ “ভট্টাচার্য আমাদের দেশে একটা প্রধান লোক 
বিদ্যাংশে বিবেচনাতে অতি ভাল লোক তিনি গেলেই আমাদের দেশের পাঠ 
গেল। তাহার ভ্রাতুষ্পুত্রেরা কেমন আছেন। তাহারা মহারাজ চক্রবর্তঁ 
তাহারদের সহিত কার কথা তীহারদের প্রতিযোগীতার লোক আমার দেশে 
নাই।” কথোপকথন। ভদ্রলোক ২ প্রাচীনে প্রাচীনে | পৃষ্ঠা ৩২। 

(২) নিম্ববর্ণের ভাষা ॥ “হাড়ে ভেগো মাচকে যাবি কিনা নাহি 
কোয়া ২ করিছে। মুই ফুকারিছি তুই ঘুমাইছিস। 

বা। এক কাপড়কে আইয়াছে। হ্যা ম্যাগ পড়েছে এখন কি জালে 
যাবাড় সময়। যা চেঁদে তুই মুইতে! এখন যাব না। কালি ঢের আতি 
থাকিতে গিয়াছিনু । যাড় বলে খাবার মাচ পেন না তাতে। আজি ম্যাগ 
পড়েছে। 


২৪০ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


হাড়ে ভাই মাঘের ভয়ে মোদের কাম চলে ন! ত্যাবেতে। মাগ ছাওয়ালকে 
ভাত কাপড় দিন্গ । তোর বড় দেখি স্থকবাসের শড়ীল হইয়াছে ।” , 
কথোপকথন। তিয়ারিয়া কথা । পুষ্ট] ৫৬। 


(৩) স্সীলোকের ভাষা ॥ “আসে! গে ঠাকুরঝি নাতে যাই । ওগো দিদি 
কালি তোরা কি রান্ধেছিলি। আমর| মাছ আর কলাইর ডাল আর বেগুন 
ছেঁচকি করেছিলাম । তোদের কি হ্ইম়াছিল। আমাদের জামাই কাল 
আসিয়াছে রামমুনিকে নিতে। তাইতে শাকের ঘণ্ট স্ুক্তনি আর বড়া বাগুন 
ভাজা মুগের ডাইল ইলস। মাচের ভাজা ঝোল ডিমের বড়া আর পাকা কলার 
অস্ত হইয়াছিল।” কথোপকথন । স্ত্রীলোকের কথোপকথন । পৃষ্টা ৫৪ । 

সগ্যোধৃত তিনটি সংলাপে লক্ষণীয় যে, ইহার ক্রিয়াপদ ও সর্বনাম সাধুরীতিই 
অবলম্বন করিয়াছে, তথাপি একই সমাজের অন্তৃক্ত তিনটি শ্রেণীর মানুষের 
কথ্যভাষার বৈচিত্র্যটিও ইহাতে ফুটিয়া উঠিয়াছে। পরস্পরের মধ্যে যে সামাজিক 
পার্থক্য তাহাই পরস্পরের ভাষার মধ্যে পার্থক্য ঘটাইয়াছে | ইহাকে স্টাইলের 
পার্থকা বলিলে সব বলা হয় না; উনবিংশ শতাব্দীর গোড়াতে বাঙ্গালার জন- 
জীবনে একই সমাজের অন্তর্ভুক্ত হইয়াও সামাজিক স্তরবিন্তাসের ফলে মান্তষে 
মানুষে যে বিচিত্র গণ্ডী রচিত হইয়াছিল কথোপকথনের ভাষায় সেই বহু কথা 
সমন্থিত সমাজের প্রতিবিষ্ব পড়িয়াছে । 

কেরীর উদ্দেশ্ ছিল কথাভাষার সহিত সাহেব ছাত্রদের পরিচয় করাইয়া 
দেওয়া, আমরা ইহাতে বাঙ্গালার সমাজচিত্র পাইলাম। বাঙ্গাল! সাহিত্যের 
ইতিহাসে এইভাবে গ্রন্থটি সঙ্কলয়িতার প্রাথমিক উদ্দেশ্তকে অতিক্রম করিয়া 
একটি মহত্তর তাৎপর্য লইয়। উপস্থিত হইয়াছে । 


ইতিহাসমালা! ॥ 
বাইবেল বাদ দ্রিলে কথোপকথনের পর কেরী সম্পাদিত দ্বিতীয় গ্রন্থ 
*ইতিহাসমালা” ১৮১২ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হয়। ইহার আখ্যাপত্র নিক্নবপ-_ 
ইতিহাসমালা /. ০, / 4 001150600 | 0: | 5601155 | 10 026 
361782166 191508880. | 001160690. 2:01 2110903 9051:565. | 75 
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1191712,009 14317802803 | ঠঃ 000০0011656 ০0৫ 0170 ৬৬1]1191 | 
০1217010016. | 70101766096 06170155101 01255. | 1812.” 

উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধে রচিত কোনো গ্রন্থ তালিকায় উইলিয়ম কেরীর 
এই গ্রন্থটির নাম নাই। জন মারডকের 50090910580 ০0৫ 00০ ড6178- 
০9191: [10210016০0৫ [17019” গ্রন্থ তালিকায় সর্বাপেক্ষা অধিক গ্রন্থের নাম 
আছে কিন্ত তাহাতেও “ইতিহাসমালা”র নাম নাই | গ্রীধারসনের "১৩ চ915 
01011590107 01 11০ 96181010015 115১1017911 নামক গ্রন্থের শেষে 
শ্রীরামপুর মেমযর্স প্রথম দশটিব সংক্ষিপ্তসার আছে । ইহাতে “ইতিহাসমালা” 
বাদ পড়িয়ছে। এই গ্রন্থেব আলোচনা স্থশীলকুমাব দে ও সজনীকান্ত দাস 
করিয়াছেন,৯ কিন্তু ইহাও সম্পূর্ণ নহে। 

উতিহাসমালা'র পষ্জাসংখা। ৩২০, ইভাঁর মধ্যে আখ্যাপত্র ও একটি সাদা 
পৃষ্ঠা আছে । কাহিনীর সংখ্যা ১৫০ _হিতোপদেশ ও পঞ্চতন্ত্র হইতে সংগৃহীত 
গল্প, ধনপতি সদাগরেব কাহিনী, কপ ও সনাতন গোস্বামীর কাহিনী, বীরবর, 
চোব চক্রবতঁ প্রভৃতি বিচিত্র কাহিনীর এই সঙ্গলন গ্রন্থটিকে বাঙ্গাল গছ্- 
সাহিত্যের প্রথম গল্প-সক্কলন বল! যায়। ইহার পুর্বে এপ কোনো সঙ্কলন 
প্রকাশিত হয নাই। “ইতিহাসমালা'য় কোনো ইতিহাস নাই, ইহাতে দেশের 
ইতিবৃত্ত রচিভ হয় নাই, গ্রন্থটি গল্প-সঙ্কলন মাত্র । বপ-সনাতন-বীরবর প্রভৃতি 
কাহিনীতে এঁতিহাসিক কতিপয় চরিত্রে নামমাত্র৬« আছে,_এ নামের 
ভিত্তিতে যে কাহিনী গডিয। উঠিষাছে, তাহা সম্পূর্ণ কারনিক। কয়েকটি 
বপকথা, উপকথাও ইহাতে আছে ।৬১ ইতিহাসমালা যে গল্প সঞ্চয়ন ইহা 
বুঝাইতে নীচে গ্রন্থ হইতে দুইটি কাহিনী উদ্ধৃত করিলাম । 

“এক রাজার অতি সুন্দরী কন্যা! কিন্তু সে হরিণী বদনা জন্িয়াছিল রাজা 
তাহাতে সদা ভাবিত কি ক্রমে বিবাহ হইবেক শ্বীকার কেহ করে না। এই 
মতে প্রায় বার তের বৎসর বয়:ক্রম হইল। এক দিবস রাজা ভাবিত হইয়া 
সভামধ্যে বসিয়! প্রতিজ্ঞা করিলেন রাত্রি প্রভাতে প্রথমে ষাহার মুখ দর্শন 
করিব তাহার সহিত কল্যই কন্যার বিবাহ দিব। পরদিন প্রথম একজন 
মন্ত্িপুত্রকে দেখিয়া প্রতিজ্ঞা পালন করিলেন। মন্ত্রিপুত্র একদিন রাজকন্যাকে 
জিজ্ঞাসিলেন তোমার হরিণ বদনের বিবরণ কি কণ্ঠ কহিল তবে কহি শুন 
ঘদি তুমি ইহার প্রতিকার করিতে পার তবে আমার মনুস্তের মুখ হইতে 
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পারিবেক শুন আমি জাতিম্মরো পুর্বজন্মে হরিণী ছিলাম চিত্রকৃট পর্বতের মধ্যে 
একটা অতি বড় কূপ আছে তন্মধ্যে ষে যে মানস করিয়া প্রাণত্যাগ করে 
তাহার জন্নান্তরে তাহাই সিদ্ধ হয় অতএব আমি রণশজকন্তা হইব এই মান 
করিয়া তাহাতে পড়িয়াছিলাম কিন্তু আমার মস্তকে একটা লতা লাগিয়া মাথা 
উপরে ছিল সর্বাঙ্গ জলমধ্যে একারণ আমার এ দশা তুমি যদি সেই মাথা 
তথায় যাইয়। সেই জলমধ্যে ফেলিয়া দিতে পার তবে আমার মস্তক মনুষ্যাকার 
হয় মন্ত্রিপুত্র তাহা শুনিয়! সেই চিত্রকুট পর্বতে গিয়া সেই মত করিলে রাজ 
কন্তার মন্থুঘ্ের মস্তক হইল । রাজ! দেখিয়া ও বিবরণ শুনিয়া অতি তুষ্ট হইয়া 
ন্ত্িপুত্রকে অর্ধরাজা দিয়া রাজা করিলেন ইতি_-”৬২। অন্ত আর একটি 
কাহিনী এরপ--বিবাহ হইতে অধিবাস শক্ত যে প্রসিদ্ধ আছে তাহার কথা 
এই । একজন ঘটক ত্রাঙ্ণ অর্থাৎ বিবাহের যোজক এক বনের মধ্য দিয়া 
আসিতেছিল সেস্থানে এক ব্যান্্ এ ঘটক ব্রাঙ্গণকে মাঁরিতে উদ্যত হইলে ব্রাহ্মণ 
ভীত হইয়া ক্রন্দন করিতে লাগিল। ব্যাদ্ব ঘটকের ক্রন্দন দেখিয়া জিজ্ঞাসা 
করিলেন তুমি কি কারণ কান্দিতেছ ব্রা্ণণ কহিলেক আমি ঘটক বিবাহের 
যোৌজকতা করিয়। ধনোপার্জন করিয়৷ স্ট্রীপুত্র প্রভৃতির ভরণপোষণ করি আমি 
মরিলে তাহারা কোনমতে বাঁচিবেক না ইহা শুনি! ব্যান বিবেচনা করিলেক. 
আমি ব্যান্রীহীন ব্রাহ্মণ বিবাহের যোজকতা করে পরে কহিলেক হে ঘটক তুমি 
আমার বিবাহ দেও ব্যা্রী না থাকাতে আমি বড় দুঃখী আছি তুমি আমার 
বিবাহ দিলে আমি তোমাকে নষ্ট কৰিব না। ব্রাঙ্গণ ব্যান্ত্রের বাক্য শ্রবণ করিয়া 
কহিলেক বিবাহ কর! বড় কঠিন অর্থ না হইলে হয় না। ব্যাত্ব কহিলেক আমি 
অর্থ দিতে পারি ব্যাদ্ পুর্বে একজন লোক মারিয়াছিল তাহার অনেক অর্থ ছিল 
সে সেই সকল অর্থ ব্রাঙ্মণের নিকট উপস্থিত করিলে ব্রাহ্মণ অর্থ লইয়া 
কহিলেক এই অর্থেতেই তোমার বিবাহ হইবেক। কিন্তু বিবাহের 
পুর্বে অধিবাস করিতে হইবেক এবং সে বড় কঠিন। ব্যাদ্ব কহিলেক 
যদি আমার বিবাহ হয় তবে অধিবাস যে শক্ত তাহা আমি করিব। পরে 
ব্রা্ণ কহিল আমি গ্রামে গিয়া অধিবাসের সামগ্রী আয়োজন করিয়া আনি । 
ব্যাত্র ঘটককে অনেক অর্থ দিয়া বিদায় করিলেক। ব্রাহ্মণ বাটা আসিয়! চর্মকারের 
বাটা গিয়া এক চর্মের কলঘর লইল যাহাতে ব্যাপ্ব বন্ধন হয় ও এ বনে লইয়া 
গেল ব্যান্ব সেই স্থানে বসিয়া আছে ব্রান্ষণ কল সহিত ব্যাত্ের নিকট গিয়া 
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কহিল এই অধিবাসের সামগ্রী ইহার মধ্যে প্রবেশ করিয়া চারিদণ্ড শয়ন 
করিতে হইবেক। ব্যাপ্র বিবাহের আহলাদে এ কলের মধ্যে শয়ন করিলেক । 
্রাম্ষণ কলের ছার বন্ধ করিধ! অনেকে একত্র হইয়া এ কল সহিত ব্যান্কে 
নদীতে ফেলাইয়া দিলেক। ব্যাদ্ব কলের সহিত নদীতে ভাসিতে লাগিল। 
ইতিমধ্যে এক ব্যান্ী দেখিয়া এ চর্মকল ধরিলেক ভিজে চর্ম দস্তে ছি'ড়িয়া 
ফেলাইলেক ৷ তখন ব্যাঘ্রের সহিত সাক্ষাৎ হল ব্যান্তর ব্যাত্বীকে দেখিয়! বড় 
সন্তষ্ট হইয1 উভয়েব মিলন হইল । ব্যান্র ও ব্যাঘী এ ব্রাহ্মণের বাটাতে গেল 
ব্রাহ্মণ দেখিয়। বড ভীত হইল ব্যান্র ব্রা্ণণকে বড ভীত দেখিয়া! অনেক প্রকার 
অভয় বাকা কহিল। তুমি আমার বিবাহের ঘটক আামি তোমাকে তুষ্ট 
করিতে আপিয়াছি। এই কথা কহিয়! ব্রাহ্ষণকে অনেক অর্থ দিয়া প্রণাম 
করিযা সেই বনে গেল ।”৬৩ 

উতিহাসমালা'র প্রকাশকাল ১৮১২ খ্রীষ্টাব্ৰ। কেরীর ব্যাকরণ ১৮০১ 
্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হইয়াছিল। ইহার ভুমিকায় তিনি বলিয়াছিলেন-__“বাঙ্গাল। 
ও হিন্দম্থানী দুইটি পৃথক ভাঘ|-_ইহাদিগকে এক করিয়া দেখিবার পক্ষে কোন 
যুক্তি নাই। বাঞ্গালার কতকগুলি উপভাযা আছে । ইহা! ক্ষুদ্র ভূখণ্ডের ভাষা 
বলিয়া অবহেলিত _-ঘথচ দেখিতেছি পুর্বভারতের বিস্তৃত অঞ্চলে ইহার 
প্রসার 1৮ 
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বাঙালাকে তিনি হিন্দুস্থানী প্রভাব হইতে মুক্ত করিতে চাহিয়াছিলেন, 
ইহার বিভিন্ন উপভাধার মধ্য হইতে সাহিত্যে ব্যবহারোপযোগী , একটি 
আদর্শ গদ্ধ খুঁজিতেছিলেন। তাহার বাইবেলের ভাষায ইহা সম্ভব হয় 
নাই। কথোপকথন কথা বাঙ্গালাঘ সম্পাদিত বিচিত্র সংলাপ- ইহাতেও 
সাহিত্যের উপযোগী আদর্শ গছ্ধ পাওয়া গেল না। যাহা এতদ্দিন সম্ভব 
হয় নাই “ইতিহাসমালা"য় তাহা হইয়াছে । ১৮১২ শ্রষ্টাবে প্রকাশিত এই 
্রস্থটিতে আরবি-ফারসি প্রভাব মুক্ত বাঙ্গালা গছ্যের সাক্ষাৎ পাওয়া গেল, 
সংস্কৃতের প্রভাবও নাই। ইহাতে বাঙ্গাল! গছ্যকে তাহার স্বৰপে পাইলাম । 
“রামরাম বস্থুর 'রাজা প্রতাপাদিত্য চরিত্র হইতে মাত্র বার বৎসরের মধ্যে 
বাংলা ভাষার এই উন্নতি কেমন করিয়া সম্ভব হইল তাহা বুঝিতে হইলে 
পপ্ডিত-মুন্দীগণের সমবেত চেষ্টা ও কেরীব বৈজ্ঞানিক নির্দেশের কথা স্মরণ 
করিতে হইবে। 5509% বা ভাষার অন্বপ্ন বস্তটা কেরী বেশ ভাল করিয়াই 
বুঝাইয়৷ দিয়াছিলেন এবং ফোট উইলিম়ম কলেজের বাংলা-সংস্কৃত বিভাগের 
অধ্যক্ষ হিনাবে ভাষার বিশ্রদ্ধতাঁর প্রতিও তিনি কডা নজব রাখিয়াছিলেন । 
ফারসি মিশ্রণের প্রতি তিনি অতান্ত বিৰপ ছিলেন এবং “ইতিহাসমালা"য় সেবপ 
ভাষা সঙ্করের দৃষ্টান্ত পাওয়া যায় না।”৬* “ইতিহাসমালা'য় ছেদছিহ্বের ব্যবহার 
প্রায় নাই, এইজন্য অর্থের সঙ্গতি রাঁখিযা ধীরে ধীরে পড়িতে হয়। ছেদচিহ্ন দিয়া 
লিখিলে 'ইতিহাসমালা"র গগ্য নিঃসন্দেহে ভাববাহী, প্রকাশসম্ভব আদর্শ গদ্য । 

কেরীর সকল রচনায় ভূমিকা আছে। উহা কেরী রচিত ও সন্কলিত 
গ্রন্থের বৈশিষ্ট্য । এই ভূমিকায় তিনি গ্রন্থরচনার উদ্দেশ্য ও বাঙ্গাল! ভাষ! 
প্রভৃতি বিষয়ে কিছু না কিছু কথা বলিয়াছেন। তাহার ব্যাকরণ, অভিধান ও 
কথোপকথন উদাহরণ হিসাবে গৃহীত হইতে পারে । 'ইতিহাসমালায় কোনো 
ভূমিকা নাই। আমর] ছুইটি গ্রন্থের সন্ধান পাইয়াছি (ন্যাশনাল লাইব্রেরী, 
বলীয় সাহিত্য পরিষদ ) পরীক্ষা করিয়া দেখা গিয়াছে যে ইহাদের মুদ্রণ, 
পৃষ্টা সংখ্যা, প্রতি পুষ্ঠায় মুদ্রিত অংশ-_-লবই হুবহু এক প্রকার,__প্রকাশের 
কাল এক। দুটি গ্রন্থই ১৮১২ খুষ্টাবে প্রকাশিত। ইহারা একই সংস্করণের 
্রস্থ। আখ্যাপত্রে সংস্করণ সংখ্যা উল্লিখিত হয় নাই। স্থতরাং ১৮১২ খুষ্টাব্বের 
আগে বা পরে ইহার কোনো সংস্করণ প্রকাশিত হইয়াছিল বলিয়! মনে হয় না। 
এই দিক দিয়াও 'ইতিহাসমালা” একক | কেরীর সমস্ত গ্রস্থই তাহার জীবদ্দশায় 
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একাধিকবার প্রকাশিত হইয়াছিল,_-প্রাতি সংস্করণেই কিছু না| কিছু পরিবর্তন 
ঘটিয়াছিল, কেবল “ইতিহাসমালা"য় ইহার ব্যতিক্রম । 

'ইতিহাপমালা”র ভাষা কথোপকথনের কথ্য বাঙ্গালা নহে, রামরাম বসুর 
ফারসি-কণ্টকিত বাঙ্গালা নহে, মৃত্যু্য়ের সংস্কৃত-সাধু বাঙ্গালাও নহে। ইহার 
ভাষা গল্প বলার ভাষা, ধিনি গল্প বলিতেছেন তাহার কণঠম্বর অস্পষ্ট হইলেও 
ষেন শুনা যাইতেছে বলিয়া বোধ হয়। গল্পের রস সার্থকভাবেই ইহার 
কাহিনী গুলিতে বিকাশ পাইয়াছে। হিতোপদেশের কাহিনীর মতই উপদেশও 
ইহার গ্নগুলির বৈশিষ্ট্য ৷ পঞ্চতন্ত্র ও হিতোপদেশ কাহিনীর অনুবাদ হইলেও 
অশ্বাদস্থলের প্রাঞ্জল ভাষা ইহাতে আপন বৈশিষ্ট্য দান করিয়াছে। ১৫০টি 
কাহিনীকে মোটামুটি তিনভাগে বিভক্ত কর! ঘায়__-অনুবাদ, বাঙ্গালা কাবা 
হইতে গৃহীত কাহিনী ও বপকথা । 

£ইতিহাসমালা"র সর্বশেষ কাহিনীর শেষাংশের রচনাভঙ্গী বিচিত্র। প্রথমে 
অংশটি তুলিয়া পরে ইহার আলোচনা করা গেল। 

“মাছ আনিলা ছয় গণ্ডা 

চিলে নিলে দ্গণ্ডা 

বাকী রহিল ষোল 

তাহা হইতে আটটা জলে পলাইল 
তবে থাকিল আট 

দুইটা কিনিলাম দুই আটি কাঠ 
তবে থাকিল ছয় 

প্রতিবাসিকে চারিট। দিতে হয় 
তবে থাকিল ছুই 

তার একটা চাখিয়া দেখিলাম মুই 
তবে থাকিল এক 

এ পাত পানে চাহিয়া দেখ 

এখন হইস যদি মান্গষের পো 

তবে কাটাখান খাইয়া মাছখান থে 
আমি যেই মেয়ে 

তেঁই হিসাব দিলাম কয়ে 


২৪৬ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


গ্রন্থে একটানা ইহা মুদ্রিত, আমরা পংক্তি গুলি সাজাইয়া দিয়াছি। ইহাকে 
ঠিক গগ্য বলা চলে না। কোনো সমালোচক ইহাকে “ছড়া জাতিয় গণ্" 
বলিয়াছেন ।৬৬ ইহা! গণ্য নহে__ছড়াই | অবশ্য ছন্দের দোলায়, রচনাবৈশিষ্ট্ে 
নয়। ছড়ায় স্থসংবদ্ধ কাহিনী গড়িয়া! উঠে না_ ইহাতে বিষয়ের ভার সহ্য হয় না । 
আলোচ্য অংশটিতে কাহিনীর কাধন আছে, যুক্তির জাল বিস্তার আছে। উদ্ধৃত 
পংক্তি গুলিতে বিবুত কাহিনীর মত অনেক ছড়া পশ্চিমবঙ্গের গ্রামাঞ্চলে অগ্যাবধি 
প্রচলিত। ইহাতে যেটুকু গপ্ত-_সে শুধুমাত্র রচনা পারম্পর্ধের ভঙ্গীতে । কাহিনী 
বলার ভঙ্গীকে অতিক্রম করিয়া এস্থলে চরিত্র চিত্রণ ঘটিয়াছে-_-ছয়গণ্ডা 
মাছ আনিয়াও যে হতভাগ্য গৃহ্ম্বামী খাইতে বপিয়া গৃহিনীর নিকট 
নির্দেশ পান-_হইস যদি মানষের পো, তবে কাটাখান খাইয়া মাছখান 
থেো”-_তাহার প্রতি আমাদের করুণা জাগে এবং পরক্ষণেই যখন শুনি “আমি 
ধেই মেয়ে তেই হিসাব দিলাম কয়ে১”_তখনই বুঝিতে পারি গৃহিনীটি 
মেয়ের মত মেয়ে ছিলেন এবং তাহার ভাতে পড়িয়া ভদ্রলোকটিকে 
কাটাই খাইতে হইয়াছে । “ইতিহাপমালা, গ্রস্থে এরূপ চরিত্র-চিত্রণ আর 
নাই। 

'ইতিহাসমালা" প্রথম বাঞ্গালা গণ্ঠ কাহিনী সঙ্ধলন। ইহার এঁতিহাসিক 
গুরুত্ব এইখানে বে, মন্ুবাঁদস্থলেও ইহার বাঙ্গালা প্রাঞ্জল, কাহিনী বলার 
যে বিশেষ একটি ধরণের জন্য এই জাতীয় রচনা! সার্থক হইয়া উঠে, 
“ইতিহাসমালা'য় সেই বক্তার চরিত্র ফুটিয়া উঠিয়াছে। কথোপকথনের ভূমিকায় 
কেরী বলিয়াছিলেন যে, এদেশীয় কয়েকজনকে আমি লোকেরা যেভাবে কথা 
বলে তাহা বাস্তবান্গ করিয়া লিখিতে বলিয়াছি-_[ 178৬০ 50190 
৪010 921051016 0001%৩5 00 ০01219030 ৫19109£095 01001) 901019065 
01 00910625610 170,001:2,৬ 4 

কিন্তু ইতিহাসমালা"য় কোনো ভূমিকা নাই যাহা হইতে ইহার রচনায় 
কাহাদের হাত ছিল বুঝা যাইবে। সমগ্র রচনাটি পড়িয়া আমরা বলিতে পারি 
ইহাতে একাধিক ব্যক্তির হাত ছিল না- কোনো একজনই ইহার আদ্যোপান্ত 
রচনা করিয়াছিলেন । অন্তরাল হইতে একজনের কণম্বরই বারম্বার ফিরিয়া 
ফিরিয়া ভাপিয়া আসে। ইহার রচন৷ হইতেই পাঠক ইহা বুঝিবেন, প্রমাণ 
করিবার মত কোনো প্রত্যক্ষ দলিল নাই। 


বাঙ্গাল গ্রন্থ প্রকাশে কেরীধুগ ২৪৭ 


কেরীর অন্যান্য রচনা ॥ 

বাঙ্গাল! ভাষায় কেরী যাহা রচনা করিয়াছিলেন তাহার বাহিরে কেরীর 
রচনা কিছু কম নহে। ইহাদের একটি পুর্ণাঙ্গ তালিকা নীচে প্রদত্ত হইল। 
সামগ্রিকভাবে কেরীর কর্মপ্রচেষ্টার বিচিত্র ও বহুমুখীগতি বুঝিবাঁর জন্য ইহার 
প্রয়োজন আছে । 
অসমীয়া । 

১। গসপেল অব মাথা, মার্ক, লুক । ১৮১৫ খ্ীষ্টাব্ | 

১। নিউ টেষ্টামেন্ট। ১৮১১ খ্রীষ্টাব্দ । 
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১২। 11)00£1)05 017 101009690176 0101150101155 1001০ 21০০- 
609]1]15 20)0176 07০ 169,001). 1825. 
ওড়িয়া। 

১৩। নিউ টেষ্টামেণ্ট। ১৮০৯ শ্রীষ্টাব্স । 

১৪ | [71500011021 1730909153১ (66170906000 2100. [09211075 002251%- 
01017), 1812. 

১৫। ওল্ড টেষ্টামেণ্ট, সম্পাদনা ও সংশোধন উইলিয়ম কেরীর। অনুবাদ 
মৃত্যুপ্তয় বিদ্যালঙ্কারের । ১৮১৯ খ্রীষ্টাব্দ । 
কনৌজী (পশ্চিমী হিন্দীর কনৌজী উপভাষা )। 

১৬। নিউ টেষ্টামেন্ট। ১৮২১ খ্রীষ্টাব্দ । 
কোস্কানী ( মারাঠীর উপভাব| কোস্কানী ভাব! )। 

১৭। নিউ টেষ্টামেণ্ট। ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দ । 
কানাড়ী। 

১৮ | 4৯ 19100109101 00701707902 1210060195০. 1817. 
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২২। 17115001109] 90105, 1832. 
কুমায়ুনী। 
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২৪ 1020). 1815-16. 
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২৫০ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


বাঙ্গাল! বাতীত অন্তান্ত ভাষায় রচিত কেরীর রচনাগুলির যে তালিকা 
উদ্ধৃত হইয়াছে তাহাকে তিনটি ভাগে ভাগ কর! যায়। প্রথমতঃ বাইবেলের 
অন্থবাদ, দ্বিতীয়তঃ অভিধান-ব্যাকরণ ও তৃতীয়তঃ সংস্কৃত কাব্যের ইংরাজী 
অন্বাদ। বাইবেলের অনুবাদে ও অভিধান-ব্যাকরণে তিনি একাই সব কিছু 
করিয়াছিলেন--এরূপ বল। ভূল হইবে । তিনি সম্ভাব্য পাহাধ্য সর্বতোভাবে 
গ্রহণ করিয়া বিষয়বস্তকে নিজের পরিকল্পনান্যায়ী রূপ দিয়াছিলেন। ভারতীয় 
ভাষার প্রতি তাহার অপরিসীম শ্রদ্ধা কেরীকে এতগুলি ভাষায় প্রাজ্জ করিয়! 
তুলিয়াছিল অথবা তিনি ভাষাতাত্বিকের দৃষ্টিতে ভাষাবিজ্ঞান আলোচনার জন্য 
এতগ্ুলি ভাষা শিখিয়াছিলেন তাহা নহে-__কেরীর একমাত্র লক্ষ্য ছিল ভারতীয় 
ভাঘাগুলিতে বাইবেল প্রকাশ । এইজন্য ব্যাকরণ ও অভিধান ব্যতীত অন্ত 
কোনো রচনা নাই-যাহা আছে তাহ! বাইবেল । গ্রন্থতালিকা'র গ্রৃতি লক্ষা 
করিলেই দেখা যাইবে ভাগা শিখিয়াই কেরী যাহা করিয়াছেন তাহা হইতেছে 
্রনটীয় ধর্ম গ্রন্থের অনুবাদ । বহুভাবায় রচিত কেরীর সমস্ত গ্রন্থ গুলি হইতে ইহাই 
প্রমাণিত হয় যে, তিনি বাইবেল প্রচার করিবার উদ্দেশ্যেই এতগুলি ভাষা 
শিখিয়াছিলেন। কেরীর জীবনসাধনার লক্ষা ভারতীয় ভাষায় শ্রীষ্টীয় ধর্মগ্রন্থের 
অন্বাদ। এই উদ্দেশ্টেই তিনি মাতৃভূমি ত্যাগ করিয়াছিলেন, এই উদ্দেশ্য 
সাধনই তাহার ব্রত হইয়াছিল। ইহার পর যাহ। বাকি থাকে তাহা সংস্কৃত 
গ্রন্থের অনুবাদ ও দুইটি সঙ্কলন গ্রন্থ । সঙ্কলন গ্রন্থ ছুটি পাঠ্যপুস্তক ইহাদের 
রচয়িতা কেরী নহেন, তিনি সংগ্রাহক ও পরিকল্পকমাত্র। এই গ্রন্থগুলির 
পশ্চাতে কোনো ধর্ম গ্রচারকের ছায়া! আমরা লক্ষ্য করি নাই। এখানে কেরীর 
শিক্ষক ও শিক্ষার বাহন হিসাবে যেখানে বাঙ্গালাভাষা ব্যবহৃত সেখানে এই 
ভাষাকে কোনে! বিশেষ পরিকল্পনা অনুযায়ী সাহিত্যে প্রয়োগ করিবার প্রয়াস 
লক্ষ্য করি। কেরীর সংস্কৃত ব্যাকরণটিই সংস্কৃত ভাষায় মুদ্রিত প্রথম ব্যাকরণ । 
ইহার প্রথম তিনটি অধ্যায় ১৮০৪ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হয়, পরে সম্পূর্ণ ব্যাকরণটি 
১৮০৬ খ্রীষ্টা্ধে একত্রে প্রকাশিত হইয়াছিল। ইহার রচনায়ও ফোর্ট উইলিয়ম 
কলেজের পণ্ডিত মৃত্যুপ্জয় বিদ্যালস্কার ও রামনাথ বাচস্পতি কেরীকে সাহায্য 
করিয়াছিলেন ; লেখক গ্রন্থের ভূমিকায় তাহাদের প্রতি কৃতজ্ঞতা প্রকাশ 
করিয়াছেন। সংস্কতে বাইবেল অন্বাদেও কেরীকে মৃত্যুপ্য় বিগ্ভালঙ্কার সাহাধ্য 
করিয়াছিলেন ।৬৮ রামায়ণের অনুবাদ একা কেরীর নহে, জোশ্ুয়া মাশম্যান 
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তাহার সহিত এই কার্ষে নিযুক্ত ছিলেন বলিয়া সাফল্য-অসাফল্যের অর্ধেক 
দায়িত্ব কেরীর। একমাত্র “সাঙ্ঘ প্রবচন ভাষ্য” গ্রন্থ কেরীরৃত। ইহার কোন 
কপির সন্ধান আমরা পাই নাই-_-এইচ. এইচ. উইলসনের রচনায় ইহার উল্লেখ 
িলিয়াছে। তিনি বলিয়াছেন, “কেরীর সাঙ্খদর্শন বিষয়ক প্রবন্ধগুলি শ্রীরামপুর 
প্রেস হইতে ছাপার জন্ প্রস্তুত হইয়াছিল” ।৬৯ ইহার! গ্রস্থাকারে প্রকাশিত 
হইয়াছিল-_এরূপ উল্লেখ কোথাও নাই । ইহাই কেরী-রচিত সংস্কৃত গ্রস্থাবলীর 
সংক্ষিপ্ত পরিচয় । 

কেরীরুত সংস্কত গ্রস্থাবলীর উল্লেখ করিয়া আমরা কেরীর সংস্কৃত শিক্ষার 
পশ্চাতে যে মানসিকতা কাজ করিয়াছিল তাহার সন্ধান করিব । আমর! 
দেখিয়াছি তিনি নব্য ভারতীয় আর্ধভাষাগুলি শিখিয়াছিলেন ভারতবর্ষের 
দেশীয় ভাষায় গ্রীষ্টীয় ধর্মগ্রন্থ অনুবাদ করিয়া! প্রচার করিবার উদ্দেশ্তটে | সংস্কৃত 
ভাষায় বাইবেল রচিত, প্রকাশিত ও প্রচারিত হইয়াছিল-_তবে কি কেরী 
উচ্চবর্ণের হিন্দুদের মধ্যে খ্রীষ্টধর্ম প্রচার করিতেই এই ভাষ। শিখিয়াছিলেন ? 
অথবা সংস্কৃত শিখিলে নব্য ভারতীয় আধভাষাগুলি সহজেই শিখিতে পারিবেন 
বলিয়া তিনি ইহার শিক্ষায় মনোনিবেশ করিয়াছিলেন? প্রাচাবিছ্যা সংস্কৃত 
গ্রন্থে গুপ্ত রহিয়াছে, এই ভাষা শিখিলে গোপন বিগ্া তাহার করায়ত্ব হইবে 
ভাবিয়া কি তিনি সংস্কৃত শিখিলেন ?-_এই প্রশ্নগুলির সমাধান প্রয়োজন । 
কেরী-চরিত্রের অপরিসীম অধ্যবসায় ও উদ্যমের গোপন উত্স ইহার পশ্চাতেই 
লুকাইয়া রহিয়াছে বলিরা আমাদের বিশ্বাস। 

কেরীর চিঠিপত্রহই বিষয়টির আলোচনায় আমাদের অন্যতম সহায়। 
বাঙ্গালাদেশে আপিয়া তিনি যে মুন্সীকে নিযুক্ত করিলেন তিনি আরবি-ফারসি 
ও সংস্কৃত জানিতেন, বাঙ্গালা তে৷ জানিতেনই | রামরাম বন্থ কেরীকে 
বাঙ্গালা কতখানি শিখাইয়াছিলেন জানি না, কিন্তু তাহার সাহচর্যে কেরী 
এদেশের ভাষা সমস্তার বিষয়টি বেশ ভাল করিয়াই বুঝিয়া লইয়াছিলেন। 
সংস্কত না৷ জানিলে যে প্রতিষ্ঠাবান্‌ হিন্দুদের সহিত যোগাযোগ সম্ভব 
নহে এবং বাঙ্গালাদেশের ভাষার মূল সংস্কৃত-_এই দুইটি বিষয় ধরিয়া লইয়াই 
তিনি সংস্কৃত অধ্যয়ন আরম্ভ করিয়াছিলেন । সংস্কৃত গ্রস্থাদির কথাও তিনি 
জানিতেন । 

১৭৯৮ খ্রীষ্টান্দের কেরীর চিঠিতে প্রথম সংস্কৃত অধ্যয়নের তারিখ মিলিল। 


২৫২ বাঙ্গীলা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


তিনি জার্ণালে লিখিতেছেন, আমি প্রায় তিন বৎসর সংস্কত পড়িতেছি, কিন্ত 
এই ভাষার বেশী কিছু জানি না__ 
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তাহা হইলে কেরী ১৭৯৪ শরীষ্টাব্ব হইতে সংস্কৃত শিক্ষা আরম্ভ করিয়াছিলেন। 
এই শিক্ষার পদ্ধতি ছিল ভাষাতাত্বিকের-_ যেমন যেমন শিখিতেছিলেন, তেমনি 
তেমনি পৃথিবীর জন্য একটি প্রাচীন ভাষা হিক্রর সহিত ইহার তুলন! 
করিয়াছিলেন । ইহার ফলে সংস্কৃত ও হিক্র শব্দের ধাতু সৌসম্য দেখিয়া তিনি 
সংস্কৃত অভিধানে হিক্র ধাতুর সম্গিবেশ করিয়া গ্রন্থ প্রণয়নের চেষ্টা করিলেন। 
১৭৯৭ খ্রীষ্টান্দেও রাইলাগুকে তিনি লিখিলেন_ “সাধারণ ব্যবহারে যে 
সকল শব্ধ ব্যবহৃত হয়, সেই সমুদয় শব্দ লইয়া সংস্কতের অভিধান প্রণয়ন 
করিতেছি__ইহাতে বাঙ্গালা ও ইংরাজী প্রতিশব্দ থাকিবে? গ্রন্থটি অনেকখানি 
আগাইয়! গিয়াছে, আমি যদি বীচিয়া থাকি, তবে সংস্কৃত শব্দের ধাতুর সহিত 
হিক্র ধাতুর যেখানে যেখানে সামান্যও সাদৃশ্ঠ রহিয়াছে-_তাহা ইহাতে সন্গিবেশ 
করিব।” 
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ইতিমধ্যে তিনি মহাভারত পড়িয়াছেন এবং ইহার সহিত হোমারের মিল 
খুঁজিয। পাইয়াছেন, ইহাকে পৃথিবীর অন্যতম সাহিত্যকীতি বলিয়া! ঘোষণ! 
করিয়াছেন -_ 
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এই অধ্যয়ন মদনাবাটাতে রামরাম বস্থুর সহায়তায় হইয়াছিল-_-তথনও মুন্সী 
বিতাড়িত হন নাই। এই চিঠির প্রায় দুই মাস পরে রামরাম বস্থকে দুশ্চরিত্রতার 
জন্য কেরী পরিত্যাগ করিয়াছিলেন। কেরী কয়েক বছরের মধ্যে সংস্কৃত 
শিখিয়া, মহাভারত পড়িলেন, ইহাতে জাতীয় মহাকাব্যের ব্যপ্তি লক্ষ্য করিলেন, 
পৃথিবীর অগ্থতম সাহিত্যকীতি বলিয়৷ মহাঁভারতকে অভিনন্দিত করিলেন; 
সংস্কৃত ভামার সহিত হিক্রর মিল দেখিয়া সংস্কৃত ও হিক্রর তুলনামূলক অধ্যয়ন 
আরম্ত করিলেন। এই সকল বিবরণ হইতে কেরীকে ভাষা শিক্ষায় আদর্শ ছাত্র 
বলিয়া মনে হইতেছে । ইহার সহিত ধর্মবোধ বা প্রচারক আসিয়া জুটে নাই। 
ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে যখন তিনি সংস্কৃতির অধ্যাপক তখন ছাত্রদের জন্য 
সংস্কৃত ব্যাকরণ রচনা আরম্ভ করিলেন-_ 
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কেরীর ব্যাকরণ ক শিক্ষকের গুরুদায়িত্ব তাহাকে প্রেরণ দিয়াছিল। 
এই নকল চিঠিপত্র হইতে কেরীর যে পরিচয় পাইতেছি তাহার সত্য-মিথ্যা 
বিচার করিবার প্রয়োজন কেহই অনুভব করিবেন না । কিন্ত অকন্মাৎ আর 
একটি চিঠি কেরী সম্বন্ধে যাবতীয় ধারণার আমূল পরিবর্তন ঘটায় । আমর! 
চিঠিটি নিম্নে উদ্ধত করিলাম-__ 

“] 19856 10921 10001) 25000151760 18015 26 07০ 1077116101 ০01 
90100 0৫ 06 15061 00099615০01 056 3093061) 00 52০ 1)0%/ 1220 
065 216 00 0101. 6৬61 99 0065 08] 12 0) 17501120 ড101611)£5, 
ড/1811০ 08656 ৬০]গ 1215015 111 12000100 16500170116 6112 £:055550 
501708100101073 17 06 »701017£5 2০০০1060 38,060. 105 0১০ 
[71000095১ 200. ৮5111 50900 00 006 156217650 2101029 17] 01061 00 
28001098126 101 016 101110610705 £12006 5159170905 2170 1301719 


10181010155 ০01 21] 0606170য 2120 06001111), ৮1311) 219000100 117 


২৫৪ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


2170050০৬০1 1086০. 4১5 0011075) 10 59০10)05) 111 00 10) 00656 
[615 100৮ 0০ ০1৫ ০0 0900. 1176% [241051 0)০ 97€0190156 
12106198£6 0: 5011006016১ ৮০ 11] চা) 8112£0151719.0 1] 51019016 01 
€1)0 10050 ৮/0101555 7109000010105 01086 ০৮০]: ০1০ 00101151060, 
[ 5109010. 00101. 10 0006 1950 00 08051266205 06 076]. ঠা 
10629) 100৮৮০৮০1১0 002 20৬200950  ড710101) 01)০  001651005 
0৫ 01011561811 1002 00681]. 170৮ 12,517 00952 10755021105 
[00155 (17101) 1)2%০ 10210071060. 0617 061610705 ৪০ 1005 
10010151705 09106 1206 0] 00০ 11051920010 01 7109 ০৪০ 
1002155090. 10121310175) ৪%0০9560 0০0 10.) 10.5 17)001080 17)0) 00)015 
01101 101711065, 00 ৬7102 065 92105510110 0181700081 800. 00 02211) 
2 01050101215 01 0196 177607£2. ] 511009121% [015 0০ 0901 
০০191) ৬110 ৪12 10০10 105 00০ 01701050121 11701911016 09101 112 
0০ £09১9০১০ 04 1195 ১ 2100. 0810 508106151১6] 46591:111£ 00 
ড/:০001)90 11011061 ৮10 7019205 1]. 061 [0501 , 2110 05 00 
৮1001০90601]. 11020 10106 ৮151)90 00 010081 2 0005 0: 0) 
৬৪055 (69096170909 :77100 10095 5201:90. ৮:1617055 0 01১9 171100009) 
810 20 1010 10 10925 ] 51091] 17০ 81016 60 01:090০01:0 211 0720 216 
2১022 [1 ১০50650, ] 91911 06 50:010515 6210710050 60 17081011917 
(17017) 161) 2. 0080১170107) 170 ০9০70 191401100.৮ 4 ৪ 

ইহা হইতেই সংস্কৃত ব্যাকরণ, অভিধান রচনা ও বেদ প্রভৃতির অনুবাদের 
অন্তরালে কেরীর মনৌভাবটি স্থম্পষ্ট হইবে। চার্শন উইলকিন্ন গীতার ষে 
অন্বাদ প্রকাশ করিয়াছিলেন তাহার পশ্চাতে প্রাচ্যবিদ্ভা ইউরোপখণ্ডে 
প্রকাশের সুমহৎ ইচ্ছা ছিল, কিন্ত কেরীর সংস্কৃত অধ্যয়ন ও বেদাদি অনুবাদের 
পশ্চাতে খ্রীস্টীয় ধর্মযাজকের মনোভাব লুক্কাইত ছিল। প্রচারক মনোবৃত্তি সর্ববিধ 
্ষুদ্রতার উধ্বে জাতিকে বিচার করিবার সত্যৃষ্টি হইতে কেরীকে বঞ্চিত 
করিয়াছিল। আমাদের মতে মহানুভব কেরী-চরিত্রের ইহাই একটিমাত্র 
কলম্কবিন্দু। | 

কেরী কোলক্রকের নিকট হইতে তাহার সংগৃহীত “বেদ' গ্রস্থ সম্পাদন ও 


বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ ২৫৫ 


মুদ্রণের জন্য গ্রহণ করেন। ওয়ার্ড তাহার জার্পালে, ১ল। এপ্রিল ১৮০৩ 
খ্রীষ্টাব্দ, বলিতেছেন-_ 
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কেরী “বেদ? মুদ্রণের জন্য ১৮০৩ খ্রীষ্টাব্দে প্রস্তুত হইয়াছেন দেখা যাইতেছে । 
একটি চিঠিতে তিনি লিখিতেছেন _ 

“৬৬৮০ 117৮2 100 10211 10111165109 011৮0 101 11১০ 00119£0, 
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বেদ অধায়নে ত্রাঙ্গণ পণ্ডিতগণের সহিত ক্রমবর্ধমান ঘনিষ্ঠতা ও বেদের 
সত্যমূলা কেরীর নিকট কমে হিন্দ ধর্মশাস্থের মহত্ব প্রমাণ করিয়াছিল। প্রথম 
দিকে কেরী যে বৈজ্ঞানিক টুষ্টিভঙ্গী লইম1 সংস্কৃত অধাযন আরম্ভ করিয়াছিলেন 
মাঝখানে ধর্ম-ঘাজকের সংঙ্গার মাপিয়। তাহাকে আচ্ছন্ন করিয়াছিল, তিনি 
পরধর্মনিদ্বেদী হ্ইয়াছিলেন । বেদ অধায়নের পশ্চাতে এই মনোভাবই কাজ 
করিয়।ছিল। অধ্যয়ন যখন শেষ হইল তখন হিন্দু ধর্মশাস্ত্বের যে 40017670015 
5121:175 6015017000 2100. 17017710. ৮1019010175 01 211 00001005 2170 
06০01:01)+ তাহাকে উত্তে্রিত করিতেছিল তাহা প্রশমিত হইল। হিন্দু- 
ধর্মের অসারতা প্রতিপাদন করিতে গিয়া তিনি এই ধর্মের মধ্যে সত্য 
আবিষ্কীর করিলেন। কেরী-জীবনের তিনটি অধ্যায় আমরা এইভাঁবেই 
খু'ঁজিয়! পাইলাম । 

প্রথম অধ্যায় ॥ বাঙ্গাল! দেশে পদার্পণ করিবার পর হইতেই তিনি 
অনুসন্ধিৎস্থ ছাত্র ও খ্রীষটীয় ধর্মপ্রচারক । 

দ্বিতীয় অধ্যায় ॥ মাঝখানে তিনি বিদিষ্ট ধর্মপ্রচারক-_এই সময় হিন্দুধর্মের 
প্রতি কটাক্ষ করিয়া ও হিন্দু দেবদেবীদের মধ্যে অসত্য দর্শাইয়া কবিতা! রচনা 
করিয়াছেন, -বিভিন্ন প্রচার পুস্তিকা! প্রচার করিয়াছেন, মিঃ সাটক্লিফকে 
লিখিয়াছেন-__ 
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এই সময়ই তিনি “07০ £938651 0010009,01000105 2 010০ ড:160110£5 
2০0010020 5.01:60. 17১5 0১০ [31170005৮ বাহির করিতে গিয়া বেদ অধ্যয়ন 
করিলেন । 01160181561 প্রভৃতি সংবাদপত্রে মিঃ ল্যাং কানিংহাম, 
লিন্ডেম্যান ও রোলটে প্রভৃতি ফোট উইলিয়ম কলেজের কেরীর ছাত্রদল 
হিন্দুধর্মের অসারতা! প্রমাণ করিতে প্রবঞ্ধাদি লিখিয়াছিলেন ৷ 

তৃতীয় অধ্যায় ॥ বেদাি গ্রন্থ অধ্যয়নের ফলে হিন্দুধর্মের স্বরূপ বুঝিয় 
কেরীর বিদ্িষ্ট মনোভাব অনেকাংশে দূর হইয়াছিল-_তিনি ধর্মপ্রাণ খ্ী্টীয 
যা্করূপে পরিচিত হইয়াছিলেন। ধর্মকলহ, ধর্মবিদ্বেষ প্রভৃতি সর্ববিধ নীচতার 
উব্রবে কেরী এই সমম সত্যকার যাজক বলিয়া বাঙ্গালাম় পরিচিতি লাভ 
করিয়াছিলেন । বাঙ্গালাদেশের সহিত কেরীর আত্মীয়তা জন্মিয়াছিল। ফোর্ট 
উইলিয়ম কলেজের ছাত্রদের মধ্যে দেশীয় ভাষায় যে বিতর্ক সভা অনুষ্ঠিত 
হইয়াছিল, যাঁহীতে স্বয়ং গভর্ণর ওধেলেসলি উপস্থিত ছিলেন, তাহাতে 
কেরী সভার শেষে সংস্কৃতে একটি বক্তৃতায় বলিয়াছিলেন-_-“ইদানীং বুদ্ধোহং 
কুমারিকাখণুস্থানমধ্যে বহুদিনং বাসমকার্ষং দিনে দিনে অনেকলোকান্‌ প্রতি 
হিতোপদেশ করণায় ব্রাঙ্ষণেঃ সহ সর্ববিষয়ককখোপকথনায় কুমারিকা- 
খণ্তীয়বালকানাং খ্রীষ্টীয়ধশ্মশিক্ষাকরণনিমিত্তকসকলপাঠশাল! কর্তৃত্ব করণায় চ 
প্রবৃত্তোহমন্মি। বঙ্গীয়ভাষা স্বদেশীয়ভাবাবৎ প্রায়ো ময় কিতা আসতে। 
অন্যৈরন্যৈলোকৈরতেষাং বিষয়ে যদ্যজঙ্ঞানং প্রাপ্ত বহুকীলাবধি এতদ্রাজযীয়- 
নানাদেশস্থলোকৈঃ সহ ধারাবাহিক পরিচয়েন মম তদন্যুনসর্ধববিষয়কজ্ঞানং 
প্রাপ্তুং প্রাপ্তকালোহভবৎ। অহ্মন্ত্দপি কথয়ামি যগ্যস্মিন দেশে জাতো 
ভবেয়ং তদা যথা তেষাং ব্যবহার ক্রিয়াধারা অনুভবঞ্চ ময়া জ্ঞাতো ভবেৎ 
তদ্বৎ ইদানীং তৎ সর্বং প্রায়ো জ্ঞাতমান্তে ।৮৭৭ “বর্তমানে আমি 
কুমারিকাখণ্ডে বহুদিন বাস করিয়া বুদ্ধ হইয়াছি এবং প্রত্যহ অনেককে 
হিতোপদেশ দিতে, ব্রাহ্মণদের সহিত সর্ববিষয়ে কবোপকথন করিতে, কুমারিকা- 
খণ্ডের বালকদের শ্রীষ্টধর্ম শিক্ষার নিমিত্ত.পাঠশালা সকলের কর্তৃত্ব করিতে প্রবৃত্ত 
হইয়াছি। বঙ্গীয়ভাষা আমার স্বদেশীয়ভাষার মতই আয়ত্ত হইয়াছে । বহর্দিন 
ধরিয়া এখানে এবং এই সাম্রাজ্যের বিভিন্ন দেশের অধিবাসীদের সহিত ঘনিষ্ঠ 
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পরিচয়ের ফলে আমার এখন সকল বিষয় জানিবাঁর সুযোগ হইয়াছে ধাহা পুর্বে 
কাহারো হইয়াছে কিনা সন্দেহ । এদেশের ব্যবহারক্রিয়াধারা ও হৃদয়াবেগের 
সহিত আমি এবপ নিবিড়ভাবে পরিচিত যে সত্য সতাই কখনো! কখনে। নিজেকে 
এদেশীয় বলিয়া ভ্রম জন্মে ।”_কেরীর এই মনোভাব ভবিষ্যতে আর কোনোদিন 
বিচলিত হয় নাই। জীবনের শেষদিকে ভারতবর্ষের প্রতি গ্রীতিধার। আর 


একবার একটি পত্রে এমনিভাবেই উচ্ছলিত হৃইয়! পড়িয়াছে__ 
০০০, [7 16216 15 ড৮০0029 00 11017 7 210 [1008]) 1] 2128 


0 110010 05০) [159] 90159300106 11) 00116 01১০ 11006 1 020,৮7৮ 
১৮২৫ শ্রীষ্টাব্দের ডিসেম্বর মাসে রচিত এই পত্রে ১৮০৪ খ্রীষ্টাব্দে প্রদত্ত 
কেরীর সংস্কৃত বক্তৃতাই অধিকতর হ্রম্পষ্ট হইয়া প্রকাশিত হইয়াছে । 
কেরী-ফাউন্টেন-মার্শম্যান- ওয়ার্ড-ব্রান্স্ডন -তাহারও আগে টমাস- শ্রীরামপুর 
মিশনের সহিত জড়িত এই ছঘজন প্রাচীন ধর্মধ(জকের মধো ফাউণ্টেন ও 
ব্রান্স্ডন বাঙ্গলায় আসির়াই ছু'এক বৎসরের মধ্যে কালগ্রাসে পতিত হন। 
ইহাদিগকে বাদ দিয়! একা কেরী বাতীত সবাই স্থযোগ পাইলে একবার না 
একবার শ্বদেশ ঘুরিয়া আসিয়াছিলেন--কেবল কেরীই ইহার ব্যতিক্রম । 
১৭৯৩ খ্রীষ্টাব্দে স্বদেশ ত্যাগ করিয়া বঙ্গদেশীভিমুখে একবার সেই যে যাত্রা 
করিলেন, সেই পথ আর কোনোদিন প্রত্যাবতনের মোড়ে আনিয়া দাড় করাইল 
ন।। কেরী কোনোদিন স্বদেশে প্রত্যাবর্তন করিবার কথা চিস্কা করেন নাই । 
এই দেশকে আপনার দেশ করিয়া লইয়াছিলেন। কিন্তু মনে রাখিতে হইবে 
যে, এরূপ অবস্থায়ও শীহাঁর সত্যকার পরিচয় ছিল শ্রীষ্রীয় ধর্মযাজক | তিনি 
ভারতবর্ধকে ভালবাপিয়াছিলেন, কিন্ত নিজের ধর্ম ত্যাগ করেন নাই। 
বাঙ্গালাদেশে বাসকালে কেরী-জীবনের প্রথম ও দ্বিতীয় পর্যায়ে যে মঙ্কীর্ণতা 
লক্ষা করি, তৃতীয় পর্যায়ে তাহা হইতে তিনি মুক্ত হইয়াছেন দেখিতে পাই। 
চরিত্রের এই মুক্তি ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের সহিত সংযুক্তির ফল। বিচিত্র 
মানুষের সহবাসে, বিভিন্ন কর্মের উদ্যোগে ও শিক্ষকের পরিশীলিত মনোধর্মের 
বশবতী হইয়া ক্ষুদ্র প্রাণ ধর্মযাজকের সর্ববিধ সন্কীর্ণতা হইতে মুক্ত হইয়া কেরী 
ধর্মপ্রাণ খ্রীষ্টীয় যাজকে পরিণত হইয়াছিলেন। ইহারই প্রকাশ তাহার পত্রটিতে-_ 
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ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের সহিত যুক্ত হইয়া চিন্তার ক্ষেত্রে কেরী যে সর্ব- 
ভারতীয় ভূমিতে পদার্পণ করিয়াছিলেন তাহার প্রমাণ “বহু ভাষার অভিধাঁন+__ 
কেরী এই অভিধাঁনটিকে “ইউনিভারসেল ডিক্সনারী” বলিয়াছিলেন। যাঁজকতা' 
হইতে শিক্ষকতার বৃহত্তর ক্ষেত্রে প্রবেশ করিয়া কেরী যে চিন্তাভূমিতে দীড়াইয়া 
এই অভিধান প্রণয়নে প্রবৃত্ত হইয়াছিলেন তাহার পরিচয় দান প্রয়োজন । ফোর্ট 
উইলিয়ম কলেজ স্থাপনের পশ্চাতে লর্ড ওয়েলেসলির আন্তরিক প্রয়াস সর্বদা 
কার্ধকরী ছিল। নব্যভারতীয় ভাষাগুলির অধায়ন ও এই সকল ভাষায় 
পারদশিতা অর্জন__ কলেজের অন্যতম পঠিতবা বিষয়। ছাত্রগণকে ভারতীয় 
ভাষায় দ্রতকথনের অভিজ্ঞতা অর্জন করিতে হইত | সংস্কৃতভাম। নব্যভারতীয় 
ভাষাগুলির উৎস বলিয়া উহার অধাযনও ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের পাঠ্যতূক্ত 
হইয়াছিল। ১৮০২ খ্রীষ্টাব্দের ৫ই আগস্ট যে এতিহাসিক পত্রে লর্ড ওয়েলেলি 
লগুনে কোর্ট অব ডিরেক্টারগণকে কলেজেব গ্রযৌজনীয়তা ও এই কলেজে 
ভারতীয় ভাষা শিক্ষার বাবস্থ। গ্রণষনের প্রয়োজনীয়তা বিশ্লেষণ করিয়া প্র 
লিখিয়াছিলেন তাহাতে আছে__ 
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এই দেশের বিভিন্ন স্থানীয় ভাষাগুলির উতৎসভৃমি সংস্কৃত বলিয়া বিভিন্ন 
ভারতীয় ভাষাশিক্ষার শেত্রে সংস্কত অধায়নের প্রয়োজনীয়তা ওয়েলেসলি 
বুঝিয়াছিলেন। কেরী যখন শিক্ষক নিমুক্ত হইলেন তখন তাহাকে আশ্বাস 
দেওয়া হইয়াছিল যে শিক্ষকত1 যাঁজকবুত্তিতে কোনো বাধা হুষ্টি করিবে না বরং 
মিশনারী কর্ম অধিকতর সাফলো অনুষ্ঠিত হইবে-__ 
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ইহা হইতে বুঝা! যাইতেছে যে, সংস্কৃতের সহিত বিভিন্ন ভারতীয় ভাষার 
শিক্ষানিকেতনে ধর্মযাজক কেরী শিক্ষকতা! গ্রহণ করিলে খ্রষ্টধর্ম প্রচারে কোনো 
বাধার স্থষ্টি হইবে না, অন্ততঃ কলেজ কর্তৃপক্ষ এপ কোনো! বাধ! জন্মাইবেন 
না_-এই প্রতিশ্রতি কেরী নিয়োগের পূর্বেই পাইঝ।ছিলেন। মিঃ ব্রাউন 
ও বুক।নন বলিয়াছিলেন “মিশনারী কর্ম ইহাতে পরিব্য।প্তি পাইবে ।” ফলতঃ 
ইহাই হইয়াছিল। শিক্ষকের ভাবা শিক্ষা ও মিশনারীর বিভিন্ন ভারতীয় 
ভাষায় বাইবেল প্রকাশ-_এই দ্বিবিধ লক্ষ্য একত্রিত হইয়। কেরীকে বগ€ুভাষা- 
বিদ করিয়া তুলিল। বনুৃভাষায় বাইবেল প্রকাশ তাহার আন্তরিক বাসনা, 
শিক্ষকতার ক্ষেত্রে এই প্রেরণা বিভিন্ন ভাষার ব্যা/করণ-অভিধান রচনায় 
প্রকাশিত । ফোট উইলিঘম কলেজের শিক্ষকত। তাঁহার নিকট ব্হুভাষ। 
শিঙ্ার যে অপরিমিত স্থযোগ আনিঘ1 দিয়াহিল যাঁজকতার ক্ষেত্রে তাহার ফল 
বহুভাষায় বাইবেল প্রণয়ন, শিক্ষকতার ক্ষেত্রে হার সর্বভারতীয় রূপ 
ইিউনিভারসেল ডিক্সনারী”। ফোট উইলিয়ম কলেছের সহিত ঘনিষ্ঠভাবে যুক্ত 
হইয়া শিক্ষকতার ক্ষেত্রে ধর্মঘাজক কেরী ধর্মপ্রচারের সীমিত শ্েত্র হইতে সর্ব- 
ভারতীধ চিন্থামিতে পদাপণ করিয়াছিলেন । বহৃভাবিক অভিধাঁনটিতে ইহার 
স্মৃতি জডাইয়া রহিয়াছে । তথাপি ইহা সতা যে, এই সবভারতীয় ভূমিতে 
উপস্থিত হইয়াও ক্ষণিকের জন্যও বিশ্বৃত হন নাই যে তিনি খ্বীষ্রীয় ধর্মযাজক, তবে 
এখন তাহার পরিচয় ভারতীয় ধর্মের গ্রতি বিদ্বিষ্ট মনোভাবাপন্ন যাজক 
নহে, উদার ধর্মপ্রচারক। 

কেরী-লিখিত একটি পত্রে তাহার মানসিকতার এই দ্বিজাতিতত্ব এবং 
সর্বক্ষেত্রেই মিশনারী কর্মপ্রচেষ্টার অনিবার্ধ আত্ম প্রকাশ সম্বন্ধে ইঙ্গিত রহিয়াছে 
দেখিতে পাই- 

009 050995165 ৮7110181155 00010. 1006 0৫ 2০001101716 50-10817% 
12175009805, 01011565 109 €০0 50005 2170. ড71106 ০000 £:81101781 07 
৪৪০1) 0 0100) 200 00 806200 0193615 60 211 0০11 10950- 
121010165 20 1১90001191016195. 1109৬০ 01)61:621012 00101151,90 £1:810- 


[0019 0? 0:6০ 016 07610)--005 9250710 072 32176911 2170. 


২৬০ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


11917718009. 11709002150 00 7001151) 61210010215 0৫ 0)2 0901)15 
8100 102৮0 100%/ 11) 06 01955 ৪. £101701781 01 02751117698 
1060266, 2180 ৪1700217 0% 07৪6 0 0০ 99615, ৪00 1৪৮০ 
09£0]% 006 ০0 0০ 071১59 1971050956. 110 00696111007 11) 
01109609200 070১2 ০01 06 1:01778685 006 79517776218 8170 
০0919, 2170 70117905 010০ 45580 127608695. ] 200 170৬ 
[01011070106 2. 01001010015 01 02132106911) 17101) 11] 0০ 0160 
10150) 101 1 179৮0 £০96 00 256 77895 0019100) 9100 217) 100 
17981] 0101010161 07০ 150 196601:...,,,, 1 2 ০0100০10119, 0116) 
2150 100060129৬6 17006010770 0০011900116 11090211915 101 2. 0101০ 
52] 01001017815 01 1100 01101012] 191757196০5) ৫01-1৮০0 0:00) 1176 
১1)5]010 0£ 71101) 0196 190026০ 15 00 ০৫ 0০ 6100৫ 
৬011 2100 00 £1৮০ 006 50110653001001705 1:5০] 200 77০0:6৬% 
৯০:৫৬ 9 ] 1951) 12001) 6০0 00 01015) 101 0102 57০ 01 29519011)% 
70101109] 50006)05 0 ০0:6০ 0.6 08051961077 01 0106 1011)12 1 
61) 01101799] 121100195০5) 20061 ০ 270 0990) 10010 1101) 09. 
3081০615702 00176 ড110)0010 50175101015 01 00151517707 8120 
[6101805 20001)01 0615020 102 000 10 01০ 378০০ ০01 ৪ 
০1), 199৮2 010০ 29071002525 001: 2 70110 06 0015 076016 
00917 ]100/ 1)8৮০.৮১ 

বহুভাষিক অভিধানে গ্রীক ও হিব্রু শব্দ সংযোজনের যে পরিকল্পন৷ প্রথমে 
গৃহীত হইয়াছিল তাহার মূলে বাইবেলের অনুবাদে ভারতীয় ভাষাগুলির যথা- 
যথ শবপ্রয়োগ সম্বন্ধে পথনির্দেশের বাসনা ছিল। অর্থাৎ ভারতীয় ভাষা গুলির 
এই বিচিত্র অভিধানটির সঙ্কলনের পশ্চাতেও ধর্মযাজকের বাইবেল অনুবাদের 
ইচ্ছা প্রচ্ছন্ন ছিল-_ভবিধ্যতে ধাহারা বাইবেল অন্ুবাদ করিবেন তাহাদের 
স্থবিধার্থেই কেরী গ্রীক ও হিক্র শব্দ সংযৌজনের পরিকল্পন। লইয়াছিলেন, 
ভাষাতাত্বিকের অশ্সন্ধিংসা ইহার কারণ নহে। এই পরিকল্পনা কার্ধকরী হয় 
নাই। গ্রন্থটির যে অংশ শ্রীরামপুর কলেজে কেরী প্রদর্শনী গৃহের শো-রুমে 
রক্ষিত আছে তাহাতে তেরটি ভারতীম্ব ভাষ! ব্যবহ্ৃত হইয়াছে-_৫১) সংস্কৃত 
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(২) কাশ্মীর ভাষা! (৩) পাঞ্জাবের অন্তর্গত জলন্ধর ভাষা (৪) মধ্যদেশীয় ভাষ! 
(৫) পার্বতী ভাষা (৬) মিথিল1 ভাষা (৭) বাঙ্গালা ভাষা (৮) উৎকল ভাষা 
(৯) মহারাষ্ট ভাষা (১০) কর্ণাটক ভাষা (১১) গুর্জর ভাবা (১২) তৈলঙ্গ ভাষা 
(১৩) দ্রাবিড় ভাষা । গ্রন্থটির অনেকাংশ ১৮১২ শ্রীষ্টাব্দের অগ্নিকাণ্ডের সময় 
নষ্ট হইয়া যার এবং ইহা আর পুনরায় লিখিত হয় নাই। কেরী ইহা মুদ্রণের 
কোনে! ব্যবস্থাও আর করেন নাই। কোন্‌ অবস্থায় ইহার (প্রকাশ ও মৃদ্রণ 
বন্ধ হইল, কেন ইহা পরিত্যক্ত হইল-_তাহার সদুত্তর পাওয়া যায় নাই। 
আমাদের মনে হয় বাঙ্গালা অভিধান প্রকাশে ও বিভিন্ন ভাষার ব্যাকরণ 
ও শব্দকোব প্রণয়নে কেরী আত্মনিয়োগ করিয়। দেখিলেন_এই অভিধান 
অনেকটা অপ্রয়োজনীয়। ইতিমধ্যে কোলক্রকের সংস্কৃত অভিধানও প্রকাশিত 
হইয়াছিল। এরূপ বিরাটকায় অভিধান মুদ্রণের অন্থবিধা বাঙ্গালা অভিধানের 
প্রথম খণ্ড (১৮১৫ খ্রীষ্টাব্দে) প্রকাশের সময় কেরী উপলদ্ধি করিয়াছিলেন । 
বনুভাষিক অভিধান মুদ্রণের অস্থবিধা, মুদ্রিত হইলে ইহার কার্যকারিতা সম্বন্ধে 
সন্দেহ কেরীকে এই কর্মপ্রচেষ্টা হইতে বিরত করিয়াছিল। নতুবা আরব্ধ 
কর্মকে অসম্পূর্ণ অবস্থায় পরিত্যাগ করা কেরীর স্বভাববিরুদ্ধ ছিল। এই 
বহুভাষিক অভিধানটির যে সামান্য অংশ পাগুলিপি আকারে শ্রীরামপুরে রক্ষিত 
আছে তাহ! কেরীর ব্বহস্ত লিখিত। ইহা গ্রন্থপ্রণেতার ভাষাতত্বে গভীর 
জ্ঞানের পরিচয় বহন করিতেছে । 

শ্রীরামপুর মিশনের গণ্ডী অতিক্রম করিয়া বাঙ্গালার জনজীবনের সহিত 
কেরীর ঘনিষ্ঠ যোগাযোগের আর একটি উদাহরণ আছে-_ইহা সহ্মরণ 
বিষয়ক । কেরীর পরিচালনায় শ্রীরামপুর মিশনারীগণ ১৮০৪ অন্দে চারিজনকে 
কলিকাতা ও চতুঃপার্খে পঞ্চদশ ক্রোশ মধ্যে সহমরণ সংখ্যা গ্রহণ করিতে 
প্রেরণ করিলেন। কেরী সাহেব ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের পণ্ডিতগণকে উক্ত 
প্রথা শান্্রসম্মত কিন! তাহার গ্রমাণপণ্ধী প্রস্তত করিতে অনুরোধ করিলেন । 
তাহারা তাহাকে পাওুলিপি প্রস্তুত করত: লর্ড ওয়েলেসলি বাহাদুরের নিকট 
প্রেরণ করিলেন। তন্মধ্যে তিনি ইহা উল্লেখ করিলেন যে, এই জঘন্য নুশংস 
প্রথা রহিত করণার্থে গভর্ণর জেনারেলকে একটি আইন বিধিবদ্ধ করিতে বিনয়্- 
পুর্বক নিবেদন করা হইল। গভর্ণমেণ্টের কাগজে সহমরণ প্রথা! বিষয়ে এই প্রথম 
উল্লেখ। কিন্তু গভর্ণর জেনারেল বাহাছুর শ্বল্পকাল মধ্যে স্বপদ পরিত্যাগ করিয়া! 


২৬২ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


স্বদেশ গ্রস্থান করিবেন বলিয়। এই গুরুতর চিরপ্রচলিত ব্যাপারে হস্তক্ষেপ 
করিতে পরামর্শ-সিদ্ধ ও বিহিত বলিয়া বোধ করিলেন ন1।”৮২ সতীদাহ নিবারণ 
সম্পর্কে সাধারণতঃ রামমোহন রায়ের নাম আমরা উল্লেখ করি, কিন্তু এই বিষয়ে 
কেরীর উদ্ভমই সর্বাধিক ছিল। ওয়ার্ড বিদেশে এই বিষয়ে জনমত গঠনের চেষ্টা 
করিয়াছিলেন । সহমরণ যে শাস্্রবিধি বহিভূত- মৃতুঞ্জয় বিদ্যালঙ্কার তাহার 
প্রমাণপঞ্তী কেরীকে গ্রস্তৃত করিয়া দিয়াছিলেন। উহার দীর্ঘদিন পরে রামমৌহন 
রাঁয় বিষয়টি সরকারের নিকট উপস্থাপিত করেন। ১৮২৯ খ্রীষ্টাব্ধের ৫ই 
ডিসেম্বর লর্ড উইলিয়ম বেট্টিঙ্ক সতীদাঁহ নিবারক আইনে সহি করেন এবং এঁদিনই 
বিশেষ দূতের হাতে ইহা বঙ্গান্রবাদের জন্য কেরীর নিকট প্রেরণ করেন। সেদিন 
রবিবার ছিল, তথাপি বুদ্ধ ধর্মযাজক সমস্তদিনের পরিশ্রমে ইহার অন্তবাদকার্ধ শেষ 
করিয়া স্বয়ং তাহা! গভর্ণর জেনারেলের হাতে পৌছাইয়া দেন। সতীদাহ-প্রথা- 
নিবারণী আইনটি কেরীর অনুবাদ গ্রন্থ মধো এতিহাসিক গ্রন্থ । ইহার কারণ 
এই নহে যে ইহাতে কেরীর প্রতিভার কোনো বিশেষ বৈশিষ্ট্য আছে- উহার 
কারণ এই যে ইহাতেই প্রমাণিত হইয়াছে ষে, যে ছৃষ্টপ্রথ! প্রচলিত ছিল তিনি 
তাহ। দূর করিতে প্রয়াসী ছিলেন। গীর্জার গণ্ডী হইতে বাহির হইয়া জনসাধারণের 
সমাজজীবনে কেরীর পদচারণার চিহ্ন এইখানে পড়িয়াছে 


বাঙ্জালা সাহিতোর ইতিহাসে কেরীর স্থান নিয় ॥ 


শ্রীরামপুর মিশনারীগোগ্ঠার গোষ্ঠাপতি ধর্মপ্রাণ কেরী বাঙ্গালা সাহিত্যে 
এমন কিছু সংযৌজন করেন নাই যাহ তাহাকে সাহিত্যের ইতিহাসে অমর 
করিয়া রাখিতে পারে । তিনি বাইবেলের অনুবাদে, বিভিন্ন ভাষার ব্যাকরণ 
ও অভিধান সঙ্কলনে দীর্ঘদিন নিযুক্ত থাকিরা যাহা রচনা করিয়াছিলেন তাহার 
কোনোটিই বর্তমানে চলে না। বাঙ্গাল বাইবেলের অনেক উন্নত অন্বাদ 
হইয়াছে, ইত্রাঁজী রচিত বাঙ্গাল! বাঁকরণের প্রয়োজনীয়তা নাই বলিলেও 
চলে, বিদেশীর শিক্ষার জন্য কেরীর ব্যাকরণ অপেক্ষা অনেক ভাল ব্যাকরণ 
বাহির হইয়াছে, কেরীর 'অভিধানও প্রাচীন গ্রন্থ বলিয়া কেবলমাত্র লাইব্রেরীর 
ভূষণ হইয়াছে-_ইহাদের কোনো কার্ধকারিতা নাই। কালের কষ্টিপাথরে 
স্থির ইতিহাসে কেরীর এই চরম ব্যর্থতাই ইতিহাসের বিষয়বস্তু । স্থতরাং সফল 
সাহিত্যন্থষ্টির মূল্যায়নে কেরীর বিচার চলিবে না। 


বাঙ্গাল গ্রন্থ প্রকাঁশে কেরীযুগ ২৬৩ 


বাঞ্চালা সাহিত্যের ব্যাপকক্ষেত্র পরিভ্রমণ না করিয়া কেবলমাত্র গছ্যের 
ইতিহাসে কেরীর অবদান খুঁজিতে হইবে । এখানেও তিনি এমনকিছু সৃষ্টি 
করেন নাই যাহা আদর্শস্থানীয় বা রসসমুদ্ধ হইয়া সাহিত্য পদবাচ্য হইতে পারে। 
অনুবাদের খপ্ত গণ সাহিতের আদর্শ গগ্য হয় নাই। 'কথোপকথন” গ্রন্থের 
কথ্যভাষা বা *ইতিহাসমালা'র গছ্ধ কেরী-রচিত নহে -তিনি গ্রন্থদয়ের 
সঙ্কলয়িতাঁ। সুতরাং গছ্যহ্ষ্টি শ্েত্রেড কেরী ম্মরণীয় কিছু করিতে পারেন নাই । 

তথাপি কেরী বাঙ্গাল সাহিত্যের ইতিহাসে একটি স্মরণীয় নাম। ইহার 
কারণ অতি সংক্ষেপে ফোট উইলিরম কলেজের ধারাবাহিক বিররণীতে এক- 
জায়গায় বিবুত হইনাছে। বলা হইয়াছে -- 
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বাঙ্গালাভাষায় কাব্াক্ষেত্রে কোনো দন্ত ছিল না, দেন্য ছিল গছ্যে। 
সাহিত্যিক গদ্য চলিত ভাষার কাগামোয় রচিত, কথাভাষাই গগ্গের ভিত্তিভূমি। 
কেরী যখন বাঙ্গালায় উপস্থিত হইলেন তখন বাঙ্গাল। ভাষার চরম ছুদিন। আরবি- 
ফারসি ও পতুগীজভাষার চাপ এবং হিন্দস্থাণীর (হিন্দী ) বহুল প্রচলন বার্ালা- 
ভাষাকে জীণ করিয্া ফেলিয়াছিল। এরূপ অবস্থায় কেরা তাহার ছু-একজন 
পূর্বস্থরীর পথান্থসরণ করিয়ু। বার্গালাকে ভাষার মখাঁদা দান করিলেন। ঘোষণ। 
করিলেন- ইহাতে ব্যবহারিক জীবনের সর্ববিধ কার্য সম্পন্ন হইতে পারে। 
আরবি-ফারসি ও হিন্দস্থানী নহে, বাঙ্গীলাই বনু উপভাষায় বিভক্ত হইয়া সমগ্র 
বঙ্গে প্রচলিত। ইহা ভারতের প্রাদেশিক ভাষাগুলির মধ্যে সর্বোত্তম | 
ফোট্ট উইলিয়ম কলেজে বাঙ্গালা ভাঁষ ও সাহিত্যের অধ্যক্ষ হইয়| তিনি 
বাঙ্গালা গগ্গ্রন্থ রচনায় পণ্ডিতগণকে উৎসাহিত করিলেন, গ্রন্থ প্রণয়নের 
সর্ববিধ সম্ভাব্য উপায় অবলম্বন করিলেন। নিজে যাহা করিলেন তদপেক্ষা 
অধিক অন্যকে দিয়া করাইলেন। এইভাবে একটি বৃহৎ জাতির সর্ববিধ 
ভাবপ্রকাশের উপযুক্ত বাঙ্গাল! গগ্যকে তিনি স্বক্ষেত্রে প্রতিষ্ঠিত করিয়াছিলেন। 
ছাত্রদের পাঠ্যগ্রস্থ রচনায় কেরী যখন মনোনিবেশ করিয়াছিলেন, ফোর্ট 


২৬৪ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


উইলিয়ম কলেজ প্রতিষ্ঠার সেই প্রথম দিনগুলিতে বাঙ্গালা গগ্যপাহিতোর 
ক্ষেত্রে এক পরম শন্তা বিরাজ করিতেছিল। তিনি যখন ইহজগণ ত্যাগ 
করিলেন তখন বাঙ্গাল। গগ্চ কাহারও হাত না ধরিয়াই চলিতেছিল-__- 
প্রথম চলার দ্বিধাজড়িম ত্যাগ করিয়া সে তখন খজ পথ ধরিয়াছে। কেরী ইহা 
দেখিয়। গিয়াছিলেন। বাঙ্গালা গগ্যসাহিতোর ইতিহাসে ইহাই কেরীর অবদান । 
বিষয়টি সংক্ষেপে এইভাবে বল। চলে__প্রথমতঃ উইলিয়ম কেরী বাঞ্গালাভাযাকে 
সমস্থ প্রাদেশিক ভাষার উধের্বে স্থান দিয়। ইহাকে আরবি-ফারসি-হিন্দৃস্থানী ও 
পতৃগিজ ভাষার প্রভাব হইতে মুক্ত করিয়া একটি বৃহৎ জাতির সর্ববিধ ভাব 
গ্রকাশে সক্ষম পুর্ণাঙ্গ ভাষ। বলিয়া ঘোষণা করিলেন, এবং ইহা! প্রমাণ করিলেন । 

দ্বিতীয়তঃ তিনি বাঙ্গীলা গগ্ঘের শৃন্ধক্ষেত্রে গদ্ভগ্ন্থ প্রণয়নের চেষ্ট! করিলেন। 
নিজে যাহ। করিলেন অন্যকে দিয়া তদপেক্ষা অনেক বেশী করাইলেন। সে সময় 
শিক্ষিত বাঙ্গালী বলিয়া, পণ্ডিত বলিঘা ধাহাদের খ্যাতি ছিল তাহাদের 
হাতেই বাঙ্গাল! গণ্য পরিণীলনের ভার শ্যস্ত করিয়৷ নিজে পরিচালকের ভূমিকায় 
অবতীর্ণ হইয়! বাঙ্গালা গগ্কে স্বক্ষেত্রে আপনার আবেগে চলিবার গতি সঞ্চয়নে 
সাহাধ্য করিলেন । 

বর্তমান হইতে অতীন্তের দিকে প্রা দেঙশত বৎসরের বাবধানে কেরীর 
অবস্থ।ন-_ তথাপি বাঙ্গাল! গগ্ঠ মাহিতোর ইতিহাস আলোচনায় আমরা এখনও 
তাহাকে গভীরভাবে উপল্ধি করি । বাঙ্গাল! সাহিতোর সহিত কেরীর যোগ 


নির্ণয়ে ইহাই সর্বশেষ কথ । 


দ্বাদশ অধ্যায়ের আকর গ্রন্থ 


১). ৬০০৪১এ1০/5, 7. 0. £015061--10158706, 1986 1৬. 

২। কেহ কেহ ইহার প্রকাশকাল ১৮১৬ খ্বীষ্টার্ মনে করেন । কিন্তু ইহার ইতবাজী অনুবাদ 
এ বতৎসরই জানুয়ারীতে প্রকাশিত হইয়াছিল এবং ৭0০ 00611100617 0926606 
ফেব্রুয়ারী সংগায় ইহার সমালোচনাও হইয়াছিল। নুুতরাং মুল গ্রন্থটি ইহার পূর্বে অর্থাৎ 
১৮১৫ সনেই প্রকাশিত হইয়াছিল ধরিতে হইবে । 

মিস কলেট বামমোহনের জীবনী আলোচনায় এই তারিখ দিয়াছেন। ব্রজেন্দ্রনাথ, 
বন্দ্যোপাধ্যায় সাহিত্য সাধক চরিতমালার “রামমোহন রায়” জীবন চরিতে তারিখটি 
উদ্ধত করিয়াছেন । পৃষ্টা ৮৭। 
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বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীধুগ ২৬৫ 
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176 125. 
(11) 09105515060 09 50/6০]10- উ০00011 01 ৬৬. 07165--135 [08155 
1916 137. 
(111): 0205 10111772] - রর [০০ 1১ 
(1৮) ্ - 1১066 165. 
(৮) ০8155518067 0০ ১৪০)1।। - [১06০ 1১২. 
(৬1) 11০0801 01 ৬1110) 0015, [), 1) --0401€55 16060 00 7, ১, 
127106-13% 7 00169, [১৪৮০৭ 242 7180. 249. 
1৬1০1701101 ৬৮/1111017) (515% 1). 10 -05816%"8 10002: 00 175901৩০139 15, 
0:015%, 1১৪০ 24. 
1)০ _- 0০01555 15061 6০9 ১0০01111--90--, 12886 10১. 
সাহিতা সাধক চরি তমালা__ফেলিকৃস্‌ কেরী, পৃষ্ঠা ২১। 
11017701701 ৬৬11110. 0795 1) 1).--0০91955 15100৮1 00 1222106--135 1, 
02755, চ৪€6 249. 
021555 7০94050], 28 ১০100907061, 3798. 
(08765516067 00101 7012) [২918170, 09060 14 0006, 17১5. 
[105 56015 0£ 0806গ, 12151070920 804 ৬০14১ 0016 ৯1৪00016 1৬113310190- 
1125--135 1. 0. 08151300517, 19986 273. ্‌ 
যথাক্রমে পৃষ্টা ১৫ এবং ৮৫। 
[106 ০8165 80171010018 01 ৪8015 চ1100608 2150. 2026 010001178, 27৫০ &, 
১১০০০] 05 5620 (0797) 61) 05 [00105028005 90001 85 8161) ০০, 


[)1. 097165 00010108350 07 00185 2 5005811 £80০915 ০81150 71010001016 


২৬৬ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


€০ ড/17101) 106 16150560 101) 1)15 910115,110106 56015 0৫ 00619811088 
132170156 01101010, 
বাংল] গছ্য সাহিতোর ইতিহাস__সজনীকান্ত দাস, পু! ৮৮। 
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২২। 1011210৬৬11] ৬৪৭, 101095, [3০091070901 2, 1799. 

২৩। ৬৬111121081 1). [0.--135 8. 1১, 08165, 15955 1800-181. 
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২৪। ৬৬1111710 02155, 10. [)--05 ১. 1১, (8165, 18£০ 333. 

২৫। বাংলা গণ সাহিতোর ইতিহাস--সজনীকান্ত দাসের অনুবাদ, পৃষ্টা ৮৯-৯০। 
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00০০০ 10, 18090--8% ৪. 08155, 78£€ 403. 

৩৬। 00216551০60 00 006 320056 590160%, 9০ 10. 1]. 1799, 

৩৭ | 081555 10010791, 96196210101 28, 1799. 

৩৮। বাংলা মুদ্রণ ও প্রকাশনে কেরীযুগ--মুহন্মদ সিদ্দিক খাঁন, পৃষ্ঠা ২১। 

৩৯। বাংলা গগ্য সাহিত্যের ইতিহাস--নজনীকান্ত দাস, পৃষ্ঠা ৫৮। 
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বাঙ্গাল। গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ ২৬৭ 


77116 08165 55010161917 01 29115 ৮1050081605, 008210661 2 চা2661 01 
17110006 হও 12015. 

বাংল। মুদ্রণ ও প্রকাশনে কেরীধুগ-মুহম্মদ সিদ্দিক খান, পৃষ্ঠ! ৯৬। 

091653 15662100121. 1২51950, 0806 4৯012] 1, 1799, 

মঙ্গল সমাচার মতীয়ের রচিত। দ্বিতীয পর । প্রথম অনুচ্ছেদ । 

1, 11, 111, 00010 0116 01519,06 00 0006 01565010101 2120 1৬, ৮, 47070 076 
[0:51902 €0 0১০ 00:01) 50101019, 021655 +0158001027 06 056 3217£9162 
1,815£03£2", 

[70৩6০৩ 00 05 150 2116100 9৫781116৭75 “(1910 00 06 07০ 8618816৩ 
[01780 3£০”, 179£০ 1505. 

[019090০ 009 618০ 9156 ৪0101012. 0 081255 “01801109101 075 703617£9106 
19182619167”, 

রা 5৪০01 €10101) রা 

£২617520105 01 015 01081200667 910 19১02 06 11, 08765, 85 2 00116171051 
০1709015 2150. 19785190017, 105 নু, 17. ৬/115091), 70000115160 11) 0102 0০901 
“1৬160001701 ৬/11)101) 08165, 10.1.-135 চ5 08165১29655 587-610. 
11610790101 ৬৬1111012 02165%, 13. 1) -7-8% 0. 08165, 782 125. 

021655 1900০0 0911. 1২519170. 10601780210, 181]. 

00 701556]191)6055 00065, 0810৭ 1২6৮1০৬, ৬০]. 4, )01৮- 
[)০০227৮91, 1848. 

021655 166661 €০9 107, 7২518150, 4900 31501506202, 1795. 

0০৪21655 1660610 009 101, 1২518180, 9866 100 1) ০6006], 1811. 

4৯ 10500 0ে2 0£ 0186 0320£9166 181)£19£0 1:61906 195 101, 07816. 
কথোপকথন, ভূমিকা । 

81555 16066: 00 11 ১৪০০], £১০£এ5৫ 9, 1794. 

136178911 1,16619, 00005 10 6116 1908 0০606015---5* 1৫. 1065, ৮886 133. 

বাংল। গদ্য সাহিতোর ইতিহান--সজনীকান্ত দাস, পৃষ্ঠা ১৪৯। 

রূপ গোথ্ধামী, নাতন গোম্বামী কখা। ইতিহীসমালা । বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষদ গ্রন্থাগার । 
বীরবর কাহিনী । ইতিহাসমাঁলা। বঙ্গীয় সাহিত্য পরিধদ গ্রন্থাগার । 

যেমন, “হরিণীবদন| রাজকন্যার” কথা । ইতিহাসমাল1। চত্বারিংশ কথ।। ব্যান্ব্যাত্রী ও 
ব্রাহ্মণ কথা । ইতিহাসমালা। যোড়ণ কথা। 

চস্বারিংশ কথা । ইতিহাসমালা । 

ষোড়শ কথ! । ইতিহানমালা। 
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বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


(081655 30108£911 (51810109110 7016101)--70160505, 
বাংল! গগ্ সাহিতোোর ইতিহাঁস--সজনীকাস্ত দাঁস, পৃষ্ঠ! ১৫০। 

রী এ পৃষ্টা ১৫১। 
0০01109010125--৬৬. 09169--1156706. 
বাঙ্গালা মুদ্রণ ও প্রকাশনে কেরীধুগ-_মহম্মদ সিদ্দিক খান, পুষ্ঠা ১৪৪ । 

এ 
01655 1০11781, 09650 280 5০190. 1798. 
০0165516066 00 101. 1২512100, 08650 961 7019, 1797. 
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79£65 174-175. 
09155 15661 001৮1010591, ৫76৭ 961) [6০61021067, 1825. 
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৬৬1111010, 1812. 150104010., 019056 96, 788০ 96, 0816 01 0109 16061 
501) £১0৫1150, 1802. 
081555 19061 00 101 [২518150, 09660. 1501) 710০, 1809]. 
02655 126০1 609 107. 7২51210, 096৫. 1001) 13060609196], 1811. 
আদর্শচরিত কিম্বা কেরী, ওয়ার্ড এবং মার্শমান চরিত-_মহেক্দ্রনাথ চৌধুরী, ১০৮০, 
্ষ্ঠা ৩৩-৩৪ । 
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9. 567, [০8£65 69-০6. 


ত্রয়োদশ অধ্যায় 
কেরীযুগের নবীন লেখক 


কেরীধুগের প্রবীন লেখকেরা সকলেই শ্রীরামপুর ব্যাপটিষ্ট মিশনারী 
প্রতিষ্ঠানের সহিত নিবিড়ভাবে যুক্ত ছিলেন বলিলে কম বলা হইবে-_তাহারাই 
শ্রীরামপুরের মিশন প্রতিষ্ঠা করিয়াছিলেন, ইহাতে প্রাণের এমন একটি আবেগ 
সঞ্চার করিয়াছিলেন যাহা অগ্ঠাবধি প্রতিষ্টানটিকে খ্রীষ্টায়জগতে সম্মানিত 
করিয়া রাখিয়াছে । কেরী-মাশম্যান-ওয়ার্ড এই গোঠীর ত্রয়ী কর্মী_-টমাঁসও 
ইহার সহিত ঘনিষ্ঠভাবে যুক্ত ছিলেন, ফাউনটেন ও ব্রান্স্ডন প্রতিষ্ঠানটির 
একেবারে গোড়ার দিকে কেরী-মারশম্যান-ওয়ার্ডের সহকারী ছিলেন । এই 
দুইজনের অকালমৃত্যু না ঘটিলে ইহারাও কোনো-না-কোনো ভাবে বাঙ্গালাভাষ। 
ও সাহিত্যের সহিত যুক্ত হইতেন বলিয়া আমাদের ধারণা । ফাউনটেন 
বাইবেলের কোনো কোনো অংশের বঙ্গানুবাদ করিয়াছিলেন। যে ত্রয়ীর 
প্রচেষ্টায় শ্রীরামপুর মিশনের বর্তমান খ্যাতি, ধাঁহাদের কর্মপ্রেরণা ভারতবর্ষে 
্রীষ্টধর্ম প্রচারের নবযুগের স্থচন। করিয়াছে তাহাদের মধ্যে ওয়ার্ড ১৮২৩ খ্রীষ্টাব্দে 
মৃত্যুমুখে পতিত হন। কেরী ও মার্শম্যান আরও কয়েক বৎসর জীবিত ছিলেন 
_কেরী ১৮৩৪ খ্রীষ্টান্বে এবং মাশম্যান ১৮৩৭ খ্রীষ্টাব্দে ইহলোক ত্যাগ 
করেন। কেরীর মৃত্যুর পর তিন বৎসর মার্শম্যান জীবিত ছিলেন কিন্ধ এই সময় 
যেমন তিনি বৃদ্ধ তেমনি কর্মক্ষমও ছিলেন নাঁ। স্থযোগ্য পুত্র জন ক্লার্ক মার্শম্যান 
মিশনের সর্ববিধ কর্ম পরিচালনা করিতেন। কেরীর মৃত্যুর সঙ্গে সঙ্গেই শ্রীরামপুর 
মিশনের প্রবীণ লেখকগণের ইতিহীস শেষ হয়, জৌশুয়া মার্শম্যানের শেষ তিন 
বৎসরের জীবন নিভৃত বিশ্রামের জীবন-_এই সময় তিনি মিশনের কোনো! বুহৎ 
কর্মে যুক্ত হন নাই, অবসর যাপনের মাঝে শ্রীষ্টীয় ধর্মীলোচনায় তাহার দিন 
কাটিয়াছিল। 

কেরীগো্ঠীর প্রবীণ লেখকদের পর শ্রীরামপুর মিশনের যাবতীয় কাজ 
উইলিয়ম কেরী ও জৌশুয়া মাশম্যানের পুত্র ফেলিক্স কেরী এবং জন ক্লার্ক 
মার্শম্যানের উপর স্থান্ত হয়। ইহাদের সহিত কেরীর একমাস্ত ভ্রাতুষ্পুত্র ইউস্টেল 
কেরী, জন ম্যাক এবং উইলিয়ম ইয়েট্স যুক্ত হন। ইহার! সকলে ব্যাপটিষ 


২৭০ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


মিশনারী সম্প্রদায়ের সহিত যুক্ত ছিলেন। এই ধর্মচক্রের বাহিরে নবীন 
ইউরোপীয় লেখকদের মধ্যে জেমস ্টিয়ার্ট, মার্টন, জর্জ ওয়াট, রবিনসন প্রভৃতি 
লেখকের দল বাঙ্গালায় গ্রন্থ রচন। করিয়াছিলেন । 

ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সোসাইটির অন্তর্ভুক্ত ভারতীয় সভাযগণের মধ্যে ছুইটি দল 
হইয়াছিল--একদল শ্রীরামপুর মিশনে কেরীগো্টীর অন্তর্ভুক্ত অন্যদল উইলিয়ম 
ইয়েটুসের নেতৃত্বে কলিকাতায় ব্যাপটিষ্ট মিশন সোপাইটি ও ছাপাখান। প্রতিষ্ঠা 
করিয়়াছিলেন। ফেলিক্স ও জন মাঁশম্যান কোনোদিনই নবগঠিত ব্যাপটিষ্ট 
মিশনের সহিত একমত হইতে পারেন নাই। কেরীর ভ্রাতুদ্পুত্র ইউস্টেম কেরী 
যদিও ইয়েটুসের দলভুক্ত ছিলেন তথাপি জোষ্ঠতাঁত উইলিয়ম কেরী ও বৃদ্ধ 
মার্শমানের বিরুদ্ধে কোনোদিন এমন কিছু করেন নাই, যাহাতে প্রাচীনের ক্ষুব্ধ 
হইতে পারেন । বাঁকী লেখকের। কলিকাতায় তৎকালে প্রতিষ্ঠিত বিভিন্ন ধর্মীয় 
সংস্থার সহিত জড়িত ছিলেন অথব। কোম্পানীর অধীনে চাকুরী করিতেন। 
আমর! ক্রমানয়ে ইহাদের বিবরণ দিতেছি । 

মিশনারী কাঁধক্রমের নৃতন যুগ । এই সময় মিশনারী কাধক্রম লক্ষ্য করিলে 
দেখা যাইবে তিনটি ভিন্নধর্মী পারিপাশ্বিক অবস্থায় তাহাদের কর্মোদ্যোগ 
চলিয়াছিল | কেরী-মাশম্যান-ওয়ার্ড যে অবস্থায় বাঙ্গালাদেশে মিশন গুতিষ্টা 
করিয়াছিলেন তাহাতে সঙ্ঘশক্তি অপেক্ষা ব্যক্তিগত কর্মদক্ষতার প্রয়োজন বেশী 
ছিল। তাহারা একই গোঠাতৃক্ত থাকিয়া অর্ধোপার্জনের জন্য যে অমানুষিক 
পরিশ্রম করিয়াছিলেন তাহা! পরবর্তা কোনো মিশনারীকে করিতে হয় নাই। 
ব্যক্তিগত উপার্জনে সঙ্ঞের অর্থসামর্থা বধধিত করিয়া কেরী ও মার্শম্যান শ্রীরামপুর 
মিশনের ভিত্তি দু করিয়াছিলেন । এই অবস্থা ক্লার্ক জন মাশম্যান পর্যস্ত 
চলিয়াছিল। সরকার ও জনসাধারণ এই ছুই বিরুদ্ধপক্ষের মধ্যে থাকিয়া প্রতিকূল 
পরিবেশে কেরী-মার্শম্যানকে কাজ করিতে হইয়াছিল। একদিকে হিন্দু- 
মুসলমান সমাজের স্বাভাবিক প্রতিরোধ অন্যদিকে শাসনকর্তাগণের মিশনারী- 
কর্ণের প্রতি অসস্তোষ__দ্বিবিধ বাধা প্রাচীন মিশনারীগৃণের কর্মপ্রচেষ্টা ব্যাহত 
করিতেছিল। তদুপরি অর্থাভাব। এই প্রথম পর্ধায়টি অতিক্রান্ত হইলে দ্বিতীয় 
পর্যায়ের আরম্ভ । ১৮১৩ খ্রীষ্টা্ব হইতে ইহার শুরু । ১৮১৩ খীষ্টাব্ধের সনন্দের 
ফলে ভারতের ইংরাজ অধিকৃত অঞ্চলে গ্রেটবৃটেনের যে কোনো অধিবাপী 
স্বাধীনভাবে বসবাস করিবার অনুমতি লাভ করে। ফলে বিভিন্ন মিশনারী 


কেরীযুগের নবীন লেখক ২৭১ 


প্রতিষ্ঠান বাঙ্গীলায় ধর্মযাজক প্রেরণ করিতে আরম্ভ করিলেন। যাজকতার 
সহিত শিক্ষকতা যুক্ত হইয়া! মিশনারীদের ব্যক্তিগত অর্থসমস্তা। দূর হইবার পথ 
উন্ুক্ত হইল। অনেক পাদরী স্কুল খুলিয়া বসিলেন। কোনো কোনো প্রতিষ্ঠান 
অর্থাগমের জন্ত গ্রন্থবিক্রয় ও প্রকাশের ব্যবসাও আরম্ভ করিলেন। কেরী ও 
মার্শম্যান প্রভৃতির সময় মিশনারী যাজকেরা কোনে। ধর্মীয় প্রতিষ্ঠানের 
বেতনভূক কর্মচারী ছিলেন না তাহারা কখনও কখনও সাহাধ্য পাইতেন কিন্ত 
তাহাও অতি সামান্য ছিল। প্রথম ব্যাপটিষ্ট মিশনারীগণের আলোচনাকালে 
আমর! দেখিয়াছি বেস্তো-দে-সিজেস্ত্রে প্রথমে বেতনসুক ক্যাটাকিষ্ট ছিলেন, 
কিরনানদের সহিত পরিচিত হইবার এবং প্রোটেষ্টাণ্ট ধর্মমতে ন্নীতক 
(991015৫) হইবার পরও তিনি সোসাইটি হইতে মাসোহার পাইতেন। কেরী- 
মার্শম্যান-ধয়ার্ড যখন শ্রীরামপুরে মিশন প্রতিষ্ঠা করেন তখন মিশনের ও 
নিজেদের ভরণপোষণের জন্য নিজেদিগকেই অর্থাগমের ব্যাবস্থা করিতে 
হইয়াহিল। মাশশম্যান ও তাহার পত্রী হানা মার্শম্যানের অক্লান্ত চেষ্টায় 
শ্রীরামপুরের স্কুল শীগ্রই জনপ্রিয় হইয়া উঠিয়াছিল। স্কুল হইতে কম অর্থাগম 
হইত ন।। ফোট উইলিয়ম কলেজে চাকুরী করিয়া কেরী যে অর্থোপার্জন 
করিয়াছিলেন মিশনের কাজেই তাহা ব্যয়িত হইত। সঙ্ঘকে শক্তিশালী 
করিতে ব্যক্তিগত উপার্জন প্রতিষ্ঠানে দান করাই প্রথম পর্যাঘ্নের অর্থ নৈতিক 
পরিবেশ ।  দ্বিত্তীয় পর্যায়ে প্রতিষ্ঠান কর্তৃক বেতনতূক নিযুক্ত হইতেন। তাহারা 
এদেশে আসিয়া অর্ধোপার্জনের অন্ঠান্ত পথও অবলগ্ধন করিতেন । বিভিন্ন 
মিশনারী সংস্থাও অর্থাগমের বিভিন্ন উপায় গ্রহণ করিতেন। স্কুল পরিচালন।, 
গ্রন্থ প্রকাশ ও বিক্রয়__অর্থোপার্জনের পরিচিত সহজ পথ ছিল। অনেক 
মিশনারী কলিকাতায় স্কুল খুলিয়াছিলেন। কলিকাতায় ব্যাপটিষ্ট সোসাইটি 
অর্থোপার্জনের জন্য উইলিয়ম ইয়েটসের পরিচালনায় ছাপাখানা খুলিয়াছিলেন। 
ব্যক্তিগত প্রয্নোজন পুরণের জন্য ইয়েট্ুস শিক্ষকতা করিয়াছিলেন । 

অর্থনৈতিক যে প্রতিকূল অবস্থা গ্রাচীন মিশনারীদের প্রচারকর্মে বাঁধা- 
স্বরূপ ছিল তাহা অপস্থত হইলে বাঙ্গালাদেশে নৃতন মিশনারীদের জন্য অনুকূল 
অবস্থা উপস্থিত হইল। কেরী-মার্শম্যান যে অর্থ নৈতিক চাপ অনুভব করিয়া- 
ছিলেন তাহা ক্রমে দুর হইল। খ্রীইীয় ধর্মপ্রচার ব্যাপারটি জাতীয় সমর্থন 
লাভ করিয়া! ইউরোপে সমগ্র দেশগুলির সহানুভূতি লাভ করিল। এদেশীয় 


২৭২ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


প্রতোকটি প্রতিষ্ঠান বিদেশ হইতে প্রচুর সাহাধ্য পাইতে লাগিল, তাহার 
বেতন দিয়া ধর্মযাজক নিযুক্ত করিতে লাগিলেন। ফলে স্থসংবদ্ধ শ্রেণী-বিন্যন্ত 
মিশনারীদের প্রচলন হইল। কেরী-মার্শম্যান এই রীতির কথা কোরনাদিন 
চিন্তাও করিতে পারেন নাই । 
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এই উভয়বিধ অবস্থার মাঝখানে আর একটি পর্যায় আছে। এই পর্যায়ে 
মিশনারী সংস্থার আভ্যন্তর-বিরোধ প্রকট হইয়া উঠিয়াছিল। ঘটনাটি কেবলমাত্র 
ব্যাপটিষ্ট মিশনের বলিয়া সমগ্র পরিবেশের সহিত ইহার যোগ অত্যন্প বলিয়া 
মনে হইবে কিন্তু ইহাকে অবলম্বন করিয়াই কলিকাতায় নৃতন ব্যাপটিষ্ট মিশনের 
প্রতিষ্টা এবং দেখাদেখি অন্যান্ত খরষ্ীয় প্রতিষ্ঠানগুলির অত্যুদয় ঘটিয়াছিল। 
১৮১৪ খ্ীষ্টাৰ হইতে ১৮১৭ ্রীষ্টাব্ধের মধ্যে বিলাতের ব্যাপটিষ্ট মিশনারী গোষীর 
সহিত শ্ররামপুরের ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সম্প্রদায়ের বিবাদ ও মতানৈক্য চরম 
অবস্থায় উপনীত হয়। ১৮১৭ খ্রীষ্টাবের সেপেম্বর মাসে বাঞ্গালায় ব্যাপটিষ্ট 
মিশন দ্বিধা বিভক্ত হইয়া পড়ে। কেরী-মাশম্যান-ওকার্ডের পরিচালনায় 
শ্রীরামপুরের ব্যাপটিষ্ট মিশন এবং ইয়েট্ুস ও পিয়ার্সের পরিচালনায় কলিকাতায় 
নৃতন ব্যাপটিষ্ট মিশন চালু হয়। লগুনের ব্যাপটিষ্ট মিশন সোসাইটি কেরী- 
মার্শম্যান-ওয়ার্ডের বাক্তিগত উপাজিত সম্পত্তি সম্বন্ধে সন্দেহ প্রকাশ করেন 
এবং ইহা মিশনারীর পক্ষে অন্তায়ভাবে অজিত বলিয়া মনে করেন। 
পরিচালকগণের পরিশ্রমে এবং ধিভিন্ন দানে শ্রীরামপুর মিশনের যে বিপুলায়তন 
সম্পত্তি-_তাহার সমস্তই মূল ব্যাপটিষ্ই সোসাইটির সম্পত্তি বলিয়া! গণ্য করিতে 
হইবে এবং ইহাতে কোনরপ ব্যক্তিগত মালিকানা থাকিবে না-_ এরূপ মত 
প্রকাশ করিয়া বিলাতের প্রবীণ সভ্োরা চিঠি দিলেন। কেরী-মাশশম্যান- 


কেরীধুগ্নের নবীন লেখক ২৭৩ 


ওয়ার্ডের অভিমত এই ছিল যে, বিলাতের ব্যাপটিষ্ট সোসাইটির সহিত সম্পত্তির 
কোনো সম্পর্ক নাই, শ্রীরামপুরে গিশনারীগণের মনোনীত জন ক্লার্ক মার্শম্যান 
ত্রয়ী পরিচালকের ( কেযী-মার্শম্যান-ওয়ার্ড ) অবর্তমানে ইহার পরিচালক 
হইবেন, ইহাতে ব্যক্তিগত মালিকানা থাকিবে না, শ্রীরামপুর মিশনের সম্পত্তি 
বলিয়াই ইহা হইবে এবং কেরী-মাশম্যান-ওয়ার্ডের মনোনীত ব্যক্তিরাই ইহার 
ট্াষ্টি হইবেন। বিরোধের ইহাই মূল। ১৮১৫ খ্রীষ্টাব্দে উইলিয়ম ইয়েট্স 
বিলাত হইতে শ্রীরামপুরে উপস্থিত হন, ১৮১৭ খ্রীষ্টান্ধে উইলিয়ম পীয়ার্সও 
আসিয়া উপস্থিত হন। বিলাতের মূল সোসাইটির একজন প্রবীন পরিচালক 
স্তামুয়েলের পুত্র উইলিয়ম পীয়ার্স শ্রীরামপুরে উপস্থিত হইলে বিরোধ চূড়ান্ত রূপ 
লাভ করে। ইয়েট্স ও পীয়ার্সের সহিত কেরীর ভ্রাতুদ্পুত্র ইউস্টেস কেরীও 
যোগ দেন। কেরী-মার্শম্যান-ওয়াড বিরোধী তিনজন তরুণ ধর্মযাজক এই 
ব্সরই শেষের দিকে শ্রীরামপুর ত্যাগ করিয়া কলিকাতা চলিয়! যান। ইহাতে 
কিন্ত কেরীর সহিত ইউস্টেল কেরীর পারিবারিক সম্বন্ধ বিচ্ছিন্ন হয় নাই। 
ইয়েটুস ও পীয়ার্সকে লইয়া কলিকাতায় লগ্ুনস্থ ব্যাঁপটিষ্ট সোদাইটির নৃতন শাখা 
স্থাপিত হইল। কলিকাতা ব্যাপটিষ্ট মিশনারী প্রেসও প্রতিষ্ঠিত হইল। এই 
নবনিমিত সমিতির পথাগুসরণ করিয়া অন্যান্য মিশনারী দলও কলিকাতায় 
উপস্থিত হইল। মিশনারী কর্মের নব পধায় আরম হইল। শ্রীরামপুরে 
প্রাচীনদের পথানুদরণ করিয়! ফেলিক্স কেরী ও জন ক্লার্ক মার্শম্যান শ্রীরামপুরে 
মিশনের উন্নতি বিধানে আত্মনিয়োগ করিলেন, কলিকাতায় ইয়েট্স প্রমুখ 
মিশনারীগণ নৃতন কর্মপন্থা! অনুসরণ করিলেন । 


'ফেলিক্স কেরী ॥ 

১৭৮৬ খ্রীষ্টাব্দের ২শে অক্টোবর মুলটনে ফেলিক্স কেরীর জন্ম। তিনি 
উইলিয়ম কেরীর দ্বিতীয় সন্ভীন। প্রথম কন্যা-সম্তান ছু" বছর বয়সে মার! যায় । 
ফেলিক্সকে লইয়া! কেরীর পাঁচ পুত্র__ফেলিক্স, উইলিয়ম, পেটার, জেবেজ ও 
জোনাথান। প্রথম চারজন মুলটনে এবং পঞ্চম পুত্র মদনাবাটাতে জন্মগ্রহণ 
করেন । মদনাবাটীতে কেরীর তৃতীয় পুত্র পেটার মারা যান। জেবেজ যখন 
দেড় মাসের তখন কেরী ব্বদেশ ত্যাগ করিয়া ভারতাভিমুখে যাত্রা করেন। 
ফেলিক্সের বয়স তখন সাড়ে ছয় বছর । 

১৮ 


২৭৪ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


ফেলিক্স কেরীর জন্ম-তারিথ সম্বন্ধে সামান্য বিতর্ক আছে। আমরা 
“ডিক্সনারী অব ন্যাশন্যাল বাওগ্রাফী, গ্রন্থে এই তারিখ ১৭৮৬ গ্রীষ্টাব্ব ( কোনে 
নির্ধারিত দিন পাইতেছি না ), "ডিক্সনারী অব ইত্য়ান বাওগ্রাফী? গ্রন্থে ১৭৮২ 
খীষ্টাব্ব পাইতেছি। হিগিবোথাম ১৮৮৭ খ্রীষ্টাব্দ দিতেছেনং । উইলিয়ম কেরীর 
ভগ্নী মেরী কেরী মিঃ ডায়ারকে যে দীর্ঘ পত্রে কেরীর জীবনেতিহাস লিখিয়াছেনও 
তাহাতে ১৭৮৬ খ্রীষ্টাব্বের ২*শে অক্টোবর রহিয়াছে । আমরা এই দিনটিই 
যথার্থ বলিয়া গ্রহণ করিতেছি । স্থশীলকুমার দে ও সজনীকান্ত দাসও ১৭৮৬ 
খীষ্টাব্ধের ২০শে অক্টোবরই ফেলিক্স কেরীর জন্ম-তারিখ বলিয়া মনে করিয়াছেন। 

সাড়ে ছয় বৎসর বয়সে ফেলিক্স কেরী পিতার সহিত স্বদেশ পরিত্যাগ 
করিয়াছিলেন, আর কোনোদিন স্বদেশে প্রত্যাবর্তন করেন নাই। আমাদের 
আলোচ্য যুগে ফেলিক্স কেরীর মত বিচিত্র জীবন আর কোনো মিশনারীর ছিল 
না। চৌদ্দ বছর বয়স হইতে ফেলিক্স শ্রীরামপুর মিশনের কাজে কেরী-মার্শম্যান- 
ওয়ার্ডের সহায়তা করিতে থাকেন । ১৮০০ শ্রীষ্টাব্বের ২৮শে ডিসেম্বর কেরী 
গঙ্গাজলে তাহাকে শ্রীষ্টধর্মে দীক্ষা (391019০ ) দেন-_এই দিনই শ্রীরামপুর 
মিশনের প্রথম ধর্মাস্তরিত কৃষ্ণপালও কেরীর নিকট শ্রীষ্টধর্মে দীক্ষিত হন | ১৮০২ 
খ্ীষ্টাব্বের ৫ই অক্টোবর ফেলিক্স লগুনের ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সম্প্রদায়ের যাজক 
নিযুক্ত হইলেন কিন্তু যাজকতা তাহার মনোধর্ম ছিল না। 

মদনাবাটাতে ফেলিক্স বাঙ্গাল। শিখিয়াছিলেন। কেরার উদ্দেশ্ঠ ছিল পুত্রকে 
সংস্কৃত পড়ান, তিনি জার্নালে লিখিয়াছেন-_ 
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কেরীর আশ। সফল হয় নাই । তৃতীয় পুত্র মদনাবাটীতে মারা যান, ফেলিক্য 
বাঙ্গাল! ও সংস্কৃত ভাল করিয়াই শিখিয়াছিলেন । শ্রীরামপুরে ছাপাখানার কাজে 
ফেলিক্স যে আনন্দ পাইতেন তাহা! ধর্মপ্রচারে পাইতেন না। কেরী পুত্রকে 
পাঁদরি করিতে চাঁহিলেন, পুত্র ভিন্ন পথের পথিক হইলেন। ওয়ার্ড ইহা! বুঝিতে 
পারিয়া মাঝে মাঝে ফেলিক্সকে লইয়া শ্রীরামপুরের পথে খ্রীষটধর্ম প্রচার করিতে 
বাহির হইতেন। ফেলিক্স বাঙ্গালায় খুব ভাল বক্তৃতা দিতেন, ওয়ার্ড 
লিখিতেছেন-_-তিনি এমন প্রয়োজনীয় ও সুষ্ঠু ভাষণ বেশী শুনেন নাই। তথাপি 


কেরীযুগের নবীন লেখক ২৭৫ 


ফেলিক্স কেরীকে যাজকের পথে আনা সম্ভব হইল না। তিনি মিশনের 
ছাঁপাখানায় কর্মরত রহিলেন। ওয়ার্ড লিখিয়াছেন__ 
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১৮০০ শ্রীষ্টাব্ব হইতে ১৮০৫ খ্রীষ্টাব্দ পর্যস্ত ফেলিক্স পিতার নিকটে থাকিয়া 
নিরবধি মুদ্রণের ব্যাপারে ব্যাপূত ছিলেন। কেরী গ্র্থান্থবাদ ও সঙ্কলন 
করিতেন, ওয়ার্ড ও ফেলিক্স মুদ্রণের কার্য ত্বরান্বিত করিতেন, তাহাদের দ্বৈত 
প্রচেষ্টায় কেরী ও ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের পণ্ডিতগোষীর রচনাবলী মুদ্রিত 
হইয়৷ আত্মপ্রকাশ করিত। তরুণ ফেলিক্স সেই সময় শ্রীরামপুর ছাঁপাখানার 
অন্যতম কর্মী বলিয়া গৃহীত হইয়াছিলেন। ১৮০৪ খ্বীষ্টাব্ধের ২৩শে অক্টোবর 
ফেলিক্স মার্গারেট কিমলী নামক এক তরুণীকে বিবাহ করেন। 

১৮০৬ খ্রীষ্টাব্ব হইতে ১৮১৮ শ্রীষ্টাব্ পর্যন্ত ফেলিক্সের জীবনে বহু উত্থান 
পতন ঘটে । টমাসের ন্যায় এক জীবিক1 হইতে অন্য জীবিকায়, স্থান হইতে 
স্থানান্তরে তিনি অস্থির চিত্তে ভ্রমণ করিয়া! বেড়ান। কোথাও কোনো কর্মে 
নিশ্চিন্ত হইয়া বসিতে পারেন নাই। ১৮০৫ খ্রীষ্টাব্দে সি. বুকানন নামক এক 
ধর্মপ্রাণ খ্রীষ্টান চীনে খ্রীষ্টান ধর্ম প্রচার করিবার জন্য ছয়শত পাউও দান করেন। 
শ্রীরামপুর মিশন হইতে ফেলিক্স চীনে যাইতে অস্থির হইয়া উঠিলেন। কেরী 
সগ্-বিবাহিত পুত্রের চীন যাত্রায় বাধা দিলে ফেলিক্স অত্যন্ত অসন্তুষ্ট হইয়া 
উঠেন। ঠিক হয় তিনি শ্রীরামপুরে থাকিয়াই চীনভাষা শিখিয়া বাইবেল 
অনুবাদে সাহায্য করিবেন। জোহানেস লাসার নামক একজন আর্মেনিয়ানের 
নিকট তিনি চীনভাষ! শিথিবেন ব্যবস্থা হইল। ফেলিক্স পিতার প্রস্তাবে রাজী 
হইলেন না। তিনি চীন ভাষা শিখিলেন না। ঠিক এই সময় ১৮০৬ খ্রিষ্টাব্দের 
গ্বোড়ার দিকে ডঃ টেলার নামক একজন চিকিৎসক শ্রীরামপুরে আসেন এবং 
ফেলিক্স তাহার নিকট শল্য-চিকিৎসা শিখিতে আরম্ভ করেন। এই সময় 
কলিকাতার হাসপাতালগুলিতে তিনি বিভিন্ন সময়ে রোগীর চিকিৎসা করিয়া 
বেড়াইতেন। এমন সময় একদিন শ্রীরামপুরে মিঃ চেটার ও মিঃ মার্ডন উপস্থিত 


২৭৬ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


হইয়া ব্রন্ষদেশে মিশন প্রতিষ্ঠার জন্য যাত্রা করিতেছেন- বলিয়া গেলেন। 
বহিবিশ্বের আকর্ষণ ফেলিক্সকে পাগল করিয়া তুলিল, তিনি রেঙ্গুন যাইবার জন্ 
অস্থির হইলেন। শ্রীরামপুর মিশনের কাজ পুরাদমে চলিয়াছিল, ফেলিক্স ইহার 
সহিত এমনভাবে জড়িত ছিলেন যে, কেরী, মার্শম্যান ও ওয়ার্ড ফেলিক্সের অন্যত্র 
কোথাও গমন পছন্দ করিলেন না। তাহাদের অভিমত ছিল ষে, প্রয়োজন হইলে 
ছাপাখানার কাজে ওয়ার্ডের পরিবর্তে ফেলিক্স কাজ করিতে পারিবেন ।-_- 
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সুতরাং ফেলিক্স যে ছাপাখানার কাজে ও সংস্কৃত গ্রন্থাবলী প্রকাশের 
ব্যাপারে অপরিহার্ধ বলিয়া কেরী প্রমুখের অপরিপীম স্রেহ লাভ করিয়াছিলেন 
তাহাতে সন্দেহ নাই। পরিচালক ত্রয়ী এইজন্যই ফেলিক্সকে শ্রীরামপুর হইতে 
অন্যত্র যাইবার সর্ববিধ পরিকল্পনায় বাধা দিতেন। কিন্তু তাহাদের কোনো 
উপদেশ ফেলিক্স শুনেন নাই। তিনি মিঃ চেটারের সহিত ১৮০৭ খ্রীঃ ১৮ই 
নভেম্বর শ্রীরামপুর হইতে কলিকাতা হইয়া রেঙ্গুনের পথে যাত্রা করিলেন, 
কলিকাতায় তাহার পত্রী ও দুই শিশু-সম্তান রাখিয়া যান। ১৮০৮ খ্রীষ্টাকের 
গোড়ার দ্রিকে তিনি রেঙ্গুনে উপস্থিত হন এবং কয়েক মাস পরেই শ্রীরামপুরে 
ফিরিয়া আসেন। ইতিমধ্যে আসন্-প্রসবা পত্রী অস্থস্থ মার্গারেট কিমলীও 
শ্রীরামপুরে উপস্থিত হন। শ্রীরামপুরে তাহার অন্থস্থতা বাড়িয়া যায় এবং একটি 
শিশুপুত্র প্রসব করিয়া মারা যান। ফেলিক্স তিনটি শিশু-সম্তানকে কেরীর 
তত্বাবধানে রাখিয়া পুনরায় রেস্গুন যাত্রা করেন। ব্রক্মভাষ! না জানিলে মিশনের 
কাজ চলিবে না-_ইহাতে বাইবেল প্রকাশও সম্ভব হইবে না বলিয়া ফেলিক্স 


কেরীধুগের নবীন লেখক ২৭৭ 


্রক্মভাষা শিখিতে আরম্ভ করেন এবং এই স্ত্রে রেঙ্গুনস্থ ব্রহ্মভাষী পতুগিজ 
ছুহিতা ব্লাকওয়েলকে বিবাহ করেন। শীন্রই ব্রহ্মভাষায় অনুবাদ ও মুদ্রণের 
আয়োজন চলিল। শ্রীরামপুর মিশন প্রেসে ব্রদ্মভাষার টাইপ প্রস্তত শুরু হইল, 
ঠিক হইল ফেলিক্স এই ছাপাখানা সত্বর রেহুনে লইয়া যাইবেন। 

ইতিমধ্যে ফেলিক্নের ডাক্তারি বিদ্যা জনসমাদর লাভ করিয়াছিল, তিনি বিজ্ঞ 
চিকিৎসক বলিয়! পরিচিত হইয়াছিলেন। তখন ত্রন্মের রাজধানী ছিল আভা । 
ফেলিক্ম রাজকীয় আমন্ত্রণে আভায় যান এবং নিজের আবিষ্কৃত “টিকা” রাজ- 
পরিবারে ব্যবহার করেন। রাজা তাহাকে আভায় থাকিবার অনুমতি দান 
করেন এবং সেখানে ছাপাখানা প্রতিষ্ঠার যাবতীয় ব্যয়ভার বহনের প্রতিশ্রুতি 
দেন। এই সময় ফেলিক্স পালি ভাষাও অধ্যয়ন করিয়া! লন। কেরী-মার্শম্যান- 
ওয়ার্ডের জীবনীকার ফেলিক্ম কেরী সম্বন্ধে বলিয়াছেন__ 
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২৭৮ বাঙাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 
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ছাপাখানাটি পৌছিল কিন্তু ইহা স্থাপিত হইল না। রেছুন হইতে আভার 
পথে যে নৌকায় ইহা! লইয়া যাওয়। হইতেছিল, তাহা অকম্মাৎ ইরাবতীতে 
প্রবল ঝড়ে পড়িয়া ডুূবিয়! গেল। ফেলিক্স কেরীর চক্ষুর সম্মুখে ছাপাখানা, 
কয়েকটি গ্রন্থের পাওুলিপি, সর্বোপরি তাহার পত্বী, পুত্র" উইলিয়ম ও কন্যা 
ইরাবতীর শ্রোতে তলাইয়া গেলেন। ফেলিক্স অর্ধোন্াদ অবস্থায় আভায় 
পৌছিলেন। বাজ! তাহাকে সান্বনা দিলেন এবং ছুঃখের দিনে বন্ধুর মত কাজ 
করিলেন। ফেলিক্সকে তিনি রাজদূত করিয়া কলিকাতায় প্রেরণ করিলেন । 

১৮১২ খ্রীষ্টাব্দে মিঃ চেটার ব্রন্ধে ব্যাপটিই্ট মিশনের কাজ হইতে অবসর 
লইলে ফেলিক্স কেরীর হাতে মিশনের পরিচালন ভার পড়িয়াছিল। সম্পত্তির 
মালিক হইয়া তিনি বিপথগামী হন, মগ্পানে ও ভোগবিলাসে কালাতিপাতের 
আলস্ত তাহাকে পাইয়া বসে। কলিকাতায় রাজদূত হইয়া সেই আসক্তি প্রবল 
হইয়! উঠে, তিনি বহুবার খণজালে জড়িত হইয়া! পড়িয়াছিলেন। পিতা! কেরীকে 
ভোগলুব পুত্রকে লইয়! বিব্রত হইতে হইয়াছিল । ফেলিক্সের যে গুণই থাক না 
কেন রাজদূত হইবার ঢারিত্রিক গুণাবলী তাহার ছিল না। দৌত্যকর্ষে তিনি 
সম্পূর্ণ বিফল হইলেন। ব্রহ্ষরাজ রাজধানীতে তাহাকে ডাকিয়া পাঁঠাইলেন । 
্রক্মদেশে উপস্থিত হইয়া তিনি নিজের জীবন বিপদাপন্ন বুঝিয়। আত্মরক্ষা করিতে 
কোনক্রমে পলাইয়! গেলেন। এই ঘটনা ১৮১৪ খ্রীষ্টাব্বের মাঝামাঝি ঘটে। 
ফেলিক্স কেরীর এই সময়কার জীবন সম্বন্ধে বলা হইয়াছে-_ 
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১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দে ওয়ার্ডের সহিত ফেলিক্স কের্নীর অকন্মাৎ সাক্ষাৎ ঘটে। 
ওয়ার্ড তাহাকে শ্রীরামপুরে লইয়া আসেন। এই সময় হইতে ফেলিক্স কেরী 
আর কখনও শ্রীরামপুর ছাড়িয়া যান নাই। প্রথম রেঙ্গুন যাত্রার পুর্বে তিনি 
যেরূপ মিশনের কাজে নিমগ্ন ছিলেন মৃত্যুকাল পর্যন্ত সেরূপ বা তাহারও অধিক 
ঘনিষ্ঠভাবে পুনরায় তিনি মিশনের কীজে আত্মনিয়োগ করিলেন। কিন্তু বেশী 
দিন কাজ করিতে পারিলেন না। দীর্ঘ দিনের অনিয়মে তাহার স্বাস্থ্য 
ভাঙ্গিয়া গিয়াছিল। শীঘ্রই তিনি যকৃতের রোগে জ্রাক্রান্ত হ্ইয়। দীর্ঘ ছয়মাস 
রোগভোগের পর ১৮২২ খীষ্টাকের ১০ই নভেম্বর মৃত্যুমুখে পতিত হইলেন । বৃদ্ধ 
কেরী তাহার প্রিয় পুত্রের মৃত্যু উল্লেখ করিয়া ডাঃ রাইল্যা্কে লিখিয়াছিলেন__ 
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সমাচার দর্পণে তাহার মৃত্যু সংবাদ বাহির হইয়াছিল__“মোকাম শ্রীরামপুরে 
ফিলিক্স কেরী সাহেব ১*ই নভেম্বর রবিবার বেল! তিন প্রহরের সময় পরলোক 
প্রাপ্ত হইয়াছেন ইনি নান। দেশ ভ্রমণ করিয়া বর্ম। প্রভৃতি নান! বিদ্যোপার্জন 
করিয়াছিলেন এবং তাহার বিগ্ভার খ্যাতি অদাধারণত্বরূপে বনুদেশ ব্যাপিনী 
ছিল।”৯ ্‌ 


ফেলিক্স কেরীর গ্রন্থাবলী ॥ 


ফেলিক্স কেরীর বাঙ্গালা রচনা! বেশী নাই, থাকিবার কথাও নহে। ১৮০০ 
খ্রটাব্ষ হইতে ১৮০৭ খ্রীষ্টাব্ব পর্যস্ত ষে সময় তিনি শ্রীরা মপুরে ব্যাপটিষ্ট মিশনের 


২৮০ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


পাদরিপদে অভিধিক্ত ছিলেন, ছাপাখানার কাজেই সে সময় ব্যয়িত হইত। 
তাহার বাঙ্গালা ও সংস্কৃত ভাষার জ্ঞান অনুবাদের সাহাধ্য ও প্রুফ সংশোধনে 
কাজে লাগিয়াছিল। ১৮০৮ খ্রীষ্টাব্ধ হইতে ১৮১৪ গ্রীষ্টাব্ব পর্যস্ত তিনি বামিজ 
ও পাঁলি ভাষা অধ্যয়নে ও এই দুই ভাষায় গ্রন্থ প্রণয়নে আত্মনিয়োগ করিয়া- 
ছিলেন। পালি ধর্মস্থত্বের ইংরাজী অনুবাদ করিয়াছিলেন বলিয়া জান 
যাইতেছে, ইহার ও ইংরাজী-বামিজ অভিধানের পাণ্ডুলিপি ইরাবতীর জলে 
ভাসিয়া গিয়াছিল। ১৮১৪ খ্বীষ্টাব্বের ২৩শে মে দ্বিগ্রহরে ইরাবতী বক্ষে প্রবল 
বাত্যাতাড়িত হইয়া ফেলিক্স কেরীর নৌকা ডুবিয়া গেলে এই বিপর্যয় ঘটে । 
তবে বায়িজ ভাষার ব্যাকরণটি পূর্বাহেই কেরীর হাতে পৌছিয়াছিল বলিয়া 
ইহা যথাসময়ে মুদ্রিত হইয়া আত্মপ্রকাশ করিয়াছিল। ফেলিক্ম ১৮১৩ খ্রীষ্টান 
রেঙ্গুন হইতে এই ব্যাকরণের বিষয় সম্বন্ধে পিতাকে লিখিয়াছিলেন__- 
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পালিভাষায় বাইবেলের অনুবাদ ফেলিক্স করিতে পারেন নাই। তাহার 
বাযিজ-ব্যাকরণের নামপুষ্ঠায় মুদ্রণকাল ১৮১২ খ্রীষ্টাব্ব আছে, ইহা মুদ্রণারভের 
কাল হইবে, কারণ ১৮১৩ খ্রীষ্টাবে মে মাসে লিখিত সগ্ভোধুত পত্রে এ ব্যাকরণের 
ভূমিকার কথ। আছে । এই ব্যাকরণটি ১৮১৪ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হইয়াছিল 
মনে হয়। ১৮১৫ শ্রীষ্টাব্ে বাইবেলের ম্যাথু অংশ শ্রীরামপুর ছাপাখানা! হইতে 
প্রকাশিত হয়_-আমাদের অনুমান ইহা ফেলিক্স কেরীর অনুবাদ, অনুবাদ 
অংশ সংশোধন করিয়াছিলেন ডঃ জন লিভেন। জন লিডেনের একটি গ্রন্থ 
05010071961 ৬০০৪1001815 01 075 0301008) 7/121952. 270. "71791 
1921589825 (035 701. 001) [,০5061), 1809.-_ ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের 
পাঠ্য ছিল। ফেলিক্স-অনৃদিত বামিজ ভাষার “ম্যাথু, অংশের দ্বিতীয় সংস্করণ 
১৮২৬ খ্রীষ্টাবে প্রকাশিত হুইয়াছিল। 

ফেলিক্ম কেরীর বাঙ্গাল! গ্রন্থ তিনটি-_ত্রিটন দেশীয় বিবরণ সঞ্চয়, যাত্রগ্রসরণ 


ও বিগ্যাহারাবলী । 


কেরীযুগের নবীন লেখক ২৮১ 


১ম গ্রস্থ। আখ্যাপত্র_ব্রিটন দেশীয় বিবরণ সঞ্চয় | অর্থাৎ | জুলিয়াস 
কাইসরের ব্রিটিন দেশাতিক্রমানময়াবধি, | আইমেন্দ নামে প্রসিদ্ধ সন্ধি সময় 
পর্যন্ত, | মহাব্রিটিনের বিবরণ সঞ্চয়, ! তন্মধ্যে জুলিয়স কাইসরের কালাবধি দ্বিতীয়, 
জর্জ নামে রাজার মৃত্যু পর্যন্ত, | গোল্দন্মিৎ উপাধ্যায় কর্তৃক বিবরণীকৃতঃ। 
এবং এ জর্জের মরণাবধি ১৮০২ শালের আইমেন্স নামক সন্ধি সময় পর্যন্ত, | অন্য 
এক প্রথিত প্রাজ্ঞোপাধ্যায় কর্তৃক বিবরণীকৃত, | ফিলিক্স কেরী কর্তৃক বাঙ্গাল! 
ভাষায় কৃত। 0. 5. ৪. 5. / শ্রীরামপুরে ছাপা হইল, ইতি । শন ১৮১৯, 

ইংরাজী আখ্যাপত্র এরূপ-_ 
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আখ্যাপত্রে পার্থকা দেখিতেছি প্রকাশকালে- বাঙ্গালায় প্রকাশকাল ৯৮১৯ 
খ্রীষ্টাব্দ এবং ইংরাজীতে প্রকাশকাল ১৮২০ খ্রীষ্টাব্দ । গ্রন্থ প্রকাশের কাল ১৮২০ 
খীষ্টাব। ইংরাজী আখ্যাপত্র প্রথমে ও বাঙ্গালাটি ইহার পরে আছে। আখ্যাপত্রের 
পর স্থচীপত্র__“ত্রিটনদেশীয় বিবরণের মধ্যে যে২ প্রধানকল্প তন্দির্ঘণ্” মোট 
৩৬টি অধ্যায় । গ্রস্থশেষে 9109581চ | 0£ 0105 5০৫ 1) (১17150019 
0£ 171121)” আছে। বাঙ্গালাভাষায় অপরিচিত কিছু সংখ্যক নূতন শব 
ইংরাজী হইতে অনূদিত হইয়া এই শব্দসূচীতে সন্নিবিষ্ট হইয়াছে। পুস্তকটির 
পৃষ্টাসংখ্যা_আখ্যাপত্র ও স্চীপত্র--৬, মূল গ্রন্থ__৪১২, শবস্থচী--১৯-৪৩৭। 

“ব্রিটনদেশীয় বিবরণ গ্রন্থের ভাষা সংস্কৃতবছুল, ইহার বাঙ্গাল৷ প্রতিশব্দ 
রচনা সংস্কৃতভিত্তিক । নীচে এই গ্রন্থের ভাষার নমুনা প্রদত্ত হইল-__ 

১। “রুমীয়দিগের অধিকার হওনের পূর্বে ব্রিটিন দেশ পৃথিবীর অপর২ 

ংশেতে অত্যন্প খ্যাত ছিল অপর গাল্‌ দেশের সন্মুখতটে সকল তদ্দেশক 
প্রজাগণেরদের উদ্যোগ ছারা যে দ্রব্যাদি উৎপন্ন হইত, তাহারি বাণিজ্যের 
কারণ অনেক২ সওদাগর সর্বদা সে দেশে যাইত ইহাতে অন্গভব হয় যে এ 
সকল লওদাগরেরা, যে সকল সমুদ্র তীরেতে প্রথমতো। বাস করিয়াছিল 


২৮২ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


কিছুকাল পরেতেই সে সকল স্থান অধিকার করিয়৷ লইল, পরে সে দেশ অতি 
রমণীয় এবং বাণিজ্যোপযুক্ত দেখিয়া বাণিজ্যহেতুক সমুদ্রসন্িধ্যবাস “করিয়া 
প্রজারদের মধ্যে কৃষিকম্মাদি বিষয়ক জ্ঞান জন্মাইল কিন্তু সমুদ্রতটের দুরবাসী- 
লোকেরা সে ভূমি অধিকার করিয়া রাখা আপনারদিগের ধর্ম ইহা বোধ করিয়া, 
এবং উহারা আমারদিগের অর্থের অপহারক এই বিবেচনাতে, এ নৃতন আগত 
লোকেরদিগের সহিত সমুদয় ব্যবহার ত্যাগ করিল ।”১৯ সংস্কৃতবহুল যে 
ভাষার জন্য গ্রন্থটি সমালোচিত হ্ইয়াছিল সেই ভাষার নমুনা__“যখন চার্লস্‌ 
রাজা সিংহাসনোপবিষ্ট হইলেন, তখন ত্রিংশদ্বৎসরবয়ন্ক ছিলেন, দেখিতে 
স্ন্দর এবং আচারেতে বিচক্ষণ, তাহাতে সর্বোতভাবে 'প্রজারদের মধ্যাদাধার 
হওনোপযুক্ত পাত্র ছিলেন, এবং বন্ধন দশাতে আত্মমন্ত্িবর্গেরদের সহিত 
নিত্যাহলাদামোদঘ্বভাবপ্রযুক্ত সিংহাঁসোপবিষ্ট হইলেও, এ সাদর স্বভাব ত্যাগ 
করিলেন না, এবং বাল্যাচরণপ্রযুক্ত তাহার পুর্বীয় দ্বেষ জন্য অনিষ্টাচরণে কোনহ 
কাহারো শঙ্কা পাইবার আশঙ্কীও ছিল না1”১২ 

ফেলিক্স কেরীর মৃত্যুর প্রায় ৮ বৎসর পরে গ্রন্থটির পুনর্দ্রণের কথা 
প্রকাশিত হইলে 'লিটারারি গেজেট” পত্রিকায় ইহার ভাষা সম্বন্ধে 
সমালোচনা! প্রকাশিত হয়। সমাচার দর্পণে ইহার উল্লেখ করিয়া! একটি 
নিবন্ধ প্রকাশিত হইল--“ফিলিক্সম কেরী সাহেব ইংলও দেশের বিবরণ তরজমা 
করিয়া প্রকাশ করেন তাহাতে কাশীপ্রসাদ ঘোষ বিস্তর দোষোল্লেখ করিয়াছেন । 
এ পুস্তক যে দোবরহিত নহে ইহা আমর! স্বচ্ছন্দে স্বীকার করি তাহাতে 
ইংলগ্ীয় নাম ও উপাধির তরজমা করা এক প্রধান দোষ বটে এবং সমাসযুক্ত 
দারুণ সংস্কৃত বাক্য রচনা করাতে সেই গ্রন্থ সুতরাং সকলের অগ্রাহ্য হইল" 
সেই পুস্তক যদি সংশোধিত হয় এবং যদি দারুণ সংস্কৃত কথা চলিত ভাষায় রচিত 
হয় তবে এর গ্রন্থ সর্ধপ্রকারে সকলের উপকার্য হইতে পারে 1১৩ স্ৃতরাং দেখা 
যাইতেছে ফেলিক্সের রচনায় সংস্কৃতের প্রভাব সকলেই স্বীকার করিতেছেন ; 
তছুপরি ইহার আধিক্য যে গ্রস্থের প্রচারে বাঁধাস্বরূপ হইয়াছিল তাহাও 
শ্রীরামপুর মিশনারী সংস্থা পরিচালিত “সমাচার দর্পণ' স্বীকার করিতেছেন । 
ফলিক কেরীর অন্যান্য বাঙ্গালা গ্রস্থেও এই একই দোষ দৃষ্ট হয়। 

২য় গ্রন্থ। বিদ্যাহারাবলী। ইহাই বাঙ্গাল! ভাষায় রচিত প্রথম ব্যবচ্ছেদ 
বিগ্যা। গ্রস্থ। 


কেরীযুগের নবীন লেখক ২৮৩ 


ফেলিক্স যে বৈচ্যক শাস্ত্র অধ্যয়ন করিয়াছিলেন তাহার সর্বশ্রেষ্ঠ ফল 
বাঙ্গালা সাহিত্যে “বিদ্যাহারাবলী”। এন্সাইক্লোপিভিয়া ব্রিটানিকার পঞ্চম 
পর্বের অন্বাদ “বিগ্ভাহারাঁবলী'। ব্যবচ্ছেদবিগ্ঠা “বিষ্ভাহারাবলী"র প্রারস্িক 
অধ্যায়__ন্মরণীয় যে ফেলিক্স ব্যবচ্ছেদ বিদ্যায় পারদশিতা লাভ করিয়াছিলেন। 
গ্রস্থটির বিজ্ঞপ্তি সমাচার দর্পণে ১৮১৯ খ্ীষ্টাব্বের ১২ই জুন প্রকাশিত হয়__“নৃতন 
পুস্তক ।-_শ্রীযৃত ফিলিক্স কেরি সাহেব ইংলপ্তীয় পুস্তক হইতে সংগ্রহ করিয়া 
বিগ্ভাহারাবলী নামে যে এক নূতন পুস্তক বাঙ্গালি ভাষায় করিয়া মো 
শ্রীবামপুরে ছাপা করিতেছেন ইহাতে নানা প্রকার বিদ্যার কথা আছে। এ 
গ্রন্থের মধ্যে আটচল্লিশ কিম্বা ছাপান্ন ফর্দ একাকার কাগজেতে এবং অক্ষরেতে 
মাস মাস ছাপা হইবেক। এ আটচল্লিশ কিন্বা ছাপান্ন ফর্দেতে এক নম্বর দেওয়া 
যাইবেক, এ এক এক নম্বরের মূল্য ২ টাক11”১৪ ১৮২০ খ্রীষ্টাব্ধের নভেম্বর 
পর্যন্ত ১৪টি সংখ্যা 'বিগ্ভাহারাবলী” প্রকাশিত হইয়া ইহা একত্রে এ খ্রীষ্টাব্দে 
গ্রস্থাকারে প্রকাশিত হইয়াছিল। গ্রন্থটির নামপৃষ্ঠা-_“বিগ্ভাহারাবলী!অর্থাৎ! 
বাঙ্গালাভাষায় কৃত ইউরোপীয় সর্ধগ্রাহ্হ তাবৎ আমুর্ধেদ শিল্প/বিদ্যাদি মূল 
গ্রন্থাবলী || তৎ প্রথম গ্রন্থ । | ব্যবচ্ছেদবিগ্ভা | / ফিলিক্স কেরী কর্তৃক!পঞ্চমবার 
ছাপাকৃত এনসেক্লোপেদিয়। ব্রিটানিকা নামক গ্রন্থাবলী হইতো/বাঙ্গালাভাষায় 
কৃত।/ গরিষ্ঠ উইলিয়ম কেরী কর্তৃক তর্জম! বিবেচিত/এবং!শ্রীকান্ত বিদ্যালঙ্কার 
কর্তৃক।ভাষা বিবেচিত ও শ্রীকবিচন্ত্র তর্কশিরোমণি/কর্তৃক সাহায্ণীকত || 
শ্রীরামপুর মিশিয়ণ ছাপাখানাতে ছাপারুত।| সন ১৮২০1”। ইংরাজী আখ্যাপত্র__ 
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দীনেশচন্দ্র সেন গ্রন্থাটিকে “হাড়াবলী বিদ্যা” বলিয়াছেন । এন্সাইক্লোপিডিয়ার 
বাঙ্গালা 'বিগ্ভাহারাবলী” না ধরিয়া যেহেতু ইহার: বিষয় ব্যবচ্ছেদবিদ্যা সেহেতু 
তিনি 'হারাবলী'কে 'হাড়াবলী” ধরিয়া ভূল করিলেন ।১* 

গ্রন্থটি তিনভাগে বিভক্ত, ইহার প্রত্যেক ভাগকে 'কাণ্ড কাণ্ডের অন্তর্ভুক্ত 


২৮৪ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


এক একটি বিভাগকে “অধ্যায়, এবং অধ্যায়তুক্ত পরিচ্ছেদগুলিকে পর্ব” বলা 
ইইয়াছে। প্রথম কাণ্ডে ছয়টি অধ্যায়ে “অস্তিবিদ্যা', ছ্িতীয় কাণ্ডে বারটি অধ্যায়ে 
'তুল্যাতুল্য ব্যবচ্ছেদবিগ্ভা' এবং তৃতীয় খণ্ডে অধ্যায় ও পরিচ্ছেদ বিভাগ ছাড়াই 
ব্যবচ্ছেবিষ্ঠোৎ্পত্তিকারণ” বিবৃত হইয়াছে । এই অংশে তৎ্কালে প্রচলিত 
আমুরেদ শাস্ত্রের বিভিন্ন গ্রন্থের একটি তালিকা আছে। সর্বশেষে ব্যবচ্ছেদ 
বিদ্যায় ব্যবহৃত পাশ্চাত্য ভাষার বিভিন্ন শব্দাবলীর বাঙ্গাল প্রতিশবের 
অভিধান আছে। এই পরিচ্ছেদের নাম “ব্যবচ্ছেদবিগ্ঠাসংজ্ঞার্থজ্ঞাপক এক 
অভিধান” অভিধানাংশ ৪০ পৃষ্ঠা । সুচী প্রভৃতি সব মিলিয়া গ্রস্থটর পৃষ্টা- 
খ্যা ৬৩৮ । 

বিদ্যাহারাবলীতে যে সকল সংজ্ঞা ব্যবহৃত হইয়াছে তাহা ফেলিক্স অমর 
রসভ জটাধর বিশ্বকোষ প্রভৃতি কোযগ্রন্থ হইতে সংগ্রহ করিয়াছিলেন। 
তর্জমাক্ষেত্রে যাহা কোগ্রন্থে পাওয়া যায় নাই তাহা! যৌগিক ও সাধুশব্দ 
মিলিত করিয়া রচনা করিয়াছিলেন । এবিষয়ে লেখক বলিয়াছেন-__“অপর অপর 
বিদ্যাগ্রন্থে সংজ্ঞা শব্দ না হইলে নির্বাহ হয় না অতএব যে স্থানে উপযুক্ত সং্ঞ। 
পাওয়া ধায় নাই সেই২ স্থানে সাধ্যান্ছসারে সংস্কৃত সংজ্ঞা গঠান গিয়াছে এবং 
তদ্বিযয়ে এতর্দেশীয় তাবদগ্রস্থ আলোচিত হইয়াছে । অপর কহি- উপযুক্ত 
ধজ্ঞা গঠনই অতি দুঃসাধ্য কার্য অতএব এই বিগ্যাহারাবলী গ্রন্থেতে ষে২ 
সংজ্ঞা অনুপযুক্তা বোধ হয় সেই সকল জ্ঞাত করাইলে এবং তৎপরিবর্তনে অন্ত 
ধজ্ঞা দেওনে পারক হইলে অত্যাহলাদ-বিষয় হয় জানিবেন।”১৬ 

বিষয়টি দুরূহ ও দুর্বোধ্য দুই-ই | ফেলিক্া ইহাকে সংস্কৃত শব্দের আড়ম্রে 
আরও জটিল করিয়৷ তুলিয়াছেন। যে যে অংশ নিজে বুঝিয়া ভাবানুবাদে 
ব্যক্ত করিয়াছেন মাত্র সেই অংশ দুর্বোধ্য হয় নাই। যেখানেই সংস্কৃতকে 
আশ্রয় করিয়া অগ্রসর হইয়াছেন সেখানেই সংজ্ঞা নিবূ্পক সংস্কতশব্দে ভাব- 
প্রকাশে জটিলতা সৃষ্টি হইয়াছে । 

ক। ভাষা যেখানে ভাববাহী সরল ও প্রাঞ্ল হইয়াছে-_ 

“ব্যবচ্ছেদবিদ্ঠাভ্যাসকরণে স্থগমার্থে চিকিৎসক্ষেরা ব্যবচ্ছেদবিষ্ভাকে ছুই 
ভাগ করিয়া নির্ণয় করিয়াছেন প্রথমতঃ আনাতোসি অর্থাৎ শরীর কোন 
দ্রব্যদ্ধারা নিশ্মিত এবং শরীরের প্রত্যেক অবয়ব কি প্রকার এবং কিসের দ্বার! 
'সন্মিলিত।” বিছ্যাহারাবলী-_পৃঃ-১। 
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খ। সংস্কত শববহুল প্রায় দুর্বোধা ভাষা 


দপৃষ্ঠের কণ্টাকৃতি প্রবর্ধনযুক্ত এ মাংসপেশী উর্দস্থ কট্যাবর্তকের এবং 
অধ.স্থ পৃষ্টাবর্তকের কণ্টাকৃতি প্রবর্ধনেতে প্রবিষ্ট হয়। পৃষ্ঠের কণ্টক প্রবর্ধন- 
প্রযুক্ত এ মাংসপেশী কশেরুকাবর্তকাঁকে উত্তোলন করে ।” বিগ্যাহারাবলী-_ 
পৃঃ-১৬১। 

ফেলিক্স কেরীর এব্রিটিন দেশীয় বিবরণ” পাশ্চাত্য নাম উপাধি প্রভৃতির 
বাঙ্গালা প্রতিশব্দের জন্য জনপ্রিয় হয় নাই__ইহা! যে গ্রন্থের ত্রুটি তাহা সকলেই 
স্বীকার করিয়াছিলেন। এই কথাই তাহার “বি্ভাহারাবলী” সম্বন্ধেও প্রযুক্ত। 
তবে বাঙ্গালা গছ্যের সেই উধালোকে সংস্কতকে অবলম্বন করিয়া তিনি যাহ 
করিয়াছিলেন তাহার দ্বিতীয় উদাহরণ নাঁই। বিগ্যাহাঁরাবলীই বাঙ্গাল! 
ভাষায় প্রকাশিত প্রথম ব্যবচ্ছেদবি্ঠ| গ্রন্থ । এই দিক দিয়া ফেলিক্স কেরী 
স্মরণীয় । 

৩য় গ্রন্থ । যাত্র্যগ্রসরণ। ইহার আখ্যাপত্রাত্রিদের অগ্রেসরণ বিবরণ| 
অর্থাৎ/ইহলোক হইতে পরলোক গমনবিবরণ || বিশেষতঃ! | ১ । যাত্রিরা কোন 
বিষন্ন দ্বারা প্রথমে চালিত হইয়া যাত্রারস্ত করিয়াছিল |! | ২। পথে তাহাদের 
কিং দুঃখকষ্ট ঘটিয়াছিল। এবখ। ৩। বাঞ্ছিত দেশ কিরপে স্বচ্ছন্দপূর্ববক প্রাপ্ত 
হইয়াছিল এতদ্বিবরণ || মোহন্‌ বন্যানকর্তৃক তৎ্স্বপ্রলভ্য এই গ্রন্থ বিবরণ রচিত 
হইয়াছে ।! আমি দৃষ্টান্ত বাবহার করিয়াছি । হোশিআ বাক্য ১২।১০ পদ ||| 
এতগগ্রন্থের ছুইভাগ ॥| প্রথমভাগে যাত্রির স্বীয় অগ্রেসরণ বিবরণ || দ্বিতীয় 
ভাগে তাহার পরিবারের অগ্রেসরণ বিবরণ |! এবং গ্রন্থান্তে গ্রন্থ কর্তার 
সংক্ষেপিতো৷ বিবরণ। ফিলিক্স কেরী কর্তৃক বাঙ্গালা ভাষায় অর্থসংগৃহীত || 
প্ররামপুরে ছাপ হইল || ইং্গ্রণ্তীয় সন ১৮২১ শাল। বাঙ্গীল! সন ১২২৮ শাল ।” 

ইংরাজী নামপত্র নিম্নর্ূপ-_ 
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গ্রন্থটির বহুল প্রচলন ছিল। প্রথমবার ১৮৩৪ খ্রীষ্টাব্দে জে. ডি. পিয়ার্সনের 
সম্পাদনায় নবকলেবরে ইহা আত্মপ্রকাশ করিয়াছিল, দ্বিতীক্ববার ১৮৫২ খ্রীষ্টাব্ধে 


২৮৬ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ওয়েঙ্গার ইহার সম্পাদনা করিয়াছিলেন। পিলশ্রিমস্‌ প্রোগ্রেসের সাটন-কৃত 
অন্থবাদ উত্তরপাড়া পাবলিক লাইব্রেরীতে দেখিয়াছি--ইহার নাম “স্বর্গীয় 
যাত্রীর বিবরণ” । ১৮৩৫ খ্রীষ্টাবে “কলিকাতা ট্রাষ্ট এণ্ড খীশ্চান বুক সোলাইটি' 
হইতে এই গ্রস্থের অনুবাদ “যাত্রিকের যাত্রার বিবরণ|অর্থাৎ/ইহলোক হইতে 
পরলোকে গমনের বিবরণ || প্রথমভাগ” প্রকাশিত হইয়াছিল । শেষোক্ত 
গ্রন্থটি দ্বিভীষিক। ইহার অনুবাদ কে করিয়াছিলেন জানা যায় নাই। *পিলগ্রিমস্‌ 
প্রোগ্রেস” গ্রন্থের অন্য আর একটি অনুবাদ 'যাত্রীকের গতি'। ইহাও উত্তর- 
পাড়া পাবলিক লাইব্রেরীতে রহিয়াছে । অন্ুবাদকের নাম নাই। সুতরাং 
মূল গ্রন্থের অনেকগুলি অন্থবাদ পাইলাম, ইহাদের প্রথমটি ফেলিক্ম কেরী 


অনুদিত । 
(১) যাত্রিদের অগ্রেসরণ বিব্রণ_-ফেলিক্ম কেরী। 
(২) ী -__ফেলিক্স কেরী অনূদিত এবং পিয়ার্সন 
সম্পাদ্দিত। 
(৩) __ফেলিক্ম কেরী অনূদিত এবং ওয়েঙ্গার 
সম্পাদ্দিত। 


(৪) স্বর্গীয় যাত্রীর বিবরণ। সাটন। 
(৫) যাত্রিকের যাত্রার বিবরণ। কলিকাতা ট্রাষ্ট এও শ্রীশ্চান বুক সোসাইটি 
কর্তৃক গ্রকাশিত। 

(৬) ধাত্রীকের গতি-_অজ্ঞাত। 

ইতরাজীভাষায় রচিত গ্রন্থটির বহুল প্রচলনই ইহার এতগুলি অনুবাদের 
একমাত্র কারণ। 

ফেলিক্স কেরীর অনুবাদের ভাষা এই গ্রন্থে অধিকতর সহজ ও সাবলীল । 
বি্যাহারাবলীতে সংস্কত শবের খোঁচায় প্রায় পদে পদে থামিয়া থামিয়া 
চলিতে হয়, ব্রিটিন দেশীয় বিবরণে বাক্যগঠনে অন্বয়ে ও ক্রিয়াপদের সংস্থানে 
এমন গোলমাল বীধিয়াছে যে অর্থগ্রহণের জন্য বাক্যের অঙগসংস্থান ঠিক করিয়! 
থামিয়া থামিয়া আগাইতে হয়, ইহারই মাঝে ইংরাজী শবের বাঙ্গালা প্রতিশব 
গঠনে . অপ্রচলিত ও অল্পপ্রচলিত সংস্কৃত শবের ব্যবহার ইহাকে প্রায় অসহা 
করিয়া তুলিয়াছে। ফেলিক্স 'যাত্রিরদের অগ্রেসরণ বিবরণ" গ্রন্থে অন্ুবাদ- 
ক্ষেত্রে এই সকল বিপদ কাটাইয়া উঠিয়াছেন। ইহার বাঙ্গাল! সামান্য 


কেরীযুগের নবীন লেখক ২৮৭ 


বদলাইয়া লইলেই আধুনিক বাঙ্গালা গগ্যের রূপ লইতে পারে। নীচে ইহার 
ভাষার নমুনা উদ্ধৃত হইল-_ 

“কান্তারদপ এই জগতে ভ্রমণ করতে যেখানে এক গুহা ছিল এমত 
একস্থানে আমি উপস্থিত হইয়! শয়ন করত নিদ্রায় পড়িলাম। পরে দেখ স্বপ্নে 
দর্শন করত ছিন্নবস্ত্র পরিহিত আপন গৃহেরদিগে বিমুখ এক পুস্তক হস্তে এবং 
পৃষ্ঠে এক ভারি বোঝা! এমত এক লোককে স্বপ্নে দেখিলাম। পরে দৃষ্টি করত 
সেই লোককে সেই পুস্তক খুলিয়া পাঠ করিতে দেখিলাম এবং পাঠ করত 
সে ব্যক্তি ক্রন্দমান ও কম্পমান হইতে লাগিল। পরে অধিক ধৈর্যকরণে 
অসমর্থ হইয়া সে ব্যক্তি এক মহাবিলাপ শব্ধ করিয়া আমি কি করিব এই 
কথা কহিয়া টেচাইতে লাগিল ।” প্রথম ভাগ, পৃষ্ঠা--১। 

উপরোক্ত তিনটি গ্রন্থ ফেলিক্ম কেরীর অন্বাদ-_তিনটিই তাহার নামে 
প্রচলিত কিন্তু এমন কিছু কিছু রচনার সন্ধান মিলিতেছে যাহা তিনি 
আরম্ভ করিয়াছিলেন শেষ করিতে পারেন নাই, অথবা তাহার রচনার কিছু 

ংশ অন্যে নিজের কোনো কোনো রচনার সহিত মিশাইয়া প্রকাশ 
করিয়াছেন। আমরা এপ সম্ভাব্য রচনার তালিকা নীচে দিলাম। 

১। বিগ্ভাহারাবলী বলিতে ইংরাজী এনপাইক্লোপিডিয়া বুঝান হইয়াছে। 
ইহার প্রথম পর্বে ব্যবচ্ছেদবিদ্যার অনুবাদ হইয়া গেলে দ্বিতীয় পর্বে স্থৃতিশাস্ত্র__ 
(79115010600) বাহির করিবার কথা হইয়াছিল। ফেলিক্স কেরীর মৃত্যুর 
পর “ফ্েণ্ড অব ইও্য়া” ও “সমাচার দর্পণ” তাহার যে সংক্ষিপ্ত পরিচয় প্রকাশ 
করিয়াছিলেন তাহাতে তিনি “স্মৃতি নামে এক পুস্তক ইংরাজী হইতে বাঙ্গালা” 
করিতেছিলেন বল! হইয়াছে । আমরা ১৮২১ খ্রীষ্টাব্দে ফেব্রুয়ারী মাসের 
বিদ্যাহারাবলী পর্যায়ের পুক্তিকায় স্থৃতিগ্রস্থের প্রথম সংখ্যা পাইতেছি। ইহার 
পৃষ্ঠাসংখ্যা সব মিলিয়া ৪০, গ্রন্থটিতে একটি বিজ্ঞপ্তি আছে-+স্থৃতিশান্ত 
স্থবোধার্থে যোগ্যশব্দ গঠন অতি ছুঃসাধ্যপ্রযুক্ত বিগ্াহারাবলী গ্রন্থের এই নম্বরের 
অনেক গৌণ হইয়াছে, কিন্ত ইহার পর পূর্ব রীত্যন্থসারে মাসে২ এক নম্বর 
ছাপা হইবে। এই নম্বর অবধি করিয়া এক২ পৃষ্ঠাতে পংক্তির সংখ্যা অধিক 
হওয়াতে কেবল চল্লিশ পৃষ্ঠা এক২ নঘ্ধরে ছাপান যাইবে । ইতি” বিদ্যাহারাবলী, 
১৮২১ খ্রীষ্টাব ফেব্রুয়ারী । স্ৃতিগ্রস্থের প্রথম সংখ্যা, পৃষ্ঠাসংখ্যা ৩। স্তবতি- 
গ্রন্থের আর একটি সংখ্য। মাত্র প্রকাশিত হইয়! বিদ্যাহারাবলী বন্ধ হুইয়া যায়। 


২৮৮ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


ফেলিক্স কেরীর নাম ন! থাকিলেও *স্থৃতিশাস্ত্র স্থবোধার্থে যোগাশব্দ গঠন 
অতি ছুঃসাধ্য প্রযুক্ত বিগ্াহারাবলী গ্রন্থের এই নম্বরের অনেক গৌণ হইয়াছে”__ 
পড়িলেই ইহা ষে ফেলিক্মের রচনা বুঝা! যায়। “যোগ্যশব গঠন? তাহার স্বভাব, 
ব্রিটিন দেশীয় বিবরণে, বিগ্াহারাবলী গ্রন্থের প্রথম পর্যায়ের ব্যবচ্ছেদবিদ্যা অংশে 
এরূপ নৃতন শব্ধ গঠনের প্রবণতা দেখা গিয়াছে। বরং বলা যায়__এই 
প্রবণতাই তাহার রচনার বৈশিষ্ট্য । ইহা লক্ষ্য করিয়াই আমরা 'ম্থৃতি গ্রন্থ: 
ফেলিক্ম কেরীর রচনা বলিয়া গ্রহণ করিতেছি। পরন্ত প্রথমাবধি তিনিই 
বিগ্ভাহারাবলী পর্যায়ের গ্রন্থের সহিত যুক্ত ছিলেন, তিনিই তাহার অন্ুবাদকও 
ছিলেন। অকন্মাৎ এই প্রকল্প হইতে তীহার সরিয়া আপিবার মতও কোন 
ঘটনা ঘটে নাই। স্থৃতিগ্রন্থের কিছু অংশ নিয়ে উদ্ধত হইল-_ 

«“এতদ্রপে খন শষ্টা সংসার স্যষ্টি করিলেন এবং অবস্ত হইতে বস্তু স্থষ্টি 
করিলেন তখন এ বস্ততে তিনি কতকগুলি মূল নিয়ম নিরূপণ করিলেন এ বস্ত 
এ নিম্নমবহিভূত হইতে পারে না হইলে লুপ্ত হয়। যখন অষ্টা প্রথমতো বস্ত 
নির্মাণ করিয়া তাহাতে গতিশক্তি প্রদান করিলেন তখন তিনি কতকগুলি 
কার্ধনিয়ম নিরূপণ করিলেন তাহাতে গতিবিশিষ্ট তাবদ্বস্ত তন্নিয়মাধীন 
জানিবেন।” স্ৃতি গ্রন্থের প্রথম সংখ্যা, পৃষ্টা] __১। 

কোন কোন সমালোচক জন ম্যাকের “কিমিয়া বিদ্যার সার' গ্রন্থে ফেলিক্পের 
রচনা লুকাইয়া আছে মনে করেন। কারণ সমাচার দর্পণে ফেলিক্স কেরীর 
কথা বলিতে গিয়া তিনি “শ্রীরামপুরের কলেজের কারণ রসায়ণ বিদ্যা” রচনা 
করিয়াছিলেন বলা হ্ইয়াছে। ফেলিক্সের যে মানস গঠন আমরা লক্ষ্য 
করিতেছি তাহাতে এবপ কোন গ্রন্থ রচনা বা অনুবাদ করা তাহার পক্ষে 
অসম্ভব নহে। কিন্ত জন ম্যাক “কিমিয়! বিদ্যার সার" গ্রস্থের ভূমিকায় ফেলিক্সের 
নিকট খণ স্বীকার করেন নাই, ফেলিক্সের নামোলেখও নাই। ইহাতেই 
আমাদের মনে হইয়াছে--ফেলিক্সের রচন। ম্যাকের রচনার সহিত মিশিয়া যায় 
নাই। হয় তিনি ইহা করিতে চাহিয়াছিলেন, পারেন নাই, অথবা খানিকটা 
করিয়াছিলেন, তাহা প্রকাশিত ও প্রচারিত হয় নাই। সেকালে অনেক রচনার 
পাওুলিপির এরূপ দশা ঘটিয়াছিল। 

ফেলিক্স কেরীর বাঙ্গাল! সম্বন্ধে আমাদের যাহা মত তাহাই জন ক্লার্ক মার্শ- 
ম্যান বলিয়াছেন দেখিয়া আমরা এই বিষয়ে মহাজন বাক্যই উদ্ধৃত করিলাম । 


কেরীষুগের নবীন লেখক ২৮৯ 
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জন ক্লার্ক মার্শম্যান ॥ 


জোশ্ুয়। মার্শম্যানের পুত্র জন ক্লার্ক মার্শম্যান ব্রিটনের অন্তঃপাতী ব্রডমিডে 
১৭৪৪ খ্রীষ্টাব্বের ১৮ই আগষ্ট জন্মগ্রহণ করেন। ১৭৪৭ খ্রীষ্টাব্বের অক্টোবর মাসে 
পিতার সহিত বাঙ্গালা অভিমুখে যাত্রা করেন এবং বাল্যকাল পিতা-মাতা ও 
মিশনারী গোষ্ঠীর সহিত শ্রীরামপুরেই অতিবাহিত করেন । কেরী-মাশম্যান" 
ওয়ার্ডের তত্বাবধানে শিক্ষা সমাপ্ত হইলে জন আনুষ্ঠানিকভাবে ১৮১৯ খ্রীষ্টাবে 
শ্রীরামপুর ব্যাপটিষ্ট মিশনের ভ্রাতৃগো্গীর অন্তর্ভুক্ত হন। প্রথম বাঙ্গাল 
সংবাদপত্র প্রকাশের কৃতিত্ব তাহার, তিনি বহুদিন সমাচার দর্পণ ও মিশনের 
ইংরাজী পত্রিক] 'ফ্রেণ্ড অব ইত্ডিয়াশ্র সম্পাদক ছিলেন। কেরীর পর সরকারী 
অন্থবাদকের পদে তিনি বহুদিন কাজ করিয়াছিলেন__সরকারী পত্রিকার 
সম্পাদকও ছিলেন । শ্রীরামপুর মিশনারী কলেজের প্রতিষ্ঠাতাগণের অন্যতম জন 
ক্লার্ক মার্শম্যান কলেজের উপযোগী বহু গ্রন্থ রচনায়ও হাত দিয়াছিলেন। পিতা 
জোশুয়। মার্শম্যান, উইলিয়ম কেরী ও ওয়ার্ডের স্লেহচ্ছায়াতলে শিক্ষিত হইয়া 
জন এই ত্রয়ীর সম্মিলিত গুণাবলী পাইয়াছিলেন। ভাষা শিক্ষায় ও নিরলস 
পরিশ্রমে কেরী, সাংগঠনিক প্রতিভায় জৌশুয়া মাশম্যান, পরিচ্ছন্ন শৃ্খলাবোধ 
ও কল্পনা-প্রসারে ওয়ার্ডের স্বগোত্র এই নবীন ধর্মযাজকটি ভাবীকালে শ্রীরামপুর 
মিশনের কর্মকর্তা বলিয়! কেরী-মার্শম্যান-ওয়ার্ড চিহ্মিত করিয়াছিলেন । ১৮১৮ 
্রীষ্টাব্দে ফেলিক্স কেরী শ্রীরামপুরে ফিরিয়া আসিলেও জন ক্লার্ক মার্শম্যানেরও 
গুরুত্ব কমে নাই। ফেলিক্স অন্তরালে থাকিতে ভালবাসিতেন।- ১৮২২ 
্রীষ্টাব্দে ফেলিক্স কেরীর মৃত্যুর পর “কিছুদিন মধ্যেই ওয়ার্ডের মৃত্যু হইল। এই 
সময় জন মার্শম্যান ইউরোপে ক্লামিক সাহিত্য অধ্যয়নে রত ছিলেন। তিনি 
কেরীর নির্দেশে সত্বর শ্রীরামপুরে ফিরিয়া আসিয়া ওয়ার্ডের শূন্যস্থান গ্রহণ 
করিলেদ। এই সময় হইতে ১৮৫২ ্রষ্টাব্ব পর্যস্ত তিনি মিশনের কাজে নিরলস 


১৪ 


২৯০ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


পরিশ্রম করিয়া গিয়াছিলেন। ধর্মযাজকতা, কলেজ পরিচালনা, ধর্মীয় স্কুল 
পরিচালনা, গ্রন্থ রচনা ও প্রকাশ, বাঙ্গাল! ও ইংরাজী পত্রিক৷ সম্পাদনা, সরকারী 
অনুবাদক ও সরকারী বাঙ্গাল! পত্রিকার সম্পাদনা, মিশনের সম্পত্তি পরিদর্শন ও 
যথোপযুক্ত ব্যবস্থা অবলম্বন প্রভৃতি সহত্রবিধ কর্মে তিনি নিমগ্ন ছিলেন। ১৮৫৩ 
খীষ্টাব্বে ইংলগ্ডের পার্লামেন্ট কর্তৃক ইষ্ট ইগ্ডয়া কোম্পানীর চাটার পুনরায় 
অনুমোদিত হইবার সময় তিনি পার্লামেন্টের সম্মুখে সাক্ষী দিয়াছিলেন। এই 
সময় ভারতীয় রেল, তাঁর ও শিক্ষাবিষয়ক যে সকল অনুসন্ধান ও কার্যকরী 
প্রস্তাব গৃহীত হইয়াছিল জন মার্শম্যান তাহার অন্ততম উদ্যোক্তা ছিলেন। তিনি 
১৮৫২ খ্রীষ্টাব্দে ভারতভূমি ত্যাগ করিয়া দেশে ফিরিয়া গেলেন, কিন্তু সেখানে 
বসিয়াও ভারতের উন্নয়নের স্বপ্ন দেখিতেছিলেন। তাহার উদার হৃদয়ের 
পরিচয় ও বহুবিধ সফল কর্মের স্বীকৃতিম্বরূপ ইংরাজ সরকার তাহাকে ১৮৬৮ 
খীষ্টাব্দে সম্মানীয় সি. এস. আই. উপাধি দ্রান করিয়াছিলেন | দীর্ঘকাল বহুবিধ 
কর্মের সহিত যুক্ত থাকিয়। ১৮৭৭ খ্রীষ্টান্বের ৮ই জুলাই ৮৩ বৎসর বয়সে জন 
ক্লার্ক মাশম্যান পরলোক গমন করেন। 

জন ক্লার্ক মার্শম্যান যখন বাঙ্গালায় আসেন তখন তাহার বয়স পাচ বৎসর। 
১৮৫২ শ্রষ্টাবধে যখন এদেশ পরিত্যাগ করিয়া যান তখন তিনি ৫৭ বৎসরের 
যৌবনোত্বর প্রো । দীর্ঘ ৫২ বৎসর কাল বাঙ্গাদেশে থাকিয়া তিনি বাঙ্গালার 
জনজীবনের সহিত তথা ভারতবর্ষের সহিত গভীরভাবে পরিচিত হইয়াছিলেন। 
তিনি বাঙ্গালা, হিন্দী, ফারসি ও সংস্কৃত খুব ভাল জানিতেন, ইতিহাসে তাহার 
প্রবল অন্গরাগ ছিল। শ্রীরামপুর মিশনের প্রাচীন ও নবীন লেখকদের মধ্যে 
আমরা একটি আশ্চর্য পার্থক্য দেখিতেছি--প্রাচীনেরা দেশব্যাপী শ্রীষটধর্ম 
প্রচারের ষে প্রবল প্রেরণা অস্থভব করিয়াছিলেন, ষে বিচিত্র কর্মপন্থা অনুসরণ 
করিয়াছিলেন ফেলিক্স-মার্শম্যান-ঘ্যাক-_ইহার গতিতে গতি সঞ্চার করেন নাই। 
ইহার] ধর্মগ্রচারক ছিলেন না, _ফেলিক্স এই পদ ত্যাগ করিয়া ভিন্ন পথে 
চলিয়াছিলেন, জন ক্লার্ক মার্শম্যান ১৮৩০ খরীষ্টা্ধে মূল ব্যাপটিষ্ট মিশনের পাদরি 
পদে ইস্তফা দিয়াছিলেন, ম্যাক ধর্মপ্রচার অপেক্ষা শিক্ষাগ্রসারে অধিক আগ্রহী 
ছিলেন। বাঙ্গালাদেশের ও মিশনের পরিবত্তিত অবস্থায় নবীন ত্রয়ীর কর্মপদ্ধতির 
এরূপ পরিবর্তন ঘটিয়াছিল। | 

জন ক্লার্ক মারশম্যান,এতিহাসিক ছিলেন__তিনি ভারতবর্ষের ইতিহাস রচনা 


কেরীযুগের নবীন লেখক ২৯১ 


করিয়াছিলেন, শ্রীরামপুর মিশনের ইতিহাস, কেরী-মাশম্যান-ওয়ার্ডের জীবনকথা 
রচনা করিয়াছিলেন, কিন্ত নিজের কথা৷ কিছু বলেন নাই। এমন কি তিনি 
যে সকল গ্রন্থ রচনা করিয়াছিলেন তাহার তালিকাঁও কোথাও রাখিয়! যান নাই। 
অথচ আমাদের মনে হয়, ইংরাজী বাঙ্গাল! মিলিয়া তাহার গ্রন্থের সংখ্যা এক 
কেরী অপেক্ষা আর সকল ইউরোপীয় লেখকের একক রচনার সংখ্যাকে 
ছাডাইয়া যাইবে । মাশশম্যান নিভৃত কর্মী ছিলেন, প্রচার-বিমুখতাই তাহার 
চরিত্রের বৈশিষ্ট্য | 


জন ক্লার্ক মার্শম্যান ও বাঙ্গাল! সাহিত্য ॥ 


বাঙ্গালা সাহিত্যের ইতিহাসে জন ক্লার্ক মার্শম্যানের সর্বোত্তম অবদান 
সংবাদপত্র প্রকাশ । পিতা-পুত্র মারশম্যানই শ্রীরামপুর হইতে প্রকাশিত ইংরাজী 
ও বাঙ্গালা পত্রিকাগুলির পরিচালক ও সম্পাদক ছিলেন। সংবাদ পরিবেশন ও 
শিক্ষণীয় বিষয়ের আলোচনাঁ_ইহা্দের বিষয় ছিল। “নিউজ পেপার” ও 
ম্যাগাজিনের পার্থক্য সমাচার দর্পণ ও দিগদর্শন হইতেই বুঝা যাইবে। সংবাদ 
সংগ্রহ ও সম্পাদনে পণ্ডিতরা নিযুক্ত ছিলেন_কিন্তু জন মারশম্যান আগাগোডা 
দেখিয়া তবে তাহা প্রকাশ করিতেন। কোন কোন সমালোচক কেরীকেও 
বাঙ্গালা সংবাদপত্রের জনক১৭ বলিষা অভিহিত করিলে সমাচার দর্পণে তিনি 
প্রতিবাদলিপি প্রকাশ করিয়াছিলেন সমাচার চন্দ্রিকার সম্পাদক মহাশয় 
লিখিয়াছেন যে “দর্পণ পত্র প্রথমতঃ ডাক্তার কেরী সাহেব কর্তৃক প্রকাশিত হয়। 
ইা প্রকৃত নহে। দর্পণের এখনকার সম্পাদক যে ব্যক্তি, কেবল সেই ব্যক্তির 
ঝুঁকিতেই ষোল বৎসরেরও অধিক হইল অর্থাৎ দর্পণের আরম্ভাবধি এই পর্যস্ত 
প্রকাশ হইয়া আসিতেছে ।” সমাচার দর্পণ, ১৫ই নভেম্বর ১৮৩৪ 1__স্থতরাং 
সমাচার দর্পন যে জন ক্লার্ক মার্শম্যানের সম্পাদন! ও পরিচালনায় প্রকাশিত হইত 
ইহাতে সন্দেহ থাকে না। 

বাঙ্গালায় প্রকাণিত প্রথম সাময়িক পত্রিকা “দিগদর্শন, | ইহার প্রকাশের 
সহিতও জন গভীরভাবে যুক্ত ছিলেন৷ সেকালে পত্রিকায় সম্পাদকের নাম 
থাকিত না-_স্থতরাং সম্পাদককে খুঁজিয়া বাহির করিতে আমাদিগকে বিকল্প 
উপায় অবলম্বন করিতে হইতেছে। “দিগদর্শন” ও “সমাচার দর্পণ আগে-পিছে 
একই সঙ্গে বাহির হইত, সেই সঙ্গে ইংরাজী “ফ্রে্ড অব ইতিয়া'ও প্রকাশিত 


২৯২ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


হৃইত। ডঃ কেরী সংবাদপত্র প্রকাশের বিরুদ্ধে ছিলেন, জোশুয়া মাঁ্শম্যান, জন 
মার্শম্যান ও ফেলিক্স ইহার স্বপক্ষে ছিলেন। সমাচার দর্পণ প্রথমাবধি জন 
মার্শম্যানের সম্পাদনায় বাহির হইত-_তিনি নিজেই ইহা! লিখিয়াছেন, “ফ্রেণ্ড 
অব ইপ্ডিয়া”র প্রধান লেখক ও পরিচালক ছিলেন জৌশুয়া মার্শম্যান। 
মার্শম্যানের মৃত্যুর পর ইহা পরিচালনের সমস্ত দায়িত্ব পড়ে জন মার্শম্যানের 
উপর। তখন তিনি সমাচার দর্পণের সম্পাদক । এই সময় ১৮৪০ খ্রীষ্টাব্দে জন 
মার্শম্যান বাজালায় সরকারী পত্রিকা “গভর্ণমেণ্ট গেজেটে"র সম্পাদক পদ্দে বৃত 
হইলে সমাচার দর্পণ প্রকাশ বন্ধ হইয়াছিল। স্থতরাং দেখিতেছি পিতা-পুত্র 
দুইটি পত্রিকার ভার লইয়াছিলেন | “দিগদর্শনঃ সম্পাদক বলিয়া জন মারশম্যানের 
নাম প্রচলিত । আমাদের মনে হয় ইহা ঠিক নহে। ফেলিক্স কেরী ইহার 
সম্পাদক ছিলেন-াহার মৃত্যুর পর দিগদর্শন আর বাহির হয় নাই। ১৮১৮ 
্ীষ্টাব্বের এপ্রিল হইতে ১৮২১ খ্রীষ্টাব্ের ফেব্রুয়ারী পর্যস্ত তিন বৎসর স্থায়ী 
দ্বিগদর্শনের ২৬টি সংখ্যার ১০ম হইতে ২৬ পর্যন্ত সংখ্যায়--জেমস্‌ মিলের 
স্থবিখ্যাত ইতিহাস গ্রন্থের পলাশীর যুদ্ধ পর্যস্ত অংশ ধারাবাহিকভাবে ফেলিক্স 
'কেরী প্রকাশ করেন। ইতিহাসটির পরবর্তী অধ্যায় (১৮১৭ খ্রীষ্টাব্দ পর্যস্ত ) 
জন মার্শম্যান অনুবাদ করিয়া ১ম ও ২য় খণ্ডে ১৮৩১ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশ 
করিয়াছিলেন। দিগদর্শনে ফেলিক্স কেরীর রচনার পর্যাপ্তি দেখিয়া ও তাহার 
মৃত্যুর সঙ্গে সঙ্গে ইহার প্রচার বন্ধ হইয়াছিল বলিয়া আমরা তাহাকে ইহার 
সম্পাদক বলিয়া অন্নুমান করিতেছি । জন ক্লার্ক মার্শম্যান হয়ত ইহার তত্বাবধান 
করিতেন । শ্রীরামপুর মিশনের কর্মপদ্ধতি লক্ষ্য করিলে দেখা যাইবে কর্মবিভাগ 
মিশনারীদের সম্মিলিত কর্ণপ্রচেষ্টার অন্যতম বৈশিষ্ট্য ছিল। ফেলিক্স কেরীকে 
দিগদর্শনের সম্পাদক বলিলে জন ক্লার্ক মার্শম্যানের খ্যাতি বিন্দুমাত্রও কম হয় 
না_তিনি ইহার অন্যতম লেখক ও তত্বাবধায়ক ছিলেন। এই হিসাব ধরিলে 
তিনজনে তিনটি পত্রিকার সম্পাদনা 'করিতেন, _জোশুয়৷ মাঁ্শম্যান 'ফ্রেণ্ড অব 
ইত্ডিয়া” জন মাশম্যান “সমাচার দর্পণ এবং ফেলিক্স “দিগদর্শনের' সম্পাদনভার 
গ্রহণ করিয়াছিলেন । 

'ফ্রেণ্ড অব ই্ডিয়া"র প্রথম সংখ্যা ১৮১৮ গ্রষ্টাবের মে মাসে আত্মগ্রকাশ 
করে। এই সংখ্যায় ছয় পৃষ্ঠাব্যাপী যে বিবরণী প্রকাশিত হইয়াছে তাহাতে 
পরিচালক ও সম্পাদক বলিয়া কেরী-মার্শম্যান-ওয়ার্ডের নাম আছে । যতদিন 


কেরীযুগের নবীন লেখক ২৯৩ 


জোশুয়া মা্শম্যান জীবিত ছিলেন ততদিন তিনিই ইহা! চালাইতেন-_অন্যের। 
সাহায্যকারী ছিলেন। তীহার মৃত্যুর পর জন ক্লার্ক মারশম্যান ইহার পরিচালন- 
ভার লইয়াছিলেন। ১৮৫২ ্রীষ্টা্ে বিলাতষাত্রার সময় পর্যস্ত তিনিই ইহার 
সম্পাদক ছিলেন। এই পত্রিকাটিই পরবর্তী যুগে দি স্টেট্সম্যান নাম লইয়া 
কলিকাত। হইতে প্রকাশিত হয় । 

ইহা স্থিরনিশ্চিত যে জন মার্শম্যান দ্দিগদর্শন, সমাচার দর্পণ, ও গভর্ণমেপ্ট 
গেজেট-_-তিনটি পত্রিকার সহিত ঘনিষ্ঠভাবে যুক্ত ছিলেন,_তিনিই ইহাদের 
শেষোক্ত ছুইটির সম্পাদক ও প্রথমটির পরিচালনের তন্বাবধায়ক ছিলেন, ইংরাজী 
পত্রিক৷ ফ্রেণ্ড অব ইপ্ডিয়ার পরিচালনে সহায়তা করিতেন এবং জোশুয়! মার্শ- 
ম্যানের মৃত্যুর পর ইহার সম্পাদকও হইয়াছিলেন। পত্রিকাগুলির বিস্তৃত পরিচয় 
বাঙ্গালা সংবাদপত্রে ইউরোপীয় অবদান" শীর্ষক পরিচ্ছেদে প্রদত্ত হইয়াছে । 

জন ক্লার্ক মার্শম্যানের বার্গালা রচনার সংখ্য। কিছু কম নহে-_ ইহাদের 
রচনাকাল ধরিয়া ধারাবাহিক ইতিহাস নীচে প্রদত্ত হইল। 

১। ভারতবর্ষের ইতিহাস | অর্থাৎ / কোম্পানি বাহাদুরের সংস্থাপনাবধি 
মাকুহিশ হেষ্টিংসের | রাজ্যশাসনের শেষ বৎসর পর্যস্ত| ভারতবর্ষে ইংলশীয়েরদের 
কৃত তাবদ্ধিবরণ। | শ্রীযুত জান মার্স্যমন সাহেব কর্তৃক বাঙ্গালাভাষায় সংগৃহীত || 
প্রথম বালব | শ্রারামপুরের যন্ত্রালয়ে মুদ্রাঙ্কিত। | সন ১৮৩১ সাল । | 

ভারতবর্ষের ইতিহাস ছুই খণ্ডে প্রকাশিত হয়, উভয় খণ্ডের আখ্যাপত্র 
একরূপ। দুইটি খণ্ই ১৮৩১ শ্রীষ্টাবে শ্রীরামপুর হইতে প্রকাশিত হইয়াছিল। 
প্রথম খণ্ডে পৃষ্ঠাসংখ্য নির্ঘণ্ট (১ হইতে ১৫+১.) ১৬ পৃষ্ঠা--৩৭৪ পৃষ্ঠার 
মূল গ্রন্থ, একত্রে ৩৯০। দ্বিতীয় খণ্ডের পৃষ্ঠাসংখ্য1 নির্ঘণ্ট (১ হইতে ২৪) 
২৪ পৃষ্ঠা-_৩৯১ পৃষ্ঠার মূল গ্রন্থ, একত্রে_-৪১৫। প্রথম খণ্ডে ১৯টি ও দ্বিতীয় 
থণ্ডে ১৭টি পরিচ্ছেদে যথাক্রমে ১৫৮০ খ্রীষ্টাব্ব হইতে ১৭৮৪ শ্ীষ্টাৰৰ এবং পরবর্তী 
৩৬ বৎসরের ইতিহাস আছে। ইহার আলোচ্য বিষয় সম্বন্ধে ১ম খণ্ডের ১ম 
অধ্যায়ে লেখক বলিয়াছেন--“লিখিতব্য গ্রস্থেতে গ্রন্থ সংগ্রহকর্তা ভারতবর্ষস্থের- 
দের সহিত ইংগতীয়েরদের প্রথম সমাগমনের বিবরণ এবং ইংমণ্ীয়েরদের 
রাজ্য নির্ধোয্যের পুর্ববৃত্বাস্ত ও ভারতবর্ষসমীপবত্তি অন্ত২ দেশস্থেরদের সহিত 
ইতপ্রগীয়েরদের পরিচয় বিবরণ ও ভারতবর্ষে ইংশ্রণ্তীয়েরদের রাজ্যের ক্রমবৃদ্ধির 
বিবরণ শ্রেণীপুর্ববক আছ্যবধি নির্ণনন করণ বাঞ্৷ জানাইতেছেন।” 


২৯৪ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


১৮২৬ খ্রীষ্টাব্বের ১৪ই জানুয়ারী সংখ্যার সমাচার দর্পণে *শ্রীরামপুর মিশন 
ছাপাখানায় বাহির হইয়াছে” বলিয়া ভারতবর্ষের ইতিহাস নামক একটি গ্রন্থের 
উল্লেখ আছে। কাশীপ্রসাদ ঘোষ লিটারেরি গেজেট পত্রিকার ১৮৩০ ্রীষ্টাৰের 
জানুয়ারী সংখ্যায় 'বাঙ্গীল। গ্রন্থ ও গ্রন্থকারক" প্রবন্ধে শ্রীরামপুরের মিশনারী 
সাহেবদের বাঙ্গাল! গ্রন্থের ত্রুটি আলোচনা করিয়াছিলেন, এই প্রবন্ধেই মিল 
সাহেবের ভারতবর্ষায় ইতিহাসের অনুবাদের প্রশংসা! করিয়াছিলেন। অথচ 
ইতিহাসটিও শ্রীরামপুর মিশনারীদের রচিত। কাশীপ্রসাদ ঘোষ সাহেবী 
বাঙ্গালার নিন্দা করিয়া! ইহাকে “শ্রীরামপুরের বাঙ্গালা” বলিম্া! দোষোল্লেখ 
করিলেও কেন যে ইতিহাসটির ভাষায় প্রশংসা করিবার মত কিছু পাইয়াছিলেন 
তাহা বলিতে গিয়া জন ক্লার্ক মার্শম্যান লিখিয়াছিলেন--“বাবু কাশীপ্রসাদ কহেন 
যে শ্রীরামপুর বাঙ্গাল! ভাষায় যত পুস্তক মুদ্রিত হইয়াছে তাহা সকলি দোষযুক্ত 
ও এতদ্েশীয় লোকেরা তাহা শ্রীরামপুরের বাঙ্গাল। বলিয়া দোযোল্লেখ করেন । 
ইহার যে প্ররূত উত্তর তাহ! কাশীপ্রসাদ ঘোষ আপনিই তাহার নিম্নভাগে 
লিখিয়াছেন যেহেতুক মিল সাহেবের ভারতবর্ধীয় ইতিহাস বাঙ্গালাভাষায় যে 
তরজম। হইয়াছে তাহার তিনি অতিশয় প্রশংসা! করিয়া কহেন যে তাহার অনেক 
গুণ আছে এবং এতদ্দেশীয় লোকেরা তাহ! উত্তমরূপে বুঝিতে পারেন এবং 
বাঙ্গালাভাষায় রীতি ও কথার বিন্যাসাদিতে অবিকল মিল আছে এবং 
বাঙ্গালাভাষায় রচিত পুস্তকের মধ্যে তাহা অগ্রগণ্য । এ পুস্তক শ্রীরামপুরে 
তরজমা হইয়া এ শ্রীরামপুরে প্রকাশিত হয়। গ্রন্থ সমাপ্ত না হওয়া প্রযুক্ত 
তাহার টাইটেল পেজ অর্থাৎ ভূমিক! ব্যতিরেকে প্রকাশ হইয়াছে । অনুমান 
হয় যে এই প্রযুক্ত বাবু কাশীপ্রসাদ ঘোষের ভ্রম হইয়াছে ।”১৮ আমাদেরও 
ইহাই মনে হয়। স্থৃতরাং ১৮২৬ শ্রীষ্টাব্দের সমাচার দর্পণে (১৪ জানুয়ারী 
সংখ্যা ) বিজ্ঞাপিত ভারতবর্ষের ইতিহাসের উল্লেখ, ১৮৩০ খীষ্টাবে ইহার 
সমালোচনা ও সমাচার দর্পণে ইহার উত্তর হইতে আমাদের প্রতীতি জন্মে 
যে ছুই খণ্ডে সম্পুর্ণ ভারতবর্ষের ইতিহাস প্রকাশের পূর্বে গ্রন্থীকারে আখ্যা- 
পত্রহীন ইহার প্রথম খণ্ডের কিছু অংশ ১৮২৬ খ্রষ্টাব্ের প্রথমেই প্রকাশিত 
হইয়াছিল। | 
কাশীপ্রসাদ ঘোষের ন্যায় সন্ধিপ্ধচিত্ত সমালোচকও যখন ইহার ভাষা সম্বন্ধে 
প্রশংসা বাক্য উচ্চারণ করিয়াছেন তখন ইহার গণ্ঠ যে সত্যই প্বাঙ্গালা ভাষার 


কেরীযুগের নবীন লেখক ২৯৫ 


রীতি ও বিস্তাসাদিতে” সহজ ও সাবলীল হইয়া সাহিত্যের আদশস্বরূপ 
হইয়াছিল তাহাতে সন্দেহ নাই। এই ইতিহাস গ্রন্থের গগ্যের কিছু নমুনা 
নীচে উদ্ধৃত হুইল | 

“এ দুর্ভাগ্য নবাব যুদ্ধের পর রাত্রিতে আপন রাজগৃহে উপস্থিত হইয়া 
অবগত হইলেন যে তথাতে আর কোন মিত্র নাই অতএব ভবিতব্য বিষয়ে 
ভাবিত হইয| সমস্ত দিবল রাজগৃহে থাকিলেন। সেই রাত্রিতে মীরজাফর 
মুর্শেদাবাদে উপস্থিত হইলে সিরাজদ্দৌলার উপায়ান্তর চেষ্টাকরণের অবশ্যকতা৷ 
হইল অতএব তিনি কদর্য পরিচ্ছেদে পরিহিত হৃইয়৷ এক প্রিয়তমা সৈলিনীকে 
ও এক খোজাকে সঙ্গে লইঘা রাত্রি দশ দণ্ডের সময রাজগৃহের এক ক্ষুত্র 
বাতায়ণ দিযা নীচে নামিলেন স্থবা বেহারে গিয়া লা সাহেবের সহিত 
মিলনাশাতে ও সেখানকার অধ্যক্ষের সহায়তা প্রাপনাশাতে নৌকাযোগে 
বেহারেব অভিমুখে গমন করিলেন। নাবিকেরা সমস্ত রাত্রি ঈাডক্ষেপ করত 
অত্যন্ত পরিশ্রান্ত হওয়াতে প্রাতঃকালে রাজমহলের নীচে নৌকা লাগাইল 
অতএব পিরাজদ্দৌল। অগত্য৷ উত্তীর্ণ হইয়৷ এক বাগানে আশ্রয় লইলেন।১৯ 

২। পুরাবৃত্তের সংক্ষেপ বিবরণ । | অর্থাৎ পৃথিবীর স্ষ্টি অবধি খুষ্টীয়ান 
শকের আরম্ভ পর্যন্ত | শ্রীরামপুর । ১৮৩৩ | 0: | 01166 50৮০5 ০৫ 
17150015 | 11) 320£92100 | 1007 07০ 01220101710 03০ 10921171775 
€0 06 05152156121 2৪. | ১০121700012 1833. পষ্ঠাসংখা। ৬+4-৫১৩-_ 
৫১৯। গ্রন্থটি ইতিবৃত্তপাৰ নামেও প্রচলিত । গ্রন্থটির বিবরণ কেবলমাত্র 
রেভারেগড জে লং-এর গ্রস্থ তালিকায় মিলিয়াছে। ইহাই দীনেশচন্দ্র সেন 
তাহার ইংরাজী বাংলা সাহিত্যের ইতিহাসে উদ্ধৃত করিয়াছেন। ইহা! “পুরাবৃত্ত, 
সংক্ষেপ নামেও প্রচলিত ছিল। পৃষ্ঠাসংখ্যা ৫১৫ । বাইবেলের আরম্ভ হইতে 
ষীরশুধ্ীষ্টের জন্ম পর্যন্ত এবং ট্রয়-যুদ্ধ, গ্রীক, মিশর, পারস্য, মেসোপটেমিয়া, 
রোম, আলেকজান্্রিয়া, সাইপ্রাস যুডিয়া, কার্থেজ_ প্রভৃতি অঞ্চলের শ্রী 
বিবরণ ইহার বিষয়বস্ত। মূল্য ৩ টাকা। পরে এই গ্রন্থটি কলিকাতায় 
রোজারিও এও কোম্পানী হইতে প্রকাশিত হইয়াছিল। ইহারই আখ্যাপত্রে 
ইতিবৃত্তসার, আছে। 'পুরাবৃত্বের সংক্ষেপ বিবরণ'এর একটি মাত্র কপি 
আমরা দেখিয়াছি। শ্রীরামপুর কলেজের কেরী লাইব্রেরীতে ইহা আছে। 
১৮১৮ গ্রীষ্টাব্দের জুন মাসে দিগদর্শনের তৃতীয় সংখ্যায় মার্শম্যান “ীষ্টের পুর্বে 


২৯৬ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


পৃথিবীর ইতিহাসের সংক্ষেপ বিবরণ” প্রকাশ করেন। ইহাই 'পুরাবৃত্তের 
সংক্ষেপ বিবরণ, গ্রন্থের প্রথম অধ্যায়। 

ইহার ভাষা__পৃথিবী প্রায় ছয় হাজার বৎসর নিমিতা হইয়াছে । গুথিবীর 
স্থষ্টি অবধি অদ্য পর্যন্ত যে কাল গত হইয়াছে সে কাল তিন ভাগে বিভক্ত হয়, 
প্রথমভাগ স্থট্টি অবধি জলপ্লাবন পর্যস্ত ষোল শত ছাপান্ন বৎসর দ্বিতীয় জল- 
প্লাবনাবধি খ্রীষ্টের জন্ম পর্যস্ত তেইশ শত আটচল্লিশ বৎসর । তৃতীয় শ্ীষ্টের 
সময়াবধি অদ্য পর্যস্ত আটার শত আটার বৎসর । এই মত ভাগে ভাগে কাল 
নির্দিষ্ট করণের উপকার এই যে পৃথিবীর স্থষ্টি অবধি যে কর্ম হইয়াছে সে সকল 
ক্রিয়া সময়ানুসারে নিদিষ্ট হইয়া মনে থাকে । 

ঈশ্বরের আজ্ঞান্ুসারে পৃথিবীর সৃষ্টি হইল ঈশ্বর ছয়দিনে এই বিশ্ব স্থষ্টি 
করিয়া সপ্তম দিবসে আপন কর্ণ হইতে বিশ্রাম করিলেন যেহেতুক তীহার 
উদ্দেশ্টপিদ্ধি হইল এই হেতুক ঈশ্বর আজ্ঞা করিয়াছেন যে, সকল মন্ুত্ের! 
সপ্তাহের একদিবস সাংসারিক কর্ম হইতে বিশ্রাম করিবে এবং সেই এক দিবসে 
ঈশ্বরের প্রতি আপন মনোনিবেশ করিবেক। তিনি দুইজনকে প্রথমে সৃষ্টি 
করিলেন এক পুরুষ ও এক স্ত্রী। সে দুইজন নিম্পাগী।” পুরাবৃত্তের সংক্ষেপ 
ইতিহাস__পুঃ ১-২। 

৩। জ্যোতিষ গোলাধ্যায়। | অর্থাৎ | জ্যোতিষ পদার্থের ও পৃথিবীর 
আকৃতি ও নানাদেশ | ও নদী ও পর্বত ও রাজ্যাধিকার ও ঈশ্বরারা | ধন1 ও 
বাণিজ্য ও লোকসংখ্যা | ইত্যাদির বিবরণ। | লোকেরদের বিশেষ জ্ঞাপনার্থে 
বাঙালি ভাষাতে তর্জমা হইল। | শ্রীরামপুরে দ্বিতীয়বার ছাপা হইল / সন 
১৮১৯। নির্ঘন্টসহ গ্রন্থের পৃষ্ঠাসংখ্যা ৮+১৮১ ₹ ১৮৯১ নির্ঘণ্টে ৮ পৃষ্ঠায় ৯৪টি 
পরিচ্ছেদের নাম আছে । ইহার পর ১ হইতে ১৪ পৃষ্ঠা পর্যস্ত “জ্যোতিষ 
বিষয়” এবং গোলাধ্যায় অংশ ১৫ হইতে ১৮১ পৃষ্ঠা । নির্ঘণ্ট ও মৃলগ্রস্থের 
টাইপ ভিন্ন__নির্ঘণ্টটি উন্নত ক্ষুদ্রাকৃতি ও. অধিকতর পরিচ্ছন্ন টাইপে মুদ্রিত 1 
প্রথম সংস্করণ কখন মুদ্রিত হইয়াছিল জান! যায় নাই। ইহার ভাষার নমুনা-_ 
“বাঙ্গালা | ইংশ্সশীয়েরদের অধিকারের মধ্যে ব্্গভূমি অতি উর্বরা জ্ঞান 
হুয়। .সে দীর্ঘ তিনশত ষাট ক্রোশ প্রস্থ তিনশত ক্রোশ এবং তাহার মধ্যে 
প্রায় পর্বত নাই। তাহার প্রাচীন নাম গৌড়” জ্যোতিষ ও গোলাধ্যায়__ 


পৃষ্ঠা £ ১৫। 


কেরীযুগের নবীন লেখক ২৯৭ 


গ্রন্থটি উত্তরপাড়া লাইব্রেরীতে রবিনসনের নামে আছে । ইহা ঠিক নহে। 
প্রাচীন গ্রন্থ তালিকাগুলিতে কোথাও রবিনসনের নামে এই নামের কোনে! 
গ্রন্থ নাই। 

৪। সদগুণ ও বীর্ষের ইতিহাস । | সকল লোকের হিতার্থে। বাঙ্গাল! 
ভাষায় তর্জমা করা গেল। | তাহার একদ্দিগে ইংরেজী একদিগে বাঙ্গালা । 
| শ্রীরামপুর ছাপা হইল | ১৮২৯। ইহার ইংরাজী আখ্যাপত্র--“১10000665 
0£ ৬1002 8170 ৮2100: | 08179192620 100095321782199 | 2100 | 01:110660 
10 00০ [0061151) 200. 13010769166 ৬8151017500. 90105166 99865 | 
1) (০ 0921:05. | 90198100016 11559 1829. | 

গ্রন্থটি দ্বিভাধিক। মোট পৃষ্ঠাসংখ্যা ২৩৯, ইহাতে ইতিহাস পরিচ্ছেদ ৯৫টি। 
ভাষার নমুনা_+ক্ষুপ্র বালকের উত্তর । | অতিশয় চতুর এক ক্ষুদ্রবালক একজন 
পুরোহিতের সহিত সাক্ষাৎ করিলে তিনি তাহাকে কহিলেন যে ঈশ্বর কোথায় 
ইহা কহিতে পারিলে আমি তোমাকে একটা কমলালেবু পারিতোধিক দিব। 
শিশু উত্তর করিল যে ঈশ্বর যে স্থানে নাই মহাশয় এমত স্থান আমাকে দর্শীইয়া 
দিলে আমি মহাশয়কে ছুইটা কমলালেবু দ্িব।” সদগুণ ও বীর্ধের ইতিহাঁস| 
৬৮ সংখ্যক ইতিহাস । 

এই গ্রস্থেও গ্রস্থকরতার নাম নাই। উনবিংশ শতাব্দীতে প্রকাশিত প্রায় 
সমস্ত বিখ্যাত গ্রস্থতালিকাগুলিতে গ্রন্থটি জন মার্শম্যানের নামে আছে। স্থুশীল- 
কুমার দে এবং সজনীকান্ত দাস গ্রন্থ কর্তৃত্ব জন মাশম্যানকে দিয়াছেন। 
এক্ষেত্রে আমর! মহাজন পন্থা অবলম্বন করিয়াছি। 

৫| হশপ্ম ফেব্ল্স। গ্রন্থটি আমরা সন্ধান করিয়াও পাই নাই । লং- 
এর গ্রন্থতালিকায় ইহার প্রকাশকাল ১৮৫৪ খ্রীষ্টাব্ব, সজনীকাস্ত দাস "বাংল! 
সাহিত্যের ইতিহাসে” মুদ্রণকাল ১৮৩৪ খ্রষ্টাব্ব লিখিয়াছেন। আমাদের মনে 
হয় ইহা! ১৮৩৪ খ্রীষ্টাব্দ হইবে। কারণ সমাচার দর্পণ। ১৯শে জুলাই ১৮৩৪ 
সংখ্যায় গ্রন্থটির বিজ্ঞপ্তি বাহির হয়-_ 

“]0056 00101191720 2 01১০ 96181000015 67555 : 28216 1 ০৫ 4৯1 
[10601110691 02107919000 0৫6 50015 5810155 ঠা 8282165 2.70. 


[11115150112 4 2101088.৮- 
সজনীকাস্ত দাস “১৮১৮ ননে লিখিত ঈশগ্ম ফেব্ল্স (মুদ্রণ ১৮৩৪ ) 


২৯৮ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


হইতে ১৫ সংখ্যক গল্প” উদ্ধৃত করিয়াছেন। গল্পটি ১৮১৮ খ্রীষ্টাবে প্রকাশিত 
দিগদর্শনে পাইতেছি। আমরা বাংলা গগ্ সাহিত্যের ইতিহাস (২য় সংস্করণ, 
পৃষ্টা £ ২৮১ ) হইতে ইহা উদ্ধত করিলাম । 

“মান্য ও তাহার রাজহংস। | এক ব্যক্তির এক রাজহংস ছিল, সেই 
রাজহংস প্রতিদিন এক ব্বর্ণডিম্ব প্রসব করিত কিন্তু এ ব্যক্তি লোভী হইয়' 
এ রাজহংসের উদ্রে যে ধন আছে ভাবিয়াছিল, তাহা এককালে পাইবার 
নিমিত্ত হংসকে হত্যা করিতে নিশ্চয় করিল । পরে তাহা করিয়! কিছু পাইল 
না। এবং তাহাতে যে ্বর্ণভিষ্ব প্রতিদিন পাইত, তাহাও হারাইল।” বাংলা 
গগ্য সাহিত্যের ইতিহাস, সজনীকান্ত দীস, পৃষ্ঠা £ ২৮১-৮২। 

৬। ক্ষেত্রবাগান বিবরণ | অর্থাৎ | আগ্রিকলচরাল ও হর্টিকলচরাল 
সোসাইটির নিষ্পত্তি কার্ষের বিবরণ পুস্তক | ০0: 1 4১611-7701000109191 
08715800015 | 9 1]. 70151510217 17 চে ড0101025, | 1831. ইহা 
১৮৩৬ হইবে । ১৮৩১-এরটির সম্পাদক ছিলেন উইলিয়ম কেরী। 

বিজ্ঞান বিষয়ক এই গ্রশ্থাটি ছুই খণ্ডে ৭৩০ পৃষ্ঠায় সম্পূর্ণ । চা, কফি, তামাক, 
আলু, পীচ, এরারুট, ধান, ইক্ষু প্রভৃতি চাষের বিবরণ ও কোথায় কোথায় এই 
ফসলগুলি কি পরিমাণ উৎপন্ন হইতে পারে তাহার বিবরণ গ্রন্থে আছে। 

৭। মারিচ গ্রাযমার/ইহা! 1৬]017:995 (31:21001021-এর বঙ্গান্ববাদ | প্রকাশ- 
কাল ১৮৩৩ শ্রীষ্টাব্ৰ ৷ ইহার বিজ্ঞাপন সমাচার দর্পণে, ১৩ মার্চ, ১৮৩৩ সংখ্যায় 
বাহির হয়। বিজ্ঞাপনে বল। হয়-_“মারিচ গ্রামার ।-_সংপ্রতি শ্রীরামপুরের 
যন্ত্রালয়ে পাঠশালার ছাত্রেরদের ইঙ্গরেজী বিদ্যা শিক্ষার্থ সংক্ষেপে মারচি গ্রামার 
গৌড়ীয় ভাষায় তঙ্জমা হইয়া মুদ্রান্থিত পুর্ববক প্রকাশ হইয়াছে!মূল্য ১।০ টাক1।” 

৮| রাজ সম্পর্কীয় আইন। ১৮৩৬ শ্রীষ্টাব্ব। 

| দেওয়ানী আইনের সংগ্রহ । অর্থাৎ যে সকল আইন ও আইনের অর্থ 
ও সক্ুলর অর্ডর প্রভৃতি ইংরাজী ১৭৯৩ সন লাং ১৮৪২ সাল হইয়াছে তাহা । 
দুই বালম। প্রথম প্রকাশ ১৮৪৩ গ্রীষ্টাব্ব, দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮৪৯ শ্রীষ্টাব্ব 

গ্রস্থাটি বহুদিন দেওয়ানী আইন বিষয়ে আদর্শ গ্রন্থ বলিয়া সমাদৃত হইয়াছিল । 
এই গ্রন্থ সম্বন্ধে বল! হইয়াছে-_ | 

“৩ ঢ81191,63 2. 561:195 ০0: 19৬7 000105১ 0206 ০01 1101 006 
40106 60 0) 01511 197 28101 10021) 96215 0১০ ০111 ০০৫6 


কেরীযুগের নবীন লেখক ২৯৯ 


0৫ 117019, 2170 993 70010815 08০ 7950 01026201218 1০0০015 ০৬৫ 
7910119:9.”- বাংলা গদ্য সাহিত্যের ইতিহাস, সজনীকাস্ত দাস, পৃষ্ঠা; ২৬৪। 

১০1 দারোগার কর্মপ্রদর্শন গ্রন্থ । ১৮৫১ খ্রীষ্টাব্দ । শ্রীরামপুর । পৃষ্ঠাসংখ্যা 
১৮৩৯৫ একজ্ধে ৪১৩। 

১১। 'ব্যবস্থাবিধান। ১৮৫১ খ্রীষ্টাব্দ । 

১২। উইলিয়ম কেরীর বাঙ্গালা অভিধানের সংক্ষিপ্তুনার। ছুই খণ্ড। 
প্রথমটি বাঙ্গালা-ইংরাজী, দ্বিতীয়টি ইংরাজী-বাঙ্গালা অভিধান। ১৮২৮ খ্ীষ্টাব । 
ইহার কয়েকটি সংস্করণ হইয়াছিল । 

এই সকল গ্রন্থ ছাড়া তাহার নামে তিনটি শ্রীষ্টীয় ধর্ম-পুস্তিকা পাইতেছি__ 
(1) £901555 €০ [71000995 7 (11) 07106 101721217০0) 01011510102, 910 
€01/0150 007008760 3 (11) 18829171720) | ইহাদের বাঙ্গাল। নাম জানিবার 
উপায় নাই। পুস্তিকাগুলি পাওয়া যায় না। তবে বলা যাইতে পারে যে 
এই রচনাগুলিতে রীতির প্রতি আনুগত্য ছিল। ইহাদের মধ্যে মা্শম্যানের 
সত্যকার পরিচয় খু'জিতে যাঁওয়া বৃথা । 

জন ক্লার্ক মীর্শম্যান ইংরাজী ও বাঙ্গালা--ছুই ভাষাতেই সমান দক্ষ ছিলেন। 
তাহার ইংরাজী গ্রন্থগুলি বাংলায় রচিত গ্রন্থগুলি অপেক্ষা অধিকতর সার্থক 
হইয়াছে । এই রচনাগুলি ৫) 72০ 116 2100. 10717065০06 08125, 
11915151021) 200 ৬210. 1001019.01775 0০217150015 06 00৫ 
50191700012 17৬11551010, 2 ৬০015. 2895 511-527. 1,020) 18597 
(11) 1771)2 7150015 0: 10019. £00. 0102 128016562010100 60 06 
০1096 01 6172 71210060170) 0201015, 7210 1, 1863. 10177001 ) 
(111)1005 15515001501 [10919 20100 00০ 89101290 59109. 6০ 019০ 
০195৪ ০0: 1,010. [0811)01151275 4000110156801010, 3 ৬০15. 1,0100017১ 
18673 (15) 00611176 01 00217156015 01 3210£91) 1840 । 

মার্শম্যানের বাঙ্গালা ও ইংরাজী গ্রন্থগুলি হইতে দেখিতে পাইতেছি যে 
তাহার প্রবণতা ইতিহাসে ও আইনে-_তিনি ইতিহাস ও আইন ছাড়া আর 
যাহা রচন! করিয়াছেন তাহা ধর্মীয় গ্রন্থ বা স্থলপাঠ্য। এই শেষোক্ত রচনাগুলি 
অন্বাদ্দ। জন মারশম্যানের মৌলিক রচন। ইতিহাসে-_-ইহার হাতেখড়ি মিলের 
ইতিহাস অঙ্বাদে। আইন গ্রশ্থগুলি সঙ্কলন গ্রন্থমাত্র__অঙ্টবাদেই তাহার কৃতিত্ব। 


৩০০ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


এই লমস্ত ইংরাজী ও বাঙ্গালা গ্রন্থে সাময়িক প্রয়োজন মিটিয়াছিল- পাঠ্যপুস্তক 
হিসাবে ইহাদের বহুল প্রচলন হইয়াছিল। এখন ইহারা ইতিহাসের বিষয়বস্ত, 
কিন্ত ইতিহান হিসাবে প্রীরামপুর মিশনের ইতিহাস অগ্ঠাবধি একটি গ্ররুত্বপুর্ণ 
স্থান অধিকার করিয়। আছে। 

বাঙ্গাল! সাহিত্যের সহিত জন মাশম্যানের যোগ ছুই দিক দিয়া প্রথমতঃ 
ষে কেরীগোষ্ঠী উনবিংশ শতাব্দীর গোড়ায় বাঙ্গালা গছ্যের ইতিহাসে অবশ্য 
আলোচ্য বিষয় তিনি তাহাদের পুর্ণাঙ্গ বিবরণ এঁতিহাসিকের নিষ্ঠা লইয়! 
লিপিবদ্ধ করিয়া! রাখিয়াছেন। দ্বিতীয়তঃ বাঙ্গালার জনশিক্ষার জন্য তিনি 
অনেকগুলি গ্রন্থ রচনা করিয়াছেন। পিতা মার্শম্যান আজীবন শিক্ষক ছিলেন, 
মাতা হযানাও শিক্ষঘিত্রী ছিলেন। তিনি বাঙগীলায় নারীশিক্ষার প্রথম উদ্যোগী 
মহিলা । জন মার্শম্যান পিতা-মাতার এই গুণ পরিপুর্ণভাবেই পাইয়াছিলেন। 
তিনি ধর্মপ্রচার অপেক্ষা শিক্ষাবিস্তারকে প্রাধান্য দিয়াছিলেন । 4ঢ:00008101012 
0010150 1% [03019, 7:9০206 01011১(120$.7-এই উদার মনোবৃত্তিই তাহার 
সর্ববিধ কর্মের পশ্চাতে আত্মগোপন করিয়া ছিল। 


জন ম্যাক ॥ 

ইংল্যণ্ডের ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সোসাইটির সহিত বিরোধের ফলে শ্রীরামপুর 
হইতে ইয়েট্ুস, লসেন, ইউস্টেস কেরী ও উইলিয়ম পীয়ার্স কলিকাতা৷ চলিয়। 
যান এবং সেখানে ব্যাপটিষ্ট মিশনের নৃতন শাখা খোলেন। প্রাচীন তিনজন 
ধর্মযাজকের সহিত ফেলিক ও মার্শম্যান রহিলেন। ফেলিক্স অল্পকাল মধ্যেই 
অকালে মার! গেলেন, নবীনদের মধ্যে কেবল জন ক্লার্ক মারশম্যান এই বৃদ্ধদের 
আজীবন সাধনার উত্তরাধিকারস্থত্র ধরিয়! শ্রীরামপুরে রহিয়া গেলেন। তাহার 
একমাত্র সঙ্গী ছিলেন জন ম্যাক। 

স্কটল্যণ্ডের এডিনবুর্গ নগরে জন ম্যাক ১৭৯৭ খ্রীষ্টাব্ধের ১২ই মার্চ জন্মগ্রহণ 
করিয়াছিলেন । পিতা-মাতা তাহাকে বাল্যকাল হইতেই মিশনারী কার্ধে 
যোগদান করিতে উৎসাহ দিতেন এবং তদন্যায়ী শিক্ষায়ও শিক্ষিত 
করিয়াছিলেন। শৈশবাবস্থা হইতেই চার্চ অব স্বটল্যণ্ডের পাদরি হইবার আদর্শ 
লইয়। শিক্ষিত ম্যাক বড় হুইয়৷ দেখিলেন এই প্রতিষ্ঠানে এমনকিছু বিধিনিষেধ 
আছে যাহা তাহার মতবাঁদের সম্পূর্ণ বিপরীত। তিনি চিত্তিত হইয়া পড়িলেন। 


কেরীযুগের নবীন লেখক ৩০১ 


এমন সময় ওয়ার্ড ইংল্যণ্ডে উপস্থিত হইলেন এবং ম্যাকের সংবাদ পাইলেন। 
শ্রীরামপুর কলেজে অধ্যাপকপদে বৃত হইতে অন্থরোধ করিয়! তিনি 'ম্যাককে 
ভারতবর্ষে আমন্ত্রণ জানাইলেন ৷ ম্যাক আমন্ত্রণ গ্রহণ করিলেন। 

ব্যাপটিষ্ট মিশনের পারি ও শ্রীরামপুর কলেজের অধ্যাপক রূপে ম্যাক 
১৮২১ শ্রীষ্টাব্বের ১৫ই নভেম্বর বাঙ্গালায় উপস্থিত হইলেন। তিনি ঘখন 
শ্রীরামপুরে পৌছেন ইয়েট্প প্রভৃতি তরুণেরা তখন কলিকাতা চলিয়া গিয়াছেন, 
ফেলিক্স অন্স্থ। কিছুদিন মধ্যে ওয়ার্ড ও ফেলিক্নের মৃত্যু হইলে তিনি ও 
জন মার্শম্যান, জোশুয়! মার্শম্যান ও উইলিয়ম কেরীর একমাত্র অবলম্বন হইলেন। 

ম্যাক জোশ্ুয়া মার্শম্যানের নিকট হইতে ক্রমে ক্রমে শ্রীরামপুর কলেজের 
ভার গ্রহণ করিতে লাগিলেন। বাঙ্গাল! শিখিয়া বাঙ্গালায় ' অধ্যাপনাও 
আরম্ত করিলেন। রসায়নবিগ্ভার প্রয়োগপদ্ধতি দেখাইতে তিনি এট কলেজে 
গবেষণাগার খুলিলেন। ধর্মীয় নীতি-শিক্ষা ও লিবারেল এডুকেশন_কলেজের 
ছুইটি শাখাতেই তিনি ডঃ মার্শম্যানের সহিত থাকিয়া অধ্যাপনায় ব্রতী হইলেন। 
শীঘ্রই এই কার্ধে এতদূর সাফল্য অর্জন করিলেন যে ১৮৩২ খ্রীষ্টাব্দে ডঃ কেরী 
এবং ডঃ মার্শম্যানের সহিত শ্রীরামপুর মিশনের তিনিও একজন পরিচালক 
বলিয়৷ স্বীকৃতি পাইলেন । 

কলিকাতায় সে সময় যে সকল বৈজ্ঞানিক বাস করিতেন ম্যাকের সহিত 
তাহাদের পরিচয় ঘটিয়াছিল। এপিয়াটিক সোসাইটিতে তিনি রসায়নবিষয়ক 
বক্তৃতার ব্যবস্থা করিতে সুপারিশ করিয়াছিলেন । তিনি নিজেও অনেকগুলি 
বক্তৃতা দিয়াছিলেন। 

ম্যাকের তত্বাবধানে শ্রীরামপুর মিশনে প্রায় এক হাজার শহর ও নদনদী 
দ্বেখাইয়া ভারতবর্ষের একটি মানচিত্র প্রস্তত হইয়াছিল। ইহা হইতেই লগুনের 
শিল্পী ওয়াকার ভারতবর্ষের মানচিত্র প্রস্তুত করিয়াছিলেন । ম্যাক মানচিত্র 
প্রস্তত বিষয়ে শ্ররামপুর মিশনের প্রথম উদ্যোক্তা । 

লেখক হিসাবে জন ম্যাকের পরিচয় সম্বন্ধে ওরিয়েপ্টাল বাওগ্রাফিতে বল। 
হইয়াছে__ 
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৩০২ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 
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কেরী ও জোৌশুয়া মার্শম্যানের মৃত্যু হইলে জন মাশম্যান ও ম্যাকই 
শ্রীরামপুরের প্রাণকেন্্র ছিলেন। চারজন মিশনারীর সমুদয় কর্ম ছুইজনে 
করিয়া যাইতেন। মার্শম্যানকে “ফ্রেণ্ড অব ইও্ডয়া” পত্রিকা সম্পাদনে সাহায্য 
কর! ম্যাকের অবশ্য করণীয় কর্তব্য ছিল। এই সময় তিনি আসাম সফরে গিয়া 
কঠিন জররোগে আক্রান্ত হইয় শ্রীরামপুরে প্রত্যাবর্তন করেন এবং ভর্রস্বাস্থ্ 
পুনরুদ্ধারের জন্য শীঘ্রই স্বদেশে গমন করেন। ১৮৩৮ খ্রীষ্টাব্দের প্রথমদিকে 
পুনরায় ভারতে ফিরিয়। আসিয়া শ্রীরামপুর কলেজের পরিচালনভার ও মিশনের 
অন্তান্ত কর্ষের সহিত যুক্ত হইলেন। এইভাবে দীর্ঘ দশ বৎসর মিশনের 
সর্ববিধ কর্মের সহিত ঘনিষ্ঠভাবে যুক্ত থাকিয়া ১৮১৫ শ্রীষ্টাব্দের ৩০শে এপ্রিল 
মাত্র ৪৮ বৎসর বয়সে তিনি দেহত্যাগ করিলেন। 


জন ম্যাকের বাঙ্গালা রচনা ॥ 


বাঙ্গাল! রচনাক্ষেত্রে তিনি একটির অধিক কোনো গ্রন্থ লেখেন নাই তথাপি 
যে বিষয়ে তিনি লিখিয়াছিলেন সেই বিষয়ে পথপ্রদর্শক রূপে শ্রদ্ধার পাত্র 
হইয়াছেন। গ্রন্থটি “কিমিয়া বিদ্যার সার অর্থাৎ রসায়নবিষ্ভার মুলকথা” | 
সমাচার দর্পণে জন মার্শম্যান ও ফেলিক্া কেরী ধারাবাহিকভাবে "ইতিহাস 
প্রকাশ করিতেছিলেন, ম্যাক বিজ্ঞানবিষয়ে রচনা আরম্ভ করিয়াছিলেন । 
€কিমিয়। বিদ্যার সার” রচনার ইহাই গোডার কখা। রসায়নবিষয়ক বাঙ্গীলা 
গ্রন্থের ইহাই প্রথম গ্রন্থ । গ্রন্থটি কলিকাতা! এশিয়াটিক সোসাইটির গ্রন্থাগারে 
এখনও আছে। 

ইহার আখ্যাপত্র এরূপ-_- 
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0011985 | ৬০! 7 / কিমিয়া বিদ্যার সার। | শ্রীযুক্ত জন ম্যাক সাহেব 
কর্তৃক | রচিত হইয়া | গৌড়ীয় ভাষায় অনুবাদদিত হইল। | প্রথম খণ্ড | 
ঢা:00 05০ 96108100016 01655. | 1834. ইহার পৃষ্ঠাসংখ্যা ৩৩৭, গ্রন্থটি 
দ্বিভাষিক। 


কেরীযুগের নবীন লেখক ৩০৩ 


আমর! গ্রন্থাটর প্রস্তাবনা অংশ নীচে তুলিয়া দিলাম। ইহা হইতে গ্রস্থ- 
বিষয়ে ও তাহার ব্যবহৃত ভাষা সম্বন্ধে ধারণ! জন্মিবে। 

“১। কিমিয়া বিছ্যাদ্ধারা এই২ শিক্ষা হয় বিশেষতঃ নানাবিধ বস্তজ্ঞান এবং 
সেই নানাবিধ বস্তু যে২ ব্যবস্থানুসারে পরস্পর সংযুক্ত ও লীন হইলে এ বস্তু 
হইতে নানাবিধ পদার্থ উৎপন্ন হয় তাহা। 

২। অগ্য পর্যন্ত যত বস্তর তত্ব জানা গিয়াছে সে অল্প অর্থাৎ ৫১ এক- 
পঞ্চশতের অধিক নহে । সে সকলের নাম মুলবস্ত যেহেতুক বোধ হয় যে এ 
প্রত্যেক বস্তর মধ্যে কেবল এক পদার্থ আছে। 

৩। অন্তান্ত বস্তর নাম সঙ্কর বস্ত্র যেহেতৃক মে সকলের মধ্যে ছুই কি 
অধিক পদার্থ আছে। তাহার সংখ্যার প্রায় সীমা নাই। 

৪ যখন মুলবস্তব পরম্পর লঘেতে সঙ্কর বস্তু উৎপন্ন হয় এবং সেই 
সন্কর বস্তদ্বয়াদির পরম্পর লযষেতে অধিক সম্কর বস্তু উত্পন্ন হয তখন সে কার্য 
নিশ্চিত ব্যবস্থান্রসারেই হয় । 

৫| ইহাতে বোধ হয় যে এ-বিগ্ঠা দুইপ্রকার অর্থাৎ বস্ত্র ও তাহার 
স্বাভাবিক গুণবিষয়ক এবং সেই২ বস্তর পরস্পর লয় বিষয়ক 1”২০ 

শ্রীরামপুর গোঠীর লেখকগণের মধ্যে ম্যাকই সর্বশেষ লেখক এবং এই 
গোঠীর রচধিতাদ্দের মধ্যে তিনিই একমাত্র বাক্তি যিনি কেরী-মারশম্যান- 
ওয়ার্ডে সহিত রক্তস্বদ্ধে মুক্ত ছিলেন না । 

শ্রীবামপুব মিশনের বাহিরে কেরীগোীর নবীন বাঙ্গালা গ্রস্থকারগণের 
সংখা। কম হইলেও ইহাদের গুকত্ব কিছু কম ছিল না। তীহারাই কলিকাতায় 
মিশনারী কর্মোছ্যোগের সহিত জনসাধারণের সাধারণ শিক্ষায় মনোনিবেশ 
করিয়া বৃহত্তর কর্মক্ষেত্রে নিজেদিগকে ব্যাপৃত করিয়াছিলেন। ইহাদের মধ্যে 
উইলিয়ম ইয়েটুস ও ওয়েঙ্গার প্রধান । 


শ্রীরামপুরের বাহিরে কেরীগোষ্ঠীর নবীন লেখক ॥ 
উইলিয়ম ইয়েটুস। 

শ্ররামপুর কেরীগোীর প্রবীণদের সহিত মূল ব্যাঁপটিষ্ট সোসাইটির 
বিরোধের প্রত্যক্ষ ফল কলিকাতায় ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সোসাইটির গ্রতিষ্ঠা। 
প্রতিষ্ঠার সময় হইতে উইলিয়ম ইয়েট্‌স নবগঠিত সোসাইটির অন্ততম সদন্থ 


৩০৪ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ছিলেন_বরং বল! যায় তাহার ও উইলিয়ম পীয়ার্সের যুগ্ন প্রচেষ্টাতেই 
কলিকাতায় ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সোসাইটির প্রতিষ্ঠা হইয়াছিল । অতি ,সাধারণ 
জীবন হইতে অসাধারণ কর্মোগ্যো্চগর দৃষ্টান্ত বিরল নহে কিন্তু উনবিংশ 
শতাব্দীর প্রথমার্ধে বাঙ্গালাদেশের মিশনারীদের মধ্যে ইহার যে উদাহরণ 
আছে তাহা এই কালসীমায় অন্যত্র ছুর্লভ। টমাস-কেরী-মার্শম্যান-ওয়ার্ড 
হইতে ইহার আরম্ভ-_ ইহাদের কাহারও জীবনে বাল্যকালে কিছু অসাধারণত্ 
ছিল না, অথচ প্রত্যেকেই বাঙ্গালাদেশে আসিয়া এমনকিছু করিয়াছিলেন 
যাহার গুরুত্ব বাঞঙ্গালার জীবন ও সাহিত্যে স্বূরপ্রপারী প্রভাব বিস্তারে 
সক্ষম হইয়াছে । উইলিয়ম ইয়েটুল এরূপ আর একটি অন্যতম চরিত্র । 

উইলিয়ম ইয়েটুস ১৭৯২ খ্রীষ্টাব্বের ১৫ই ডিসেম্বর .ইংল্যণ্ডের লোবরা 
নামক স্থানে জন্মগ্রহণ করেন। পৈতৃক পেশা ধরিয়া চলিয়া তিনি স্থানীয় 
বাজারে জুতা! প্রস্ততের কোনো কারখানার মালিক হইতে পারিতেন__কিন্ত 
ব্যবসায়িক ক্ষেত্র হইতে বৃহত্তর কোনে কর্মযোগ তাহার জন্য প্রস্তুত ছিল। 
তিনি চোদ্দ বৎসর বয়সে ব্যাপটিষ্ট মিশন চার্চে দীক্ষিত হন এবং উচ্চ 
শিক্ষার্থে ব্রিষ্টলের ব্যাপটিষ্ট কলেজে প্রবেশ করেন। এই কলেজে অধ্যয়ন- 
কালেই তিনি প্রাচ্ভামা_-সংস্কৃত ও ফারসি- বিদেশে থাকিয়। যতদূর জান! 
সম্ভব শিখিয়াছিলেন। ভারতে আসিয়া এই ভাষাজ্ঞান আরও বিস্তৃতি 
পাইয়াছিল। তিনি তাহার সমলাময়িক-কালে প্রাচ্যভাষাবিদ্‌ বলিয়া খ্যাতি 
অর্জন করিয়াছিলেন। সংস্কৃত ও বাঙ্গালা, অসমীয়া, ওড়িয়া প্রভৃতি নব্য- 
ভারতীয় আর্ধভাষাগুলিতে ইয়েটুস যে দক্ষতা অর্জন করিয়াছিলেন তাহার 
মূলে কেরীর অবদান কিছু কম নহে। ১৮১৪ খ্রীষ্টান্বের ৩১শে আগষ্ট 
ধর্মপ্রচারক পদে আহ্ষ্ঠানিকভাবে বৃত হইয়। ১৮১৫ খ্রীষ্টাব্দে ভারতে পৌছিয়া 
তিনি শ্রীরামপুরের মিশনারী গোঠীতে যোগ দিয়াছিলেন। লগওন ব্যাপটিষ্ট 
মিশনারী সোসাইটি শ্রীরামপুর মিশনারী গোঠীর কর্মোছ্যোগে সাহায্য করিতেই 
তাহাকে ভারতে পাঠাইয়াছিলেন। শ্রীরামপুরে অবস্থানকালেই কেরীর 
তত্বাবধানে তিনি ভারতীয় ভাষাগ্ুলি আয়ত্ত করিয়া কেরীর সাহিত্যকর্ষে 
তাহাকে নানাভাবে সাহায্য করিয়াছিলেন। ১৮১৭ গ্রীষ্টাব্বের শেষের দিকে 
লগ্ডন ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সোসাইটির সহিত শ্রীরামপুর মিশনারীদের বিরোধ 
চূড়ান্ত রূপ লইল। এই সময় মূল ব্যাপটিষ্ট মিশনের অন্যতম প্রতিষ্ঠাত৷ 


কেরীধুগের নবীন লেখক ৩০৫ 


স্ঠামুয়েল গীষ্নার্সের পুত্র উইলিয়ম গীয়ার্স শ্রীরামপুরে উপস্থিত হইলেন এবং 
বিরোধ ঘোরতর হুইলে শ্রীরামপুর ত্যাগ করিয়া কলিকাতায় চলিয়া গেলেন । 
প্রায় চারি বৎসর কেরী-মার্শম্যান-ওয়ার্ডের সহিত বসবাস করিয়া শ্রীরামপুর 
মিশনের কার্ধক্রমের সহিত ঘনিষ্ভাবে পরিচিত হইবার পর গীয়ার্সের সহিত 
ইয়েটস্ও শ্রীরামপুর ত্যাগ করিলেন। 

শ্রীরামপুরে তাহার শিক্ষানবীশি যেভাবে চলিয়াছিল, ভবিষ্যতের জন্য 
যেভাবে তিনি প্রস্তুত হইয়াছিলেন তাহার বিবরণ একটি পত্রে রহিয়াছে। 
তিনি ১৮১৬ শ্রীষ্টাবের ১৪ই মার্চ ডঃ রাইল্যাণ্ডকে লিখিয়াছেন__ 
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সংস্কৃত, বাঙ্গালা, গ্রীক, হিক্র,_ ইংরাজী ছাড়া এই চারিটি ভাষা অধ্যয়নে 
তিনি সময়াতিপাত করিতেন-_ইহাঁর সহিত ধর্মযাজকের নিত্যকর্ষ ও মিশনের 
মুদ্রণ প্রভৃতি বিষগ্ন ও ধর্মসন্বন্ধীয় বক্তৃতা ছিল৷ বুঝ! যায় শ্রীরামপুরের শিক্ষা- 
নবীশিকাল তাহার অসার্থক হয় নাই। কলিকাতায় আসিয়া ব্যাপটিষ্ট মিশন 
প্রেসে গীঘ্ার্প ও লসেনের সহিত মিলিত হইয়া কাজ আরম করিলেন । 
১৮১৮ খ্রীষ্টাব্বের ওরা নেপ্টেষ্বর এই প্রেস হইতে প্রথম মুদ্রিত পুস্তিকা বাহির 
হইল-_ইহ! বাঙ্গালায় রচিত একটি খ্ীপ্টীয় নীতি-গ্রন্থ । পীয়ার্স-লসেন ও ইয়েটসের 
সম্মিলিত চেষ্টায় বিশ বৎসর মধ্যেই প্রেসটি কলিকাতার একটি অন্যতম প্রধান 
ছাপাখানা! বলিয়া খ্যাতি অর্জন করিল-_ 
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৩০৬ বাঙ্গাল৷ সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 
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প্রেসটির এই কর্মন্চীর পশ্চাতে ইয়েটসের অবদান কম ছিল না। 

মিশন ও প্রেসের কাজ ছাডাও ইয়েটস্কে জীবিকার্জনের জন্য অন্তর কর্ম 
সংস্থানের সন্ধান করিতে হইয়াছিল। ইংরাঁজ অধিকৃত ভারতে বসবাসের 
অন্থমতি ঘোষিত হইলে ১৮১৩ খ্রীষ্টাব্বের পর হইত্তে অনেক ইউরোপীয় 
কলিকাতায় উপস্থিত হইয়াছিলেন। ইয়েটস্‌ ভারতপ্রবাসী ইউরোপীয়দের 
জন্ত স্কুল খুলিলেন | 

বাক্তিগত কর্মপ্রচেষ্টার বাহিরে উইলিয়ম ইয়েটস্‌ বাঙ্গালাদেশের জন- 
জীবনের সহিত যুক্ত যে বৃহত্তর কর্মক্ষেত্রে প্রবেশ করিয়াছিলেন তাহাই 
আমাদের আলোচ্য-_এই বহুজনসমাকীর্ণ কর্মমুখর অঙ্গনেই তাহাকে বাঙ্গালাদেশ 
ও সাহিত্যের সহিত ঘনিষ্ঠভাবে জড়িত দেখিতে পাই। স্কুল বুক সোসাইটির 
সহিত যুক্ত রহিয়! তিনি বাঙ্গাল! গ্রন্থ প্রণয়ন ও প্রকাশের ছুরহ ব্রতে ব্রতী 
হুন-_এবং প্রয়োজনস্থলে নিজে গ্রন্থ প্রণেতার ভূমিকাও গ্রহণ করেন । 

১৮১৭ ্ীষ্টাবের জুলাই মাসে স্কুল বুক সোসাইটি প্রতিষ্ঠিত হয়। ১৮২৪ 
খীষ্টা্ব হইতে ১৮৪৫ শ্ীষ্টাব্ধ পর্ধন্ত তিনি ইহার সম্পাদক ছিলেন। মাঝখানে 
১৮২৬ খ্রীষ্টাবে তিনি স্বাস্থ্যলাভার্থে বিলাত যাত্রা করেন, তখন পীয়ার্স তাহার 
হয়! কিছুদিন এই কাজ করিয়াছিলেন । 

বাঙ্গালাদেশে দীর্ঘদিন ধরিয়া তিনি স্কুল বুক সোসাইটির সহিত সংশ্লিষ্ট 
যাবতীয় স্কুলপাঁঠ্য গ্রন্থ প্রণয়নে সক্রিয় অংশ গ্রহণ করিয়াছিলেন ।' পীয়ার্স 
যখন ইয়েটসের সাময়িক অনুপস্থিতিতে সোসাইটির সম্পাদক হন, তখন পূর্ববর্তী 
সম্পাদকের সম্বন্ধে নিয়লিখিত উক্তি করিয়াছিলেন-_ 
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ইহা হইতে অনুমান করিতে পারি, তিনি অবসরকালে ও অস্থস্থ অবস্থায়ও 
সোসাইটির বহুবিধ কর্মে ব্যাপূত থাকিতেন। বাঙ্গালায় স্কুলপাঠ্য গ্রন্থ প্রণয়ন 
সোসাইটির অন্ততম উদ্দেশ্য ছিল। ইয়েটস্‌ এই উদ্দেশ্যের সহায়ক কর্মে 
নিযুক্ত ছিলেন। 

ইয়েটস্‌ বহু ভাষাবিদ্‌ ছিলেন £ ভাষাবিজ্ঞানে তাহার সমধিক অন্ুসন্ধিৎস! 
ছিল-_-সমসাময়িককালে ইয়েটস্‌ ভারতীয় ভাষাবিদ্দ বলিয়া খ্যাতি অর্জন 
করিয়াছিলেন। গ্রীক, হিক্র, ইংরাজী, সংস্কৃত, বাঙ্গালা, আরবি, ফারসি, হিন্দী, 
হিন্দুস্থানী-_ভীষাগুলি তিনি জানিতেন। 

১৮৪৪ খ্রীষ্টাব্দে তিনি স্কুল বুক সোসাইটির সম্পাদক পদ ত্যাগ করেন। 
স্বাস্থ্যের ক্রমাবনতিহেতু ১৮৪৫ খ্রীষ্টাব্দের জুন মাসে তিনি স্বর্দেশযাত্রা করেন 
কিন্তু পথিমধ্যে এডেন বন্দর অতিক্রম করিবার পর জাহীজেই ওরা জুলাই 
মৃত্যুমুখে পতিত হন। 


উইলিয়ম ইয়েটস্‌ রচিত বাঙ্গালা গ্রন্থ ॥ 


১। পদার্থবিদ্যাসার |! অর্থাৎ্খবালকদিগের পদার্থ শিক্ষার্থে কথোপকথন! 
্রন্থটর ইংরাজী নাম-_ 
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সবল বুক সোসাইটি কতৃকি প্রকাশিত এই গ্রস্থাটির দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮৩৪ 
্ীষ্টান্ে প্রকাশিত হ্ইয়্াছিল। কথোপকথনের মাধামে প্রাকৃতিক বস্ত্র 
আলোচনাই ইহার বিষয়বস্ত কিন্ত প্রকতি-বিজ্ঞানের সংজ্ঞা নিরপক শব্বাবলীতে 


৩০৮ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


ইহা কণ্টকিত নহে। ফেলিক্স কেরীর বিজ্ঞানবিষয়ক রচনায় যে যৌগিক 
শবের প্রাচুর্য আছে, 'পদার্থ-বিষ্যাসার' গ্রঞ্থে তাহা নাই। ইহা! অপেক্ষাকৃত 
লহজভাষায় রচিত । “আকাশয় গ্রহার্দি বিষয়ক, স্থির বায়ু ও সামান্য বায়ু ও 
বাষ্পবুষ্টি প্রভৃতির বিশেষ কথন, পৃথিবীর ও সমুদ্রের বিষয়, মনুয্যুবিষয়ক কথা” 
_ প্রভৃতি পরিচ্ছেদগুলি প্রা্ুল গছ্যের সংলাপের উদাহরণ বলিয়া গৃহীত হইতে 
পারে। ইহার ভাষার নিদর্শন নীচে উদ্ধৃত হইল । 

“শিষ্য । নক্ষত্র পতনের যে দর্শন হয় সেটা! কি? 

গুরু। সে নক্ষত্র-পতন নয় কিন্তু সূর্য সন্তাপদ্বারা ষে কোন বস্তর বাষ্প 
আকাশে উঠে তাহার মধ্যে স্ফুলিঙ্গ প্রবিষ্ট হওয়াতে তাহা প্রজ্লিত হয়। 
তাহাতে যে পর্যন্ত সে সকল দগ্ধ না হয় তাঁবৎ এবপ দর্শন হয়। 

শিষ্য । রাত্রিকালে যে আলেয়ার দর্শন হয় সেকি? 

গুরু। অনুমান হয় যাহাতে অগ্নির যোগ আছে এমন কোন বাধু বিশেষ 
হইবে কিন্বা মৃত বৃক্ষ ও পত্র হইতে নির্গত কোন সক্রেদ বস্ত অগ্নির স্ফুলিজের 
যোগ হওয়াতে প্রজলিত হয় ।”_ পৃষ্ঠা ১৪ । 

গ্রন্থটি বাঙ্গালা ও বাঙ্গালা-ইংরাজী ছিভাষিক গ্রন্থ আকারে ১৮২৪-২৫ 
খ্রীষ্টাব্দে দেড হাজার কপি মুদ্রিত তইয়াছিল,_-একহাজার বাঙ্গালা ও পাঁচশত 
ইংরাজী-বাঙ্গাল! দ্বিভাধিক। প্রথমটির পৃষ্ঠাসংখ্যা ৯১, দ্বিতীয়টির ১৮৩। 

পদার্থ-বিষ্াসারের দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮৩৪ খ্রীষ্টাবে হইয়াছিল । ইহাতে 
ভূমিক। অংশে গ্রন্থটির উৎস ও উদ্দেস্ঠ সম্বন্ধে ইয়েটস্‌ বলিয়াঁছেন__- 
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1716161 2091010600.-480551056106120 00 0১০ 9০০01. 1:01610, 
৮৪৪০ 3, 08108628১ 0015 1, 1834. 
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এই গ্রন্থের প্রকাশকাল সজনীকান্ত দাস বাংল! গগ্ সাহিত্যের ইতিহাসে 
১৮৩০ শ্রীষ্টাব্ব এবং স্থশীলকুমার দে ১৮৩৮ খ্রীষ্টাব্ব বলিয়াছেন। ছুইটি কাল 
নির্দেশই ভূল। ইহা ১৮৩৩ খ্রীষ্টাব্দ হইবে । আমরা উত্তরপাড়া গ্রস্থাগারে 
গ্রন্থটি পাইয়াছি-_-এখনও আছে, আখ্যাপত্রে ১৮৩৩ শ্ীষ্টাব্ব দেখিয়াছি । লং-এর 
ক্যাটালগে ১৮১০ খ্রীষ্টাব্দ আছে-_ইহা সম্পূর্ণ ভূল, কারণ ইয়েটস্‌ বাঙ্গালাদেশে 
১৮১৪ খ্রীষ্টাব্দে আসেন। 

দ্বিতীয় পৃষ্ঠার ভূমিকাতে ইহার বিষয়বস্তর কথা আছে-_“ফর্গসন সাহেবের 
লিখিত এই পুস্তক সম্প্রতি শ্রীযুক্ত যলাতি / সাহেব কর্তৃক বঙ্গভাষাতে রচিত 
হইল, ইহা পাঠ করিলে যুবকেরা জ্যোতিবিষ্া জ্ঞাত হইতে পারিবে ।__ 
পৃথিবীর গতি, আকার পরিমাণ, বস্কর তোলন নিক্তি ও স্র্ধাদ্দি গ্রহ বিবরণ, 
গুরুত্ব ও দীপ্তির বিষয়, ইংরাজী ১৭৬১ সনে সর্ষের উপরে শুক্রগ্রহের অতিক্রম 
এবং এঁ অতিক্রম দ্বার! প্রথমে যেরূপে সূর্য হইতে গ্রহগণের দুরত্ব নিশ্চয় হয় 
তাহার বিবরণ, পৃথিবীর দীর্ঘতা ও প্রশস্তত! নির্ণয়ার্থক নিয়ম, দিবারাত্রির 
হাস-বৃদ্ধির কারণ ও খতৃগণের পরিবর্ত ও চন্দ্রের ষোডশকলার বিবরণ, চন্দ্রের 
গতি, চন্দ্র-ুর্ষের গ্রহণ, সমুদ্রের জোয়ার-ভাটা, ঞ্বতারার বিষয়, গ্রহাদি 
নিরপণ-_”। 

পদার্থ-বিদ্যাসারের মত ইহাঁও কথোপকথনের মাধ্যমে রচিত। ইহার ভাষার 
নমুনা_“শিষ্য । শুক্রগ্রহের অতিক্রম এবং ততবার! কুর্ধ হইতে গ্রহগণের দূরত্ব 
যেরপে নিশ্চয় জানা যায়,__তদ্বিষয়ের কথোপকথন আমি পুনরাগমন করিলে 
হইবে, আমার বাটা যাওন দিবসে আপনি একথা কহিয়াছিলেন।” জ্যোতিবিষ্ঠা, 


পৃষ্টা ৫৪ । 


৩১৩ বাঙ্গীলা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


৩। সার সংগ্রহ £ | ৬০7৪.০01 | 01555-3001 [93021 | £01 
0119865 200 ১০1)0015. |17091075'25660 1500 13218911195 1716 1266 
[২৪৬. ৬৬. 58668, 1, 10. 1 9০00180. 72010017 1২251550, 091005:1 
11017665080 06 08100৮% 9০1)0০1-0901 90০1665+5 7:599 | 210 
9০10 2 0017 06199516015) 02100182702 1 1847. 

প্রথম সংস্করণের প্রকাশকাল ১৮৪৪ খ্রীষ্টাব্দ, এই সময় ইহার একহাজার 
কপি ছাপান হয়, দ্বিতীয় সংস্করণের সময় দু'হাজার কপি ছাপান হইয়াছিল। 
গ্রন্থে ৭৪টি পরিচ্ছেদ আছে। আমর উত্তরপাঁঢা গ্রন্থাগারে ইহার একটি কপি 
দেখিয়াছি 

গ্রন্থটি নানা কারণে উল্লেখযোগ্য । ইহা পাঠ্যপুস্তক-_বিশেষ করিয়া 
বাঙ্গালীদের জন্য রচিত। লেখক গ্রন্থ প্রকাশের উদ্দেশ্য সম্বন্ধে বলিতে গিয়! 
গ্রন্থটির শেষাংশে বলিয়াছেন-_-“হে বঙ্গদেশীয় যুবগণ, তোমরা আপনাদের 
হিতার্থে এই উপায় ব্যবহার কর, তাহাতে তোমাদের জ্ঞান ও স্থথের বৃদ্ধি 
হইবে, এবং তোমরা অন্য লোকদের জ্ঞান ও সুখ জন্মাইতে পারক হইবা, 
এবং তোমাদের মধ্যে লোকেরা ক্রমে২ সর্বপ্রকার বিগ্া ও জ্ঞানেতে নিপুণ 
হইয়া উঠিতে, তাহারা পুন্তক রচনা ও হিতজনক কর্ম করিবে ও তন্গিমিত্ে 
বঙ্গদেশীয় লোকেরা জগতের শেষ পর্যন্ত ঈশ্বরের প্রশংসা করিবে । ইতি । সার 
সংগ্রহ সমাপ্ত |” 

মানফষভাতাার গ্রস্থেক্ক অবদান সম্বদ্ধে সার সংগ্রহে ইয়েটস্‌ এমন কিছু 
বলিয়াছেন যাহ! অগ্যাবধি সত্য বলিয়া বিবেচিত হয়। গ্রন্থ সম্বন্ধে তিনি 
বলিলেন__“সে সমস্ত বহুমূল্য ও কামধেন্‌ হইতেও মনোভিষ্ট সিদ্ধকরী হয়, কেন 
না তাহা দ্বারা আমি তাবৎ যুগের ও তাবৎ স্থানের কথা শীদ্ব জানিতে পারি, 
এবং এ পুম্তকদারা পুর্বকালের তাবৎ বীর ও দাতাদ্িগকে সম্মুখের ন্যায় দেখিতে 
পাই এবং তাহারা যে২ কর্ম করিয়াছে, তাহা এখন তাহাদিগকে পুনর্ববার 
করাইতে পারি।” পৃষ্ঠা ১৩। 

181. [00005610700 002 8301765911120750986 | ৮51 ৬, 
৪0০5১ 10, 1. 1847. 

এই গ্রন্থটি মুদ্রণের জন্ প্রস্তুত হইলে ইয়েটন্‌ শেষবারের মত স্বদেশযাত্রা 
করেন এবং পথিমধ্যে তাহার মৃত্যু হয়। সম্পাদনার ভার তখন ওয়েঙ্গার গ্রহ 
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করেন- ইয়েটস্‌ তাহাকেই ইহা দিয়! গিয়াছিলেন। ওয়োর ১৮৪৯ খ্রীষ্টান 
ও পুনরায় ১৮৭৪ খ্রীষ্টাব্দে ইহার পরিমাজিত ও পরিবধিত সংস্করণ প্রকাশ 
করিয়াছিলেন। ওয়েঙ্গার সম্পাদিত ইয়েটসের বাঙ্গালা ব্যাকরণের দ্বিতীয় ও 
তৃতীয় সংস্করণের আঁখ্যাপত্র ও সংক্ষিপ্ত বিবরণ নিম্নরূপ। প্রথম সংক্করণের 
আলোচনা জন ওয়েঙ্কার সম্পাদিত গ্রস্থের সহিত করা হইয়াছে । 

(ক) ১৮৪৭ খ্রীষ্টাবের সংস্করণ : 

30175911 (102.011021135171)6 18065 ২০, ৬৬. ৪০০৩১). 1). | 
7২610117060) 100 [20100 210)017005) 010 1919 [1)01:000006101) 6০0 0০ 
132126911 1,80£09£০ 7:010650 75 7. ৬ ০2611 08100669,1111766৭ 85 
], 11010010959 3900156 7$0159101 01555,11849, 

গ্রন্থটিতে বাঙ্গাল! গছ্যের স্টাইল সম্বন্ধে একটি রচন। আছে,_-সমসাময়িক- 
কালের সমালোচকের নিকট বাঙ্গালা গছ্যের স্বরূপ কিভাবে ধর পড়িয়াছিল 
প্রবন্ধটি হইতে তাহা জানা যাইবে। 
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৩১২ '  বাঙ্গীল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 
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থে) ব্যাকরণের ১৮৭৪ খ্রীষ্টাবের সংস্করণ : 
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গ্রন্থটির ব্যাকরণ অংশ ইয়েটসের এবং ণ্রিভার” অংশের তিন-চার পৃষ্ঠ! মাত্র 
তাহার। বাকী অংখ ওয়েঙ্গার সংযোজিত । গ্রস্থশেষে 'বোকেবুলারি' অংশ 
সংযোজিত হইয়াছে । সম্পাদকের ভূমিকায় ওয়েঙগার বলিয়াছেন__ 

“[]) 06 0:200170917 17101) 50111 29561909115 101. 58655 ৬০11, 
0১০ 52010011585 ৮2100:50. 60 10000900002 50002 ০0220010139 8120. 
8001610735...7750 10962171919 701209190. 101 61,০ 290০1 1705 11, 
০6০৩ 50175195001 000০ 8156 0152 100 0925, 8100 1005 ০0 006 
87600065517) 0159 10.17101)6 16109115021 1093 06617 50001150 0৮ 
05০ 51601 ঠি0োত। 5211043 3001063১৮ [7:0160105 016090১0882 1, 
(101. 9663 (010107217) 1874 ০৫101017 ). 

প্রথম খণ্ডে ব্যাকরণ, বাঙ্গালা গগ্চের কিছু নমুনা, সরল বাক্যগঠন প্রণালী 
ও গল্পসঙ্কলন আছে। দ্বিতীয় খণ্ডে সংস্কৃত রচনাবলী বাঙ্গাল! অনুবাদ ও 
কিছু বাঙ্গালা রচনার উদ্ধৃতি রহিয়াছে। “তোতা ইতিহাস” “লিপিমালা” 
বেত্রিশ সিংহাসন", "রাজাবলী+ “মহারাজ! কৃষ্ণচন্দ্র রায়স্ত চরিত্রম্‌” 'পুরুষ 


৩১৪ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


পরীক্ষাণ 'জ্ঞানার্ণবম্» 'প্রবোধ চন্দ্রিক” “তথ্যপ্রকাশ+, 'নলোপাখ্যান”_ ইহার 
গ্রহ অংশের উত্সগ্রন্থ। 

এই গ্রশ্থটির প্রথম সংস্করণ ১৮৪৭ খ্রীষ্টাবে, দ্বিতীয় ও তৃতীয় সংস্কল্ণণ যথাক্রমে 
১৮৪৯ ও ১৮৭৪ খ্রীষ্টাব্ধে ওয়েঙ্গার কর্তৃক পরিবধিত ও পরিমাজিত হইয়া 
প্রকাশিত হইয়াছিল। 

৫| বাইবেল। 

অন্তান্ত মিশনারীদের মত ইয়েটস্‌ও বাইবেল অন্বাদে মনোনিবেশ 
করিয়াছিলেন, ১৮২৯ হইতে ১৮৪৪ খ্রীষ্টাব্ৰ পর্যন্ত দীর্ঘ পনেরে৷ বৎসরের চেষ্টায় 
ইহার সমগ্র অংশই বাঙ্গালায় অনূদিত ও প্রকাশিত হইয়াছিল । তাহার অনৃিত 
বাইবেল প্রকাশের ইতিহাপ সম্বন্ধে একটি প্রবন্ধে আলোচিত হইয়াছে ।__ 
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“00 1839 0]] 1015 0680, 101, ৪2055 0০৬০6০৭1915 ড1)016 
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সমগ্র ওল্ড টেস্টামেণ্টের পৃষ্ঠাসংখ্যা ১১৪৪, এই গ্রস্থটি ওয়ার ও সি. বি. 
লুইস কর্তৃক পরিমাজিত হইয়া ১৮৬১ ও ১৮৬৭ খ্রীষ্টাবে প্রকাশিত হইয়াছিল । 
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ইয়েটস্‌ রচিত ও অনূদ্দিত বাইবেল ছুই খণ্ড ধরিয়া ছয়টি গ্রন্থের সন্ধান 
পাওয়া গিয়াছে । এই গ্রন্থগুলির আখ্যাপত্রে গ্রস্থকারের নাম আছে। ইয়েটসের 
নামে প্রচলিত অতিরিক্ত ছয়টি গ্রন্থ পাওয়া গিয়াছে । জন মারডক ও রেভাঃ 
লং-এর ক্যাটালগে ইহাদের রচয়িতা বলিয়া ইয়েটসের উল্লেখ আছে-_-আমর। 
শেষোক্ত ছয়টি গ্রস্থের একটি খু'জিয়া পাইয়াছি। এই গ্রন্থটির আখ্যাপত্র ও 
বাকী গ্রন্থ গুলির ষেটুকু পরিচয় মিলিয়াছে তাহা নীচে উদ্ধৃত হইল । 

একটি গ্রন্থের আখ্যাপত্র | 

৬। প্রাচীন ইতিহাসের সমুচ্চয়। /&) 80100100606 £৯12012106 
1715001  ০0100911011)5 ৪. 001101562 280001)0 0 061১০ 76517019189, 
4১555101215) 10219191759 (1:601605 00 [২010708175১ 11) 10511512170. 
321769]1. 09100068. 1830. 

ইয়েটস্‌ যখন স্কুল বুক সোনাইটির সম্পাদক তখন ইহা তিনি সঙ্কলন ও 
সম্পাদন করেন । ইহার অতি সামান্য অংশই তিনি অনুবাদ করিয়াছিলেন । 
মূল অনুবাদক পীয়ার্সস। গ্রন্থালোচনা পীয়ার্সন-এর গ্রন্থালোচনার সহিত 
সন্নিবিষ্ট হইল। 

অন্য পাচটি গ্রন্থের নাম__ 

(১) 71021091076 ৮0105 01 72905. 1818. 

(২) সত্য ইতিহাস সার। ১৮৩০ শ্রীষ্টাব । 

(৩) 139%0615 ০81] €0 002 010011০1020. 1836. 

(9) [78515010006 10001106015 7২150 ৪100 1109£1955 ০01 

[২০1151010. 4£107£109-13075911, 1840. 
৫) হিতোপদেশ। ১৮৪১ খ্রীষ্টাব্দ 

'ডাইং ওয়ার্ডদ্‌ অব জেপাস” একটি প্রচার পত্রিকা, “সত্য ইতিহাস সার' 
দ্বিভাধিক অন্বাদ গ্রন্থ-_ইহার মূল গ্রন্থের নাম “সেলিব্রেটেড কারেকটারস 
ইন এনসিয়েপ্ট হিষ্বি”। ডডারিজের গ্রন্থটির পৃষ্ঠানংখ্যা তিনশত । - তৃতীয়টি 
“কল টু দি আনকনভারটেড'__ইহার অন্থবাদাংশ ইয়েটসের। অন্ুবাদটির 
বাঙ্গালা নাম জানা যায় নাই। হিতোপদেশের বাঙ্গালা হইতে ইংরাজীতে 
অনুবাদটিই ইয়েটস্-এর হিতোপদেশ। স্ুশীলকুমার দে "পিলগ্রিমস্‌ প্রোগ্রেস'-এর 
অনুবাদক বলিয়াও ইয়েটসের নাম উল্লেখ করিয়াছেন। 


৩১৬ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


্রন্থতালিকা হইতে দেখা যাইতেছে যে শ্রীরামপুরের কেরীগোষ্ঠীর নবীন 
লেখকদের মত ইয়েটস্ও ধর্মমগ্ুলে থাকিয়াই জনহিতকর শিক্ষাব্রতে নীক্ষিত 
হইয়াছিলেন এবং ধর্মীয় গ্রন্থ অনুবাদ ও প্রকাশনের বাহিরে স্কুলপাঠ্য গ্রন্থ 
রচনায় প্রবৃত্ত হইয়াছিলেন। ইহা কেবল অর্থোপার্জনের জন্ত নহে, তাহারা! যেন 
উপলব্ধি করিয়াছিলেন যে এই উপমহাদেশের নিরক্ষর জনসমাজে শিক্ষাবিন্তার 
তাহাদের অবশ্ঠ পালনীয় কর্তব্য । ইয়েটস্‌ রাজা রামমোহন রায়ের সহিত 
ধর্মসন্বদ্ধীয় বিতর্কে ইংরাজীতে প্রবন্ধ রচনা করেন-_4555855 11 12015 ০ 
[২৪101001010 [২০51৮ তাহার ইংরাজী রচনার তালিকায় আরও দুইটি 
স্মরণীয় সংযোজন %57001:5 0% (01)910016211910) ও ৭4600015 ০:£ 
৮৩৪০০, জীবনীগ্রন্থ ছুইটি মিশনারী জীবনীকোষের' মূল্যবান গ্রন্থ। 
প্রাচভাষাবিদ ইয়েটস্‌ সংস্কৃত গ্রস্থাদির ইংরাজী অন্থবাদ করিয়াছিলেন। 
নল রাজার উপাখ্যান এই শ্রেণীর রচনা । %[২০৮1০জ/ [51590179 00091109 
01 4১056100155 01 1817 [২2191) 01 15901), 2 921051010 [0910৮ 
_শ্রীহর্ধরচিত নৈষধচরিতের আলোচন৷ গ্রন্থ । মূল সংস্কৃত হইতে ইংরাজীতে 
গগ্যান্থবাদও আছে। লেখক সংস্কৃত সাহিত্য ভালই পাঠ করিয়াছিলেন-_ 
ইহার অলঙ্কার বিষয়ে তাহার একটি পৃথক গ্রন্থ আছে-_4:5৪$ ০ 
১91751006 48111061901010” | 

ইংরাজী বাঙ্গালা মিলিয়া ইয়েটসের অনুবাদগ্রস্থের সংখ্যাই বেশী। মৌলিক গ্রন্থ 
ইংরাজীতে রচিত জীবনী ছুইটি ও সংস্কৃত অলঙ্কার শাস্ত্রের আলোচন]। বাঙ্গাল 
গ্রন্থের সবগুলিই সন্কলন বা অন্ুবাদপ্রস্থ । উদ্দেশ্য শিক্ষণীয় বিষয়ের পাঠ্যপুস্তক 
রচনা। সঙ্কলনের কথা বাদ দিলে অন্নবাদ অংশে ইয়েটস্‌ প্রায় সকল ইউরোপীয়কে 
ছাড়াইয়া গিয়াছিলেন, তিনি অনুবাদেরও স্টাইল স্ষ্টিতে সক্ষম হইয়াছিলেন-_ 
তাহার সমসাময়িক সমালোচকের!! এরূপ মনে করিতেন । ইয়েটস্‌ নিজে বাঙ্গালা 
গছ্যের স্টাইল সম্বন্ধে অবহিত ছিলেন, ইহার গতি ও প্ররূতি সম্বন্ধে সচেতন 
ছিলেন-_পুর্বোদ্ধত “অন বেঙ্গলি স্টাইল” রচনায় ইহ] দেখা গিয়াছে । স্থতরাং 
গছ্য রচনায় তিনি সাবধানতা! অবলম্বন করিবেন এবং সচেতন শিল্পী বলিয়া ভাল 
লিখিবেন ইহাতে সন্দেহ নাই। ওয়েঙ্গার ইয়েটসের রচনা সম্বন্ধে বলিয়াছেন_ 
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ওয়েক্সার ইয়েটসের সহকারী ও বন্ধু ছিলেন। তাহার উক্তিতে কিছু 
অত্যুক্তি থাকিতে পারে কিন্তু ইহা সত্য যে সংস্কৃতবহুণ বাঙ্গাল৷ গছ্যের “অবস্- 
কিউরিটি” ও কথ্য বাঙ্গালার “ভালগারিটি'_এই ছুই তুঙ্গ শীর্ষ সযত্ে পরিহার 
করিয়া ইয়েটস্‌ মধ্যভূমির সমতলে বিচরণ করিয়াছিলেন। ফেলিক্স কেরীর 
বিগ্ভাহারাবলীর ভাষা ও ডঃ কেরী সঙ্কলিত কথোপকথনের ভাষা-_-উভয়কেই 
তিনি পরিহার করিয়াছিলেন । 

ইয়েটসের কৃতিত্ব-বিষয়ে ওয়েঙ্গার যাহা বলিঘ্বাছেন তাহাতে বিতর্কের 
অবকাশ নাই। 


জন ওয়েঙ্গার। 


কলিকাতায় ব্যাপটিষ্ট মিশনের কর্মভার ইয়েটস্-পীয়ার্সের পর ওয়েঙ্গারের 
উপর অপিত হইয়াছিল । তিনি বাঙ্গালায় যাহা রচন! করিয়াছিলেন তাহার 
একটি ছাড়া সমস্তই ধর্ম-পুন্তিকা ৷ ধর্মসম্পর্কহীন রচনাটি ব্যাকরণ। ইহাও 
তাহার রচনা নহে__তিনি ইহার সম্পাদকমাত্র। তবে তিনি ইহাতে বহু 
অংশ সংযোজন করিয়াছিলেন, মূল গ্রন্থের রচয়িতা ইয়েটস্। তথাপি বর্তমান 
আলোচনায় তীহার স্থান নগণ্য নহে । কেরীগোঠীর নবীন লেখকদের মধ্যে 
ইয়েটসের পরই ওয়েঙ্গারের স্থান । 

স্থইজারল্যণ্ডের পাজধানী বার্ণের সন্নিকটস্থ একটি গ্রামে ১৮১১ শ্রীষ্টাৰে 
ওয়েঙ্গারের জন্ম হয়। স্থানীম্ স্কুলেই বাল্যশিক্ষাা সমাপ্ত করিয়া ব্যাপটিষ 


৩১৮ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


মিশনারী সোসাইটির সংস্পর্শে থাকিয়া! যাজকতায় শিক্ষানবীশি করেন। এই 
সময় প্রাচ্ভাধা বিশেষ করিয়া সংস্কৃতের প্রতি তাহার দৃষ্টি আক হয়। 
১৮৩৯ খ্রীষ্টাবে ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সোসাইটির যাজক হইয়া! কলিকাতান্ 
আসেন এবং রেভাঃ ইয়েটসের সহকারীরূপে কিছুর্দিন কাজ করেন। ক্রমে 
তিনি ইয়েটসের সহদয় বন্ধু ও বাঙ্গাল! রচনাক্ষেত্রে তাহার অন্যতম সাহাযাকারী 
হইয়া উঠেন। ওয়েঙ্গার ইয়েটসের সহিত বাইবেল অন্থবাদে হাত দেন এবং 
মূল হিক্র হইতে সংস্কৃতি বাইবেল অন্গবাদ আরম্ভ করেন ও বাইবেলের 
সঙ্গীতগুলিকে ছন্দোবদ্ধ সংস্কৃত পদে অনুদিত করেন। ইংলাণ্ডে থাকাকালেই 
তিনি বাঙ্গালা শিখিতে আরম্ভ করিয়াছিলেন। বাঙ্গালা ছাড়া ওড়িয়, 
হিন্দী ও ফারসি ভাষাও তিনি আয়ত্ত করিয়াছিলেন। 

ইয়েটসের প্র কলিকাতায় ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সোসাইটির অন্যতম স্তস্ত 
জন ওয়েঙ্গার দীর্ঘদিন বাঙ্গালাদেশে মিশনের কাজ করিয়া ১৮৮ শ্রীষ্টাৰের 
২০শে আগষ্ট কলিকাতায় পরলোকগমন করেন । 


ওয়েঙ্গারের বাঙ্গালা রচনা ॥ 

১। 010. 99108 2 100966 18421 গ্রন্থটির বাঙ্গালা নাম জানা ধায় 
নাই। ইহা মূল ওড়িয়া হইতে বাঙ্গালায় অনূদিত। ইহাতে সামাজিক ও 
ব্যক্তিগত জীবনে খণের অপকারিতা বলা হইমাছে। পৃষ্ঠাসংখ্যা ১৬, প্রচার 
পুস্তিকা হিসাবে বিতরিত হইত। ১৮৪২ খ্রীষ্টাব্দের মধ্যেই ইহার তৃতীয় 
সংস্করণ প্রকাশিত হ্ইয়াছিল। 

২। উপদেশক । ১৮৪৭--১৮৫৭ খ্রীষ্টাব্দ । ১৮৫৭ খ্রীষ্টাব্দে “উপদেশক" 
মাপিক পত্রিক। হইতে বিভিন্ন অংখ সম্কলিত হইয়। ওয়েঙ্গারের নামে প্রকাশিত 
হয়। পৃষ্ঠাসংখ্যা ২৬৩। “উপদেশক' প্রতি সংখ্যার মূলা ছিল ছুই আনা। 
ব্যাপটিষ্ট এসোপিয়েশন কর্তৃক পরিচালিত, ওয়েঙ্গারের সম্পাদনা ও রচনায় সমৃদ্ধ 
এই পত্রিকাটিতে খ্রীষ্টীয় নীতিনিবন্ধ, মিশনারীদের জীবনী, বিভিন্ন স্রীষ্টীয় সংস্থার 
কার্যবিবরণী ও সংবাদাদি থাকিত। | 

৩। 06117)6 ০0৫6 010508777)6010945. 18481 এই রচনাটিই 
ওয়েঙ্গারের মৌলিক রচনা । গ্রন্থটির বিবরণে বলা হইয়াছে যে ইহাতে দেশীয় 
ধর্মযাজকদের জন্য লিখিত খ্রীষটীয় নীতিনিবন্ধ আছে। পৃষ্টাসংখ্যা ১৬৫। 


কেরীযুগের নবীন লেখক ৩১৯ 


৪1116 7705 01161109966 ব। সত্যযাত্র, ১৮৫১ থ্রীষ্টাবে প্রকাশিত । 
ইহা অন্থবাদগ্স্থ, মূল গ্রন্থটি জে. আলেকজাগার রচিত । 

৫। হ্থসমাচার সহচর। ১৮৫১ খ্রীষ্টাব। 76 [168.017615 
050100199811012 | পৃষ্ঠাসংখ্যা ১৫২, ইহাতে ৭০টি উপদেশাবলী সহ্লন, 
বাইবেলের ১২টি কাহিনী ও প্রার্থনার ব্যাখ্যা আছে। দেশীয় ধর্মযাজকগণের 
স্থবিধা হইতে পারে-_এই উদ্দেশ্ে ইহা প্রচারিত হইয়াছিল । 

৬। 2.6 ঢাগ10617063 ০0 31515 1 ধর্মপুস্তকের সংক্ষেপ, ১৮৫১ শ্ীষ্টাব্ব | 

৭| বাঙ্গালা ব্যাকরণ---[00:9005010] 00 006 132175911 1,81060856 1 
ইয়েটস্‌ এই ব্যাকরণটির রচয়িতা কিন্তু ইহার সম্পাদক ওয়েঙ্গার। ইয়েটস্‌ 
ইহার কাঠামো প্রস্তৃত করিয়াছিলেন, ওয়েঙ্গার ইহাকে পুর্ণাবয়ব দান 
করিয়াছিলেন । ভগ্রস্বাস্থ্য ইয়েটম্‌ যখন শেষবার স্বদেশযাত্রা করেন তখন 
গ্রন্থটির পাওুলিপি ওয়েঙ্গারকে সমর্পণ করেন, এবং একটি চিঠিতে লিখেন__ 

[7216 1109০ ০501150060 006 1002.0211915 0] 21) [10000106102 
€০ 002 139176211 1217501969১ 006 0130 ড11)016 15 11) 50 11010016200 
৪. 80862 0১96 1 59110 ০৪1] 2176211 6০0০ 1003:01) 19000 81001) 
500] 00 77210119116 0011076 ঢা) 2105200০971 51791] 002160016 ০001% 
16006556 50100 €0 10০০ ৪11 02021501001] 00 1600100,২৯ 

গ্রন্থটি ছই খণ্ডে ওয়েঙ্গারের সম্পাদনায় ১৮৪৭ খ্রীষ্টাব্দে ইয়েটসের মৃত্যুর পর 
প্রকাশিত হইয়াছিল। ইহার আখ্যাপত্র নিম্নরূপ__ 

[000000000 | 770 111701)62 7610£911 1,81750859 | [35 11) 
[26 1২০. ৬. ৪629, 10. [0.1 [। ০ ৬ 010]065 | 7:0166৫ 
3]. ভ/27£21 | ০] [1 ০0262107106 9. 01800100052 1585021, 
8100. 60121796015 100665) | 10 ও 1706য% 210 ড902001215 | 
091০0655: 1 71050502602 99050 180155101) 006535) 0০10০0121 


1২080. | 1847. 
দ্বিতীয় খণ্ডের আখ্যাপত্রে গ্রন্থ নাম একরূপ, পার্থক্য আছে খণ্ডের উল্লেখে । 


এই অংশ নিম্রূপ-__ 
৬০1] | 00100817106 ৪৩1০০055900 136178911 1165190016- 1 
»*১প9 6210902150০ ৪6 76895. 1[1791067 21070 00. 1069915. 


৩২৩ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


€056] | 2110 1,209£6১ 2717%55515. 10০ 17২02811020 0০0. 1 
1847. 

১৮৭৪ খ্রীষ্টাব্দে ইহার যে সংস্করণ বাহির হয় তাহা! অধিকতর পুর্ণ তর । 
বিষয়বিন্তাস এইরূপ-__ 

0172066] 0:070£150155 1 01080621]] 905 | 090651111 
4৯012501505 | 0080651711৬  7109000195 | 01)20021 % ৬০109 | 
€517219021 ৬] [1706011179516 ৮0105 | 001880667 ৬1] 10611৮901৮6 
৪01051001781691 ৬]]] 00200090100 ৮01051017919021 15 9গাঃঞজেক | 
017906 50 51093০5 । ইহার পর £002701%, 608811 [২০৭০7 
[:5001871090015 30629) [706% এবং ৬০০০0191 | 

ব্যাকরণটি হলহেড ও কেরীর ব্যাকরণের পর তৃতীয় বিখ্যাত ব্যাকরণ। 
রচনা ইংরাজীতে তবে বাঙ্গাল রিডার অংশে বিভিন্ন বাঙ্গালা গ্রন্থ হইতে 
উদ্ধতি আছে। এই গ্রন্থ দুইটির ব্যবহার হলহেড ও কেরীর ব্যাকরণ 
অপেক্ষাও অধিকতর ব্যাপক ছিল। ওয়েঙ্গার তাহার বাঙ্গাল! ব্যাকরণের 
সম্পাদনায় হলহেড, কেরী ও ইয়েটস্-__-তিনজন বিখ্যাত পণ্ডিতের রচনার 
সাহায্য পাইম্বাছিলেন, পরন্ত ইয়েটস্‌ ইহার কাঠামো রচনা করিয়াছিলেন। 
স্বভাবতঃই ইহা! একটি উৎকৃষ্ট ব্যাকরণ বলিয়া সকলের বৃষ্টি আকর্ষণ করিয়াছিল। 
উনবিংশ শতাব্দীতে ইউরোপীয়দের রচিত ব্যাকরণগুলির মধ্যে ওয়েঙ্গারের 
ব্যাকরণটিই সর্বোত্কৃষ্ট। 

৮। জন ক্লার্ক মার্শম্যান ইংরাজীতে বাঙ্গালাদেশের ইতিহাস রচনা 
করিয়াছিলেন। ১৮৪০ শ্রীষ্টাব্ে গোবিন্দচন্দ্র সেন “বাঙ্গালার ইতিহাস” নাম 
দিয়া ইহার অনুবাদ প্রকাশ করেন। ১৮৫৩ খ্রীষ্টাব্দে জন ওয়েঙ্গার মূল 
গ্রন্থের নূতন একটি অহ্থবা্দ প্রকাশ করিয়াছিলেন। ইহার আখ্যাপত্র এইবূপ 
_ বঙ্গদেশের পুরাবৃত্ত | শ্রীযুক্ত মার্শমান সাহেব রচিত | গ্রন্থ হইতে অন্ুবাদিত | 
7121:91710215 17190015০01 32178911177 02776911. | 01017065017 006 
€52128655 9০10০019০01 9০০166৮7655. | 1853, 

৯। জন বুনিয়ন রচিত পিলগ্রিমস প্রোগ্রেস-এর অন্ুবাদ। গ্রন্থটির 
অনেকগুলি অঙ্থবাদ হুইয়াছিল__-ইহার বিবরণ আমরা ফেলিক্স কেরীর 
্রন্থালোচনাকালে করিয়াছি । ওয়েঙ্গারও ইহার অনুবাদ প্রকাশ করিয়াছিলেন। 


কেরীযুগের নবীন লেখক ৩২১ 


ফেলিক্স কেরীর অন্ুবাদটির নাম 'াত্র্যগ্রসরণ । সাটনকৃত অনুবাদটি “্ব্গীয় 
যাত্রীর বৃত্তান্ত নামে প্রচলিত । কলিকাতা খ্রীশ্চান ট্রাষ্ট এড বুক সোসাইটির 
পক্ষে ব্যাপটিষ্ট মিশন প্রেস হইতে 'যাত্রিকের যাত্রার বিবরণ” ১৮৩৫ গ্রীষ্টাবে 
প্রকাশিত হইয়াছিল। একই প্রতিষ্ঠান ও ছাপাখানা হইতে প্রকাশিত আর 
একটি গ্রন্থ পাওয়া গিয়াছে-_নাম 'ঘাত্রীকের গতি? । প্রকাশকাল ১৮৫৪ 
্রীষ্টাব। কলিকাত। ব্যাপটিষ্ট মিশন প্রেস হইতে মুদ্রিত গ্রন্থ দুইটিতে 
অন্থবাদকের নাম নাই। গ্রন্থ চারিটি উত্তরপাড়া ও শ্রীরামপুরের কেরী 
লাইব্রেরীতে আছে। অন্ুবাদকের নাম-হীন গ্রন্থ দুইটির প্রথমটিতে ফেলিক্স 
কেরীর উপর পীয়ার্সনের সম্পাদনা ঘটিয়াছে, দ্বিতীয়টির সম্পাদক ওয়েঙ্গার। 
এই বিষয়ে একটি প্রমাণপঞ্ধী উদ্ধত হইল-_ 
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১৮৫৪ খ্রীষ্টাব্ধে কলিকাতা খ্রীশ্চান ট্রাক্ট ও বুক সোসাইটি 'যাত্রীকের গতি' 
প্রকাশ করেন, তাহাদের ১৮৩৫ খ্রীষ্টাবে প্রকাশিত গ্রন্থটির নাম 'যাত্রিকের 
যাত্রীর বিবরণ'। ওয়েলার 'ঘাত্রীকের গতি'র প্রথম ও দ্বিতীয় ভাগ সম্পাদনা 
করেন। মুল অন্থবাদ ফেলিক্স কেরীর-_তাহার অন্ববাদদের উপর ১ম ভাগে 


১ 


৩২২ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


পীয়ার্সন ও ২য় ভাগে পীয়ার্স হাত চালাইয়াছিলেন। তৃতীয় দফায় ওয়েঙগার 
ইহাকে পরিমাঞজিত করিয়া একত্রে বাহির করিলেন। স্থশীলকুমার দে 'বেঙগলী 
লিটারেচার ইন দি নাইনটিনথ সেঞ্চুরী, পৃষ্ঠা £ ২৩৮ পাদটীকা) গ্রন্থে বলিয়াছেন 
ইয়েটস্‌ পিলগ্রিমস প্রোগ্রেসের অনুবাদ করিয়াছিলেন, ইহা! সত্য নহে। 
ওয়েলার ইয়েটসের বন্ধু ও সহকর্মী । ইয়েটসের অসমাপ্ত গ্রন্থ তিনি সমাপ্ত 
করিয়াছেন এবং ইহাতে ইয়েটসের নাম দিয়াছেন, নিজেকে সম্পাদক 
বলিয়াছেন । বিজ্ঞপ্তির উদ্ধতাংশটির শেষে ওয়েলারের স্বাক্ষর আছে । তিনি 
সচ্যোদ্ধত রচনাটিতে “পিলগ্রিমস প্রোগ্রেসের অন্থবাদধারার কথা বলিয়াছেন। 
যদি ইয়েটস্‌ কিছু অনুবাদ করিতেন, তিনি অবশ্যই তাহা বলিতেন। আমাদের 
মনে হয় ১৮৩৫ গ্রীষ্টাব্ধে শ্রীশ্চান ট্রাক্ট এণ্ড বুক সোসাইটি করৃকি প্রকাশিত 
অন্ুবাদকের নামহীন 'যাত্রিকের যাত্রার বিবরণ, গ্রন্থটি ইয়েটসের বলিয়া 
স্থশীলকুমার দে ভুল করিয়াছেন । কারণ উক্ত সোসাইটির সহিত সেই সময় 
ইয়েটসের অতি ঘনিষ্ঠ যোগ ছিল এবং তিনি গ্রন্থটির অনুবাদক বা সম্পাদক 
হইলে অবশ্যই তাহার নাম থাকিত। 

গ্রন্থ প্রকাশ এবং গ্রন্থ ও পত্রিক! সম্পাদনায় ওয়েঙ্গার শ্রীরামপুর মিশনারী 
গোষ্ঠীর জন মার্শম্যানের মতই অভিজ্ঞ ছিলেন -জন মার্শম্যানের পর ওয়েলার 
সরকারী অন্থবাদকের পদেও নিযুক্ত হইয়াছিলেন। ওয়েঙ্গার যখন বাঙ্গালা 
গ্রন্থপ্রকাশ ও রচনায় নামিলেন (১৮৪২--১৮৮০ খ্রীষ্টাৰ ) তখন বাঙ্গাল! গদ্য 
আপনার পায়ে ভর দিয়া চলিতে শিখিয়াছে, বাহিরের কোনো সাহায্যের আর 
প্রয়োজন ছিল না। ওয়েঙ্গার যাহ! করিয়াছেন কেরীমার্শম্যান-ওয়ার্ডের যুগে 
তাহাই করিলে আমাদের সাহিত্যের ইতিহাসে ইহার স্থান ভিন্নরূপ হইত । 


উইলিয়ম গীয়ার্স, ইউস্টেস কেরী ও জন লসেন। 


আর তিনজন ইউরোগীয় লেখকের কথা আলোচনা করিলেই কেরী 
প্রভাবিত নবীন লেখকদের অধ্যায় শেষ হইবে । শ্রীরামপুর মিশনারীদের 
সহিত লগুনস্থ ব্যাপটিষ্ট মিশন সোসাইটির বিরোধ চূড়ান্ত রূপ লইলে তিনজন 
নবীন মিশনারী শ্রীরামপুর হইতে কলিকাতায় চলিয়৷ যান। ইহার! লগ্তনস্থ 
মিশনের পক্ষে ছিলেন এবং শ্রীরামপুর মিশনারীদের অজিত স্থাবর-অস্থাবর 
সম্পত্তি সন্বপ্ধে কেরী-মাশম্যান-ওয়ার্ডের অভিমতে সায় দিতে পারেন নাই। 


কেরীযুগের নবীন লেখক ৩২৩ 


১৮১৮ গ্রীষ্টাবে তাহারা শ্রীরামপুর ত্যাগ করিয়া কলিকাতায় চলিয়া আসেন 
এবং লগ্নস্থ ব্যাপটিষ্ট মিশনের একটি শাখা কলিকাতায় স্থাপন করেন ও 
সঙ্গে সঙ্গে একটি প্রেসও প্রতিষ্ঠা করেন। ইহাই বর্তমানের ব্যাপটিষ্ট মিশন 
প্রেস। এই তিনজন নবীন ধর্মযাজকের নাম উইলিয়ম হপকিন্স পীয়ার্স, ইউস্টেস 
কেরী এবং জন লসেন। রেভাঃ উইলিয়ম ইয়েটস্ও ইহাদের সহিত যোগ 
দিয়াছিলেন। এই চারজনের অক্লান্ত চেষ্টায় কলিকাতায় ব্যাপটিষ্ট মিশনারী 
সোসাইটি ও ব্যাপটিষ্ট মিশন প্রেস অল্পকাল মধ্যেই লব্ধপ্রতিষ্ট প্রতিষ্ঠান বলিয়া 
পরিগণিত হইয়াছিল । ইয়েটসের কথা আমরা পূর্বে আলোচনা করিয়াছি, বাকী 
তিনজনের সংক্ষিপ্ত জীবনী ও বাঙ্গাল! রচনার পরিচয় এখানে সন্নিবিষ্ট হইল । 


উইলিয়ম হপকিন্স গীয়ার্স। 


১৭৯৪ খ্রীষ্টাব্দের ১৪ই জানুয়ারী বামিংহাম নগরে উইলিয়ম পীয়ার্সের জন্ম 
হয়। পিতা! স্তামুয়েল পীয়ার্স ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সোসাইটির অন্যতম সভ্য 
ছিলেন। ছয় বসর বয়সে উইলিয়ম পিতৃহীন হন। নটিংহামের একজন 
সহদয় ব্ক্তি--মি: নিকলস্-তীহাকে মানুষ করিবার ভার গ্রহণ করেন। 
দশ বৎসর বয়সে বালক উইলিয়ম মাকেও হারান। ইহার পর অন্যের উপর 
সম্পূর্ণ ভর করিয়া তাহার ছাত্রাবস্থা কাটিয়াছিল। রেভাঃ রাইল্যাও্ বন্ধুপুত্রের 
যাজকবৃত্তির জন্য প্রয়োজনীয় শিক্ষা-ব্যবস্থার ভার গ্রহণ করিলে পীয়ার্সের 
ভবিষ্যৎ কর্মপন্থা অনেকট! নির্ধারিত হইয়া গেল। ব্রিষ্টল কলেজে তাহার অধ্যয়ন 
শেষ হইলে তিনি অক্সফোর্ড ক্লেরেনডন প্রেসে চাকুরী লন। এই সময় হইতেই 
তাহার মন যাজকবৃত্তির প্রতি আকুষ্ট হয়। অবশেষে ১৮১৭ শ্রীষ্টাবের 
শেষদিকে রেভাঃ ওয়ার্ডের আমন্ত্রণ পাইয়৷ সন্ত্ীক শ্রীরামপুরে উপস্থিত হইলেন । 
কিন্ত বেশীদিন এই স্থানে থাকিতে পারিলেন না, ১৮১৮ শ্ীষ্টান্দে কলিকাতায় 
চলিয়। আসেন এবং লগ্ডনস্থ ব্যাপটিষ্ট মিশনের অধীনে শাখা স্থাপন করেন। 
তাহার তত্বাবধানে একটি মিশনারী প্রেসও প্রতিষ্ঠিত হয়, এই প্রেসটি কয়েক 
বৎসর মধ্যেই কলিকাতার একটি বিখ্যাত ছাপাখানা বলিয়া খ্যাতি অর্জন 
করে। কলিকাতায় অবস্থানকালে বিভিন্ন জনহিতকর কর্মঘ্যোগের সহিত 
তিনি যুক্ত ছিলেন। ইয়েটস্‌ প্রথমবার ন্বদেশযাত্রা করিলে পীয়ার্স স্কুল বুক 
সোসাইটির সম্পাদক হন। তিনি বাঙ্গীলাদেশের বিভিন্ন গ্রামে যে সকল 


৩২৪ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


মিশনারী কাজ করিতেছিলেন তাহাদের স্থুখ-স্থুবিধা বিবেচনা করিতে ও 
সাহায্যার্থে একটি সোসাইটি স্থাপন করেন। নারীশিক্ষা! আন্দোলনের সহিতও 
তিনি যুক্ত ছিলেন। এই সকল কাজের মধ্যে বাঙ্গাল! গ্রন্থ রচনা ও “প্রেসের 
কাজও ছিল। শারীরিক অস্থস্থতা নিবন্ধন ১৮৩৯ খ্ীষ্টাব্ধে একবার শ্বদেশযাত্রা 
করিয়াছিলেন। সেখান হইতে প্রত্যাবর্তন করিয়া সাময়িকভাবে পরিত্যক্ত 
কর্মভার পুনরায় গ্রহণ করেন এবং ফারসিভাষায় বাইবেল অঙ্বাদ করেন। 
তিনি মূল হিক্র হইতে বাঙ্গালাতেও একটি বাইবেল অন্বাদ করিয়াছিলেন, 
কিন্ত এই অন্ুবাদ-গ্ন্থগুলি প্রকাশিত হইবার পূর্বেই ১৮৪০ খ্রষ্টাব্দের মার্চ মাসে 
তিনি মৃত্যুমুখে পতিত হন। 


উইলিয়ম হপকিন্স গীয়ার্সের গ্রন্থাবলী ৷ 

১। কৃষ্ণপ্রসাদের জীবনী । ১৮১৯ খ্রীষ্টাব্ব। 11776 1.1 ০0৫ ছ019002 
19590 1 অতি ক্ষুদ্র পুস্তিকা_ইহাতে কঞ্খপ্রনাদের জীবনকথা আছে। 
কষ্ণপ্রসাদ কাল্পনিক চবিত্র__রীষ্টধর্ম কিভাবে প্রভাববিস্তার করিয়া তাহার জীবন 
' মধুর করিয়াছিল__ইহাই প্রচার পুস্তিকাটির বিষয় । 

২। সত্য আশ্রয়। গ্রন্থটির ইংরাজী নাম-_71) 7:06 1২০00£6| 
প্রচার পুস্তিকাটির প্রথম প্রকাশ ১৮২৮ শ্রীষ্টাব্ে। ক্রমান্বয়ে ইহার এগারটি 
সংস্করণ হইয়াছিল। ইহার বিষয় হিন্দুধর্ম মানুষের পাপ দুর করিতে পারে 
না, শ্রীইধর্মই পাপ হইতে পরিভ্রাণের উপায়। যীশু ভজনাই মানুষের পাপ- 
স্থালনের একমাত্র পথ । 

৩। ভূগোল বৃত্তান্ত। ১৮২৭ গ্রীষ্টাবব। লংএর ক্যাটালগে ইহার 
উল্লেখ আছে এবং ওরিরেপ্টাল ত্রীশ্চান বাওগ্রাফি দ্বিতীয় খণ্ডে পীয়ার্সের 
জীবনী আলোচনাকালে গ্রন্থটির নাম করা হইয়াছে। এখানে বলা 
হইয়াছে__ 
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কেরীযুগের নবীন লেখক ৩২৫ 


ইহার পঞ্চম ভাগ পর্যস্ত বাহির হইয়াছিল। দ্বিতীয় হইতে পঞ্চম__-এই 
চারিটি ভাগ উত্তরপাড়৷ লাইব্রেরীতে আছে। 


ইউস্টেস কেরী। 


১৭৯১ খ্রীষ্টাব্ের ২২শে মার্চ পলাশপিউরী গ্রামে ইউস্টেস কেরীর জন্ম 
হয়। পিতার নাম টমাস কেরী, ইউস্টেস রেভাঃ উইলিয়ম কেরীর একমাত্র 
ভ্রাতুষ্পুত্র ছিলেন । 

(“] ৮725 0০ 01015 501:৮1175 507 0৫6 1715 01215 1010901021৮ 
[12906১ 0852 5১ 1৬1200010০6 ৬৬. 08165-13% ঢু. 02165 ) 

ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সোসাইটির জন্য কাজ করিতে হইলে যে জাতীয় শিক্ষার 
প্রয়োজন রেভাঃ সাটক্লিফের তত্বাবধানে ইউজ্টেস তাহা শেষ করিয়া ১৮১৪ 
্ীষ্টাব্বের প্রথমদিকে শ্রীরামপুরে উপস্থিত হন। প্রায় চার বৎসর কেরী- 
মার্শম্যান-ওয়ার্ডের তত্বাবধানে শিক্ষানবিস থাকিয়া! ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দে গীয়ার্সের 
সহিত কলিকাতা চলিয়া আসেন এবং নবপ্রতিষ্ঠিত ব্যাপটিষ্ট সোসাইটির কর্মের 
সহিত নিজেকে যুক্ত করেন। তিনি বেশীদিন বাঙ্গালায় থাকিতে পারেন নাই, 
১৮২৫ খ্রীষ্টাব্দে স্বদেশে প্রত্যাবর্তন করেন। ইউরোপের বিভিন্ন অংশে 
যাঁজকবৃত্তিতে দীর্ঘদিন অতিবাহিত করিয়া ১৮৫৫ খ্রীষ্টাব্বের ১৯শে জুলাই 
তিনি ইহলোক ত্যাগ করেন। 

ইউস্টেন কেরীর বাঙ্গাল! রচনা মাত্র একটি এবং ইহা উল্লেখযোগ্য কোনো 
রচনা নহে। লং-এর ক্যাটালগে বা অন্তর কোথাও তাহার, বাঙ্গাল রচনার 
উল্লেখ নাই । কেবলমাত্র মারডকের ক্যাটালগে এই রচনাটির উল্লেখ আছে। 
ইহা একটি প্রচার পুস্তিক1-_নাম “সত্যদর্শন”। প্রথম ভাগ । প্রকাশকাল ১৮১৮ 
খীষ্টাব্ব। ইউস্টেসের একটি ইংরাজী রচনা ভারতীয় মিশনারী মহলে স্বীকৃতি 
লাভ করিয়াছে-__ইহা উইলিয়ম কেরীর জীবনী। গ্রন্থটিতে লেখক নিজে 
কিছু বলেন নাই*_কেরীর জীবন কথা কেরী সম্পৃক্ত চিঠিপত্র ও ব্যক্তিগত 
জার্নাল হইতে সঙ্কলিত করিয়াছেন। ইহাদের মধ্যে কেরী কতৃক 
ডাঃ রাইল্যাণ্ড প্রভৃতিকে লিখিত পত্রের সংখ্যাই অধিক। এই পত্রগুলিই 
কেরী-জীবনী আলোচনার সর্বাপেক্ষা মূল্যবান উপকরণ গ্রন্থটির নাম 14020: 
০৫ ড/1111810 08169) 10. 00১ প্রকাশকাল ১৮৩৬ খ্রীষ্টাব | 


৩২৬ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


জন লসেন। 

১৭৮৭ খ্রীষ্টাব্দের ২৪শে জুলাই লসেনের জন্ম হয়, জন্স্থান ইংল্যণ্ডের 'ট্রবীজ' 
সহর। বাল্যকালে ধর্ম অপেক্ষা চিত্রশিল্লে অধিকতর মনোযোগী ছিলেন। 
পিতা পুত্রের প্রবণতা লক্ষ্য করিয়া লণ্ডনের একটি কাষ্ঠ খোদাই কারখানায় 
শিক্ষানবিসের কাজে লসেনকে নিযুক্ত করিলেন। লসেন. ১৮০৩ খ্রীষ্টাবে 
লগ্ডন যান। এখানে কাষ্ঠখোদাই ও বিভিন্ন ভাষায় ধাতুনিমিত অক্ষর গঠনের 
যাবতীয় কাজ হাতেকলমে শিখিয়৷ লন, এবং ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সোসাইটির 
প্রবীণ পরিচালক সাটক্লিফের নিকট খ্রীষ্টীয় নীতি-নিবন্ধ বিষয়ক যাবতীয় উপদেশ: 
গ্রহণ শেষ করিয়া প্রচারক পদে নিযুক্ত হন। ১৮১০ শ্রীষ্টাব্দের ১ল1 নভেম্বর 
তিনি আমেরিক1 যাত্রা করেন। এখানে দুই বৎসর অতিবাহিত করিয়া 
১৮১২ শ্বীষ্টাব্ের ১০ই অগাষ্ট কলিকাতায় উপস্থিত হইয়া! সাময়িকভাবে 
সরকারী ছাড়পত্র লইয়াই তিনি শ্রীরামপুরে উপনীত হইলেন। চীনা অক্ষর 
নির্যোণে লসেন শ্রীরামপুর মিশন প্রেসের কর্মীগণকে নানাভাবে সাহায্য 
করিয়াছিলেন । ১৮১৩ শ্রীষ্টাব্ধের মার্চ মাসে সরকার তাহাকে কালক্ষেপ না 
করিয়া ইংল্যণ্ড গমনোগ্যত একটি জাহাজে ভারতবর্ষ ত্যাগ করিতে নির্দেশ 
দেন। তিনি চলিয়া গেলে চীনা অক্ষর নির্যাণ আর কখনও শেষ হইবে না, 
তিনি এবিষয়ে অনেকদূর অগ্রসর হইয়াছেন__-এই মর্ষে গভর্ণর জেনারেলের 
নিকট আবেদন করিলে লসেন ভারতে থাকিবার অনুমতি লাভ করিলেন। 
শ্রীরামপুর প্রেসের সহিত যুক্ত থাকিয়া তিনি এই বিষয় শিক্ষার একটি স্কুলও 
খুলিয়াছিলেন। ইহাই বাঙ্গালাদেশের মুদ্রণবিষয়ক প্রথম বিদ্যালয়, ভারতেও 
ইহা! প্রথম । ১৮১৬ খ্রীষ্টাে তিনি কলিকাতা চলিয়া আসেন। এখানে একটি 
চার্চের অধ্যক্ষ হন। 

লসেনের শিক্ষার পরিধি-বন্ুব্যাপ্ত ছিল। তিনি সঙ্গীতে পারদর্শী ছিলেন, 
চিত্রলিপিতে অভিজ্ঞ শিক্ষক ছিলেন । ভূগোল, জীববিদ্যা ও উত্ভিদবিগ্যায় 
লসেনের সমান জ্ঞান ছিল। গুল্স-জাতীয় উদ্ভিদ বিষয়ের জ্ঞানে সে সময়ে 
লসেনের সমকক্ষ কেহ ছিলেন না। তিনি কিছু কবিতাও রচন! করিয়াছিলেন 

দীর্ঘকাল কলিকাতায় বাস করিয়া বহুবিধ জনহিতকর কার্ষে ও শ্রীষ্টধর্ম 
প্রচার বিষয়ক প্রতিষ্ঠানের সহিত সক্রিয়ভাবে যুক্ত থাকিয়া এই মনীষী ১৮২৫ খ্রীঃ 
২২শে অক্টোবর ইহলোক ত্যাগ করেন । 


কেরীযুগের নবীন লেখক ৩২৭ 


লসেনের বাঙ্গালা গ্রন্থ। 

পশ্বাবলী” নামক একটি গ্রন্থ রচনার সহিত লসেনের নাম যুক্ত রহিয়াছে,_ 
ইহা ছাড়৷ ছুইটি ক্ষুত্র পুস্তিকা তিনি রচনা! করিয়াছিলেন। পুস্তিক ছুইটি 
১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হয়। পশ্বাবলীর রচনাকাল ১৮১৯ খ্রীষ্টাক হইতে 
১৮২৩ খ্রীষ্টাব্ব। গ্রন্থাকারে ইহার প্রথম প্রকাশ ১৮২৮ শ্রীষ্ঠাব্বে। বাঙ্গালা 
সাহিত্যের সহিত লসেনের যোগ গ্রন্থরচনার মাধ্যমে তত বেশী নহে যত বেশী 
বাঙ্গাল! মুদ্রণবিষয়ে। কলিকাতা ব্যাপটিষ্ট মিশন প্রতিষ্ঠিত হইলে তিনি ইহার 
মুদ্রণবিভাগের পরিচালনভার গ্রহণ করেন। তিনি ন্বহস্তে বাঙ্গাল! প্রভৃতি 
অক্ষর প্রস্তুত করিতেন, সচিত্র গ্রন্থের চিত্রাবলীর জন্বগুধাতুনিমিত ব্লক নির্মাণ 
করিতেন। বাঙ্গালা মুদ্রণে ধাতুনিমিত প্রকে'র ব্যবহারে লসেনই পথপ্রদর্শক । 
বিভিন্ন গ্রন্থতালিকা হইতে তাহার নিম্নলিখিত রচনীগুলির সন্ধান পাওয়। 


গিয়াছে। 
১। সিংহের ইতিহাস । 17156015 0£ [102. 18191 পরবর্তীকালে 


রচিত পশ্বাবলী” পর্যায়ের রচন। হইতে বুঝিতে পারি যে ইহ! পুস্তিকাজাতীয় 
কুত্র পত্রিকা ছিল। লসেনের এই রচনাটি হইতেই ১৮২২ খ্রীষ্টাব্দে ধারাবাহিক 
পশ্বাবলী” বাহির করিবার পরিকল্পনা গৃহীত হয়, এবং লসেন গীয়ার্সের সহিত 
পত্রিকাকারে প্রকাশিত 'পশ্বীবলী” পধায়ের রূচন৷ সম্পাদনের ভার গ্রহণ করেন। 
আলোচ্য পুস্তিকাঁটির বিবরণ কেবলমাত্র লং-এর ক্যাটালগে পাওয়া গিয়াছে, 
অন্য কোনো গ্রন্থ তালিকায় পৃথক করিয়া “সিংহের ইতিহাস" তালিকা বদ্ধ হয় 
নাই, পশ্বাবলী” গ্রন্থের অন্তর্ভুক্ত হইয়া “সিংহের ইতিহাস” ১৮২৮ শ্রীষ্টাবে 
প্রকাশিত হয়। উত্তরপাড়া লাইব্রেরীতে ইহার একটি কপি আছে । লং-এর 
ক্যাটালগে এই পুন্তিকাটি সম্বন্ধে বল! হইয়াছে-_ | 
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৩২৮ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


০86১ 0517 1255012) 10 25 ৮০] 91011160 10) 21081911785. 
[09501010065 08095109806 01 962175811 ৮৮0110--05 7২০৬, 0. 1,078, 
1855. 

£7156075 ০9£ 1[407কে অনুসরণ করিয়া “পশ্বাবলী” পর্যায়ের আরও 
পাচটি পুস্তিকা বাহির হইয়াছিল বল! হইয়াছে। ইহাদের মধ্যে লং-কখিত 
“বিড়াল” সম্বন্ধে লসেনের কোনো রচনার সন্ধান পাওয়া যায়; নাই । ইহা যে 
বাহির হইয়াছিল__তেমন কোনো বিবরণ অন্য কোথাও প্রকাশিত হয় নাই। 

২। “ফটিক ঠাদের জীবনী” ও “ছুঃখী জোসেফ'__ছুইটিই প্রচার পুস্তিকা, 
অশ্থীষ্ট জনমগ্ডলীতে বিতরণের জন্য “কলিকাতা ব্যাপটিষ্ট মিশনারী ট্রাক্ট” 
সোসাইটি কর্তৃক ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হয়। “ফটিক টাদের জীবনী'র 
দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮৩৫ খ্রীষ্টাবে প্রকাশিত হইয়াছিল। পুস্তিকা! দুইটির ইংরাজী 
নাম ছিল-_[ [6 0 60]. 0179100) 7০9০1 79961) | 

৩। পশ্বাবলী। স্থল ও কলেজ পাঠ্য হিসাবে “দিগ্দর্শন পত্রিকার উপযোগিতা 
দেখিয়া! এই শ্রেণীর আরও চারিটি পত্রিকা মিশনারীগণ বাহির করিয়াছিলেন । 
পশ্বীবলী" ইহাদের অন্যতম । বিজ্ঞান সম্বন্ধীয় দুইটি পত্রিকা_-€বিজ্ঞান সেবধি” 
ও বিজ্ঞান সারসংগ্রহঃ ইহার পর বাহির হইয়াছিল। পশু বিষয়ক "পশ্বাবলী” 
অনুকরণে 'পক্ষির বিবরণ বাহির হইয়াছিল। ১৮১৯ খ্রীষ্টাব্দে সিংহের বিবরণ, 
বাহির হইবার পর তিন বৎসর পরে স্কুল বুক সোসাইটি মাসিক পত্রিকারূপে 
পশ্বাবলী” বাহির করিবার পরিকল্পনা গ্রহণ করেন। লসেন ইহার সম্পাদক 
নিযুক্ত হন। ১৮২২ খ্রীষ্টাবের ফেব্রুয়ারী মাসে প্রথম সংখ্যা “পশ্বাবলী? বাহির 
হয়-__-এবং ছয়টি সংখ্যা বাহির হইবার পর ১৮২৩ শ্রীষ্টাব্দের শেষে ইহা বন্ধ হইয়া 
যায়। এই ছয়টি সংখ্যাও একটান1 বাহির হয় নাই। ১৮২৮ খ্রীষ্টাব্দে সিংহের 
বিবরণসহ ছয় সংখ্য! “পশ্বাবলী” একত্রে কলিকাতা স্কুল বুক সোসাইটি কর্তৃক 
্রস্থাকারে প্রকাশিত হয়। ইহাই লসেনের 'পশ্বাবলী নামে খ্যাত। গ্রন্থটি 
প্রকাশিত হইলে ইহীরগ্রচাহিদা ও উপযোগিতা দেখিয়া স্কুল বুক সোসাইটি 
রামচন্দ্র মিত্রের সম্পাদনায় ইহার দ্বিতীয় পর্যায় ১৮৩২-৩৩ খ্রষ্টাবে প্রকাশ 
করিয়াছিলেন । ইহার ষোলটি সংখ্যা ১৮৩৪ খ্রীষ্টাব্ষের মধ্যে প্রকাশিত 
হুইয়াছিল। “বাঙ্গালা সংবাদপত্রে ইউরোপীয় পরিচালনা” অধ্যায়ে ইহার অন্তান্ত 
বিবরণ প্রদত্ত হইল । 


কেরীযুগের নবীন লেখক ৩২৯ 


কতিপয় অপ্রধান লেখক ॥ 

কেরীগোষ্ঠীর বাহিরে কতিপয় ইউরোপীয় লেখক একক বা! প্রতিষ্ঠানিক 
প্রচেষ্টার সহিত যুক্ত হইয়া! কতিপয় বাঙ্গাল! গ্রন্থ রচন! করিয়াছিলেন। .এই 
সকল গ্রন্থ মূল ধারার সহিত একই স্রোতে বহিয়া৷ চলিয়াছিল, ইহাদের পৃথক 
কোনো বৈশিষ্ট্য ছিল না। কিন্তু রচনামাত্রই ব্যক্তি-বৈশিষ্ট্ের স্বাক্ষর 
বহন করে বলিয়া অপ্রধান লেখকদের রচনায়ও কোথাও কোথাও তাহাদের 
পরিচয় ফুটিয়া উঠে এবং অজস্র রচনার মধ্যে শ্রান হইলেও দু-একটি অন্ততঃ 
চোখে পড়িবার মত দীপ্তি লইয়া উপস্থিত হয়। ১৮৫০ খ্রীষ্টাব্ের প্রথমার্ধে 
অনেক ইউরোপীয় বাঙ্গালাদেশে উপস্থিত হ্ইয়াছিলেন--তীহারা৷ নানাভাবে 
বঙ্গজজীবনের সহিত যুক্ত হইয়া কলিকাতা ও তৎসন্নিহিত অঞ্চলে এমন একটি 
চক্র রচনা করিয়াছিলেন যাহার কর্মপ্রচেষ্টার প্রভাব বহুদূর পর্যস্ত বিস্তৃত 
হইয়াছিল। কেরীগোীকে বাদ দিলে অন্যান্য মিশনারী সম্প্রদায় এবং মিশনারী 
সম্প্রদায়গুলির পৃষ্ঠপোষকতা অথবা অন্যান্য বৃহ ইউরোপীয়_-ধীহাদের সহিত 
মিশনারীগোষ্ঠীর কোনো প্রত্যক্ষ যোগাযোগ ছিল না--সকলেই কোনো না 
কোনে ভাবে বাঙ্গালাভাষার সহিত যুক্ত ছিলেন। নিজেরা বাঙ্গালা পড়িতেন 
বা বাঙ্গালাশিক্ষার জন্য গ্রন্থরচনা করিতেন। ঠিক এই সময় প্রাচ্যবিদ্যার মূল্য 
পশ্চিমজগতে বাড়িয়া! গেলে সংস্কৃত অধ্যয়নও শুরু হ্ইয়াছিল। কোম্পানীর 
ইউরোগীয় চাকুরেদিগকে সর্বভারতীয় কর্মক্ষেত্রে কাজ করিবার দক্ষত1 অর্জন 
করিতে হইত বলিয়া নবীন ভারতীয় আর্ধভাষাগুলির অধায়ন কর্তব্য বলিয়া 
উচ্চপদস্থ রাজকর্মচারিগণ মনে করিতেন। ফলে ইউরো পীয়দের মধ্যে বাঙ্গালার 
চর্চাও বাড়িয়াছিল। আর একদিকে আন্দোলন শুরু হইয়াছিল- শিক্ষাক্ষেত্রে 
কোম্পানী যখন দেশীয় ভাষাকে স্বীকার করিয়া লইলেন তখন কতিপয় মিশনারী- 
গোষ্ঠীর বাঙ্গালাভাষ৷ শিক্ষার দলগত প্রচেষ্টা জাতীয় গুরুত্ব লাভ করিল। দেশী 
বিদেশী অনেক লেখক তখন স্কুল-কলেজের উপযোগী পাঠ্যপুস্তক রচনায় 
মনোনিবেশ করিলেন। কতিপয় ইউরোপীয় উপার্জনের একটি পথ বলিয়া 
শিক্ষকতা৷ অবলম্বন করিলেন- তীহারাও নিজেদের প্রয়োজনবশেই পাঠ্যপুস্তক 
রচনা আরম্ভ করিল্নে। কেরীগোষীর বাহিরে এইজন্যই একদল ইউরোপীয় 
লেখকের আবির্ভাব হইল। ইহাদের মধ্যে অনেকে ব্যাপটিষ্ট মিশনারীগোষ্ঠী 
ছাড়া অন্ত কোনো মিশনারী প্রতিষ্ঠানের সহিত যুক্ত ছিলেন, কেহ কেহ আবার 


৩৩০ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


কোনো! মিশনারীগোষ্ঠীর সহিতই যুক্ত ছিলেন না। এই সকল রচয়িতা 
পরিচয় এই অধ্যায়ে সংযোজিত হইল। 


জেমস য়ার্ট ॥ 


বাঙ্গালা সাহিত্যের সহিত জেমস ইটুয়ার্টের যোগ আকম্মিক। তিনি 
বর্ধমানস্থিত প্রভিনসিয়াল ব্যাটেলিয়নের এডজুটাণ্ট ছিলেন-__অকম্মাৎ বাঙ্গালার 
শিক্ষাব্যবস্থার দিকে তাহার দৃষ্টি পড়িলে সহদয় ধর্মপ্রাণ এই মিলিটারি অফিসার 
বর্ধমানে কয়েকটি স্কুল খুলিয়! শিক্ষাপ্রসার কর্মে উদ্যোগী হন। এই স্ুত্রেই 
বাঙ্গালা সাহিত্যের সহিত তাহার যোগ । 

উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধে যে সকল ইউরোপীয় বাঙ্গালায় কিছু লিখিয়া- 
ছিলেন তাহাদের অনেকেই শিক্ষকতা বা শিক্ষাপ্রসারের বিবিধ উদ্যোগের 
সহিত ঘনিষ্ঠভাবে যুক্ত ছিলেন। পরোক্ষ সংযোগের কথা বাদ দিলে ধাহার৷ 
বাঙ্গালাভাষায় শিক্ষাপ্রনারের জন্য প্রত্যক্ষভাবেই যুক্ত-_হয় স্কুল খুলিয়া বা 
শিক্ষকতা করিয়া-_তাহাদের সংখ্যাও নিতান্ত কম ছিল না। মালদহের জন 
এলার্টন, চু'চুড়ার রেভারেওড মে, কালনার জন পীয়ার্সন, চন্দননগরের মিঃ হালি, 
বর্ধমানের ক্যাপ্টান ইুয়ার্টের কথা এই প্রসঙ্গে অবশ্ঠ ম্মরণীয়। রেভারেও্ড মে 
শিক্ষাপদ্ধতির যে কাঠামো রচনা করিয়াছিলেন এখনও তাহা শিশু-শিক্ষায় 
ব্যবহৃত হয়। টুমার্ট বর্ধমানে ন্বীয় নামে একখণ্ড জমি ক্রয় করিয়া একজন 
মিশনারীর থাকিবার মত বাসভবন নির্মাণ করেন এবং কলিকাতাস্থ চার্চ 
মিশনকে বর্ধমানে শিক্ষাপ্রসারের স্বীয় প্রকল্প কার্ধকরী করিবার জন্য 
আহ্বান করেন। ১৮১৬ খ্রীষ্টা্ৰ হইতে কার্য আরম্ত হয়, ছুই বৎসর মধ্যে 
স্কুলের সংখ্যা দাড়ায় দশ এবং ছাত্রসংখ্য! প্রায় এক হাজার । ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দে 
স্কুল বুক সোসাইটি যখন বাঙ্গালাদেশের অনেক স্কুল পরিচালনার ভার গ্রহণ 
করেন তখন শিক্ষা পদ্ধতি সম্বন্ধে একটি নির্দিষ্ট রীতি ছিল না। চুঁচুড়ার মে 
সাহেব শিশুপাঠ্য বিষয়কে মুখস্থের মাধ্যমে আনিয়া বর্ণ পরিচয় ও সংখ্যা গণন। 
শিখাইতেন। ইহারই পরিমার্জিত রীতি টুয়ার্ট অনুসরণ করিতেন । শ্রীরামপুরে 
মার্শম্যান যে রীতি অনুসরণ করিয়াছিলেন তাহা। তৎকালে প্রচলিত ইংলগ্ডের 
রীতি। “থি-আর” নিয়মে মে ও টুয়ার্টের স্থল চলিত। ইহাই কম-বেশী 
অগ্যাবধি বাঙ্গীদেশের পাঠশালাগুলিতে চালু আছে। স্কুল বুক সোসাইটির কর্ম- 


কেরীধুগের নবীন লেখক ৩৩১ 


কর্তাগণ টুয়ার্টের শিক্ষণপদ্ধতি আদর্শ মনে করিয়াছিলেন । তীহারা ১৮১৭ খ্রীষ্টাবে 
বর্ধমানের স্কুলগুলিতে শিক্ষানবীশি করিতে নিকোলাস উইলার্ড নামক একজন 
মিশনারীকে প্রেরণ করিয়াছিলেন ।১ বিনামূল্যে পুস্তক বিতরণ, স্বপ্ন বেতনে 
শিক্ষার ব্যবস্থা, স্থানীয় শিক্ষক নিয়োগ, ধর্মপ্রচার ও শিক্ষা_উভয়কে পৃথক 
করিয়া প্রয়োজনীয় ব্যবস্থা অবলম্বন--এই চতুধিধ কারণে তাহার স্কুলের 
জনপ্রিয়তা বাঁড়িয়াছিল। তাহার স্কুলগুলিতে শিক্ষণীয় বিষয়ের মধ্যে কোম্পানীর 
আইন অবশ্ঠ পাঠ্য ছিল-_-ইহাতে একদিকে যেমন প্রত্যক্ষ ব্যবহারে শিক্ষার 
গুরুত্ব বাড়িযাছিল অন্যদিকে তেমনি জনকল্যাণকর আইনগুলি পড়িয়া বৈদেশিক 
শাসনের প্রতি ছাত্রদের আঙ্গত্য জন্মিতেছিল। সাহেবের স্কুলে পড়িলে 
ধর্মরক্ষা সম্ভব হইবে না-_এরূপ ধারণা, স্থানীয় শিক্ষক নিয়োগ ও শ্রীষটধর্ম প্রচার 
বিষয়কে স্কুলের সহিত সংশ্লিষ্ট না করায় প্রশমিত হইয়াছিল। টুয়ার্ট কোম্পানী 
অনুমোদিত বাঙ্গালা স্কুলগুলিকে জনপ্রিয় করিয়। তুলিয়াছিলেন। 

জেমস টুয়ার্ট পেশায় সামরিক অফিসার, মনোবৃত্তিতে শিক্ষক এবং অবসর 
সময়ের কর্মে মিশনারী ছিলেন । জীবিকা-কর্মে ছুটি পাইলে স্কুল পরিচালনার 
কর্তব্যকর্ম শেষ করিয়া! তিনি শ্রীষ্টধর্ম প্রচার করিতে বাহির হইতেন। বাঙ্গালা 
ভালই জানিতেন এবং ধর্ম সম্বন্ধে ভাল বক্তৃতা করিতেন । পেশাদার ধর্মযাজক 
বা! প্রতিষ্ঠানতুক্ত যাজকশ্রেণীর মধ্যে হিন্দু ও মুসলমান ধর্মের কোনো ধর্মবিশ্বাসে 
আঘাত হানিবার বা এই ছুই ধর্মকে হেয় প্রতিপন্ন করিবার যুগ অতিক্রান্ত 
হইতে চলিতেছিল। পরিবতিত অবস্থায় যে অবস্থান্ন্যায়ী ব্যবস্থা গ্রহণ 
ইয়েটস-ওয়েঙ্গার প্রভৃতি করিয়াছিলেন, তাহারও পুর্ব হইতে কেরী-মারশশম্যান 
নৃতন অবস্থায় ধর্ম প্রচারের পদ্ধতি পরিবতিত করিয়াছিলেন_-সামরিক অফিসারটি 
তাহা বুঝিতে পারেন নাই। “স্থৃবিধা পাইলে ট্রিওয়ার্ট সাহেব দেশীয়দের নিকট 
্ীষটধর্মের মহিমা কীর্তন করিতেন। গ্রীষ্টধর্মপ্রচারে তিনি কোনদিন ভয় পাইতেন 
না। হিন্দুধর্মের গুহ গায়ত্রী একটি পুস্তিকায় ছাপাইয়! তিনি গ্রন্থকার হিসাবে 
নিজের নামও প্রকাশ করিতে সাহসী হুইয়াছিলেন__সেকালের পক্ষে তাহা 
দুঃসাহসই বলিতে হইবে 1৮৩২ 

বাঙ্গালায় কয়েকটি গ্রন্থরচনা অপেক্ষা আদর্শ স্কুল স্থাপনা-__যাহাকে অনুসরণ 
করিয়! বাঙ্গালাভাষার মাধ্যমে শিক্ষা প্রসারের .স্কলের সংখ্যা দিন দিন বাড়িয়া 
গিয়াছিল-_জেমস টুঁয়ার্টের অন্যতম কীতি। 


৩৩২ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


১৮৩৩ শ্রীষ্টাবধে ৪৫ বৎসর বয়সে এই কীত্তিমান ইউরোপীয়ের জীবনাবসান 
ঘটে । 


টয়ার্টের রচিত গ্রন্থাবলী ॥ 


১। ইতিহাস কথা ও উপদেশ কথা। স্কুল বুক সোসাইটির রিপোর্টে বল! 
হইয়াছে যে__ 
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“উপদেশ কথা” প্রকাশের দ্বিতীয় সংস্করণের উল্লেখ উদ্ধৃত রিপোর্ট হইতে 
পাওয়া যাইতেছে__-পূর্ববর্তা সংস্করণগুলির প্রকাশকাল আন্থমানিক ১৮১৬ 
খীষ্টাব্ধের মধ্যে । প্রথমে ইহা স্কুল বুক সোসাইটি হইতে মুদ্রিত ও প্রকাশিত হয় 
নাই-__অন্য কোনো প্রতিষ্ঠান হইতে প্রকাশিত হইয়াছিল। স্থুল বুক সোসাইটি 
ইহার দ্বিতীয় ও তৃতীয় সংস্করণ প্রকাশ করেন । তৃতীয় সংস্করণের ভূমিকা 
'মাচার”__ইহাতে গ্রন্থবিবর্ণ এরূপ-_“সমাচার--এই কেতাবের মধ্যে হ্বতন্ত্র ২ 
ছুই অংশ পাওয়া যায়, প্রথম ভাগ ষ্্রেচ সাহেবের ইতিহাসছটা নামে গ্রন্থ এবং 
অন্থান্ত গ্রন্থ হইতে কতক২ স্ুুলার্থ সংগ্রহ করিয়া এদেশীয় মতে কিঞ্চিৎ সাজাইয়া 
তর্জম! কর! গিয়াছে দ্বিতীয় ভাগে তিন প্রকরণ এক ইংলপ্তীয়েরদিগের অজ্ঞানত। 
ও বিধন্মাচারণ বিনাশ পুর্বক জ্ঞানশীল পশ্চিম দেশস্থদিগের মধ্যে মাননীয় হইবার 
সংক্ষেপ বিবরণ, দ্বিতীয় এদেশেতে সাহেব লোকেরদের প্রথম আগমনের 
কিঞ্চিৎ বিবরণ, তৃতীয় সরকারের রাজন্বের নিয়ম বন্ধনার্থে অন্টোন্য কারণের 
নিমিত্তে এই বঙ্গদেশের জন্যে কোন২ প্রধান আইন। 


“দেখ, পুর্বে এই গ্রস্থ কোন২ সাহেব লোকির নিজ ব্যয়ের দ্বারা ছুইবার 


কেরীযুগের নবীন লেখক ৩৩৩ 


ছাপা হইয়াছিল, কিন্ত প্রথম ইহার নামকরণ ইতিহাস কথা ছিল, অনস্তর যখন এই 
গ্রন্থকে শুদ্ধ করিয়া! কিছু বাহুল্য করা গেল, তৎকালে উপদেশ কথা খ্যাত হইল ।* 

তাহা হইলে ইতিহাস কথা ও উপদেশ কথা একই গ্রন্থ, প্রথম সংস্করণ ট্রেচ 
সাহেবের ইতিহাস গ্রন্থের কোনো কোনো! অংশের অগ্ুবাদ-_ইহা ইতিহাস কথা । 
দ্বিতীয় সংস্করণে অন্যান্ত গ্রন্থ হইতে কিছু কিছু অন্থুবাদও সংযোজিত হইল এবং 
নাম হইল “উপদেশ কথা”। তৃতীয় সংস্করণ দ্বিতীয় সংস্করণের পরিবর্ধিত ও মাঞ্জিত 
রূপান্তর। পুস্তকের “নির্ঘণ্ট” অংশ হইতে ইহার বিষয়বস্ত জানা যাইবে-_সছুপদেশ, 
দয়া প্রকাশ, গুণের পুরস্কার, পিতামাতার প্রতি ভক্তি, যৌবনকালে বিদ্যাভ্যাসের 
কথা, সৎকর্মে কাল কাটান, বন্ধুতার কথা, মিথ্যাকথন, কৃতদ্বতা, উদ্যম, সগুণের 
কথা, ভ্রাতৃন্সেহ, মাত্সর্ধ্য, রাগ, ইতিহাস, এদেশেতে সাহেবেরদের আগমন, 
ইংলগ্ডের রাজশাসন, ইংলগ্ডের রাজকর, ইংলগ্ডের সৈন্য, ইংলগ্ডের জাহাজ, 
ইংলগ্ডের খণ্ড এবং প্রধান নগর ইত্যাদি, ইংলগ্ডের বিদ্যালয়, শাবৎ দিন, বারজনের 
দ্বারা মোকদ্দমা, ইংরাজী সন ১৭৯৩ শালের প্রথম আইন, ইংরাজী সন ১৭৯৩ 
শালের দ্বিতীয় আইন, ইংরাজী সন ১৭৯৩ শালের তৃতীয় আইন, তৃতীয় ধারা ও 
অভিধান। অভিধান অংশ ৬৮ হইতে ৭২ পৃষ্ঠা। সমগ্র গ্রন্থটির পৃষ্ঠাসংখ্যা 
ইংরাজী ৬৮ ও বাঙ্গালা ৬৮, খোলা বই-এর বামপৃষ্ঠায় ইংরাজী, দক্ষিণের পৃষ্ঠায় 
বাঙ্গালা । 

গ্রন্থটি ইংরাজীতে “মরেল টেলস্‌ অব হিষ্টি, গ্রিজিং টেলস"--নামেও পরিচিত 
ছিল। তবে সর্বত্রই বাঙ্গালায় “উপদেশকথা' লিখিত হইত। 

তৃতীয় সংস্কণের আখ্যাপত্র_-উপদেশকথ। | (ইতিহাসের স্থবচন ) | পরন্ত | 
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ইহার ভাষার নমুনা নীচে দেওয়! হইল-_ 

«কোন সময় একব্যক্তি গ্নিরুশালম নগর হুইতে ঘ্নিকখু নগরে যাইতে২ 


৩৩৪ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


দঙ্থ্যমধ্যে পড়িলেন, তাহাতে সেই দস্থযরা আত্যন্তিক প্রহারে তাহাকে মৃতপ্রায় 
করিয়া তাহার ব্ত্াদি লুটিয়া পালাইল, তৎপরে একজন অধ্যাপক এঁ পথে 
যাইতেছিলেন, তিনি এ আধমারা লৌককে পথিমধ্যে দেখিয়া অন্য পথ দিয়া 
গেলেন, ক্ষণেককাল বিলম্বে আর এক জনও এপ দেখিয়া অন্য পথ দিয়! গেল, 
কিন্ত একজন অতি দয়ালু পরদুঃখে ছুঃখীলৌক সেই পথ দিয়া যাইতে২ এ 
মত্যুতুল্যলোকের ছুর্শশা দেখিয়া অল্পে২ নিকটে গিয়া অতি খেদিতান্ত:করণে 
কহিলেন, যে হায় কোন দৃরাত্মা এমত প্রহার করিয়াছে, আহা সকল শরীরেই 
রক্তপাত করিয়াছে, পরে তাহীকে উঠাইয়া যেখানে বেদনা ও রক্তপাত 
হইয়াছিল, সেই স্থানে ওষধি দিলেন. পরে তাহাকে সওয়ারি করিয়া সরাইতে 
আনিয়া যত্রপুর্বক রাখিলেন. পরদিনে সেই সঙ্জন পরছুঃখে কাতর দয়াশীল 
ব্যক্তি দুইটি পিকি ভাটিয়ারাকে দিয়া কহিলেন; যে ইহাকে ভালরূপে রাখ, 
ইনি কোন অংশে ব্যামোহ না পান; বরং তন্নিমিত্তে অধিক ব্যায় হয় তাহাও 
কর, আমি পুনরাবৃত্তিকালে শুধিব. অতএব এই দৃষ্টাস্তে তোমরাও পরের প্রতি 
দয়া করিয়া পরছুঃখে ছুংখ বোধ কর. উপদেশ কথা--ৃষ্ঠা £ ৩। 
২। বর্ণমালা । প্রকাশকাল ১৮১৮ খ্রীষ্াব্, ইহার ইংরাজী নাম 
«এলিমেণ্টারি টেলস, স্পেলিং,_স্থুল বুক সোমাইটি হইতে প্রথম প্রকাশের 
সময় মূল্য ছিল ছয় আন!। প্রথমে বর্ণমালা--তাহার পর বানান শিক্ষার 
জন্য বিভিন্ন শব্ব--তিন অক্ষরের যুক্ত ব্যঞ্জন পর্যন্ত ইহাতে আছে। মাঝে 
মাঝে ছোটো ছোটে উপদেশ কথা। বি্াসাগর মহাশয়ের বর্ণবোধ প্রথম ও 
দ্বিতীয় ভাগ মিলাইলে যেরূপ হইবে-_অনেকটা সেই রকম-_ আমাদের 
অনুসন্ধানে ইহাকেই প্রথম বর্ণমালা শিক্ষার বই বলিয়া মনে হইতেছে। 
ইহার পুর্বে কেবলমাত্র বর্ণমালা ও বানান শিক্ষার কোনো বই-দেশীয় বা 
বিদেশীয় কাহারও রচনা- পাওয়া যায় নাই। স্কুল বুক সোসাইটির প্রথম বাধিক 
রিপোর্টে ষে গ্রস্থতালিকা আছে তাহাতে এই বইটি সম্বন্ধে বলা হইয়াছে__ 
:44৯520০06 01210ভাঃঞেস 03609166180165, আট, 30016 
16801715 12550109 10061001750) 05 14600. 7. 96] 4১010021) 
0 0১6 0:051012] 0208110 06 001057800, 9৫5০5 00155 17 
৪1117961962) 0110650 2৮ 0৩ 92121010016 70165920036 90০1555 
৩১:৩৩ ৪ 
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১৮২৫ শ্রীষ্টাব্দে ইহা! পুনমু্রিত হইয়াছিল। “মোং ইটালি শ্রীযুত পিয়র্ 
সাহেবের ছাপাখানাক় টুয়ার্ট সাহেবকৃত বর্ণমাল! রিপ্রিণ্ট হইয়াছিল ।” সংবাদ- 
পত্রে সেকালের কথা, ১ম খণ্ড, পৃষ্ঠা £ ৮৩। 

৩। 9180: 7২581755 [,99905-বাঙ্গাল! নাম পাওয়া যাঁয় নাই । লং 
তাহার গ্রন্থ তালিকায় বলিয়াছেন__-ণ[ও। 1818 08296817908 
[00101151750 91010 128011)5 16590173১0০ 5210০ 5621], 0921:501 
00191191750 এ. 51101191 011. লংএর তালিকা ব্যতীত অন্যত্র ইহার 
নাম নাই। 

৪1 তমোনাশক | ১৮২৮ খ্রীষ্টাব্দ । হিন্দু দেবদেবীগণের বিবরণ গ্রন্থটির 
বিষয়বস্তু । এই বিষয়ে বিক্ষিপ্ত আলোচনা মিশনারীগণ বন্ুদিবসাবধিই করিয়! 
আসিতেছিলেন। মনোএল হইতে কেরী-মার্শম্যান__কেহই হিন্দু দেবদেবীকে 
স্পর্শ না করিক্স শ্রীটধর্ম প্রচার করিতে পারেন নাই। ১৮১৫ খ্রীষ্টাব্দের পর, 
রামমোহনের আবির্ভাবের পর ইহাতে বাধা পড়িতেছিল। ক্রমে তাহা 
অপহ্ছত হয়। ১৮২৮ শ্রীষ্টাব্ে ্য়ার্ট সাহেব এই বিষয়ে একটি ক্ষুদ্র পুস্তিকা 
প্রকাশ করিলেন। ইহার নাম পৃষ্ঠায় আছে-__ 

£10170010985001 01 00০ 10950099561 01 102150695, 735 18795 
56৬81 তমোনাশক অর্থাৎ দেবদেবী বিষয়ক বিবরণ। বর্ধমানের জেমস 
টুয়ার্ট সাহেবের কৃত |/ কলিকাতায় ছাপা হইল ১২৩৪ শাল। 77650 ৪৫ 
0০81০86%8) 1828” 

পুস্তিকাটির পৃষ্ঠাসংখ্যা ৩২, বিষয্ববস্ত-_ব্রাদ্ষণেরদের গায়ত্রী, ত্রক্মার বিবরণ, 
বিষ্ণুর সংক্ষেপ বিবরণ, দ্বিতীয় অবতার, তৃতীয় অবতার, চতুর্থ অবতার, 
পঞ্চম অবতার, ষষ্ঠ অবতার, সপ্তম অবতার, অষ্টম অবতার, নবম অবতার, 
কন্ধী অবতার, শিব, গণেশ, ইন্দ্র, কালীর বিবরণ, দুর্গা, বিবেচিত কথা।” 

তমোনাশকের ভাষার উদাহরণ-_বাঙ্গালিদের বিবাহের বিষয় দেখদেখি 
বড়ং কুলীন ব্রাহ্মণের! অর্থাকাজ্জী হইয়া অনেক২ বিবাহ করেন পরে তাহার! 
ষে স্ত্রীর নিকট লাভের বিষয় অতিশয় বুঝেন তাহারদিগের তত্বাবধারণ করেন 
অন্য২ ছুঃখিনী স্ত্রী সকল মনংপীড়াতে দগ্ধ হইয়৷ কালযাপন করে আর তাহার 
মধ্যে কেহ২ দুঃখ সহিতে ন! পারিয়া ধর্মবিপর্যয় কর্ম।করে এবং এঁ কুলীনেরা 
ব্যয়কুষ প্রযুক্ত খরচ করিতে না পারিম্ব। আপন কন্যা কিন্বা। ভগিনীরদের বিবাহ 
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দেন না বলেন যে বর মেলে না আর কোন২ ধনলোভি অনেক ধন পাইবার 
আশাতে এ ব্রাহ্মণের! কন্তা বিক্রয় করিতে ইচ্ছা করিয়া কন্ঠাকে অধিক বযস্কা 
অর্থাৎ যুবতীপ্রায় করিয়া রাখে, পরে জাত্যার্দি বিবেচন! না করিয়া এমত বরের 
চেষ্টা করে যে তাহাতে বরের এক চিহ্ন পাওয়া যায় না, তাহাতে এ পরাধীন! 
কন্ঠার বুদ্ধাদি পতিতে মন:সন্তোষ না হওয়াতে কুকর্শে প্রবৃত্তি হয়, এইবূপ 
বিবাহ হওযাঁতে দুঃখি ব্রাহ্মণের! ব্রাহ্মণ কন! না পাইয়া! অব্রান্ধণ জাতি ভষ্টাদির 
কন্ঠ। ব্রাহ্মণ কন্। জ্ঞান করিয়া বিবাহ করেন, পরে অন্য২ প্রধান ব্রাহ্মণ এবং 
কুটুম্বেরদিগকে বউভাতে যাইতে নিমন্ত্রণ করিয়া এ বধূর হস্তে সপাত্র অন্ন দিয়া 
বধূর পরিবেশন দ্বারা ভোজন করান, তাহাতে গৃহস্থ নির্দোষী হয়, হিন্দুদিগের 
প্রধান ষে ব্রাহ্মণ তাহারদিগের এইবপ ব্যবহার দেখিয়া অন্য২ জাতির কথা কি 
কহিব কেন না গুরুর ব্যবহার জানিলে শিষ্তের বিষয় আপনি জানা যায়, 
ইহাতে বোধ হয় যে বাঙ্গালিদিগের ধন্মান্ঘসন্ধান প্রায় নাই।” তমোনাশক, 
পুষ্ট ১ ১৯। 

ইতিমধ্যেই ব্রাহ্মণের বহুবিবাহ আলোচ্যবিষয় হইবার মত সামাজিক গুরুত্ব 
লাভ করিয়াছিল। ইহা যে নারীসমীজের নিদারুণ দুঃখ এবং সামাজিক 
অপঘাতের কারণ__তাহা বাহির হইতে যে কোনো বিদেশীও স্পষ্ট দেখিতে 
পাইতেন। ট্ুমার্ট গ্রীষ্ম প্রচার করিতে উৎসাহী ছিলেন, তিনি নিজে ধর্মযাজক 
ছিলেন না কিন্তু যাজকবুত্তি তাহার মনে বাসা বাধিয়াছিল। তিনি ব্রাহ্মণদের 
দেবদেবীগণের সহিত বহুবিবাহ প্রভৃতি সামাজিক কুপ্রথার কথা এই পুস্তিকাঁটিতে 
প্রচার করিয়াছিলেন । 

এই বইটিকে বাদ দিয়া টুয়ার্ট সাহেবের বর্ণমালা এবং উপদেশকথ| বেশ 
কিছুদিন স্কুলপাঁঠ্য হিসাবে চলিয়াছিল। অনেকের রচিত বহু স্কুলপাঠ্য গ্রন্থের 
মধ্যে তাহার এই দুইটি রচন! বিশেষ সংযোজন বলিয়! মনে করা হয়। 


জন রবিনসন ॥ 

পাদরি জন রবিনসন কলিকাত। ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সোসাইটির সহিত 
ঘনিষ্ঠভাবে যুক্ত ছিলেন, স্কুল বুক সোসাইটির সহিতও তাহার যোগাযোগ ছিল। 
বাঙ্গালাদেশের বিভিন্ন অঞ্চলে ব্যাপটিষ্ট মিশনারী' সোসাইটির পরিচালনা ও এই 
বিষয়ে তত্বাবধানে তিনি ব্যাস্ত ছিলেন। শ্রীরামপুর ব্যাপটিষ্ই মিশনারী 
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সোসাইটির সহিতও তাহার ঘনিষ্ঠ ফোগাযোগ ছিল। রবিনসন অনূদিত একটি 
গ্রন্থের ব্যয়ভার জন ক্লার্ক মার্শম্যান বহন করিয়াছিলেন । 

রবিনসন রচিত গ্রন্থের সংখ্যা কম নহে । ইহার মধ্যে খ্রীষ্টীয় নীতিনিবন্ধ, 
স্কুলপাঠ্য, আইনের অন্থবাদ ও রিপোর্ট আছে । তাহার সমুদয় রচন। প্রকাশ- 
কালের ক্রম হিসাবে সাজাইয়া দিলাম । 

১। ইতিহাস সার সংগ্রহ। গ্রন্থটির আখ্যাপত্র এইরূপ-_1২81105003 
03791701791 10117150015 | অর্থাৎ | রবিনসন কর্তৃক ইতিহাস সার সংগ্রহ | 
কলিকাতা ইণ্ডিজিনস লিটরারি সভা | কর্তৃক | গোঁড় সাধু ভাষায় | কমিটি অব 
পবলিক ইনস্টাকশনের আদেশে | প্রকাশিত হইল | কলিকাতা | লেবেওয়র 
সাহেবের মুদ্রাষস্ত্রে মুদ্রাঙ্কিত | ১৮৩২. | 

এই গ্রন্থটি উত্তরপাড়া লাইব্রেরীতে আছে । কলিকাতা ইপ্ডিজিনম লিটরারি 
সোসাইটি কর্তৃক প্রকাশিত আর কোন গ্রস্থ পাই নাই--এই সোসাইটির সমস্ত 
সভ্যই বাঙ্গালী ছিলেন। গ্রন্থের শেষ পৃষ্ঠায় “কলিকাতা ইণ্ডিজিনস লিটরারি 
ক্লাবের অধ্যক্ষের দ্রিগের নাম” আছে । স্থৃতরাং মনে হইতে পারে রবিনসনের 
ইংরাজীতে রচিত কোনো! ইতিহাস গ্রন্থের ইহা অনুবাদ মাত্র, এবং অন্থবাদক 
€কোনো বাঙ্গালী । কিন্ত গ্রন্থের ভূমিকায় রবিনসনের নাম আছে এবং উনবিংশ 
শতাব্দীতে সম্বলিত সমস্ত ক্যাটালগেই রবিনসনকে গ্রগ্থটর রচনাকার বলা 
হইয়াছে । আমরাও এই মত পোষণ করি । 

গ্রস্থের বিষয়বস্তু ইতিহাঁস_ইহার মধ্যে ধর্মপুস্তক'ও গৃহীত হ্ইয়াছে। 
ইতিহাসে কোনে কালাহ্ুক্রম রক্ষিত হয় নাই, পাঠ্যপুস্তকে যেরূপ বিভিন্ন পাঠ 
থাকে সেইরূপ ছাড়া ছাড়া ভাবে এক-একটি বিষয়ের যৎসামান্ত বিবরণ আছে। 
ভারতবর্ষের ইতিহাস “ইপ্ডিয়ার বৃত্তীস্ত' পরিচ্ছেদে সন্গিবিষ্ট। অন্ধকৃপ হত্যার 
বিবরণ আছে, পৃষ্ঠাসংখ্যা ২০৩। পুস্তকের শেষে “বৃহৎ২ ঘটনাসন্বন্বীয় কালের 
সংক্ষেপ বিবরণ” আছে। এই ইতিহাস গ্রন্থ হইতে বোধ করি আমাদেরও 
জানিবার মত একটি বিষয় আছে। হিক্র হইতে কখন ইংরাজী ভাষায় বাইবেল 
প্রথম অনূদিত হয়। এ-সম্বন্ধে বলা হইয়াছে-_“ইংরাজী ভাষায় বাইবেল যাহা 
এইক্ষণে প্রচলিত আছে তাহা ১৬১১ শকের সেগ্েম্বর মাসে সমাপ্ত হয়।” 
ইতিহাস সার সংগ্রহ, পৃষ্ঠা £ ১০। 

২। উইলিম্ম কেরীর ইংরাজীতে রচিত বাঙ্গাল! ব্যাকরণের বাঙ্গাল 


১৫১ 


৩৩৮ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


অন্থবাদ। গ্রস্থাটির প্রকাশকাল ১৮৪৬ খ্রীষ্টাব্দ, পৃষ্ঠাসংখযা। ১০৯। বাঙ্গালী 
ছাত্রদের জন্য এই অন্থবাদ প্রয়োজন হইয়াছিল। কেরীর ব্যাকরণের ইহা ঠিক 
ঠিক অহ্থবাদ নহে__ইহাতে রবিনসন কিছু পরিবর্জন ও সংযোজন করিয়াছিলেন । 
রন্থশেষে প্রায় পাঁচশত সংস্কৃত ধাতুর অর্থ ও বাঙ্গালা ভাষায় হায় উদাহরণ 
দেখান হইয়াছে। 

৩। ধর্ম যুদ্ধের বৃত্বান্ত। গ্রন্থটি পিলগ্রিমস প্রোগ্রেসের অনুবাদ, ইহার 
আখ্যাপত্র এইবরূপ- ধর্মযুদ্ধের বৃত্তান্ত / অর্থাৎ! আন্তরিক রিপু ও সয়তান 
প্রভৃতির সঙ্গে | খ্রীষ্টীয় লোকেরদের ঘেরপু যুদ্ধ হয় | তাহার বিবরণ | জান 
বানন সাহেবের রচিত | ও রবিনসন সাহেবের কর্তৃক অন্ুবাদিত হইয়া | 
শ্রীরামপুরের যন্ত্রীলয়ে মুদ্রাঙ্কিত হইল | ১৮৫০ খ্রীষ্টাব্দ । 

গ্রন্থটির দ্বিতীয় সংস্করণ ১৮৫৯ শ্রীষ্টাব্দে হইয়াছিল। এই গ্রন্থ মুদ্রণের 
যাবতীয় ব্যয় জন ক্লার্ক মার্শম্যান বহন করিয়াছিলেন । আমর! দ্বিতীয় সংস্করণের 
গ্রন্থ শ্রীরামপুরে দেখিয়াছি। ইহার পৃষ্ঠাসংখ্যা ৩১৬ এবং কিছুসংখ্যক ছবি 
আছে। ছবিগুলি কাঠ-খোদাই ছবি । 

রবিনসন ১৮৫০ খ্রীষ্টাব্বের মধ্যে তিনটি শ্রপ্ীয় নীতি বিষয়ক প্রচার পুস্তিকা ও 
একটি পত্রিকা! প্রকাশ করিয়াছিলেন । ট্াক্টগুলির সন্ধান মারডকের ক্যাটালগে 
পাইয়াছি। 

৪। মথির স্থসমাচার। ইহা! অন্ুবাদ পুস্তিকা মূল উ্রাক্টটির নাম 199:07913 
005 ০0 141200,০৬, শ্রীরামপুর মিশন প্রেস হইতে ১৮৩৫ খ্রীষ্টাব্দে 
প্রকাশিত হইয়াছিল । 

৫। ছুঃখেতে পুর্ণ পৃথিবীর স্থখের পথ। ইহাও অন্ুবাদ পুস্তিকা, মূলের 
নাম “41775 7090 00০51 2 900] ৬/০,, ১৮৪০ গ্রীষ্টাবে 
শ্রীরামপুর ব্যাপটিষ্ট মিশন প্রেস হইতে ইহ। প্রকাশিত, পৃষ্ঠাসংখ্যা ৪৭। 

৬। 10150001565 017 0০ 11010105-9০০0170 52170, 1845, 
শ্রীরামপুর হইতে প্রকাশিত। পৃষ্ঠাসংখা। ৩২। 

৭1 হিন্দুরদের মত খণ্ডন । ড৬/1150195 [ফ00501:6 ০ 73107001150 1 
রবিনসন ইংরাজীতে রচিত অপেক্ষাকৃত বৃহৎ ইংরাজী গ্রস্থটিকে বাঙ্গাল। প্রচার- 
পুস্তিকার রগ দেন। রবিনসনকৃত পুস্তিকাটির পৃষ্ঠাঁসংখ্যা ৪৮। ১৮৪৭ খ্রীষ্টাব্দে 
চতুর্থ সংস্করণ হইয়াছিল । 


কেরীযুগের নবীন লেখক ৩৩৯ 


১৮৫০ খ্রীষ্টাব্ধের পরে প্রকাশিত রবিনসনের তিনটি ট্রা্ট ও তিনটি গ্রন্থের 
বিবরণ নীচে দিলাম। 

৮। সামান্যলোকের ত্বর্গপথ | প্রকাশকাল ১৮৫৭ খ্রীষ্টাৰ | লং সঙ্কলিত-_ 
92160610195 1000 0০ 7২9০0105 0£ 0১০ 90107691 (06101102176 
[57310115160 ৮5 0১০ 200)0110, 13০. যেতে -শীর্ষক পুস্তকতালিক। ব্যতীত 
অন্াত্র এই ট্রাক্টিটির উল্লেখ নাই । 

৯। 00 00০ 50002101106 06 00101150 1862, 088০ 281 

১০ | 09010) 0102 1191001960 00170800) 1862) 09£6 381 
উপরোক্ত ছুইটি পুস্তিকাই ব্যাপটিষ্ট মিশনারী ট্রা্উ সোসাইটি কর্তৃক 
প্রকাশিত । মারডকের ক্যাটালগ হইতে ৯ম ও ১০ম পুস্তিকার কথ! জানিতে 
পারি। 

১১। রবিনসন ক্রুশের জীবনচরিত। প্রকাশকাল ১৮৫২ শ্রীষ্টাব। 
আখ্যাপত্র__রবিনলন ক্রুশের জীবনচরিত10:, £06060165 0৫ 7২01010507 
(078506./0:215515520 51]. [.19212016,. 18621 ইহাতে কয়েকটি 
কাঠ-খোদাই চিত্র আছে। ১৮৮৫ ্রীষ্টাবে ইহার দ্বিতীয় সংস্করণ হয়। ছ্বিতীয় 
সংস্করণের গ্রন্থ শ্রীরামপুর কেরী গ্রন্থাগারে আছে। ইহার পৃষ্ঠাসংখ্যা ২৬১। 

১২। গঙ্গার খালের বিবরণ। গঙ্গা অববাহিক! অঞ্চলে জলসেচনের ও 
নৌ চলাচলের স্থবিধার জন্য গঙ্গার খাল কাটা হইতেছিল, ইহা তাহারই বিবরণ। 
পৃষ্টাসংখ্যা ৪৪ | ১৪ নং সাউথ রোড, ইণ্টালি "কলিকাতা, হইতে প্রকাশিত। 
পুস্তিকাটি পড়িয়া মনে হয়, ঘেন খালের বিবরণ জনসাধারণের মধ্যে প্রচার 
করিবার জন্যই ইহা রচিত হইয়াছিল । নীচে সামান্য উদ্ধত হইল-_ 

“খালের প্রথম ভাগেতে অর্থাৎ গোড়া! অবধি রুরকীর উচ্চভূমিপাত, তৎ- 
সম্পক্কঁয় ষে সকল কার্ধ্য হইয়াছে তাহার সাধারণ বিবরণ এই পর্যস্ত লেখা গেল। 
তাহাতে যত পরিশ্রম হইয়াছে তাহা৷ স্পষ্টরূপে ব্যক্ত করা প্রায় অধ্যার্ধ কেন না 
চতুরশ্র ধত ফুট খনন হইয়াছে কি যত ফুট গাথা গিয়াছে তদ্ছিষয়ের দীর্ঘ 
ত্যকশ্রেণী দেখিলে অজ্ঞাত ব্যক্তিরা কিছু বুঝিবেন না।” গঙ্গার খালের বিবরণ । 

“অধ্যার্ধ অর্থে অসম্ভব" বুঝিতে হইবে কিন্তু “ত্যকশ্রেণী কি বুঝা গেল 
না। শবটি মুদ্রণ গ্রমাদ হইতে পারে, মোটামুটি এস্থলে 'তালিকাশ্রেণী' বা 
“বিবরণ -ধরিলে অর্থসঙ্গতি. থাকে । গ্রন্থটি উত্তরপাড়া লাইব্রেরীতে আছে। 


৩৪০ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


১৩। রবিনসন অনূদিত শেষ গ্রন্থ একটি আইনের অনুবাদ । ইহার আখ্যা- 
পত্র এরূপ- ফৌজদারী মোকদ্দমার | কার্ধবিধান | অর্থাৎ | নির্ঘন্টসহ, ১৮৬১ 
সালের ২৫ আইন । | গবর্ণমেন্টের অনুবাদক | শ্রীজান রবিনসন সাহেব কর্তৃক | 
কলিকাতা ! বাপ্তি্ত মিশন যন্ত্রে তৃতীয়বার মুদ্রাঙ্কিত হইল । ১৮৬৩, 

উত্তরপাড়। লাইব্রেরীতে গ্রন্থটি আছে। ইহা তৃতীয় সংস্করণের গ্রন্থ, প্রথম 
সংস্করণ ১৮৬১ খ্রীষ্টাব্দে হয়। সুতরাং এই আইন অন্বাদটির প্রয়োজনীয়তা 
বুঝিতে বিলম্ব হয় না__কারণ তিন বৎসরে ইহার তিনটি সংস্করণ হইয়াছে। 
অন্থবাদের ভাষা সুন্দর, আইন অনুবাদে ষে আরবি-ফারসি শব্দের প্রাচুর্য 
থাকিত তাহা একেবারে কমিয়! গিয়াছে । ইহার গছ্যের নমুনা নীচে উদ্ধৃত 
হইল-_ : 

“২৬১ ধারা । মাজিষ্রেট সাহেব উপযুক্ত কারণ জানিলে, অভিযুক্ত ব্যক্তির 
স্বয়ং অনুপস্থিত থাকার অনুমতি দিয়া তাহার পক্ষে কাধ্য চালাইবার উপযুক্ত 
ক্ষমতা প্রাপ্ত মোখতারের দ্বারা তাহাকে উপস্থিত হইবার অনুমতি দিতে 
পারিবেন। কিন্ত মোকদ্দমার বিচার হইবার দিন কোন সময়ে মাজিষ্টেট সাহেব 
উপযুক্ত বোধ করিলে সেই ব্যক্তির স্বয়ং উপস্থিত হইবার আজ্ঞ৷ করিতে 
পারিবেন।” ফৌজদারী মোকদ্দমার কার্যবিধান, পৃষ্টা ঃ ৮১। 

রবিনসন দীর্ঘদিন বাঙ্গালাদেশে ছিলেন। প্রথমে শ্রীরামপুর, পরে 
কলিকাতায় ব্যাপটিষ্ট মিশনের সহিত যুক্ত থাকিয়া ধর্মপ্রচারে ও গ্রস্থরচনায় 
সক্রিয় অংশ গ্রহণ করিয়াছিলেন। ক্লার্ক ম্যার্ম্যান স্বদেশে গমন করিলে 
সরকারী অন্থুবাদকের পদে, এবং সরকারী গেজেটের সম্পাদকরূপেও কিছুকাল 
কাজ করিয়াছিলেন । আইনের অনুবাদে আরবি-ফারপসির বহুল ব্যবহার 
ত্যাগ করিয়! বাঙ্গালাভাষাকে ্বয়ংসিদ্ধ করিবার প্রচেষ্টাই রবিনসনের বৈশিষ্ট্য । 
এই ক্ষেত্রে তিনি সীফল্য অর্জন করিয়াছিলেন। তিনি নিজে বাঙ্গালা, 
উচু হিন্দী ও ওড়িয়া ভাষা জানিতেন-_বাঙ্গাল! ছাড়া অন্তান্ত ভাষাগুলিতেও 
তাহার রচনার সন্ধান পাওয়া গিয়াছে । 

সরকারী "বাঙ্গাল গেজেটি'র সম্পাদক রবিনসন পুর্বে ব্যাপটিই্ মিশনারী 
সোসাইটি কর্তৃক প্রকাশিত “মঙ্গলোপাখ্যান' পত্রিকার সম্পাদক ছিলেন। এই. 
পত্রিকাটির বিস্তৃত বিবরণ বর্তমান গবেষণাপত্রের' ত্রয়োদশ অধ্যায়ে (বাঙ্গালা 
সংবাদপত্রে ইউরোপীয় পরিচালনা ) প্রদত্ত হইয়াছে । 


কেরীযুগের নবীন লেখক ৩৪১ 


জন রবিনসনের সমসাময়িক আরও ছুইজন রবিনসনের রচনা একই সময় 
প্রকাশিত হইয়াছিল, একজন ডব্লিউ. রবিনসন, অন্যজন আর. রবিনসন | 
প্রথমজন ডিরেক্টারস অব পাবলিক ইন্সট্রীকশনের অধীনে স্কুল পরিদর্শনের 
কাজ করিতেন। তীহার “ভূমি-পরিমাণ” পুস্তিকাটি বাঙ্গালা ও আসামের 
স্কুলগুলিতে চলিত, তিনি নিজে শিবসাগর শহরে বাস করিতেন। পুস্তিকা 
কলিকাতা হইতে প্রকাশিত হইয়াছিল। নাম--“ভূমি-পরিমীণ”_০, 
15090120107, 1 ইহাতে দশটি পরিচ্ছেদে ত্রিভুজ, বর্গক্ষেত্র, আয়তক্ষেত্র ও 
বৃত্তের কালি, বাহুর ৈর্ঘা, পরিধির চাপ নির্ণয় প্রভৃতির স্থত্র ছিল। তিনি 
পাটাগণিতের আর একটি ক্ষুদ্র বই প্রচার করিয়াছিলেন। প্রথম পুস্তিকাটির 
প্রকাশকাল ১৮৫০ খ্রীষ্টাব্দ । 

রেভাঃ আর. রবিনসন '্ট্রাক্ট ফর চিলড্রেন সিরিজে” একটি পুস্তিকা রচনা! 
করিয়াছিলেন, ইহার উল্লেখ মারডকের ক্যাটালগে আছে। পুন্তিকাটির 
নাম "7০ 1০2০ 96:50) প্রকাশকাল ১৮৫১ খ্রীষ্টাব্ব। 


জে, ডি. গীয়ার্সন ॥ 

জন গীয়ার্সস ১৭৯০ খ্রীষ্টাব্দে জন্মগ্রহণ করেন। তাহার বালাকাল সম্বন্ধে 
কিছু জানা যায় না। কুড়ি বৎসর বয়সে ধর্মযাজকবুত্তি গ্রহণ করিয়া ল্‌গুনে 
যাজকতা আরম্ভ করেন। কয়েক বৎসরের অভিজ্ঞতা সঞ্চয় করিয়া লগ্ন 
হইতে ১৮১৭ খ্রীষ্টাব্দে ভারতবর্ষ অভিমুখে যাত্রা করেন এবং এই বৎসর ৬ই 
মার্চ মাদ্রাজে অবতরণ করেন। পরে এই বৎসরই কলিকাতা আসেন। 
কলিকাতায় মিঃ মে”র সহিত সাক্ষাৎ হয় এবং তাহার সহিত চুঁচুড়া গমন 
করেন। মে যেস্থুল পরিচালনা করিতেন গীয়ার্সন সেই সকল স্কুল পরিচালনায় 
মে'কে সাহাষ্য করিতে লাগিলেন। ইহাই তাহার প্রাথমিক কাজ হইল। 

১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দে মিঃ মের মৃত্যু হইলে গীয়ার্সন মে-পরিচালিত পচিশটি 
স্বলের যাবতীয় কর্মভার গ্রহণ করিলেন, এবং ইহাদের উন্নতি বিধানে 
মনোনিবেশ করিলেন। নেই সময় এই স্কুলগুলিতে ছুই হাঁজার চারশত ছাত্র 
পড়িত। মে'র পদ্ধতি সংস্কার করিয়া পীয়ার্সন উন্নত ধরণের ব্যবস্থা স্কুলগুলিতে 
চালু করেন। পীয়ার্সন বেল' পদ্ধতির সামান্য অদল-বদল করিয়া বাঙ্ালাদেশের 
উপযোগী করিয়৷ ইহাকে মে সাহেব প্রবতিত রীতির সহিত মিলাইয়! 


৩৪২ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


দিয়াছিলেন। এই বিষয়ে তিনি ডঃ বেল'স ইনস্টীকশন” নামক একটি 
পুস্তিকা কলিকাতা স্কুল বুক সোসাইটি হইতে প্রকাশ করেন। বাঙ্গালা স্থল 
চালু হইবার পর এবং বিভিন্ন সোসাইটি কর্তৃক স্কুলপাঠ্য গ্রন্থ প্রকাশ আরস্ত 
হইলে বাঙ্গালায় গ্রন্থ রচনার ধারা বেগবতী হইয়াছিল, গ্রন্থ প্রকাশেও নৃতন 
উদ্যম আরম্ভ হইয়াছিল । বহু লেখক- সার্থক এবং অসার্থক-_স্থৃবিধা পাইলেই 
বই লিখিয়া ফেলিতেন। গ্রন্থ প্রকাশের এই উজ্জল যুগটিতে গীয়ার্সন স্কুলপাঠ্য 
প্রয়োজনীয় যতগুলি বই লিখিয়াছিলেন, তত আর কেহ লিখেন নাই। 
মিশনারী সাহেবের বাঙ্গালাদেশে শিক্ষাপ্রসারের প্রয়াস কতদূর সার্থক হইতে 
পারে পীয়ার্সন তাহার উদাহরণ। তিনি সব্যসাচী-_স্কুলপাঠ্য পুস্তক যত রচনা 
করিয়াছেন, খ্রীষ্টীয় নীতি-নিবন্ধও তেমনিই রচনা করিয়াছিলেন । এই সম্বন্ধে 
বল! হইয়াছে__ 

“7০ (7, 668150 ) 1006 00 00000119160 56০৮109] ০1৮ 
0960] 69005 7 800 01010215 0106 1081 01 0০ 8০1১001 1700013 
10 056 86 01)০ 0009 06 1015 06900) 10 00০ 321768126 1717600950, 
৮০1০ 0১০ 0100006 0: 1015 7০17.” 00101212051] 01010150121) 13109519015, 
৬০] [, 09£০ : 369. 

কয়েক বৎসরের একটানা বিশ্রামহীন পরিশ্রমের ফলে তাহার স্বাস্থ্য 
ভাঙ্গিয়া ধায় এবং ১৮৩১ শ্রীষ্টাবে তিনি স্বদেশ প্রত্যাবর্তনের সমস্ত আয়োজন 
শেষ করেন কিন্তু নিয়তি তাহাকে বাঙ্গালাদেশের মাটিতে বিশ্রামের নির্দেশ 
দিয়াছিলেন, যাহাদের শিক্ষার জন্য এত পরিশ্রম, মৃত্যুকালেও তাহাদিগকে 
ত্যাগ করিতে পারিলেন না। যে জাহাজে তাহার স্বদেশ প্রত্যাবর্তনের কথা 
ছিল, কলিকাতায় তাহার মৃত্যুর (১৮৩১ খরীষ্টাবের নভেম্বর ) পর দিবস তাহা 
লগ্ন অভিমুখে পাড়ি জমায়। (0:165065] 010015621 3109£1:2015, 
৬০] ], 98০ £ 368-371. ) 


গীয়ার্সনের গ্রন্থাবলী ॥ | 
১1 নীতিকথা, ০৫, 71079112195. 18181 কুল বুক সোসাইটি হইতে 


প্রথম প্রকাশিত। রাজা! রাধাকাস্ত দেব এই সোসাইটির সহিত যুক্ত ছিলেন। 
বইটির রচনায় তাহারও হাত ছিল। ১৮৫৪ গ্রীষ্টাবে সর্বশেষ সংস্করণ বাহির 


কেরীষুগের নবীন লেখক ৩৪৩ 


হয়। কিছুদিনের মধ্যেই এই স্কুলপাঠ্য বইটি এত জনপ্রিয় হইয়াছিল যে ইহার 

সংখ্য সংস্করণ বিভিন্ন প্রেস হইতে বাহির হইয়াছিল। উদাহরণ দিয়া 
ক শিশুশিক্ষাই ইহা রচনার উদ্দেশ্ট। ইহাতে গর্ব, বন্ধু, দরিদ্র ও 
বোকা মান্ষ, লোভ, জ্ঞান, অলস লোৌ'ক-_-প্রভৃতি বিষয়ে রচনা ছিল। প্ৃষ্ঠা- 
সংখ্যা ৪৮। মূল্য এক আনা। 

বইটির প্রথম প্রকাশ ১৮১৮ শ্রীষ্টাব্ব, সমস্ত প্রাচীন ক্যাটালগেই ইহা 
দেখিতেছি। স্থশীলকুমার দে ইহার রচনাকাল “86016 1821”, (36778211 
[.160190016 17 012 190) 0217001, 70928 240. ) বলিয়াছেন । আমরা 
১৮১৮ শ্রীষ্টাব্ই ধরিলাম 

২। পত্র-কৌমুদী, ০0, 1.6001 ৬0005. 18191 স্কুল বুক সোসাইটি 
হইতে প্রকাশিত। ২৮৬টি পত্র ছিল- পত্রগুলি জমিদারী, খাঁজনা, দেনা- 
পাঁওন! প্রভৃতি বিষয়ক । ইহার শেষাংশে পত্রে ব্যবহৃত ইংরাজী ও ফারসি 
শব্বাবলীর অর্থ আছে । স্কুলপাঁঠ্য হিসাবে ও নিত্য প্রয়োজনে ইহার যথেষ্ট 
ব্যবহার ছিল। ১৮১৯ ্রীষ্টাবে প্রথম সংস্করণ ও ১৮৫২ খ্রীষ্টাব্দে ৬ষ্ঠ সংস্করণ 
হইয়াছিল । 

৩। পাঠশালার বিবরণ, ০07, 9018001 7/956575 0721708]. 18191 
স্কুল বুক সোসাইটি কর্তৃক ১৮১৯ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত। যে পদ্ধতিতে মে 
সাহেব গড়াইতেন, বেল'স পদ্ধতি তাহার উপর একটি সংস্কার ঘটাইয়াছিল। 
শিক্ষক দিগকে ছাত্র পড়াইবার পদ্ধতি শিখাইবার নিমিত্ত গ্রন্থটি রচিত হইয়াছিল । 
01121768] 00101150217 91095121155 গ্রন্থে এই বইটি সম্বন্ধে বলা হইয়াছে-_ 

1311. 7621:501275 20010511006 0156 11059021902 ৮212 1120090 
€0 006 10009000610 0৫ 22 20100118.6 55562120) 00£০0061 10 
0০ 551091190801018 210 21027521206 00 21610017015 0080001, 
4100 161১ 0015 ০৮1০9০০ 91006 101 1015 07006] 61580 0: 06 
9002791 5০০19 17 61519190701. 706215018177906 218 210710£60 
0:21793170017 06 101. 39115 “]1850005010198”) 01 10101) 21) 9৫10101) 
25 [0117660 05 0১০ 9০13001 0০015 5০০16 7 200 09০ 555020) 
105615 ৪85৪ 80০08008660 60 1317881) 02887 69 102 120 052 17 07 
£6176551165 0৫ 3০150০15.৮ 0, 0, 8198150%5, ড০1 1, 088০ £ 320. 


৩৪৪ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


৪। বাক্যাবলী। ১৮২০ খ্রীষ্টাবৰ। লংএর ক্যাটালগে ইহার প্রথম 
প্রকাশকাল ১৮১৯ শ্রীষ্টা্ৰ ধরা হইয়াছে । ব্রিটিশ মিউজিয়মে ইহটুর প্রথম 
সংস্করণের গ্রন্থটি আছে, আমরা ইহা! সংবাদ লইয়া জানিম়়াছি। কলিকাতা 
স্থল বুক সোসাইটি হইতে প্রকাশিত, পৃষ্টাসংখ্যা ২৮০, লং'এর ক্যাটালগে পৃষ্টা- 
সংখ্যা ২৯৪ বলা হইয়াছে_ ইহা অন্ত কোনো! সংস্করণের পৃষ্ঠাসংখ্যা হইবে । 
গ্রন্থটির নাম-_%03815910162 01 [01017801021 21:01925, [71)51151) 
21)0 801075912০7 ৬7101) 01910950655 00. ৮৪11005 80019005.5 

ইহার পর বাঙ্গালায় 'বাক্যাবলী” রহিয়াছে । ১৮২৯ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত 
গ্রন্থের একটি কপি উত্তরপাড়া লাইব্রেরীতে আছে। ইহার পরিচ্ছেদ সংখ্য। 
১৮, পৃষ্টাসংখ্যা ২৭৮। পরিচ্ছেধ-_১ | বিশেষ্য ২। বিশেষণ ৩। ক্রিয়া 
৪। অনিয়মিত ক্রিয়া ৫। ক্রিয়া বিশেষণ ৬। পাঠশালার ভাষা ও ভাষা 
শিখিবার দৃষ্টাস্ত ৭। যাহা বিশেষ বিশেষ চলিয়াছে এমত কথার দৃষ্াস্ত 
৮| সংখ্যার বিষয়ের দৃষ্টান্ত ৯। সময়ের বিষয় ১০। বণিজ্য বিষয়ের দৃষ্াস্ত 
১১। একজন সাহেবের সহিত পণ্ডিতের আলাপ ১২। যাতায়াত ও শহর 
ইত্যাদির বিষয় ১৩। বাঁজারের বিষয় ১৪। ঘরভাড়ার বিষয় ১৫। শারীরিক 
সপ্ধাদ ইত্যাদি ১৬। পরামর্শ জিজ্ঞাসার বিষয়। ১৭। আদালতের বিষয় 
১৮। দরখাস্ত ও পত্র রসীদ প্রভৃতি লিখিবার ধার11৮”__বাক্যাবলী, স্থচীপত্র । 

বইটি দ্বিভাষিক-_ প্রত্যেক পৃষ্ঠার প্রথম স্তন্তে ইংরাজী, দ্বিতীয় স্তপ্ভে বাঙ্গালা 
আছে। ইহাও স্কুলপাঠয গ্রন্থ। পাঠ্য পুস্তক হিসাবে (বাঙ্গালীর জন্য ইংরাজী 
এবং ইতরাঁজের জন্য বাঙ্গালা) ইহ! অতি উপযোগী হইয়াছিল সন্দেহ নাই। বাক্য 
বিন্তাসে (৭ম পরিচ্ছেদ ) বাক্যের মূল শব্দ সঙ্জায় অভিধানের রীতি অবলম্বিত 
হইয়াছে । এরূপভাবে বাক্যের অভ্যান্তরস্থ শব্ব-সঙ্জা-রীতি অন্ত গ্রন্থে দেখি নাই। 

৫ |. "08151826192 02 71017:575 510811517 029001021) 18201 মারী 
সাহেবের ইংরাজী ব্যাকরণের বাঙ্গাল অন্নবাদ_দ্বিভাষিক। একদিকে মূল, 
অন্যদিকে ইহার বাঙ্গাল! অনুবাদ । 

৬। ভৃগোল ও জ্যোতিষ । ইহার বিষয়ে ষেটুকু জানা গিয়াছে তাহাতে 
ইহাকে একটি উৎকষ্ট গ্রন্থ বলিতে হয়। আমর! বৃটিশ মিউজিয়ামে ইহার 
ঘিতীয় সংস্করণের একটি কপির সংবাদ সংগ্রহ করিয়াছি। অন্য কোনে! 
লাইব্রেরীতে ইহার কোনে। কপি পাই নাই। ইহাতে পৃথিবীর সাধারণ বিবরণ, 
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বাঙ্গালাদেশের জেলা বিভাগ, হিন্দুস্থানের সাধারণ ইতিবৃত্ত, এশিয়া মহাদেশের 
বিভিন্ন দেশের কথা, ইউরোপ ও আমেরিকা মহাদেশের ভূগোল বৃত্তান্ত, সৌর- 
মণ্ডল, ধূমকেতু, হুর্ঘ ও চন্ত্রগ্রহণ, জোয়ার-ভাটা, বিদ্যুৎ, রামধনু, কম্পাস, উদ্ধা 
প্রভৃতি বিষয়ের আলোচনা কথোপকথনের সাহায্যে বুঝান হইয়াছে । গ্রন্থটির 
নাম এরূপ--10181098055 020 £৪0£1801)5, 890:01015 ০6০, 101 01১2 
7158 04 50170990915”, ভূগোল এবং জ্যোতিষ ইত্যাদি বিষয়ক কথোপকথন । 
2100 2101017. 08100051827. 

ইহার প্রথম সংস্করণ ১৮২৪ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হয়। পৃষ্ঠাসংখ্য ভূমিকাসহ 
৩১৯ (৮+৩১১ )। পীয়ার্সনের অন্ঠান্য গ্রস্থগুলির মত এই গ্রন্থটিও ছ্বিভাষিক 
স্বলপাঠ্য বই। লং'এর ১৮৫৫ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত গ্রন্থ তালিকায় প্রকাশকাল 
১৮২৫ খ্রীষ্টাব্দ ধর! হইয়াছে । 

৭। স্কুল ডিক্সনারী। ১৮২৯ খ্রীষ্টাৰ। একমাত্র লংএর ক্যাটালগ 
ব্যতীত অন্যত্র ইহার উল্লেখ নাই। লং'এর ক্যাটালগে গ্রন্থটি সম্বন্ধে বল! 
হইয়াছে-_প€ 25 ৪. 01616 50908041817” 1 গীয়ার্সনের রচনা বলিয়া কোনো 
অভিধান বা বোকেবুলারির সন্ধান কোনো গ্রস্থাগারেও পাওয়া যায় নাই। 
স্থণীলকুমার দে গ্রন্থটি সম্বন্ধে লিখিয়াছেন [ও 02 ০808102020৫ ঢা. 
(00101917515 1101215 (1845 ), 22£৩ 267, 1[021061010, 15 10802 ০0: 
14৯ 50150901 10106100805) 8061151) 210 132106211) 12 1700. 09108608 
1829,” (92052111168 0075 10 00০ 1900 06000150252 241.) 

৮| প্রাচীন ইতিহাস | সমুচ্চয় | £0. 201600021০0: | 4০160 
[7156015 | 0601069119176 1 ঠা £000906 | 0 0০ 75650012175, 
4১955118105) 19210919179) (2018175) | 2100. 1২0108175 | 09100009, 1830. 
প্রথম কুড়ি পৃষ্ঠা হিন্ু কলেজের ছাত্রদের অনুবাদ, বাকী সমস্তটা গীয়ার্সনের। 
পৃষ্ঠাসংখ্যা ৬২৩। গ্রন্থটি উত্তরপাড়া লাইব্রেরীতে আছে। 

গীয়ার্মন উপরোক্ত গ্রস্থগুলি ছাড়াও কতিপয় ট্রান্ট রচনা করিয়াছিলেন-- 
এই ট্রা্টগুলিও সেই সময় খুব প্রচলিত ছিল। আমরা নীচে ইহাদের 
নামোল্লেখ করিলাম । 

1, 101519806 9০6০61) ৪. 11001618070 & 10201)0, 1823. 

2, 21150 05259013150), 1824. 


৩৪৬ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


0০017৮62152861012 01 012 591] 01 2০09০195691. 1827, 
0 9620 4১601061020, 1827. 
12805 0১০ ১৪৬10101, 1827. 
[711০ 1,950 70060100106, 1827. 
০1৮০ 991০0 [0150071525. 1828. 
17150015 01 0095201,. 1830. 
1$191)02] 01 [018%215, 1830. 

10. 77192 17105 01 01005, 1831. 

1]. 03090 15 2, 51116, 1831. 

এই ট্রাক্টগুলি ছাড়া গীয়ার্সনের আর একটি ট্রাক্ট ব্রিটিশ মিউজিয়ামে আছে, 

ইহার বিবরণ এবূপ- ছুই মহা-আজ্ঞা । 4770০ ০ 1686 0000002170- 
10001705, 41) 20005161017) 0 9৮. 7%12000০৬ 5502011, 37১ 09.56 
€52100052. 1836.% 


উইলিয়ম মর্টন ॥ 


উইলিয়ম মর্টন লগ্ডন মিশনারী সোসাইটির যাজক ছিলেন এবং কলিকাতার 
বাহিরে উত্তর বিহারে (মুঙ্গের) থাকিয়া বাঙ্গালাভাষায় গ্রন্থ রচন৷ 
করিয়াছিলেন। পরে দিনাজপুরের মিশনে কাজ করিয়াছিলেন। শেষে 
কলিকাতায় আসেন। শ্রীরামপুর মিশনের সহিত দুই বৎসর যুক্ত থাকিয়! বাঙ্গালা 
অধ্যয়ন করেন এবং বাঙ্গালাভাষায় দক্ষতা! অর্জন করিয়৷ গ্রন্থ রচনায় প্রবৃত্ত হন। 
তাহার বাঙ্গালা অভিধান ও “দৃষ্টান্ত বাক্য সংগ্রহ* প্রয়োজনীয় গ্রন্থ বলিয়৷ সমাদৃত 
হইয়াছিল। “অভিধান', (প্রবাদ সংগ্রহ” িওলজিক্যাল বোকেবিলরি' তাহার 
সঙ্কলন গ্রন্থ, 'প্রার্থনাপুস্তক” ও 'দানিএল মুনির চরিত্র" অনুবাদ । ইহা ছাড়া 
কয়েকটি ক্যাটাকিজম রচনা করিয়াছিলেন, তন্মধ্যে “তথ্য প্রকাশ” ও বজ্জন্থচী” 
অন্তম। 

গ্রন্থ বিবরণ__ 

১। দ্বিভাষার্থক. অভিধান, ০0:) 10156102215 0£ 6১০ 8670£911 
[,21080286 10) 3208911 551801)51205 210 7:1751191) 11706100550010, 
0810005. 1828. 
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ইহাতে সংস্কৃত শব্দান্ূরণ করিয়া বাঙ্গাল! শব্দ সংগ্রহের প্রয়াস নাই, বা 
ইংরাজী ভাষার কথ! ভাবিয়া তদনুষায়ী বাঙ্গাল! শব্দ সঙ্কলনের প্রচেষ্টা নাই। 
বাঙ্গালায় নিত্য ব্যবহৃত শবাবলীকে অবলম্বন করিয়া এই অভিধান সম্কলিত 
হইয়াছিল বলিয়! জনসাধারণের সহিত ঘনিষ্ঠ যোগাযোগের নিমিত্ত সেকালে 
মর্টনের অভিধান ইংরাজ মিশনারী ও কর্মচারীগণ ব্যবহার করিতেন। ইহার 
পৃষ্ঠাসংখ্যা ৬০০১ শব্দসংখ্যা! ১০১৭০০, মূল্য ছিল ছয় টাক]। 

২। দৃষ্টান্ত বাক্য সংগ্রহ, ০7১ 4 ০০011906101 0£ 01:0৬০155, 3206911 
৪150 9251010 10, 00617 08109180102 2100 90011080010 1 
717£11517, 0251০0068. 1832. 

বাঙ্গালা লৌকসাহিত্যের অন্তর্ভুক্ত ইহাই প্রথম প্রবাদ সংগ্রহ । 

“বিদ্যা দদাতি বিনয়ম্» “বিষকৃম্ভ পয়োমুখম্”, “অল্পবিদ্যা। ভয়ঙ্করী” প্রভৃতি 
সংস্কৃত প্রবচনের বাঙ্গালায় প্রয়োগ এবং সেই সঙ্গে বাঙ্গালা প্রবাদ “মচ্ছি মূলায় 
পাচ বেল্নন", "ওল কচু মান তিন সমান+, “ভাত দেয় না ভাতার কান কাটার 
গৌসাঞ্রি'_ প্রভৃতির ব্যবহার ও ইহাদের ইংরাজীতে প্রয়োগ দেখান হইয়াছে । 
সন্ধলিত প্রবাদের সংখ্যা ৮৭৩। গ্রন্থটি ব্রিটিশ মিউজিয়মে আছে। একটি 
শ্রীরামপুর কেরী লাইব্রেরীতে দেখিয়াছি । 

'৩। প্রার্থনা পুস্তক, 07, চ:০০5 ০ 901073071 ব্যাপটিষ্ট মিশন 
প্রেস হইতে ১৮৩৩ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত । ইহাই পরে স্কিমিভ সাহেব কর্তৃক 
218০ 8০০01 নামে পরিবধিত আকারে ১৮৫২ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হয়। 
স্কিমিডের “2:85: 73০০৮" চন্দননগর গ্রন্থাগারে আছে। বিশপম্‌ কলেজ 
সিথ্িকেট কর্তৃক মর্টনের বইটির আর একটি পরিবধিত সংস্করণ প্রকাশিত 
হইয়াছিল ( ১৮৪৬ খ্রষ্টাব, পৃষ্ঠ! ১৯৪ )। গ্রশ্থটি শ্রীরামপুর কেরী লাইব্রেরীতে 
আছে। 

৪1076 14166 026 10212161) | 00০ 70100106601 30৫ 3 1 ভ10), | 
41321078811 0205120072১ | ১5 [০৮. ৬৬. 11010012, | 01 0০ 1500002 
11155101081 9০৫০৮ | দানিএল মুনির চরিত্র | শ্রীমার্টিন সাহেব কর্তৃক | 
গৌড়ীয় ভাষায় ভাষাস্তরীরৃত হইল || 0810009, : | 70070601001 ৮০ 
£00211081) 90188 9০10০91 0121012) ৪ 021 8900180 111531018 
51653. | 01001817২08) 1837. 


৩৪৮ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


এই আখ্যাপত্রের পরপৃষ্ঠায় বাঙ্গালা আখ্যাপ্ত্রে প্রকাশকাল ১৮৩৬ খরষ্টাব্ 
বলা হইয়াছে । এই শ্র্টাব্ঘটি আমরা মুদ্রণারভ্ের কাল এবং ১৮৩৭ খ্রষ্টাবকে 
গ্রন্থের প্রকাশকাল ধরিতেছি। কারণ ভূমিকার (4১0০1:0591020 ) নীচে 
অন্থবাদকের যে স্বাক্ষর আছে তাহার পাশে ১৮৩৭ খ্রীষ্টা্ দেখিতেছি। 
গ্রন্থটির একটি কপি উত্তরপাঁড়া লাইব্রেরীতে আছে। 

গ্রন্থটি দ্বিভাষিক, একপৃষ্ঠায় ইংরাজী মূল, __অন্ পৃষ্ঠায় বাঙ্গালা অনুবাদ । 
পৃষ্ঠাসংখ্যা ৩৪৫ | অনুবাদক ভূমিকাতে বলিয়াছেন__প্রায়ই দেখা যায় অনুবাদ 
গ্রশ্থগুলি মূল হইতে কঠিন হয়-__ভাষান্তরিত হইলেই এই দোষ ঘটে । আমি 
বাঙ্গাল ভাষায় অনুবাদ করিতে গিয়া পণ্ডিতি ভাষা ও কথ্যভাষার মাঝামাঝি 
একটি পন্থা অনুসরণ করিয়াছি ।৮-_- 

7105 5651০ 8002650 111 0০ (0010. 06 2. 10901017) 07919 0061 
0০091) 0106 10151)61 2100 10012 9100০010 1910508£9 ০0: [02175 
19052 0010019051610105) ৪00 00০ 190501 800 10791 5১201106105 
0026 00196 0010 50110000191] 117219581)025”* 4£৯021015610)0100 
(1216906 ). 70709 110 0: 1021012]. 

তাহার অন্ুবাদধর্ম সম্বন্ধে তিনি এই ভূমিকাতেই বলিয়াছেন__ 

“012 08051900100 01296106250 15 10210061 2 50010015 
11621911001 8. ৮০1 ০০ 0109১ 0৫ 0১০ 011811791 ০10 10101 1285 
7921) 100015690) 11) 51 10081)%  [019.0625১ 00 1:2170.21: 1610012 
81901152016 €০ 06 0801569 0£ [17012৮, 4১010152106) (01:599০০), 
[102 1166 ০0110810121. 

মর্টন সাহেবের হাতে বাঙ্গালা কি রূপ পাইয়াছিল বুঝাইতে 'দানিএল 
মুনির চরিত্র হইতে কিছু অংশ উদ্ধৃত হইল । 

ইংরাজী অংশ-_0090661 [1.1] ০0001090 00622850162] 00 
0০ 21520 1179256,11 006 5200170. 5981 0: 13215501721701)622815 
161877) 270 00০ 60010) 568: 90621021716 1025 10100818000 132৮5- 
1072) 0006 10176 1581150 0176 19161) 00 1550 00 1015 09172. 306 1015 
91661 ৮785 59012 013001:020 105 01505551175 01:68.005 4৯891 16 
80851)6 16959) 906 28217 2. 101£13060] 15101) 725 061016. 12170, 


কেরীধুগের নবীন লেখক ৩৪৯ 


9170 172 20109 21807060 8170 9£169060) 01016 10006 12156 2016 
€০ 16০011200 002 02100015815 0: 115 01522, 00156 1716 0: 10917161 
0865 44. 

বাঙ্গালা অন্বাদ। “৩ অধ্যায়। নবুখদনজ্জরের স্বপ্রদর্শন তদ্ত্তান্ত। 
নবুখদনজ্জরের রাজ্যাভিষেক হওন পর দ্বিতীয় বৎসরে অথাৎ দানিএল যে 
সময় বাবুলনেতে আদিয়াছিলেন তৎপর চতুর্থ বৎসরে এক অদ্ভুত ঘটনা! হইল 
সে এ প্রকার। রাজা কোনদিন রাত্রিযোগে রাজবাটার শয়নাগারে নিদ্রা 
গেলেন কিন্তু ছুস্বপ্র জন্য তিনি কাতর হইলে তাহার হঠাৎ নিদ্রা ভগ্ন হইল। 
কিয়ৎ্কাল পরে তিনি আরবার নিদ্রা গেলেন কিন্তু দ্বিতীয়বার পূর্বদৃষ্স্বপ্রদর্শন 
হইলে রাজা অতিশয় ত্রস্ত ও ব্যাকুল হইয়া জাগরিয়া উঠিলেন। কিন্তু স্বপ্নেতে 
যাহা দেখিয়াছিলেন তদ্ত্তাস্ত সকল বিশ্বাত হইলেন ।”» -_দানিএল মুনির 
চরিত্র, পৃষ্ঠা ৪৫। 

৫ | “তথ্যপ্রকাশ ও বজন্থচী, 9, 2, 77:52655 018 [001 ড0191719 
৪70 00001 1711)00909 099521:৬217029 705 73091900181) 10210 10110৬/৩ 
05 08751861017 70100 ৬০119500101 06 /558.£058১ 1790. 60১, 14. 
€ 09150669 1842 ) ৮5 ৬৬1111917 1%1010010.৮ 

এই গ্রন্থটির নাম স্শীলকুমার দে'র [275911 [162190016 17) 005 190) 
0200815 (09852 244)- গ্রন্থে আছে । 

৬। 15010981591 ৬০০৪৮]. 1845 । ক্ষুদ্রপুস্তিকা, পৃষ্ঠীসংখ্যা ৩১। 
ইহা] ৮০০ শব্দের সংগ্রহকোষ । 

মর্টন সাহেব কয়েকটি খ্রীষ্টিয় নীতি-নিবন্ধ জাতীয় পুস্তিকা প্রকাশ 
করিয়াছিলেন । তন্মধ্যে 9,016 08500051835 এবং ০০০ ০0:£ 
1901) (1836) মারডকের গ্রন্থতালিকায় স্থান পাইয়াছে। 


রবার্ট মে। রেভাঃ জন হারলে । জেমস কীথ ॥ 


বাঙ্গালাদেশে ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সোপাইটির মত আরও যে কতিপম্ন 
মিশনারী সংস্থা শ্রীষ্টধর্ম প্রচার করিতে কলিকাতা ও পাশ্ববর্তা অঞ্চলে যাজক 
প্রেরণ করিয়াছিলেন, লগ্ডন মিশনারী সোসাইটি তাহাদের অন্ততম। এই 
সোসাইটির রবার্ট মে, জি. ডি. পীয়ার্সস, কীথ ও হারলে অন্যতম যাজক 


৩৫০ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


ছিলেন। বাঙ্গালাভাষা ও সাহিত্যের সহিত তাহাদের ঘোগ অত্যল্প কিন্ত 
স্থলপাঠ্য প্রয়োজনীয় গ্রন্থ সঙ্কলন ও রচনা, এবং স্কুল পরিচালনায়, তাহার! 
অগ্রগণ্য ছিলেন। গীয়ার্সনের আলোচনাকালে আমর। দেখিয়াছি যে বাঙ্গলা- 
দেশের স্কুলগুলিতে যে সকল পাঠ্যপুস্তক সেই সময় ব্যবহৃত হইত তাহার প্রায় 
অর্ধেকই তাহার রচন! ৷ রবার্ট মে'র কৃতিত্ব স্কুল পরিচালনায় । পীয়ার্সন তাহার 
সহিত যুক্ত হইয়াছিলেন। 

১৮১৪ খ্রীষ্টাব্দে চুচুড়ায় রবার্ট মে একটি স্কুল খুলেন। তখন তাহার আয় 
অত্যল্প ছিল কিন্তু জনসাধারণের শিক্ষার ব্যবস্থা করিতে অগ্রণী হইয়া তিনি 
নিজের স্বল্প আয়ের কথা চিন্তা করেন নাই। তাহার স্কুলটি জনপ্রিয় হইয়া 
উঠিয়াছিল এবং একবৎসর মধ্যেই তিনি পনেরোটি স্কুল স্থাপন করিয়া ৯৫১ 
জন ছাত্রের পড়িবার ব্যবস্থা করিয়াছিলেন। লর্ড হেষ্টিংস তাহার পৃষ্ঠপোষক 
ছিলেন। মিঃ মে স্থানীয় শিক্ষকিগকে দিয়! স্কুলগুলিতে শিক্ষাদানের যে 
ব্যবস্থা গ্রহণ করিয়াছিলেন তাহা অত্যন্ত কার্ধকরী হইয়াছিল বলিয়া! পরবর্তী- 
কালে সরকারী স্কুলগুলির শিক্ষক নিয়োগ ব্যাপারেও এই নিয়ম অনুত্যত 
হইয়াছিল। রবার্ট মে বেশীদিন বাচেন নাই, ১৮২০ খ্রীষ্টাব্দে অকন্মাৎ মৃত্যু- 
মুখে পতিত হন। রবার্ট মে'র কবরে যে স্বৃতিফলক রহিয়াছে, তাহাতে তাহার 
সম্বন্ধে বলা হইয়াছে__ 

“হাট 1015 1106 10০ 85 59509019115 2107£9£90 11) [1:010,0017£ 06 
0256 11065155050: 00910151716 £21061810017) 05 11010 1015 10910 
₹৮1]] 10176 09 1১610 10) 21062101176 12001106100, 73217£9] 01010001:5, 
7৪£ 298. 

রবার্ট মে একজন আদর্শ শিক্ষক ছিলেন, তাহার পদ্ধতি অনুসরণেই 
বাঙ্গলা স্থুলগুলি পরিচালিত হইত। তাহার সহিত একই মিশনারী সোসাইটির 
রেভাঃ হারলে এবং জেমস কীথের নাম উল্লেখ করিতে পারি-_তাহারাও 
ধর্ম প্রচারের সহিত জনসাধারণের শিক্ষাপ্রসারকল্পে যথেষ্ট যত্ব লইয়াছিলেন। মে 
এবং হারলে গণিত গ্রন্থ, এবং কীথ একটি বাঙ্গাল৷ ব্যাকরণ রচনা করিয়াছিলেন। 
এই গ্রন্থগুলির গুরুত্ব সাহিত্য বিচারে নহে অথবা গ্রন্থের বিষয়বস্র গুরুত্বেও 
নহে, ইহাদের গুরুত্ব প্রচলনের ব্যাপকত্বে ও প্রয়োজনের সিদ্ধিতে। মে ও 
হারলের গণিত গ্রন্থ বহুদিন দ্ষুলে ব্যবহৃত অপ্রতিত্বন্থী গ্রন্থ ছিল। তাহার 


কেরীযুগের নবীন লেখক ৩৫১ 


প্রত্যেকেই ছুই-একটি করিয়া গায় নীতি-নিবন্ধ জাতীয় প্রচার পুস্তিকা রচনা 
করিয়াছিলেন 


রেভাঃ মের গ্রন্থ ॥ 

১। গণিত-_ (30010) ০07, 4৯ ০01160010) ০: 4১110)0060108] 
725165 | 05 1 7২০৮. 7195 | 17) 32106911. 0810566 1818. গ্রস্থাট 
“মে গণিত? নামে স্থপরিচিত ছিল। আর্ধার ছন্দে ও রীতিতে মুখে মুখে অঙ্ক 
শিক্ষার জন্ত রচিত হইয্াছিল। ১৮৫২ খ্রীষ্টাবে স্কুল বুক সোসাইটি কর্তৃক ইহার 
নৃতন সংস্করণ প্রকাশিত হইয়াছিল। এই সংস্করণটির মূল্য ছিল দুই আনা, 
পৃষ্ঠাসংখ্য। ৫০ | 


রেভাঃ হারলের গ্রন্থ ॥ 


১। গণিতাঙ্ক । হাঁরলের গ্রন্থটির প্রকাশকাল ১৮১৯ খ্রীষ্টাব্ব। মে'র 
গ্রন্থের পরিপুরক গ্রন্থরূপে ইহা পঠিত হইত। 

মে এবং হারলের গ্রন্থদ্ধয়ের নাম ১৮৭০ খ্রীষ্টাব্দের মধ্যে প্রকাশিত সমস্ত 
গ্রন্থতালিকাঁয় আছে । কলিকাতা স্কুল বুক সোসাইটি কর্তৃক প্রকাশিত ১৮২১ 
খ্রীষ্টাব্দে গ্রন্থ তালিকা (ক্যালকাটা রিভিয়্যু, ১৯৫০ রীষ্টাব্, জানুয়ারী-জুন 
সংখ্যা) হইতে আমরা ইহা পাইয়াছি। এই গ্রন্থ তালিকাটিতেই ইহাদের নাম 
সর্বপ্রথম পাওয়া গেল। 

রেভাঃ মে ও রেভাঃ হারলে সম্ধন্ধে কোনে! বিবরণ পাওয়া যায় নাই। 


জেমস কীথের গ্রন্থ ॥ 

মে ও হারলের মত কীথও একটি মাত্র ছ্কুলপা্য গ্রন্থ রচন| করিয়াছিলেন। 
গ্রন্থটি ব্যাকরণ। তীহার চারিটি রচন। গ্রীষ্টীয় প্রচার পুন্তিকা । 

১। “বালকদিগের শিক্ষার্থে স্পষ্ট প্রশ্নোত্তর ধারাতে বঙগভাষার ব্যাকরণ, 
01) ৪. £20017)91 01 0102 13210789122 1291785098০ ৪.000090 00 0০ 
900786 10 5835 00068010709 2190 21)955215. (০9100665 1825.৮- 
পৃষঠাসংখ্যা ৬৮। ইহা দ্বিতীয় সংস্করণের আখ্যাপত্র। প্রথম সংস্করণ ১৮২০ 
গ্াষ্টাব্দে হয়, তৃতীয় সংস্করণ ১৮২৯ খ্রীষ্টাব্ষে। লং তৃতীয় সংস্করণের উল্লেখ 


৩৫২ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


করিয়াছেন, সশীলকুমার দে দ্বিতীয় সংস্করণের | (32178811 1106190015 2) 
0০ 1901. ০2060. 08.£6 241.) 

প্রথম সংস্করণের উল্লেখ আমরা স্কুল বুক সোসাইটির গ্রন্থতালিকা হইতে 
পাইয়াছি। 


কীথের গ্রীষ্তীয় প্রচার পুস্তিকা ॥ 


1. একজন দারোয়ন ও মালী এই উভয়ের কথোপকথন, [)19105 
7০৮০০) ৪. 701061 2170. 2. 3210102 | তৃতীয় সংস্করণ ১৮২০ খ্রীষ্টাব্ধে 
শ্রীরামপুর হইতে মুদ্রিত হইয়াছিল, পৃষ্ঠাসংখ্যা ১৪। 

2. 4৯ 10192109506 17০6 ০210 [২9110100171 200 ১9:01). 18198. 

3. 868০0129. 08050171570 1823, 70) ০161010. 

4, 39090. ০90096]. 1828. 40 ০0100]. 

সব কয়টি প্রচার পুস্তিকাই লগুন মিশনারী সোসাইটি হইতে প্রকাঁশিত। 
প্রচার পুস্তিকাগুলির তালিক! মারডক ও লং"এর ক্যাটালগে আছে । 

সব কয়টি প্রচার পুক্তিকাই লগ্ন মিশনারী সোসাইটি হইতে প্রকাশিত। 
প্রচার পুশ্তিকাগুলির তালিকা মীরডক ও ল৯এর ক্যাটালগে আছে। 


হটন, স্যার গ্রেভস চেমনি ॥ 


ডাবলিনে ১৭৮৮ খ্রীষ্টাব্দে গ্রেভস হটন জন্মগ্রহণ করেন। পিতা ডাক্তার 
ছিলেন । লগ্নে পড়াশুনা শেষ করিয়! বাঙ্গালদার সৈন্য বিভাগে চাকুরী লইয়। ১৮০৮ 
রীষ্টাব্ধে ভারতবর্ষে আসেন। ভারতীয় ভাষা শিক্ষায় তাহার অপরিসীম কৌতুহল 
ছিল, ফলে শীঘ্রই সংস্কৃত, আরবি ও ফারসি শিখিয়৷ লন। পরে বারাসতে পণ্ডিতের 
নিকট এবং ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে কিছুকাল অধ্যয়ন করিয়া নব্যভারতীয় আর্য 
ভাষাগুলিতে পাত্ডিত্য অর্জন করেন এবং শীত্রই প্রাচ্ভাষাবিদ বলিয়া খ্যাতি লাভ 
করেন। ১৮১৫ শ্রীষ্টাব্ধে লঙ্ডন প্রত্যাবর্তন করিলে কোম্পানীর হাইলেবেরীর 
কলেজে প্রাচ্ভাষার অধ্যাপক নিযুক্ত হন এবং সংস্কৃত ও বাঙ্গাল ভাষায় 
অধ্যাপনা আরম করেন। তিনি এশিয়াটিক: সোসাইটি প্রতিষ্ঠার সর্ববিধ 
আয়োজনের সহিত ঘনিষ্টভাবে যুক্ত ছিলেন-__এবং আজীবন রয়েল এশিয়াটিক 
সোসাইটির সদস্ত ছিলেন। ১৮৩৩ খ্রীষ্টাব্দে তিনি নাইট উপাধিতে ভূষিত হন। 


কেরীযুগের নবীন লেখক ৩৫৩ 


হটন মন্দুসংহিতার ইংরাজী অনুবাদ করিয়াছিলেন এবং বাঙ্গালায় 
চারিটি গ্রন্থ লঙ্কলন করিয়া বাঙ্গালাভাষ৷ ও সাহিত্যের সহিত যুক্ত হইয়া! 
রহিয়াছেন। 

হটনকে বাঞ্গাল! গ্রন্থের রচয়িতা না! বলিয়া সঙ্কলিয়তা বল! ভাল, তিনি 
বাঞ্গালা-ইংরাজী অভিধান সম্ধলন করিয়াছেন, চণ্তীচরণের তোতা ইতিহাস, 
মৃত্যুগ্জয়ের বত্রিশ পিংহাসন এবং হরপ্রপাদ রায়ের পুরুষপরীক্ষার কিছু কিছু 
অংশ লইয়া! একটি পাঠসঞ্চলন করিয়া ইহার ইংরাজী অনুবাদ করিয়াছিলেন 
এবং এই পাঠসক্কলন গ্রন্থটির বাঙ্গালা শব্দ ও ইহার্দের ইংরাজী প্রতিশব্দ 
দিয়া একটি শব্দকোষও প্রস্তুত করিয়াছিলেন। এইগুলি ছাড়া আর একটি 
গ্রন্থ রচন। করিয়াছিলেন-_ইহা! বাঙ্গালা ব্যাকরণ। 


গ্রন্থগুলির নাম 

১1. [30017001065 0£ 010£811 01910017797, ইষ্ট ইপ্ডিয়া কোম্পানীর 
ডিরেক্টারগণের আদেশে ইহা রচিত হইয়াছিল। রচনাকাল ১৮২১ খ্রীষ্টাব্। 
গ্রন্থটি লগ্ডন হইতে প্রকাশিত হইয়াছিল। পৃষ্ঠাসংখ্যা ১৬৮। ইহার ছুইটি 
কপি কলিকাতা ন্যাশন্যাল লাইব্রেরীতে দেখিয়াছি। , 

২। 7367£811 99190000. চতীচরণের হিতোপদেশ, মৃত্যুঞ্জয়ের বত্রিশ 
সিংহাসন, হর প্রপাদ রায়ের পুরুষপরীক্ষা গ্রস্থের কিছু কিছু লইয়া! পাঠসঙ্কলনটি 
প্রস্তুত হইয়াছিল। ইহা দ্বিভাষিক গ্রন্থ বাঙ্গালা এক পৃষ্ঠায়, অন্য পৃষ্ঠায় 
ইংরাজী । ইংরাজী অন্থবাদ-অংশ হটনের | ইহার প্রকাশকাল ১৮২২ খীষ্টাব্ব। 
পৃষ্ঠাসংখ্যা ১৯৮, ইহাঁও লগ্ন হইতে প্রকাশিত হইয়াছিল । 

৩। 0319532:. বাঙ্গালা পাঠসঙ্কলন গ্রন্থটিতে যে সকল পাঠ সঙ্কলিত 
হইয়াছে, তাহাদের দুরূহ শব্ধাবলী ও ইহাদের ইংরাজী প্রতিশব্দ লইয়া এই 
ক্ষুদ্র কোযগ্রন্থটি প্রস্তুত হুইয়াছিল। ইহাও লগ্ডন হইতে প্রকাশিত গ্রন্থ, 
প্রকাশকাল ১৮২৫ খরীষ্টাব্ধ | 

৪1 £১ 132176911-17761151 10156197815, ইষ্ট ইতিয়া কোম্পানীর 
বোর্ড অব ডিরেক্টারসদের আদেশে রচিত এই গ্রস্থাটও লগ্ন হইতে প্রকাশিত। 
প্রকাশকাল ১৮৩৩ শ্রীষ্টাব্খ । 

হটনের অবদান বাঙ্গাল! সাহিত্যের ক্ষেত্রে কিছু নাই, যতটা বাঙ্গালা 


৩ 


৩৫৪ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ভাষার ক্ষেত্রে । এই সম্বন্ধে স্শীলকুমার দে তাহার ইংরাজীতে রচিত উনবিংশ 
শতাব্দীর বাঙ্গাল! সাহিত্য গ্রন্থে (পৃষ্ঠা ২৪৬ ) বলিয়াছেন__ 
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এই উক্তিটির সত্যতা সম্বন্ধে কোন সন্দেহ নাই। ধাহারা হটনের গ্রন্থগুলি 
দেখিয়াছেন তাহার! সকলে এই একই কথা বলিবেন । 

অপ্রধান ইউরোপীয় লেখকদের মধ্যে আরও অনেক লেখক আছেন-_ 
এলারটন, এলিস, ফস্টার, হেবারলিন, লাসিংটন, রেভাঃ লং, উইলিয়ম লিপ, 
রেকার্ড, পেটারসন, মেগ্ডিস প্রভৃতির নাম এই সুত্রে স্মরণযোগ্য। যাহারা 
কেবল ্রী্টীয়-সঙ্গীত রচনা করিয়াছেন, তাহাদের আলোচনা! পূথক অধ্যায়ে 
করিয়াছি বলিয়া এই ধারার অপ্রধান সঙ্গীত রচধ়িতার উল্লেখ এখানে 
করিলাম না। যে সকল অপ্রধান লেখকদের পৃথক আলোচনা করিলাম ন৷ 
তাহাদের গ্রন্থের পরিচয় পরিশিষ্টে গ্রন্থতালিকা” অংশে সংযোজিত হইয়াছে । 
এই সকল লেখকের কেহ একটি বা ততোধিক গ্রন্থ রচনা করিয়াছেন, কেহ বা 
কেবল গ্রন্থ সঙ্কলন কর্তা, রচয়িতা নহেন, কেহ বা শুদ্ধমাত্র শ্রীষ্টীয় প্রচার পুক্তিকা 
রচনা! করিয়াছেন। এই সকল রচনার বিশেষ কোনো গুরুত্ব নাই এবং বাঙ্গালা 
সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখকদের সামগ্রিক রচনার পরিপ্রেক্ষিতে এইগুলির এমন 
কোনে] বৈশিষ্ট্যও নাই যাহাতে পৃথক করিয়া ইহাদের আলোচনার প্রয়োজন 
হইতে পারে । যেখানে গ্রন্থকার ও গ্রন্থের সামান্তও বৈশিষ্ট আছে, সেখানেই 
্রন্থতালিকায় তাহা- বিবৃত হইয়াছে । আলোচ্যযুগে গ্রীীয়-নীতি-নিবন্ধ ও 
প্রচার পুস্তিকা হাজারে হাজারে প্রকাশিত ও প্রচারিত হইয়াছিল। বিখ্যাত 
মিশনারীদের যে প্রচার-পুস্তিকাগুলির দুই-এর অধিক সংস্করণ হইয়াছিল, 
আমর কেবল সেইগুলি তাঁলিকাবদ্ধ করিয়াছি । বিভিন্ন মিশনারী সংস্থার 
প্রাচীন রিপোর্ট ও মারডকের ক্যাটালগ হইতে ইহা! সংগৃহীত হইয়াছে । 

উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধে কি পরিমাণ প্রচার-পুস্তিকা প্রকাশিত হইয়াছিল 
তাহা বুঝাইতে প্রচার-পুন্তিকার সমীক্ষা বিষয়ক একটি মিশনারী রিপোর্টের 
কিয়দংশ উদ্ধৃত হইল ।-_ 
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আমর! কেবলমাত্র ক্যালকাটা ট্রা্ট সোসাইটির ১৮৩৮-৪৮ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত 
পুস্তিকার হিসাব দেখিতেছি, ইহাই আলোচ্যুগের অন্তর্ভুক্ত । কলিকাতায় 
এই সোপাইটি ছাড়া আরও বহু ট্রার্ট সোসাইটি ছিল-_তাহাদের প্রকাশিত 
পুস্তিকার সংখ্যা ইহাতে যোগ করিলে মোট সংখ্য৷ দ্বিগুণিতেরও বেশী হইবে। 

উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধে বাঙ্গালা সাহিত্যের ইউরোপীয় লেখক 
সম্বন্ধে আলোচনা শেষ করিবার সময় বারশ্বার একটি কথা মনে পড়ে। তাহারা 
বহুদূর সাগর পার হইতে বাঙ্গালা দেশে আসিয়াছিলেন, কেহ বাণিজ্য 
করিতে, কেহ সরকারী চাকুরী লইয়া, কেহ বা ধর্মপ্রচার করিতে । কেহ 
আসিয়াছিলেন ভাগ্যান্বেণে, কেহ বা কেবল পর্যটক-_পর্টটনের আনন্দেই 
আমাদের দেশ দেখিয়া গেলেন। বহুবিধ উদ্দেশ্য লইয়া আগত অসংখ্য 
ইউরোগীয়গণের অনেকেই বাঙ্গালার জলবাযুতে বহুকাল বাস করিয়া! এই দেশকে 
ভালবাসিয়াছিলেন। তাহাদের মধ্যে ধাহারা! পশ্চিমের দ্বার উন্মুক্ত করিয়া 
বঙ্গভাষায় বঙ্গভারতীর পাদপীঠতলে উপহার প্রদান করিতে আসিয়াছিলেন 
তাহাদের অর্ধ্য যত অকিঞ্চিৎকরই হোক না কেন বঙগবীণাপাণি তাহা প্রত্যাখ্যান 
করেন নাই। তাহাদের সেদিনের সগ্য চয়িত কুসুম আজ শুষফ হইয়া গিয়াছে, 
তাহার গন্ধ আজ বাতাসকে আকুল করে না। আধুনিক বাঙ্গাল সাহিত্যের 
প্রথম যৌবনের উচ্ছ্বাসে সেইদিন প্রাণের যে আকুলতা কারণে অকারণে অজন্তর 
রচনায় বিদেশীকে পর্স্ত বিপর্যস্ত করিয়া ক্ষণিকের জীবন লইয়া প্রকাশের 
আনন্দেই দেখ! দ্িয়াছিল তাহাকে তো৷ কিছুতেই নিরর্থক বলিতে পারি না। 
এই জাতীয় সমস্ত রচনার মধ্যে ইউরোপীয়দের রচনাগুলি, যাহা কিছু অকিঞ্চিৎ- 
কর তাহাকে অতিক্রম করিয়া যদি বাঙ্গাল! সাহিত্যে নিজেদের সামান্য পরিচয়ও 
রাখিয়া থাকে তবে তাহাকে স্বীকার করিবার দিন আসিয়াছে । ইহাতে লজ্জার 


৩৫৬ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


কিছু নাই, বরং বিদেশীর রচিত বঙ্গভারতীর অর্ধ্য বলিয়া ইহাকে অধিকতর 
আগ্রহে গ্রহণ করিব। ইংরাজ বণিক হইয়া আমাদের দেশে আসিয়াছে রাজা 
হইয়া দীর্ঘকাল আমাদিগকে শাসন করিয়াছে, কিন্ত আজ তাহার 'পণ্যবাহীসেনা' 
ভারতভূমি ত্যাগ করিয়| চলিয়! গিয়াছে, এবং তাহার “দেশজোড়া সামাজ্যের 
জাল" ছিন্নভিন্ন হইয়া গিয়াছে । সামাজা গড়িয়া উঠে ও ভালিয়া যায়, মৃত 
সামাজ্যের ভগ্রস্তৃপ প্রত্বতত্বের বিষয় হয়। কিন্তু স্থষ্টি-ক্ষেত্রে একবার প্রবেশ 
করিলে কাহারও মৃত্যু ঘটে না, সকল বস্তই স্ট্টির অমৃত পরশে অমরত্ব লাভ 
করে। ইউরোপীয়ের! বাঙ্গালায় যাহ! রচনা করিলেন, বাঙ্গালা রচনার ক্ষেত্রে 
যে আগ্রহ দেখাইলেন, বাঙ্গালীকে দিয়া বাঙ্গাল! গছ্যের মন্দাকিনী শ্রোতধারার 
যে প্রবাহ বহাইলেন তাহা বাঙ্গালীর সাহিত্য-ইতিহাসে অমর হইয়া রহিবে। 
আমাদের দেশে ইংরাজ শাসনের কথা মনে পড়িলে এখনও পরাধীন জাতির 
গ্লানি আসিয়া আমাদিগকে পীড়িত করে কিন্তু বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় 
লেখকের কথা ম্মরণারূঢ হইলে সাহিত্যক্ষেত্রে পুর্বস্থরীদের প্রতি আমাদের কৃত্য 
এখনও করি নাই বলিয়া সক্কৌোচ অনুভব করি। এইজন্যই যে ইউরোপীয়দের 
বাঙ্গালা রচনা একদিন আমাদের গৃহাঙ্গনে অবাধ প্রবেশের অধিকার অর্জন 
করিয়া আত্মীয়তা পাতাইয়াছিল সেই ইউরোপীয়দের কথ! শ্রদ্ধার সহিত স্মরণ 
করিয়া তাহাদের প্রতি আমাদের জাতীয় খণ পরিশোধের চেষ্টা করিলাম । 


ত্রয়োদশ অধ্যায়ের আকরগ্রন্ছ 
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চতুর্দশ অধ্যায় 
বাঙ্গাল। সংবাদপত্রে ইউরোপীয় পরিচালনা 


ভারতবর্ষে সংবাদপত্রের প্রচলন বহুকালাবধি। বস্ততঃ সভ্যজাতির রাঁজ- 
নৈতিক ইতিহাসে সংবাদ সংগ্রহ ও বিতরণের বিশেষ ব্যবস্থা অনিবাধকারণেই 
গড়িয়া ওঠে । সীমান্ত রক্ষা, বিভিন্ন রাজ্যের সংবাদ, দেশাভ্যন্তরের বিবিধ 
সংবাদ সংগ্রহ প্রভৃতি অবশ্ঠ প্রতিপাল্য রাজকার্ষে শৈথিল্য রাজ্যের উতান- 
পতনে ব্যাপক প্রভাব বিস্তার করে বলিয়া রাজসভামাত্রেই দৃতমুখে সংবাদ 
শ্রবণের রীতি ছিল। সংবাদ সংগ্রাহকেরা দূত, চর, গুঞ্চচর প্রভৃতি বিভিন্ন 
শ্রেণীতে বিন্যস্ত থাকিয়৷ দেশ-বিদেশের সংবাদ রাজসমীপে নিবেদন করিত । 
লিপিবদ্ধ সংবাদগুলিকে “সংবাদপত্রিকা” বল! চলে, তবে এই অভিধায় বর্তমানে 
যাহা বোঝায় প্রাচীন ভারতে ঠিক ঠিক তাহাই বোঝাইত না। সংবাদ সংগ্রহ 
মানবজাতির স্বাভাবিক একটি প্রবণতা । সেকালে ঘোধক লিখিত রাজাদেশ 
গ্রামে গ্রামে পাঠ করিয়া বেড়াইত। এখনকার মত সংবাদপত্রের প্রচলন 
ছিল না। 

মধ্যযুগের ইতিহাসে ভারতবর্ষে সংবাদপত্রের যে প্রচলন ছিল, তাহাও 
মোঘলদের ইতিহাস হইতে জানিতে পারা যাইতেছে । এই সংবাদপত্রগুলি 
“আখবার” বা 'আবারাত, নামে অভিহিত হইত। সম্রাটের সভায় সংবাদ 
লেখকের একটি বিশিষ্ট পদ ছিল, তাহাকে “ওয়াকেয়া-নবিস” বলা হইত। 
বাদশাহ প্রতি স্থববার বড় বড় শহরে চর রাখিতেন, তাহারা সংবাদ সংগ্রহ 
করিয়। আসিতেন। বাদশাহের অনুকরণে সেনাপতি, দেওয়ান, প্রাদেশিক 
শাসনকর্তা, এমন কি করদরাজ্যের রাজারাও সংবাদ-সংগ্রাহক ও পরিবেশক 
নিয়োগ করিতেন। এইভাবে মৌঘলযুগে সমাজের উচ্চস্তরে সংবাদ সংবাহনের 
ব্যবস্থা ছিল। এই পত্রগুলি ফারসিতে লিখিত হইত। দরবারে পঠিত হইত। 

উপরোক্ত সংবাদপত্রগুলিকে ঠিকঠিক সমাচার পত্রিকা বলা চলে না। এগুলি 
কেবল প্রয়োজনীয় তখ্যের বিবরণ সংক্ষেপে বিবৃত করিত। জনসাধারণের 
ইহাতে কোনো ভূমিকা ছিল না। কোনো! বিশেষ পাজনৈতিক, সমাজব্যবস্থা, 
শাসনব্যবস্থা বা এঁকপ কোনো বিষয়ের উপর কোনে। মন্তব্য বা ইহাতে 


বাঙ্গাল! সংবাদপত্রে ইউরোগীয় পরিচালনা ৩৫৯ 


জনসাধারণের বা ব্যক্তিবিশেষের কোনো অভিমত ব্যক্ত হইত না। এইজন্য 
আমরা এই জাতীয় সংবাদ পরিবেশক পত্রিকাগুলিকে “বিশেষ উদ্দেশ্যে 
বেতনভূক চর কর্তৃক সংগৃহীত সংবাদ-লিপি” বলিয়া আখ্যা দিতেছি । বর্তমানে 
যে অর্থে “সংবাদপত্র” শব্দটি ব্যবহৃত হয় ইহার। সেই অর্থে সংবাদপত্র নহে । 

১৭৫৭ গ্রীষ্টাব্ব হইতে ১৭৭২ খ্রীষ্টাব্দ পর্যস্ত ইংরাঁজকর্মচারীগণ বাণিজা, শুক 
ও কর ব্যতীত অন্ত কোনে। বিষয়ে তেমন হস্তক্ষেপ করিতেন না। ১৭৭২ 
খ্রীষ্টাব্দে এই ব্যবস্থার অবসান হইল এবং কোম্পানী বাঙ্গালার সামগ্রিক শাসন- 
ভার গ্রহণ করিলে একটি নৃতন যুগের সুত্রপাত হইল। ইতিমধ্যে বাঙ্গালাদেশে 
কোম্পানীর কর্মচারী ব্যতীত ভাগ্যান্বেধী অনেক বৈদেশিক ও মিশনারীগণ 
কলিকাতা ও তৎ্সন্নিহিত অঞ্চলে আপিয়। বসবাস শুরু করিয়াছিলেন। 
১৭৭৮ খ্রীষ্টাব্দে বাঙ্গালাদেশে প্রথম মৃদ্রাঘন্ত্র স্থাপিত হইল, দেখিতে দেখিতে 
কলিকাতায় ইংরাজী মুদ্রাযস্ত্রের আমদানী হইল। ফলে শিক্ষাক্ষেত্রে যে নব- 
জাগরণের সাড়া পড়িল, সংবাদপত্র ইহার আশু ফল। 

বাঙ্গালাদেশের প্রথম সংবাদপত্র “বেঙ্গল গেজেট” । ইহা ভারতবর্ষেরও প্রথম 
মুদ্রিত সংবাদপত্র। বেঙ্গল গেজেট পত্রিকা ইংরাজী ভাষায় প্রকাখিত হইত। 
ইহার সম্পাদক ছিলেন জেমস্‌ অগাষ্টস হিকি। বেঞ্গল গেজেট ১৭৮০ খ্রীষ্টাবের 
২৯শে জানুয়ারী প্রথম প্রকাশিত হয়। 


বাঙ্গাল! সংবাদপত্র প্রকাশিত হইবার পূর্বে বাঙ্গালাদেশের ইংরাজী 


সংবাদপত্রের বিবরণ £ 
বাঙ্গাল সংবাদপত্রের আলোচনায় ১৭৮০ খ্রীষ্টাব্ব হইতে সমাচার দর্পণের 
প্রকাশকাল পর্যন্ত যে সকল ইংরাজী সংবাদপত্র প্রকাশিত হইয়াছিল তাহার 
সংক্ষিপ্ত ইতিহাপই বাঙ্গালা সংবাদপত্র প্রকাশের পটভূমি । বিষয়টি আলোচনা 
করিবার পুর্বে এই আটত্রিশ বৎসরে বাঙ্গালাদেশে প্রকাশিত ইংরাজী সংবাদপত্র- 
গুলির একটি তালিক। দিলাম : | 
পত্রিকার নাম সম্পাদকের নাম প্রকাশকাল 
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পত্রিকার নাম সম্পাদকের নাম প্রকাশকাল 
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বাঙ্গালা তথ। ভারতবর্ষের প্রথম সংবাদপত্র হিকির বেঙ্গল গেজেট । ইহা 
প্রকাশিত হইবার সঙ্গে সঙ্গে সংবাদপত্র ও ছাপাখানা বিষয়ে ইস্ট ইত্ডিয়া 
কোম্পানী আতঙ্কিত হইলেন। ন্বদেশবাঁসীর নিকট হইতেই এই সময় 
কোম্পানীর ভীতি সর্বাপেক্ষা! অধিক ছিল, তাহারা শ্রীপ্টীয় ধর্মপ্রচারক পান্রীগণের 
ক্রিয়াকলাপ এবং হিকি, ক্রস, বাকিংহাম প্রভৃতি ইংরাজী সংবাদপত্রের 
সম্পাদকগণের সাংবাদিকজনোচিত সত্যভাষণে এবং সমালোচনায় বিব্রত বোধ 
করিয়। মিশনারীদের কলিকাতায় পদার্পণ নিষিদ্ধ করিয়াছিলেন, প্রথম সংবাদপত্র 
প্রকাশিত হইবার সঙ্গে সঙ্গে সম্পাদককে সরকারী রোষে কারারুদ্ধ হইতে 
হইয়াছিল। হিকির সহিত গভর্ণর জেনারেল ওয়ারেন হেষ্টিংস ও তাহার বন্ধু 
এলিজা ইন্ফের সম্বন্ধ ভাল ছিল না। তীহাদের ব্যক্তিগত সম্বন্ধ সংবাদপত্রে 
প্রভাব বিস্তার করিয়াছিল। হিকি “হেষ্রিংসের স্ত্রী ও কয়েকজন উচ্চপদস্থ 
লোকের বিরুদ্ধে মানহানিকর প্রবন্ধ প্রকাশ”১ করায় আদালতে অভিযুক্ত ও 
দণ্ডিত হন। কেবলমাত্র ব্যক্তিগত কারণেই যে হিকি রাজরোষে পতিত 
হইয়াছিলেন তাহা. নহে, ইহার অন্ত একটি কারণ ছিল। উচ্চপদস্থ রাজ- 
কর্মচারীগণের বিধিবিগহিত কার্ধকলাপ হিকি প্রকাশ করিতে দ্বিধা করিতেন না, 
হেষ্টিংসের অনেক নীতিও বেঙ্গল গেজেটে সমালোচিত হইত । ফলে অচিরেই 
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তিনি ক্ষমতাসম্পন্ন একটি গোঠীর বিরাগভাজন হইয়া পড়িয়াছিলেন। অনেকে 
মনে করেন হিকির কাগজ যে গভর্ণর জেনারেলের সমালোচন। করিত তাহার 
পশ্চাতে হেষ্টিংসের প্রতিত্বন্ী স্যার ফিলিপ ফ্রান্ষিসের হাত ছিল। সে যাহাই 
হোক হিকিকে ইহার ফলভোগ করিতে হইয়াছিল । এই নির্ভীক সাংবাদিক 
১৭৮১ খ্রীষ্টান্ধে সদর দেওয়ানী আদালতের সভাপতি স্যার এলিজ! ইন্ফের 
আদেশে প্রথমবার বন্দী হইয়া আদালতে অভিযুক্ত হইয়৷ অর্থদণ্ডে দপ্তিত 
হইলেন। এই দণ্ড তাহাকে কোম্পানীর বশংবদ করে নাই, ইহার পরই তিনি 
অধিকতর তীব্র ভাষায় সরকারী কার্ধের নিন্দা করিতে লাগিলেন। ফলে ১৮৮২ 
্রীষটান্বে পুনরায় বন্দী হইলেন, এইবার তিনি উনিশ মাস সশ্রম কারাদণ্ডে 
দণ্ডিত হইলেন এবং তাহার কাগজ ও ছাপাখানা সরকার কর্তৃক বাজেয়াপ্ত হইল। 
বাঙ্গালাদেশের প্রথম সংবাদপত্র প্রকাশিত হইবার সঙ্গে সঙ্গেই এরূপ একটি 
চাঞ্চল্যকর ঘটনায় সংবাদপত্র সম্বন্ধে শিক্ষিত জননাধারণ সজাগ হইয়া উঠিলেন। 
ইহার পরও পর পর কয়েকটি ঘটন! ঘটিয়া গেল। এশিয়াটিক মিরর” পত্রিকার 
সম্পাদক মিং ক্রস ওয়েলেসলির সমালোচক ছিলেন। তিনি নিভীঁকতার সহিত 
ওয়েলেসলির কার্ধকলাপের বিরুদ্ধে তীব্র সমালোচন। করিয়া জনমত গঠনের 
চেষ্টা করিতেন। ১৭৯৭ খ্রীষ্টাব্দে গভর্ণর জেনারেল পদে অধিষ্ঠিত হুইয়াই 
ওয়েলেসলি মিঃ ক্রসের উপর আদেশ জারি করিলেন, সর্বপ্রথম যে জাহাজ 
ইংল্যগ্ড যাইবে তাহাতেই তীহাকে স্বদেশে প্রত্যাবর্তন করিতে হইবে ।২ 
প্রতিরক্ষা ব্যবস্থার কোনোরূপ সংবাদ যাহাতে প্রকাশিত না হয় এবং সরকারী 
কর্মচারী ও নীতির সমালোচনা জনসাধারণের মনে ইংরাজশাসনের বিরুদ্ধে 
কোনোরূপ বিরূপতার স্থ্টি করিতে না পারে বলিয়া লর্ড ওয়েলেসলি এদেশে 
সর্বপ্রথম ১৭৯৯ শ্রীষ্টাব্বের মে মাদে সংবাদপত্রের স্বাধীনতার সক্ষোচ বিধান 
করিয়া আইন জারী করিলেন। স্থির হইল যে, সেক্রেটারী কর্তৃক পরীক্ষিত না 
হইয়া কোনো সংবাদপত্র প্রকাশিত হইতে পারিবে না এবং নিয়মভঙ্গকারী 
সম্পাদককে স্বদেশে (ইউরোপে ) নির্বাসিত হইতে হইবে | সংবাদ, বিজ্ঞপ্ষি, 
কোনোপ্রকার বিজ্ঞাপন--কিছুই পরীক্ষিত না হইয়৷ প্রকাশিত হইবে না 
এইরূপ শৃঙ্খলে আবদ্ধ করিয়! উন্মেষকালেই বাঞ্গালাদেশের সংবাদপত্রে নির্ভীক 
সাংবাদিকতার প্রতি চরম আঘাত হান হইল। সরকার কর্তৃক সংবাদ- 
প্রকাশন কিরূপ কঠিনভাবে চলিয়াছিল শ্রীরামপুর মিশনের জে. সি. মাশম্যানের 
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একখানি পত্র হইতে তাহা বেশ বোঝা! যায়। তিনি লিখিয়াছেন, “সম্পাদকীয় 
মন্তব্যের স্থলে সংবাদপত্রের অনেক স্তস্তই তারকা চিহিত হইয়া বাহির হইত, 
কেন না, সে সকল অংশে “সেনসর? তাহার সাজ্বাতিক কলম চাঁলাইতেন, শেষ 
মুহুর্তে শূন্য অংশগুলি পুরণ করিয্বা দেওয়া সম্ভব হইত না।”৩ তথাপি একবার 
যাহা আরম্ভ হইয়াছে, তাহা প্রশমিত হইল না-_সরকারী নীতির বিরুদ্ধে 
সমালোচনা বন্ধ কর গেল না। “হিটলি' নামে ভারতব্ষীয় এক সাহেব মর্নিং 
পোষ্ট, প্রকাশ করিতেন। ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্ের এপ্রিল মাসে সংবাঁদপরীক্ষক 
উইলিয়ম বাটারওয়ার্থ বেলি মণিং পোষ্টের কিয়দংশ প্রকাশ করিতে নিষেধ 
করিলেও আদেশ অমান্য করিয়া “হিটলি' তাহা প্রকাশ করেন। ফলে তাহাকে 
অভিযুক্ত হইতে হয়। কিন্তু হিটলি বলেন, যে আইন বলে তাহাকে অভিযুক্ত 
করা হইয়াছে সেই আইন তাহার প্রতি প্রযোজ্য নহে, ইউরোপীয় সম্পাদকগণের 
প্রতি প্রযোজা । তিনি ভারতবরধীয়, বাঙ্গালা তাহার মাতৃভূমি, মাতা বঙ্গললন]। 
হেহিংদ আইনটির অপারতা৷ বুঝি সংবাদপরীক্ষকের পদ তুলিয়া দিলেন। 
১৮১৮ শ্রীষ্টাব্ের মধ্যেই এতসব ঘটন] ঘটিয়া গেল। সংবাদপত্রে স্বাধীনতা 
সম্বন্ধে আন্দোলন থামিল না। ক্যালকাটা গেজেট এবং মণিং পোষ্ট একত্রিত 
হইয়া একটি নৃতন পত্রিক। “ক্যালকাটা! জার্নাল নামে জেমস মিল বাকিংহামের 
সম্পাদনায় আত্মপ্রকাশ করিল। এই পত্রিকায় ১৮২৩ গ্রীষ্টাব্দের জানুয়ারী 
মাসে একটি সরকারী পদে রেভাঃ ডঃ ব্রাইসের নিয়োগ সম্বন্ধে তীব্র সমালোচনা 
প্রকাশিত হইলে বাকিংহামকে স্বদেশে প্রত্যাবর্তন করিতে বাধ্য করা হইল। 
মিঃ আরনট নামে এক ভারতব্যাঁয় সাহেব বাকিংহামের স্থলাভিষিক্ত হইয়। 
তাহার আরব্ধ কার্ধ চালাইতে লাগিলেন। সরকার তাহাকে পুর্বের আইনবলে 
ইংলাণ্ডে প্রেরণ করিলেন। আরনট কোট অব ডিরেক্টারসের নিকট 
ভারতবর্ষের ইষ্ট ইওডিয়া কোম্পানীর বিরুদ্ধে একটি মামল! দায়ের করিলেন। 
কোর্ট অব ডিরেক্টারস তাহার অনুকূলে রায় দিলে কোম্পানীর বিরুদ্ধে আরনট 
পনেরে! হাজার পাউণ্ডের ক্ষতিপুরণ ডিক্রি পাইলেন । এই ঘটনাটি ইষ্ট ইওিয়া 
কোম্পানীকে সচকিত করিল। সপারিষদ বড়লাট সংবাদপত্রের স্বাধীনতা 
সম্বন্ধে মতামত ব্যক্ত করিলেন। বেলি স্পষ্টই বলিলেন সংবাদপত্রের স্বাধীনতা 
ভীর্তবর্ষে ইংবীজশীীসনের অনুকূল নহে, 
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“১৮২২ খ্রীষ্টাব্ষের ১৭ই অক্টোবর সকৌন্সিল লর্ড হোষ্টিংস সংবাদপত্র- 
গুলিকে কঠিন শৃঙ্খলায় বাধিবার উদ্দেশ্তে বিলাতের কর্তৃপক্ষের নিকট নৃতন 
ক্ষমতা প্রার্থনা করিলেন। পর বৎসরের ৯ই জানুয়ারী তারিখে লর্ড হেষ্টিংস 
বিলাত যাত্রা করেন। এডম অস্থায়ীভাবে গভর্ণর জেনারেল হইলেন । 
তিনি বিলাতের কর্তৃপক্ষের সমর্থন পাইয়া ৪ঠা মার্চ ১৮২৩ তারিখে এক 
কড়৷ প্রেস-আইন লিপিবদ্ধ করেন।” পরবর্তী এপ্রিল মাসের ৪ঠা তারিখে 
স্প্রীম কোর্টে অনুমোদিত হ্ইয়া ইহা দেশে বলবৎ হইল । এই দিনই রাজা 
রামমোহন রায়ের “মীরাৎ-উল-আখবার" পত্রিকাটির একটি অতিরিক্ত সংখ্যায় 
ইহার প্রতিবাদ বাহির হইল। রামমোহন রায় এই আইনটি সম্পাদক এবং 
সামগ্রিকভাবে সংবাদপত্রের প্রতি অপমানজনক মনে করিয়৷ ইহার প্রতিবাদেই 
“মীরাৎউল-আখবার" প্রকাশ বন্ধ করিলেন। তিনি লিখিয়াছেন_“পুর্ব্বেই 
জানান হইয়াছিল যে, সকৌন্সিল মহামান্য গভর্ণর জেনারেল কর্তৃক একটি আইন 
ও নিয়ম প্রবন্তিত হইয়াছে, যাহার ফলে অতঃপর এই নগরে পুলিস আপিসে 
স্বত্বাধিকারীর দ্বার! হলফ ন! করাইয়! ও গভর্ণমেণ্টের প্রধান সেক্রেটারির নিকট 
হইতে লাইসেন্স না লইয়া কোন দৈনিক, সাপ্তাহিক বা! সাময়িক পত্র প্রকাশ 
কর। ষাইবে ন। এবং ইহার পরও পত্রিকা সম্বন্ধে অসন্তষ্ট হইলে গবর্ণর জেনারেল 
এই লাইসেন্স প্রত্যাহার করিতে পারিবেন। এখন জ্ঞাত করা যাইতেছে ষে, 
৩১এ মার্চ তারিখে সুপ্রীম কোর্টের বিচারপতি মাননীয় স্যার ফ্রান্সিস ম্যাকনটেন 
এই আইন ও নিয়ম অনুমোদন করিয়াছেন। এই অবস্থায় কতকগুলি বিশেষ 
বাধার জন্য, মন্ুয্যসমাজে সর্বাপেক্ষা নগণ্য হইলেও আমি অত্যন্ত অনিচ্ছা ও 
দুঃখের সহিত এই পত্রিকা প্রকাশ বদ্ধ করিলাম ।”৬ প্রেস-আইনের বিরুদ্ধে 
ইহাই বাঙ্গালীর প্রথম প্রতিবাদ । রাজা! রামমোহন রায় এই বিষয়ে নিজেকে 
“মনুম্যসমাজে সর্বাপেক্ষা নগণ্য” বলিলেও তিনিই সর্বাগ্রগণ্য ন্মরণীয় ব্যক্তি। 

উপরোক্ত পটভূমিতে ১৮১৮ শ্রীষ্টাব্ধে বাঙ্গাল৷ সংবাদপত্র প্রকাশিত হইল। 


৩৬৪ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ইহা প্রকাশের পুর্বেই বাঙ্গালায় প্রেস-আইন প্রবতিত হইয়াছে, সরকারী বাধা- 
নিষেধের দ্বারা সংবাদপত্রের স্বাধীনতা খর্ব হইয়াছে। ১৭৮০ খ্রীষ্টান্জ হইতে 
১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দ মধ্যে একাধিকবার সম্পাদক ও সরকারের মধ্যে বিরোধ ঘটিয়াছে 
এবং সম্পাদকগণকে অর্থদণ্ড, কারাবাস, নির্বাসন প্রভৃতি শাস্তি ভোগ করিতে 
হইয়াছে । কোনো কোনো সংবাদপত্র ও ছাপাখানা সরকার এই কারণেই 
বাজেয়াপ্ত করিয়াছেন। স্থৃতরাং দেখিতেছি, বাঙ্গালা সংবাদপত্র প্রকাশিত 
হইবার কালে ইহার প্রকাশভূমি অনুকুল অবস্থায় ছিল না। কোম্পানীর 
কর্মচারিগণ সজাগ ছিলেন এবং সর্ববিষয়ে সংবাদপত্রের ক্ষমতা হাস করিয়া 
অনেকটা নিশ্চিন্ত হইয়াছিলেন। এই পরিপ্রেক্ষিতে নৃতন করিয়া বাঙ্গালা 
ভাষায় সংবাদপত্র প্রকাশ আশ্চর্জনক ঘটনা । তথাপি বাঙ্গালা ভাষায় সংবাদ- 
পত্র প্রকাশ হইল, শ্রীরামপুর হইতে জন ক্লার্ক মার্শম্যানের সম্পাদনায় প্রথম 
বাঙ্গাল সাময়িকপত্র মাসিক “দিগ্দর্শন” ১৮১৮ শ্রীষ্টাব্দের এপ্রিল মাসে আত্ম- 
প্রকাশ করিল। ১৮৩৫ খ্রীষ্টাব্ধের সেপ্টেম্বর মাসে স্তার চার্লস মেটকাফ 
ংবাদপত্রের শৃঙ্খল মোচন করিলে অধিকতর তৎপরতায় বাঙ্গাল। সংবাদপত্র 

প্রকাশিত হইতে লাগিল। আমাদের হিসাবে ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দ হইতে ১৮৩৫ 
খ্রীষ্টাব্দ পর্যন্ত ১৮ বৎসরে ২ন্টি এবং ১৮৩৭ খ্রষ্টাব্ব হইতে ১৮৫০ খ্রাষ্টাব্ব-_মাত্র 
১৪ বৎসরের মধ্যে ৬৯টি সংবাদপত্র বাহির হইয়াছিল দেখা যাইতেছে । 

আলোচ্য যুগের প্রায় একশত পত্রিকার মধ্যে ইউরোপীয়দের পরিচালনায় 
বা সম্পাদনায় প্রকাশিত বারোটি বাঙ্গাল! সংবাদপত্রের হিসাব মিলিতেছে। 
প্রকাশের কালান্ুক্রম অনুসরণ করিয়! ইহাদ্দিগকে নিম্নরূপে সাজান যায় । 

১। দিগ্দর্শন। মাসিক । এপ্রিল ১৮১৮, সম্পাদক জন ক্লার্ক মাশম্যান । 

২। সামাচার দর্পণ। সাপ্তাহিক, মে ১৮১৮, সম্পাদক জন ক্লার্ক মার্শম্যান। 

৩। গসপেল মাঁগাজিন। মাঁসিক। ডিসেম্বর ১৮১৯, প্রকাশক ব্যাপটিষ্ট 

অক্সিলিয়ারী মিশনারী সোসাইটি । 
৪। পশ্বাবলী। মাসিক। ফেব্রুয়ারী ১৮২২, সঙ্কলক ও অনুবাদক যথাক্রমে 
ৰ পাত্রী লসন ও ডব্লিউ. এইচ. পিয়ার্স। 

৫। ্রীষ্টের রাজ্য বৃদ্ধি। মাসিক | মে ১৮২২, শ্রীরামপুর হইতে প্রকাশিত। 

৬। বিজ্ঞান সেবধি। মাসিক । এপ্রিল ১৮৩২, এইচ. এইচ. উইলসন সাহেবের 

'  পোষকতায় অমলচন্ত্র গাঙ্গুলী ও কালিপ্রসাদ ঘোষ দ্বারা ভাষান্তরিত। 


বাঙ্গাল! সংবাদপত্রে ইউরোপীয় পরিচালন। ৩৬৫ 


৭। বিজ্ঞান সার সংগ্রহঃ। পাক্ষিক। সেপ্টেম্বর ১৮৩৩, ডবলিউ, এম, 
উইলস্টন, গঙ্গাচরণ সেনপগ্রপ্ত ও নবকুমার চক্রবর্তা সম্পাদ্দিত। 
গভর্ণমেণ্ট গেজেট । সাপ্তাহিক । জুলাই, ১৮৪৯, সম্পাদক জন ক্লার্ক 
মার্শম্যান। 
৯। মঙ্গলোপাখ্যান পত্র। মাসিক। জাঙ্গুয়ারী ১৮৪৩, সম্পাদক জে. 
রবিনসন | 
১০। পক্ষির বিবরণ। ১৮৪৪ খ্রীষ্টাব্ৰ। কলিকাতা স্কুলবুক সোসাইটির 
সাহায্যে রামচন্দ্র মিত্র কর্তৃক প্রকাশিত । 
১১। উপদেশক | মাসিক! জানুয়ারী ১৮৪৭, সম্পাদক পাদ্রী জে. 
ওয়েঙ্গার। 
১২। সত্যার্ণব। মাসিক। জুলাই ১৮৫০, সম্পাদক পার্রী লং। 
উদ্ধত পত্রিকাগুলির তিনটির সহিত বার্গালীর ঘনিষ্ঠ যোগ ছিল। বিজ্ঞান 
সেবধি” সাময়িক পত্রিকার সম্পাদক দুইজনই বাঙ্গালী । তবে ইহা উইলসনের 
পোধকতা ও সাহায্যে প্রকাশিত। “বিজ্ঞান সার সংগ্রহ: পত্রিকার তিনজন 
সম্পাদকের দুইজনই ছিলেন বাঙ্গালী। কলিকাতা স্কুলবুক সোসাইটির 
অর্থান্থকূল্যে ও সাহায্যে প্রকাশিত “পক্ষির বিবরণ সাময়িকীটির সম্পাদক 
ছিলেন রামচন্দ্র মিত্র। পশ্বাবলীর প্রথম ছয় সংখ্যা লসন ও পিয়ার্স কর্তৃক 
সম্পাদিত হইয়া প্রকাশিত হইবার পর সাময়িকভাবে ইহা বন্ধ হইয়! যায়, 
কয়েক বখ্সর পরে কলিকাতা স্কুলবুক সোসাইটির উদ্যোগে রামচন্দ্র মিত্রই 
পত্রিকাটির পরবর্তা ইংরাজী-বাংলা দ্বিভাষিক যোলটি সংখ্য। প্রকাশ 
করিয়াছিলেন । এমনি ঘটনা! ঘটিয়াছিল সমাচার দর্পণের । ১৮৪০ খ্রীষ্টাব্দে 
জন ক্লার্ক মার্শম্যান গভর্ণমেন্ট গেজেটের সম্পাদনভার গ্রহণ করিলে সমাচার 
দর্পণ বন্ধ হইয়া যায়। ইহার জনপ্রিয়তা অত্যধিক ছিল। শ্রীরামপুর মিশন 
কর্তৃক পরিত্যক্ত হইলে বাঙ্গালীর চেষ্টায় ইহা কিছুদিন পরিচালিত হইয়াছিল; 
সম্পাদক ছিলেন ভগবতীচরণ চট্টোপাধ্যায় । 
এই দ্বাদশটি পত্রিকাকে বিষয় বিন্তাসের বিচারে আমরা চারভাগে বিভক্ত 
করিতে পারি__ 
১। খ্রীষ্টীয় উপদেশাবলী সম্বলিত পত্রিকা 
২। শিক্ষাবিস্তারকল্পে পশুপক্ষী ও বিজ্ঞান বিষয়ক পত্রিকা 


বব 


৩৬৬ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


৩। সমাচার পত্রিকা 
৪। সরকারী সংবাদপত্র । 


(ক) শ্রীষ্টীয় উপদেশাবলী সম্বলিত পত্রিকা ঃ 


১। গসপেল ম্যাগাজিন। ১৮১৯ খ্রীষ্টাব্দের ডিসেম্বর হইতে ইহা! 
প্রকাশিত হইতে থাকে । ব্যাপটিষ্ট অক্সিলিয়ারী মিশনারী কর্তৃক প্রকাশিত 
এই পত্রিকাটির ছুই দ্রিক দিয়! গুরুত্ব রহিয়াছে । ইহাই বাঙ্গাল! ভাষায় প্রকাশিত 
দ্বিতীয় মানিক পত্রিক1" ও বাঙ্গীলায় খ্রীষ্টীয় তব্ববিষয়ক প্রথম পত্রিকা । পত্রিকাটি 
দ্বিভাবিক, খোলা পৃষ্ঠার বাম স্তস্ভে ইংরাজী ও দক্ষিণ স্তম্ভে বাঙ্গালা থাঁকিত। 
ইংরাজী-বাঞ্ধালার সহিত ইংরাজী ভাষায় অনভিজ্ঞ দেশীয় শ্রীয় জনসাধারণের 
জন্য ইহার একটি অপেক্ষারুত ক্ষু্দায়তন বাঙ্গালা সংস্করণও প্রকাশিত হইত। 
মূল পত্রিকা অপেক্ষা ইহার বিষয়বস্ত কিছু কম ও কোনো কোনো বিষয়ের 
সংক্ষেপিত রূপ থাঁকিত। খ্রীষ্টীয় তত্বপ্রকাঁশ ও খ্রীষ্টীয় জগতের সংবাদ পরিবেশন 
ইহার বিষয়বস্তু ছিল। 

২। গ্রীষ্টায় রাজ্যবৃদ্ধি। ১৮২২ খ্রীষ্টাব্দের মে মাসে শ্রীরামপুর মিশন 
হইতে ইহ] প্রকাশিত হয়। ইহাঁও মাসিক পত্রিকা । বাঙ্গালা দেশে খীষ্টীয়- 
ধর্মপ্রচার বিষয়ে সেযুগে শ্রীরামপুর মিশনারী সম্প্রদায় নানা দিক দিয়া অগ্রগণ্য 
বিবেচিত হইয়া আসিতেছেন। তীহারাই বাঙ্গালায় প্রথম সংবাদপত্রও প্রকাশ 
করিয়াছিলেন। কিন্ত খ্রীষ্টীয় তত্ববিষয়ক পত্রিকায় তাহারা কলিকাতার ব্যাপটিষ্ট 
অক্সিলিয়ারী সোসাইটির পরে আসেন। বহু প্রচার-পুন্তিকা ও হাগুবিল বাদ 
দিলে খ্রাষ্টীয় ধর্মপ্রচারে এই মিশনারীগোঠির মুখপত্র ছিল 'থীষ্টের রাজ্যবৃদ্ধি' 
পত্রিকাটি । ইহাতে সম্পাদকের নাম ছিল না। পত্রিকাটি বেশীদিন টিকে 
নাই। সমাচার দর্পণের ন্যায় ইহার পুষ্ঠাসংখ্যা ছিল “আট”, মূল্য ছিল এক 
আন] । পত্রিকাটি প্রচারের উদ্দেশ্য সম্বন্ধে প্রথম সংখ্যায় বল হইয়াছে__ 

“অন্য২ দেশে শ্রীঙীয় লোকেরা কিরূপ পাপিদ্িগের পরিত্রাণার্থে প্রার্থনা 
করে ও ম্ঙ্গল সমাচার ঘোষণ! করিতে ও লোকেরদিগকে শিক্ষা করিতে কিরূপ 
'পরিশ্রম করে ও অন্ত লোকদ্বারা মঙ্গল সমাচার ঘোষণা! করিতে আপনার কত 
টাক! ব্যয় করে ও ঈশ্বর তাহারদিগের প্রার্থনা কিরূপ শ্রবণ করেন ও তাহারদের 
ক্রিয়ার ফল দেন। এই সকল তোমারপিগকে জ্ঞাত করার কারণ মাসে২ 


বাঙ্গালা সংবাদপত্রে ইউরোপীয় পরিচালনা ৩৬৭ 


এইমত পুস্তক ছাপা হইবে। তাহাতে নানাদেশীয় ভাল সমাচার দেওয়! 
যাইবেক এই পুস্তক বিষয়েতে যে লাভ হইবে তাহা ভাল২ পুস্তক ছাপাইয়া 
ধর্মজ্ঞানার্থে হিন্দুরদিগকে দিতে এবং তাহারদিগকে পরিত্রাণের পথ শিক্ষা 
করাইতে ব্যয় করা যাইবেক। আমরা এই ভরপা করি যে তোমরা এ-বিষয়ে 
আমারদিগের সহায়তা করিবা ও মাস২ কিছু২ করিয়! দিব। ও প্রভূ যিশু খ্রীষ্টের 
মঙ্গল সমাচার ঘোষণা করনার্থে বাঙ্গালি খ্রীষ্টিয়ানের মধ্যে এক দল কর ।”৮ 

পত্রিকাটির উদ্দেগ্পত্র হইতে ইহা! প্রকাশের তিনটি কারণ চোখে পড়ে-_ 
(১) বাঙ্গালী খ্রীষ্টানদের মধ্যে ্রীগীয় তত্ব প্রচার, (২) হিন্দুদিগের মধ্যে শ্ীষটধর্ম 
জনপ্রিয় করা ও (৩) বাঙ্গালাদেশের দেশীয় খ্রীষ্টানদিগকে সঙ্ঘবদ্ধ করা। 
প্রথম দুইটি উদ্দেশ্টে বহুকালাবধি শ্ীষ্ীয় নীতি-নিবন্ধ প্রচারিত হইয়৷ আসিতেছে 
কিন্তু তৃতীয় উদ্দেশ্ঠটি এই পত্রিকাতেই প্রথম বাক্ত হইল । দেশীয় খ্রীষ্টানমগডলীকে 
সঙ্ঘবদ্ধ করিবার ও তাহাঁদের আধিক সাহাযো বঙ্গীয় জনসাধারণের মধ্যে শ্ীষ্টধর্ম 
প্রচারের প্রয়াস এই প্রথম দেখা গেল। এ-দিক দিয়া পত্রিকাটির গুরুত্ব অত্যধিক, 
ইহা শ্ীষ্টর্ম প্রচারে মিশনারী প্রয়াসের একটি নৃতন দিকের সন্ধান দেয়। 

মে, ১৮২২ শ্রীষ্টাব্ব হইতে জানুয়ারী ১৮২৪ খ্রীষ্টাব্দ পর্যন্ত ইহার সংখ্যাগুলি 
পাওয়া গিয়াছে ।*৯ মাঝখানে ১৮২৩ খ্রীষ্টাব্ের জুলাই হইতে ডিসেম্বর পর্বস্ত 
সংখ্যাগ্ুলি নাই-_হয়তে। বা ইহ! প্রকাশিত হয় নাই। ১৮২৪ শ্রীষ্টাব্দের জানুয়ারী 
সংখ্যাতে অবশ্য এই সম্বন্ধে কিছু বিজ্ঞপ্তি পাওয়া যায় নাই। 

৩। মঙ্গলোপাখ্যান পত্র ।১* ইহার ইংরাজী নাম “দি ইভানজেলিস্ট | 
জে. রবিনসনের সম্পাদকত্বে শ্রীরামপুর হইতে দি ব্যাপটিষ্ট এসোসিয়েশনের পক্ষে 
১৮৪৩ খ্রীষ্টাব্দে জানুয়ারীতে ইহা প্রথম প্রকাশিত হয়। ইহা মাসিক পত্রিকা, 
১৮৪৫ খ্ীষ্টাব্ৰ পর্যস্ত চলিয়াছিল, এই খ্রীষ্টাব্ধের নভেম্বর-ডিসেম্বর সংখ্যায় একজ্রে 
প্রকাশ করিয়। সম্পাদক পত্রিক। প্রকাশ বন্ধ করিবার ইচ্ছা ব্যক্ত করেন। 

“সম্পাদকের উক্তি ।--অনবকাশপ্রযুক্ত নবেম্বর ও ডিসেম্বর মাসের পত্র 
উপযুক্ত সময়ে প্রকাশ হইতে পারিল না। এইক্ষণে ছুই মাসের একত্র প্রকাশ 
হওনের অভিপ্রায় যে ১৪৫ সালের পুস্তক সাঙ্গ করি। সেই অনবকাশ প্রযুক্ত 
আমারদের এই পত্রের সম্পাদকতা৷ কর্ম ত্যাগ করিতে হইল ৮১১ 

ইহার পর মঙ্গপোপাখ্যান আর বাহির হয় নাই। পত্রিকাটি দ্বিভাষিক, 
এবং ইহার পৃষ্ঠার দুইটি স্তপ্তের বামদিকে ইংরাজী ও দক্ষিণদিকে ইহার বাঙ্গাল 


৩৬৮ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


অনুবাদ থাকিত। প্রথম সংখ্যার প্রথম পৃষ্ঠায় পত্রিকা! প্রচারের নিয়রূপ উদ্দোশ্ঠ 
ব্ক্ত হইয়াছে । “এইক্ষণে আমরা যে পত্র ইউরোপীয় ও এতদ্দেশীয় গ্ী্ীয়ান 
বন্ধু ও ভ্রাতগণের সম্মুখে অর্পণ করি তাহা বর্তমান বৎসরের আরম্তে শ্রীরামপুরের 
বঙ্গদেশস্থ ডুবক মগুলীর প্রথম মিলিত সভার ফল। আমাদের চতুদ্দিকস্থ 
দেশপুজকদের পারমাথিক ও সাধারণ মরঙ্গলচেষ্টক ধর্শোপদেশক ও ঈশ্বরপরায়ণ 
বন্ধুবর্গের সভাতে তাহারদের নানা স্থান হইতে আগমনের দ্বারা আমারদের 
পরমানন্দ জন্মিল এবং অনেক লোক প্রভুর প্রতি ফিরিয়াছে এবং অনেকে 
আপনারদের পরিত্রাণের পথ অন্বেষণ করিতেছে এই যে সম্বাদ তাহার! প্রকাশ 
করিলেন তন্দ্ারা আমারদের অন্তঃকরণ আরো! আনন্দিত হইল। তাহাতে 
সুতরাং আমারদের এতদেশীয় ভ্রাতারা যাহাতে অন্রুগ্রহ এবং আমারদের প্রত ও 
ত্রাণকর্তা যিশুধ্ীষ্ট বিষয়ক জ্ঞানেতে বৃদ্ধি পান এই নিমিত্ত আরো! উপায় স্থির 
করিতে উদ্যাক্ত ছিলাম যেহেতুক এইক্ষণে আপন২ মণ্ডলীর অধ্যক্ষ ও শিক্ষক 
ব্যতিরেকে তাহারদের জ্ঞান প্রাপণের অন্য কোন উপায় নাই । 

এই অভিপ্রায়েতে অনেক প্রকার গুরুতর প্রস্তাব করা গিয়াছিল তন্মধ্যে 
আমর। বোধ করিলাম যে বাঙ্গালা ভাষাতে এক সম্বাদপত্র প্রকাশ কর! সছুপায় 
বটে। এ সগ্বাদপত্রের দ্বারা এই দেশীয় আমারদের ভ্রাতার! মঙ্গল সমাচারের 
বৃদ্ধি এবং ভারতবর্ষ ও জগতের অন্যান্য স্থানীয় মণ্ডলীর বিষয়ে সকল গুরুতর 
সন্ধা প্রাপ্ত হইতে পারিবেন।৮১২ 

পত্রিকাটির উদ্দেশ্ঠ বঙ্গদেশীয় খ্রীষ্টানমগ্ডলীতে গ্রীস্টীয় জগতের স্ধাদ পরিবেশন 
এবং শ্রীষ্টীয় ধর্মতত্ব প্রচার । আপাতদৃষ্টিতে ইহা নির্দোষ মহৎ উদ্দেশ্য । কিন্তু 
পত্রিকাটিতে কয়েকবারই ইসলাম ও খ্রীষ্টধর্মের তুলনামূলক বিচার করিয়া 
খরী্ধর্মের মহত দেখান হইয়াছে । পত্রিকাটির বিষয়বস্তর মধ্যে প্রবন্ধ, উপদেশাদি, 
মণ্ডলীর ইতিহাস, ধর্মবিষয়ক সম্থাদ, সাধারণ সম্ধাদ, গ্থীষ্টধর্মের উৎপত্তি এবং 
বৃদ্ধির বিবরণ, মৃত্যুর বিবরণ প্রভৃতি স্থান পাইত। ইংরাজীতে রচিত শ্রীীয 
সঙ্গীতের বাঙ্গালা অনুবাদ প্রায়ই প্রকাশিত হইত। বাঙ্গালা অনুবাদ কে 
করিতেন বা বাঙ্গালার বিবরণা্দি কে লিখিতেন তাহার নাম অধিকাংশ স্থলেই 
থাকিত না। মঙ্গলোপাখ্যান হইতে একটি নামহীন অন্ুবাদকের একটি গ্রীষ্রীয় 
গীতের একটি স্তবক উদ্ধত হইল। অন্ুবাদকের বাঙাল! পয়ারে হাত ছিল 
ইহাতে সন্দেহ নাই। 


বাঙ্গালা সংবাদপত্রে ইউরোগীয় পরিচালনা ৩৬৯ 


ইংরাজী ॥ 
“[7295০21 4১00 751] 
11,012 15 085010. 61০ 515) 
410092৬2101 105 270 10৬০, 
4৯100 10015 011101217 1617 0065 416) 
০ 60 0120 আ্য0110 2190৬০.৮ 
বাঙ্গালা ॥ 


“ম্বর্গ এবং নরক । 

গগণ উপরিভাগে দৃশ্ঠ মনোহর । 

স্ব্গপুর নাম সখ প্রেমের আকর। 

ধর্মের তনয় সব মরণের পর । 

গমন করেন সেই ভূবন উপর ।৮১৩ 
মঙ্গলোপাখ্যানের গগ্চ অনুবাদে আডষ্টতা নাই, কিন্ত স্থানে স্থানে ইংরাজী 
শব্দের যে বাঙ্গাল! প্রতিশব্দ ব্যবহৃত হইয়াছে তাহা বাঙ্গালা ভাষার সহিত 
ঠিক ঠিক মিলে নাই । 81056 01৮05155510. [7061200”  অনুবাদে ইহা 
“ইঙ্গলগ্ডে ডুবক মণ্ডলী” হইয়াছে, “1০6০৪ ০৫ ৪ 7] 05511207 ০0100- 
৮০:912]” বাঙ্গালার দীড়াইয়াছে “ধর্মবিষয়ে মহম্মদীয় ভ্রাটক।” প্ডুবক মগুলী”, 
"ত্রাটক”-_ প্রভৃতি উদ্ভট বাঙ্গালা প্রতিশব্দ অন্য কোন শ্রীষ্টীয় ধর্মপত্রিকায় ব্যবহৃত 
হয় নাই। 

৪। উপদেশক। প্রথম প্রকাশ জানুয়ারী, ১৮৪৭ খ্রীষ্টাব্ে। ব্যাপটিষ্ট 
মিশনারী সোসাইটির “পক্ষে কলিকাতা! ব্যাপটিষ্ট মিশন প্রেস হইতে ইহ! 
প্রকাশিত হইত । প্রকৃতপক্ষে 'মঙ্গলোপাখ্যান” পত্রিক1 বন্ধ হইলে একটি খ্ীস্টীয়- 
পত্রের অভীব বোধ হইতেছিল, সেই অভাব দূর করিতেই “মঙ্গলোপাখ্যানের 
স্থলাভিষিক্ত হইয়া “উপদেশক' প্রকাশিত হইল। সম্পাদক ছিলেন পাদ্রী 
জে. ওয়েঙ্গার। “উপদেশক* মাসিক পত্রটি ১৮৫৭ খ্রীষ্টাব্দের মে মাস. পর্যস্ত 
চলিগ্নাছিল। এই সময় ওয়েঙ্গার দেশে প্রত্যাবর্তন করিলে ইহার প্রকাশ 
বন্ধ হয় এবং পুনরায় তিনি বাঙ্গালাদেশে ফিরিয়া আসিলে ১৮৬৩ খ্রীষ্টাব্দ হইতে 
ইহা পুনরায় নিয়মিত প্রকাশিত হইতে থাকে। দ্বিতীয়বারের প্রকাশকাল 
বেশীদিন স্থায়ী হয় নাই, ১৮৬৫ খ্রীষ্টাব্দে ইহা বন্ধ হুইয়! যায়। 


৪ 


৩৭০ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ওয়েঙ্গার উপদেশক" পত্রিকার প্রচার প্রসঙ্গে বলিয়াছেন-__মঙ্গলোপাখ্যান 
নামে যে পত্রিকা কএক বৎসর পর্যন্ত মাসে মাসে ছাপা হইত, তদ্বার! বঙগদেশীয় 
্বীটীয়ান লোকের! পারমাথিক জ্ঞানপ্রদানাদি অধিক উপকার লাভ করিত। 
সম্প্রতি সেই পত্রিক1 সম্পাদকের অবকাশাভাব হেতুক স্থগিত হইল, ইহাতে 
অনেকে মনে দুঃখিত হইয়াছে, এই কারণে পুনরায় এ প্রকার এক পত্রিকা মাসে 
মাসে ছাপাইতে স্থির করা গেল।”১৪ 

প্রথম পর্যায় উপদেশক প্রকাশিত হইবার অব্যবহিত পরেই ১৮৫৭ খ্রীষ্টাবে 
পত্রিকার বিভিন্ন সংখ্যা হইতে সাতচলিশটি অংশ সংগ্রহ করিয়া “উপদেশ 
পাঠ সংগ্রহ?১৫ ০য009565 2:01 ১০ [00094691791 প্রকাশিত হইয়াছিল । 
এই সংগ্রহ গ্রন্থে বিভিন্ন দেশের বিবরণ, প্রাকৃতিক নিয়মাব্লী, নৈতিক গুণাবলী 
প্রভৃতি বিষয় স্থান পাইয়াছিল। ইহার মোট পৃষ্ঠাসংখ্যা ২৬৩, বোধকরি 
স্কলপাঠ্য করিবার মানসেই ইহার এরূপ বিষয়-বিন্তাস। লক্ষণীয় যে উপদেশক" 
পত্রিকায় হিন্দু বা মুসলমান ধর্মের প্রতি বিদ্বেষ প্রকাশিত হয় নাই। 

“উপদেশক" পত্রিকাটির ইংরাজী নাম্‌ “76 [050000001 0000909 
72110991091 1 767£911” । ওয়েঙ্গার ইহাতে কতিপয় ব্যতিক্রম ব্যতীত 
সবকয়টি সংখ্যাতেই খ্রীষটধর্মবিষয়ক বিবরণারি ও উপদেশাবলী প্রচারিত হইত। 
ধর্মজ্ঞান সংগ্রহ, ধর্মোপদেশ বিষয়ক পরামর্শ ', ধির্মোপদেশের পাওুলেখা” 
ধর্মোপদেশ” ইহার মূল বিষয়বস্ত। ইহা ছাড়া “এতদেশীয় সমাচারাদি?, 
পরদেশীয় সমাচারাদি", “ইতিহাস” 'নাঁনাবিধ”, “কবিতা ও গীত” প্রভৃতি ইহাতে 
প্রকাশিত হইত। 

এতদ্েশীয় ও পরদেশীয় সমাচারে বাঙ্গালায় ও পৃথিবীর বিভিন্ন দেশে 
সমাচার ও প্রচারের সংবাদ থাকিত। প্রাকৃতিক নিয়ম ও বিভিন্ন দেশের 
বিষয়ও কখনো কখনে! পত্রিকায় স্থান পাইত। নিয়মিত রচনা বাঁদে শ্রীষ্টয় 
অবগাহিত মগ্ডলীর পত্র, খ্রীষ্গীয় সঙ্গীত প্রভৃতি অতিরিক্ত কিছু লেখা প্রতি 
সংখ্যাতেই প্রকাশিত হইত।১৬ পত্রিকাটির প্রতি সংখ্যার মূল্য ছিল ছুই 
আন! । 

৫ | সত্যার্ঘ। আমাদের আলোচ্যুগে প্রকাশিত ইহাই শ্রীষ্টধর্মবিষয়ক 
সর্বশেষ পত্রিকা । ১৮৫০ গ্রীষ্টাব্বের জুলাই মাসে ইহার প্রথম প্রকাশ । ইহার 
সম্পাদক ছিলেন পাত্রী লং। এই সম্বন্ধে সমাচার চন্দ্রিকায় বল! হইয়াছে 


বাঙ্গাল! সংবাদপত্রে ইউরোগীয় পরিচালন! ৩৭১ 


%এই পুস্তক শ্রীযুত রেবরেও্ড জে. লাং সাহেব কর্তৃক সম্পাদিত হুইয়৷ থাকে; 
তাহাতে বোধ হয় কয়েকজন বাঙ্গালি ভদ্র মনুস্য তাহার সাহায্য করে।৮১৭ 
অনুমানের উপর নির্ভর করিয়া সমাচার চন্দ্রিকায় যাহ! বল! হইয়াছে তাহ! 
ঘাথার্থ্য প্রমাণিত হয় নাই+ বরং উপক্রমণিকায় দেখা যাইতেছে একটি ইউরোপীয় 

স্থাই পানী লংকে এবিষয়ে সাহায্য করিতেছে । আমরা সভ্যার্ণব পত্রিকার 
প্রথম সংখ্যায় মুদ্রিত ইহার উপক্রমণিকাটি নিয়ে উদ্ধত কৰিলাম। ইহা 
হইতেই পত্রিকাটি সন্বন্ধে বিভিন্ন বিষয়ে জ্ঞাত হওয়া যাইবে। 

উপক্রমণিকা | 

১। “এক্ষণে গৌড়ীয় ভাষায় নান] প্রকার সমাচার পত্র মুদ্রাযন্ত্র বারা প্রকাশ 
হুইয়। থাকে । প্রাত্যহিক সাপ্তাহিক পাক্ষিক মাসিক এবন্রকার বিবিধ পত্রে 
বিবিধ বিষয়ের বর্ণনা! এবং বিবিধ মতে পোষকতা৷ হইতেছে। «*পুর্ণচন্োদয়” 
এবং */প্রভাকর” প্রত্যহ স্ব ২ শীতাংশু এবং তীব্রাংশ পাত করিয়। পাঠকবর্গের 
চিত্ত কখন ২ ন্গিপ্ধ কথন ব1 উগ্র করিয়া থাকেন। “ভাস্কর” এবং চচন্দ্রিকাও” 
আপন ২ তেজঃ প্রকাশ করিয়। সাধারণের মনোরঞ্জন করিতেছেন। “তত্ববোধিনী 
পত্রিক1” বৈদিক তত্বের প্রতিপাদনপূর্বক মাসে ২ দিবাকরের সংক্রমণ দিবসে 
বিরাজমান হয়েন। “নিত্য ধর্মমানুরঞ্জিক স্বধর্মম গৌরবে প্রফুল্প হইয়! বৈদিক 
পৌরাণিক তান্ত্রিক সর্বপ্রকার মতের পোঁষকত! করেন। “সাধু রঞ্জনের” কথ! 
কিকহিব? সেপত্রিকা কর্ণ তোষক স্ুললিত ভাষায় রচিত এবং শ্ুচারু 
ছন্দোবদ্ধ ষ্লেরকেতে অলন্কৃতা হুইয়৷ সকলের কর্ণ উৎমুক করেন। 

২। “গোঁড়ীয় ভাষায় গুণগ্রাহী পাঠকেরা এ সকল পত্র পাঠে যথেষ্ট সন্ত 
হয়েন। অতএব পত্রাস্তরের অপেক্ষা নাই এমত জ্ঞান করা যাইতে পারে। 
কিন্তু উক্ত পত্রের সম্পাদকের! প্রায় সকলেই খ্রীষ্টধর্ম্মের বিপক্ষ, তাহারা সুযোগ 
পাইলেই খ্রীষ্টধর্মের বিরুদ্ধে রণ করিতে সসজ্জ হয়েন এবং শরক্ষেপ কালে মনের 
মধে] বিজিগীষা ভাব অত্যন্ত প্রবল হওয়াতে সত্যাসত্যের প্রভেদ করেন না, শত্রু 
ক্ষয় করিলেই হয় এই ভাবিয়1 তর্ক-বিতর্ক ছল বিতও। কিছুতেই ক্রটি কয়েন না, 
যাহ! যার আইসে তাহাই লিপিবদ্ধ করেন। যদিও অন্তান্তি বিষয়ে উক্ত সম্পাদকের! 
অতিশয় চিত্তরঞ্জক প্রবন্ধ রচন! করিয়া থাকেন তথাপি ধর্মের প্রসঙ্গে তাহারধের 
মাৎসর্য) দর্শনে হীছীয় লোকে ক্ষুব্ধ হইতে পারেন। অযুতে যদি খৎকিঞিৎ বিষ 
যোগ হয় তবে তাহাও সকলের হেয় হইয়। পড়ে। অতএব পূর্বোক্ত পুচারু পত্তিক 


৩৭২ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


সকলের মধ্যে ২ খ্রীষ্টধর্মের বিরুদ্ধে প্রসঙ্গ থাকাতে তৎপাঠে আমারদের চিত্ত 
তৃপ্তি হইতে পারে না। 

৩। *এক।রণ আমর! এই সঙ্কল্প করিলাম ঘে অস্তাবধি মাসে ২ “সত্যাব” 
নামে এক পত্রিক! প্রকাশ করিব। ইংলপ্তীয় ধর্ম সভার কএকজন যাজক এই 
পত্রের অধ্যক্ষতা1 করিবেন, তাঁহারদের অভিমতান্থসারে সকল কার্ধা নির্বাহ 
হইবেক, তবে কার্য্যের স্্গমর্থ একজনের প্রত সম্পাদকীয় ভার অপিত 
হইবেক। 

৪1 এই পত্রের প্রত্যেক সংখ]ায় ক্ষুদ্র ২ অক্ষরে মুদ্রিত ১৬ পৃষ্ঠ! থাকিবে, 
মাসিক মূল্য /১* দেড আন! মাত্র। 

৫| “এ পত্রের মধ্যে বিবিধ বিষয়ের প্রসঙ্গ কর! যাইবে । যথা ১। ধর্ম 
পুস্তকের ব্যাখ্যা এবং সংক্ষিপ্ত ভাস্ত। ২। ধর্ম এবং ধর্ম প্রচার সম্বন্ধীয় সংবাদ । 
৩। জীবন বৃত্তাত্ত এবং অন্যান্ত ইতিহাস। ৪। গৌড়ীয় সমাচার পত্র হইতে 
উদ্ধত প্রন্তাব। ৫। ধন্ম সনবন্ধীয় পুরাবৃত্ত। ৬। গৌড়ীয় ভাষায় রচিত পুস্তকের 
প্রদ্গ। ৭। বৈদীত্তিক পৌরাণিক এবং মোসলমান ধর্মের প্রসঙ্গ । ৮। বিস্া 
বিতরণের প্রসঙ্গ । ৯। প্রার্থনা পুস্তকের ব্যাখ্যা । ১*। পৃব্বতন বিষয়ের এবং 
বিবিধ স্থলের বর্ণনা । ১১। আধূ্বেদ প্রকরণ। ১ৎ। স্বাভাবিক পদার্থতত্ব। 
১৩। মাসিক সংবাদ । 

৬। «সম্প্রতি আমারদের প্রার্থন। এই যে জগদীশ্বর আমারপিগেকে সন্কল্লিত 
ব্রত উদ্ভাপন করিতে সক্ষম কবেন; মহাসাগর যেমত মণিমাণিক্য বত্র প্রবালাদিতে 
সম্পূর্ণ তন্রপ আমারদের সত্যার্ণব যেন সব্বদা সত্য রূপ রতেতে পরিপুর্ণ হয়। 

+। অবশেষে পাঠকবর্গের প্রতি এই নিব্দেন যে তাধার! আমারদের 
দোষ বা! ত্ররট দেখিলে তাহ! মাজ্জন। করিয়। এই সত্যার্ণবের আলোচনায় যদি 
কখন নুধ। উৎপন্ন হইতে দেখেন তবে তাহাই এহণ করিবেন।”১৮ 

উপক্রমণিকাটি হইতে আমর! ছুইটি গুরাস্কপূর্ণ বিষয়ে কিছু সংবাদ পাইতেছি। 
প্রথমতঃ ১৮৫* গ্রীষ্টান্দে 'সত্যার্ণব' প্রকাশের সময় কলিকাতায় সে সকল 
বাঙাল! সংবাদপত্র প্রকাশিত হইতেছিল, তাহার নির্ভরযোগ্য সঠিক তালিক। 
এবং দ্বিতীয়তঃ এই সকল “পত্রের সম্পাদকের। প্রায় সকলেই খ্রীঘ্টধর্মের বিপক্ষঃ 
তাহার! যোগ পাইলেই থ্রীষ্টধর্মের ব্রিদ্ধে রণ করিতে সসজ্জ হয়েন এবং 
শ্ক্ষেপকালে মনের মধ্যে বিজিগীষা। ভাব অত্যন্ত প্রবল হওয়াতে সত), 


বাঙ্গাল৷ সংবাদপত্রে ইউরোগীয় পরিচালন! ৩৭৩ 


সতোর প্রভেদ করেন নাঃ -* উক্ত সম্পাদকের অতিশয় চিত্তরগ্রক প্রবন্ধ 
রচন। করিয়া থাকেন তথাপি ধর্মের প্রসঙ্গে তাহাদের মাৎসর্ধ্য দর্শনে গ্রীর্ীয় 
লোকে ক্ষুব্ধ হইতে পারেন।” ইহাতে সামান্ত অতুযুক্তি থাকিতে পারে, কিন্ত 
বিষয়টি সত্য এবং বাঙ্গালীর পক্ষে ধর্মচেতনার পরিচায়ক। বহুকালা বধি 
সনাতন হিন্দুধর্মে আস্থা! হারাইয়। বাঙ্গালার জনদাধারণ নানাকারদে বিভিন্ন 
সময়ে র'জধর্ম গ্রহণ করিয়াছে । এমনি করিয়াই বাঙ্গালী মুসলমানের স্ৃষ্টি। 
ইংরাজ শাসনকালে গ্রীষ্টীঘরধর্ম বাঙ্গালায় অনুপ্রবেশ করিলে প্রথমদ্দিকে ত্বাভাবিক 
সামাজিক প্রবণত। ইহাকে বাধা! দিতেছিল, পরে সংবাদপত্র প্রকাশিত হইলে 
বাঙ্গালী শ্রীষ্টীয় ধর্মান্তরের বিপক্ষে প্রচার চালাইয়ানছিল। নব জাগরণের ইহা 
একটি বাহ্‌ প্রকাশ। সম্পাদক লং উপক্রমণিকার প্রথম ম্তবকে যে সকল 
সাময়িকপত্রের কথ। বলিয়াছেন, তাহাদের মধ্যে “স*বাদ প্রভাকর? ও “তত্ব- 
বোধিনী” পত্রিকার উল্লেখ আছে। সে যুগে এই দ্বইটি পত্রিক! বাঙ্গালীর 
জাতীয় চিন্তাপ্রকাশের সর্বাপেক্ষ। শক্তিশালী বাহন ছিল। সেষুগে বাঙ্গালার 
চিন্তানায়কগণ ইহাদের লেখক ছিলেন। স্থত্তরাং বোঝ! যাইতেছে, এই সময় 
্রীধর্ম প্রচার সর্বাপেক্ষা শক্তিশালী বাধার সম্মুখীন হইয়াছিল । 

সমাচার চন্দ্রিক1 পত্রিকাঁয় (৩১শে আষাঢ, ১২৫৮ সাল ) যে বল! হইয়াছিল 
পাদ্রী লং 'কয়েকজন বাঙ্গালী ভদ্রমনুয্তের সাহাঘো ইহ] প্রকাশ করিতেছেন, 
ইছ। ঠিক নহে। এ-বিষয়ে উপক্রমণিকার তৃত'য় অনচ্ছেদে স্পষ্টই বল] হইয়াছে 
এইংলপ্তীয় ধর্ম সভার কএকজন যাজক এই পত্রের অধাঙ্ষতা করিবেন, তাহারদের 
অভিমতামুলারে সকল কার্য নির্বাহ হইবেক, তবে কার্ষ্যের সুগমার্থ একজনের 
প্রতি সম্পাদকীয় ভার অপিত হইবেক।৮ পাদ্রী লংঘএর সহিত উচ্চপদস্থ 
শিক্ষিত বাঙ্গালীর গভীব পরিচয় ছিল এবং তিনি বাঙ্গালীর হছিত চাহিতেন 
বলিয়াই বোধ করি সমাচার চক্দ্রিক! অন্থমানে ভর করিয়া এইরূপ উক্তি প্রকাশ 
করিয়াছিলেন। 

সত্যার্ণবে শ্রীষ্ধর্ম সন্বন্ধীয় নানাবিধ প্রবন্ধাদি থাকিত, অন্তান্ত বিষয়েও বিবিধ 
রচনা! প্রকাশিত হইত, কিন্তু "মুতিপৃজক? হিন্দু ব1 বাালার ইসলাম ধর্মাবলম্বী 
জনগণের ধর্মবোধ আহত হইতে পারে ধর্মসন্বন্ধীয় রচনায় এইরূপ ভাষ৷ প্রয়োগ 
হইত না। পূর্ববর্তা খ্রী্টধর্ম সম্বন্ধীয় পত্রিকাগুলির সহিত এইখানে ইহা 
পার্থক্য । এই পত্রিকাটিতে «“বৈদাস্তিক, পৌরাণিক এবং মোসলমান ধর্মের 


৬৭৪ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


প্রসঙ্গ” উত্থাপিত হইয়াছে কিন্তু আলোচনাকালে খ্রীঞ্ধর্মের সহিত তুলনায় 
এই গুলিকে হীন প্রতিপন্ন করিয়। ইছাদের প্রতি কটুক্তি বধিত হয় নাই । লর্থাৎ 
আক্রমণ অনেকট। ভদ্র? হইয়া! আসিয়াছিল। 

এই মাসিক পত্রিকাটির প্রতি সংখ্যার পত্রসংখা! ষোল এবং মূল্য ছিল হয় 
পয়সা । উপক্রমণিকার পঞ্চম অনুচ্ছেদে ইহার বিষয়-বিস্তাসের উল্লেখ আছে। 
ইহাতে কতিপয় নৃতন বিষয়ের অবতারণা বহিয়াছেঃ যেমন -_ বিগ্তাবিতরণের 
প্রসঙ্গ, আয়ুর্বেদ প্রকরণ, গোঁড়ীয় ভাষায় রচিত পুস্তকের প্রসঙ্গ । ধর্ম-সম্পর্ক 
বিরহিত এই বইগুলিতে আমাদের আকর্ষণ বেশী। বাঙ্গাল! গ্রন্থের সমালোচনা 
ইংরাঁজীতে প্রকাশিত ট্রযাক্রগুলিতে ও অন্তান্ত পত্রিকায় আছে, কিন্ত ধর্মীয় 
পত্রিকায় ধর্ম-সন্বন্ধর হত বাঙ্গাল। গ্রন্থের বিজ্ঞপ্তি থাকিলেও, ইহাদের পরিচয়- 
জ্ঞাপক আলোচনা! সত্যার্ণব ব্যতীত অন্ত গ্রীষ্্রীয় পত্রিকাগুলিতে নাঁই। 
সত্যার্ণবের বিগ্তাবিতরণের প্রসঙ্গ কৌতৃহলোদ্দীপক। ইহার দ্বিতীয় সংখ্যায় 
এই পর্যায়ের অন্তভূ্তি 'লীলাবত)” শীৰক প্রবন্ধট এই বিষয়ে উল্লেখধোগ্য। 
ইছাতে 'লীলাবতী”র উল্লেখ করিয়া স্ত্রাশিক্ষ।র সফল বর্ণনা করা হুইয়াছে। 
ইহাই রচনাটির মুখ) বিষয়। ধর্মনিরপেক্ষ জনকলযাণকর দৃষ্টিভলীতে সত্যার্ণব 
ইহার পুর্ববতাঁ সকল গ্রীষ্টায় পত্রিকাগুলিকে ছাড়াইয়৷ গিয়াছে। এই বিষয়ে 
পত্রিকাটির উৎকর্ষ প্রমাণ করিতে আমরা “লীলাবতী” প্রবন্ধটি নিয়ে উদ্ধত 
করিলাম। 

লীলাবতী। “হে পাঠকবর্গ এস্বলে যে স্ুরূপ! বালিকার প্রতিমা! দেখিতেছ 
তাহার নাম লীলাবতী। ইনি ভাস্করাচার্ষে/র কন্তা। আচার্য্যেরও ছবি এ পটে 
আছে, আচার্য্য কন্তাকে রেখা গণিত উপদেশ করিতেছেন ।...লীলাবতীর পিতা 
তাহাকে বিস্ভাশিক্ষা! করাইয়া তাহার নামে এক গণিত পুস্তক রচনা করিয়াছিলেন 
সে পুস্তক অগ্যাবধি চলিত আছে। 

অন্ত কএকজন এতর্দেশীয় নারীও লীলাবতীর স্ায় বিগ্ভাধ্যয়ন করিতে 
শিখিয়াছিল। যথ। বেদে লিখিত আছে যাজ্ঞবন্ধ্য নিজ ভার্য্যা মৈত্রেয়ীকে 
্রহ্মরিস্তায় উপদেশ করিয়াছিলেন। বিদর্ভ রাজার কন্তা কুক্সিলীর বর্পজ্ঞ!ন 
এবং রচন। শক্তি ছিল, তাহার সাক্ষি তিনি বিবাহের পূর্বে শ্রীকুষ্ণকে এক পত্র 
লিখিয়াছিলেন। লীলাবতী নামে আর এক নারী স্াায়শান্ত্রে পারদশিনী ছিল। 
সায় লীলাবতী নামে এক গ্রন্থ অস্ঠাপি প্রপিদ্ধ আছে। অপিচ শকৃম্তল!, 


বাঙ্গালা সংবাদপত্রে ইউরোগীয় পরিচালনা ৩৭৫ 


আত্রেয়ী, বাহ্বট কন্যা, (কালিদাসের স্রী) বিচ্যোত্তমা, বল্লালসেনের পুত্রবধূ 
প্রভৃতি অন্তান্ত অনেক নারীও কৃতবিদ্যা হইয়াছিলেন। 

পুর্বোক্ত বিছুধীগণ সত্বেও স্ত্রীলোকের বিছ্যাশিক্ষা দেশীয় ব্যবহারের বিরুদ্ধ 
বোধ হয়। লোকে মনে করে শ্ত্রীলোকদিগকে বিগ্াভ্যাস করিতে অনুমতি দিলে 
নানাপ্রকার অমঙ্গল ঘটন। হইবে । 

শিক্ষার প্রথম ফল এই যে তাহাতে শ্ত্রীলোকদিগের আচার শোধন হইতে 
পারে। গৃহকর্ম হইতে অবসর পাইলে যদি পুস্তক পাঠ অথবা স্থচিক] ভিন্ন চিত্র 
বিচিত্র কায্য করিতে পারে তবে হিংসা! কলহের সময় পাইবে না।..*বিশেষতঃ 
দিবাজ্ঞান প্রাপ্তির দ্বারা তাহারদের ধন্মাধশ্ম বোধ দুটতর হইবে... | 

প্রীশিক্ষার দ্বিতীয় ফল এই থে তাহাতে শিশু শিক্ষার উত্তম উপায় হয়। 
অত্যন্প বযুগ্ধ শিশুরদের শিক্ষা কেবল মাত উপদেশে সাধ্য হয। পিতার পক্ষে 
তাহা স্সাব্য নহে এবং তাহাতে তাহার অবকাশের সম্তাবনাভাখ। কিন্ত 
মাতা ্বরং অশিক্ষিত হইলে শিশু শিক্ষার কি প্রকারে উদ্যোগী হইবেন ? 

স্থুশিক্ষিত। মাতার উপদেশে শিশুরদের যে উপকার দর্শে তাহা 
বর্ণনাতীত-****-.১*১, | 

স্বীশিক্ষার তৃতীয় ফল এই যে তদ্দারা এ মন্ষ্যসমাজে লজ্জা ও স্থুশীলতার 
বৃদ্ধি হয়। কেহই স্তুশিক্ষিতা নারীর সম্মুখে দুখ হইতে অথবা অসভ্যতা 
প্রকাশ করিতে সাহস করে না।---**" 

কিন্ত এস্কলে আক্ষেপের বিষম এই যে এতদ্দেশীয় জনগণের মধ্যে অতি অল্প 
লোক স্ত্রীশিক্ষার উপায় করিতে ঘত্ব প্রকাশ করে, অধিকাংশ লোকের এ-বিবয়ে 
তব মাত্র নাই। পরমেশ্বরের নিকট আমাদের প্রার্থনা এই যে তিনি সকল 
লোককে সদ্বিষয়ে উদ্যত করিয়া ভারতবধাঁয় নারীগণের দুঃখ মোচন করুন।”১৯ 

সত্যার্ণবের তৃতীয় বর্ষ সেপ্ম্বর সংখ্যা হইতে ইহা দ্বিমাসিক পত্রিকায় 
পরিবতিত হয়। ইহার প্রথম সংখ্য। হইতে দ্বিতীয় বর্ষের প্রথম সংখ্যা পর্যন্ত 
প্রতি সংখ্যায় একটি করিয়া এবং পরবর্তাঁ সংখ্যাঞ্তলিতে ছুই বা ততোধিক 
চিত্র থাকিত। 'পশ্বীবলী'তেও চিত্রের সন্ধান পাইতেছি। তথাপি 'পশ্বীবলী' 
বা “সত্যার্ণব'কে সচিত্র পত্রিকা বল! চলে না। বিবিধার্থ সংগ্রহই প্রকৃতপক্ষে 
প্রথম সচিত্র মাসিক পত্রিকা । সত্য বটে, পশ্বাবলী”র প্রত্যেক সংখ্যায় এক 
একটি জন্তর কাঁটখোদাই চিত্র, এবং “সত্যার্ণব" পত্রের প্রথম বর্ষের প্রত্যেক 


৩৭৬ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


সংখ্যায় একখানি ও দ্বিতীয়-চতুর্থ বর্ণের প্রত্যেক সংখ্যায় ছুইখানি করিয়া চিত্র 
থাকিত, কিন্তু সচিত্র পত্রিকা বলিতে আমরা যাহা বুঝি, পশ্বাবলীঃ ও 'সত্যার্র্ 
সে-পধায়ে পড়ে না।১”২ 


(খ) শিক্ষাবিস্তারকল্ে পশুপগ্গী ও বিজ্ঞানবিষয়ক পত্রিকা । 


শিক্ষাবিস্তার করে ইউরোগীরদের দ্বারা পদিগদর্ণন” পিশ্বাবলী” পপক্ষির 
বিবরণ+, “বিজ্ঞান সেবধি” ও “বিজ্ঞান সারসংগ্রহ” নামে পাঁচটি পত্রিকা প্রকাশিত 
হইয়াছিল। প্রকাশের কালান্তক্রম পরিয়া ইহাদিগকে নিম়রূপে সাজান ফায়। 

১। দিগ্দর্শন। এপ্রিল, ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দ । 

২। পশ্বীবলী। ফেব্রুয়ারী, ১৮২২ গ্রীষ্টাব্ব | 

৩। বিজ্ঞান সেবধি। এগ্রিল, ১৮৩২ খ্রীষ্টাব্দ । 

৪1 নিজ্ঞান সার সংগ্রহ | সেপ্টেম্বর ১৮৩৩ ্রীষ্টাব্ব। 

৫| পক্ষির বিবরণ। ১৮৪৪ খ্রীষ্টাব্দ 

১। দিগ্দর্শন। ১৮১৮ গ্রীষ্টাব্ধের এপ্রিল মাঁসে শ্রীরামপুর ব্যাপার 
মিশনারী প্রেস হইতে জন ক্লার্ক মাঁশমান উহা প্রকাশ করেন । বাঙ্গালা ভাষায় 
প্রকাশিত ইহাই প্রথম সাময়িক ও মাসিক পত্র । বাঙ্গালা ভাষায় ইহার পূর্বে 
কোনো সাময়িকপত্র প্রকাশিত হয় নাই। ইংরাজী ও বাঙ্গালায় দিগদর্শনের 
আখ্যাপত্র মুদ্রিত হইত-_012-1)019150171070) 00111701217 ০০০5 
14198292176 এবং “দিগদর্শন। | অর্থাৎ'যুবলোকের কারণ নানা উপদেশ 1” 
বাঙ্গালীদেশের যুবলোকের কারণ উপদেশাত্মক রচনা ইহার কলেবর পূর্ণ 
করিত। উপদেশ খ্রীন্টীয় উপদেশ নহে, ইহ সম্পূর্ণ ই ধর্মনিরপেক্ষ পত্রিকা এবং 
শিক্ষণীয় ও জ্ঞাতব্য বিষয়ের আলোচনাই ইহার উপজীবা ছিল। প্রতিটি 
সংখ্যায় ১৬টি পষ্ঠ! থাকিত এবং পষ্টাসংখ্যা পরবতী পত্রিকাগুলিতেও অন্ুস্থত 
হইত যেমন প্রথম সংখা! এক হইতে ষোল এবং দ্বিতীয় সংখ্যা সতেরো! হইতে 
বত্রিশ ইত্যাদি । প্রথম দ্বুই সংখার বিষয়-বিন্যাস নিয়রূপ। 

প্রথম ভাগ, পৃষ্ঠা ১-১৬ 

আমেরিকার দর্শন বিষয় । হিন্দস্থানের সীমার বিবরণ। হিন্দুস্থানের 
বাণিজ্য । বলুন দ্বারা সাদলর সাহেবের আকাশগমণ | মহারাজ কৃষ্ণচন্দ্র রায়ের 
বিবরণ। শহ্বর তরঙ্গের কথা। 


বাঙ্গাল সংবাদপত্রে ইউরোপীয় পরিচালনা ৩৭৭ 


দ্বিতীয় ভাগ, পষ্ঠ। ১৭-৩২ 

উত্তমাশা অন্তরীপ ঘুরিয়৷ ইউরোপ হইতে ভারতবর্ষে প্রথম আসিবার 
কথা। ভারতবর্ষে জন্মে অথচ ইংগ্রণ্ডে না জন্মে যে ২বুক্ষ তাহারদের বিবরণ । 
ইংগ্নণ্ডের বাদশাহের পৌত্রীর মৃত্যু বিবরণ। বাশ্পের দ্বারা নৌকা চলানের 
বিষয়। কোমিল্লার পাঠশালার বিষয়। মহারাজ কৃষ্ণচন্দ্র রায় বাহাদুরের 
কথা ।”২১ 

উপরোক্ত সুচীপত্র হইতে ইহার শিরোদেশে লিখিত উদ্দেশ্তের সার্থকতা 
প্রমাণ পায়। যুবালোকের শিক্ষার জন্য সংগৃহীত উপদেশই ইহার আলোচ্য 
বিষয় ছিল। এখানে উপদেশ” বলিতে ইংরাজী “সারমনস” না ধরিয়া 'লেসেপ? 
ধরিতে হইবে। “দিগদর্শন পত্রিকার বিষয়াবলী স্কুলপাঠা হইবার উপযুক্ত 
বিবেচনায় স্কুল বুক সোসাইটি বিভিন্ন সংখ্য। হইতে দিগদর্শন গ্রন্থের বহু খণ্ড 
ক্রয় করিয়াছিলেন । 

প্রথম প্রকাশের আট মাসের মধ্যেই ইহা! স্কুলপাঠ্য হইবার উপধুক্ত বলিয়া 
বিবেচিত হইয়াছিল । এ-বিষয়ে ১৮১৮ শ্রীষ্টাব্বের ডিসেম্বর মাসে প্রকাশিত 
একটি পত্রিকা হইতে কিছু অংশ তুলিয়া দিলাম । 
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৩৭৮ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


নিমলিখিত কারণগুলির জন্য দিগ্দর্শন পত্রিক। বৈশিষ্ট্য অর্জন করিয়াছে। 

১। বাঙ্গালাভাষায় প্রকাশিত প্রথম সাময়িক পত্র । 

২। মিশনারী কর্তৃক প্রকাশিত হইলেও ধর্মনিরপেক্ষ পত্রিক! | 

৩। শিক্ষা উদ্দেশ্টে প্রচারিত প্রথম পত্রিকা । 

৪। ইহাতে আলোচিত বিনয় গুলির স্কুলপাঠ্য হইবার যোগ্যতা ছিল। 

৫| বাঙ্গালাভামীয় ভারতবর্ধের ইতিহাস ইহাতেই প্রথম প্রকাশিত হয়। 

দিগ্দশনের মে, ১৮২০ খ্রীষ্টা্ৰ হইতে ফেব্রুয়ারী ১৮২১ খ্রীষ্টাব্দ পধন্ত সমস্ত 
সংখ্যায় ভারতবর্ষে ১২৯৩ খ্রীষ্টাব্দ হইতে ১৭৬০ খ্রীষ্টাব পর্যন্ত পাঠান-মোগলদের 
রাজত্বকালের ইতিহাস বণিত হইয়াছে। প্রবন্ধের শীর্ষ নাম “হিন্দৃস্থানের 
ইতিহাস”। গ্রপ্কাকারে প্রকাশিত দ্রিগ্দর্শনের দ্বিতীয় খণ্ডটি এই ইতিহাসপ্রস্থ। 
আমরা কলিকাতী ন্যাশনাল লাইব্রেরীতে যে গ্রন্থ দেখিয়াছি, তাহাতে ৯৭ 
হইতে ৩৩৭ পৃষ্ট। পর্যন্ত রহিয়াছে, ইহার পর নয় পৃষ্ঠাব্যাপী একটি “দিগ্দর্শনের 
শেষ অভিধান”। প্রথম খণ্ডের শেষে এইরূপ এগারো পৃষ্ঠাব্যাপী একটি «দ্িগৃ- 
দর্শনের অভিধান” আছে । ছুইটিতেই অক্ষরের ক্রম অনুযায়ী বাঙ্গালা শব্দ ও 
ইহার বাঞ্গালা অর্থ রহিয়াছে। প্রত্যেকটি অভিধানই স্বয়ংসম্পূর্ণ । 

দিগ্দর্শন পত্রিক। প্রথমে বাঙ্গালা, পরে ইংরাজী ও ইংরাজী-বাঞ্গালায় 
প্রকাশিত হ্ইয়াছে। এই পত্রের তিনটি বিভিন্ন সংস্করণের প্রকাশিত সংখ্যার 
তালিক। নিয়ে দেওয়া হইল :__বাঁংলা সংস্করণ**১--২৬ সংখ্যা । ইংবাজী- 
বাঙ্গাল! সংস্করণ***১--১৬ সংখা] | ইংরাজী সংস্করণ*.১--১৬ সংখ্যা 1৮২৩ সব 
মিলিয়ে ৫৮টি সংখ্যা। আমরা ইহার ইংরাজী সংস্করণ খুঁজিয়া পাই নাই। 
এই জন্য ইহ! বাঙ্গাল সংস্করণের অন্বাদ কি-না বুঝিতে পারি নাই। দিগ্দর্শন 
ইংরাঁজীতে প্রকাশিত হইবার কোনো কারণ ছিল না বলিয়া আমাদের সন্দেহ 
হয় ইংরাজী সংস্করণের ষোলটি সংখ্য! বাঙ্গাল! সংস্করণের প্রথম যোলটি সংখ্যার 
অনুবাদ । ইংরাজী সংস্করণ খুঁজিয়া পাইলে বিষয়টির মীমাংসা হইবে। 

২। পশ্বীবলী। ১৮২২ খ্রীষ্টান্ধের ফেব্রুয়ারী হইতে কলিকাতা স্কুলবুক 
সোসাইটি কর্তৃক এই মাসিক পত্রিকাটি পাত্রী লসন ও ভবলিউ এইচ. পিয়ার্স 
কর্তৃক প্রকাশিত হয়। পত্রিকার নাম হইতে ইহার বিষয়বস্ত ধরা যায়। প্রতি 

হ্যায় প্রথমে একটি জন্তর ছবি দিয়া সেই জন্তর বিষয় আলোচিত হইত। 
'শগাল' ও “তিগ্পপটমস*_ছুইটি ছবি নাই। লসন ইহার সংগ্রাহক ও চিত্রগুলির 


বাঙ্গাল! সংবাদপত্রে ইউরোগীয় পরিচালন! ৩৭৯ 


রক নির্মাতা, পিয়ার্স বাঙ্গাল অন্থবাদক | ইহার প্রথম পর্যায়ে ছয়টি সংখ্যা 
প্রকাশিত হয়। প্রথম তিনটি পর পর তিন মাসে প্রকাশিত হইয়! বন্ধ থাকে, 
পরে এঁ বৎসরেই অগাষ্ট মাসে চতুর্থ সংখা! এবং কয়েক মাস পরে পঞ্চম ও ষষ্ঠ 
সংখ্য। বাহির হয়। দ্বিতীয় পধায়ে পশ্বাবলী হিন্ুকলেজের শিক্ষক রামচন্দ্র 
মিত্রের পরিচালনায় প্রকাশিত হুইয়াছিল। 

কলিকাতা! স্কুলবুক সোসাইটি কর্তৃক প্রথম ও দ্বিতীয় পর্যায়ের পশ্বাবলী 
গ্রন্থাকারে প্রকাশিত হইয়াছিল । লপন ও পিয়ার্সের পশ্বাবলীর প্রথম সঙ্কলন 
১৮২৮ খ্রীষ্টাব্দে এবং রামচন্দ্র মিত্রের দ্বিতীয় পর্যায়ের পশ্বাবলীর দ্বিতীয় সংস্করণ 
১৮৩৮ খ্রীগ্রাব্দের জান্ুয়ারীতে প্রকাশিত হয়। দ্বিতীয় খণ্ডের প্রথম সংস্করণ 
কখন প্রকাশিত হইয়াছিল জানা যায় না। 

পশ্বীবলী প্রথম সংস্করণের মুদ্রণকাল ১৮২৮ শ্ীষ্টাব্ব, কিন্তু এই শ্ীষ্টাব্ডে স্কুলবুক 
সোসাইটি কর্তৃক প্রকাশিত গ্রন্থ তালিকায়২ঃ ইহার উল্লেখ নাই। আমাদের 
মনে হয় গ্রন্থতালিকাটি প্রণয়নের সময় ইহা মুদ্রণের জন্য প্রস্তুত হইয়াছিল, কিন্তু 
মুদ্রিত হয় নাই। ১৮২৮ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত পশ্বাবলীর প্রথম সংস্করণের গ্রন্থ 
আমরা দেখিয়াছি।২« 

প্রথম খণ্ডের নামপত্র নিম্নরূপ 

পশ্বাবলি। 
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্রন্থাকারে পশ্বাবলীর প্রথম খণ্ডের পৃষ্ঠাসংখ্যা একশত । গ্রন্থে সুচীপত্র 
নাই, ভূমিকাও নাই। বিষয্ববস্ত সিংহ, শ্গাল, ভালুক (নীল, লোহিত ও 
কৃষ্ণবর্ণ ভালুকের বিষয়), শুরু ভালুক, হস্তী, গণ্ডার (এক শূঙ্গ ও দুই শু্গ 
গণ্ডার ), হিপ্লপটমস অর্থাৎ নগ্যশ্ব। প্রথমে ছবি দিয়া সেই পশুর বিবরণ 
আরম্ভ হইয়াছে । সিংহ ও শৃগালের ছবির নীচে ছুই দুই পংক্তির কবিতা 
আছে। প্রতিটি জন্তর বিবরণের শেষে সেই জন্ত হইতে কি সদগুণ আমরা 


৩৮৩ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


গ্রহণ করিতে পারি তাহা লিখিত আছে। যেমন “সপ্তম অধ্যায়। হস্তির 
বৃত্তান্ত জাত নীতিকথ1 |” “হস্তী যদি অতি শিশুর প্রতিপালন করে, তবে 
বালকদেরও কর্তব্য হয় যে আপনার পরম্পরে বিবাদ ন। করিয়া! প্রেম করে ও 
উপকার করে ।”২৬ উদ্ধত বাক্যটি হইতেই লসনের স্টাইল বুঝ! ধাইবে। 
শব্দ-গ্রন্থনায় মিশনারী ঢং লক্গণীয়। ইহাই এই জাতীয় রচনার গগ্য-বৈশিষ্টা | 

দ্বিতীয় পর্যায়ে পশ্বাবলীর ইংরাজী-বাঙ্গালার ঘোলটি সংখ্যা রামচন্দ্র মিত্র 
প্রস্তুত করিয়া দেন। ইহার প্রথম সংখ্য। “কুকুরের বুভ্তাস্ত” ১৮৩২-৩৩ শ্রীষ্টাব্দের 
কোনো! সময় প্রকাশিত হয়। কারণ ১৮৩২-৩৩ শরীষ্টাব্ের স্থুলবুক সোসাইটির 
দশম রিপোর্টে ইহার উল্লেখ রহিয়াছে । 
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এই প্রতিবেদনের ভিত্তিতে বলিতে পারি দ্বিতীয় খণ্ড পশ্থাবলীর প্রথম 

হস্করণ বাহির হইতে যোল মাঁস সময় লাগিলে ইহা! ১৮৩৪ শ্রীষ্টাব্ষের কোনো 
এক সময় প্রকাশিত হইয়াছিল। 

পশ্বীবলীর চিত্রকর লসন। এই সঙ্ধদ্ধে বলা হইয়াছে যে,২৭ “কাঠখোদাই 
চিত্রগুলি লসনের, তিনি কাঠখোদাই কার্ধে স্বপটু ছিলেন। লন কাঠখোদাই 


বাঙ্গাল। সংবাদপত্রে ইউরোগীয় পরিচালন! ৩৮১ 


করিয়! ছবির ব্লক তৈরী করিতে পারেন কিন্তু চিত্রগুলি যে 'কাঠখোদাই? অথবা 
লন যে এ-বিষদ্ষে “ম্থপটু ছিলেন" তাহার কোনো! প্রমাণ নাই । বরং কলিকাতার 
ব্যাপটিষ্ট মিশন প্রেসের ইতিহাস হইতে জানা যায় যে এই ছাপাখানার জন্য 
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লসন সুদক্ষ অক্ষর নির্মাতা ছিলেন, আমাদের মনে হয় চিত্রগুলি ধাতুনিমিত 
ব্লকে মুদ্রিত। 

৩। বিজ্ঞান সেবধি। ১৮৩২ খ্রীষ্টাব্ধের এপ্রিল মাসে ইহার প্রথম সংখ্যা 
বাহির হয়। পত্রিকাটির মাত্র বারোটি সংখ্য| প্রকাশিত হ্ইয়াছিল। মাসিক 
পত্রিকা হইলেও ইহার প্রকাশে বিলম্ব হইত। নব্ম ও দশম সংখ্যা ১৮৩৪ 
খ্রীষ্টাব্দে প্রকশিত হইয়াছিল বলিগ্না জান! যাইতেছে । পত্রিকার রচনাষ কোনে 
ইউরোপীয়ের হাতি ছিল না তবে “ইউরোপীয় বিদ্যাগ্রস্থের অন্গবাদকারি 
সোসৈটি”২৯ নামক সমিতি কর্তৃক ও “ডাক্তার উইলসন সাহেবের আন্কুল্যে” 
ইহা! প্রকাশিত ও মুদ্রিত হইগাছিল। বিজ্ঞান সেবধি প্রকাশিত হইলে ৫ই মে 
১৮৩২ খষ্টাব্ৰ সংখ্যায় ইহার বিবরণ প্রকাশিত হয়। আমর! ইহা নিম্নে উদ্ধৃত 
করিলাম | 

“ইগ্ডিয়া গেজেট পত্রের দ্বারা অবগত হওয়া গেল যে ইউরোপীয় বিদ্যাগ্রন্থের 
অনুবাদকারি পোসৈটি ইতিসংজ্ঞক এক সমাজের দ্বার! বঙ্গভাষায় অতিপরোপ- 
কারক বিজ্ঞান সেবধি নামক এক গ্রন্থ প্রকাশ করিতে প্রবৃত্ত হইয়াছেন । এবং 
এ গ্রন্থের ১ সংখা সংপ্রতি প্রকাশিত হইয়াছে । তাহাতে শ্রীযুক্ত লার্ড ক্রম 
সাহেবেব বিগ্ভার অভিপ্রায় ও উপকার ও আহলাদজ্ঞাপক গ্রন্থের একাংশ শ্রীযুত 
অমরচন্ত্র গঙ্গোপাধ্যায় ও শ্রীযুত কাশীপ্রসাদ ঘোষ কর্তৃক ভাষাস্তরিত হইয়া 
এ সমাজের দ্বার! প্রকাশ পাইয়াছে। এই ১ সংখায় প্রকাশিত এক ইশতেহার 
দ্বারা অবগত হওয়া গেল যে এ সমাজের অভিপ্রায় এই যে পরোপকারক 
গ্রন্থসমূহের পাওুলেখ্যক্রমে স্বদেশস্থ লোকেরদের উপকারার্থ ইউরোপীয় বিদ্যার 
্রন্থমাল! বঙ্গভাষায় অনুবাদ করিবেন । এ সকল গ্রন্থের এবং অন্ান্ত প্রসিদ্ধ 
গ্রস্থকলের প্রত্যেক সংখ্যায় পঞ্চাশ পৃষ্ঠা ভাষান্তরিতকরণ পুর্বক প্রকাশ 


৩৮২ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


করিবেন। এই ব্যাপার শ্রীযুক্ত ডাক্তার উইলসন সাহেবের আন্ুকৃল্যে হইতেছে 
তাহাতে গ্রন্থকর্তীদের যখোচিত যশস্থিতা। প্রকাশ হইতেছে******।% 

“প্রথম সংখ্যার আখ্যাপত্রে বিজ্ঞান সেবধি"্র এইরূপ পরিচয় দেওয়া 
হইয়াছে £-_ 

বিজ্ঞান সেবধি অর্থাৎ শিল্প শাস্ত্রের নিধি _লার্ড ব্রোহেম সাহেবের লিখিত 
বিজ্ঞানশাস্ত্রের অভিপ্রায় ও ফল এবং সস্তোষাদির বিবরণ হইতে শ্রীযুত এইচ. 
এইচ. উইলসন্‌ সাহেবের আদেশে শ্রীযুত বাবু অমলচন্দ্র গাঙ্গুলি ও কাশীপ্রসাদ 
ঘোষ দ্বারা ভাষাম্তরিত হয় ইউরোগীয় সকল বিজ্ঞানশাস্ত্র ভাষান্তরার্থে সমাজ 
কর্তৃক শোধিত হইয়া প্রকাশিত হইল।”৩০ 

৪। বিজ্ঞান সার সংগ্রহঃ। প্রতিমাসে ছুইবার প্রকাশের প্রতিশ্রুতি 
লইয়া ১৮৩৩ খ্রীষ্টাব্দের সেপ্টেম্বর মাসে পত্রিকাটি প্রথম আত্মপ্রকাশ করে। 
ইহ] দ্বিভািক পত্রিকা । ১৮৩৪ খ্রীষ্টাব্দের জানুয়ারী মাঁপ হইতে ইহা মাসিক 
পত্রিকায় রূপান্তরিত হয়। পত্রিকাটির ইংরাজী নাম [১০ 7717900 1181719] 
০1 [10679096.৮ ইংরাজী ও বাংল! নাম দুইটি পত্রিকাটির উদ্দেশ্ট বুঝাইতেছে 
কিন্তু পরস্পরের ঠিক অন্বাদ হয় নাই। “বিজ্ঞান” ইংরাজীতে অনূদিত হইলে 
গলিটারেচার” হইত না। 

পত্রিকাটি প্রকাশিত হইলে সমাচার দর্পণে একটি সংবাদ বাহির হয়। 
“ইঙ্গরাজী ও বাঙ্গাল! ভাষা ভাষিত বিজ্ঞান সার সংগ্রহ ইতি সংজ্ঞক বিদ্যা ও 
শিল্পবিগ্ঠার প্রথম সংখ্যক এক গ্রন্থ আমরা প্রাপ্ত হইয়াছি। এ গ্রন্থ শ্রীযূত 
উলষ্টন সাহেব ও শ্রীযুত বাবু গঙ্গাচরণ সেন ও শ্রীযুত বাবু নবকুমার চক্রবন্তি 
কর্তৃক সংগৃহীত হইয়া মাসে ছুইবার প্রকাশ হইবে। প্রত্যেক সংখ্যক বড় 
অকৃটেবো ষষ্টাদশ পৃষ্ঠাতমক হইবে। ইহার মূল্য মাসে 4০ অথবা অগ্রে দত্ত হইলে 
বত্সরে ৮ টাকা নির্ধাধ্য হইয়াছে 1৮৩১ 

পত্রিকাটির অন্ষ্ঠানপত্রে উদ্দেশ্য প্রকাশ পাইয়াছে। অনুষ্ঠানলিপিটি 
এইরূপ 

“অনুষ্ঠানপত্র । নীচেস্বাক্ষরকারি সম্পাদকের! শিল্পশান্ত্র এবং অন্যান্য শাস্ত্র 
হইতে সংগ্রহ করিয়। ইঙ্গলণ্তীয় ও বঙ্গভাঁষায় যে পুস্তক প্রস্তত করিয়া প্রকাশ 
করিবার মানস করিয়াছেন তাহার নাম বিজ্ঞানসারসংগ্রহ ৷ 

ণ্উক্ত সম্পাদকদিগের মন:স্থ এই যে এরূপ ইউরোপীয় বিজ্ঞান শাস্ত্র ও 


বাঙ্গাল সংবাদপত্রে ইউরোপীয় পরিচালন ৩৮৩ 


অগ্ান্ত নীতি শাস্ত্র সকলের সারোদ্ধার করিয়া! বজদেশীয় পাঠকবর্গকে জ্ঞাপন 
করা যাইবে যে যদ্দারা উক্ত পাঠকদিগের জ্ঞানসীমার প্রশস্ততা অর্থাৎ অসীমজ্ঞান 
ও উত্তমরূপে নির্মল নীতিজ্ঞত। হইতে পারে । আর এক প্রকার বিষয়ের 
অনুশীলনে উৎসাহ জন্মাইতে পারিবে যে যাহাতে মন্ুষ্ের! স্খ ও গৌরব প্রাপ্ত 
হইতে পাঁরেন। সম্পাদকের! এরূপ অন্মান করেন যে, যেরূপ চেষ্টা করিতে 
আমরা প্রবৃত্ত হইয়াছি এরূপ চেষ্টা বুঝি, ইহায় পূর্ব্বে অন্ত কোন ব্যক্তি করেন 
নাই, কারণ এপ্রদেশে ইংরেজি ও বাঙ্গালায় যে ছুই সমাচারপত্র প্রকাশ হইয়া 
থাকে তাহা কেবল রাজকীয় বিষয় এবং অন্যান্ত অচিরস্থায়ী লাভজনক বিষয় 
প্রকাশ হৃইয়াই তাহার শেষ হইয়া থাকে, কিন্তু আমাদের এই পুস্তক দ্বারা 
এরূপ কম্মণা ও আহলাদজনক জ্ঞ।নপুগ্ন প্রকাশ হইবে, যে তাহার অভ্যাসে যেরূপ 
মনোযোগ ও সময়ক্ষেপ করিবেন তদন্ুসারে যথেষ্ট পুরস্কার প্রাপ্ত হইতে 
পারিবেন ।--"আমর! এই তিন প্রপ্ান বিদ্যার সারোদ্ধার করিয়া সংগ্রহ করিব। 

«প্রথম ভূগোল বৃত্তান্ত ও মন্ুয্ৌপাখ্যান সংশ্লিষ্ট ইতিহাস | 

“দ্বিতীয় সছুপদেশক ও সমন্তোষক নানা প্রকার উপাখ্যান সম্বলিত 
নীতিশাস্ত্। 

“তৃতীয় বিজ্ঞানশান্ত্র যাহাতে এপ্রদেশীয় লোকের মধ্যে প্রায় অনেকেই 
অনভিজ্ঞআছেন। এই পুস্তক রায়েল আক্টেবো সাইজে ১৬ পৃষ্ঠাতে এক ২ 
খণ্ড প্রস্তুত হইয়া প্রাতি মাসে দুইবার প্রকাশিত হইবে ।-*'মাপিক মূল্য ৪৭ আনা 
,..কখন কখন ইহার সহিত পত্রাঙ্কিত প্রতিমৃত্িও দেওয়া যাইবে । শ্রী ভবলিউ 
এম উলেষ্টন। শ্রীনবকুমার চক্রবর্তী । শ্রীগঙ্গাচরণ সেনগ্ুপ্ত। 

"এই তিনজনের একজনের নিকটে সংস্কৃত পাঠশালায় জানাইলেই সমুদয় 
বিষয় অবগত হুইতে পারিবেন ইতি। সন ১৮ | ৩৩ শাল জুলাই ।”৩২ 

ইউরোপীয় বিজ্ঞানবিগ্ঠ। বাঙ্গীলাদেশে প্রচারের উদ্দেশ্যে প্রকাশিত হইলেও 
ইংরাজ ভাষাভাষী জনগণের জন্য সংস্কৃত সাহিত্য হইতেও কোনো কোনো 
বিষয় ইংরাজী ও বাঙ্গালায় অনূদিত হইয়া প্রকাশিত হইত | 

বিজ্ঞান সম্বন্ধীয় এই পত্রিকা দুইটি হইতে একটি গুরুত্বপুর্ণ বিষয় অনুমান 
করা যাইতে পারে । ইউরোপীয়ের! বাঙ্গালাদেশে শিক্ষা বিস্তারের জন্য যে 
উদ্যোগ আরম্ভ করিয়াছিলেন শিক্ষিত বাঙ্গালীর মধ্যে ক্রমে ইহা সংক্রমিত 
হইয়াছিল। বিজ্ঞান বিষয়ে অগ্রমর ইউরোপের জ্ঞান বাঙ্গালায় প্রকাশ করিবার 


৩৮৪ বাঙ্গ'ল। সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


আগ্রহ ও এই জ্ঞানের অধিকারী হইবার আকাজ্ঞা বাঙ্গালীর মধ্যেও প্রকাশিত 
হইয়াছিল। এই দুইটি পত্রিকার সহিত চারিজন বাঙ্গালীর নাম যুক্ত হইয়া 
রহিয়াছে । বিজ্ঞান সেবধির সমগ্র রচনার ভার ছিল অমলচন্ত্র গাঙ্গুলী ও 
কাশীপ্রসাদ ঘোষের উপর এবং বিজ্ঞান সার সংগ্রহের পরিচাঁলকত্রয়ের মধ্যে 
দুইজন বাঙ্গালী_সংস্কত কলেজের শিক্ষক গঙ্গাচরণ সেনগুপ্ত ও নবকুমার 
চক্রবতী । 

৫| পক্ষির বিবরণ। পত্রিকাটির একটিমাত্র সংখ্য। প্রকাশিত হইয়াছিল, 
প্রকাশক ও রচয়িত। রামচন্দ্র মিত্র। সম্পাদক 'পশ্বাবলী, পত্রিকার দ্বিতীয় 
পর্যায়ের সম্পাদক ও রচয়িতা ছিলেন। পশু বিবরণের অনুকরণে পক্ষী বিবরণ 
রচনা করিবার প্রয়াস স্বাভাবিক। স্কুলবুক সোপাইটির সাহায্যে ও আঙ্গকুল্যে 
ইহা প্রকাশিত হইয়াছিল বলিয়াই পত্রিকাটি আমরা বর্তমান আলোচনার 
অন্তর্তৃক্ত করিয়াছি। ইহার প্রথম প্রকাশ ১৮৪৪ খ্রীষ্টাব্বে। ইহাই শেষ 
প্রকাশ। প্রথম সংখ্যায় সম্পাদক লিখিয়াছিলেন “ভারতবর্ধাঁয় পক্ষীর বৃত্তান্ত 
পরে লিখিব”__কিন্তু আর লেখা হইয়া উঠে নাই । 

শিক্ষ।-বিস্তারকল্পে পশু-পক্ষী ও বিজ্ঞান বিবয়ক পত্রিকাগুলির মধ্যে 
নি:সন্দেহে দিগ্দর্শন শ্রেষ্ঠ পত্রিকা । ইহার যতগুলি সংখ্যা বাহির হইয়াছিল, 
এই গোঠীর অন্য কোন পত্রিকার তত সংখ্যা প্রকাশিত হয় নাই। পশ্বাবলীর 
ভাষায় অনুবাদের জড়তা আছে, বানানে শুদ্ধাশুদ্ধি বিচার নাই ।৩৩ বিজ্ঞান- 
সঙ্বন্ধীয় পত্রিকায় প্রায় সমস্তই বাঙ্গালীর রচনা । পক্ষির বিবরণ ও পশ্বাবলী 
২য় খণ্ডও বাঙ্গালীর রচিত। ইউরোপীয়ের পরিচালনাধীনে, অর্থান্কুল্যে 
বা সহযোগিতায় এই পত্রিকাগুলি বাঙ্গালী কর্তৃক প্রকাশিত। কেবলমাত্র 
ইউরোপীয়ের রচনাসম্ভারে “দিগ্দর্শন” ও '“পশ্বাবলী"র প্রথম পর্যায়ের সংখ্যাগুলি 
পুর্ণ । দিগ্দর্শনের ভাষ। ঝরঝরে, বিষয়-বৈচিত্র্েও ইহার গর্ব। সংবাদ সাহিত্যে 
ইউরোপীয়গণ যে বাঙ্গাল! গগ্যের চর্চা করিতেন তাহার নমুন! হিসাবে “দিগদর্শন 
হইতে একটি অনুচ্ছেদ উদ্ধত করিলাম । 

“পৃথিবী চারিভাগে বিভক্ত আছে ইউরোপ ও আসিয়া ও আফ্রিকা ও 
আমেরিকা । ইউরোপ ও আসিয়া ও আফ্রিকা এই তিন ভাগ এক মহাঁদ্বীপে 
আছে ইহারা কোন সমুদ্রদ্ধারা পরস্পর বিভক্ত নয় কিন্ত আমেরিকা পৃথক এক 
দ্বীপে প্রথম দ্বীপ হইতে দুই হাজার ক্রোশ অন্তর । তিনশত ছাব্বিশ বৎসর 


বাঙ্জাল। সংবাদপত্রে ইউরোগীয় পরিচালন ৩৮৫ 


হইল এক হাজার চারিশত বিরানব্বই ইংলপ্ীয় সনে ও আটশত আটানব্বই 
বাঙ্গালা সালে আমেরিক প্রথম জানা গেল প্রথম দর্শনের অল্প বিবরণ এখন 
লিখি যেহেতুক পৃথিবীর মধ্যে যে২ অদ্ভূত কর্শ হইয়াছে তাহার মধ্যে এই 
এক ।”৩৪ 

শিক্ষাবিষয়ক সর্বশেষ পত্রিকা সাপ্তাহিক “সত্যপ্রদদীপ”'। ১৮৫০ খ্রীষ্টাব্জের 
৪ঠা মে ইহার প্রথম প্রকাশ, সম্পাদক ছিলেন মেরেডিথ টৌনসেওড। পত্রিকাটি 
শ্রীরামপুর হইতে ছাপা হইত । বাধিক মূল্য ছয় টাক1। 

অন্যান্য পত্রিকাগুলির ন্যায় “সতা প্রদীপ? প্রকাশের উদ্দেশ্য ইহার প্রথম সংখ্যায় 
প্রথমেই প্রকাশিত হইয়াছে । সম্পাদক বলিয়াছেন__“এইক্ষণে অন্যুন সপ্তদশ 
পত্র বঙ্গভাষায় প্রকাশিত হইতেছে ইহার মধ্যে কএক পত্রের তিন চারিশত 
পর্বন্ত গ্রাহক সত্তাই সম্বাদপত্র পাঠ করণে এতদ্দেশীয় লোকেরদের অত্যন্ত 
লালসার প্রমীণ।---এ দেশীয় লোৌকেরদের মধ্যে ক্রমে২ সভ্যতা বৃদ্ধি পাইতেছে 
বটে তথাপি যে২ পত্র প্রকাশ হইতেছে তাহার তিন চারি পত্র ভিন্ন অন্যান্য 
পত্র বিষয়ে সভ্যজনগণ নানা দোঘার্পণ করেন |” ইহার পর লেখক বাঙ্গালা 
ভাষায় প্রকাশিত সংবাদপত্রের ছুইটি ক্রটির উল্লেখ করিয়াছেন। প্রথমতঃ 
“অহ্থপঘুক্ত শব্ধাদি' সংবাদের সত্যতা পরীক্ষা ন1 করিয়াই তাহা মুর্দিত 
হয়, দ্বিতীয়তঃ “অনুপযুক্ত শব্বাদি* ব্যবহারের ফলে ইহার ভাষ। এমন হয় ষে 
“সভালোকের৷ তত্প্রতি দৃষ্টিক্ষেপ করিতে পারেন না” “ইহাতে নীতিবৃদ্ধি 
না হইয়! অসভ্যতা বর্ধন হয়।” এই সকল কারণে সম্পাদক প্রতিশ্রুতি দিয়াছেন, 
«আমর! দেশী-বিদেশীয় সত্যসম্বাদ অন্ুসদ্ধানপুর্বক প্রকাশ করিয়া যাহা অসত্য 
তাঁহা পরিত্যাগ করিয়! পাঠক মহাশয়ের মনংসন্তোষ” করিব এবং “কোন 
অন্তায়াচরণের বিশ্বাস সংবাদ প্রাপ্ত হইলে তদাচারের দোষপ্রকাশ করণে 
কোন রূপ শৈথিল্য করিব না, পরক্ত ব্যক্তি বিশেষের গ্লানিও করিব না। ফলতঃ 
এতর্দেশীয় লোকেরদের সৎ জ্ঞান ও গুণ যাহাতে বুদ্ধি হয় এমত উপায় কর! 
সত্যপ্রদীপের প্রধান অভিগ্রায় ৮৩৩ 

পত্রিকাটিতে বিধিবদ্ধ আইনের সংবাদ, কৃষিবিষয়ক নিবন্ধ, পদার্থ ও- শিল্প- 
বি্যা সম্পকিত বিভিন্ন প্রত্তাব, সরকারী কর্মচারী নিয়োগ, সভ্যগণের বিবাহ, 
মৃত্যু প্রভৃতি সংবাদ স্থান পাইত। 

ত্য প্রদীপ" বেশীদিন চলে নাই, শ্রীরামপুর হইতে সমাচার দর্পণের তৃতীয় 


৫ 


৩৮৬ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


পর্যায় প্রকাশিত হইবার সঙ্গে সঙ্গে ইহা! বন্ধ হয়। ইহার শেষ সংখ্যা ২৬শে 
এপ্রিল ১৮৫১ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হইয়াছিল । 

“সত্যপ্রদীপে"র ভূমিকা হইতে জানা যাইতেছে যে, ১৮৫০ ীষটাবে বাঙ্গালা! 
ভাষায় অন্যান সতেরোটি পত্রিকা প্রকাশিত হইত। আমাদের হিসাবে আলোচ্য- 
যুগে সর্বশুদ্ধ ৯৮টি পত্রিক! প্রকাশিত হইয়াছিল, তন্মধ্যে ১৮৫০ খ্রীষ্টাব্দে যদি 
'সত্যপ্রদীপ'কে লইয়া ১৮টি পত্রিকা জীবিত থাকে, তবে বুঝিতে হইবে বাঙ্গালা 
ভাষায় সংবাদপত্র পাঠকের সংখ্যা ক্রমে বৃদ্ধি পাইতেছে। বিষয়টি নবজাগ্রত 
বাঙ্গালীর জীবনচেতনার স্বাক্ষর বহন করে। 


৩। সমাচার দর্পণ ॥ ৃ 

ইউরোপীন্স সম্পাদনায় প্রকাশিত নিছক সংবাদ সংবাহিক। বলিয়া! কেবলমাত্র 
“সমাচার দর্পণ,কেই চিহ্নিত করা যায়। ইহার প্রথম প্রকাশ ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দের 
২৩শে মে, শনিবার । 

সমাচার দর্পণ এক নাগাড়ে সাড়ে তেইশ বৎসর ধরিয়! প্রকাশিত হইয়াছিল। 
বাঙ্গাল। সংবাদপত্রের আদি যুগে এইরূপ দীর্ঘকালব্যাপী স্থায়িত্ব ৯৮টি পত্রিকার মধ্যে 
কেবল “সংবাদ কৌমুদী, ও সংবাদ প্রভাকরে'র ছিল। তেইশ-চব্বিশ বৎসর জীবনে 
সমাচার দর্পণের একটি ক্ষুদ্র ইতিহাস গড়িয়া উঠিয়াছিল। নানাভাবে পরিবর্তন 
ও পরীক্ষা-নিরীক্ষার মধ্যে ইহার যাত্রা । পত্রিকাটির পরিবর্তনগলি নিম্নরূপ । 

১। ২৩শে মে ১৮১৮ ্রীষ্টাব্ষ হইতে ৩১শে ডিসেম্বর ১৮৩১ খ্রীষ্টাব্দ পর্যস্ত 
প্রতি সপ্তাহের শনিবার ইহা! প্রকাশিত হইত | 

২। ১১ইজানুয়ারী ১৮৩২ খরীষ্টাব্ব হইতে ৫ই নভেম্বর বুধবার ১৮৩৪ খ্রীষ্টাব্ 
পর্যন্ত প্রতি সপ্তাহে দুইবার, বুধ ও শনিবারে, ইহা প্রকাশিত হইত। 

৩। ৮ই নভেম্বর শনিবার ১৮৩৪ খ্রীষ্টাব্ব হইতে ২৫শে ডিসেম্বর ১৮৪০ 
ীষ্টাব্ পর্যন্ত পুনরায় সাপ্তাহিক পত্রিকাঁরূপে প্রতি শনিবার প্রকাশিত হইত । 

৪। ১১ই জুলাই ১৮২৭৯ খ্রীষ্টাব্দ হইতে সমাচার দর্পণ ইংরাজী-বাঙ্গালা 
দ্বিভীষিক পত্রিকা পরিণত হয়। ১৮৩৭ খ্রীষ্টাব্ৰ পর্যন্ত ইহা! দ্বিভাষিক ছিল। 
এই সময়ের আগে ও পরে সমাচার দর্পণ কেবলমান্র বাঙ্গাল! ভাষায় প্রকাশিত 
হইয়াছে । ১৮৫১ খ্রীষ্টাব্দে তৃতীয় পর্যায়ে সমাচার দর্পণ শ্রীরামপুর হইতে 
ইংরাজী-বাঙ্গালায় প্রকাশিত হয়। 


বাঙ্গাল৷ সংবাদপত্রে ইউরোপীয় পরিচালনা ৩৮৭ 


পত্রিকাটির এই পরিবর্তনগুলি প্রয়োজনের সহিত মিলাইয়া সাধিত 
হইয়াছিল। বাঙ্গালা হইতে বাঙ্গালা-ইংরাজী দ্বিভাষিক পত্রিকায় পরিণত হইলে 
সমাচার দর্পণেই ইহার বিজ্ঞপ্তি বাহির হয়। “সমাচার দর্পণ প্রকাশক এগার 
বৎসরের অধিক কালাঁবধি কেবল বাঙ্গাল! ভাষায় এই কাগজ প্রকাশ করণাস্তর 
বর্তমান তারিখ অবধি ইংরাজী ও বাঙ্গাল! ভাষায় প্রকাশ করিতে মনস্থ 
করিয়াছেন। কিন্ত কাগজের মূল্য মাসিক এক টাকা করিয়া যেরূপ পূর্বে স্থির 
হইয়াছিল তদতিরিক্ত কিছু না লইতে স্থির করা গিয়াছে ।”৩* দ্বিভাষিক 
পত্রিকায় রূপান্তর করিবার একমাত্র কারণ এই যে, হিন্দু কলেজ প্রতিষ্ঠার সঙ্গে 
সঙ্গে ইংরাজী পঠন-পাঠনের প্রতি বাঙ্গালীর অত্যন্ত আগ্রহ জন্মে। পত্রিকাটি 
ইংরাজী-বাঙ্গাল অন্নুবাদমূলক হইলে ইহার সাহায্যে ইংরাজী শিক্ষাও চলিবে, 
সংবাদপত্রের প্রয়োজনও সিদ্ধ হইবে। দ্বিবিধ প্রয়োজন সাধনে সক্ষম হইলে 
ইহার জনপ্রিয়তা ও বিক্রয় বাড়িবে বলিয়াই মিশনারীগণ ইহার রূপান্তর 
করিয়াছিলেন। 

সপ্তাহে ছুইবার প্রকাশিত হইবার এবং পুনরায় সাপ্তাহিকে পরিণত হইবার 
বিজ্ঞপ্তিও সমাচার দর্পণেই প্রকাশিত হয়। 

“প্রতি সপ্তাহে দর্পণ ছুইবার প্রকাশ করণের আবশ্যক হওয়াতে দেড় টাকা 
করিয়া মূল্য স্থির করা গেল। অতিরিক্ত দর্পণের প্রথম সংখ্যা আগামী বুধবার 
প্রকাশ পাইবে ।৮”৩৮ 

“পাঠক মহাশয়দিগকে অতি খেদপুর্বক আমরা জ্ঞাপন করিতেছি যে ইহার 
পুর্বে এতদেশীয় সন্বাদপত্রে ষে মাস্থল নির্দিষ্ট ছিল তাহা সংপ্রতি গবর্ণমেণ্টের 
হুকুমক্রমে দ্বিগুণ হওয়াতে ইহার পর অবধিই আমাদের বুধবাসরীয় দর্পণ প্রকাশ 
রহিত করিতে হইল 1”৩৯ 

সমাচার দর্পণের সম্পাদক জন ক্লার্ক মার্শম্যান। তিনি ইংরাজী পত্রিক 
£ফ্রেণ্ড অব ই্ডিয়া'রও ( সাপ্চাহিক ) সম্পাদক ছিলেন। ১৮৪০ খ্রীষ্টাব্বের জুলাই 
মাসে সরকারী মুখপত্র বাঙ্গালা-ইংরাজী সাপ্তাহিক পত্রিকা 'গভর্ণমেণ্ট গেজেট 
প্রকাশের ভার তাহার উপর ন্যস্ত হইলে তিনি "সমাচার দর্পণ' প্রকাশ স্থগিত 
করেন 1৪০ 

ইহার পর সমাচার দর্পণের ঘ্িতীয় পর্যায় বাঙ্গালীর প্রচেষ্টায় পুনরায় 
প্রকাশিত হয়, কিন্ত বেশীদিন টিকে নাই। ১৮৪২-৪৩ খ্রীষ্টাকষের পর ইহার 


৩৮৮ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


কোন সংখ্যার সংবাদ পাওয়া যায় নাই। এই পর্যায়ের সমাচার দর্পণের সম্পাদক 
ছিলেন ভগবতীচরণ চট্টোপাধ্যায়। সমাচার দর্পণ প্রকাশ রহিত হইলে 
রামগোপাল ঘোষ, গোবিন্দচন্দ্র বসাক, তারাটাদ চক্রবর্তাঁ, প্যারীচাদ মিত্র, 
রেভাঃ কৃষ্ণমোহন বন্দ্যোপাধ্যায়ের মধ্যে ইহাকে পুনরুজ্জীবিত করিবার 
আলোচন! চলিয়াছিল।৪১ ইহার|। সকলেই ইয়ং বেঙ্গল গোষ্ঠীতুক্ত, মনে হয় 
ইহাদের প্রতিনিধিরপেই ভগবতীচরণ “সমাচার দর্পণে'র সম্পাদনা করিতেন । 

তৃতীয় পর্যায় সমাচার দর্পণ শ্রীরামপুর মিশনারী প্রেস হইতেই ১৮৫১ 
বীষ্টাব্বের ওর! মে শনিবার আত্মপ্রকাশ করে। প্রথম পায়ের কিয়দংশের ন্ায় 
ইহা! ইংরাজী-বাঙ্গালায় প্রকাশিত হয়। সত্যপ্রদীপের সম্পাদক টৌনসেও্ড 
সাহেব ইহা সম্পাদনা করিতেন। নৃতন করিয়া সমাচার দর্পণ প্রকাশের 
সিদ্ধান্তের ফলেই টৌনসেও্ড সাহেবের সত্যপ্রদীপ বন্ধ হইল। দর্পণে প্রদীপের 
বিশ্বপাত ঘটিল। এ-বিষয়ে সত্যপ্রদীপের শেষ সংখ্যায় (২৬ এপ্রিল, ১৮৫১ 
শ্ীষ্টাব্ব ) আছে £ “আগামী সপ্তাহে সমাচার দর্পণ স্ববেশে মহামহিম পাঠকগণের 
স্থচাক করকমলগত হইবেক। তাহাতে প্রদীপের প্রতিবিষ্বও দর্পণে সংলগ্ন 
হইয়া দ্বিগুণ দীপ্তিপ্রদর্শক হইবেক |” 


সমাচার দর্পণের বিষয়বস্তু ॥ 


পত্রিক! প্রচারের উদ্দেশ্য এবং ইহাতে আলোচ্য বিষয়বস্ত্ পত্রিকার প্রথম 
সংখ্যা প্রথম পৃষ্ঠায় বিবৃত হইয়াছে । 

"সমাচার দর্পণ । কএক মাস হইল শ্রীরামপুরের ছাপাখানা হইতে এক ক্ষুত্র 
পুস্তক প্রকাশ হইয়াছিল ও সেই পুস্তক মাস২ ছাপাইবার কল্পও ছিল তাহার 
অভিপ্রায় এই যে এতর্দেশীয় লোকেরদের নিকটে সকল প্রকার বিদ্যা প্রকাশ হয় 
কিন্তু সে পুস্তকে সকলের সম্মতি হইল না এই প্রযুক্ত যদি সে পুস্তক মাস মাঁস 
ছাপ। যাইত তবে কাহারো উপকার হইত না অতএব তাহার পরিবর্তে এই 
সমাঁচারের পত্র ছাপাইতে আরভ কর! গিয়াছে। ইহার নাম সমাচার দর্পণ। 

এই সমাচারের পত্র প্রতি সপ্তাহে ছাপান যাইবে তাহার মধ্যে এই২ 
সমাচার দেওয়া যাইবে ।”*২ ইহার পর আলোচ্য বিষয়ের উল্লেখ আছে। 
বিচারপতি ও কালেক্টরগণের নিয়োগ, সরকারী আইন, ইংল্যও ও ইউরোপ 
হইতে আগত সংবাদ, বাঙ্গাল! দেশের সংবাদ, বাণিজ্যের সংবাদ, লোকেরদের 


বাঙ্গালা সংবাদপত্রে ইউরোগীয় পরিচালন। ৩৮৯ 


জন্ম ও বিবাহ ও মৃত্যু প্রভৃতির খবর, বিদেশ হইতে আনিত নৃতন গ্রস্থ সকলের 
বিবরণ এবং প্রাটীন ভারতীয় ইতিহাস ও গ্রস্থাদির বিষয়ে বিবিধ রচনা সমাচার 
দর্পণের আলোচ্য বিষয় ছিল। 


সমাচার দর্পণের সম্পাদক ॥ 

জশ্ুয়া মারশশম্যানের পুত্র জন ক্লার্ক মাশম্যানকে সমাচার দর্পণের সম্পাদক 
বলা হইতেছে । এই বিষয়ে সামান্ত বিতর্ক আছে। 

১৮৩৪ খ্রীষ্টাব্বের ১৫ই নভেম্বর সংখ্যা সমাচার দর্পণে সমাচার চন্দ্রিকায় 
প্রকাশিত একটি মন্তব্যের উপর নিজেদের অভিমত জ্ঞাপন করিয়াছে । দর্পণে 
লিখিত হইয়াছে যে “চন্দ্রিকা সম্পাদক মহাশয় লিখিয়াছেন দর্পণ পত্র প্রথমতঃ 
ডক্টর কেরী সাহেব কর্তৃক প্রকাশিত হয় ইহা! প্রকৃত নহে দর্পণের এইক্ষণকার 
সম্পাদক যে ব্যক্তি কেবল সেই ব্যক্তির ঝুঁকিতেই যোল বৎসরেরও অধিক 
হইল অর্থাৎ দর্পণের আরম বধি এই পর্যস্ত প্রকাশ হইয়া আসিতেছে । ফলতঃ 
ডক্টর কেরী সাহেব ভাবিয়াছিলেন যে এতদ্েশীয় ভাঁধাতে কোন সম্বাদপত্র 
যগ্যপি অতিবিবেচনাপুর্বকও প্রকাশিত হয় তথাপি তাহাতে গবর্ণমেন্টের 
অসন্তোষ হইতে পারে । অতএব তিনি এই ছৈধ ব্যাপারে অন্থকৃল না থাকিয়া 
বরং এক প্রকার প্রতিকূলই ছিলেন ।” সুতরাং অনেকে যে মনে করেন সমাচার 
দর্পণ প্রকাশের পশ্চাতে উইলিয়ম কেরীর অবদান রহিয়াছে, তাহা ঠিক নহে। 
সম্পাদক হওয়া তো দূরের কথ! কেরী ইহার প্রকাশককে শ্রীরামপুর মিশনের 
পক্ষে শুভ বলিয়া ভাবিতেন না । মিশনারী কার্ষে ইংরাঁজ সরকারের বিরূপতা 
সম্বন্ধে কেরী অবহিত ছিলেন, তদুপরি ১৭৮০ খ্রীষ্টাব্দ হইতে ইংরাজী ভাষায় 
প্রকাশিত পত্রিকাগুলির স্বাধীনতা খর্ব করিতে সরকারী প্রচেষ্টার বিষয়ও তাহার 
জান! ছিল। পত্রিক] প্রকাশের কড়াকড়ি, বিধি-নিষেধের বেড়াজাল, সেন্সারের 
শ্রেনদৃষ্টি বিচক্ষণ সাবধানতায় পাশ কাটাইয়া চল! সম্ভব হইবে কিনা সন্দেহেই 
তিনি কোনো পত্রিকা প্রকাশের অনুকূলে মত দেন নাই। সরকারী অভিমত 
অনুমান করিতে “দিগণর্শন' প্রকাশিত ও প্রচারিত হইল। যখন কোন বাধা 
আসিল না৷ তখন সাধ্চাহিক 'সমাঁচার দর্পণ' প্রকাশ বিষয়ে আলোচনা হইল। 
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সমাচার দর্পণ প্রকাশে কোন প্রকার অস্বস্তিকর পরিস্থিতি ঘটে নাই। হেষ্টিংস 
তখন কলিকাতায় ছিলেন না, তিনি প্রত্যাবর্তন করিলে ইহার প্রকাঁশককে 
স্বাগত জানাইয়া শ্রীরামপুর মিশনারী গোষ্ঠীকে একটি পত্র দিলেন এবং 
ডাকযোগে প্রেরণ করিলে নির্দিষ্ট মাশুলের মাত্র এক-চতুর্থাংশ দিতে হইবে 
বলিয়া ঘোষণা করিলেন। এইরূপ অযাচিত অনুগ্রহে বাঙ্গাল! সংবাদপত্র 
প্রকাশের পথ উন্মুক্ত হইল, মিশনারীগণ আহ্লাদিত হইলেন। স্থৃতরাং 
দেখিতেছি সমাচার দর্পণের মূলে ডাক্তার মার্শম্যান ও ওয়ার্ডের অবদান ডাক্তার 
কেরী অপেক্ষা অনেক বেশী। 

সমাচার দর্পণে বলা হইয়াছে যে “আমাদের পপ্ডিতগণ আগামি সোমবার 
পর্যন্ত স্বং বাটা হইতে প্রত্যাগত হইবেন না । অতএব এই কালের মধ্যে 
দর্পণে নৃতন২ সম্বাদ প্রকাশ না হওয়াতে পাঠক মহাশয়ের! ত্রুটি মার্জনা 
করিবেন ৮৪৪ পুনরায় জয়গোপাল তর্কালঙ্কার সম্বন্ধে বলা হইতেছে, "পুর্বে 
অনেক কালাবধি দর্পণ সম্পাদনান্কুল্যে নিযুক্ত ছিলেন।”*ৎ ইহা হইতে অনেকে 
মনে করেন ক্লার্ক মার্শম্যান নামেমাত্র সম্পাদক ছিলেন, প্রকৃত সম্পাদনভার 
ছিল দেশীয় পণ্ডিতগণের উপর ।*৬ এই পগ্ডিতগণের মধ্যে দুইজনের নাম 
পাওয়া যাইতেছে- জয়গোপাল তর্কালঙ্কার এবং পণ্ডিত তারিণীচরণ শিরোমণি । 
আমাদের মতে ইহার সম্পাদক জন মাশম্যান, তিনি দেশীয় পণ্ডিতগণের 
সহায়তায় কার্ধ পরিচালনা করিতেন। ইউরোপীয়দের সকল বাঙ্গালা রচনার 
মধ্যেই কোনো না কোনোভাবে দেশীয় পণ্ডিতগণের সাহায্য ছিল, এই ক্ষেত্রে 
তাহার ব্যতিক্রম হয় নাই। এই জন্যই মারশম্যানের হইয়া বাঙ্গালী পথ্িতের৷ 
সমাচার দর্পণ প্রকাশ করিতেন বল! যায় না। বরং বলিতে হয় পণ্ডিতদের 
সহায়তায় মার্শম্যানই ইহার সম্পাদন কার্ধ পরিচালনা করিতেন। গভর্ণমেন্ট 
গেজেটে'র সম্পাদক পদে তাহার নিয়োগ প্রমাণ করে যে তিনি সংবাদপত্র 


বাঙ্গাল সংবাদপত্রে ইউরোীয় পরিচালনা ৩৯১ 


সম্পাদনে এবং ইংরাজী হইতে বাঙ্গালায় আইন, বিজ্ঞপ্তি, ইস্তাহার প্রভৃতি 
অনুবাদে অভিজ্ঞ ছিলেন। 


বাঙ্গালা ভাষায় প্রকাশিত প্রথম সংবাদপত্র ॥ 


“সমাচার দর্পণ, অথবা গঙ্গাকিশোর ভট্াচার্ষের "বাঙ্গাল গেজেট'__কোন্টি 
প্রথম বাঙ্গালা সংবাদপত্র-এই বিষয়ে একটি বিতর্ক আছে। বিতর্কের মূল 
প্রথমত: সমাচার চন্দ্রিকায় প্রকাশিত একটি পত্র, দ্বিতীয়তঃ রেভাঃ লং-এর 
একটি ক্যাটালগ ।*" ক্যাটালগটিতে “বেঙ্গল গেজেটি'র প্রকাশকাল ১৮১৬ 
খবীষ্টাব্দ ধরা হইয়াছে, স্থায়িত্ব এক বৎসর । লং-এর এই ক্যাটালগে ১৮১৮ 
হইতে ১৮৫৫ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত যে সংবাদপত্রগুলির বিবরণ আছে তাহার 
গনেক তথ্য ভ্রান্তিপুর্ণ। তিনি সমাচার দর্পণের স্থাপ্নিত্বকাল ২১ বৎসর 
ধরিয়াছেন, ইহা সাড়ে তেইশ বৎসর হইবে? সংবাদ প্রভাকরের প্রথম প্রকাশকাল 
১৮৩০ খ্রীষ্টাব্দ ধরিয়াছেন, ইহা ২৮শে জানুয়ারী ১৮৩১ খ্রীষ্টান হইবে; স্বাদ 
কৌমুদীর প্রথম প্রকাশকাল ১৮১৯ খ্রীষ্টাব্দ ধরিয়াছেন, হইবে ৪ঠা ডিসেম্বর 
১৮২১। বেঙ্গল গেজেটির সম্পাদক গঙ্গাকিশোর ভট্টাচার্য না করিয়া গঙ্গাধর 
ভট্টাচার্য করিয়াছেন । সুতরাং লং-এর এই তালিকাটি বিশ্বাসযোগ্য নহে। 
বাকী রহিল সমাচার চন্দ্রিকায় প্রকাশিত একটি মন্তব্য । এই বিষয়ে সমাচার 
চক্ত্রিকায় একটি বিবৃতি প্রকাশিত হয়। 

“দর্পণ ও বাঙ্গাল গেজেট | চন্দ্রিকার এক পত্র লেখক দর্পণে প্রকাশিত এক 
পত্রের উত্তর দেওনেতে কহেন দর্পণ ষে প্রথম বাঙ্গীল৷ ভাষায় প্রকাশিত হয় ইহা 
তিনি স্বীকার করেন না এবং তিনি কহেন যে দর্পণ প্রকাশ হওনের পূর্বে 
গঙ্গাকিশোর নামক এক ব্যক্তি প্রথম বাঙ্গাল গেজেট নামে সম্বাদপত্র প্রকাশ 
করিয়াছিলেন | 

ইহাতে আমারদের এই উত্তর যে আমারদের প্রথমসংখ্যক দর্পণ প্রকাশ 
হওনের ছুই সপ্তাহ পরে অন্থমান হয় ষে বার্গাল গেজেট নামে পত্র প্রকাশ হয় কিন্ত 
কদাচ পূর্ববে নহে। চনক্দ্রিকার পত্রপ্রেরক মহাশয় ঘগ্যপি অন্গ্রহপুর্বক এ বাঙ্গাল 
গেজেটের প্রথম সংখ্যার তারিখ আমারদিগকে নির্দিষ্ট করিয়া দেন তবে দর্পণের 
প্রথম সংখ্যার সঙ্গে এক্য করিয়া ইহার পৌর্বাপর্ধের মীমাংসা শীত্ব হইতে পারে। 
যণ্পি তাহার নিকটে এ পত্রের প্রথম সংখ্যা না থাকে তবে ১৮১৮ ্ীষ্টাব্ষের 


৩৯২ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


যে ইঙ্গলতীয় সম্বাদপত্রে তৎ্পত্রের ইন্তেহার প্রকাশ হয় তাহাতে অন্বেষণ করিতে 
হইবে। যেহেতুক ভারতবর্ষের মধ্যে বঙ্গভাষায় যে সকল সম্বাদপত্র প্রকাশ হয় 
তন্মধ্যে দর্পণ আদি পত্র ইহা আমরা স্পষ্ট জ্ঞাত হইয়া তৎসন্তরম অনিবার্ধ্য প্রমাণ 
প্রাপ্ত না হইলে অমনি কদাচ উপেক্ষা করা যাইবে না।৮৪৮ 

সমাচার দর্পণের উক্তিটির কোনে প্রতিবাদ বাহির হয় নাই। আমরা 
বেঙ্গল গেজেটির কোনো সংখ্যা সন্ধান করিয়াও পাই নাই। এইজস্ 
বিষয়টি এখনও বিতর্কমূলক। তবে ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় বিকল্প উপায়ে 
প্রমাণ করিয়াছেন যে “বেঙ্গল গেজেটি” সমাচার দর্পণের পরে প্রকাশিত 
হইয়াছিল। 

১৮১৮ খ্ীষ্টান্বের ১৪ই মে তারিখের গবর্ণমেপ্ট গেজেটে ১২ই তারিখযুক্ত 
একটি বিজ্ঞপ্তিতে সাপ্তাহিক "বাঙ্গাল গেজেটি* প্রকাশের বিজ্ঞপ্তি আছে, এ 
খষ্টাব্বের ৯ই জুলাই একই পত্রিকায় ইহার আর একটি বিজ্ঞপ্তি বাহির হয়, 
ইহাতে “বাঙ্গাল গেজেটি' প্রকাশিত হইয়াছে বলিয়। উল্লেখ রহিয়াছে যে-_4 
09100662১ আত 01052৮6 1101, 59015690001) 080 06 7001011020101) 
০0: ৪, 73217868120 16575191921 1799 10661) 0017017)61)020.8 ৯ 

ওরিয়েপ্টাল স্টার পত্রিকায় যেভাবে সংবাদটি পরিবেশিত হইয়াছে তাহাতে 
মনে হয় ১৬ই মে বাঙ্গালা গেজেটি প্রকাশিত হইয়া গিয়াছে। ইহা ঠিক নহে। 
১২ই মে তারিখ চিহ্নিত ১৪ই মে প্রকাশিত বাঙ্গাল গেজেটের প্রথম বিজ্ঞপ্তিতে 
বল! হইয়াছে 47677 €0 09115--১৬ই মে ইহ! বাহির হইয়া যাইবে, 
এতখানি তৎপরতা সন্বন্ধে ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় সন্দেহ প্রকাশ করিয়া 
ধ্লিয়াছেন ওতিয়েপ্টাল স্টারের সংবাদটির অর্থ হইবে “বাঙ্গাল গেজেটি প্রকাশের 
আয়োজন আরম্ভ হইয়াছে ।”** এই বিষয়ে আমরাও তাহার মতই গ্রহণীয় 
বলিয়া মনে করি। 

১৮২০ খ্রীষ্টাব্দের সেপ্টেম্বর মাসে “ফ্রে্ড অব ইগডিয়া; গঙ্গাকিশোর ভট্রাচার্ধ 
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বাঙ্গালা সংবাদপত্রে ইউরোগীয় পরিচালনা ৩৯৩ 


গঙ্গাকিশোর তখন জীবিত ছিলেন, এই উক্তি মিথ্যা হইলে তিনি প্রতিবাদ 
করিতেন, আমরা সেই সময় প্রকাশিত কোনে সংবাদপত্রে এইবপ প্রতিবাদ 
পাই নাই। এই সকল কারণে ফ্েণ্ড অব ইত্ডিয়ার উক্তিটিকে আমরা প্রামাণ্য 
বলিয়া গ্রহণ করিতেছি। 


৪। সরকারী সংবাদপত্র ॥ 


বাঙ্গালায় সরকারী সংবাদপত্র 'গবর্ণমেণ্ট গেজেট ইউরোপীয় পরিচালিত ও 
সম্পাদিত একমাত্র পত্রিকা । ১৮৪০ খ্রীষ্টাব্দের ১লা জুলাই ইহার ইংরাঁজী- 
বাঙ্গাল! দ্বিভাষিক সংস্করণ প্রকাশিত হইল, সম্পাদক জন ক্লার্ক মার্শম্যান, 
ইংরাজীর বাঙ্গাল! অন্বাদকও তিনি । পত্রিকার প্রতি পৃষ্ঠার বাম স্তভে ইংরাজী 
ও দক্ষিণ স্তস্ভে বাঙ্গালা থাকিত। বাঙ্গাল! অনুবাদের নীচে 'জন ক্লার্ক মার্শম্যান 
অনূদিত” লেখা আছে। আইন ও ইহার বিভিন্ন ধারা, সরকারী নোটিশ, বিজ্ঞপ্তি 
সরকারী কর্মচারী নিয়োগ ও বদলি, আদালতের হুকুম, ইন্তাহার, বকেয়া খাজনা 
নিষ্পত্তি, জমি বিক্রয় সংক্রান্ত আইন ও বিধি, ইংরাজীতে রচিত আইনের 
বঙ্গানহুবাদে ব| ফারসিতে ভূল থাকিলে আদালতের সে সম্বন্ধে নির্দেশ, সরকারী 
আদালতে আবেদন, নালিশ প্রভৃতি যাবতীয় সরকারী বিষয়, যাহা জনসাধারণের 
জানা উচিত- ইহাতে সবই থাকিত। 

মার্শম্যান দক্ষতার সহিত ইহা পরিচালনা করিয়াছিলেন 

বাঙ্গালায় সরকারী কার্য পরিচালিত হইতে পারে, বহুদিনকার আরবি- 
ফারসির অভ্যাস ছাড়িয়া বাঙ্গালী রাজদরবারে নিজের মাতৃভাষায় সকল বিষয়ের 
বিচার পাইবে-_বাঙ্গালা ভাষাকে এই মর্যাদা এতদিন পরে দেওয়। হইল । 
আইনের বঙ্গানুবাদ বহুকালাবধি হইতেছে, কিন্তু ইহাকে বাঙ্গালাদেশের সরকারী 
ভাষা বলিয়া অভিনন্দিত করিবার পক্ষে যে জড়তা ছিল দ্বিভাষিক 'গবর্ণমেণ্ট 
গেজেট” প্রকাশে তাহা দূর হইল। পাঠান-মোগল আমলে ও পতুগীজ 
প্রভাবে বাঙ্গালা ভাষা স্বদেশেই রাজদরবারে ও বাণিজ্যক্ষেত্রে বিদেশীর 
মৃত সঙ্কুচিত হইঞ্জ! ছিল, এতদিন পরে বিদেশী রাজার দরবারে স্বীরুতি লাভ 
করিয়া! আপন স্বরূপ খুঁজিয়া পাইজ। সরকারী পত্রে বাঙ্গালার স্বীরৃতিতে 
দেশীয় ভাষার গুরুত্ব, কার্ধকারিত। ও শক্তি সম্বন্ধে আর কোনে প্রশ্নের অবকাশ 


রহিল না। 


৩৯৪ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ইউরোপগীয়দের বাঙ্গালা-সংবাঁদপত্রগুলির গুরুত্ব ॥ 

বাঙ্গালায় সংবাদপত্র প্রকাঁশে কেরীর সম্মতি ছিল না। তিনি ভাবিয়াছিলেন, 
এমনিতেই মিশনারীদের উপর সরকারের দৃষ্টি প্রসন্ন নহে, তাহার উপর যে 
সংবাদপত্রের স্বাধীনতা খর্ব করিতে সরকার আইনের পর আইন করিতেছেন 
সেই সরকারী মতের নিষিদ্ব-ফল হাতে লইলে ইংরাজ সরকার খেপিয়া ধাইবেন 
এবং বনু প্রচেষ্টায় মিশনারী-সরকারী সম্বদ্ধের যে সামান্য উন্নতি হইয়াছে তাহা 
ধূলিসাৎ হইবে । জশুয়! মার্শম্যান ও ওয়ার্ডের একান্ত আগ্রহেই প্রথমে 
“দিগদর্শন” ও পরে সাপ্তাহিক “সমাচার দর্পণ" প্রকাশিত হইল। এই প্রকাশ 
লইয়া কেরী ও মার্শম্যান-ওয়ার্ডের মধ্যে ছিপাক্ষিক বিতর্ক হইয়াছিল । অবশেষে 
সমচার দর্পণ প্রকাশ যখন একান্তই বন্ধ কর! গেল না তখন পত্রিকা প্রকাশে 
কোনো প্রকার নিষেধ সরকারীপক্ষ হইতে আসিলে পত্রিক! বন্ধ কর! হইবে এই 
গ্তিশ্রুতি পাইলে কেরী ইহার প্রকাশে সম্মতি দিলেন। ফলে দিগদর্শন ও 
সমাচার দর্পণ অত্যন্ত সতর্কতায় রচিত হইত । ইহারা সংবাদে, বিভিন্ন বিষয়ের 
আলোচনায়, রাজনৈতিক খবরে ও সরকারী কার্ধের উপর কোনে! প্রকার মন্তব্য 
পরিহার করিয়া পাঁশ কাটাইয়া চলিত । এই কারণে পত্রিকাদ্য়ের রচনার একটি 
বিশেষ আদর্শ গড়িয়া! উঠে। সংবাঁদগুলি যথার্থ বলিয়া জানিলেই বিন! মন্তব্যে ইহা! 
প্রকাশিত হইত এবং বিভিন্ন শিক্ষণীয় বিষয়ের আলোচনা ইহাদের অন্তর্ভুক্ত হইত। 
সংবাদ পরিবেশনে সত্যের প্রতি আগ্রহ এবং শিক্ষণীয় বস্তর আলোচনায় অপার 
নিষ্ঠা বাঙ্গাল! সংবাদপত্রের আদি যুগেই ইহার গতি নির্দেশ করিয়াছিল। এই পথে 
অগ্রপর হইয়। কিছুদিন মধ্যেই বাঙ্গাল সাময়িক পত্র আপনার স্বরূপ খুঁজিয়া 
পাইয়াছিল। “সংবাদ প্রভাকর” ও “তত্বকৌমুদী*র বিষয়বস্ত রাজনৈতিক সমস্ত 
বিতর্ক হইতে দূরে থাকিয় হয় সাহিত্য অথবা ধর্ম কিংবা জাতীয় জীবনের এমন 
বিষয় লইয়া আলোচনা করিত যাহা কখনই সরকারী মতবাদের বিপক্ষে যায় নাই। 
এমনি করিয়াই বাঙ্গাল! সংবাঁদপত্রকে অবলম্বন করিয়া সাহিত্যিক গোঠীর স্থষট 
হইয়াছিল। রাজনৈতিক সমালোচনা ও বিভিন্ন সংবাদের পরিপ্রেক্ষিতে বিশেষ 
গোষ্ঠীর মতামত, চাঞ্চল্য হ্যাট করিবার স্থযোগ পায় নাই, ফলে সংবাদপত্রগুলিকে 
কেন্দ্র করিয়াই সাহিত্যক্ষেত্রে বাঙ্গালীর পিস্থক্ষা বিকশিত হইয়াছিল। দিগদর্শন ও 
সমাচার দর্পণ বাঙ্গাল! সংবাদপত্রে প্রথম পত্রিকাই নহে, ইউরোপীয় মিশনারীদের 
এই ছুইটি পত্রিকাই সাংবাদিকতা ও গোষীবদ্ধ সাহিত্য রচনার ক্ষেত্রে পথপ্রাদর্শক। 
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চতুর্দশ অধ্যায়ের আকর গ্রন্থ 
বাঙ্গালা সাময়িকপত্র- ব্রজেন্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়-_পৃষ্ঠা ২ 


1৬17, 13002, ৪1601 01 006 4£১519610 7%11001 06 08100606915 10002 001 
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বাঙ্গাল! সাময়িকপজ ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়-_পৃষ্ঠা ২ 

বাঙ্গাল! সাময়িক সাহিত্য-_ » উল রা. 


টি স্্ ১৩ 


মীরাত-উল-আখবার । শুক্রবার, ৪ এপ্রিল ১৮২৩, অতিরিক্ত সংখ্যা । বাঙ্গালা সাময়িক 
পত্র_ ব্রজেক্জনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়- পৃষ্ঠা ২৭ 
বাঙ্গল! ভাষায় প্রকাশিত প্রথম মাসিক পত্রিক] দিগদর্শন 
বীষ্টের রাজ্যবৃদ্ধি__প্রথম সংখ্যা-পৃষ্ঠা ১ 
শ্রীরামপুর কলেজ- _কেরী লাইব্রেরী 
মঙ্গলোপাখ্যান পত্র । 112০ 7৮৪17601150 কলিকাতা স্তাশনেল লাইব্রেরীতে গ্রন্থটি 
আছে। 
বাঙ্গালা সাময়িক পত্র ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়-_পৃষ্ঠা৷ ৮২ 
মঙ্গলোপাখ্যান পত্র-_প্রথম সংখ্যা-_পৃষ্ঠা ১ 

৫ _ জুন, ১৮৪৩ ব্রীষ্টাবব- পৃষ্ঠা ৯৯ 
উপদেশক-_ প্রথম সংখ্যা-_ পৃষ্ঠা ১ 
[২.০6059 [২০19611)6 00 01011020101) 2 05 9617£9]1 1,37)£113৩ 13 
1857---]. 1,01£---58£6 9 
উপদেশকের বিষয়বস্তু ১৮৪৮ শ্রটাব্দে প্রকাশিত পত্রিকাগুলি হইতে সংগৃহীত। ইহা 
্রস্থাকারে কলিকাতা স্তাশনেল লাইব্রেরীতে রহিয়াছে। 
সমাচার চত্ত্রিকা, ৩১শে আবাঢ়, ১২৫৮ সাল। বাঙ্গীল। সাময়িক পত্র ব্রজেন্দ্রনাথ 
বন্দ্যোপাধ্যায় পৃষ্ঠা ১১৩ 
উপক্রমণিকা, সত্যার্ণব, ১ম সংখ্যা" পৃষ্ঠা ১--৩। অনুচ্ছেদের আখ্যা চিহ্ন আমাদের । 
বঙ্গীয় সাহিত্য পরিষদে পত্রিকাটি আছে। দ্বিতীয় খণ্ড__উত্তরপাড়া পাবলিক লাইব্রেরীতে 
রহিয়াছে । 
সত্যার্ণব, দ্বিতীয় সংখ্যা, ১৮৫০,--পৃষ্ঠা ১--৩ 
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বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


বাঙ্গালা সাময়িক সাহিত)- ব্রজেন্ত্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় --পৃষ্ঠা ৫০ 
বাঙ্গালা সাময়িক পত্র- ব্রজেন্্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়-_পৃষ্ঠা ৪, (প্রথম খণ্ড) 
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৪ মির %ঙ ৮১ ৪ 
121860155 70251512 2170 7125616 9026০ ০০05 10851010602), £8002001 
বি ০.9 
উত্তরপাড়া পাবলিক লাইব্রেরীতে পশ্বাবলীর দুইটি খণ্ডই আছে। দ্বিতীয় খণ্ডটি দ্বিতীয় 
স্করণের। 
পশ্বাবলী, প্রথম খণ্ড- পৃষ্ঠা ৭৬ 
বাঙ্গীলা সাময়িক পত্র-_ব্রজেন্্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়__-পৃষ্ঠা ৪ 
096510806০0: 02 01012561818 ৬2105900187 1,10519,0026 0: 15)019-- 
1%1000০17---000591661 2 36289511:7520£50179--75£5 2 
9০০16 4০0 "19755190175 70:079691% 9০161,০25--সমাচার দর্পণ--৫ই মে 
১৮৩২ খ্রীষ্টাব্দ 
বাঙ্গাল! সাময়িক পক্্র-_ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়-_পৃষ্ঠা ৪৫ 
সমাচার দর্পণ, ১১ই সেপ্টেম্বর ১৮৩৩ শ্রীষ্টাব্ 
বিজ্ঞান সার সংগ্রহঃ --১ম সংখ্যা- পৃষ্ঠা ১ 
পশ্বাবলী, ১ম থণ্ড-_যেমন, স্তুল, স্থুল ; হস্তি, হস্তী-পৃষ্ঠা ৭৫৭৬ 
দিগ্দর্শন--১ম সংখ্যাঁ পৃষ্ঠা ১ 
সতাপ্রদীপ--১৮৫*, ৪ঠা মে, প্রথম সংখ্যা পৃষ্ঠা ১--২ 
সত্যপ্রদীপ » ॥.:755. ১৭ 
সমাচার দর্পণ, ১১ই জুলাই ১৮২৯ 
রর , ৩১শে ডিসেম্বর ১৮৩১ 
রঃ , ৫ই নভেম্বর ১৮৩৪ 
+76 50100201606 90100801982 1201192 91505 17170786516 01061 006 
10256588105 ০0৫6 ০1951776 1086 1087081 161) 0006 61001090901 005 
0:6861/ 5৩৪, ৬৬109 00561 6০ 10990105819, 006 চ1012150. 0৫ 10018, ৪150 
010০ 827089166 (30610017215 082666, ০ ৪6600 6০, 16 8৪ 106 00382015 
€০ ৫০ 028 15801০2 €০ (152 1001000,১*ত১-জ1020 2 056 168810. £02 006 
17506516905 ০৫ 0013 80105011575 2120. 1248 15000901010, 16052155 চ216170 06 
[1019, 3009 10০০2001১27, 1841---0886 817. 
বাঙ্গালা সাময়িক পত্র ব্রজেন্ত্রনাথ বন্দযোংপাধ্যায়--পৃষ্ঠা ৯, লাদটাকা 
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সমাচার দর্পণ_-১৮১৮, ২৩শে মে-_পৃষ্ঠা ১ 
শাআ০1৩ 17501 5096551068--5 102. 32028557910, 1898--০৪8০ 232 


সমাচার দর্গণ--২৬শে অক্টোবর, ১৮৩৩ শ্ীষ্টা্ব 


».. ২ বরাজুলাই, ১৮৩৬ » 
বাঙ্গাল! সাময়িক পত্র-_ব্রজেন্ত্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়-_ পৃষ্ঠা ৬ 
[২০605 ০6917652150 ৬/120785 ০০০--1২০৮, 7. 1,010£--79£5 145 


৪৮। সমাচার দর্পণ_-১১ই জুন, ১৮৩১ খ্রীষ্টাব্দ 


৪৯ | 
৫০ | 


৫১ । 


বাঙ্গালা সাময়িক পত্রিকা ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়-_পৃষ্ঠা ১৩--১৪ 


৫ দি 8৯ চিনি ৪3 ১ ৫ 


৪101600 06 115019. 03081665115 56125, 1820---28£5 135 


পঞ্চদশ অধ্যায় , 
শিক্ষাক্ষেত্রে বাঙ্গালার প্রয়োগ ও বিভিন্ন ইউরোপীয় 
সোসাইটির প্রচে। 


উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধে কলিকাতায় বিভিন্ন ইউরোপীয় সোসাইটি 
বাঙ্গাল! গ্রন্থ প্রকাশে সচেষ্ট হইলেন । ইহার পশ্চাতে দীর্ঘদিনের প্রস্ততি আছে। 
মিশনারীদের সঙ্ঘবদ্ধ বা একক প্রচেষ্টা বহুকালাবধি চলিয়া আসিতেছিল কিন্তু 
সঙ্ঘবদ্ধভাবে পৃথক পৃথক ইউরোপীয় প্রতিষ্ঠান বাঙ্গাল! গ্রন্থ-প্রকাশে উৎসাহী 
হইলেন__ইহা একদিনের কথা নহে, বাঙ্গালা সাহিত্যের নবজাগরণের সামগ্রিক 
ইতিহাস হইতে স্বতন্ত্র একটি বিচ্ছিন্ন ঘটনা, তাহাও নহে। এই সময়ে বাঙ্গালা 
ভাষা ও সাহিতোর যে প্রাণস্পন্দন নব্জীবনে উদ্দীপ্ত হইয়াছিল, ইহা! তাহারই 
একটি বাহা লক্ষণ। 

১৭৫৭ গ্রীষ্টাব্ের পর কোম্পানী ও নবাবের দ্বৈত শাসনে বাঙ্গালার জন- 
সাধারণের অবস্থা চরমে উপনীত হয়, দেশের বাণিজাশৃঙ্খল! ভাঙ্গিয়া পড়ে। 
শ্বেতাঙ্গ বণিকদের ব্যবসায়-বুদ্ধি, সঙ্ঘশক্তি, বাণিজাপরিচালন পদ্ধতি এমন এক 
পর্ধায়ের ছিল যাহার সহিত দেশীয় বণিকের ব্যবসায়-বাণিজ্যে কিছুতেই তাল 
রক্ষা করিতে পারিলেন না। বাণিজ্যক্ষেত্রে এই চাপ ক্রমে দেশীয় শিল্পকে 
খর্ব করিল। কোম্পানীর আয় বৃদ্ধির হিসাবে কর্মচারীর যোগ্যতা নির্ধারিত 
হইত। জনসাধারণের স্থুবিধা অপেক্ষা কোম্পানীর লাভ-ক্ষতির দিকে লক্ষ্য 
রাখিয়াই অধিকাংশ আইন ও নিয়মাবলী প্রবতিত হইল ।১ রাজস্ব আদায় 
ও বিচার-শৃঙ্খল! বিধান দুই ভিন্ন শক্তির হাতে থাকায় সাধারণ মানুষের 
দুর্দশার অস্ত ছিল না। তদুপরি কোম্পানীর নবাগত কর্মচারীদের অত্যাচার 
অসহ্য হইয়া উঠিয়াছিল। তাহাদের সম্বন্ধে এমন ভীতি ও হৃর্ণাম ছড়াইয়া 
পড়িয়াছিল যে, কোনো শ্বেতাঙ্গ গ্রামে উপস্থিত হুইবামাত্র দোকানপাট বন্ধ 
হইয়া যাইত, লোকে নিরাপদ স্থানে পলাইতে আরম্ভ করিত। লর্ড ক্লাইভ 
বোর্ড অব ডিরেকটারস্দিগকে একটি পত্রে লিখেন--“আমাদের অধীনস্থ 
কর্মচারীগণ তাহাদের সংখ্যাতীত অন্ুচর ও সাঙ্গো-পাঙ্গো এমন অত্যাচারী 
হইয়! উঠিয়াছে যে এই অবস্থা অধিকদিন স্থায়ী হইলে ইংরাজ নামের সহিত 


শিক্ষাক্ষেত্রে বাঙ্গালার প্রয়োগ ৩৯৯ 


অনপনোদনীয় কলঙ্ক যুক্ত হইবে ।২ জনজীবনের এই ভীতি সমাজের সর্বস্তরে 
ব্যাপ্ত হইয়াছিল। 

্রাহ্মণেরা সমাজ-জীবনের নিয়ামক, শিক্ষক ও আইন-বিধায়ক ছিলেন। 
নৃতন শাসন ব্যবস্থায় তাহারা পূর্বের নকলপ্রকার স্থবিধা হইতে বঞ্চিত হইলেন, 
পোষ্ট জমিদাঁরবর্গ আর বৃত্তি দিয়া তাহাদের সম্মান রক্ষা করিতে পারিলেন না, 
রাজান্ুগ্রহ হইতেও তীহারা বঞ্চিত হইলেন। তাহারা একদিন আবিফার 
করিলেন, তাহাদের প্রাচীন এতিহ্‌ গর্ব, স্থাবর ভূসম্পত্তি_-সবই চলিয়! গিয়াছে, 
লাখেরাজ সত্বে যে জমি ভোগ করিতেন তাহাও সরকার বাজেয়াপ্ত করিলেন। 
ব্রাহ্মণের! হৃতগৌরব ও দরিদ্র হইয়া পড়িলে দেশীয় শিক্ষা ও সংস্কৃতির যেটুকু 
অবশিষ্ট ছিল তাহাঁও নিপাতিত হইল । সংস্কৃত পঠন-পাঠনের মান এমন নিয়- 
পর্ধায়ে উপনীত হইল যে সংস্কৃত কলেজ প্রতিষ্ঠার অব্যবহিত পুর্বে উইলিয়ম 
জোন্ন ব্রাঙ্গণ পণ্ডিতগণের নিকট সংস্কৃত নাটকের বিষয়বস্তু জানিতে চাহিলে 
কেহ ইহার সতুত্তর দিতে পারেন নাই। জয়নারায়ণ তর্কপঞ্চানন 'সর্বদর্শন সংগ্রহে, 
ছুঃখ করিয়া বলিয়াছেন তাহার সমসাময়িক পণ্তিতেরা সমস্ত জীবনে চারটির 
অধিক গ্রন্থপাঠের প্রয়োজনীয়তা বোধ করিতেন না।৩ প্রকৃতপক্ষে সেই সময় 
পাগ্ডিত্য অপেক্ষা পণ্ডিতশ্মন্ততা, নিষ্ঠা অপেক্ষা জ্ঞানের মিথ্যা অহমিকা সমাজে 
প্রবল ছিল। ১৭৭২ গ্রীষ্টাব্ে ইষ্ট ইগ্ডিয়া কোম্পানী বাঙ্গালার শাসন ব্যবস্থার 
সমুদয় ভার গ্রহণ করিবার পূর্বেই (এবং ইহার কিছুকাল পরেও) বাঙ্গালার সমাজ- 
ব্যবস্থায় ব্রাহ্মণের প্রতিষ্ঠ। খর্ব হইলে সামগ্রিকভাবে শিক্ষা সম্বন্ধে সমস্ত দেশে 
ওদাসীন্য জাগিল। সঙ্গে সঙ্গে বাবসায়-বাণিজ্য বিদেশীর হাতে চলিয়া গেলে 
জীবিকানির্বাহের জন্য কৃষি ব্যতীত প্রায় সমস্ত শিল্পকলার চর্চাই অর্থনীতির চাপে 
বন্ধ হইবার জোগাড় হইল। সামাজিক জীবনের এই অন্ধতামস অবস্থায় একটি 
অভূতপুর্ব ঘটনা ঘটিল। যে শ্রেণীবিন্যাস হিন্দুধর্মের সামাজিক জীবনের পক্ষে 
অপরিহার্য ছিল কালপ্রবাহে তাহার প্রয়োজনীয়তা ফুরাইয়া আসিয়াছিল-_ 
মুসলমানদের আগমনের সঙ্গে সঙ্গে ইহা সকলের চোখে পড়িল। মুষ্টিমেয় 
ব্রাহ্মণের হাতে জাতীয় সংস্কৃতির বিশ্বস্তর পতাকা অনড় হইয়া পড়িয়াছিল, 
সমস্ত মধ্যযুগ ব্যাপিয়। ভারতীয় ধর্মগুরগণ এই কথাটি প্রচার করিয়া গেলেন, 
সর্বধর্ম সমন্বয়বাদ লোকভাষায় বারস্বার উচ্চারিত হইল তথাপি সামাজিক 
কাঠামোর কোনো পরিবর্তন ঘটিল না। ইসলামধর্মের সর্বজনসাম্যবোধ হিন্দু-, 


৪০০ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ধর্মের শ্রেণীবিন্যাসে ছিল না, নিন্নকোটির হিন্দুদের লাগচনা সমগ্র জাতিকে পশ্চাতে 
টানিয়! রাখিয়াছিল। ধর্মগুরুগণের অন্ুশাপনে ধর্মব্যাখ্যায় এতদিন যাহা সম্ভব 
হয় নাই উনবিংশ শতকের প্রথমার্ধে রাজনৈতিক, অর্থনৈতিক ও সামাজিক 
আলোড়নে তাহার স্বাভাঁবক বিকাশ ঘটিল। জাতি ও কোটি নিহিশেষে 
বাঙ্গালাদেশের সকল মানুষ একই সমতলে আপিয়! দাডাইল। সামগ্রিক আত্ম- 
অবমানন1 হইতে এই সময় জাতীম়মানস আত্মবক্ষার পথ খুঁজিয়! ফিরিতেছিল । 
এমন সময় বহিবাগত পাশ্চাত্য সভ্যতাব সংস্পর্শে আসিয়া! সর্বহারা জাতি 
বুঝিতে পারিয়াছিল যে, প্রাচীন এতিহের মোহবন্ধ হইতে বাহিরে আসিতে 
হইবে এবং বুদ্ধি উপজীব্য করিয়া আত্মার মুক্তির পথ অনুসন্ধান করিতে হইবে, 
জীবিকা নির্ধারিত করিতে হইবে। ফলে, এমন একটি বুদ্ধিজীবী শ্রেণীর উদ্ভব 
হইল যাহা জীবন ও জীবিকার অনুসন্ধানে শহরাঞ্চলে উপস্থিত হইয়া বাচিবার 
স্বাভাবিক প্রেরণাবশেই জোটবদ্ধ হইল। এইভাবে উনবিংশ শতাব্দীর একেবারে 
গোডার দিকেই কলিকাতা ও তদ্‌সন্নিহিত ভাগীরখী-তীরবর্তাঁ শহরাঞ্চলে মধ্যবিত্ত 
বাঙ্গালীর সৃষ্টি হইল। শিক্ষা এখন আর ব্রাহ্মণ, কায়স্থ বা রাজদরবারের বিষয় 
রহিল না, সাধারণ ভূমিতে নামিয়া ইহা সকলের জন্য দ্বার উন্মুক্ত করিয়া অপেক্ষা 
করিতে লাগিল। প্রাকৃত ভাষায় শিক্ষাদান ভারতবর্ষে নৃতন নহে। প্রাদেশিক 
সাহিত্যের উদ্ভব ও ক্রমবিকাশ বহুকালাবধি চলিতেছিল, উনবিংশ শতাব্দীর 
প্রথমার্ধে ইহার মোড ঘুরিল । 

সাধারণ শিক্ষার ক্ষেত্রে প্রাদেশিক ভাষার ব্যবহার ত্রিকোণ বিওর্কের স্থি 
করিল। সংস্কৃত ও ইংরাজীতে শিক্ষাদানের কথ চলিতেছিল কিন্তু প্রার্দেশিক 
ভাষা না৷ জানিলে সরকারী কর্মচারীগণের পক্ষে দোভাষী ছাডা শাসনকার্ধও 
অসম্ভব । সর্বক্ষেত্রে দৌভাষীর সহায়ত শাসক ও শাসিতের মধ্যে একটি কৃত্রিম 
ব্যবধান রচনা করিয়া উভয়কে পরম্পর হইতে দূরে সরাইয়া তাহাদের পার্থক্য 
আরও গভীর করিবে । এইজন্য নিজেদের স্বার্থের দিকে চাহিয়াই কোম্পানী 
ইংরাজ কর্মচারীদের জন্য প্রাদেশিক ভাষার অপরিহার্ধতা স্বীকার করিলেন ।ঃ 
কিন্তু সর্বসাধারণের কোনরূপ শিক্ষার প্রতিই কোম্পানী সদয় ছিলেন না । ১৭৯২ 
খ্রীষ্টাব্দে এই মনোবৃত্তির প্রথম বহিঃপ্রকাশ ঘটে ।-_ 
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ইহাই ছিল ডিরেক্টারগণের অভিমত । মনে রাখিতে হইবে যে ভারতবর্ষের 
শাসন ব্যবস্থা ইংলগ্ের জনসাধারণের মতামতের ভিত্তিতে গঠিত অভিমতের 
প্রভাব হইতে কখনই মুক্ত হইতে পারে নাই।৬ ফলে বাধ্য হইয়া উইলবার- 
ফোর্সকে প্রস্তাবটি প্রত্যাহার করিতে হয়। এই ঘটনার কুড়ি বৎসর পরে 
কোম্পানীকে এই বিষয়ে খানিকটা উদার মত পোষণ করিতে দেখা যায়। ১৮১৩ 
্রীষ্টাব্দের চার্টার'এ উদ্ধত্ত আয়ের ন্যুনতম এক লক্ষ টাকা ভারতীয় সাহিত্যের 
প্রসার ও শিক্ষিত ভারতীম্বদের উৎসাহদান প্রকল্পে ব্যয়ের নির্দেশ দেন।" কিন্ত 
প্রার্দেশিক ভাষার মাধ্যমে বিগ্যাচর্চায় উৎ্সাহদীন কোম্পানী কর্তব্য বলিয়া তখনও 
বিবেচনা করেন নাই। ১৮৫৪ শ্রীষ্টাব্দেও এই বিষয়ে বিতর্ক চলিতেছিল । 
“ক্যালকাটা রিভিষ্যু, পত্রিকায় একজন লিখেন যে, “বেঙ্গল কাউন্সিল অব এডুকেশন, 
স্থাপিত হওয়ার পর ষোল বৎসর অতিক্রান্ত হইম্মাছে, কিন্তু কাউন্সিলে প্রস্তাবিত 
দেশীয় ভাষার মাধ্যমে শিক্ষাপ্রপারের বিন্দুমাত্রও চেষ্টা] হয় নাই । এই কাউন্সিল 
মনে করেন যে, প্রাদেশিক ভাষায় কোনে ছাত্রের ভাল দখল থাকিলে সহজেই 
এই ভাষায় জনসাধারণের মধ্যে সে যাহা জানে তাহা অবশ্যই বলিতে পারিবে ।” 
এই আন্দোলন কত গভীর ছিল ১৮৫৫ খ্রীষ্টাব্দের ডিসেম্বর মাসে প্রকাশিত 
ক্যালকাট। রিভিমুযু পত্রিকার মন্তব্য হইতে জানা যাইবে ।-- 
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উদ্ধতাংশটিতে প্রাদেশিক ভাষায় শিক্ষাদানের পক্ষে চরম কথা বলা 
হইয়াছে । জাতির অস্তিত্বের মূলে তাহার ভাষা বিদ্যমান । মাতৃভাষা বিম্থৃত 
হইলে জাতি তাহার ইতিহাস হইতে বিচ্ছিন্ন হইয়া যায়, তাহার অস্টিত্ব অবলুপ্ত 
হয়। এইজন্যই একদিকে দেখ। গিয়াছে বিজয়ীর ভাষা বিজিতের মধ্যে 
প্রসারিত করিবার প্রচেষ্টা এবং অপবদিকে নিঃস্ব হইয়াও মাতৃভাষাকে আশ্রয় 
করিয়াই বিজিতের অস্তিত্ব রক্ষার সংগ্রাম । বাঙ্গাল! ভাষায় শিক্ষা! প্রসার ও 
বাঙ্গালা পঠন-পাঠনের পটভূমিতে উদ্ধৃতাংশটি হইতে অপর একটি গুকত্বপূর্ণ 
ইঞ্িত পাঁওয়৷ যাইতেছে । প্রথম পর্যায়ে সকলপ্রকার শিক্ষা সম্বন্ধেই বীতরাগ, 
দ্বিতীয় পর্যায়ে প্রীদেশিক ভাষায় শিক্ষা-বিষয়ে কোম্পানীর উচ্চপদস্থ কর্মচারী- 
গণের অনীহা বাঙ্গালায় শিক্ষা প্রসারের সর্বপ্রকার প্রকল্প ও নীতি নির্ধাবিত 
করিতেছিল। এই বিষয়ে সর্বোৎকৃষ্ট উদাহরণ বাঙ্গালাদেশের শিক্ষা-সমীক্ষা 
কমিটিতে মেকলের নিয়োগ । তখন ভারতীয় ভাষায় অথবা ইংরাজী ভাষায় 
শিক্ষা হইবে--এই লইয়! বিতর্ক চলিতেছিল। উভয়পক্ষেরই সমান শক্তি, এমন 
সময় মেকলে ভারতবর্ষে আসিলেন, বেন্টিং তাহাকে ১৮৩৪ খ্রষ্ঠাবে “দি এডুকেশন 
কমিটি”র বিতর্কের অবসান করিয়া একটি সিদ্ধান্তে উপস্থিত হইতে নির্দেশ 
দিলেন। মেকলে ভারতবর্ষ সম্বন্ধে কিছুই জানিতেন না, ভারতের ইতিহান ও 
সাহিত্য, ভারতীয় চিন্তাধারা__-এই সকল গুরুত্বপূর্ণ বিষয়ে অনবহিত থাকিয়াও 
তিনি এইরূপ গুরুত্বপুর্ণ একটি বিষয়ের মীমাংসার ভার পাইলেন। ইহার ফল 
যাহ! হইবার তাহাই হইল । 
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স্মরণীয় যে মেকলের রিপোর্টটি ১৮৩৫ খ্রীষ্টাব্ষে রচিত হইলেও ১৮৬৪ 
খীষ্টাবের পুর্বে প্রকাশিত হয় নাই। ইহা! হইতেই বাঙ্গালাদেশের শিক্ষা! সম্বন্ধে 
তাহার অভিমতের অসার্থকতা প্রমাণিত হইবে । ইংরাজী ভাষ৷ শিক্ষার মাধ্যম 
হইবে, ইহা এক কথা, আর মেকলের যাহা অভিসন্ধি তাহ! ভিন্ন বস্তু । তিনি 
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স্পঞ্টই বোঝা যাইতেছে মেকলে ইতরাজী ভাষার মাধ্যমে শিক্ষাপ্রসারের যে 
নীতি স্থপারিশ করিয়াছিলেন তাহ দেশীয় জনসাধারণের জ্ঞানার্জনের পথ 
স্থপরিসর করিয়া তোলা অপেক্ষা অন্যতর একটি গুরুতর ভূমিক! গ্রহণের ইঙ্গিত 
দিয়াছিল। উচ্চ বর্ণের হিন্দুদের মধ্য হইতে পৌত্তলিকত। দূর করিবার ধর্মীয় 
বাসনা মেকলের শিক্ষাবিষয়ক প্রতিবেদনের অন্ততম লক্ষ ছিল। অন্ত পক্ষে 
উইলিয়ম এডম যে প্রতিবেদন১২ দাখিল করিলেন তাহাতে স্পষ্টই বলিলেন 
বাঙ্গালাদেশের হিন্দু-মুসলমান সকলের ভাষাই বান্গীলা; হিন্দুস্থানী বা উদ্কেবল 
শিক্ষিত মুসলমানদের মধ্যে প্রচলিত আছে। উদ ভাষায় পাঠ্যপুস্তক সম্পূর্ণ 
অপরিচিত, ফারসি ও আরবি বোঝাইবারকালেও শিক্ষকগণ বাঙ্গালা ভাষাই 
ব্যবহার করেন। কিন্তু বাঙ্গালা ভাষা ও সাহিত্য কখনও স্বুলগুলিতে পঠিত 
হয় না।১৩ এডমের রিপোর্টে বাঙ্গালা ভাষার পক্ষে যে ওকালতি ও দেশীয় 
স্বলগুলির সংস্কার ও বাঙ্গাল! স্কুল স্থাপনের সুচিন্তিত অভিম্তটি সর্বসাধারণ্যে 
দেশীয় ভাষা সম্বন্ধে চেতনা সঞ্চার করিল। দেশীয় জনমানস ঘৃমাইয়! পৃড়িয়াছে, 
স্বপ্াবস্থায় ইহা। ষেন চলচ্চিত্রের মত স্থীয় অস্তিত্বের ছবি কখনও ভাঙ্গিয়। ভাঙ্গিয়া, 
কখনও বা সম্পূর্ণ করিয়া খানিকটা দেখিয়া লইতেছে, অতীত গৌরব, 
কিংবদস্তীর বিচিত্র সব উপকথা, গাথ। ও কাহিনীর মধ্যে আশ্রয় গ্রহণ করিয়া 
বাচিতে চাহিতেছে। পণ্ডিতের আদিহীন অন্তহীন অতিন্ট্িয় ভাববিলাসে 
অথবা নিরর্থক অন্ুপ্রাস-কণ্টকিত কথার ফুলঝুরি রচনায় মগ্ন। ইহারই 
অন্তরালে থাকিয়া গোপনে গোপনে বাজালা ভাষার ফন্তমোত একটি শক্তিশালী 


8০৪ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


সাহিত্য স্ট্টির সকল আয়োজন প্রস্তুত করিয়া রাখিতেছিল-_ইহা৷ বুঝিয়া- 
'ছিলেন১* বলিয়াই বাঙ্গালা! ভাষা পঠন-পাঠনের ও শিক্ষাক্ষেত্রে বাঙ্কাল। ভাষাকে 
মাধ্যম করিবার জন্য অনুরোধ জানাইয়া তাহার প্রতিবেদন যথাস্থানে উপস্থাপিত 
করিলেন। বিষয়টিকে কোম্পানী নীতিগতভাবে বহুদিন হইতেই স্বীকার 
করিলেও ইহাকে কার্করী করিবার কোনে প্রকল্প গ্রহণ করেন নাই। ইহার 
কারণ এই যে, ভাষার মাধ্যমে যে জাতীয়-সংহতি গড়িয়া উঠিবে তাহা 
ইংরেজকে বাঙ্গালাদেশ তথ! ভারতবর্ষ হইতে উচ্ছিন্ন করিতে পারে এরূপ 
আশঙ্কায় তাহার! আতঙ্কিত ছিলেন । ফলে দেশীয় ভাষ! চর্চাকে যতটা সম্ভব 
দূরে রাখিয়৷ ইংরাজী ভাষা প্রসারের প্রয়াস পাইয়াছিলেন। মেকলের মত 
অন্যান্য ইউরো পীয়গণ, ধাহার] ইংরাজী স্থপারিশ করিয়াছিলেন তাহার] বাঙ্গালার 
জাতীয় জাগরণের পক্ষে প্রয়োজনীয় ভাবিয়াই এই বিদেশী ভাষার প্রসার 
চাহিয়াছিলেন তাহা নহে, নিজেদের স্বার্থরক্ষায় এই ভাষা সহায়ত করিবে 
বলিয়াই ইহার ব্বপক্ষে এমন উঠিয়া পড়িয়া লাগিয়াছিলেন ৷ তাহাদের উদ্দেশ্টটি 
নিয্নোদ্ধত বাক্যে স্থপরিস্ফুট হইয়াছে ।_- 
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ইহারা সমস্ত জাতিটাকেই একটি “দোভাষী' শ্রেণীতে পরিণত করিতে 
চাহিয়াছিলেন, ইংরাজী শিখাইয়া-পড়াইয়! কষ্ণচর্মাবৃত ছদ্মবেশী ইংরাজ গঠন 
করিতে চাহ্য়াছিলেন। মেকলের মতাবলম্বী ইংরাজ কর্মচারীগণ এই নবগঠিত 
কুষ্ণবর্ণ ইংরাজদ্দিগকে সম্মুখে রাখিয়া চিরকাল নিজেদের স্বার্থরক্ষা করিবেন__ 
এরূপ আশা পোষণ করিতেন । বাঙ্গাল৷ ভাষা পঠন-পাঠনের ক্রম প্রসার ও 
ইংরাজী ভাষায় রচিত সাহিত্য-দর্শন-ইতিহাস হইতেই প্রাণশক্তি সংগ্রহ করিয়া 
নিজের অস্তিত্ব, জাতি, দেশ ও ইতিহাসকে বুঝিবার প্রয়াস তাহাদের হীন 
উদ্দেশ্ঠ ছিন্ন-ভিন্ন করিয়া দিয়াছিল। ইংরাজী শিখাইস! ধাহাদিগকে “দোভাধী' 
করিতে চাহিয়াছিলেন, জন্ম ও বর্ণন্ত্রে ধাহার! বাঙ্গালী হইয়াও ভাষা, রুচি, 
চিন্তা ও বুদ্ধিতে ইংরাঁজ হইবে বলিয়া মনে করিয়াছিলেন, তাহারাই ইংরাজী 
ভাষায় শিক্ষিত হইয়া নবজাগ্রত বাঙ্গালীর প্রাণম্পন্দনটিকে বিশ্বে মাতৃভাষায় 


শিক্ষাক্ষেত্রে বাঙ্গালার প্রয়োগ ৪০৫ 


সাহিত্যের মাধ্যমে প্রকাশ করিয়া! প্রমাণ করিলেন, আমর। মৃত নহি, আমাদের 
পৃথক অস্তিত্ব রহিয়াছে, আমরা বাঙ্গালী, আমরা ভারতব্ীয়। উদাহরণে, 
রামমোহন রায়, বিদ্যাসাগর, মধুস্ধন, হেমচন্দ্র, নবীনচন্জর ও বন্ধিমচন্দ্র। আমাদের 
আলোচ্য যুগের পরিমগুলই ইহাদের সাধন ও সিদ্ধিক্ষেত্র। 

হলহেডের ব্যাকরণে স্পষ্টই বলা হুইয়াছে সংস্কৃত ভাষা হইতেই বাঙ্গাল! 
ভাষার উদ্ভব । ইহার পর বাঙ্গালা ও বিভিন্ন প্রাদেশিক ভাষার চর্চা যতই ব্যাপক 
হইতে লাগিল ততই এই ধারণ! স্পষ্ট হইয়া উঠিল যে, ভারতীয় প্রাদেশিক 
ভাষাগুলি সংস্কৃত হইতেই বিবর্তনপথে বর্তমানের রূপ লাভ করিয়াছে । 
একদল ইউরোগীয় পণ্ডিত এইজন্য প্রাচীন পন্থান্ুসরণে ব্যাপক সংস্কৃত শিক্ষার 
প্রয়াসী ছিলেন, ফলে সংস্কৃত-বাঙ্গালা-ইংরাজী-এই তিনটি ভাষার কোন্টির 
অধ্যয়ন-অধ্যাপনায় কোম্পানী অধিকতর মনোধোগী হইবেন, এ-বিষয়ে ভ্রিকোণ 
বিতর্কেরও স্টি হইয়াছিল। ইংরাজী ভাষার প্রতি পক্ষপাতিত্ব থাকিলেও 
বাঙ্গালা ভাষার প্রসার ও পঠন-পাঠনে কোম্পানী কোনে দিন প্রত্যক্ষ বাধার 
সৃষ্টি করেন নাই। বরং ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে বাঙ্গাল! ব্ভাগ খোল হইলে 
এবং সরকারীভাবে সিভিলিয়ান সাহেবদের বাঙ্গালা শিখাইবার ব্যবস্থা হওয়ায় 
দেশীয় জনসাধারণের মধ্যে এবং বিভিন্ন ইউরোপীয় সংস্থাগুলিতে বাঙ্গাল৷ ভাষার 
চর্চা জনপ্রিয় হইয়া! উঠিল। 

তথাপি ফোর্ট উইলিয়ম কলেজ প্রতিষ্ঠার পূর্বে বাঙ্গালা ভাষা পঠন-পাঠনের 
অবস্থা লক্ষ্য করিলে সহজেই বোঝা! যাইবে ইহার প্রাণশক্তি কত ক্ষীণ ছিল। 
গ্রাম্য পাঠশালাগুলিতে অত্যা্প ছাত্র ছিল, বালিকা বিদ্যালয় ছিল না বলাই 
শ্রেয় _-শিক্ষকও পাওয়া যাইত না। মুসলমান আমলের ধারা বজায় রাখিয়! 
ফারদি আরবি শিক্ষাই রেওয়াজ ছিল, ব্রাহ্মণ পণ্ডিতের1 সংস্কতের চর্চাটিকে 
কোনোক্রমে টানিয়া লইয়াছিলেন। বাঙ্গাল! ভাষায় পাঠ্যপুস্তক রচনার কোনো 
প্রয়াসও ছিল না। ফলে সরকারী কাজে বা মিশনারী প্রচারের জন্য বিদেশীর! 
যখন বাঙ্গাল! ভাষ। শিক্ষার প্রয়োজনীয়ত। উপলব্ধি করিলেন তখন প্রয়োজনীয় 
ব্যাকরণ, অভিধান ও পাঠ্যপুস্তক রচনার ভার নিজেদিগকেই গ্রহণ করিতে 
হইল। এই প্রচেষ্টা প্রথমে মিশনারীদের একার ছিল, ১৭৭৮ খ্রীষ্টাবে ইহ! 
মিশনারী-গণ্ভী অতিক্রম করিল এবং ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে বাঙ্গালা বিভাগ 
খোলার সঙ্গে সঙ্গে ইহা প্রত্যক্ষভাবে সরকারী সহযোগিতা লাভ করিল। কিন্ত 


৪০৬ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


তখনও বাঙ্গালীর গৃহে গৃহে বাঙ্গালা ভাষায় শিক্ষ। সমাদর লাভ করে নাই। 
এই বিষয়ে বল! হইয়াছে £ 
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ইহাতে অতুযুক্তি থাকিতে পারে, কিন্তু বুঝিতে বিলম্ব হয় না যে, বাঙ্গালা 
পঠন-পাঠনের অবস্থ! শোচনীয় ছিল। তথাপি বহুদিন ধরিয়৷ মিশনারীদের চর্চার 
ফলে পথ স্থগম হইয়া আসিয়াছিল, এমন সময় কোম্পানীও বাঙ্গাল ভাষ। শিক্ষা 
সরকারী বিদেশী কর্মচারী, ধাহার। বাঙ্গালায় রহিবেন, তাহাদের পক্ষে অপরিহার্য 
বলিয়া অন্থভব করিলেন। হলহেডের ব্যাকরণ প্রকাশিত হইল, কোম্পানীর 
দেওয়ানী ও ফৌজদারী আইনের বিধিগুলি বাঙগীলায় অনূদিত হইল, বাঙ্গালা 
ভাষার প্রেস বসিল, ফোট উইলিয়ম কলেজে বাঙ্গালা বিভাগ খোলা হইল। 
যে মিশনারীদের প্রচারকাষ কোম্পানী ভারতবর্ষে ইংরাজ-শাসন স্থায়িত্বের 
বিপজ্জনক বাধ! বলিয়া মনে করিতেন, সেই মিশনারীদেরই কেন্দ্রচরিত্র উইলিয়ম 
কেরীকে বাঙ্গালা! বিভাগের অধ্যক্ষ নিযুক্ত করা হইল। এই বিভাগে ছয়জন 
পণ্ডিত বাঙ্গাল! ভাষা চর্চায় কেরীর সাহাধ্যকারী নিযুক্ত হইলেন। অবশেষে 
১৮১৩ শ্ীষ্টাব্ধের চাটারে যখন ভারতীয় ভাষ! ও শিক্ষায় লভ্যাংশের অন্যন এক- 
লক্ষ টাক] ব্যয়ের নির্দেশ দেওয়৷ হইল তখন বিভিন্ন ইউরোপীয় সমিতি বাঙ্গাল! 
ভাষায় গ্রন্থপ্রণয়ন ও প্রকাশে নামিলেন। কোম্পানীর পক্ষে বাঙ্গাল! ভাষায় 
শিক্ষাবিস্তারের নীতিগত বাধ! দূর হইল। একই সঙ্গে কোম্পানী, মিশনারীগণ 
ও কতিপয় ইউরোপীয় সমিতি নিজেদের সামর্থ্য নিয়োগ করিলে বাঙ্গাল! ভাষায় 
গ্রন্থ প্রকাশের শিথিল গতি ক্রমে দ্রুততর হইল । ইতিমধ্যে কলিকাতায় দেশীয় 
ও বিদেশীয়দের পরিচালনাধীনে অনেকগুলি বাঙ্গালা ছাপাখান! স্থাপিত হওয়ায় 
ইহাতে অধিকতর বেগ সঞ্চারিত হইল। ১৮৫৭ শ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত একটি 


শিক্ষাক্ষেত্রে বাঙ্গালার প্রয়োগ ৪০৭ 


তালিকা হইতে জানিতে পারি যে, সেই সময় কেবলমাত্র কলিকাতায়ই 
ছেচল্লিশটি*" ছাপাখানায় বাঙ্গালা মুদ্রণের ব্যবস্থা ছিল। এই সকল ছাপাখানার 
কয়েটি ছাড়া সবগুলিই ১৮৫০ খ্রীষ্টাবের পুর্বে প্রতিষ্ঠিত । এই তালিকাগ্ন ঢাকা, 
শ্রীরামপুর, চু চুড়া ও হুগলি প্রভৃতির ছাপাখানাগুলি অন্তত্ুত্ত হয় নাই। 

১৮১৩ খ্রীষ্টাব্দের চার্টার-খ্যাক্ট প্রকাশিত হইবার পর বাঙ্গালা পঠন-পাঠনের 
পথ সুগম হইল। ইতিমধ্যে ফোর্ট উইলিয়ম কলেজে বাঙ্গাল বিভাগ খোলা 
হইলে এবং সেখানে রামরাম বস্তু, মৃত্যুঞ্জয় বিদ্যালঙ্কার প্রমুখ ছয়জন মুন্সীর 
বাঙ্গাল গগ্য রচন৷ প্রকাশিত হইলে দেশীয় জনগণের মধ্যেও সাড়া জাগিল। 
শ্রীরাঘপুর মিশন প্রেস হইতে কৃত্তিবাসী রামায়ণ ছাপান হইল। ইংরাজ- 
মিশনারী পরিচালিত ও ব্যক্তিগত পরিচালনাধীনে কতিপয় দেশীয় পাঠশালা 
খোলা হইল ও তাহাতে বাঙ্গালা পড়ান হইতে লাগিল। কলিকাতায় বিভিন্ন 
মিশনারী সংস্থা কেন্দ্র স্থাপন করিয়া বাঙ্গাল! গ্রন্থ রচনা, প্রকাশ ও মুদ্রণে সচেষ্ট 
হইল। কোনে! কোনো প্রতিষ্ঠান দেশীয় পাঠশাল। স্থাপন করিয়া দেশীয় বাঁলক- 
বালিকাদের শিক্ষার জন্তও সচেষ্ট হইলেন । 

কেরী-মার্শম্যান ও ওয়ার্ড একটি প্রতিবেদনে এদেশের বিগ্যালয়গুলির কথা 
বলিয়াছেন £ বাঙ্গালার সর্বসাধারণের ছুঃখ যে কত গভীর তাহা মাতৃভাষায় 
তাহাদের অনভিজ্ঞতা হইতেই অন্থমান করা যায়। তাহাদের কোনো মুদ্রিত 
গ্রন্থ নাই, পুরাতন পুঁথি হইতে হাতে লিখিয়া তাহার কপি প্রস্তুত করিতে হয়। 
কোনো গ্রন্থ গছ রচিত নহে। তাহার ভাষার জননী সংস্কৃত কিন্তু প্রতি দশ 
হাজারে একজনও ভাল করিয়! সংস্কৃত জানে না। দেশীয় ভাষায় স্কুল করিলে 
সত্তরটি বালকের বিদ্যালয়ে মাসিক সাড়ে এগারে। টাকা ব্যয় হইবে বলিয়া 
আমাদের অনুমান।১৮ বাঙ্গালার শিশুগুলি মিশনারীদিগকে আকৃষ্ট করিয়াছিল। 
এই সম্বন্ধে বল] হইয়াছে £ 
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বাঙ্গালাদেশের ভরসার কিছু থাকিলে সে তাহার শিশুর দল, মিশনারীরা 
ইহা ঠিকই বুঝিয়াছিলেন। ফলে তাহাদের যে সামান্য প্রচেষ্টা মিশন-কর্ম ছাড়া 


৪০৮ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


জনহিতকর কর্মে নিঃস্বার্থভাঁবে নিয়োজিত হইয়াছিল তাহা বাঞ্গালার শিশুদের 
মধ্যে শিক্ষা প্রসারের প্রয়াস। ১৮১৬ খ্রীষ্টাব্ধের অন্য একটি প্রতিবেদনে মাশম্যান 
লিখিয়াছেন__-বড় হরফে বাঙ্গালা অ-আ-ক-খ'-এর বইয়ের জন্য টাইপ গ্রস্ত 
হইয়াছে ।২* এই সকল বিবরণ হইতে নিঃসন্দেহে বলা যাঁয় যে বাঙ্গালা ভাষা 
যে শিখিবার মত বিষয়, ইহাতে যে পঠন-পাঠন চলিতে পারে, এই ভাষা ষে 
শিক্ষার মাধ্যম হইবার উপযুক্ত, ইহার শক্তি কাব্যক্ষেত্রেই নিঃশেষিত হইয়া যাঁয় 
নাই, ইহাতে সার্থক গগ্ঠ রচিত হইবার যথেষ্ট প্রাণ-প্রাচুর্ধ রহিয়াছে, বৈষয়িক 
কার্ধ-নির্বাহে যেমন তেমনই দৈনন্দিনতার উর হষ্টিক্ষেত্রেও বাঙ্গালী বঙ্গ- 
বাণীকে আশ্রয় করিয়া কথা-সাহিত্যের ও সঙ্গীতের ধারা উৎসারিত করিতে 
পারে-_ইউরোগীয়দের প্রচেষ্টা ও যত্বে, ইউরোপীয় শাঁসনকর্তার আনুকূল্য 
বাঙ্গালী ক্রমে তাহা বুঝিয়া বিষয়টিকে নিজের অনুকূল পথে চালনা করিয়াছিল। 
ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের পণ্ডিতগণ ইউরোীয়দের নির্দেশে তাহাদের রচনার 
গতিপথ নির্ধারিত করিয়াছিলেন। কিন্তু অচিরে সাহিত্য সাধনার, বিশেষ 
করিয়। গগ্ভসাহিত্যের ধারা প্রাণের আবেগে আপনি নিজের পথ কাটিয়া চলিল, 
ধাহারা এত উদ্যোগ আয়োজন করিলেন, প্রচার করিলেন, উতৎ্সণুখেই তাহারা 
খনিত্র লইয়া! বিস্ফারিত নয়নে দীড়াইয়া রহিলেন- বঙ্গসাহিত্যধারা আপনার 
পথে ছুটিয়া চলিল। উৎসমুখে ইউরোপীয়দের প্রচেষ্টার স্বরূপ আলোচনাই 
আমাদের আলোচ্য যুগের বিষয়বস্ত ৷ 

প্রকৃতপক্ষে উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধে বাঙ্গালা! সাহিত্যের সহিত সংযুক্ত 
সকল ইউরোপীয়ই কোনো ন1 কোনো! ইউরোপীয় সমিতির সহিত যুক্ত ছিলেন। 
এই সকল সমিতিগুলি বাঙ্গালা ভাষা ও সাহিত্যের জন্য, বাঙ্গালীর শিক্ষার জন্য 
নানাভাবে সচেষ্ট রহিয়া ভিন্ন মুখে নিজেদের স্বার্থ রক্ষারও চেষ্টা করিতেন। 
১৮৫০ গ্রীষ্টাব্বের মধ্যে কলিকাতার খ্রীষ্টধর্মীবলম্বী জনসংখ্য! ও ইউরোপীয় নর- 
নারীর যে সমাবেশ ঘটিয়াছিল তাহাতে নগরে ইউরোপীয়গণের বিভিন্ন সোসাইটি 
গঠিত হইবার অবকাশ মিলিল। শাসনচক্রের সহিত শ্রীসটীয় ধর্মচত্র ও শিক্ষা- 
প্রতিষ্ঠানগুলির স্মিত সন্ন্ব স্থাপিত হইতে সময় লাগিয়াছিল, উনবিংশ শতাব্দীর 
দ্বিতীয় দশক হইতে এ-বিষয়ে কোম্পানী অধিকতর উদ্দারমত অবলম্বন করিলে 
কলিকাতায় শ্রীষ্টধর্ প্রচারের বিভিন্ন কেন্দ্র, দেশীয় ভাষায় শিক্ষাগ্রসারের জন্য 
বিভিন্ন সমিতি ও জনকল্যাণ সংস্থাগুলির প্রতিষ্ঠা সহজ হইল। ইতিমধ্যে 


শিক্ষাক্ষেত্রে বাঙ্গালার প্রয়োগ ৪০৯, 


বাঙ্গাল! দেশের সাংস্বৃতিক কেন্দ্রও নবদ্বীপ -কুষ্ণনগর হইতে কলিকাতায় সরিয় 
আসিয়াছিল। 

এই সময় ধর্মপ্রচার, বাণিজ্য, দেশ-শাসন, পর্যটন, জনকল্যাণ প্রভৃতি বহুমুখী 
উদ্দেস্তে সমাগত ইউরোপীয় সোসাইটিগুলিকে তিনটি মূল বিভাগে ভাগ কর! 
যাইতে পারে। যে সংস্থাগুলি ধর্মপ্রচার, জনকল্যাণ ও শিক্ষাবিস্তারের কর্মসূচী 
লইয়া প্রত্যক্ষ বা পরোক্ষে বাঙ্গাল! সাহিত্যের সহিত যুক্ত ছিল আমর! সেগুলির 
তালিকা দিতেছি, চিতবিনোদন বা! বিভিন্ন ব্যক্তিগত ও পারিবারিক সমিতিগুলি 
আমাদের আলোচ্যবিষয়ের অন্তর্ভুক্ত নহে, ইহাদের সহিত বাঙ্গালা ভাষা 5 
বাঙ্গাল! গ্রন্থ প্রকাশের কোনে! যোগ ছিল না। 


বিভিন্ন ইউরোপীয় সোসাইটি 


১ | 
| 
৩। 
৪ | 


৫ | 


৬। 
৪ 
৮ | 
৯ | 


১ | 
| 
৩। 
৪ | 
৫ | 
৬। 


১ম বিভাগ ॥ ধমীয় প্রতিষ্ঠান ॥ 

ক্যালকাটা অক্সিলিয়ারী বাইবেল সোসাইটি । 

ক্যালকাট। বাইবেল এসোসিয়েশন । 

ক্যালকাটা! কমিটি অব দি চার্চ মিশনারী সোসাইটি । 

ক্যালকাটা চার্চ মিশনারী এসোসিষেশন । 

ক্যালকাটা ডিওসেশন কমিটি অব দি সোসাইটি ফর্‌ প্রমোটিং গ্রীষ্ীয়ান 

নলেজ। 

বেঙ্গল অক্সিলিয়ারী মিশনারী সোসাইটি । 

ক্যালকাটা! ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সোসাইটি । 

বিশপম্‌ কলেজ। 

ক্যালকাটা] বেথেল ইউনিষন এবং সিমেন ফ্রেণ্ড সোসাইটি । 
২য় বিভাগ ॥ জনকল্যাণ সমিতি ॥ 

গবর্ণমেণ্ট সংস্কৃত কলেজ। 

মাদ্রাসা অথব1 গবর্ণমেপ্ট মহামেভান কলেজ । 

কমিটি অব পাবলিক ইনষ্রাকসন। 

গবর্ণমেণ্ট চুঁচুড়া স্কুল। 

ক্যালকাটা স্থুল-বুক সোসাইটি । 

ক্যালকাটা স্কুল সোনাইটি। 


৪১০ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


৭। ক্যালকাট! ফিমেইল জুভেনাইল সোসাইটি । 
:৮। লেডিস সোদাইটি ফর্‌ নেটিভ ফিমেইল এডুকেশন ইন ক্যালকাটা এও 
ইটস্‌ ভিসিনিটি | 
৯। বেনিভলেন্ট ইনস্টিটিউশন ফরু দি ইনষ্্রাকখন অব ইগ্ডিজেন্ট চিলডেন। 
১০। বেঙ্গল মিলিটারা অরফেন সোসাইটি । 
১১। বেঙ্গল মিলিটারী উইডোজ ফাণ্ড। 
১২। লর্ড ক্লাইভ ফাগু। 
১৩। কিংক্স মিলিটারী ফাণ্ড। 
১৪। মেরিন পেনসন্‌ ফাণ্ড। 
১৫। সিভিল ফাণ্ড। | 
১৬। বেঞগল মেরিনারস্‌ এণ্ড জেনারেল উইডোস্‌ ফাণ্ড। 
৩য় বিভাগ ॥ দ্রাতব্য*্সংস্থা ॥ 
১। প্রেসিডেন্সি জেনারেল হস্পিটাল। 
২। নেটিভ হসপিটাল । 
৩। হ্স্পিটাল ফর্‌ নেটিভ ইনসেইন্স। 
৪| গবর্ণমেণ্ট এস্টাবলিসমেন্ট ফর্‌ ভেক্সিনেশন। 
৫। স্কুল ফরু নেটিভ ডক্টরস্‌। 
৬। ইউনাইটেড চেরিটি এণ্ড ফি স্কুল। 
৭। চ্যারিটিবল্‌ ফাণ্ড ফর্‌ দি রিলিফ অব ডিস্টরেস্ড ইউরোপীয়ান এও 
আদারস্‌। 
৮। ইউরোপীয়ান ফিমেইল অরফেন এসাইলাম। 
কোম্পানীর রাজত্বের প্রথম দিকে ইংল্যাণ্ডে ভারতবর্ষ ও ইহার জনসাধারণ 
সম্বন্ধে ইংরাজ নাগরিকগণের মনোভাব অনেকটা নিক্ষিয় ও হতাশাব্যপ্রক ছিল। 
ভারতবর্ষের কোন ঘটনা, কোন বিধরণ সেখানে আন্দোলন স্ষ্টি করিত না,২১ 
তথাপি ইহা সত্য যে, সেই সাগরপারেই ভারতের শাসন ব্যবস্থাদি নির্ধারিত 
হইত । ক্রমে এই অবস্থার উন্নতি হইলে দেশে ও বিদেশে ভারতবর্ষ সম্বন্ধে 
অন্ুসন্ধিৎস! তীব্র হইল, ভারতের জন্য বিভিন্ন ইউরোপীয় সোসাইটি গঠিত হইল। 
বিদেশের সাহাধ্যপ্রাপ্ত এরূপ অনেক শাখা-সমিতিও কলিকাতায় স্থাপিত 
হইয়াছিল। উল্লিখিত সংস্থাগুলির মধ্যে এরূপ শাখা-সমিতিও অন্তর্তৃক্ত হইয়াছে । 


শিক্ষাক্ষেত্রে বাালার প্রয়োগ ৪১৩ 


কলিকাত। অকিিলিয়ারী বাইবেল সোদাইটি ১৮১১ গ্রীষ্টান্দের .২১শে 
ফেব্রুয়ারী স্থাপিত হইলেও প্রকৃতপক্ষে লগ্নে ১০০৪ গ্রীষ্টাব্বের ২৩শে জুলাই 
ইহার স্ুত্রপাত হয়। এই দিন লগ্ুনের অক্সিলিয়ারী বাইবেল সোপাইটি 
কলিকাত। শাখা স্থাপনের উদ্দোশ্তে একটি সভা আহ্বান করিয়াছিলেন। সাত 
বৎসর পর ইহ কার্ধযকরী হয়। ভারতবর্ষের বিভিন্ন স্থানে যে সকল দেশীয় 
পতু গীজ রহিয়াছেন তাহাদের মধ্যে খ্রী্টীর গ্রন্থ বিতরণ ইহার অন্ভতম উদোশ্ী 
ছিল। বাঙ্গালাদেশে এই সমিতি বাল! ভাষায় শ্রীষ্টীঘ গ্রন্থ ও প্রচার-পুস্তিক। 
প্রকাশ করিতেন। এলার্টন নামে কোম্পানীর একজন কর্মচারী বাঙলায় নিউ 
টেষ্টামেন্টের অন্থুবাদ করিয়াছিলেন গ্রন্থটি এই সোপাইটি দ্বারা মুদ্রিত ও 
বিতরিত হইয়াছিল । এই সমিতি কর্তৃক প্রকাশিত বাঙাল! গ্রন্থগুলি ত্বিভাষক-__ 
খোলা! পুস্তকের বাম দিকে ইংরাজী ও ভান দিকে বাঙ্গাল! থাকিত। দেশীয় 
্ীষ্টান স্কুলগুপিতে এই জাতীয় গ্রন্থ প্রচুর পরিমাণে ছাত্রদের বিতরিত হুইত। 
ইহাতে ইংরাজী ও বাঙ্গাল! শিখা হইত, উপরস্ত ধর্মচেতনাটিও শিশুদেখ মধ্যে 
সধারিত হইত। কলিকাতা বাইবেল এসোসিয়েশন, কলিকাতা বাইবেল 
সোসাইটি, চার্চ মিশনারী সোসাইটির কলিকাত। শাখা, কলিকাতা চার্চ মিশর্নারী 
এসোসিয়েশন, কলিকাতা ডিওসেশন কমিটি, বেঙ্গল অক্সিলিয়ারী সোসাইটি, 
ব্যাপটিষ্ট মিশনারী সোসাইটি প্রভৃতি সমিতিগুলি বাঙ্গাল! ভাষায় যে গ্রন্থ রচন। 
ও প্রকাশে উৎসাহ দিত তাহার মূল কারণ ধর্মপ্রচার। গ্রন্থ ও পুস্তিকাগুলিও 
বাইবেল ও বাইবেলের অংশবিশেষ । তবে মনে রাখিতে হইবে ঘেঃ এই 
সমিতিগুলিতে যাহার। বাঙ্গাপায় খ্রীহ্ীর ধর্মগ্রন্থ বা প্রচার-পুস্তিক রচন। করিতেন 
তাহার! অন্যান্ত গ্রন্থও রচন। করিয়াছেন। বন্ততঃ সমিতিগুলিকে আশ্রয় 
করিয়াই ইউবোগীয়ের। বাঙ্গ।ল। চর্চায় আত্মনিয়োগ করিয়াছিলেন। যে সবল 
ইউরোপীয় বাঙ্গাল।য় কিছু রচন1 করিয়াছেন বলয়! দেখা! যাইতেছে, তাহারা 
প্রধানতঃ দুই শ্রেণীতে বিভক্ত। প্রথম দল গ্রীন ধর্ম প্রচার করিবার উদোষ্টে 
বাইবেল, খ্রীতীয় গীত রচনা! করিলেন-ইহার। কোন ন। কোন থ্রীত্রীয ধর্ম গুসার 
ও প্রচার সমিতির সহিত যুক্ত ছিলেন। দ্বিতীয় দল কোম্পানীর ৰর্মচারী-- 
সরকারী নির্দেশে বিভিল্ন আইনের ইংরাজী হইতে বঙ্গানুবাদে ইহাদের হাত 
ছিল। এই কর্মচারীদলও প্রত্যক্ষে না হোক পরোক্ষভাবে ব্যাপটিষ্ট দিশন 
অথবা! আমেরিকান মিশন বা অন্ত কোন না! কোন মিশনারী সংস্থার সহিত যুক্ত 
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ছিলেন। সোসাইটিগুলি পরম্পর দেখা-সাক্ষাতের কেন্্রস্থলঃ ব্যক্তিগত আলাপ 
আলোচনার সম্মিলনক্ষেত্র ছিল। ফলে ইউরোপীয় সোসাইটিগুলির পরম্পর 
কার্যক্রমের মধ্যে একটি সাম্য ও শৃঙ্খল! স্থাপিত হইয়াছিল এবং একই লক্ষ্যে 
তাহারা কাজ করিত বলিয়া পরম্পরের প্রতি প্রীতির সম্পর্ক গড়িয়া উঠিয়াছিল। 

এই সমস্ত মিশনগুলি ও যাঁজকগণ কি পরিমাণ পুস্তিকা বচন! ও প্রচার 
করিতেন, তাহার সামান্ত পরিচয় একটি হিসাব হইতে পাওয়া যাইবে। 
কলিকাত। ট্রযাক্ট সোসাইটি ১৮৩৮-৪৮ গ্রীষ্টাব্দের মধ্যে প্রায় পঁচিশ লক্ষ্য ক্ষুদ্রায়তন 
বাইবেল বা তৎসংক্রাত্ত কাহিনী প্রকাশ ও বিতরণ করেন। ১৮৬২ খ্রীষ্টাব্দে 
৬৫ জন মিশনারী নীতি-নিবদ্ধ রচনা করেন।২২ কলিকাতা অক্সিলিয়াী ব্যাপটিষ্ট 
মিশনারী সমিতি কেবল ২৮৪৯ গ্রীষ্ঠাব্েই উনষাট হাজার কপি বাইবেল ছাপাইয়া- 
ছিলেন। অন্ুরূপে অন্তান্ত মিশনারী সংস্থারও কাজ চলিয়াছিল।২৩ বাঙ্গালা ভাষায় 
প্রকাশিত যাবতীয় পত্র-পত্রিকার একটি সমীক্ষায় একটি বৈশিষ্ট লক্ষ্য কর! গেল। 
ঘতই দিন যাইতে লাগিল খ্রীস্ঠীয় সাহিত্য ততই সংখ্যায় কম প্রকাশিত হইতে 
লাগিল এবং বঙ্গীয় উদ্ভোগে বাঙাল! ছাপাখানাগুলি অধিকতর ক্রুতবেগে প্রসার 
লাভ করিতে লাগিল।২৪ দেখিতে দেখিতে বাঙ্গালা সাহিত্য-বিষয়েও বাঙ্গালী 
সচেঙন হুইয়! নিত্য নূতন স্ষ্টি সম্পদে বঙ্গবাণীর অর্থয রচন। আরন্ত করিল। 
ইউরোপীয় মিশনারীরের সম্মিলিত ও সমিতিবন্ধভাবে বাঙ্গাল! প্রকাশনের ইহাই 
পরোক্ষ ফল। বাঙ্গালা ভাষা তাহাদের হাতে পড়িয় যে বৈদেশিক ভাবধার। ও 
ধর্ম প্রচারের বাহুন হইয়াছিল তাহাই দেশীয় জনগণের পরিচর্ধায় সার্থক সাহিত্য 
কর্মে নিযুক্ত হইল । টৈদেশিক মিশনারীদের বিপরীত কার্ধক্রম বিশেষ করিয়া 
বাঙ্গাল। গগ্ভকে এমনিভাবে তাহার যথার্থ পথে চলিতে সাহায্য করিয়াছিল। 

বাঙ্গালায় পাঠ্যপুস্তক প্রকাশে ইংবাজ পরিচালিত যে সকল সংস্থাগুলি 
উদ্চোগী হইয়াছিল তাহার্দিগকে দুইটি শ্রেনীতে বিভক্ত করা যায়। প্রথমত; 
সরকারী উদ্চোগে পরিচালিত সংস্থা, ছিতীয়তঃ বেসরকারী জনকল্যাণ সমিতি। 
সরকারী সংস্থাগুলির মধ্যে সংস্কৃত কলেজ; মাদ্রাসা, কমিটি অব পাবলিক 
ইন্ট্রীকশন, সরকার পরিচালিত টু'চুড়া হ্কুল অন্ততম। ইহাদের মধ্যে মান্রাস! 
ব1 সরকারী ইস্লামিয়া কলেজে আরবির চর্চ! হইত: বাকীগুলিতে ইংরাজী ও 
বাঙ্গালা । এই সকল প্রতিষ্ঠানগুলির প্রত্যেকটির উদ্ভোগেই ইউরোপীয়দের 
কিছু ন! কিছু বাঙ্গাল! গ্রন্থ প্রকাশিত হুইয়াছে। 
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বেসরকারী প্রতিষ্ঠান্গুলির মধ্যে কলিকাতা স্কুল-বুক সোসাইটি বাঙ্গালা গ্রন্থ 
প্রণয়নে অগ্রগণা ছিল। ১৮১৭ গ্রীষ্টাব্ধের ১লা জুলাই ইহ! প্রতিষ্ঠিত হয়, 
সোসাইটির প্রধান উদ্দেশ্য ভিল বাঙ্গাল! ও হিন্দুস্থানী ভাষায় স্কুলপাঠ্য গ্রন্থ মুদ্রণ 
ও স্থলভ মূল্যে ছাত্র-ছাত্রীদের মধ্যে বিতরণ। বাঙ্গালা পাঠ্যপুস্তক প্রকাশে এই 
সমিতি যাহা করিয়াছিল, অন্য কোন সমিতি তাহ! করিতে পাঁরে নাই। ১৮২৪ 
খ্ীষ্টাবে প্রকাশিত এক বৎসরের একটি সমীক্ষা হইতে সে যুগে ইহার 
কার্যকারিতা বোঝা! ষাইবে। নিষ়্ে সমীক্ষাটি প্রকাশিত হুইল। এই জাতীয় 
সমিতিগুলি কি পরিমাণ উৎসাহে বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রচারে নিযুক্ত হইয়াছিল তাহাও 
ইহা হইতে অনেকটা অনুমান কর! যাইবে । 

কলিকাতা স্কল-বুক সোসাইটি পরিবেশিত পুস্তকসমূহের তালিকা! £ 
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প্রায় দেড় শত বৎসর পুর্বে, যখন মুদ্রণশিল্প শৈশব অবস্থাও অতিক্রম করে 
নাই, বাঙ্গালায় পঠন-পাঠন তেমন প্রচলিত হয় নাই, গ্রন্থ ক্রয়ের ক্ষমতা সাধারণ 
মানুষের প্রায় ছিল না, এই অভ্যাসও গডিয়। উঠে নাই তখন একটি ইউরোপীয় 
সোসাইটি বাঙ্গাল! ভাষায় ষে পরিমাণ গ্রন্থ প্রকাশ করিলেন, তাহা দেশীয় কোন 
প্রকাশক করেন নাই। সমীক্ষাটিতে দেখা যাইতেছে, সমিতি কোন ধর্মগ্রন্থ প্রকাশ 
করেন নাই। প্রকাশিত ছাব্বিশটি গ্রস্থই স্কলপাঠ্য এবং ব্যবহারিক শিক্ষার 
প্রয়োজনে রচিত ও মুদ্রিত। সমিতিটি গঠিত হইবার সময় ইহার যে লক্ষ্য২৬ 
স্থিরীকুত হইয়াছিল, সমীক্ষাটি হইতে বোঝা যাইতেছে, সেই লক্ষ্যে পৌছিতে 
সোসাইটির সভ্যগণ যথেষ্ট চেষ্টা করিতেন | কেবল গ্রন্থ প্রকাশ নহে, কোন কোন 
সংস্থা নিজেদের বিদ্যালয়ে দেশীয় ছাত্রগণের বিনা বাষে অধ্ায়নের সমস্ত ব্যবস্থা 
করিতেন, উচ্চতর বিদ্যালয়ে তাহাদিগকে প্রেরণ করিতেন ।২* বাঙ্গালা মুদ্রিত 
পুস্তকের মূল্যাধিক্য হেতু গ্রন্থ গুলি সকলের ব্যয়সাধা ছিল না বলিয়া কোন কোন 
প্রতিষ্ঠান বিনামূলো বা অল্পমূলো বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রচার করিতেন । এইভাবে 
ইউরোপীয় সংস্থাগুলি বাঙ্গীল! ভাষায় শিক্ষা বিস্তার ও বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে 
উদ্যোগী হইয়া বাঙ্গালা মুদনশিল্ল ও গ্রন্থ প্রচারের পথ বিস্তৃত করিয়া দিল। 
কলিকাতায় প্রতিষ্ঠিত ইউরোপীয় সোসাইটিগুলর কার্যক্রম হইতে আমাদের 
প্রয়োজনীয় বিষয়ে চারিটি নির্দেশ মিলিতেছে £ 
প্রথমতঃ সোসাইটিগুলি শ্রীষ্টধর্ম সম্বন্ধীয় বাঙ্গাল! গ্রন্থের বহুল প্রচার 
করেন। 
দ্বিতীয়তঃ বাঙ্গালা ভাষায় পঠন-পাঠনের স্কুল খুলিয়া বাঙ্গালা ভাষ! চর্চাকে 
জনপ্রিয় করিয়! তুলিতে লাগিলেন । 
তৃতীয়ত: বাঙ্গালা ভাষায় বিভিন্ন বিষয়ে পাঠ্যপুস্তক রচনা ও প্রকাশে 
সক্রিয় অংশগ্রহণ করিয়া যেমন বাঙ্গালা মুদ্রণশিল্পের বিস্তৃত- 
ক্ষেত্রে প্রয়োগের পথ প্রস্তুত করিলেন, তেমনি বাঙ্গাল! গছ্যকে 
চর্চার বহুব্যাঞ্ ক্ষেত্রে প্রয়োগ করিয়া ইহার সাহিত্য উপযোগী 
আদর্শরূপ বিধানের পথটিকে স্থগম করিয়া দিলেন । 
চতুর্তঃ অন্থবাদ ক্ষেত্রে বাঙ্গাল! ভাষায় নৃতন শব্দ গঠন শুরু হইল। 
পাশ্চাত্য দেশবাসী বাঙ্গালায় আসিবার পূর্বেই অস্থবাদ সাহিত্যে 
বাঙ্গালী কবি পারদশিত। দেখাইয়াছেন । 


৪১৬ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


কখনও ভাবানুবাদ, কখনও মূলামুগ ভাষান্তর ঘটিয়াছে। অনুবাদ অধিকাংশ 
স্থলেই সাহিত্যিক সার্থকতায় উজ্জল হইয়া উঠিয়াছে। ভারতীয় ভাষা হইতে 
অন্য ভারতীয় ভাষায় অন্ুুবাদকালে শব্দান্তবাদের প্রয়োজন হয় নাই। পতুগিজ 
মিশনারীগণ এরপ ক্ষেত্রে মূল শব্টিকে রোমান হরফে বাঙ্গালার সঙ্গে যুক্ত 
করিয়াছেন। মানোএল এইভাবেই “মাতিব”, “কনফেসার” 'সাক্রামেস্তোস+, 
“ইঙ্গিল', 'বাণ্চিম্মো”২* প্রভৃতি শব্গুলি ব্যবহার করিয়াছেন। উনবিংশ 
শতাব্দীতে প্রতিষ্ঠানিক প্রচেষ্টায় যখন অজন্র খ্রীতরীয় ধর্মগ্রন্থ ও বিজ্ঞান-বিষয়ক 
নিবন্ধাদি গ্রধানতঃ ইংরাজী ভাষা হইতে বাঙ্গালাঁয় অনৃদিত হইতে লাগিল তখন 
বৈদেশিক শব্দাবলীর অনুবাঁদ ইউরোপীয় লেখকের হাতে বাঙ্গালায় নৃতন ৰপ 
লাভ করিল। মানোএল ইহ! আরম্ভ কবিলেও২৯ সার্থকতা অর্জন করেন নাই। 
এই বিষয়ে উনবিংশ শতাব্দীর প্রথম দিকে মিশনারী লেখকদের দক্ষতা! ছিল। 
তাহারা “দীক্ষাান, “স্থসমাচার+ প্রভৃতি শবের সার্থক প্রয়োগ করিলেন। এই 
বিষয়ে গ্রন্থ ও প্রবন্ধাদিও* রচিত হইল। “বিবলিক্যাল এণ্ড থিওলজিকেল 
ভোকেবুলারি' গ্রন্থে ৬৬২টি ইংরাজী শবের বাঙ্গাল! প্রতিশব্ আছে। ধর্মীয় 
বিষয়ের অন্তর্ভুক্ত নহে একপ বিষয়ের শব্ধাবলীও অনূদিত হৃইয়াছিল। উদাহরণ 
ফেলিক্স কেরীর 'বিদ্যাহারাবলী”। ইহাঁব ভূমিকাষ তিনি স্পষ্টই বলিয়াছেন : 
গ্রন্থে নির্ণীতমত্রামররসতজ্টাবিশ্বকোযেবু দৃষ্টেঃ | 
শিষ্টে: প্রাচীনশবৈ: সকলজনমুদেহস্থ্যাদি-শারীরতত্বং ॥ 
যংকোষানাপ্তনামা পরমপি রচিতৈ: কেবলৈযৌগিকৈস্তৎ। 
ম্মা ভির্বেদ্মুগ্যৎনবিমলমতিভিঃ সাধুসন্ধানপুর্ববং ॥” 
অর্থ : “অমর, রসত, জটাধর, বিশ্বকোষ প্রভৃতি কোষগ্রন্থে যে সকল গ্রাচীন 
শিষ্ট শব্দ দ্রেখা যায়, সকলের আনন্দবিধানার্থ এই গ্রন্থে সেই সকল বের 
সাহায্যে অস্থ্যাদি শারীরতত্ব নির্ণীত হইয়াছে। আর যে সকল শব্দকো সমূহে 
পাওয়া যাইবে না, তাহাদিগকে কেবল যৌগিক ও সাধু শব সকলের মিলন দ্বারা 
রচিত বলিয়া উদীয়মান স্থবিমলবুদ্ধিশালী আপনার! জানিবেন।”*১ পথ প্রস্তত 
হইলে এইভাবে ইউরোপীয় ভাষার অনেক শব অনূদিত হইয়! বাঙ্গালা শবা- 
ভাগ্ডারে সংযোজিত হইতে লাগিল। 
ইউরোপীয়গণের প্রাতিষ্ঠানিক ব্যাপক আয়োজনে যে কার্যক্রম গৃহীত 
হইয়াছিল তাহারই পথ অনুসরণ করিয়া পরবর্তীকালে অনেক দেশীয় প্রতিষ্ঠান 


শিক্ষাক্ষেত্রে বাঙ্গালার প্রয়োগ ৪১৭ 


বাঙাল ভাষা ও সাহিত্যের অগ্রগমন পথটি পরিসর করিয়া দিয়াছিল। পঞ্চাশ 
বৎসরের মধ্যেই বাঙ্গালাদেশে ইউরোপীয় সংস্থাগুলি এই কার্যক্রম হইতে সরিয়। 
গেল এবং বঙ্গীয় প্রতিষ্ঠান দেশীয় ভাষা! ও সাহিত্য বিস্তারের গুরুভার নিজহন্তে 
গ্রহণ করিয়া বিষয়টিকে অধিকতর যত্বে বেগবান করিয়! তুলিল। ব্যক্তিগত 
প্রচেষ্টায় যাহা সম্ভব নহে, সমবেতভাবে তাহা সহজে সাধন করা সম্ভব। 
বৈদেশিক ধর্মযাজক ও কর্মচারীবৃন্দ সহৃদয়তা বশতঃ বাঙ্গাল! সাহিত্য চর্চার যে 
প্রাতিষ্ঠানিক আয়োজন আরম্ভ করিয়াছিলেন, তাহার পথ ধরিয়! বাঙ্গালাদেশে 
ভাষা ও সাহিত্য চর্চার সঙ্ঘবদ্ধ প্রয়াস দেখা দিল। ইহার ফল সুদূরপ্রসারী | 
ইহা'রই মধ্যে বর্তমান যুগের গোঠীবদ্ধ সাহিত্যচর্চার বীজ নিহিত ছিল। 

এই সঙ্গে আর একটি বিষয়ে উল্লেখ করিতে হয়। ইউরোপীয় মিশনারীদের 
রনী ধর্মপ্রচার ও সঙ্ঘবদ্ধভাবে এই বিষয়ে আত্মনিয়োগ নবজাগ্রত বাঙ্গালীকে 
একটি নৃতন দিকের সন্ধান দিয়াছিল। সনাতন ধর্মের রক্ষায় বাঙ্গালী খ্রীষ্টান 
যাজকদের প্রতিরোধ গঠন করিতে সচেষ্ট হইয়! নৃতন করিয়৷ নিজের ধর্মপ্রস্থগুলি 
আর একবার অধ্যয়ন করিলেন ও গোরঠীবদ্ধ হইয়া দেশীয় ইতিহাস-সাহিত্য-দর্শন 
প্রভৃতির প্রচার শুরু করিলেন। রাজা রামমোহনের ব্রাক্গধর্ম, রাধাকাস্ত দেব 
প্রভৃতির হিন্দুধর্মচেতনা ইউরোগীয়দের সঙ্ঘবদ্ধভাবে প্রচার কার্ষেরই প্রত্যক্ষ 
ফল। তাহার! বাঙ্গালায় গ্রীগ্টীয় নীতি-নিবন্ধ প্রচার করিলেন, নবজাগ্রত 
বাঙ্গালী উপনিষদাদির অন্নবাদ করিলেন, বিভিন্ন ধর্মীয় সংস্কারে ও মিথ্যা ধর্ম- 
বোধে যে কুসংস্কার গড়িয়া উঠিয়াছিল তাহা দূর করিতে বদ্ধপরিকর হইলেন। 
এই দিক দিয়া বাঙ্গালার নবজাগরণের আন্তর স্পৃহা যে ধর্ম সংস্কারে উদ্ুন্ 
হইয়াছিল বিপরীতপক্ষে থাকিয়া! শ্রীস্টীয় মিশনারীদের সঙ্ঘবদ্ধ কার্যক্রম তাহার 
ইন্ধন জোগাইয়া ইহাকে স্বক্ষেত্রে প্রতিষ্ঠিত হইতে সাহাধ্য করিয়াছিল বল! চলে। 
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ব্ঠদশ অধ্যায় 
বাঙ্গাল! কাব্যচর্চায় ইউরোপীয় লেখক 


বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয়দের রচনাক্ষেত্র সীমিত । কেরীর উৎসাহে যে 
পণ্ডিতগোষঠী বাঙ্গাল! গদ্য রচনায় প্রবৃত্ত হইয়াছিলেন, তাহাদের ইতিহাস হইতেই 
প্রধানতঃ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় প্রভাব বিষয়ে আমরা আলোচনা করিয়া 
থাকি। ফোর্ট উইলিয়ম কলেজকে কেন্দ্র করিয়৷ এই আলোচনা | ইহ! সত্য ষে, 
বাঙ্গালায় ইউরোগীয়দের প্রায় সমুদয় রচনাই গগ্ভে। কিন্তু কাব্যক্ষেত্রেও যে তাহার! 
বিচরণ করিতে প্রয়াসী ছিলেন তাহাও সত্য। কবিতা ও পচ্চ-_এ দুইয়ের 
মধ্যে পার্থক্য সমধিক । ইউরোগীয়দের গদ্য রচনা প্রয়াস সাপেক্ষ চেষ্টাকৃত 
রচনা । প্রয়াস ও চেষ্টার ফলে গছ রচনীয় চর্চাজনিত একটি সাবলীল ভঙ্গী 
কখনও কখনও আসিতে পারে, কিন্তু কবিতার জাতি পৃথক, চেষ্টা করিয়া কবিতা 
রচনা হয় না। ইউরোপীয় পণ্ডিতেরা, মিশনারীর। বাঙ্গাল! শিখিয়াছিলেন ভাষার 
কাব্যসাহিত্যের রসাস্বাদন করিতে নয়, কাব্যসাহিত্যের সাধন! করিতেও নয়, 
এই ভাষায় ধর্মপ্রচার করিবার জন্য অথবা এই ভাষাঞ্চলে শাসনকর্মে নিযুক্ত 
থাকিতে হইবে বলিয়া। একান্ত প্রয়োজনের জন্যই তাহাদের বাঙ্গালা ভাষা 
শিক্ষা! ও এই ভাষায় গ্রস্থ রচনার প্রয়াস । ভাষার মর্মোদঘাটিত হইলে ইহার 
চ্যুতি অন্তরকে যে আলোয় বিভাসিত করে, ইহা! তাহাদের পক্ষে ঘটে নাই। 
যেটুকু না জানিলে চলে না, তাহারা সেইটুকুই জানিতেন। যেটুকু না-লিখিলে 
নয়, তাহারা সেইটুকুই লিখিয়াছিলেন__ইহার অধিক কেহ এক পাও অগ্রসর হন 
নাই। ফলে গগ্যক্ষেত্রে বারংবার প্রয়াসজনিত যে ওজ্জল্য সময় সময় লক্ষ্য করা 
যায়, ইউরোগীয়দের কবিতায় তাহা নাই। 

ইউরোগীয়দের ছন্দোবদ্ধ রচনাকে “কবিতা, আখ্যা দেওয়া ধায় না। 
ছন্দোবদ্ধ রচনামাত্রই কবিতা! নয়। রসাত্মক কাব্যের ছন্দোবদ্ধ প্রকাশ না 
হইলে, সেই বাক্য আনন্দলোকে পাঠকচিত্রকে উত্তোরিত না করিলে কবিতা 
বার্থ হয়। এই অর্থে তাহাদের সমন্ত কবিতাই ব্যর্থ। 'পদ্চ* বলিতে পদের মিল 
সমন্বিত বাক্যসমূহ বুঝাইলে, ইউরোপীয়দের এই জাতীয় রচনাকে পন্য বলিতে 
পারি। তীহারা কেহ কবি ছিলেন না, দেবছূর্ণভ কবিখ্যাতি তাহাদের প্রাপ্য 


৪২২ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


নহে, সার্থক পদ্যকাঁর বলিয়াও বোধ করি কেহ আখ্যাত হইতে পারেন ন|। 
তাহাদের ছন্দোবদ্ধ রচনা ভাবের ক্ষেত্রে শু, প্রকাশভঙ্গীতে খঞ্রঁ সাধারণভাবে 
এই কথা বল! চলে, তথাপি বিষয়টি আলোচনা সাপেক্ষ । ছন্দোবদ্ধ রচনার 
ক্ষেঞ্জে ইউরোপীয়দের সাফল্য-অসাফল্য এতর্দিন কেহ বিচার করেন নাই, 
এ-বিষয়ে কোনো! আলোচনাও নাই, এইজন্ত ইউরোপগীয়দের এই জাতীয় রচনা 
আমরা প্রয়োজনমত উদ্ধৃত করিলাম । 

ইউরোপীয়দের ছন্দোবদ্ধ সকল রচনাই প্রার্থনাসঙ্গীত। ইহার বাহিরে 
ছন্দ রচনা আর কিছু নাই । বাঙ্গালাদেশে ধর্মীয় সাহিত্য ছন্দোবন্ধ এৰং এই 
ছন্দোবদ্ধ রচনার কাব্যত্ব সম্বন্ধে প্রশ্নের কোন অবকাশ নাই। কাব্যাস্বাদন ও 
ধর্মতত্বালোচন৷ _এই সাহিত্যের মধ্য হইতে ছুইটি ধারাই একসঙ্গে নিরবধি 
প্রবাহিত। ইহার শ্রেষ্ট নিদর্শন কবিরাজ গোস্বামীর -্রীশ্রীচৈতন্তচরিতাম্ৃত”। 
বৈষ্ৰ পদাবলী ও শাক্ত পদাবলীতে ঈশ্বরের প্রতি সেবকের প্রেম ও প্রীতির যে 
ধার। নিঃস্ত হইয়াছে তাহা সাধককে সাধনক্ষেত্রে ও কাব্যরসিককে কাব্যান্বাদন 
ক্ষেত্রে আনন্দের যে আলোকবন্তায় ভাসাইয় লইয়া যায় তাহাই তাহাদের স্থ স্ব 
ক্ষেত্রে পরম কাম্য বিষয়। ইউরোপীয়েরা প্রথম যখন বাঙ্গালায় গ্রন্থ রচনা 
আরম্ভ করেন তখন বাঙ্গাল! সাহিত্যের এই ধারা তাহাদের সম্মুখে আদর্শ হইতে 
পারিত, কিন্তু তাহ! হয় নাই, ইহার সন্ধানও তাহারা পান নাই। তৎকালে 
বাঙ্গালা সাহিত্যের ক্ষেত্রে অচচিত যে গগ্য, লোকভাষা বলিয়া ইহাকেই তাহারা 
গ্রহণ করিলেন, বাঙ্গালীর কাব্যভাষার সন্ধান করিলেন না। ফলে তাহাদের 
রচিত ছন্দোবদ্ধ প্রার্থনা-গীতগুলিও গগ্যাশ্রয়ী হইল। চেম্বারলেনের সময়+ 
হইতে ইহার মোড় ঘুরিয়াছে। 

জাতীয় জীবনধারার সহিত ভাষা ও সাহিত্যের যোগ অনবচ্ছিন্ন । বাঙ্গালা 
সাহিত্যধারার এতিহ্াশ্রয়ী হইয়া! কখনও ইউরোপীয়দের কোন রচনা আত্ম- 
প্রকাশ করে নাই-_না গন্যে না পছ্যে। ফলে বাঙ্গাল সাহিত্যে তাহাদের 
রচনা! কোন প্রভাব বিস্তার করে নাই, সাহিত্যের আসরে কোন স্থানও পায় 
নাই। “জীবনে জীবন যোগ করা না হলে ব্যর্থ হয় গানের পশরা”-_একথা 
ইউরোগীয়দের বাঙ্গাল! রচন! সম্বন্ধে নিঃসন্দেহে সত্য, কারণ জীবনে জীবন যুক্ত 
করিবার সাহিত্য সাধনা তাহাদের উদ্দেস্ত ছিল না। ইউরোপীয়দের সমস্ত 
ঙ্গাল। রচনাকে এক দৃষ্টিতে দেখিয়া লইলে ইহাই মনে হইবে, যেখানে তাহাদের 


বাঙ্গাল! কাব্যচর্চায় ইউরোগীয় লেখক ৪২৩ 


প্রয়াসে কোনো! কুষ্ঠা নাই দ্বিধা নাই, যেখানে বাঙ্গালার জনসাধারণের দ্বারে 
নৃতন জ্ঞানের ভাগ্ার বঙ্গবাণীকে আশ্রয় করিয়া দান করিবার জন্য উন্মুক্ত 
হইয়াছে, সেখানেও দাতার এশ্বর্ষ-গর্ব গ্রহীতাকে সঙ্কুচিত করিয়াছে, দাতার 
বঙ্গভাষায় দেন গ্রহীতাকে দুরে সরাইয়া রাখিয়াছে। ফলে ইউরোপীয়দের 
অনেক রচনাই কাজের জিনিষ হইলেও আদৃত হয় নাই। কাব্যক্ষেত্রে বিষয়টি 
অধিকতব সত্য । 

বাঙ্গালায় ধর্মীয় সাহিত্যে প্রার্থনা-পর্ধায়ের গানের অভাব নাই। সাকার- 
ঈশ্বব-তত্ব বাঙ্গালাব ধর্মচেতনার বিশেষ একটি দর্শন, শ্রষ্ীয় গ্রার্থনাসঙ্গীতে 
সাকার ঈশ্বর চেতনাই ক্রিয়াণীল। ঈশ্বরগ্রীতি ও ঈশ্বরের নাম জীবের সাধ্য, 
বৈষ্ণব পর্দাবলীতে ইহা। বারংবার বল! হইয়াছে, খ্রী্ীয় ধর্মে জীবের এই দীনতাই 
ধর্মপথেব আশ্রয় বলা হইতেছে । বৈষ্ণব ও শাক্ত পদাবলীর ধারায় গ্রীস্টীয় 
প্রার্থনাসঙ্গীত প্রথম হইতেই রচিত হইতে পারিত , কিন্তু ইউরোপীয়দের 
প্রার্থনা-গীত ইহাব ধার দিয়াও গেল না। ইহার দুইটি কারণ-_প্রথমতঃ কবিত্বের 
অভাব, ছিতীয়তঃ বাঙ্গালার কাব্য-এঁতিহের সহিত অপরিচিত। যে সকল 
ইউরোপীয় বাঙ্গালায় খ্রীষটীয় সঙ্গীত রচনা করিয়াছেন তীহাদের কেহ যদি যথার্থ 
কবি হইতেন তবে বাঙ্গালার কাব্য-এতিহ্বের সহিত অপরিচিত হইলেও যে 
প্রার্থনা-গীত রচন! করিতেন, কবি প্রতিভার অমোঘ স্পর্শে কাব্ছ্যতিতে তাহা 
উজ্জ্বল হইত। কতিপম্ন ব্যতিক্রম ছাড1 এরূপ বড় একটা হয় নাই; কারণ 
তাহাদের কেহ যথার্থ কবি ছিলেন না, প্রয়োজনের জন্য যাহা রচন! করিয়াছিলেন 
তাহা স্থরসংযোগে গীত হইবাব যোগ্যতা অর্জন করিয়াছিল, কারণ স্থর গচ্যোবদ্ধ 
রচনাকেও ছন্দোলোকে অনেক দূর টানিয়া লইয়া ধাইতে পারে,__কিন্ত কাব্যত্ব 
অর্জন করিতে পারে নাই। পবে বাঙ্গালার পদাবলী ধারার সহিত পরিচিত 
হইয়া এ পথে যখন হুইতে খ্রীষ্টীয় পদ রচনার গতি নির্দেশিত হইল তখন হইতেই 
ইহার সার্থকতার অভিমুখে যাত্রা শুরু । সঙ্গীত খ্রীষটধর্মের একটি বিশেষ অল্জ, 
আচবণীয় অনুষ্ঠান। বাঙ্গালী গ্রীষধর্ম গ্রহণ করিয়াছে এবং যতদিন না! বাঙ্গালী 
খ্রীষ্টান এই প্রার্থনাদঙ্গীত রচনায় অগ্রসর হ্ইম়্াছে ততদিন ইউরোপীয় 
যাঞ্জকগণকেই বাঙ্গাল! ভাষায় গ্রীষ্টায় সীত রচনা! করিয়া প্রয়োজন মিটাইতে 
হইয়াছে । বর্দিও এই জাতীয় সঙ্গীত রচনার একটি দীর্ঘ ইতিহাস গড়িমা 
উঠিয়াছে। 


৪২৪ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


বাঙ্গালায় খ্ীষীয় প্রার্থনাসঙ্গীতের ইতিহাস ॥ 

ইউরোপীয় কর্তৃক বাঙ্গালায় রচিত খ্রী্রীয় প্রার্থনীসঙ্গীতের [প্রাচীনতম 
উল্লেখ ১৬৮৩ খ্রীষ্টাব্বের ওরা জানুয়ারীর একটি চিঠিতে পাওয়। যাইতেছে । 
ইহাতে ফাদার মার্কস আন্তোনিও সানটুচ্চি অন্ত ছুইজন পান্্রীর সহিত বাঙ্গাল! 
ব্যাকরণ, শব্কোষ ও প্রার্থনাসঙ্গীত রচনা করিয়াছেন বলা হ্ইয়াছে।২ এই 
প্রার্থনাসঙ্গীত কিৰপ ছিল তাহা জানিবার উপায় নাই। ইহার উল্লেখ ব্যতীত 
আর কিছু পাওয়া যায নাই। প্রশ্নোত্তরমাল! জাতীয় ক্ষুদ্র ক্ষুদ্র পুস্তিকা এই সময় 
হইতে রচিত হইতে থাকে । আমরা অনুমান করি এই সকল রচনার সহিত 
বাঙ্গালায় কিছু কিছু প্রার্থনাসঙ্গীতও রচিত হইয়াছিল। কিন্তু তাহাদের অস্তিত্ব 
আজ আর সন্ধান করিয়াও পাওয়া যাইতেছে না। এরূপ অনুমানের কারণ 
দ্বিবিধ। প্রথমতঃ খ্রীষ্টধর্মে গ্রার্থনীসঙ্গীতের বিশেষ গুরুত্ব আছে। তাহাদের 
ধ্মগ্রন্থেই প্রার্থনাসঙ্গীত সম্বন্ধে নির্দেশ রহিযাছে। বলা হইয়াছে ; «আমাদের 
ঈশ্বরের উদ্দেশ্টে গান করা উত্তম এবং তাহার প্রশংসা করা মনোহর ও 
উপযুক্ত 1”৩ প্রার্থন৷ এই ধর্মের নিত্য আচরণীয় একটি বিশেষ অঙ্গ। বাঙ্গালায় 
্রীটধর্ম গ্রচারকালে এই বিধি কখনও অবহেলিত হইবে না এবং বাঙ্গালায় ধর্ম- 
প্রচার করিতে গিয়া প্রম্মোজনে পড়িয়া শ্রীষ্টীয় যাজকগণই থ্ীষ্ট-গীত রচনা করিয়া 
থাকিবেন। স্থৃতরাং ইউরোপীয় যাজকগণ যখন খ্রীষ্ধর্ম প্রচার করিতে লাগিলেন 
তখনই প্রার্থনা-গান রচনাও আরম্ভ করিয়াছিলেন, বলা যাইতে পারে। 
দ্বিতীয়তঃ প্রার্থনা সকল ধর্ষেরই অঙ্গ, হিন্দুধর্মেও ইহার একটি বিশেষ স্থান 
আছে। সকল দেব-দেবীর অর্চনার শেষে প্রার্থনা অনুষ্ঠিত হয়, সনাতন হিন্দু- 
ধর্মে ইহাকে আমরা মন্ত্রের পর্যায়েই তুলিয়া! দিয়াছি। আধ্যাত্মিক তত্ব যাহাই 
হোক শ্রীশ্রীচণ্ডীর “রূপং দেহি জয়ং দেহি যশে! দেহি দ্বিষো জহি” শ্লোকে আমরা 
দেবীর নিকট রূপ, জয়, যশ প্রভৃতিই প্রার্থনা করি। মিশনারীরা বাঙ্গালাদেশে 
প্রথম ধর্ম প্রচার করিতে আসিয়া আমাদের ধর্মবোধ ও আচার-অনষ্ঠান খুব 
মনোযোগের সহিত লক্ষ্য করিয়াছিলেন । ভারতব্ষাঁয় সন্ন্যাসীর বেশে তাহার! 
বাঙ্গালার গ্রামে গ্রামে ঘুরিতেন, সন্নযাদীদের মতই আচার-অহষ্ঠান পালন 
করিতেন।৪ স্বভাবতই ইহা! মনে হয় যে হিন্দুদের প্রার্থনা-ধার! তাঁহারা অনুধাবন 
করিয়াছিলেন এবং তদনুষায়ী বাঙ্গালায় তাঁহাদের অভীষ্ট গ্রী্ীয় পদ হয় নিজেদের 
ভাষা হইতে বাঙ্গালায় অস্থবাদ করিয়াছিলেন, নয় রচনা করিয়াছিলেন। এই 


বাঙ্গাল! কাব্যচর্চায় ইউরোপীয় লেখক ৪২৫ 


সময়কার কোন রচনা আমরা পাই নাই, তবে খ্রীষ্টায় অনুষ্ঠানের প্রতি লক্ষ্য 
রাখিয়াই আমর! এরূপ অনুমান করিতেছি । 

বাঙ্গালায় অনূদিত প্রচীনতম খ্রীষ্টীয় পদের সন্ধান 'কপার শাস্ত্রের অর্থভেদে 
মিলিতেছে। এই সঙ্গীতগুলি আমরা পুর্বে উদ্ধত করিয়াছি। ইহাদের একটি, 
যাহার প্রথম পংক্তি “হে বাবা যেশুস, বালক নির্ল” কিছুদিন পুর্বেও গীত হইত 
সে উল্লেখ আমরা করিয়়াছি। অন্য একটি বিখ্যাত প্রার্থন। “প্রণাম মারিয়া 
কূপাএ পুগণিত।” ইহাকে বিখ্যাত” বলিবার বিশেষ কারণ আছে। প্রার্থনাটি 
স্থপ্রচলিত ও শ্রীষ্ঠটানের পক্ষে তখনকার দিনে এবং এখনও অবশ্য শিক্ষণীয় একটি 
খরীষ্টপদ । গুরু শিষ্তকে জিজ্ঞাসা করিতেছেন “জান নি প্রণাম মারিয়া”, শিল্কা 
উত্তরে বলিয়াছে “হয়, জানি”।৭ ইহার পর শিষ্য গুরুর নিকট সমস্ত গানটি 
আবৃত্তি করিয়া! প্রমাণ করিয়াছে যে, সে ইহা জানে । গানটি মানোএলের পুর্ব 
হইতেই প্রচলিত ও অবশ্ঠ শিক্ষণীয় না হইলে প্রথম পংক্তি ধরিয়া এরপ প্রশ্ন ও 
ইহার একপ উত্তর হইত না। দপ্রণাম মারিয়া কপাএ পুণিত” পংক্তিটি 
মানোএলের ব্যাকরণে একটি স্ুত্রের উদ্বাহরণবপেও উদ্ধত হইয়াছে । “০0 
[7%2101910 06 40100102508 09. 45০1৬091019. 210 132059119 : ৬. ও. 
20081) 12119. 002726 70010, আভেমারিযার বাঙ্গালাতে পুণিত-এর 
দৃষ্টান্ত আছে, যথা_প্রণাম মারিয়া কপাএ পুণিত |” প্রার্থনাটি মানোএলের 
অন্থবাদ হইলে এইভাবে তিনি ইহা লিখিতেন না। ইহা পুর্বাবধিই প্রচলিত 
ছিল। ইহার মূল প্রায় ছুই হাজার বছরের পুরাতন লাতিন “4৪ 1/19712+ 
প্রার্থনা । 

মানোএলের গ্রন্থে সন্গিবিষ্ট বলিয়৷ এই গানগুলিকে আমরা মানোএলের 
রচিত বলিয়! গ্রহণ করিতেছি । কিন্তু ইহা নিঃসন্দেহে বলিতে পারা যায় যে, 
ইহাদ্দের সবগুলিই গ্রন্থকর্তার রচনা । এমনও হইতে পারে, পুর্বাবধি কোন 
গ্রী্ীয় সঙ্গীত তিনি গ্রন্থে সংযোজিত করিয়াছেন মাত্র, রচন! করেন নাই। 
প্রণাম মারিয়া কপাএ পুধিত” পদটি এই শ্রেণীর। তবে একথা নিঃসন্দেহে 
বলিতে পারি, ইহারা! ইউরোপীয়ের রচিত, বাঙ্গালী-খ্ীষ্টানের নয়। প্রমাণ 
ইহাদের রচনাভঙ্গী । পপড়ন শাস্ত্র নিরালা, কপার শাস্ত্রের একটি বিশেষ 
অধ্যায়। ইহাতে গ্রস্থমধ্যে ব্যবহৃত গানগুলিই পৃথক করিয়া আর একবার 
সন্নিবিষ্ট হইয়াছে । ইহাতে গানগুলির গুরুত্ব বাড়িয়া গিয়াছে। 


৪২৬ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


১৭৪৩ গ্রীষ্টাবে কপার শাস্ত্রের সহিত যুক্রিত খ্ীীয় পদগুলির পর বেস্তো৷ দে 
সিভেম্ত্ের প্রার্থনামালার উল্লেখ পাইতেছি। মুদ্রণকাল ১৭৬৭-৬৮ গ্র্টাবব। 
নামোল্লেখ ছাডা এই প্রার্থনামালার কোন প্রার্যনা-গান আবিষ্কৃত হয় নাই। 

্রীষ্টায় সঙ্গীতের এই প্রাচীন যুগটি অতিক্রান্ত হইলে ইহার নৃতন অধ্যায় 
উনবিংশ শতাব্দীর প্রথম দিকে উন্মোচিত হইল। ইতিমধ্যে শ্রীরামপুরের 
ব্যাপটিষ্ট মিশনারীর! বাঙ্গালায় আসিয়া গিয়াছেন। 

টমাস বাঙ্গালাদেশে আসিয়া রামরাম বন্থকে তীহার মুন্সী নিযুক্ত করেন 
এবং বাঙ্গাল! লিখিতে থাকেন। এই সময় ১৭৮৮ খ্রীষ্টাবের জুন মাসে টমাসের 
মুন্সী থাকা কালে রামরাম বস্থু একটি গ্রীন্টীয় পদ” রচন। করিয়াছিলেন। এই 
গানাটি টমাস ইংল্যগু প্রত্যাবর্তনের সময় লইয়া যান এবং ১৭৯৩ খ্রীষ্টাব্ের 
ফেব্রুয়ারী মাসে ইহার ইংরাজী অনুবাদ প্রকাশ করেন। পরে কেরী খন 
মদনাবাটাতে তখন রামরাম বন্থুর নিকট তিনি ও জন ফাউণ্টেন ইহার স্থর 
শুনিয়া স্বরলিপি প্রস্তত করিয়। তাহ প্রকাশের জন্য ইংল্যণ্ডে পাঠাইয়াছিলেন। 
এইভাবে বাঙ্গালীর রচিত প্রথম শ্রীষ্টীয় পদ ইংরাজীতে অনুদিত হইয়! স্বরলিপিসহ 
বিদেশে মুদ্রিত হইয়াছিল। গানটির সহিত তিনজন মিশনারী--টমাস, কেরী 
ও ফাউণ্টেনের নাম জডিত, ইহাই ব্যাপারিষ্ট মিশনারীর* প্রকাশিত প্রথম খ্রীীয় 
সঙ্গীত। অখ্রীষ্টান বাঙ্গালী কর্তৃক রচিত ইহাই প্রথম শ্রীষ্টীয় পদ। উনবিংশ 
শতাব্দীর প্রথমার্ধে সঙ্কলিত প্রায় সমস্ত পদসংগ্রহ গ্রন্থে এই গানটি সমাদরের 
সহিত গৃহীত হইয়াছে । আমরা নীচে গানটির» প্রথম স্তবক উদ্ধৃত করিলাম £ 


ভজনের স্থর-_£ুংরী 


“কে আর তারিতে পারে 
লউ জিজহ ক্রাইষ্ট বিনা গো ? 
কে আর তারিতে পারে গো 
হেদে আর কে তারিতে পারে গো 
_-পাতক সাগর ঘোরে-_ 
প্রভূ যীশুত্ী বিনা গো? 
হেদে সেই মহাশয় ঈশ্বর তনয় 
পাপীর জ্রাণের হেতু । 


বাঙ্গাল কাব্যচ।য় ইউরোশীয় লেখক ৪২৭ 


ওমন তারে যেই জন করয়ে ভজন 
পার হবে ( হেদে মন পার হবে ) 
ভব সেতু গো।” 
রামরাম বন, ১৭৮৮ ত্রীষ্টাবষ | 
আব একজন বাঙ্গালীর নাম এই অন্ুসঙ্গে উল্লেখযোগ্য । অতি প্রাচীন- 
কালের খ্রীষ্টগীতের “অন্ততঃ একটি আমাদের সময় পযস্ত পহুছিয়াছে। দ্বিতীয় 
শতাব্দীর শেষভাগে ব! তৃতীয় শতাব্দীর আরে মিশর দেশের আলেকসান্দ্রীয় 
মণ্ডলীর পাষ্টর ক্লীমেস্ত গ্রীক ভাষায় কয়েকখানি পুম্তক লিখেন। তন্মধ্যে 
“পেতাগোগ্স' অর্থাৎ “শিক্ষক” নামক পুস্তকের শেষে একটি গীত পাওয়া যায়। 
গীতটি ১৭০০ বৎসর পূর্বে বিরচিত হইযাছিল।”১* এই গানটির ভাবানুবাদ 
মথুরানাথ নাথ নামে একজন বাঙ্গালী খ্রীষ্টান ১৯১১ খ্ীষ্টাবে প্রকাশ করেন। 
গানটির প্রথম স্তবক তুলিয়। দিলাম । 
“কিশোর গনের পালক । 
প্রেম ও সত্যের চালক । 
জীবন বান্ধব। 
্রীষ্ট জয়ী রাজন। করি তব কীর্তন, 
আনি এ শিশুগণ, করিতে স্তব 1১৯ 
১৭৯৮ খ্রীষ্টাব্েই ব্যাপটিষ্ট মিশনারীর। একটি প্রেস সংগ্রহ করেন কিন্তু তখনই 
ইহাতে কোনো কাজ আরম্ভ হয় নাই। ১৮০০ গ্রীষ্টাব্বের ১.ই মার্চ বাঙ্গালা 
কয়েকটি গ্ীষ্টসঙ্গীত ছাপাইয়া ছাপাখানার কাজ আরম হয়। কোন্‌ গানগুলি 
শ্রীরামপুরের ছাপাখানার বাঙ্গাল! মুদ্রণের প্রথম স্বাক্ষর বহন করিতেছে তাহা 
নির্দিষ্ট হয় নাই। ইহার পর ১৮০০, ১৮০২ ও ১৮০৪ খ্রীষ্টান তিনটি গীতসঙ্বলন 
শ্রীরামপুর হইতে প্রকাশিত হ্য়। ১৮০২ গ্রীষ্টাব্ের সন্কলনটির সন্কলয়িতা ছিলেন 
ওয়ার্ড। “ওয়ার্ড সাহেব সেই বৎসরের যে কার্যবিবরণী লিখেন, তাহাতে ৫ই মার্চ 
তারিখে লিখিত এই কথা পাওয়া যায় “আমরা বাঙ্গালায় ক্ষুদ্র পুস্তকাকারে 
তেইশটি গীত প্রকাশ করিলাম ।”১২ গানগুলি কিভাবে গীত হইত তাহার 
একটি কৌতুহলোদ্দীপক বর্ণনা টমাস দিয়াছেন। তিনি লিখিয়াছেন, “এদিন 
প্রাতঃকালে, সহরের যেস্থানে চারিটি রাস্তা আপিয়! মিশিয়াছে সেখানে আমি, 
মার্শম্যান ও কেরী নিজেদের স্থান বাছিয়া লইয়া আমাদের প্রার্থনাগীত শুরু 
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করিলাম । সহরের লোকেরা ঘর হইতে দেখিতে লাগিল তিনজন সাহেব হঠাৎ 
রাস্তাপ্ন গান আরম্ভ করিয়াছে । তাহাদের কৌতুহল জাগিল। আমাদের গীতগুলি 
সংগ্রহ করিতে তাহারা অধীর হইল, আমর! অনেক গান বিতরণ করিলাম 1১৩ 
তেইখটি সঙ্গীতের এই পুস্তিকা এখন পাওয়া যায় না। তবে ১৮১৮ খ্রীষ্টাবে 
শ্রীরামপুর মিশন প্রেস হইতে প্রকাশিত খবীন্ত খ্রীষ্টের মণ্ডলীতে গেম গীত, 
গ্রন্থের প্রথম অংশে কেরী, মারশম্যান, ওয়ার্ডের কুডিটি গান আছে । আমর! মনে 
করি, ইহার! ১৮০২ খ্রীষ্টাব্ের গীতসঙ্কলনের তেইশটি গানের কুড়িটি। অন্থমানের 
কারণ এই যে, আমরা যতগুলি গীতসম্কলন পাইয়াছি, তাহার সর্বত্রই নৃতন 
কিছুসংখ্যক গানের সহিত পূর্বে প্রকাশিত গীতসংগ্রহের সঙ্গীত সন্কলিত হইতে 
দেখিতেছি। এই জাতীয় সম্কলনগ্রন্থের ইহাই ধর্ম-বৈশিষ্ট্য। 

যে সকল শ্বীষ্টীয়-গীত-সঙ্কলন এখন পাওয়া যাইতেছে, তাহাদের প্রাচীনতমটি 
১৮১০ খ্রীষ্টাব্দে শ্রীরামপুর হইতে মুদ্রিত। ইহার রচয্নিতা পাত্রী জন চেম্বারলেন। 
পরমেশ্বরের স্বতি সর্বস্থানে করা যাউক*১৪-__এই উদ্দেশ্তে ইহার রচনা | শ্রীসটীয় 
গীত-সংহিতা হইতে ইহার আঠারোটি সঙ্গীত বাঙ্গালায় অনুদিত, বাকীগুলি 
রচয়িতার নিজের রচনা ব! ইংরাজী সঙ্গীতের চেম্বারলেনকৃত বঙ্গানুবাদ । গ্রন্থের 
গীত সংখ্যা ১৫৫। গানগুলি ইংরাজী সরে গেয়। 

ইহার প্রায় ছয়-সাত বৎসর মধ্যে ্রীষ্টসঙ্গীতের কোনো সংস্করণ পাওয়া 
যাইতেছে না। ১৮১৮ শ্রীষ্টাবে শ্রীরামপুরের মিশন প্রেস হইতে বিখ্যাত "যীশু 
খীষ্টের মণ্ডলীতে গেয় গীত" নামক সঙ্কলনটি প্রকাশিত হয়। এই গ্রন্থের গুরুত্ব 
দ্বিবিধ। ইহাতে কেরী-মার্শম্যান-ওয়ার্ডের কুড়িটি গান পুনরুত্রিত হইয়াছে। 
এবং সর্বপ্রথম এই গ্রস্থটিতেই বাঙ্গালী খ্রীষ্টানদের রচিত ভারতবর্ষীয় স্থরে গেয় 
গান সংগৃহীত হইয়াছে । এই বিষয়ে একজন ইংরাজ পাত্রী লিখিয়াছেন ঃ "এই 
পুস্তক তিন ভাগে বিভক্ত, তন্মধ্যে দ্বিতীয় ভাগ বাশুবিক নৃতন পুস্তক নয়, 
চেথ্ারলেন সাহেবের গীতপুস্তকের নৃতন মুদ্রাঙ্কন মাত্র। প্রথম ভাগে ২০টি গীত, 
এই গীতগুলি টমাস, কেরী, মাশম্যান, ওয়ার্ড__এই চারি মহাত্মার রচিত। 
তৃতীয় ভাগ এদেশীয় খ্রীগ্ীয় সঙ্গীতমালার উৎসম্বরূপ। এই ভাগে ভারতবর্ষীয় 
স্থরে দেশীয় গীত রচয়িতাঁদের ১২৭টি গীত পাওয়া যায়। এই সকল গীতের 
কতকগুলি শতাব্দীকাল ব্যাপিয়! ব্যবহৃত হইয়াছে, তন্মধ্যে কোনো কোনোটি 
চিরস্থায়ী ।৮১* 
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পাত্রী জন থিওফিলস্‌ রেকার্ড ১৮২৬ খ্রীষ্টাব্ধে গীতপুস্তক* প্রকাশ করেন। 
শ্রীরামপুর ব্যাঁপটিষ্ট মিশনের বাহিরে প্রকাশিত ইহাই প্রথম শ্রীপ্রীয় গীতসম্কলন 
গ্রন্থ । কলিকাতা চার্চ মিশন প্রেস হইতে ইহা প্রকাখিত হইয়াছিল। ইহাতে 
সম্কলন ও পুর্ববর্তাঁ গ্ীত রচয়িতাগণের ২১৩টি গান আছে, তাহার মধ্যে ১৪১টি 
ইংরাজী স্থরে, ৭২টি বাঙ্গাল! স্থরে গেয়। ইতিমধ্যে খ্রিষ্টান ট্রাক্ট সোসাইটি, 
স্থাপিত হইলে ১৮২৯ খ্রীষ্টাব্দে এই সোসাইটি কর্তৃক ধর্মনীতি' নামে একটি পৃথক 
সঙ্কলন প্রকাশিত হইল। এই গ্রন্থের সব গানগুলিই বাঙ্গাল! স্বরে গেয়। সঙ্গীত 
সংখ্যা ১৫৭, রচয়িতা সকলেই বাঙ্গালী খ্রীষ্টান । ইহার অনেক গুলি গানই ১৮১৮ 
খষ্টাবের "যীশু গ্ীষ্টের মগ্ডলীতে গেয় গীত গ্রন্থের তৃতীয় ভাগ হইতে উদ্ধৃত । 

ইহার পর জর্জ পিয়ার্স একটি ধর্মগীত” প্রকাশ করিলেন। আমাদের 
আলোচ্য যুগের ইহাই সর্বশেষ শ্রীষ্ীয়পদসংগ্রহ ৷ উইলিঘুম কেরী তাহার ধর্মগীত' 
গ্রন্থের ভূমিকায় বলিয়াছেন “১৮৪৫ খ্রীষ্টাব্দে বঙ্গ দেশস্থ সম্মিলিত বাণ্ধিষ্ট মণ্ডলী 
সমূহের অনুরোধে পাপ্রি জর্জ পিয়ার্স সাহেব ধর্মগ্ীত” নামে আর একখানি গীতি- 
পুস্তক প্রকাশ করেন। এই পুস্তকে স্থ্যনধিক তিন শত গান, এবং ইংরেজি ও 
বাঙ্গালায় প্রত্যেক গীতের উপরে বিষগ্ান্থ্যামী নাম ছিল। এই পুস্তকের 
একখানিও আর পাওয়া যায় না। ১৮৬০ সালে পিয়ার্স সাহেবের যত্বে এই 
গীতের নৃতন সংস্করণ প্রকাশিত হয়। এই সংস্করণে ৪০টি নৃতন গীত সন্িবেশিত 
ও কয়েকটি পুরাতন গীত নিষ্কাশিত হয়। এই পুস্তকে সংগ্রহ কর্তার নিজের 
৭২টি গীত পাওয়! ষায়।”১৬ লেখকের এই উক্তি সর্বাংশে ঠিক নহে। জর্জ 
পিয়ার্সের ধর্মগীত' ১৮৪৫ খ্রীষ্টার্ধে প্রকাশিত হইয়াছিল বলিয়া লেখকের 
অভিমত। তিনি গ্রন্থটি দেখেন নাই এবং কোথায় এই তারিখটি পাইয়াছেন 
তাহাও বলেন নাই। তবে আমরা ইহার একটি প্রমাণ পাইয়াছি। তিনি 
বলিগ্নাছেন, “এই পুস্তকের একখানিও আর পাওয়া যায় না, আমরা কিন্তু ইহার 
একখানি আবিষ্কার করিয়াছি। গ্রন্থটির নামপৃষ্ঠায় “1266৫ ০: 0১৪ 
4১550019660 380656 01001:0165110, 13217521180 00০ 8800156 
7155101). চ635.11846” রহিয়াছে ।১৭ কিন্তু এই পৃষ্ঠার পুর্বে একটি সাদা 
পৃষ্ঠায় কালিতে «"]. ৬/০75০119. 00152 ০0: 202561017100122 0611২6৮, 3 
7697০6179৩০, 2310 1845 লেখা রহিয়াছে । গ্রস্থকর্তার স্বাক্ষরিত এই 
গ্রন্থটি ১৮৪৫ শ্বীঃ ডিসেম্বর মধ্যেই প্রকাশিত হইয়াছিল, তবে ছাপাতে ১৮৪৬ 


৪৩০ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


্রীষ্টাৰ আছে। শ্রীরামপুর ব্যাপটিষ্ট মিশন প্রেস হইতে প্রকাশিত আরও ছুই 
একটি গ্রন্থে এরূপ প্রকাশকাল-বিভ্রাট দেখা যায়। ১৮০১ গ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত 
নিউ টেষ্টামেণ্ট বা! ধর্মপুস্তকটিই মূল গ্রীক হইতে বাঙ্গালায় অনূদিত প্রথম 
বাইবেল গ্রন্থ। গ্রন্থটির ইংরাজীতে ছাপা আখ্যাপত্রে মুদ্রণকাল ১৮০২ খ্রীষ্টাব্দ 
বলিয়া নির্দেশ করা হুইয়াছে।১* আমরা জর্জ পিয়ার্সের গ্রন্থটির প্রকাশকাল 
১৮৪৫ প্রীষ্টাঝের ডিসেম্বরই ধরিতেছি, ১৮৪৬ খ্রীষ্টা্ নয়। পিয়ার্সের গ্রন্থটিতে 
সব মিলিয়া ৩০৬টি গীত আছে। ইউরোপীয় পান্রীদ্দের মধ্যে এ. মস. সাটনের 
পাঁচটি, চেম্বারলেনের যোলটি, ডঃ কেরীর চারটি, মার্শম্যানের একটি, সিল- 
ভেসটার বেরিইরো'র একটি এবং পিয়ার্সের পয়তাল্লিসটি গান আছে। বাকী 
গানগুলি রামকৃষ্ণ, কাঁলাঠাদ, তারাটাদ, বাঙ্গালী, হরি, প্রাণরুষ্ণ, পতিত, মাকুব 
মণ্ডল, চাটিগার বৈরাগী, ইন্দ্রনারায়ণ, রামনারায়ণ, গঙ্গারাম মণ্ডল, রাধামোহন, 
জয়নারায়ণ ও যোহান নামক বাঙ্গালী খ্রীষ্টানের রচিত। প্রতিটি গানের শেষে 
রচয়িতার সংক্ষিপ্ত সাঙ্কেতিক নাম আছে । গ্রন্থশেষে এই সাহ্কেতিক অক্ষর- 
গুলিতে যে যে নাম বোঝায় তাহাও বিবৃত হইয়াছে ।১৯ 

১৮৬০ খ্রীষ্টাব্দে এই গ্রন্থটির নৃতন একটি সংস্করণ প্রকাশিত হয়। ১৮৭৫ 
খীষ্টাৰে ডাক্তার ওয়েঙগার ধর্মগীতে”র নৃতন পরিবর্ধিত সংস্করণ প্রস্তুত করেন। 
ইহা! ১৮৭৭ খ্রীষ্টাব্দে পুনর্ুপ্রিত হইয়াছিল। ইহার ৪৪৮টি গানের মধ্যে ৬টি 
ইংরাজী স্থরে গেয়। প্রত্যেক গানের শীর্ষদেশে পর্ব পুর্ব সঙ্কলন গ্রন্থে বিষয় অনুযায়ী 
সঙ্গীত শ্রেণীর নাম লেখার রীতি এই গ্রন্থে পালিত হয় নাই। কয়েকটি গানের 
মাথায় রাগিনী ও তালের নির্দেশ আছে। ১৮৭৫ খ্রীষ্ঠাৰেই একজন মুসলমান 
্রীটধর্মান্তরিত সঙ্গীতজ্ঞের “সামপুস্তক ও পরমেশতত্বগীতা” নামক সঙ্গীতসংগ্রহ 
প্রকাশিত হয়। সন্কলপ্পিতার নাম মুন্সী আজিজ বাঁরি। ইহার পর এই শতাব্দীতে 
আরও অনেকগুলি শ্রী্ীয় গীতসংগ্রহ প্রকাশিত হইয়াছিল। তাহাদের যধ্যে 
১৮৭৭থীষ্াব্দে প্রকাশিত পাত্রী নৃপালচন্দ্র বিশ্বাসের 'গীতসংশ্রহ" বিশেষভাবে 
উল্লেখষোগ্য | ইহার সংশোধিত ও পরিবর্ধিত সংস্করণ ১৯০৭ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত 
হয়। ১৮৮৭ খ্রীষ্টাবের পুর্বেই “পুরাতন ও নৃতন ধর্মগীত” নামক আর একটি 
গ্রী্টীয় পদসংগ্রহ “আঙ্গলিকান মণ্ডলী”র জন্য প্রকাশিত হইয়াছিল । গ্রন্থটর 
মূল নৃপালচন্দ্রের গীতসংগ্রহ' ৷ ১৮৮৪ ্রীষ্টাবেই বরদাচরণ ঘোষের সম্পাদনায় 
৫৪৫টি গীতসম্বলিত একটি নৃতন ধর্মসীত প্রকাশ পাইল, ইহাতে পাত্রী আর. পি. 


বাঙ্গাল! কাব্যচ্চায় ইউরোপীয় লেখক ৪৩১ 


গ্রীভসে'র প্রায় আশীটি গান সঙ্কলিত হইয়াছিল । এইভাবে উনবিংশ শতাব্দী 
শেষ হুইবার পূর্বেই ছোটো-বড় সব মিলিয়। প্রায় কুড়িটি ধর্মগীত' প্রকাশিত 
হইয়াছিল, তন্মধ্যে প্রায় আটটি গ্রন্থ ১৮৫০ খ্রীষ্টাবের মধ্যেই প্রকাশিত হয়। 

১৮৫০ খ্রীষ্টাব্ধের মধ্যে প্রকাশিত বাঙ্গাল! গ্রষ্টসঙ্গীতসংগ্রহ গ্রস্থের ইহাই 
বিস্তৃত ইতিহাস । আমরা গ্রন্থ বিবরণীর পর প্রয়োজনান্গসারে ইউরোপীয় রচিত 
গান ও কবিতা উদ্ধৃত করিব। উল্লেখষোগ্য ষে ব্রাহ্মণসমাজে সংস্কৃতভাষায় শ্ীপটীয় 
সংবাদ পরিবেশনকার্ষেও মিশনারীগণ আত্মনিয়োগ করিয়াছিলেন । হিক্র হইতে 
সরাসরি সংস্কৃতে অনেক গান অনূদিত ও প্রকাশিত হইয়াছিল।২ 


ইউরোপীয় রচিত সঙ্গীত গ্রন্থের বিবরণ ॥ 


১৬৮৩ খ্রীষ্টাব্দ ॥ 

১। পাদ্রী ইগনাতিয়াস গোমেস, মানোএল সারয়ভা এবং মার্কস সানটুচ্চি 
প্রার্থনা গীত” রচন। করিয়াছিলেন । 
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১৭৪৩ গ্রীষ্টাব্য ॥ 

২। কৃপার শাস্ত্রে অর্থভেদ, মানোএল-দা-আসনুম্পসীও রচিত। গ্রন্থের 
বিস্তৃত বিবরণ পুর্বে প্রদত্ত হইয়াছে, ইহার সঙ্গীতগুলিও উদ্ধৃত হইয়াছে । গ্রন্থটির 
“পড়ন শাস্ত্র নিরালা” অধ্যায়ে গানগুলি সঙ্গিবিষ্ট। 

১৭৬৮ গ্রীষ্টাব্ব ॥ 

৩। প্রার্থনামালা। বেস্তে দে সিভেম্ত্রে। ইহার কোনো গীত কোনো 
সম্কলনগ্রস্থে পুনরসু্রিত হয় নাই বা! পুস্তিকাটি এখন আর পাওয়া ঘায় না। | 


৪৩২ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


১৭৯৮ ত্রীষ্টাব ॥ 

৪ | . শ্রীরামপুর ব্যাপটিষ্ট মিশনের প্রেস স্থাপনের সঙ্গে সঙ্গে যে কয়টি" বাঙ্গালা 
্রীষ্টগীত মুদ্রিত হইয়াছিল, সেই গানগুলি পাওয়া যায় না। ১৮০২ খ্রীষ্টাব্দে 
'যে তেইশটি গীত প্রকাশিত হইয়াছিল তাহাদের কোনো কোনোটি বা রামরাম 
বন্থুর “কে আর তারিতে পারে লর্ড জিজজ ক্রাইষ্ট বিনা গো” গীতটি সম্ভবতঃ 
এই সময় মুত্রিত হইয়া থাকিবে। 

১৮০২ শ্রীষ্টাব্ৰ ॥ 

৫| ওয়ার্ডের বিবরণী হইতে প্রাপ্ত তেইশগটি শ্রীষ্টপদ সম্থলিত গীতসংগ্রহ ৷ 
্রস্থাকারে ইহা পাওয়। যায় নাই। কেরী, মার্শম্যান, ওয়ার্ড ও টমাসের যে 
কুড়িটি গান ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত গীতসংগ্রহের প্রথমাংশে আছে, অনুমান 
এই ক্ষুদ্র পুস্তিকাটি হইতেই সেগুলি সংগৃহীত হইয়াছিল । 

১৮১০ গ্রীষ্টাব্ ॥ ৃ 

৬। “গীত ঘিশু খ্রীষ্টের মণ্ডলীতে | গান করিবার কারণ | যোহন 
চান্বরলাইন কর্তৃক রচিত। | পরমেশ্বরের স্ততি সর্বস্থানে করা যাউক | 
শ্রীরামপুরে ছাপা হইল । | ১৮১০৮- গ্রন্থের নামপৃষ্ঠা । 

গ্রন্থটির প্রথম প্রকাশ ১৮১* খ্রীষ্টাব্দে! “রুপার শাস্ত্রের অর্থভেদে'র 
গানগুলি বাদ দিলে গ্রস্থাকারে প্রাপ্ত ইউরোপীয়ের ছন্দোবদ্ধ রচনার ইহাই 
প্রাচীনতম নিদর্শন । গীতপংখ্যা ১৫৫, এই গানগুলিই ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্ধের 
“ধীশ খ্রীষ্টের মগ্ডলীতে গেয় গীত, গ্রন্থে দ্বিতীয় ভাগে পুনরায় মুদ্রিত হইয়াছে । 

ইহার পর %৮২৬ খ্রীষ্টাব্বে থিওফিলস রেকার্ড ও ১৮৪৬ খ্রীষ্টাব্দে জর্জ 
পিয়ার্স স্কলিত খ্রীষ্টগীত-সঙ্কলনদ্বয়ে চেম্বারলেনের অনেক গান এই গ্রন্থ হইতে 
সংগৃহীত হইয়াছে । রেকার্ড-সঙ্ধলনে সংগৃহীত গানে রচয়িতার নাম নাই, 
পিয়ার্সের ধর্মগীত" গ্রন্থে চেষ্বারলেনের ১৬টি গান আছে, এবং ইহাদের প্রত্যেকটির 
নীচে চেম্বারলেনের নাম আছে। ইহা হইতে বোঝা যাইতেছে যে, ১৮১০ 
গ্রীষ্টাব্বের পর যে কয়টি গীতসংগ্রহ প্রকাশিত হইয়াছে, তাহার সব কম়টিতেই 
চেম্বারলেনের গীত' গ্রন্থ হইতে কিছু না কিছু গান সংগৃহীত হইয়াছিল । 
কলিকাতা ব্যাপটিষ্ট মিশন প্রেস হইতে ১৯১১ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত ধর্মগ্ীত' 
নামক বহুল প্রচলিত গ্রন্থটিতেও শত বৎসরের প্রাচীন চেম্বারলেন-গীত হইতে 
'একটি গান (সংখ্যা ২২) উদ্ধৃত হইয়াছে । 


বাঙ্গাল৷ কাব্যচর্চায় ইউরোগীয় লেখক ৪৩৩ 


১৮১৮ শ্রীষ্টাব ॥ 

এই খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত গীতসংগ্রহের নামপৃষ্ঠাঃ “ষিশু ্রীষ্টের মণ্ডলীতে 
গেয়। গীত । | তাহার তিনভাগ | | প্রথম ইংগ্রপ্ীয় স্বর । | দ্বিতীয় চাম্বলিন 
সাহেবের গীত। | তৃতীয় বাঙ্গালি স্বর । | 

আমি মনের সহিত আত্মাতে গীত গাইব । | 
প্রথম করিল্তী ১৪ পর্ব, ১৫ পদ। | 
শ্রীরামপুরে ছাপা হইল। | ১৮১৮। 1৮ 

এতদিন পর্যন্ত যে সকল গীত ব্যাপটিষ্ট মিশন, শ্রীরামপুর হইতে ছাপ! 
হইয়াছিল তাহার প্রায় সবগুলিই ইহাতে আছে বলিয়। এই সংগ্রহ-গ্রন্থটির 
বিশেষ মূল্য রহিয়াছে । প্রথমভাগে কেরীর ও মার্শম্যানের প্রত্যেকের 
যথাক্রমে ৯টি ও ৯টি এবং ওয়ার্ড ও টমাসের প্রত্যেকের একটি করিয়। 
সর্বশুদ্ধ কুড়িটি২ গান আছে। দ্বিতীয়ভাগে চেম্বারলেনের ১৮১০ শ্রীষ্টাব্ধে 
প্রকাখিত সমস্ত গ্রন্থটির ১৫৫টি গীত এবং তৃতীয়ভাগে শ্বীষ্টধর্মাস্তরিত 
বাঙ্গালী কবিগণের ১২৭টি গীত সংযোজিত হইম়াছে। একত্রে সঙ্গীতসংখ্য 
৩০২টি। তৃতীয়ভাগ ভারতব্ষাঁয় স্থরে এবং প্রথম ও দ্বিতীয়ভাগ “ইংগ্শ্ীয় 
স্বরে; গেয়। 

বাঙ্গালী কবিদের মধ্যে কৃষ্ণপাল, কাঙ্গীলী, তারাচাদ দত্ত, শ্ামপ্রিয় ও 
রামপ্রিক়্ প্রধান । এই গ্রন্থের তৃতীয়ভাগের প্রথম গীতটি রামরাম বস্থ রচিত। 
ইহাই টমাস কর্তৃক ইংলাণ্ডে ইংরাজী ভাষায় অনূদিত হইয়! মুদ্রিত হইয়াছিল, 
ইহারই স্বরলিপি কেরী ও ফাউনটেন কর্তৃক রচয়িতার মুখ হইতে শুনিয়া 
লিপিকৃত এবং ইংল্যণ্ডে মুদ্রিত ও প্রচারিত হইয়াছিল। তদবধি এই গানটি 
সকল খ্রীষ্টীয়-গীত-সঙ্কলন গ্রন্থেই স্থান পাইয়া আসিতেছে । গানটির কিয়দংশ 
আমর! পুর্বে উদ্ধত করিয়াছি । 

এই গ্রস্থেই বাঙ্গালী-খরীষ্টান গানের প্রথম শ্রীষ্ীয়-গীত সংগ্রহ প্রকাশিত ও 
কেরী-মারশম্যান-ওয়ার্ড-টমাসের সম্মিলিত গীতগুলি একত্রে পৃথক করিয়| প্রথম 
পুনর্ুত্রিত হইয়াছিল-_-এইবপভাবে এই গানগুলি ১৮১৮ শ্রীষ্টাব্ের পরে আর 
কখনও প্রকাশিত হয় নাই । 

এই গ্রন্থ হইতে ইউরোপীয়দের প্রতিনিধিস্থানীয় কতকগুলি রচনা আমরা 
পরবর্তা অনুচ্ছেদে উদ্ধৃত করিলাম । 

২৮ 


৪৩৪ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


১৮২৬ হ্ীষ্টাব্দ ॥ 

কলিকাতা চার্চমিশন প্রেস হইতে থিওফিলস্‌ রেকার্ডের গ্রস্থাট ১৮২৬ 
খ্ীষ্টাবে প্রকাশিত হয়। নামপত্র নিম্নৰপ-_- 

“গীতপুস্তক | বঙ্গদেশস্থ শ্রীষ্টীয়ান মণ্ডলীর নিমিত্তে | ইংরেজী স্বরে ও 
বাঙ্গালস্বরে রচিত | কলিকাতায় | চাঁচমিশন ছাপাখনাষ ছাপা গেল | ইং শন 
১৮২৬ শাল | 751005 | 00: 0০ 956 ০011 1390155 00015019105 1] 
[7751151) 200 73010862011 1%15195 1 09100009 |:7111050 20 016 
0170101) 71551010 21০১৪ | 1826” _পষ্ঠাসংখ্যা ২১৬। 

গ্রন্থের নামপুষ্ঠায় গ্রন্থকারের নাম নাই । ইহার প্রস্তাবনা অংশটি আভাষ? 
নাম দিষা প্রকাশিত। উহার শেষে সঙ্কলয়িতার নামের দুটি অক্ষর টি. আর. 
মুদ্রিত রহিযাছে, সম্পূর্ণ নাম জন থি ৭ফিলস্‌ রেকার্ড । 

ইহা! একটি সংগ্রহ গ্রন্থ, ইহাতে ইংরাজী স্থুরের ১৪১টি ও ধাঞ্গীলা সবরের ৭২টি 
গান আছে। কোন্‌ গান কাহার রচনা__ইহার নির্দেশ নাই । তবে পূর্ববর্তী 
সন্ধলন গ্রন্থগুলির সহিত নিলাইয়৷ দেখা গিষাছে যে পুরবর্তী সকল রচবিতার 
সঙ্গীতই ইহাতে কিছু কিছু আছে। সঙ্গীতগুশিতে রচযিতার নামোল্পেখ 
না থাকাঘ সম্কলকের রচনা বলিযা কোনে। গানকে চিহ্নিত করা যাইতেছে না। 

প্রস্তাবনা “আভাব* অংশটিতে রেকা্ শ্রীষ্টায গীত সম্বন্ধে গদ্যে কিছু 
লিখিয়াছেন। লেখকের গদ্য রচনার নমুনা হিসাবে ইহার কিষদংখ উদ্ধৃত হইল । 

“পরমেশ্বরের স্তব গান করা সমস্ত লোকের অত্যাবশ্তক কর্ম যেহেতু তিনি 
সকলেরি স্ষ্টির ও প্রতিপালনের ও পবিত্রাণের কর্তা আছেন, ধাহার দয়াতে 
আমরা সকলেই প্রতিদিন বিস্তর২ মঙ্গলপ্রাপ্ত হই ।.".আমার প্রার্থনা এই যে, 
পরমেশ্বর যেন এই গীতে আপন আশীর্বাদ দিয় সকললোঁকের গ্রাহ্ করান ও 
তাতে অনেকের যেন উপকার ও সন্তোষ হয। পরন্ত সকলকে ঈশ্বরের এই 
কথা স্মরণ করাইতেছি, যে, মনের সহিত গান করিতে হয়, নতুবা অন্তঃকরণের 
প্রবোধ ও সান্বন। জন্মে না, অতএব খ্রীষ্ট বিষয় গান করাতে কৌতুক বিষয়ে 
কিন্বা মিষ্ট ম্বরে কেবল মনৌযোগ করিলে দোষ হয় এবং আশীর্বাদ পাওয়া 
যায় না। 77. [.৮২৩ 

১৮৫০ খ্রীষ্টাব্বের মধ্যে এই গ্রন্থটির অন্য কোনো সংস্করণ হয় নাই, ইহার 
পরেও ইহা পুনমু্রিত হইয়াছিল এরূপ কোনো সংবাদ মিলে নাই। 


বাঙ্গালা কাব্যচর্চায় ইউরোপীয় লেখক ৪৩৫ 


১৮৪৬ খ্রীষ্টাব্দ ॥ 

জর্জ পিয়ার্সের ধির্মগীত” এই খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হইয়াছে বলিয়া গ্রন্থের 
নাম পৃষ্ঠা হইতে জানা যাইতেছে । নামপুষ্ঠা নিপ্ন্প-_ 

“ঈশ্বরের আরাধনার্থে নূতন সংগৃহীত | ধর্শগীত | ঈশ্বরের তাবৎ পুথিবীর 
রাঁজা, | তাভার উদ্দেশে বিবেচনা করিয়া গান কর | গীত ৪৭.৭ | আমাদের 
ঈশ্বরের উদ্দেশে গান করা উত্তম | এবং তাহার প্রশংসা করা মনোহর ও 
উপযুক্ত | গীত ১৪৭.১ | 
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এই গ্রন্থাটতে ইউরোপীয় ও খাঞ্গালী খ্রাষ্টান__উভয়ের রচনাই আছে। 
ইউরোগীঘদের মধো সংগ্রাহকের গীতই সর্বাধিক। প্রতিটি গানের শেষে 
নামের আছ্ক্ষর দিয়া রচয়িতার শাম উল্লেখ কর! হইয়াছে । গীত সংখ্যা 
৩০৬, তন্মধ্যে ইউরোগীয় পাদ্ীদের রচনা ৭১টি,২৪ বাকীগুলি রামকৃষ্ণ 
কালাটাদ মণ্ডল, তারাটাদ দত্ত, কাঙ্গালী, হরি, প্রাণকৃষ্ পতিত, য়াকুব মণ্ডল, 
চাটিগার বৈরাগী, ইন্দ্রনারায়ণ, রামনারারণ, গর্ধারাম মণ্ডল, রাধামোহন, 
জয়নারায়ণ ও যোহান-এই ষোলজন দ্েশীন খ্রীষ্টান কবির রচন।। ইউরোপীয় 
ও দেশীয় খ্রীষ্টানদের রচনাগুপি ১৮১৮ শ্রীষ্টাব্দের গ্রন্থটির মত পৃথক পৃথক 
অধ্যায়ে মুদ্রিত না হইয়া বিষয় অনুযায়ী সন্গিবিষ্ট হইয়াছে। গ্রন্থশেষে “গীত- 
রচকদিগের সাক্ষেতিক ও স্পষ্ট নাম” নিদিষ্ট হইয়াছে । 

এই পদসংগ্রহে ইউরোগীয়রের রচন। বলিয়। নির্দেশিত ছুইটি গানে পিয়ার্স 
রচয়িতার যে নাম নির্দেশ করিয়।ছেন তাহা ভুল। ১০৬ সংখ্যক গানটিকে 
কেরীর রচনা! বল! হইয়াছে । প্রকৃতপক্ষে ইহা রাঁমরাম বস্থু রচিত সেই 
বিখ্যাত খ্ীষ্টভজনটির, যাহা টমাস করৃক ইংরাজীতে অনূদিত হইয়া ১৭৯৩ 
খ্ীষ্টাব্বের ফেব্রুয়ারীতে ইংল্যণ্ডে প্রকাশিত হইয়াছিল, তাহারই আঠারোটি 
পংক্তি। মূল রচনার প্রথম ছুইটি পংক্তি এবং প্রথম, তৃতীয়, চতুর্থ ও পঞ্চম 
স্তবক ইহাতে সাঁমান্ত পরিবতিত করিয়া গৃহীত হইয়াছে । ১৪৮ সংখ্যক 
গীতটিকে পিয়ার্স চেম্বারলেনের রচনা বলিয়াছেন। প্রকৃতপক্ষে ইহা কেরীর 
রচনা, ১৮১৮ শ্রীষ্টাব্ধের গীতসঙ্কলনে কেরীর নামে ইহ মুদ্রিত,হইয়াছে | “যিশ্ত- 
্ীষ্টের মণ্ডলীতে গেয় গীত”, প্রথম ভাগ, পঞ্চম সংখ্যক গীত। এই গানটি 


৪৩৬ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


মূলে চল্লিশ পংক্তির, চেম্বারলেনের নামে ইহার চক্লিশটি পংক্তি কিছু কিছু 
পরিবন্তিত হইয়া মু্রিত হইয়াছে। গ্রন্থটির প্রকাশকাল ১৮৪৫ খ্রীষ্টাব্, 
নামপৃষ্ঠায় মুদ্রিত ১৮৪৬ খ্রষ্টাব্দটি গ্রন্থ মুদ্রণকালে প্রকাশিত হইবার আনুমানিক 
কাল ধরিয়! দেওয়! হইয়াছিল, পরে ১৮৪৫ শ্বীষ্টাব্বের ডিসেম্বরেই ইহা! প্রকাশিত 
হ্য়। সংগ্রাহকের লিখিত ইংরাজী ও বাঙ্গাল। ভূমিকায় নামের আগ্যক্ষর 
জি. পি. মুদ্রিত হইয়াছে, কোনো! তারিখ নাই। নামপুষ্ঠার আগে একটি 
সাদা পৃষ্ঠায় গ্রন্থকার ইহা ওয়েঙ্গীরকে উপহার দ্রিতেছেন_ কালিতে স্বাক্ষর ও 
তারিখযুক্ত, এরূপ একটি লেখা আছে। তারিখ ১৮৪৫, ২৩শে ডিসেম্বর | 
ইহা দেখিয়াই আমরা গ্রন্থ প্রকাশকাল ১৮৪৫ গ্রীষ্টাব্ব ধরিতেছি। উপহার- 
পত্রটি আমরা পুর্বে তুলিয়া! দিয়াছি। 

ইংরাজী ও বাঙ্গালায় ইহার ছুইটি ভূমিকায় সংগ্রাহক গীতগ্রস্থ প্রকাশের 
উদ্দেস্ঠ ব্যাখ্যা করিয়াছেন। বাঙ্গালা ভূমিকাটি ইংরাজী ভূমিকারই অন্রবাদ। 
ইহাতে লেখকের বাঙ্গাল! গগ্যে কিরূপ দখল ও অন্থবাদে কেমন হাত ছিল 
জানা যাইবে । আমরা ভূমিক। দুইটির কিছু কিছু অংশ নিয়ে উদ্ধৃত করিলাম । 
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“অনেক দিনাবধি নানা কারণে নৃতন ধর্্মগীত পুস্তকের আবশ্যক হওয়াতে 
বন্গদেশস্থ অবগাহিত মণ্ডলীর বাধিক সভার ইচ্ছাক্রমে এই পুস্তকের সংগ্রহকর্তার 
প্রতি তৎকর্ম নির্বাহের ভারার্পন হইলে সংগ্রহকর্তীর অনেক মনোযোগ ও পরিশ্রম 
পুরঃসর পূর্বকালীন বহুসংখ্যক মুদ্রাঙ্কিত ও হস্তলিখিত গীত পরীক্ষাপুর্বক তন্মধ্যে 
আত্মবিবেচনান্সারে উত্তম২ গীত মনোনীত করিয়া এবং ইংরাজী গীত অন্বাদ 


বাঙ্গাল! কাব্যচর্চায় ইউরোপীয় লেখক ৪৩৭ 


করিয়া ও ধর্শপুস্তকের কোন২ স্থানের বিশেষ ভাব লইয়া! স্বয়ং গীত রচনা 
করিয়া উভয় গীত সংগ্রহপুর্বক মুদ্রাঙ্কিত করাইলে এই পুস্তক প্রস্তুত হইল ।”৮২৬ 

পিয়ার্স সাহেব স্বয়ং ১৮৬০ খ্রীষ্টাব্দে এই গ্রন্থের নৃতন একটি সংস্করণ প্রকাশ 
করেন। ইহাতে নিজের ৭২টি গান আছে। প্রথম সংস্করণ হইতে ইহাতে 
পিয়াসসের অতিরিক্ত ২৭টি ও অন্যান্য বাঙ্গালী-শ্বীষ্টানের ১৩টি গান যুক্ত হইয়াছে । 
প্রথম সংঞ্চরণের বাঙ্গালী-রচিত কিছু গান ইহাতে বাদ পড়িয়াছে। 

আমাদের আলোচ্য-যুগে জর্জ পিয়ার্সের এই গীত-সংগ্রহটির পর আর 
কোনো! গ্রন্থ প্রকাশিত হয় নাই। 


ইউরোপীয়দের রচিত ছন্দোবদ্ধ পদাবলী ॥ 


১। মানোএলের পূর্ববর্তী রচনা । প্রণাম মারিয়া কপাএ পুর্ণিত! গানটি 
পুর্বে উদ্ধৃত হইয়াছে, পৃষ্ঠ! £ ৫০-৫১ 
২। কৃপার শাস্ত্রের অর্থভেদ £ মানোএল-দা-আসম্ম্পীও, ১৭৪৩ খ্রীষ্টাব্দ; 
গানগুলি পুর্বে উদ্ধত হইয়াছে, পৃষ্ঠ| ; ৫০-৫৫ 
৩। ডঃ উইলিয়ম কেরী। ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দ মধ্যে রচিত পদ, ১৮১৮ 
খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত “ঘ্িশু খ্রীষ্টের মগ্ডলীতে গেয় গীত” ইহাতে উদ্ধৃত। 
১। তারণ আনন্দ দায়ক রব। 
মোর করণে বাজল রে। 
সমস্ত পীড়ার প্রতিকার ৷ 
ও ত্রাশের নাশক সে। 
পাপ অন্ধকারে ডুূবিয়া। 
পড়িলাম নক্কে প্রায় । 
অন্ুগ্রহেতে উখিত হই। 
দেখিতে স্থুখ অক্ষয় । 
ত্রাণ জীবন দায়ক শব্ধ যাউক। 
সর্ব পৃথিবীতে । 
স্বর্গয় লোকও যেন সব। 
তন্মত গান করে। 
হালিলুয়া! স্তব ঈশ্বরে । গীতসংখ্যা ১। 


৪৩৮ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


২। দয়া কর আমার উপর ৷ 
ওহে ঘ্িশু দয়াবান । 
তুমি নরের নিস্তার কর্তা । 
শুন আমার নিবেদন । 
আমি বড অপরাধী | 
আমার পাপের বড ভার । 
মর্তে কারো শক্তি নহে । 
আমার নিস্তার করিবার । 
ঘ্িশু ছাড়া কারে! নহে । 
শক্তি নিস্তার করিবার । গীতসংখ্যা ৫ । 


৩। আইস তোমরা সর্দ পাপী । 
ঘিশু গ্রাষ্টকে কর সার। 
তিনি উচ্ভা করেন তোরদের । 
সত্য ভক্তি জন্মাইবার | 
পিশু বিনা পাপির রক্ষক নাহি আর। 
ধিশু দিলেন আপন রক্ত । 
এবং পাইলেন মহাছুঃখ | 
যেন মানুষ পুর্ণ মুক্ত । 
স্বর্গে পাইবে অক্ষয় স্কুখ 
যিশুশ্রীষ্ট ৷ 
পাপি লোককে তরাইলেন। 
যদি তোমরা মান লহ । 
যদি শ্রীষ্ট না কর সার। 
তবে হইতে পারে নহে 
তোরদের পাপেতে উদ্ধার । 
যিশু বিনা । 
আর নাই তরাইবার। গীতসংখ্যা ৯। 


বাঙ্গাল! কাব্যচ্ায় ইউরোপীয় লেখক ৪৩৯ 


৪ | 


অন্ধকারের পর্বত দিয়! | 
দৃষ্টি কর হে মোর মন। 
সর্ব প্রতিজ্ঞা গাবিল আছে 
প্রসবিতে কালের ধন। 
মহাসময় 
কখন হইবে ত্বছুদয়। 
হিন্দু কাফর শ্রেচ্ছ সকল । 
দেখুক তাহার মহাঁজয়। 
মহাঁধুদ্ধ সাঙ্গ হইয়া । 
কান্ধরিতে পুণ হয । 
মঙ্গলাখ্যান 

সার দিয়। জানা যাউক । 
যারা অন্ধকারে বলে । 
দেখুক তাহার মহাভোর | 
ইস্তক পুর্ব লাগাদ পশ্চিম । 
প্রাতঃ দেখুক অন্ধকার । 
প্রীত উদ্ধার 
হউক একাঁলে তোমার জয় । 
মহাকালের দেখ! শীন্র । 
আইস্ক ছাড়ি অনাদি ঘোর । 
ম্ঙ্গলাখ্যান সত্য বাক্য । 
চলুক তোমার সমাচার । 
যতদূর 
খ্রীষ্টের রাজ্যের সীম হয় । 
মঙ্গলাখ্যান চল । 
জীন ২ ত্যাগ না। 
সবার পর কর্তৃত্ব কর। 


রাজ্য বাড়ুক ছাড়ুক না । 
সর্ব জগৎ স্বেচ্ছাতে হউক তোমার বশ । গীতসংখ্যা ১২ 


8৪০ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


৪। জৌশুয়। মার্শম্যান। ১৮১৮ খ্রীষ্টা মধ্যে রচিত পর্দ, ১৮১৮ শ্রীষ্টাবে 
প্রকাশিত "যিশু খ্রীষ্টের মণ্ডলীতে গেয় গীত হইতে উদ্ধৃত। 


১ | 


২। 


ও তারক রক্ত পাতিলেন। 
মোর রাজ৷ দিলেন প্রাণ । 
শক্ররদের ত্রাণের জন্যেতে । 
আঃ আপনি বলিদান। 
স্রষ্টা কি আপনি তোগিলেন। 
সষ্ট মনুষ্যের পাপ। 
তা সের স্য্টিসাধ্য নয়। 
লুকাইল নিজ প্রতাপ। 
মোর সখের অতি বড় লাজ। 
তার ক্রুসের দর্শনে। 
মোর অন্তর স্তবে গলিত হউক 
মোর নেত্র জলেতে। 
হা নেত্রজল না শুধিরে | 
মোর প্রেমের দেনার তার। 
প্রাণ স্থুদ্ধ যিশু তোমায় দেই । 
আমি নাহি পারি আর । গীতসংখ্যা ২। 


যে মরিতেছে পাপেতে। 
ত্রাণার্থে সেকি করিবে । 
পাপজাত অতি তাপন যার । 
সে কোথ। পাইবে প্রতিকার । 


পাঁপ সত্য মোচন কিসে হয়। 
কীদৃশ হৃদয় ধর্ম পায়। 

যার যন সব সুদ্ধ পাপময়। 
পাপধ্বংসন সাধ্য শতে হয়। 


বাঙ্গাল। কাব্যচর্চায় ইউরোপীয় লেখক ৪৪১ 


হে ্ষিশু তারক তোমা বই । 
পাপ মোচন কর্ম কার নাই 

তোমার পরাক্রম পুণ্যেতে । 
পাপিষ্ঠ আমি নিস্তার পাই । 


পাপিরা গর্বে যদি কয়। 

ঘিশুতে তারণ কিসে হয়। 

তত্রাপি কারব বিশ্বাস । 

ও হর্ষে তাকি তাহার দাস। গীতসংখ্যা ৪ । 


ওহে গ্িশু ক্ষমাবান 

শুন আমার নিবেদন । 
আমার নিত্য টেঁচান এই | 
ত্রীষ্ট না পাইলে মরে যাই । 


ধন ও মান বিরক্ত হই। 
দৌলৎ্ সম্ত্রম করে কি 
ইহার ভোগে সন্তোষ নয়। 
খ্রীষ্ট না পাইলে বিনাশ হয় । 


অসীম বৈভব যদি পাই । 
তবু পাপের মোচন যাই। 
তোমার পদতলে রই । 
খ্রীষ্ট না পাইলে মরে যাই । 


প্রতি প্রাণের কর মন। 

যাতে এই ভার নিবেদন । 

যাতে নিত্য েঁচান এই । 

শ্বী্ট না পাইলে নষ্ট হয়। গীতসংখ্যা ৭। 


ধন্ম প্রভু ফ্বিশু হে 
পাঁপি লোককে তাব্রিতে। 


৪৪২ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


আপন রক্ত কৈলা পাত। 
উদ্ধারিতে নর অনাথ । 
হিন্দুর দিগে দয়ালু হও । 

শীঘ্র তাদের মন ফিরাও | 
তোমার ক্ষমার সীম। নাই। 
সত/র মান তোমার ঠাই । 
এখন পাপের সাগরে । 
ডুবিতেছে সমপ্তে। 

তোমার ক্ষমায় হবে পার। 
বিনা তারক নাহি আর। 
তোমার রাজোর বুদ্ধি হউক। 
যেন দেবের বীংসন হয়। 
সভার হৃদয়ে করাঁও। 
তোমার কথাতে আশ্রয় । গীতসংখ্যা ১৯। 


৫। উইলিযম ওয়ার্ডের রচিত একটিমাত্র পদ পাওয়। গিয়াছে । রচনাকাল 
১৮০১-১৮০২ খ্রীষ্টাব্দ বলিয়া অন্রমান করা হয়। আমরা পদটি ১৮১৮ খ্রীগ্াব্ধে 
প্রকাশিত যিশু শ্রীষ্টের মগ্ডলীতে গেয় গীত" গ্রন্থের প্রথম অধ্যায় হইতে উদ্ধৃত 
করিলাম । 

“হে ধশ্মস্থাপক তোমার ঠাই 
পাপিষ্ঠ কেমন আসিবে 

যার ধর্ম পুণ্য মাত্র নাই। 

নিজ অগ্রে কি সে দীড়াইবে। 
মনুষ্যের দোষ অগণিত হয় । 
সমুদ্র তীরের বালির ন্যায়। 
তার মন ও আমু পাপময়। 
তার শক্তি গেল অপব্যয়। 
ভয়ানক ঝড়রূপ তোমার ক্রোধ 
তার প্রাণের উপর পড়িবে 


৬। 


বাঙ্গালা কাব্যচর্চায় ইউরোপীয় লেখক ৪৪৩ 


অশোধনীয় পাপের ভোগ 
অনন্ত কাল লাগিবে। 


হে নান! আশ্রিত কোথায় যাই 

কে লইবে আমার পাপের ভার 
পাগী কোন আশ্রয় রক্ষা পাই। 

ও ঝড়ের দিন কে করে পার,। 

হে ধশ্মনির্দোধিরদের গড | 
পাঁপি্ঠের আশ্রয় কোথায় হ্য়। 

যার পাঁপ অসীম এমন নর! 

অরক্ষ সময় কোথায় যাই । 

হে যিশু তোমার মরণ বই 

পাঁপ ভোগ ছাডাইবার উপায় নাই। 
সে কারণ আশ্রয় তোমার লই 
জগত আশ্রয় ছাড়িযা দিই |” গীতসংখ্যা ৮1 


জন টমাসের রচিত মাত্র একটি গীত মিলিতেছে। রচনাকাল 


১৮০১-১৮০২ শ্রীষ্টাব্ব বলিয়। অনুমান করা যাইতেছে । ১৮১৮ খ্রীষ্টাব্দে 
প্রকাশিত “যিশু খ্ীষ্টের মগ্ডলীতে গেয় গীত" গ্রন্থ হইতে আমরা ইহা উদ্ধৃত 


করিলাম । 


“লাচার মোর অনেক অপরাধ 
ও একেক পাপ বড় 

নিতান্ত পুণ্য করি নাই 
লাচার কি করিব। 

গিশুর সুসংবাদ শুনিয়া 

চিন্তা কম জোর পড়ে 

এ কারণ দীনহীন পাপীলোক 
যিশু নিত্তার করে। 

মাফ কর আমার পাপ ঈশ্বর । 
খেদযুক্ত লোক বাচাও। 
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বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ও মহাজন ও মহাজন । 
ব্রাণকর্তী আমার হও ।” গীতসংখ্যা ৬। , 


৭। জন চেম্বারলেনের গান। চেম্বারলেনের এমন তিনটি গান আমরা 
উদ্ধত করিলাম যেগুলি ১৮১০ খ্রীষ্টাব্দে তাহার "গীত" পুস্তক প্রকাশিত হইবার 
পর বারম্বার বিভিন্ন গীত সংগ্রহ গ্রন্থে স্থান পাইয়াছে। 


১। 


২ | 


“ভবার্ণবের মাঝে. ঘোর পাপময় কাজে 
আমি পড়িয়া! আছি ছুরাচার জন। 
হে জগৎ স্বামী কি করিব আমি 
মোর কিসেতে হবে উদ্ধার 
মোর পাপ অতিবাদ, মোর বাড়ে বিষাদ 
হে প্রভু মোর করিও পার 
বান উঠিলে বড় অনাথকে না ছাড় 
না ভাসিতে দিও মোর প্রাণ। 
তরঙ্গেতে তার না পারিবে আর 
হে প্রভূ মোর করিও ত্রাণ। 
এই দেখিলে পাথার কি করিবে সীতার 
মোর অন্তরে ভরিল ভয় । 
মোর যত্বু যত তায় ডুবিলাম তত 
হে য়িশু মোর দিও আশুয়।” 
যিশু খ্ীষ্টের মণ্ডলীতে গেয় গীত- পৃষ্ঠা ১১৬। 
“জগৎ মাঝে যত লোক 
ছোট কিম্বা বড় হউক 
আইস সর্ধ করি গান 
যিশু খ্রীষ্টে পরিত্রাণ । 
ধন্য বল যিশু নাম। 
স্বর্গ মর্ত্য সর্ধ্ব ধাঁম। 
অতি উত্তম তাহার স্তব। 
ফিশ জয় জয় কারী রব।” 
ঘি খ্ীষ্টের মণ্ডলীতে গেয় গীত- পৃষ্ঠা ১৫৭। 


বাঙ্গাল! কাব্যচর্চায় ইউরোগীয় লেখক ৪৪৫ 


৩। দধন্মাত্সা ও পিতা ও স্থৃত 


এতিন কেবল একি অদ্ভুত। 
তিনে এক একে তিন এ প্রকার 
পরমেশ্বর তত্ব অপার। 

এ নাম সর্বব জগতে হউক । 
তাহার কীর্তন গান করিতে লোক 
এ সত্যতা ব্যাপিবে ধাম 

সর্বত্র য়িছুহা1] এক নাম।” 


যিশু গ্রীষ্টের মগ্ডলীতে গেয় গীত-_ পৃষ্ঠা ১৬২। 


৮ জর্জ পিয়ার্সের রচনা আমরা ১৮৪৫ খ্রীষ্টাব্দের পুর্বে পাইতেছি না। 
তাহার ধণশ্মগীত' গ্র্থের প্রথম সংস্করণেই (প্রকাশকাল ডিসেম্বর ১৮৪৫ খ্রীষ্টাব্দ ) 
তাহার রচনার প্রথম নিদর্শন পাওয়া গেল। ধর্মগীত হইতে আমর! দুইটি গান 


উদ্ধৃত করিলাম । 


৯ | 


দোষে ভারগ্রস্থ আর পায়্যা নানা ভয়, 
লইতেছি ওহে প্রভো৷ তোমাতে আশ্রয় । 
তব শাস্্ব বিনা অন্ত স্থানে নাহি প্রাণ, 
প্রত্যাশাতে পুর্ণ হয়া করি দৃঢ় জ্ঞান ॥ 
পিতৃদত্ত দয়াগ্রস্থ অতুল্য উপায় 

তাহা বিন! মম দুঃখ কে আর ঘুচায়। 
তাহার প্রত্যেক পৃষ্ঠা সদৃশ দর্পণ । 
তাহাতে সর্বদ! দেখি তারক বদন। 


ধর্মগ্রশ্থে আছে বহু আশ্চর্য বিধান 
বহুমূল্য রত্বাকর ক্ষেত্রের সমান । 

সেই রতন লাভে ধতন করে যেই জন 
জ্ঞানিরূপে গণ্য হয়, পায় ত্রাণ ধন। 


পাপে কুপিপাস! যত জন্মে অনুক্ষণ, 
ধর্মগ্রন্থ নদীর জলে হয় নিবারণ 
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তাহ] উত্তম বৃক্ষ যুক্ত স্বরূপ উদ্যান 
তার ফল যেই খায় পায় অমর প্রাণ ॥ 


মানব বুদ্ধিতে যাহ! স্থির নাহি হয় 
ধর্নপুস্তক ব্যক্ত করে তাহা সমুদয় 

তিমিরে অমতভবে কথিত পুস্তক, 
অনস্থায়ু দাতা আর পথ প্রদর্শক ॥ 


মহান ঈশ্বর তুমি নিজ বিধিমতে 
বিচলিত মম পদ রাখ সত্য পথে। 
ইতে ন্থখকর তব পথেতে প্রস্থান 
করিয়া পাইব আমি স্থদুর্লভ প্রাণ । 
ধশ্মগীত--গীতসংখ্যা ২। 
ওহে যীশু বাকা কর সম্পৃরণ, 
তিমির নাশি দীপ্তি দিয়। তার জগজ্জন। 


ভাবি বাক্য শাস্ত্রে বলে, ঈশ্বর গৃহ শেষকালে 
সর্বাপেক্ষা উচ্চাচলে হইবে স্থাপন । 


সর্বজাতি বহু নরে, ধর্মবিধি পাইবারে, 
করিবেক বেগ ভরে তারে আরোহন । 


অন্ের প্রতি সবিনয়ে করে তার। মে সময়ে 
সঙ্গে চল প্রভূর গৃহে পাইবে তারণ। 

সেথা গেলে ধর্মনাথ, শিক্ষা দিবেন নিজপথ, 
তাহার বশে থাকি মোর। পাব বিমোচন । 


দেখ কিবা স্থবিচার, বিস্তার হৈলে বাক্য তার 
হিংসা ত্যজি পরম্পর করে সম্মিলন । 


কেহ তখন কার প্রতি, না করে অপকৃতি 
যুদ্ধ অস্ত্র ভাঙ্গি হাল করয় গঠন ॥ 
ধর্মগীত-__গীতসংখ্য। ৪৭। 


বাঙ্গাল! কাব্যচর্চায় ইউরোপীয় লেখক ৪৪৭ 


৯। এ. মস সাটন "নামক" এক পাদ্রীর রচিত একটিমাত্র গান পাওয়া 
গিয়াছে । গানটি পিয়ার্সের ধন্মগীত” গ্রন্থের প্রথম সংস্করণ হইতে আমরা উদ্ধৃত 
করিলাম। রচনাকাল ১৮৪৫ খ্রীষ্টাব্দ ধরা যায় । 


মহাপ্রভূ মহাশ্চরধ্য তোমার সকলি কাধ 
দেখি মনে জন্মায় সম্ভোষ। 

কিন্তু তব দয়া জ্ঞান বল বুদ্ধি যত গুণ 
ধন্মপুস্তকেতে স্বপ্রকাশ। 


সূর্য-চন্দ্রাদি নক্ষত্র সদাহুমে সর্বক্ষেত্র 
দেয় নিত্য নানা উপদেশ | 

তোমায় ধর্মের বাক্য স্শিক্া দের প্রত্যক্ষ 
কিসে মম স্ব্গেতে প্রবেশ । 


ক্ষেত্র দ্রিতিছে ভোজন কিন্তু তব ধর্মজ্ঞান 
আম্মার ভোজনাদি জন্মায় । 

তাহাতে সন্তোবমন ধনগৌরব জীবন 
অমর তব ফল উপজায়। 


ইহাতে ধর্মজ্ঞ| শিখি, ইসে মম দোঁষ দেখি 
মিলয়ে অপুর্ব উপদেশ 

্রীষ্ট কিবা কর্ম কৈলেন মম হেতু প্রাণ দিলেন, 
অতি প্রেম করিলেন প্রকাশ। 


তেই এই ধর্মবাণী আমি ভাল মনে জানি 
শিরে হুয়্যা করিব আদর 

দিবসেতে করি গান রাত্রিতে শয়নে ধ্যান 
মোর মন সদা তুষ্টি কর। 


পিয়ার্সের ধন্মগীত'__গীতসংখ্যা ৪। 


৪৪৮ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


১০। সিলভেস্টার বেরিইরো। নামক অপর একজন পাত্রীর একটিমাত্র পদ 
মিলিতেছে। ইহ] পিয়ার্সের ধন্মগীত' গ্রস্থের প্রথম সংস্করণ হইতে ম্মামর! 
উদ্ধত করিলাম । রচনাকাল অন্যুন ১৮৪৫ শ্রষ্টাব্ৰ। 


য়িহুহ দরিয়াছিলেন, পুন লইয়েছেন, 

তাহে মোদের খেদ কি আছে? 

আপন বস্ত আপনি লইয়েছেন। 

যাহ] বলি আমার আমার অধিকার নহে কাহার 
যত দেখি তাহার, শান্ত প্রমাণ দিয়াছেন। 

নরের অবস্থা যত, সকলি তাহারি কৃত 

ধর্ম গ্রন্থে আছে ব্যক্ত, তিনি অভিমত করেছেন । 
এখন মোদের উচিত এই, তার বাক্যে শাশিত হই 
তাহার অভিপ্রায় সেই, আমাদিগকে কহিঘাছেন। 


ধশ্মগীত-_গীতসংখ্যা ২৪৪ । 


১৮৫০ খ্রীষ্টাবধের মধ্য অপ্রকাশিত অথচ ইহার পরবর্তীকালের গীতসং গ্রহে 
১৮৫০ খ্রীষ্টাব্বের মধ্যে রচিত বলিয় নির্দিষ্ট গানের সংখ্যা! ছুইটি। রচয়িতা 
যথাক্রমে জন ওয়েটব্রেচ এবং সি. ডব্লিউ. লিপ। 


১। “অদ্য যীশু উঠিলেন, হালিলুয়া 
ইহা কেমন শুভদিন, 
খ্ীষ্টের আত্ম বলিদান রি 
সাধে মোদের পরিত্রাণ 
আইস আমরা হষ্ট হই, 
স্বর্গ রাজ্যের কীতি গাই, রঃ 
ক্রুশে যিনি মরিলেন, 5 
তিন্নি নিত্য জীবন দেন, 
আহ্লাদ কর ভক্তগণ, ্ 
খ্রীষ্টের নামে সর্বক্ষণ, রি 
মৃত্যুচ্ছায়া হইল নাশ, 


জীবন-দীপ্ধি পায় গ্রকাশ, ঠ 
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আমরা ষেন সর্বদাই, হালিলুয়া 
ষীশুর অনুগামী রই, 

শেষে মৃত্যু ক'রে জয়, 

হইয়া উঠি তেজোময়, হালিলুয়া ।”২* 


রচনাকাল, ১৮৪৫ খ্রীষ্াব্ব | 


২। “€প্রম যে তুমি আপন তুল্য আমায় স্জন করিলে ; 
প্রেম যে তুমি দিয়া মূল্য আমারে উদ্ধারিলে ; 
প্রেম যে তুমি আমার মন তোমায় করি সমর্পণ 
প্রেম যে তুমি স্ুষ্টির পুর্বে মম মঙ্গল ভাবিলে; 
প্রেম ঘে তুমি নারীর গর্ভে মাগ্ুষ হইয়া আপিলে) 
প্রেম যে তুমি আমার মন তোমায় করি সমর্পন । 
প্রেম যে তুমি ক্রুশোপরে মৃত্যুর দংশন সহিলে ; 
প্রেম ষে তুমি আমার তরে ত্রাণের উপায় করিলে; 
প্রেম যে তুমি আমার মন তোমায় করি সমর্পণ। 
প্রেম যে তুমি বল ও জীবন, সত্যের আত্মা আলোকময় ॥ 
প্রেম যে তুমি মৃত্যুর বিক্রম করিয়াছ পরাজয়, 
প্রেম যে তুমি আমার মন তোমায় করি সমর্পণ। 
প্রেম যে তুমি, কবর হইতে মম দেহ উঠাইবে ; 
প্রেম যে তুমি আমায় লইতে মহিমাতে আসিবে, 
প্রেম যে তুমি, আমার মন তোমায় করি সমর্পন ।২৮ 


ইউরোগীয় রচিত মোট পদসংখ্য। ॥ 
১৮৫০ গ্রীষ্টাব্ৰ মধ্যে প্রকাশিত ইউরোপীয়দের রচিত খ্রীষ্টপদাবলীর 
কালাহুক্রমিক একটি হিপাঁব নিম্নে তালিকাবদ্ধ হইল। 
পদকর্তা পদসংখ্যা কোন্‌ গ্রন্থে প্রকাশিত 
১। মানোএল-দা-আস্হম্পপ্লাও ৫ কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ, ১৭৪৩ খ্রীঃ 
অন্ুবাদসহ 
২। জন টমাঁস ] ১ যীশু গ্রীষ্টের মগ্ুলীতে গেয় গীত, 
১৮১৮ শ্রীষ্টাব্ধ 


নক 
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পদকর্তা পদসংখ্যা কোন্‌ গ্রন্থে প্রকাশিত 
৩। উইলিয়ম কেরী ৯ যীশু খ্রীষ্টের মণ্ডলীতে গেয় গীত, 
১৮১৮ শ্রীষ্টাব 
৪। উইলিয়ম ওয়ার্ড ১ এ 
৫ | জন ক্লার্ক মার্শম্যান ন এ 
৬। জন চেম্বারলেন ১৫৫ চেম্বারলেনের গীত: গ্রন্থ, ১৮১০ হী: 
৭। জর্জ পিয়ার্স ৪৫ পিয়ার্সের ধন্মগীত', ১৮৪৫ খ্রীঃ 
৮1 এ. মস. সাটন ১ এঁ 
৯। সিলভেস্টাব বেরিইরো ১ এ 
১০। জন জেমস্‌ ওয়েটব্রেচ ১ উইলিয়ম কেরীর 'ধর্গীত”, ১৯১০ খ্রীঃ 
১১। সি. ডবলিউ. লিপ ১ এ 
১৮৫০ গ্রীষ্টাব্বের মধ্যে এগারজন ইউরোগীষ পদকর্তার ২২৯টি খ্রীষ্টীয় পদ 
পাইতেছি। 


'কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ" গ্রন্থের প্রণাম মারিয়। রুপাঁএ পুণিত” পদটি 
মানোএল-এর পুর্ববর্তা রচন! বলিয়া গ্রহণ কবা যাইতেছে । উপরের হিসাবে এই 
পদটিকে ধর! হয় নাই। ইহার অন্বাদক অজ্ঞাত। ইহা! ছাভ৷ পাত্রী জন 
থিওফিলস্‌ বেকার্ডের কোন পদ-রচনার হিসাব আমর করি নাই। তাহার 
গ্রন্থাটিতে ইংরাজী ও বাঙ্গালা সরে গেয় পূর্ববর্তী পদকর্তাদের অনেক গীত স্থান 
পাইয়াছে, কিন্ত কোথাও পদকর্তাদের নাম নাই। যে গানগুলি পুর্ববর্তী কোন 
সম্কলন গ্রন্থে প্রকাশিত হয় নাই, সেইগুলির সব কয়ুটিই ব1 কিছুসংখ্যক রেকার্ডের 
রচনা বলিষ! ধরিতে হয়। এই নৃত্তন পদগুলির কিছুসংখ্যক রেকার্ডের সম- 
সাময়িক অন্য কোন পাত্রীদের রচনাও হইতে পারে । প্রতোকটি সন্ধলন গ্রন্থে 
দেখা যাইতেছে, সঙ্গলকের ও তাহার সমসাময়িক পদকর্তার পুর্বে অগ্রকাশিত কিছু 
কিছু পদ নৃতন করিয়া আত্মপ্রকাশ করে। রেকার্ডের ক্ষেত্রে ইহার বাতিক্রম 
হয় নাই, এমন অনুমান করাই সঙ্গত । রেকার্ড বলিয়াছেন “আমি পণ্ডিতের 
সহিত বহু পরিশ্রমে ইংরাজী গীতের ভাব লইয়া কতক রচিলাম এবং মনোহর ভাব 
গ্রথত অনেক নৃতন গীত রচনা করিলাম ।”২৯ কিন্তু কোন্গুলি তাহার রচনা 
তাহা নির্দেশ করেন নাই । সকল পদকর্তার পদের সহিত তাহার পদগুলিও মিলিয়া 
রহিয়াছে, সঠিকভাবে তাহার পদগুলি চিহ্নিত করা যাইতেছে না! বলিয়া উপরের 
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হিসাবে রেকার্ডের কোন পদ ধরা হইল না। আর একটি বিষয় লক্ষণীয়, পিয়ার্স 
তাহার সঙ্কলিত গ্রন্থের কোনটিতেই৩* রেকার্ডের নাম দিয় কোঁনে৷ পদ প্রকাশ 
করেন নাই। ষেস্থলে রচয়িতার নাম জানা নাই পিয়ার্স পদের নীচে সেখানে 
অজ্ঞাত লিখিয়াছেন, নাম জানা থাকিলে নাম দিয়াছেন। রেকার্ড-সঙ্কলনের 
যে পদগুলি তাহার পূর্ববর্তী রচয়িতাদের নহে বলিয়। চিহ্নিত করা হইয়াছে, সেই 
পদগুলির মধ্য হইতে কোনো পদ পিয়ার্স-সম্কলনে গৃহীত হয় নাই। রেকার্ড 
ছাড়া বাকী সব পদকর্তার পদই পিয়ার্স-সন্কলনে প্রকাশিত হইয়াছে । মোটামুটি 
হিসাব লইয়া বলা যায় ১৮৫০ খ্রীষ্টাব্দের মধ্যে প্রায় এগার-বারো জন ইউরোপীয় 
পদকর্তা বাঙ্গালায় প্রায় আড়াই শতের মত পদ রচন! ও প্রকাশ করিয়াছিলেন । 


খ্রীষভীয় পদাবলী ॥ 


বাঙ্গালা গছ্যের ইতিহাসে ইউরোপীয়দের সাহায্য ও দান আমরা শ্রদ্ধার 
সহিত ম্মরণ করি। কিন্তু বাঙ্গাল! কাঁব্যভূমিতে যে তাহারা একটি নৃতন কাব্য- 
ধারার শ্রষ্টা তাহা আমাদের অগোচরেই রহিয়! গিয়াছে । যে অর্থে বৈষ্ণব 
পদাবলী ও শাক্ত পদাবলী শব্দ দুইটি ব্যবস্ৃত সেই অর্থেই এই নবকাব্যধারার 
্রীষ্টীয় প্রার্থনাসঙ্গীতগুলিকে খ্রীষ্টীয় পদাবলী বল যায়। প্রার্থনা” খরীষ্টধর্ষের নিত্য 
আচরণীয় একটি বিশেষ ধর্মীয় অনুষ্ঠান। শ্রীষ্টীয় দ্বিতীক্ব-তৃতীয় শতক হইতেই 
খ্রষ্ট প্রার্থনাগীতের সন্ধান মিলিতেছে। বাঙ্গালাদেশে খ্রীষ্টধর্ম প্রচার করিতে 
হইলে বাঙ্গালায় বাইবেলের অনুবাদ প্রয়োজন, প্রার্থনাসঙ্গীতের প্রয়োজন, 
একথা মিশনারীদের অজানা ছিল নাঁ। ফলে প্রয়োজনের তাগিদেই খ্রীগ্রীয 
প্রার্থনাগীত অনূদিত ও রচিত হইল এবং কালক্রমে প্রয়োজনের গণ্ী ছাড়াইয়া 
্রীষ্টীয় পদাবলী হ্যট্ির সুষম! লাভ করিল। প্রাচীনতম বাঙ্গাল খ্ীষ্টীয় পদটি৩১ 
১৭৪৩ গ্রীষ্টাবের পূর্বে রচিত ও “কপার শাস্ত্রের অর্থভেদণ গ্রন্থে প্রকাশিত। ইহার 
সহিত মানোএল-এর পাঁচটি গান প্রাচীনতম খ্ীষ্টীয় পদাবলীর অন্তর্ভুক্ত কর! 
যাইতে পারে। বাঙ্গালীর রচিত প্রাচীনতম খ্রীষ্টীয় পদটি ১৭৮৮ খ্রীষ্টাব্দে মার্চ 
মাসে টমাসের অন্থরোধে রামরাম বস্থ মদনাবাটাতে রচনা করেন ।৩২ তারপর 
অর্ধশতাবদী ধরিয়া খ্রীষধর্মাস্তরিত বাঙ্গালী কবিদের মত ইউরোপীয় ধর্মবাজকগণও 
বাঙ্গালা ভাষায় প্রচুর শ্বীষ্টীয় পদ রচনা করিয়াছেন । ১৮৫০ শ্রীষ্টাবের মধ্যে 
প্রকাশিত অন্যন আড়াই শত পদের সন্ধান আমরা পাইতেছি। সংখ্যা দিয়া 
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সাহিত্যের উৎকর্ষ-অপকর্ষের বিচার হয় না, যর্দি এই সঙ্গীতগুলিতে রস সমৃদ্ধির 
কিছু পরিচয় থাকে তবে ইহাদ্দিগকে বাঙ্গালা সাহিত্যের ইতিহাসের বাহিরে 
অপাংক্তেয় করিয়। রাখার পক্ষে কোনো! যুক্তি থাকে না। 

জীবনের গভীরে সংসক্ত ধর্ান্ুভৃতি স্প্টিপ্রেরণার বেদনার্ত মুহূর্তে রসাত্মক 
বাণীরূপে আত্মপ্রকাশ করিলে মিষ্টিক কবিতার স্থষ্টি হয়। অনির্দেশ্ট অভীপ্ষিতের 
ইমোশনের অভিসারে হয় রোমার্টিক কবিতার জন্ম, আর স্থনি্দিষ্ট ইষ্টের 
সন্ধানগ্রাপ্ত হৃদয়ের আবেশ মাধুর্য বিরহে, মিলনে, প্রার্থনার আতিতে, বিশ্বয়ে, 
আনন্দে ও বেদনায় মিষ্টিক রচনায় প্রকাশ লাভ করে। এই জাতীয় রচনায় 
স্থষ্টির আবেগ ধর্মবোধের দ্বার! নিয়নত্রিত হয়, ফলে সহজ প্রকাশের পরিবর্তে 
ধর্মীয় চেতনার দীপ্তবুদ্ধি ইহার আত্মা ও দেহ গঠনে একটি বিশেষ ধর্মমগুলকে 
পরিত্যাগ করিতে পারে না। এই জন্যই বৈষ্ণব ও শাক্ত পদাবলীর তত্ব 
ও অঙ্গবিরচনায় (উপমাদি প্রয়োগে) পার্থক্য বিগ্মান ৷ বৈষ্ণব কবি প্রার্থনার 
পদে মুক্তি চাহিবেন না, শাক্ত কবি চাহিবেন ; বৈষ্ণব কবি ইষ্ট্রের সহিত 
সাুজ্য চাহেন না, শক্ত কবি মাতৃপদে লীন হইতে চাহেন। তথাপি বিশেষ 
ধর্মীয় পরিমণ্ডলে রচিত বিশেষ কোনো ধর্মসম্প্রদায়ের পদাবলী সাহিত্যের 
রসবিঢারে উতীর্ণ হইয়া যে বিশ্বজজনীনতা প্রাপ্ত হয় তাহার কারণ এই যে, 
পদ্দাবলীর শ্রষ্টাদের নিকট জীবন ও তাহাদের ধর্মবোধ পৃথকরূপে প্রতিভাত না 
হইয়া উভয়ে মিলিয়া-মিশিয়া একটি পুর্ণসত্তায় বিকাঁশলাভ করে । এই সকল 
কবিগণের জীবন হইতে ধর্মচেতন! কিছুতেই বাদ দেওয়া যায় না, ধর্মই ইহাদের 
জীবন এবং জীবনসঞ্জাত সার্থক হ্ষ্টিই সাহিত্যপদবাচ্য । তাই বৈষ্ণব ও শাক্ত 
পদাবলী বিশেষ ধর্মসন্প্রদায়ের বৃত্ত পার হইয়া সাহিত্যবাসরে স্থান পায়, ইংরাজী 
সামগুলি (5910) ) ইংরাজী সাহিত্যের উজ্জল বত্ব বলিয়া ত্বীকৃত হয়। এই 
সামগুলিতে খ্রীষ্টীয় ধর্মচেতনা কবিদের অন্তরোচ্ছুসিত স্থট্টিবেদনাকে বনু যুগ 
ধরিয়! বাণীরূপে প্রকাশ করিয়া আসিতেছে। যেমন বাঙ্গালীর বৈষ্ণব পদাবলী, 
শান্ত পদাবলী, তেমনি করিয়া ইংরাজী ধর্মগীতগুলি বহু যুগকধিত গ্রীষ্রীয় ধর্ম- 
চেতনার আধ্যাত্মিক কুষ্টিভূমির সার্থক ফসল। খ্রী্টধর্মের সঙ্গে সঙ্গে এই ধর্মের 
বিষয়ীভূত কথাগুলি প্রথম দিকে অপরিচিত বাঙ্গালা ভাষায় আড়ষ্ট হইয়া 
রহিয়াছে । কেরী-মার্শম্যান-টমাস-ওয়ার্ডের পদসমূহ এমন অসম্পূর্ণ ও ব্যর্থ 
ইহার কারণ এই যে, ষে ভাষায় পদগুলি রচিত তাহার জাতীয় এতিহ্‌ ইহাদের 


বাঙ্গাল! কাব্যচর্চায় ইউরোপীয় লেখক ৪৫৩ 


পটভূমি নহে। খ্রী্টীয় আদর্শ ও এই নৃতন ভাবটি বঙ্গভূমিতে রোপিত হইলে 
এই দেশের মৃত্তিকার রস হইতে যখন ইহা! জীবনীশক্তি শোষণ করিতে লাগিল 
তখন হইতেই এই ভাবসম্ভৃত পদগুলিও বিজাতীয় গন্ধ পরিত্যাগ করিয়! ক্রমে 
বাঙ্গালার আত্মীয়তা অর্জন করিতে লাগিল। চেসম্বারলেন, রেকার্ড ও পিয়ার্সের 
পদে অনেকটা স্বাভাবিকত্ব রহিয়াছে । দুই-একটি এমন পদ আছে যাহ] পড়িয়া 
মনে হয় ইহার কবি চিরকাল বাঙ্গাল! দেশেই আছেন, তিনি বাঙ্গালী এবং ধর্মটি 
বাঙ্গাল! দেশের চিরকালের ধর্ম। খ্রীষ্টীয় পদাবলীর রসসাফল্যের এই বিবর্তনটি 
কিছুসংখ্যক পদ উদ্ধৃত করিয়৷ বিশ্লেষণ কর! যায়। 
রচনার বিচারে কেরী-মার্শম্যান-টমাস-ওয়ার্ডের কৃতিত্ব বেশী নহে, ইহা 
তাহাদের পূর্ব পরিচ্ছেদে উদ্ধত গানগুলি হইতে সহজেই বোঝা! ধায়। ওয়ার্ড ও 
টমাসের একটি করিয়া গান পাওয়া গিয়াছে, আমরা তাহা পুর্ব অনুচ্ছেদে উদ্ধত 
করিয়াছি। ইহাদের রচনা! বৈচিত্র্যহীন, ভাষা জড়তায় খঞ্জ, ভাব অস্বচ্ছ। উইলিয়ম 
কেরীর যে গানগুলি পাওয়া গিয়াছে, তাহার মধ্যে আমাদের বিচারে শ্রেষ্ঠ পদ 
চতুষ্টয় পুর্বে উদ্ধৃত হইয়াছে । ইহাদের মধ্যে প্রথম গানের প্রথম ত্যবকটিতে 
রচনার যে স্বাচ্ছন্দ্য প্রকাশিত হইয়াছে, তাহার অন্ত পদগুলিতে তাহা অনুপস্থিত। 
“তারণ আনন্দ দায়ক রব 
"* মোর কর্ণে বাজল রে 
সমস্ত পীড়ার প্রতিকার 
ও ত্রাশের নাশক সে।”৩৩ 
“তারণ” 'পীড়ার প্রতিকার” 'ত্রাশের নাশক” শবগুলি খ্রীষ্টীয় ভাবনাপ্রস্থত। 
শব্দগুলির বহুল ব্যবহার খ্রীষ্টীয় পদাবলীতে আছে। ব্রজবুলির অস্পষ্ পদ- 
পাতধ্বনি গানটির ছন্দে অনুরণিত “কর্ণে বাজল রে? । 
রেভাঃ কেরীর মত মারশম্যানও শ্রীষ্টীয় সঙ্গীত রচনা করিয়াছিলেন, তাহার 
চারিটি গীত আমরা! পুর্বে উদ্ধাত করিয়াছি । বক্তব্যের প্রাপ্তলতা ও স্পষ্টত৷ 
মার্শম্যানের রচনার বৈশিষ্ট্য । ্‌ 
“ও প্রভূ রিশু হে। 
সব তোমাতে বীচে। 
আর তোমার অতি দয়াতে। 
সর্বক্ষণ রক্ষা পায়। 


8৫৪ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


লোক যেন তোমার স্তব 
সর্ধত্রে করে নয়। 

কেন ছুরাচার দেবের নাম । 

হিন্দুর নিত্য লয়। 

হে প্রভু কর নাশ। 

তার গর্থনীয় নাম। 

পাপিষ্ট দুষ্ট দেবতা যে 

কি হবে তোমার সম। 

রাজ্য যে বৃদ্ধি হউক । 

পাউক সবে নৃতন মন। 

হউক যেন সবে জানিবে। 

আর তারক নাহি আন ।৮৩৪ 


ছেদচিহ্ৃগুলি ঠিকমত দিয়! পড়িলে এবং দুই-একটি শব্ধ পাণ্টাইয়া লইলেই 
গানটি বোধগম্য হইবে । কেরী-মাশম্যান-টমাস-ওয়ার্ড এই প্রথম চারিজন 
পদকরীর মধ্যে টমাস ও ওয়ার্ডের গানে হিন্দু বিদ্বেষ ব৷ হিন্দু দেবদেবীগণের 
প্রতি কটাক্ষপাত নাই। তাহাদের পদগুলিতে ্বষ্ীয পাপবোধ ও “তারণের 
জন্য “দয়ার যিশুর” নিকট প্রার্থনার আতিই ধ্বনিত হইয়াছে । মারশম্যানের 
সগ্যোধুত পদটিতে “ছুরাচার দেবের নাম” কেন “হিন্দুরা নিত্য লয়” প্রশ্ন করা! 
হইয়াছে এবং 'পাপিষ্ঠ দেবতা; যে যিশুর সমান নহে তাহা বল! হইয়াছে। 
কেরীর একটি গানে অনুরূপ কটাক্ষপাত আছে । গানটির অংশবিশেষ আমর! 
উদ্ধত করিলাম। প্রসঙ্গত উল্লেখযোগ্য যে চেম্বারলেন, রেকার্ড, পিয়ার্স প্রভৃতির 
সঙ্গীতগ্রন্থে বঙ্গদেশের জনধর্মের প্রতি এরূপ কটাক্ষপাত নাই। 


“পাপের সাগরে ডুবিয়। মরিলাম প্রায় 

এবং জগতে উপায় না দেখ! যায় 

শিবদুর্গা ও কালির অসাধ্য মোর ত্রাণ 

কোন দেবতা না দেবী ন1 নর পুণ্যবান 

কোন যাজক না যজ্ঞ না ধশ্ম না দান 

উদ্ধার করিতে পারে মোর বন্ধিত প্রাণ ।”৩৫ 


বাঙ্গাল। কাব্যচর্চায় ইউরোপীয় লেখক ৪৫৫ 


হিন্দুধর্মের বিপরীতে খ্রীষ্টধর্মের প্রাধান্য এরূপ চারিটি গান শ্রীরামপুর মিশন 
প্রেস হইতে প্রকাশিত রচনায় পাওয়া যাইতেছে । রেভাঃ কেরীও এই 
নীচাশয়তার উপরে ছিলেন না উদ্ধত গানে ইহার প্রমাণ আছে। বে 
সঙ্গী-সাথীদের মধ্যে মার্শম্যানই বোধকরি এ বিষয়ে অগ্রগণ্য ছিলেন, তাহার 
পদে হিন্দুর দেব-দেবীর প্রতি কটাক্ষ তীব্রতর । তথাপি স্থানে স্বানে তাহার 
স্রী্গীয় মনটির স্বচ্ছ প্রকাশ ঘটিয়াছে, পদরচয়িতা হিসাবে এরূপ পদেই তাহার 


সার্থকতা । 
“তোমার ক্ষমার লীমা নাই। 


সত্বর আন তোমার ঠীই। 
এখন পাপের সাগরে 
ডুবিতেছে সমস্তে 

তোমার ক্ষমায় হবে পার ।৮৩৬ 


রচন1 বিচারে কেরী-মার্শম্যান-টমাস-ওয়ার্ডের পদগুলিকে সার্থক বল! যাঁয় 
না। তাহারা গ্বীষ্টীয় পদাবলীর অসফল পদকর্তা তথাপি তাহাদের প্রদশিত 
পথেই খ্রীষ্টীয় পদাবলীর সম্ভাবনাময় ধারাটি প্রবাহিত হইয়াছিল, এইখানেই 
তাহাদের কৃতিত্ব । এই ধারার প্রাচীনতম রচয়িতারূপে তাহাদের নাম স্মরণীয় । 

ইহাদের পর এই কাব্যক্ষেত্রে চেম্বারলেনের আবির্ভীব। তিনি ১৮১০ 
্রষ্টাব্দে ১৫৫টি গীত লইয়া উপস্থিত হইলেন। ইউরোপীয় পদকর্তাদের মধ্যে 
তিনিই সর্বাধিক পদ রচন] করিয়াছিলেন এবং চেম্বারলেনই প্রথম বাঙ্গাল! স্বরে 
গেয় খ্রীষ্টীয় প্রার্থনাসঙ্গীত রচয়িতা । এব্ূপ গানের সংখা! পঞ্চাশ। তাহার 
পূর্ববর্তাগণের গীতগুলি ইংরাজী স্থরেই গীত হইত। বাঙ্গালা স্থরে গেম 
গানগুলির শীর্ষে বা গীত গ্রন্থের কোথাও ইহাদের স্থর নির্দেশ নাই, তবে ভাব- 
ভাষা দেখিয়া মনে হয় এইগুলি শ্যামাসঙ্গীতের স্থরেই অধিকতর সাফল্যে গীত 
হইতে পারে। ইংরাজী প্রার্থনাসঙ্গীতের অনুবাদ বা ভাবান্বাদ চেম্বারলেন 
অনেক করিয়াছেন, একপস্থলে গানের প্রথমেই “ইংরেজী হইতে তর্জমা হইল: 
লেখা আছে। ফলে তাহার মৌলিক রচনার সন্ধান সহজেই পাওয়া যাইতেছে। 
নীচে অনৃদিত গানের একটি স্তবক উদ্ধৃত হইল। 

(১) “আমি পাইলে স্থ্প্রমাণ। 
মোর যে হবে স্বর্গবাস। 


৪৫৬ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


আমি ভয় সব করি আন। 
ক্রন্দন ছাড়ি করি হাঁস ।”৩৭ 


চেগ্বারলেন বাঙ্গালা শিখিয়াই ক্ষান্ত ছিলেন না, বাঙ্গালা কবিতার ছন্দ 
লইয়াও পরীক্ষা করিয়াছেন। উদ্ধৃত স্তবকটি তিনি আরও তিনভাবে সাজাইয়া 
প্রতি ক্ষেত্রে পৃথক পৃথক ছন্দদোল৷ স্থ্টির চেষ্টা করিয়াছেন । কোনো ইউরোগীয় 
লেখকই বাঙ্গালার ছন্দ লইয়া এমন পরীক্ষা করেন নাই, বিষয়টর অভিনবত্ হেতু 
আমরা স্তবকগুলি উদ্ধৃত করিলাম । 


অন্যরূপ ছন্দ 
(২) “আমার হবে যে স্ব্গেতে স্থান । 
আমার এমত যখন প্রমাণ । 
তথায় শেষে যে করিবে বাস। 
চক্ষু কান্দনে হইলে ছল ছল। 
আমি মুছিব তাহারদের জল। 
দুরে করিয়া লজ্ঘিব ত্রাস ।”৮৩৮ 


অন্তরূপ ছন্ৰ 
(৩) “মোর হবে স্বর্গ অধিকার 
ইহার পাইলে স্বপ্রমাণ 
স্থির হইব ভয় না করি আর 
মোর রোদন করি আন ।”৩৯ 
অন্যরূপ ছন্দ 
(৪) “আমার অধিকার স্বর্গেতে যদ্যপি হয়। 
যে কালেতে পাব এই নিশ্চিত প্রমাণ। 
সে কালে না রহিবে মনেতে ভয়। 
আমার নয়নের বারি সব মোছাইবে গান 1৮৪ * 
ইহাঁর মিল-বিন্তাস কখ কখ-_-এবপ মিল সে যুগের বাঙ্গালা কবিতায় পাওয়া 
যাঁয় না। প্রতিটি গানের মাথায় “অন্তরূপ ছন্দ” লিখিত হইয়াছে, ইহা! দ্বারাই 
প্রমাণ হয় যে সচেতনভাবেই কবি ছন্দের বৈচিত্র্য সাধনের চেষ্ট! করিতেছিলেন । 
কিন্তু বাঙ্গাল! ছন্দের গোড়ার কথা যে মাত্র-বিচারে ইহা তিনি ধরিতে পারেন 


বাঙ্গাল। কাব্যচর্চায় ইউরোপীয় লেখক ৪৫৭ 


নাই। আমরা ত্তবক-সঙ্জার চারিটি গ্রকার-ভেদেই মিলের হেরফের লক্ষ্য 
করিতেছি মাত্র, অন্ত কোনো বৈচিত্র্য নাই। ১, ৩ও ৪ সংখ্যা দ্বারা চিহ্িত 
স্তবকে মিল এক প্রকার-_প্রথম ও তৃতীয়, ছ্িতীয় ও চতুর্থ পংক্তিতে মিল। 
২ সংখ্যা দ্বারা চিহিত স্তবকে প্রথম-দ্বিভীয়, তৃতীয়-বষ্ঠ ও চতুর্থ-পঞ্চম পংক্তির 
মিল রহিয়াছে । চেশ্বারলেন মনে করিয়াছিলেন অস্ত্যমিলই বাঙ্গাল! ছন্দের 
প্রাণ। তাহার রচনার সর্বত্রই এই বৈশিষ্ট্য দেখা যাইতেছে । ছন্দ বিষয়ে জ্ঞান 
যাহাই থাক, এই ব্যাপারের চর্চা করিতে করিতে তিনি পদ্য রচনায় হাত 
পাকাইয়াছিলেন তাহাতে সন্দেহ নাই। 
চেম্বারলেনের মৌলিক রচনার সংখ্যা কম নহে, প্রকৃতপক্ষে এই গানগুলিতেই 
তাহার কৃতিত্ব। ইহাদের ভাষা ও ছন্দ যেমন সাবলীল, ভাব তেমনি গভীর ) 
নীচে তাহার মৌলিক রচনার একটি উদ্ধৃত হইল। 
“যিশু প্রীষ্টরের প্রেমে ডুবিয়া 
নিত্য রহ আমার মন হে 
যিশু খ্রীষ্ট গুণ গাহিয়া 
হষ্ট হইয়া রহ মন হে। 
বিষ না খাইও আর যিশু কর সার 
সচৈতন্য হইও মন হে 
যিনি প্রেমনিধি পাল তার বিধি 
নিত্য তাহার গুণ গাইও হে ।”৪১ 
আলোচ্যযুগে ইউরোপীয়দের রচিত খ্রীষ্টীয় পদগুলির মধ্যে চেম্বারলেনের 
নিয়োদ্ধত পদটি একটি উৎকৃষ্ট রচনা । এই পদটিতে কবির মুক্তিবাসনা ভগবদ্‌- 
ভক্তি ও বিশ্বাসের দৃঢ়তায় বাণীরূপ লাভ করিয়াছে। 
“যিশু খ্রীষ্টের নামে পার হৃইবা। 
আমার মন ভূলিও না। 
ভবার্ণবের মাঝে কেন ডূবিয়া রহ 
ফিশ খ্রষ্টের যে কার্য সে কি জ্ঞাত নহ 
তছুপরি ভার যে রাখিবে তার 
সে নিশ্চিত পার হইবে জান। 
মন ভূলিও না1”৪২ 


৪৫৮ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


চেম্বারলেন ধখন গান রচনা করিতেছিলেন তখন জনসাধারণের আদরণীয়ু 
সঙ্গীত ছিল আগমনী-বিজয়ার পদগুলি। শ্যামাসঙ্গীতের হরে বঙ্গের গৃহার্গন তখন 
মুখরিত ছিল। চেম্বারলেন নিশ্চয়ই এই গানের সহিত পরিচিত ছিলেন। তাহার 
সগ্োদ্ধত পদটিই ইহার প্রমাণ । এই পদটির প্রথম পংক্তির “ঘিশু খ্ীষ্টের নামে”্র 
পরিবর্তে “তারা নামের গুণে” এবং চতুর্থ পংক্তির “যিশু স্ীষ্টের যে কাধ” স্থলে “তারা 
নামের গুণ” বসাইয়। দিলেই ইহাকে শাক্ত পদাবলীর অন্তর্গত একটি উত্কষ্ট গান 
বলিয়া মনে হইবে, গানটি রাম প্রসাদী স্বরে সহজেই গীত হইতে পারে । অনেকে 
মনে করেন এই গানগুলি প্রচলিত শান্ত পদাবলী ভাঙিয়াই রচিত হইয়াছিল। 
চেম্বারলেন বাঙ্গালার সঙ্গীতধারাকে অনেকটা আত্মসাৎ করিয়া খ্রীষ্টীয 
পদাবলী রচনা করিয়াছেন বলিয়৷ তাহার মৌলিক রচনাগুলির অনেকাংশই 
বিজাতীয়ত ত্যাগ করিয়া! বাংলাদেশের আপন হইয়। উঠিতে পারিয়াছে। কবির 
পদগুলিতে স্বাভাবিকভাবেই খ্রীষ্টীয় ভাবাদর্শ বাঙ্গাল! ভাষায় প্রকাশিত হইয়াছে, 
ইহার পরবর্তী যুগে এই স্বাভাবিকত্ব আরও সাবলীল মহিম' প্রাপ্ত হইয়াছে । 
রেকার্ড-সংগ্রহের যে গানগুলি কোনো গীতসঙ্কলনে অন্ত কাহারে নামে বা 
*অজ্ঞাত' চিহ্ন দিয়! গ্রকাশিত হয় নাই তাহাদের মধ্যে কিছুসংখ্যক রেকার্ডের 
রচনা ইহা পুর্বে বলা হইয়াছে । ইহাদের কোনো কোনোটিতে স্ট্টির স্পর্শ 
লাগিয়াছে। এরূপ একটি গান নিম্নে উদ্ধত হইল । 
“এই সংসার রূপ সমূদ্দেতে 
চড়ি ভ্রান্তি নৌকায়, 
অবিশ্বাসের বাতাসেতে 
ডুব্যা মরি প্রাণ যায় 
তাতে প্রতারণার ঘূর্ণায়, 
উঠে পাপের ঢেউ, 
রক্ষ যিশু মোরে ত্বরায় 
আর নাবিক নহে কেউ, 
ঝড়ে নৌকা করে টলমল 
ভয়ে কাপা! মরি; 
এখন সকল দেখি বিফল, 
ত্রাণ কর কাগ্ডারী,*৪ ৩ 


বাঙ্গাল! কাব্যচর্চায় ইউরোগীয় লেখক ৪৫৯ 


পুর্ণচ্ছেদ স্থলে “ফুলস্টপের" ব্যবহার লক্ষণীয়। শেষ চারিটি পংক্তি বাঙ্গালী 
কবির দেহতত্বমূলক সঙ্গীতের অংশ বলিয়া ভ্রম হয়। দেখিতেছি, খ্রীষ্ীয় পদাবলী 
ক্রমেই বাঙ্গালার মৃত্তিকায় দৃঢ়মূল হইয়া! বসিতেছে ও বাঙ্গাল! পদাবলী সাহিত্যের 
রটি আত্মপাৎ করিতেছে । 

১৮৫০ গ্রীষ্টাব্দের মধ্যে যে সকল ইউরোপীয় শ্রীষ্টীয় পদ রচনা করিয়াছেন জজ 
পিয়ার্স তাহাদের সর্বকনিষ্ঠ । ইতিমধ্যে খ্রীষ্টীয় পদাবলীর একটি এঁতিহা গড়িয়া 
উঠিয়াছে, অনেক খ্রী্র্মান্তরিত বাঙ্গালী কবিঃ* সার্থক শ্রীষ্টীয় পদাবলী রচনা! 
করিয়্াছেন। পিয়ার্মের রচনা! এইজন্য অনেকস্থলে প্রকাশের সাবলীলতায়, ভাষা 
চাতুর্ধ ও শব্দপ্রয়োগের সার্থকতায় পূর্ববর্তী রচয়িতাগণকে অতিক্রম করিয়া] 
গিয়াছে। শ্রীষ্টধর্ষের গোতনা তাহার রচনায় বিম্ময়কর সাফল্যে বাণীরূপ লাভ 
করিয়াছে। কবির মৌলিকত] নীচের পদটিতে উজ্জ্বলতাবে ফুটিয়া উঠিয়াছে। 

“আকাশ আলোকময় 
চন্দ্রতারাময় 
সবে তোমার গৌরব 

নিত্য দর্শীয় হে। 
আশ্চর্য তোমার কাজ 
শিশু বালক সমাজ 
তব ধশ কর্যে 

শৃক্র নিবারে 1৮৪ 

প্রথম চারিটি পংক্তি ব্রাহ্ম-সঙ্গীতের স্ব-গোত্রীয় ৷ 

ইহার পর ১৮৫০ খ্রীষ্টাব্দে রচিত আর একটি গানের উল্লেখ করিব। 
ইতিমধ্যে খ্রীষ্টপদ্দাবলী যে বাঙ্গীলাদেশের নিজস্ব সম্পদ হইয়া উঠিয়াছে, 
বিজাতীয়তা পরিত্যাগ করিয়া একান্ত করিয়াই “বঙ্গীয়” রূপ লাভ করিয়াছে, 
পদটি তাহার প্রমাণ। ইহার রচয্নিতা সি. ভবলিউ. লিপ। সঙ্গীতটি আমরা 
পুর্বে উদ্ধৃত করিয়াছি ।৪৬ 

ইহার প্রথম স্তবক £ 

“প্রেম যে তুমি, আপন তুল্য আমায় স্থজন করিলে 
প্রেম ষে তুমি, দিয়! মূল্য আমারে উদ্ধারিলে, 
প্রেম ষে তুমি, আমার মন তোমায় করি সমর্পণ ।" 


৪৬০ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ইহার কাব্যোৎকর্ষ ব্যাখ্যা করিয়। বুঝাইবার প্রয্মোজন নাই । মনে রাখিতে 
হইবে তখনও বাঙ্গালা সাহিত্যে হেমচন্্র, নবীনচন্্র, মধুস্থদন কাব্য রচনা করেন 
নাই, রবীন্দ্র-এতিহ্‌ দূরে থাকুক বাঙ্গালাদেশ তখনও রবীন্দ্রনাথের পদস্পর্শে ধন্ত 
হয় নাই। এমন যুগে একজন বিদেশী বাঙ্গালা ভাষাম্ন গান গাহিলেন “প্রেম ষে 
তুমি, আমার মন তোমায় করি সমর্পণ*_ইহা৷ অত্যাশ্চর্য ঘটনা । সাহিত্যের 
ইতিহাসে এরূপ অত্যাম্চর্য রচনাগুলিই ক্রান্তি চিহ্ন স্থাপন করে। পদটিতে 
স্পষ্টই উপলদ্ধি কর! যাইতেছে কবির দেবতা ও প্রিয় এক হইয়া! গিয়াছেন, 
বাঙ্গালার পদাবলী সাহিত্যের ইহাই ধর্ম, এই গানটিতে শ্থীষ্টীয় পদাবলী 
বাঙ্গালার পদাবলী সাহিত্যের এই ধর্ম অঙ্গীকার করিয়া লইয়াছে। এতদিনে 
টায় পদাবলী বাঙ্গালার পদাব্লী সাহিত্যধারার অন্তর্তৃক্ত হইবার যোগ্যতা 


অর্জন করিল । 


অন্যান্য পদ রচন। ॥ 

ইউরোপীয়দের প্রার্থনাসঙ্গীত বাঁদ দিলে তাহাদের ছন্দোবদ্ধ রচনার বড় 
বেশী কিছু বাকী থাকে না। যাহা থাকে তাহাও ধর্মীয় গণ্ডীর বাহিরে নহে। 

১৮৩১ শ্রীষ্টাব্ধে প্রকাশিত ছন্দে রচিত একটি বাইবেলের সন্ধান পাওয়া 
গিয়াছে । বাইবেলটি শ্রীরামপুর মিশনারীদের মধ্যে কাহারো একার ব! কয়েক- 
জনের সম্মিলিত প্রয়াসে রচিত। রচয়িতার নাম পাওয়া যায় নাই। পুস্তিকাটি 
অতি ক্ষুদ্রায়তন, মাত্র ২৬ পৃষ্ঠার প্রচার-পত্রিকা। ইহার ছুই হাজার কপি 
ছাপা হইয়াছিল। ১৮৫০ খ্ীষ্টাব্ধের মধ্যে ইহার অন্য কোন সংস্করণ প্রকাশিত 
হয় নাই। | 

আলোচ্য যুগে আর একটি মাত্র উল্লেখষোগ্য পদ্য রচনার সন্ধান মিলিতেছে, 
ইহা মার্শম্যানের “রুষ্ণ ও গ্রীষ্টের তুলনা?”-[1176 1016512102১ 011317151)1)9 
8100 011:156 00008150+, গ্রন্থনাম এবং সেই সময়কার মিশনারী রচনায় 
হিন্দু দেব-দেবীগণের প্রতি কটাক্ষপাত হইতে আমর! অনুমান করি শ্রীকৃষ্ণ 
অপেক্ষা গ্রীষ্টের মহিমা প্রমাণ করিয়া হিন্দুর দেবতার কুৎস! প্রচার ইহার 
উদ্দেশ্য ছিল। মার্শম্যান এ-বিষয়ে কতখানি অগ্রসর হইয়াছিলেন পুস্তিকাটি না 
পাওয়ায় সঠিক বল! যাইতেছে না। তবে এই জাতীয় গ্রচার-পত্রিকা অজস্র 
সংখ্যায় শ্রীরামপুর হইতে মুদ্রিত হইয়া সমস্ত বাঙ্গালাদেশে বিতরিত হইত 


বাঙ্গাল! কাব্যচর্চায় ইউরোপীয় লেখক ৪৬১ 


তাহার প্রমাণ রহিয়াছে । এই বিষয়টি লইয়াই উনবিংশ শতাব্দীর প্রথম 
দশকে কলিকাতাস্থ ব্রিটাশ সরকার ও শ্রীরামপুরের মিশনারী গোষ্ঠীর বিরোধ 
বাধিয়াছিল। 

রেভারেণ্ড থিওফিলস রেকার্ডের ছন্দে রচিত একটি প্রচার-পুস্তিকাঁর সন্ধান 
মিলিয়াছে, ইহার বাঙ্গালা নাম জানা যায় নাই। ইংরাজী নাম “[7150176 
0: 00০ 0:0০ 1২০11510170, পষ্ঠাসংখ্যা চল্লিশ, সাতটি সংস্করণে ইহার ৬৮৭০০০ 
কপি মুদ্রিত হইয়াছিল। “ওল্ড ও নিউ টেষ্টামেণ্টে” নির্দেশিত আচরণীয় 
বিধিগুলি ইহার বণিতব্য বিষয় ছিল। 

শ্রীরামপুর মিশন হইতে ১৮০৭ শ্রীষ্টাব্বের যে সকল মুব্রিত প্রচার-পুস্তিকা 
বাঙ্গালাদেশের বিভিন্ন স্থানে বিতরিত হইয়াছিল তাহাদের সাহিত্যমূল্য 
অকিঞ্চিংকর হইলেও এইগুলি কেরী-মাশশম্যান গোঠীর হিন্দু-ইসলাম ধর্মবিষয়ে 
কিরূপ মনোভাব ছিল জানিবার সাহায্য করে। বিষয়টি আমরা সংক্ষেপে 
আলোচনা করিলাম । 

বাঙ্গালাদেশে হিন্দু ও ইসলাম ধর্মের মধ্যে খ্রীষটধর্মের অনু প্রবেশকে ইংরাজ- 
সরকার শুভ বলিয়া! ভাবেন নাই। এ-দেশের সকল কর্ণের মূল প্রেরণা যে ধর্ম হইতে 
উৎসারিত তাহাতে কোনোরূপ হস্তক্ষেপ হিন্দু-মুসলমান উভয়কেই শ্বেতাঙ্গদের 
প্রতি বিরূপ করিয়া ইংরাজ শাসনের সগ্যনিমিত ভিত্তিমূলে আঘাত হানিতে 
প্ররোচিত করিবে _এই ধারণার ফলে ইংরাজ সরকার দেশীয় জনগণের যধ্যে 
খ্ীপটীয় প্রচার-পুস্তিকা! বিতরণের বিরুদ্ধে মনোভাব পোষণ করিতেন। শ্রীরামপুর 
মিশনারীগণ ধর্মবিষয়ে অতুযুদার ছিলেন না। তাহাদের ধর্মের হ্যায় অন্তর ধর্মও 
যে মহৎ-ইহা। তাহারা স্বীকার করেন নাই। ধর্মপ্রচার করিতে গিয়া গ্রীষটধর্মের 
মহত্ব হিন্দু-ইসলাম ধর্মাপেক্ষা অধিক প্রমাণ করিতে তাহারা হিন্ু-ইললাম 
ধর্মবোধে আঘাত হানিয়াছিলেন। হিন্দুর ধর্মশান্ত্র ও হিন্দুর দেব-দেবী যে 
অকিঞ্চিংকর তাহা নানাভাবে প্রকাশ করিতে দ্বিধা করেন নাই ।৪৭ প্রথমাবধি 
ইংরাঞ্জ শাসনের একটি মূল কথা ছিল, এদেশের ধর্মবিশ্বাসে সরকার হস্তক্ষেপ 
করিবেন না। স্ৃতরাং মিশনারীদের এই জাতীয় প্রচার-পত্রিকাগডুলি সরকারের 
মূলনীতি বিরুদ্ধ হওয়ায় মিশনারাদের মুদ্রাযস্ত্রে ইরাজ সরকার হস্তক্ষেপ করিতে 
চাহিয়াছিলেন। -১৮*৭ খ্রীষ্টাব্দে হিন্দু-মুসলমান ধর্মবিরোধী কতিপয় প্রচারপত্র 
সরকারের হস্তগত হয়। এইগুলি শ্রীরামপুর মিশনারী প্রেস হইতে মুদ্রিত 


৪৬২ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


হইয়াছিল বলিয়া ইংরাজ সরকার উইলিয়ম কেরীর নিকট কৈফিয়ৎ চাহিয়। 
পাঠান। ভারতবর্ষীয় ধর্মবৌধ এবং ধর্মসংক্বার আহত হইতে পারে এরূপ কোনে! 
প্রচারপত্র মুদ্রণের বিরুদ্ধে গভর্ণর জেনারেল মতপ্রকাশ করেন। শ্রীরামপুর 
মিশনারীদের একপ কার্ধ সরকারের ধর্মনিরপেক্ষ নীতির বিরোধী বলিয়া সরকারের 
প্রত্যক্ষ নিয়ন্ত্রণাধীনে মিশনারীদের মুদ্রণকার্য পরিচালিত করিবার অভিপ্রায়ে 
শ্রীরামপুরের মিশনারী প্রেসটি তাহার! কলিকাতায় আনিতে আদেশ দেন। এ- 
বিষয়ে শ্রীরামপুরের ডেনিস সরকারের সহিতও ইংরাজ সরকারের পত্রালাপ চলে । 
অবশেষে স্থির হয় যে, ছাপাখানাটি শ্রীরামপুরেই থাকিবে তবে ইংরাজ-অধিকৃত 
বাঙ্গালায় মিশন-মুদ্রিত পত্র-পত্রিকা] বা পুস্তিকা প্রচার করিতে হইলে কলিকাতা- 
স্থিত সরকারের অন্থমোদনের প্রয়োজন হইবে । কেরী ইহাতে সম্মত হইলে 
বিষয়টির উপর পুর্ণচ্ছেদ পড়ে । এই বিষয়ে মার্শম্যান লেখেন__ 
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শ্রীরামপুর মিশনারী গোঠীর সহিত ইংরাজ সরকারের এই বিরোধের ইতিবৃত্ত 
হইতে আমর কয়েকটি সিদ্ধান্তে আসিতে পারি । 

(ক) ১৮০৭ গ্রীষ্টাব্য পর্যন্ত যে-সকল প্রচার-পুস্তিকা শ্রীরামপুর মিশনারী প্রেস 
হইতে প্রচারিত হইয়াছিল অন্ততঃ তাহার কিছুসংখ্যকে হিন্দু-ইসলাম ধর্মের 
প্রতি কটাক্ষপাত ঘটিয়াছিল। 

(খ) শ্রীরামপুর মিশনারী গোগির ইহাতে সায় ছিল! 

(গ) কেরী-মার্শম্যান তাহাদের রচিত গানে হিন্দু দেব-দেবীগণের প্রতি * 
কটাক্ষ করিয়াছেন। হিন্দু দেব-দেবীগণের প্রতি মার্শম্যানের উক্তি লেখকের 
গৌরব বৃদ্ধি করে না। 

(ঘ) খ্রী্ীয় মিশনারীরা' শ্রীষ্ধর্ম ও যিশুরীষ্টের লীলাকীর্তন করিবেন-_ইহাই 
তাহাদের জীবনধর্ম, ইহাতে আপত্তির কি থাকিতে পারে? কিন্তু অন্য ধর্মের 
হীনতা প্রমাণ করিয়! বেড়া ইবেন, অন্য ধর্মের দেব-দেবীর প্রতি অশ্রদ্ধেয় শব প্রয়োগ 
করিবেন-__ইহা! মিশনারীকর্ম নহে। আমর! অত্যন্ত দুঃখের সহিত দেখিতেছি যে, 
কেরী-মার্শম্যান তাহাদের অজন্র গুণাবলী লইয়াও এই বিষয়ে উদার ছিলেন না । 

ক্রটি যাহাই থাকুক এই গানগুলি ইতিহাসের স্বাক্ষর লইয়! এখনও বিষ্মান। 
কেরী-মার্শম্যানের দল কবে চলিয়। গিয়াছেন_-বর্তমানে বঙ্গভাষী গ্রীষ্ধর্মাবলম্বীর 


বাঙ্গাল। কাব্যবঠায় ইউরোপীয় লেখক ৪৬৩ 


সাহিত্য বলিতে এই সঙ্গীত-সম্পদকেই বুঝায়। তদুপরি ইউরোপীয়দের রচিত 
প্রাচীন গানগুলি হইতেই আমরা ইহাদের সাহিত্য-রস-সমৃদ্ধিরও পরিচয় 
পাইতেছি, কাঙ্গালী তারা্টাদ প্রভৃতি বাঙ্গালী কবিদলের কথা আমাদের 
আলোচনার বাহিরেই রহিয়৷ গিয়াছে । এঁতিহাসিক গুরুত্বে, রসসমৃদ্ধির গৌরবে 
ও খ্রীষ্টানগণের ধর্মীয় চেতনার সাহিত্যিক সফল প্রয়াস বলিয়! শ্রীষ্টীয় পদাবলী 
বাঙ্গালা সাহিত্যের ইতিহাসে আলোচিত হইবার যোগ্যতা অর্জন করিয়াছে । 
বর্তমান পরিচ্ছেদে আমরা ইহাদের সবিশেষ পরিচয় দিবার চেষ্টা করিয়াছি । 
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৩ | 
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৬। 
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১৩ 


১১ । 


ষষ্ঠদশ অধ্যায়ের আকর গ্রন্থ 


চেম্বারলেনের 'গীত' ১৮১০ হ্রীষ্টাব্দে প্রথম প্রকাশিত হয়। 
1361759]1 178,56 8150 1515961)0--৬ ০1 12, 10816 19986 49. 
পিয়ার্সের 'ধর্ধগীত গ্রন্থের নাম পৃষ্ঠা । 
7106 7%01551015 01 07০ 06911165 1) [07)019--135 1২৪৬. ৬৬. ১. 18০095 
--08£০ 19. 
কৃপার শাস্ত্রের অর্থভেদ-__ পৃষ্ঠা ৩৮-৪০ | 
মানোএলের বাঙ্গীলা ব্যাকরণ-_ পৃষ্ঠা ৩৬ | সম্পাদক : হুনীতিকুমীর চট্টোপাধ্যায় ও 
প্রিয়রঞ্জন সেন । 
কৃপার শাস্ত্রের অর্থভেদ-_ পৃষ্ঠা ৩৫৩-৩৬২ | 
প্রসঙ্গত উল্লেখযোগ্য যে রামরাম বন্ধ 'থবীষ্টীয়ণ' কাব্য রচন। করিয়াছিলেন। প্রকাশকাল 
১৮১০ খ্বীষ্টাব্ব | গ্রন্থটিকে 17£1)]5 এ5০£ম] বলা হইয়াছে। ১৮২৮ স্বীষ্টাবের মধ্যে ইহার 
বারোটি সংস্করণ এবং সর্বশুদ্ধ এক লক্ষ ছাব্বিশ হাজার* বই মুদ্রিত হয়। লেখকের নাম 
ছিল না । ভণিতায় আছে__ 
“শ্বীষ্ট বিবরণাম্বৃত করি গ্রন্থ নাম স্থিত 
গীতচ্ছন্দে কোন লোক ভণে।” 

₹0:8510886 ০0৫1 006 00100015020 ৬6105900191 1.106190016 .:0/090190901 
70852 14. 
ধর্ন্গীত' সর্বাপেক্ষা পুরাতন বাঙ্গালা! শ্বীষ্ঠীয় গীত--সম্পাদক উইলিয়ম কেরী-_-বরিশার, 
১৯১১- সঙ্গীত সংখ্যা £ ১৫৬। | 
'ধর্মগীত'__সঙ্কলক উইলিয়ম কেরী--৪৫৮ সংখ্যক গীতের টীকা। 

-- ৯...» শীত সংখ্যা ৪৫৮। মুল গ্রাক গানটির ইংরাজী 
ভবানুবাদ ১৮৪৬ ৬ রানে এম. ডেক্সটার কর্তৃক প্রকাশিত হয় । 
ধর্মগীতের সংক্ষিপ্ত ধতিহাসিক ভূমিকা উইলিয়ম কেরী- পৃষ্ঠা 1/, 
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১৩। 


১৪। 


১৫ 


১৬। 
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২ 


বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


শা 6018 ০0225 1018 ০0000001601 2. 6৮ 06 00০ 10586 ০0 636 
0০০16 0০ 0826 ৩০ 006 0905 0£ 075 1091194 517861:5, ০: 0688818.. 01055 
00010010620 & 012০5 17 0 60৬1) আ1)21৩ 1০৫ 19803 13620, 50 
020, 10815100090, 8190. 1 15906. 00 5৪2)প্রে, 2100 0642 51781778০01 
91190. 75016 19016৭ ০৪৮ ০6 08611103363, 50002 ০8002 8180 ৪] 
৪০০177160. 23001151160 00 ৪০০ 61055 9217103 01060 08119.0-511013, 5১০, 
015 02001655610 073162 21য1003 0০2০6 606 15027551101) ৮৮০ £1৮০ 
85729, [0109 ৬8105 1001720] 700০0660৮50. 2/010001 19105 10509 
10£56 ০06 01০ (01071561810) ৬ 61072070127 11050290016 01 [19019+-8£6 4. 
'গীত' গ্রন্থের নামপৃষ্া-_-জন চেম্বারলেন। 
ধর্শগীত-_উইলিয়ম কেরী-_পৃষ্ঠ] 14০ 
চি শশী রি _ ৮1৮০ 
» -_ জর্জ পিয়ার্স, গ্রন্থের নামপৃষ্ঠ । কেরী লাইব্রেরী, প্রীরামপুর, গ্রন্থটি প্রাপ্তব্য। 
রষ্টবা £ _বাঙ্গালা মুদ্রণ ও প্রকাশনে কেরীষুগ--মহম্মদ সিদ্দিক খান__পৃষ্ঠা ৯৭। 
ধর্দগীত-__জর্জ পিয়ার্ন রচয়িতা পৃষ্ঠা ২৯৭। 
সংস্কৃত ভাবায় খ্রীষ্ট বিষয়ক গান গ্রন্থাকারে সর্বপ্রথম ১৮৫৬ খীষ্টাব্ে প্রকাশিত হয়। 
গানগুলি হিক্র হইতে দেবনাগরী ও বাঙ্গালা অক্ষরে পাশাপাশি মুদ্রিত হইয়াছিল। 
অনুবাদক ইয়েটস ও ওয়েঙ্গার। প্রকাশকাল ১৮৫৬ খ্রীষ্টাব্দ । নামপৃষ্ঠা এইরপ £ খ্রীষ্টীয 
ধন্মাপুস্ত কান্তর্গ তা/গীতসংহিতা/70)6/8 ০০1: ০£ চ931205/10. 9218510016৬ 615০,/%৮101. 
7০ 736108911 ৮615101 91301011560 /711917518660. 0000) 006 776210:67./5 
€26 0810066 397060150 1%11551010217158/1856 
্রস্থটিতে ১৫০টি গান আছে, প্রথম গানটি নি্নকপ £ 
১ প্রথমং গীতং। 
১. পুণ্যবতাং হ্ুখং পাপৰতাং ছুঃখং-_ 
ধন্ঠঃ স মানবো যে! ন ছুষ্টানাং মন্ত্রণাঁং চরেৎ 
ন তিষ্ঠেৎ পাঁপিনাং মার্গে নাসীত নিন্দকাঁসনে ॥ 
কিন্তু শাস্ত্রে পরেশস্য মনস্তষ্টিমবাগ,য়াৎ। 
বিদধীত চ তসৈব শাস্ত্রে ধ্যানং দিবানিশং॥ (প্রথম স্তবক) 
13618917856 9150 121556100- 8861060 70501৮৬9112, 5916 10885 46. 
কেরীর গান, সংখ্যা--১, ৫, ৯, ১৭, ১* (১ সংখ্যার গান ছুটি), ১২, ১৫, ১৬, ১৮ --৯ 
মার্শম্যানের গান, সংখ্যাঁ-২, ৩, ৪, ৭, ১১, ১৩, ১৪, ১৭, ১৯ সি 
টমাসের গান, সংখ্য_-৬ ৯ 
ওয়ার্ডের গান, সংখ্যা--৮ --১ 
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বাঙ্গাল! কাব্যচর্চায় ইউরোপীয় লেখক ৪৬৫ 


গীতপুবক--টি. রেকার্ড (. 7. 7২51০28:000--আভাব- পৃষ্ঠা ১-২। 

পিক্সার্সেয় ৪৫টি গান । 

এমন সাটদের পাঁচটি, সংখ্যা-_৪, ৫, ২৭৯, ২৭১, ২৭৬ 

কেরীর চারটি, সংখ্যা--১৪৮, ১৮১, ২৫৩, ২৯৩ 

মাশম্যার্নের একটি, সংখ্যা--১৪১ 

মিলভেষ্টার বেরিইরো'র একটি, স*খ্যা--১৪৪ 

ধর্্মগীত-_জর্জ পিয়ার্স__ইংরাজী ভূমিকা,_পৃষ্ঠা 1: 

ধন্দর্গীত- _জর্জ পিয়ার্স__বাঙ্গাল! ভূমিকা পৃষ্ঠা ৬ 

বরিশাল হইতে ১৯১৭ শ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত উইলিয়ম কেরী সম্পাদি 'ধর্মগীত' গ্রন্থের ১১৩ 
সংখ্যক সঙ্গীত। রচনাকাল ১৮৪৫ ্রষ্টা । কবি কুন জেমস ওয়েটব্রেক (0০. 
]80055 ৬৬০16১72০76) 

একই গ্রন্থ, সঙ্গীত সংখ্যা ১৯, রচনাকাল ১৮৫* শ্রীষ্টাব্ব । কবি পি* ডব্লিউ লিপ 
(0 ৬/ 1102) 

বেকার্ডের ধর্মগীত, আভাষ। 

পিয়ার্সের ধর্গীত, ১ম সংক্করণ ১৮৪৫ খ্রীষ্টাব্দ, দ্বিতীয় স্কলন ১৮৬* খ্ীষ্টাব | 

প্রণাম মারিয়া কৃপাএ পূর্নিত" প্রার্থনাটি মানোএলের পূর্ববতীকালেব অনুবাদ বলিয়! 
গ্রহণ করা হইয়াছে। 

ধর্মগীত-_-ববিশালেব উইলিযম কেরী সঙ্কলিত- সঙ্গীত সংখ্যা ১৫৬ দ্রষ্টব্য । 

স্নিশু শ্রষ্টেব মগ্ডলীতে গেয় গীত- প্রথম ভাগ- গীত সংখ্যা ১। 

রি হ রি টি নি ১১৩ । 

০ এ ॥.:০ 7৮ ২কেরীর রচনা গীত সংখ্যা ১০। 

0 2 ০775১ -মার্শম্যানের রচনা গীত সংখ্যা ১৯। 
চেম্বারলেনের 'গীত'_ সংখ্যা ১০৭। ইংরাজী কোন্‌ গান হইতে অনুদিত তাহার উল্লেখ 
নাই। 
চেম্বারলেনের 'গীত' সংখ্যা ১০৮ । 

১:-775১০৯। 


পা ১৯৩ | 


৪ $ ঠ্চ 
ত ১৪ | 


সম ৩৬ | 


থিওফিলন রেকার্ডের 'ধর্গীত'- সঙ্গীত সংখ্যা ৬৯ । 
কাঙ্গালীচরণ, তারাচাদ, কৃষ্পাল, রামপ্রিয়, চ্যামপ্রিয় প্রস্তুতি । 
জর্জ পিরার্সের 'ধর্মগীত'- সঙ্গীত সংখ্যা ৪৪ । 


উটস্য-পৃত! ৩৮৮। 


৪৬৬ 


৪৭। 


৪৮ | 


বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


কেরীনার্শস্যানের গানগুলি ইহার প্রত্যক্ষ প্রমাণ। গানগুলি আমাদের কাল পর্বত 
আসিয়৷ পৌছিয়াছে। টমাসের উদ্ভাষায় রচিত “628008 £0:,7100 10618 ৪ 
1/5511791)” টেকসটি, মার্শম্যানের 0181)179. ৪710. 0০101156 00108760--ইহার 
উদাহরণ । 

«০, 2. 16666 08660 80 5০০৮ 1807 00 101. 08:55 ৮5 006 ১৫০০০৪0 
০06০ 00%6হ/560৮7006 30560003006] 10 008001] ৪18০, 
06679 16 1715 065 €0 73:012116 006 15506 ০0৫ গা 00115961013 1010 0৩7 
[7635 801901176617067 05 006 39০1০65 ০৫ 10185101781168 01 2 080016" 
017610391৮6 00 0172 161161005 0761001063 06016 1790503,,,১5, 1015 0020021, 
6০0 01) ৪596600 06 707066০6101 13101) (30561007619 3 9120£604 ৫০ ০26: 
10 076 01501560056 66015600176 12611810050? 076 ০০2৮" 
[07701)6 01555 015 170019 201090661 2 99510101 69 006 11155101721 
0:658--4৯, ঘি 60101110 


শা ভ্িি্পিহ 


পরিশিষ্ট ক 


আলোচ্য যুগে বাঙ্গালা ভাষা সম্বন্ধে কতিপয় 
ইউরোপীয়ের অভিমত 


প্রাচীন ভারতীয় সাহিত্য সম্বন্ধে ওয়ারেন হেষ্টিংসের অভিমতটি মুখবন্ধ 
হিসাবে গ্রহণ করিয়া আলোচ্য যুগে বাঙ্গাল! ভাষা সন্বদ্ধে কতিপদ্ন স্বনামধন্য 
ইউরোপীয়ের অভিমত প্রদত্ত হইল। সিটনকারের মন্তবাটি সজনীকানস্ত দাসের 
বাংলা গ্য সাহিত্যের ইতিহাস”, পৃষ্ঠা ৩৬ হইতে গৃহীত। বাকীগুলি মূল গ্রন্থ 
হইতে উদ্ধত হইল। 
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আলোচ্য যুগের কতিপয় বিশি্ ইউরোপীয় লেখকের 
বাঙ্গাল। রচন] হইতে উদ্ধৃতি 


১। “সন হাজার পাঁচ শহ নব্বই বছর খ্রীস্তর জন্ম বাদে, ফ্লান্দেস দেশে 
জিরারদ্িমণ্ডে শুহরে এক বেপারীয়ে আর বেপারীয়ে বিস্তর বপার মোহর ধার 
দিল। যে জনে ধার লইল, আপনার দেশে গিয়া রূপার মো-১৬০।-হর মহাজনেরে 
ফিরিয়া পেঠাইল। সেও করজ পাইযা কটপত্র রাখিল। এক বছর বাদে 
বেপারীয়ে পুনর্বার জেরারদিমণ্ডে গেল; মহাজনের সাথে দেখা হইল । মহাজনে 
আর বার ধন চাহিল £ সে কহিল £ আমি তোমার করজ পেঠাইয়াছিলাম, এবং 
তুমিও করজ পাইল! £ এহা জানি। মহাজনে কিরা খাইয়া কহিল £ আমি যদি 
করজ, পাইয়াছিলাম, এহি অগ্নির মধ্যে আমার শরীর পুডিয়া যাউক। এমত 
মিথ্যা কির কহিল : এবং এমত শাস্তি পাইল £ রাইত হইল, কেহ কেহ যাহার 
যাহার ঘরে ঘরে গেল। মহাজনে শীতের কারণ আগুনের কাছে রহিল। ছুই 
গহর রাইত্রে আগুনে মহাঁজনেরে ধরিল। সে পুডিয়৷ গেল, এবং শরীর আঙ্গরা 


হইল £ এবং আত্ম! নরকে গেল |” 
মানোএল-দা-আসন্ুম্পসাও । 


কপার শাস্ত্রের অর্থভেদ। 
পৃষ্ঠা £ ১৫৮১৬০১ ১৭৪৩। 


২। “৯২ দ্বানবতি ধারা” 

“সদর দেওয়ানি আদালতে ধীহার1 বিচার করিতে বসিতেন তাহারদিগের 
কোন চাকর কিন্বা সম্পকাঁয় লোক কোন প্রকারে যে কেহ আসামি কিন্বা 
ফরিয়াদী সদর দেওয়ানি আদালতে বিষয় রাখে তাহারদিগের কাহার স্থানে যদি 
কিছু লয় তবে যেমত আদালতের অসম্মান করিলে কয়েদ হইতে হয় সেই মত 
সেই ব্যক্তি কয়েদ হইবেক এবং তাহার সমুচিত এই যে যাহা! লইয়! থাকে তাহার 
তিনগুণ ফিরিয়! দেয় কিম্বা তাহাকে যতদিন উচিত বুঝেন কয়েদ রাখেন অথবা 
কোডা মারেণ এই তিনের মধ্যে যাহা সদর দেওয়ানি আদালতে উপযুক্ত জানেন 
করিতে পারিবেন এবং সে ব্যক্তি ধাহার চাকর তিনি তাহাকে তগির করিবেন 


পরিশিষ্ট খ ৪৭৫ 


পুনশ্চ নিজের কিদ্বা আদালতের কোন কার্যে তাহাকে কদাচ চাকর 


নারাখিবেন ।, 
জোনাথান ডানকান। 


ইম্পে কোডের অনুবাদ। 
পৃষ্ঠা ; ২১০।১৭৮৫ | 


৩। দপ্রথমে ঈশ্বর হ্জ্জন করিলেন স্বর্গ ও পৃথিবী। পৃথিবী শূন্য ও 
অস্তিরাকার হইল এবং গভীরের উপরে অন্ধকার ও ঈশ্বরের আত্মা দোলাম়মান 
হুইলেন জলের উপর | পরে ঈশ্বর বলিলেন দীপ্তি হউক তাহাতে দীপ্তি হইল 
তখন ঈশ্বর সে দীপ্তি বিলক্ষণ দেখিলেন। তৎপরে ঈশ্বর দীপ্তি অন্ধকার বিভিন্ন 
করিলেন। ঈশ্বরও দীপ্তির নাম রাখিলেন দিবস ও অন্ধকারের নাম রাত্রি। 
সন্ধ্যা ও প্রাতকাঁল হইলে হইল প্রথম দ্দিবস। 

এবং ইশ্বর বলিলেন আকাশ হউক জলের মধ্যস্থলে ও সে জল এ জল প্রথক 
করুক। অতএব ঈশ্বর স্জ্জন করিলেন আকাশ ও প্রথক করিলেন আকাশের 
উপরের জল নিচের জল হইতে । তাহাতে সেই মত হইল । ঈশ্বর সে আকাশের 
নাম রাখিলেন স্বর্গ সন্ধ্যা ও প্রাতকাল হইলে হইল দ্বিতীয় দিবস ।” 

উইলিয়ম কেরী। ধন্ম পুস্তক । 
প্রথম ভাগ । পৃষ্ঠা £ ১১৮০১। 


৪। “হিন্দুলোকের! ভিন্ন ভিন্ন জাতি এই প্রযুক্ত তাহারদের বিদ্যাবৃদ্ধির 
হানি হয়।......জাতিরূপ হাপা কেবল বুদ্ধিবৃদ্ধির হানি করে না৷ বরং ভিন্ন দেশে 
পরম্পর গমনাগমনের বাধক হয় পরোপকারক জ্ঞান শঞ্চয়েতে কপণতা প্রকাশ 
হয়। অন্য দেশীয় লোকেরদের সংসর্গ হইতে উৎপা্য যে জ্ঞান ও বিছ্যারূপ উন্ুই 
জাতিকর্তৃক বন্ধ হইয়াছে তাহাতে তাহারা অন্যদেশীয় বিশেষ বিবরণ ও ভূগোল- 
বিগ্া ও মহাতাত্বিক বিদ্যা! ও অস্ত্রচিকিৎসা বিদ্যা ও প্রাণিবিদ্যা ও বৃক্ষাদিবিদ্যা 
ও জ্যোতিষবিগ্যা ও যুদ্ধ বিগ্া ইত্যাদি আর আর উত্তম বিগ্ভাতে অজ্ঞ হইয়াছে 
বিদ্বান লোক ম্বদেশে উৎপন্ন না হইলে বিগ্যাবৃদ্ধি হইতে পারে না নাবিকবিষ্যা- 
দ্বারা আমারদের প্রায় সকল ভাল হইল এবং যে নৃতন বিদ্ভাতে লোকেরদের 
উত্তর উত্তর স্থথ বৃদ্ধি হয় তাহা! প্রকাশ করণের দারা পেই বিদ্যা লোকেরদের 
মনের তেজকারি হয় কিন্তু হিন্দুরা! সমুদ্র গমন করে না অতএব এ সকল হইতে 


৪৭৬ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


দূর থাকে ।****-"এ সকল বিচার করিয়া আমি বুঝি যে ভিন্ন ভিন্ন জাতি প্রযুক্ত 


বিছ্যাবৃদ্ধির হানি হয়।' 
জেমস হাণ্টার | 
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৫। “এক রাজার অতি সুন্দরী কন্তা৷ কিন্ত সে হরিণীবদন! জন্মিয়াছিল রাজা 
তাঁহাতে সদা ভাবিত কি ক্রমে বিবাহ হইবেক স্বীকার কেহ করে না এই মতে 
প্রায় প্রায় বার তের বৎসর বয়ঃক্রম হইল। এক দিবস রাজা ভাবিত হইয়া 
সভামধ্যে বসিয়! প্রতিজ্ঞা করিলেন রাত্রি প্রভাতে প্রথমে যাহার মুখ দর্শন করিব 
তাহার সহিত কল্যই কন্যার বিবাহ দ্িব। পর দিন গ্রথম একজন মন্ত্রিপুত্রকে 
দেখিয়া প্রতিজ্ঞা পালন করিলেন । মন্ত্রিপুত্র একদিন রাজকন্যাকে জিজ্ঞাসিলেন 
তোমার হরিণীবদনের বিবরণ কি কন্যা কহিল তবে কহি শুন যদি তুমি ইহার 
প্রতিকার করিতে পার তবে আমার মন্ুষ্তের মুখ হইতে পারিবেক শুন আমি 
জাতিসম্মরা পুর্বব জন্মে হরিণী ছিলাম চিত্রকূট পর্বতের মধ্যে একটা অতিবড় কূপ 
আছে তন্মধ্যে যে ষে মানস করিয়া গ্রাণ ত্যাগ করে তাহার জন্মাস্তরে তাহাই 
সিদ্ধ হয় অতএব আমি রাঁজকন্তা হইব এই মানস করিয়া তাহাতে পড়িয়াছিলাম 
কিন্তু আমার মস্তকে একটা লতা! লাগিয়া মাথ। উপরে ছিল সর্বাঙ্গ জল মধ্যে এ 
কারণ আমার এ দশা! তুমি যদি সেই মাথা তথায় যাইয়া সেই জল মধ্যে ফেলিয়া 
দিতে পার তবে আমার মস্তক মনুস্তাকার হয় মন্ত্রিপুত্র তাহা শুনিয়৷ সেই 
চিত্রকূট পর্বতে গিয়া! সেই মত করিলে রাজকন্যার মন্য্বের মস্তক হইল । রাজা 
দেখিয়া এবং বিবরণ শুনিয়া অতি তুষ্ঠ হইয়া মন্তরিপুত্রকে অর্ধ রাজ্য দিয়া রাজা 


করিলেন। ইতি*__ 
উইলিয়ম কেরী। ইতিহাসমাল] । 
চত্বারিংশ কথা ॥ ১৮১২। 


...৬। এপৃথিবী প্রায় ছয় হাজার বৎসর নির্মিতা হইয়াছে। পৃথিবীর সৃষ্টি 
অবধি অগ্য পর্যস্ত ষে কাল গত হইয়াছে সে কাল তিন ভাগে বিভক্ত হয় প্রথম 
ভাগ স্ষ্টি অবধি জলপ্লাবন পর্যস্ত ষোল শত ছাপান্ন বৎসর দ্বিতীয় জলপ্লাবনাবধি 
্ীষ্টের জন্ম পর্যন্ত তেইশ শত আটচল্লিশ বৎসর । তৃতীয় খ্রষ্টের সময়াবধি অন্ত 


পরিশিষ্ট খ ৪৭৭ 


প্বন্ত আটার শত আটার বৎসর । এই মত ভাগে ভাগে কাল নির্দিষ্ট করণের 
উপকার এই ষে পৃথিবীর স্ষ্টি অবধি যে কর্ম হইয়াছে সে সকল ক্রিয়! সময়ান্্‌সারে 
নির্দিষ্ট হইয়া মনে থাকে । 
ঈশ্বরের আজ্ানুসারে পৃথিবীর স্থষ্টি হইল ঈশ্বর ছয় দিনে এই বিশ্ব স্্ট 
করিয়! সপ্তম দিবসে আগম কর্ম হইতে বিশ্রাম করিলেন যেহেতুক তাহার উদ্দেশ্ট- 
সিদ্ধি হইল এই হেতুক ঈশ্বব আজ্ঞা করিয়াছেন যে, সকল মনুষ্কের1 সপ্তাহের এক 
দিবস সাংসারিক কর্ম হইতে বিশ্রাম করিবে এবং সেই এক দিবসে ঈশ্বরের প্রতি 
আপন মনোনিবেশ করিবেক।' তিনি দুইজনকে প্রথমে স্থষ্টি করিলেন এক 
পুরুষ ও এক ন্ত্রী। সে দুইজন নিষ্পাপী |” 
জন ক্লার্ক মার্শম)ান। 
খ্ীষ্টের পুর্বে পৃথিবীর ইতিহান। সংক্ষেপ 
বিববণ। দিগদর্শন। ১৮ই জুন। ১৮১৮। 
৭। “হিন্দুস্থানেব নদী ।, 
হিন্দুস্থানে ছোট বড অনেক নদী আছে ছোট পুস্তকে সকল সংখ্যা হয় না 
কিন্ত প্রধান নদী প্রথম গঙ্গা । তাহার মধ্যে গণ্ডক ও গোগরা ও শোণ ও 
মহানন্দা ইত্যাদি প্রবেশ করে সে গঙ্গা হিমালয়ে আরম্ভ হইয়৷ তের শত ক্রোশ 
আসিয়। কলিকাতার দক্ষিণে সাগরে প্রবেশ করে। দ্বিতীয় সিন্ধু নদী কৈলাস 
পর্বতে আরম করিয়া শতদ্র ও বিপাশ! ও এরাবতী ও চন্দ্রভাগা ও বিতস্তা 
ইহারদের সহিত মিলিয়া সিন্ধু দেশের নিকট ভারত দেশের পশ্চিম সীম 
এক হাজার ক্রোশ চলিয়া ভারত সাগরে প্রবেশ করে। তৃতীয় রঙ্থপুত্র 
হিমালয় শ্রেণীতে আরম্ভ করিয়া! তিববত ও আসাম ভ্রমণ করিয়া বাঙ্গালার 
উত্তর পুর্বব কোণে প্রবেশ করিয়! দক্ষিণের চাটি গ্রামের নিকট পন্মাতে অর্থাৎ 
গঙ্গাতে মিলিত হইয়। বাঙ্গালার খালে প্রবেশ করে। এই নদী উত্তর কোল 
ও দক্ষিণ কোল নামে আসাম দেশকে দুই ভাগ করে। এই তিন প্রধান নদী 
যে স্থান হইতে নির্গতা হয় সে তিন স্থান প্রায় পরস্পর নিকট । এই নদী ছাড়া 
যমুনা ও নর্মদ1া ও গোদাবরী ও কৃষ্ণ ইত্যাদি অনেক ছোট নদী আছে ।, 
জন ক্লার্ক মার্শম্যান। 
জ্যোতিষ এবং গোলাধ্যায়। 
পৃষ্ঠা ৩৬৩৭। ১৮১৯। 


৪৭৮ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


৮| “অপর সকল বিদ্যাগ্রন্থে সংজ্ঞালনধ না হইলে নির্বাহ হয় না। অতএব 
যে স্থানে উপযুক্তসংস্ঞা পাওযা গিয়াছে তাহাই গৃহীতা হইয়াছে কিন্ত যে যে 
স্থানে উপযুক্ত সংজ্ঞা পাওয়া যায় এই সেই সেই স্থানে সাধ্যান্থসারে সংস্কৃত সংজ্ঞ। 
গঠান গিয়াছে এবং তদ্দিষয়ে এতদ্দেশীয় তাবদৃগ্রস্থ আলোচিত হইয়াছে । অপর 
কহি উপযুক্ত সংজ্ঞাগঠর্নই অতিদুঃসাধ্য কার্য অতএব এই বিগ্যাহারাবলী গ্রন্থেতে 
যে যে সংজ্ঞা অন্থপযুক্ত বোধ হয় সেই সকল জ্ঞাত করাইলে এবং তৎ্পরীবর্তনে 
অন্ত সংজ্ঞা দেওনে পারক হইলে অত্যাহলাদ বিষয় হয় জানিবেন। অপর কেহ২ 
বিবেচনা করিয্প। কহিয়াছেন যে সকলের স্থবোধগম্য গ্রন্থ ছাপা কর না কেন 
এবং সহজ ভাষায় কি জন্যে রচনা কর ন| তদ্দিষয়ে উত্তর করি যে তাবদ্বিদ্যাগ্রস্থ 
কঠিন অতএব সহজ ভাষায় তর্জম। প্রায় হয় না। অপর ইহাঁও বিবেচনা করুন 
বহুব্যভ্যাসব্যতিরিক্ত কোনো! এক বিদ্যাজ্ঞ হওয়া যায় না এবং ধাহারা অভাস 
করেন তীাহারদের মধ্যে সকলেই পরিপক হয় না তবে অনেক বিগ্যাতে সকলেই 
কি প্রকারে হ্ঠাঁৎ পরিপক্ক হইতে পাবিবেন ।” 

ফেলিক্স কেরী। বিছ্যাহারাবলী ৷ 
বিচ্যাহারাবলী গ্রন্থ পাঠকেরদেব প্রতি মে 
ফিলিক্স কেরী সাহেবের পত্রমিদং। ১৮১৯। 

৯। উদ্যান ইত্যাদি বিষয়ক এক গ্রন্থের কতককথা।, 

“যে বৃক্ষের ফুল স্থগদ্ধি না হয় এ বৃক্ষের মূল হইতে মৃত্তিক! বাহির করাইয়া 
তাহার সহিত জাম ও মুখাও খস খস চূর্ণ করিয়। মিশ্রিত কর তাহার পর নৃতন 
মুত্তিকা তাহাতে দেও তাহার পর এং দ্রব্য জলেতে সিদ্ধ কর এবং সেই জল 
শীতল হইলে এ জলেতে গাছ সেচ সেই কর্শ করিলে ফুল হইবেক'*** দ্রাক্ষা 
লতার মুূলেতে মূর্গের গু দিলে এবং যে জলেতে সফরী মৎস ও শৃঙ্গ বিশিষ্ট পশুরদের 
মাংস দিদ্ধ হইয়াছে এ জল তাহাতে দিলে অতিশয় ফল হইবেক।...ছোট 
গাছের উপর ঘ্বত ও বাইবেরঙ্গ ও চিনী ও ঘটিয়ার ধুআ৷ করিলে তাহার ফল 
মিষ্ট হইবেক। কাঠাল গাছ ত্রিফলার রসেতে সেচিলে এবং তাহার গুঁড়ি 
বিচালীতে ঢাকিলে তাহার বড ও সুস্বাহু ফল হইবেক।” 

উইলিয়ম লেষ্টর। হিন্দুস্থানের ক্ষেত্র ও 
বাগানের কষিসমাজের কৃত কর্শের বিবরণ 
পুস্তক । ১ম বালম। পৃষ্ঠা ১৩৭। ১৮২৪7 


পরিশিষ্ট খ ৪৭৯ 


এই গ্রন্থটি বাঙ্গাল! ভাষায় রচিত প্রথম কৃষিবিষয়ক গ্রন্থ । গ্রন্থটি বহু লেখকের 
প্রদত্ত রিপোর্টের সম্কলন-গ্রন্থ ৷ সম্পাদক লেস্টর । গ্রন্থটি উত্তরপাঁড়ায় আছে। 
২৫৫ পৃষ্ঠা দ্রষ্টব্য । 

১০। ৭১২ বৎসর হইল আফ্রিক1 দেশ হইতে এক সিংহ সিংহী লগ্ডননগরে 
এক সাহেবের চিড়িয়াখানাতে পিজরার মধ্যে রাখা গেল, এবং'ষে কাফী থাবাঁল 
পর্বস্ত এ পশুছয়ের সেবা করিয়াছিল ও তাহারদিগের সহিত আসিয়াছিল 
তাহাকেই সাহেব এ ছুই পশুর সেবার্থে নিযুক্ত করিলেন। এ কাফীকে ছুই 
সিংহ অতি নেহ করিয়া আপন পিগুরের মধ্যে আসিতে দ্িত এবং তাঁহাকে যখন 
দেখিত তখন তাহার গাত্রে উঠিয়া বিড়ালের বাচ্চার ন্যায় ক্রীড়া করিত। কখন 
কখন পিঞ্জরের মধ্যে মেজ রাখিয়া তাহার উপরে হুকার গ্লাশ রাখিয়া পশুঘয়ের 
নিকটে অনায়াসে বসিয়া! তামাকু খাইত; কোন কোন সময় এ ছুই সিংহ যদি 
অধিক খেলা করিত, তবে সিংহপাঁলক সঙ্কেত করিলে তাহার! স্থির হইয়া 
তাহার নিকট শয়ন করিয়! থাকিত। কিন্তু আহারের সময়ে কিঘ্ব' যে সময় কোন 
লোক আসিয়া তাহারদ্িগকে বিরক্ত করে তখন তাহার পালকও তাহারদিগের 
নিকট যাইতে ভয় করিত, কেননা পাছে রাগ করিয়া তাহাকেও হিংসা করে। 
পরে এ কাফ্রী সাহেবের কার্য ত্যাগ করিলে সিংহী তাহাকে না দেখিয়া খেদেতে 


ক্রমে ক্রমে ক্ষীণ হইয়া! মরিল 1৮ 
জন লসেন। পশ্বাবলী। সিংহের বিবরণ' 


১৮২২ । 


১১। পলিপিবিছ্যাবিষয়ে পরমেশ্বরের ধন্যবাদ করা আমাদের উচিত, কি 
জন্যে না, তাহাতে পুর্ব বৃত্তাস্ত সমস্ত আমর! জানিতে পারিতেছি। আর ছাপা 
বিগ্ভাতেও কৃতার্থ হইয়া তাহার প্রশংসা! কর। কর্তব্য, কারণ তাহাতে এ সকল 
ইতিহাস পুস্তক আমরা গ্রত্যেক জন অল্প মূল্যে পাইতেছি। 

ইতিহাস পুস্তক পড়াতে বিস্তর ফলদর্শে, তাহার মধ্যে একটা ফল এই যে, 
সেই সমুদয় বিবরণ পাঠ করিয়া আপন আপন ব্যবহার শুধরাইতে পারা ঘায়; 
ইহার প্রমাণ এই, যে কোন একটি কর্শা যদি ক্রমে ক্রমে দশ জনকে করিতে 
বলা যায়, তবে সকলের শেষে যে ব্যক্তি এ কার্য করে সে যেমন পূর্বের 
নয় জন অপেক্ষা উত্তম করিতে পারে, কেননা অগ্রে তাবতের ক্রিয়া! দর্শন 
পুর্ববক দৌষগণ বিবেচনা করিয়া যাহাতে কৌন দৌষ না থাকে তাহাই' করিতে, 


৪৮০ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


যত্ব করে; তেমতি ইতিহাস পভিলে এই খানি হইয়! উঠে, যে পুর্বের লোক 
সকলের ব্যবহার জ্ঞাত হইয়! যাহাতে আপনার স্থব্যবহার হয় এইরূপ করিতে 
সচেষ্ট থাকে । ফলতঃ পূর্বোক্ত কর্ম সকলের মধ্যে যাহা! যাহা কুৎসিত তাহাতে 
জলাঞ্জলি দিয়া উত্তম কার্ধ্য সমস্ত গ্রাহ্‌ করে।” প্রাচীন ইতিহাস সমুচ্চয়। 
জে. গীয়ার্সন। প্রাচীন ইতিহাস সমুচ্চয় । 
পষ্ট। ৬৫১ ১৮৩০ । 

১২। রুমরাজায আক্রমণ করিতে আরম্ভ করিয়াছিল। 

টিগ্ননী। রুমরাজোর অধিক আয়তন হওয়াতে রাজপরাক্রমের হাস 
হইয়াছিল এই রাজস্থেরদের মধ্যে এ রাজ্যের বিনাশ হওনের অঙ্কুর পুর্ব্বেতেই 
জন্মিয়াছিল পরে গাথ্‌ ও বেগডাল ও হন্‌ প্রভৃতি অসভ্য জাতিরা রোমানেরদিগের 
কর্তৃক পুর্ব প্রাপ্ত অপমানের প্রতিফল দেওনার্থে রুমরাজ্য আক্রমণ করিযাছিল 
'তাহার৷ জর্মনি দেশের যে নানাস্তান রোমনেবা! জয় করিতে পারেন নাই 
তাহাতে বাস করিত অথবা ইউরোপের উত্তরে এবং আঁশিয়ার উত্তর পশ্চিমে যে 
সকল দেশ আছে তাহাতে ডেন্‌ ও স্থইভ এবং পোল্‌ জাতিরা ও রুশিয়ানের- 
দিগের অধীন প্রজার] এবং টার্টারি দেশস্থ লোকেরা এইক্ষণে ববতি করে সেই 
সকল দেশে তাহারদিগের বাস ছিল এবং অসভ্য লোকেরা মনেব চাঞ্চল্য-প্রযুক্ত 
লুঠ করিবার আশায় বা নৃতন স্থানে বনতি করিবার আশয়ে যেমত আপন গৃহ 
পরিত্যাগপুর্ধবক স্থানে২ ভ্রমণ করে তদ্রপ আশয়ে এ পূর্বোক্ত অসভ্যের৷ আপন 
দেশ হইতে নির্গত হইয়াছিল । 

জন রবিনসন। ইতিহাস সার সংগ্রহ । 
পৃষ্ঠা ৬৭, ১৮৩২। 

১৩। “অনেক প্রকার বস্তর কিমিয়ালয় উৎপন্ন হইলে আলোক নির্গত 
হয়। অতএব যে সময়ে দহন হুয় সে সময় সকলেই জানে যে আলোক নির্গত 
হয় কিন্তু যে বন্ততে কখন দহনোৎপত্তি হয় না সে বস্তর লয়েতেও আলোক 
নির্গত হয়। 

আলোক কিমিয়৷ প্রভাবের মত কোন২ বস্তর পরম্পর লয়নিষ্পাদক এবং 
কোন২ বস্তর লয়নাশক হয়। এই প্রকার কাধ্য পরে কহা যাইবেক। আলোক 
*€ বিছ্যুতীয় সাধন কোন২ কার্ধ একরূপে নিশ্পন্ন করে। অপর স্র্ধ্যের তেজেতেও 
কিন্ত বিশেষ বিওলা (1০19%) বর্ণ কিরণেতে স্থচী রাখিলে ক্রমে ক্রমে চুম্বক 


পরিশিষ্ট খ ৪৮১ 


প্রশ্তরের গুণ প্রাপ্ত হয় কিন্তু যে পরীক্ষাতে ইহা স্থিরীকৃত হয় তৎপরীক্ষাতে 
কিঞ্চিৎ সন্দেহ আছে ।” 
জনম্যাক। কিমিম্লা বিচ্ভার সার। 


পৃষ্টা ১০৭, ১৮৩৪। 


১৪। “আমাদের চক্ষুর বৃত্তান্ত এই । আমরা চক্ষুদ্বীরা দীপ্তিগ্রহণ করিয়া 
সকল বস্ত নিশ্চয় করি, দীপ্তির ক্ষীণত হইলে চক্ষুর তার! বিস্তৃতা হইয়া অধিক 
কিরণ গ্রহণ করে, এবং সেই দীপ্তির প্রাবৃল্য হইলে এ তারা সংকুচিত হইয়া 
অল্প কিরণ গ্রহণ করে । অতএব তুমি গৃহে থাকিলে তোমার চক্ষুর তারা 
বিস্তৃত থাকে এবং বাহিরে গমন করিলে সেই তারা সঠিক দীপ্তি গ্রহণ করিয়! 
তোমার ক্রেশ জন্মায়, কিন্তু শীঘ্র সন্কৃচিত হইয়া যত দীপ্তি সহা করিতে পারে 
তাবন্মীত্র গ্রহণ করে। পরে যখন তুমি গৃহে আগমন কর ততৎ্কাঁলে তোমার চক্ষুর 
তার! সঙ্কৃচিতা হওয়াতে বাহির অপেক্ষা গৃহের মধ্যে বড় অন্ধকার বোধ হয়, 
কিন্তু কিঞ্চিংকাল পরে চক্ষুর তার। পুনর্বার বিস্তৃত হইলে কর্্শ করণার্থে উচিত 
কিরণ গ্রহণ করিতে পারে |” 

উইলিয়ম ইয়েটস। জ্যোতিবিগ্যা । 


পষ্ঠা ৪৫, ১৮৩৮ । 


১৫ | “আক্ষেপোক্তি বিষয় 1, 
প্রশ্ন । আক্ষেপোক্তিতে কি বুঝ! যায়? 
উত্তর। তাহাতে বক্তার শক্ত প্রমাণ বুঝা যায়; যথা আর কি ছুঃখ। উঃ 
কি জালা । ইঃ কি বেদনা। 
ওগো, ওরে ওহে আরে, এরে ওলো এই সকল আক্ষেপোক্তি দূরস্থ ব্যক্তির 
পুর্বে উক্ত হয় যথা ওগো! বাবা ওরে রামহরি । 
গো হে রে লো এই সকল আক্ষেপোক্তি বর্তমান ব্যক্তির অগ্রে উক্ত হয়। 
থা পিতা গো, হরি হে, মুটিয়া রে, ছুঁড়ি লো! । 
জেমস কীথ | বালকেরদিগের শিক্ষার্থে স্পষ্ট 
প্রশ্নোত্তর ধারাতে বঙ্গভাষার ব্যাকরণ । 
পৃষ্ঠা ৪১। প্রথম প্রকাশ ১৮২৫ উদ্ধৃতিটি 
তৃতীয় সংস্করণ হইতে গৃহীত । ১৮৩৯। 


০৯ 


৪৮২ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


১৬। “তাবৎ পৃথিবীর কোথায় কখন কি ঘটে, তাহা আমাকে জ্ঞাত 
করণার্থে আমার অনেক অনেক লেখক ও ছাপ! যন্ত্র আছে, এতুদভিম্ন আমার 
গৃহেতে বিবিধ পুস্তক আছে, সে সকল বহুমূল্য ও কামধেন্ন হইতেও মনোভীষ্টকারী 
হয়, কেননা তাহাদ্বারা আমি তাবৎ যুগের ও তাবৎ স্থানের কথা শীঘ্র জানিতে 
পারি এবং এ পুস্তকদ্ধারা পর্ববকালের তাবৎ বীর ও দাতাদিগকে সম্মুখের ন্যায় 
দেখিতে পাই, এবং তাহারা যে যে কর্ম করিয়াছে তাহা! এখন তাহাদিগকে 
পুনর্বার করাইতে পারি। আমার জন্য বক্তার] বক্তৃতা করে, ও ইতিহাসকারী 
ইতিহাস লেখে, ও কবি লোকেরা কবিতা রচনা করে। সংক্ষেপে কহি, এই 
পুস্তকদ্বারা আমি বিষুবরেখা অবধি কেন্দ্র পর্যস্ত যে স্থানে ইচ্ছা সেই স্থানে যাইতে 
পারি এবং প্রথম যুগের কথা অবধি অগ্যকার কথা পর্যস্ত যে কথা জানিতে ইচ্ছা 
করি তাহাই জানিতে পারি। এই সকল রূপক কথা নহে ।” 

রেভাঃ উইলিয়ম ইয়েটস। সারসংগ্রহঃ | 
২য় সংস্করণ। পৃষ্ঠা ১৩, ১৮৪৭। 

১৭। “এক্ষণে গৌড়ীয় ভাষায় নানা প্রকার সমাচার পত্র মুদ্রার বারা প্রকাশ 
হইয়। থাকে । প্রাত্যহিক সাপ্তাহিক পাক্ষিক মাসিক এবম্প্রকার বিবিধ পত্রে 
বিবিধ বিষয়ের বর্ণনা এবং বিবিধ মতে পোঁষকতা হইতেছে ।-..গৌডীয় ভাষায় 
গুণগ্রাহি পাঠকের! এ সকল পত্র পাঠে যথেষ্ট সন্তপ্ত হয়েন। অতএব পত্রান্তরের 
অপেক্ষা নাই এমত জ্ঞান করা যাইতে পারে। কিন্তু উক্ত পত্রের সম্পাদকের প্রায় 
সকলেই শ্রষ্টধর্শের বিপক্ষ, তীহাঁরা স্থযোগ পাইলেই শ্রীষ্টধর্মের বিরুদ্ধে রণ করিতে 
সসজ্জ হয়েন এবং শরক্ষেপকালে মনের মধ্যে বিজিগীতা ভাব অত্যন্ত প্রবল 
হওয়াতে সত্যাসত্যের প্রভেদ করেন না, শত্রক্ষয় করিলেই হয় এই ভাবিয়া তর্ক 
বিতর্ক ছল বিতগ্তা কিএুতেই ক্রটি করেন না; যাহা যার আইসে তাহাই লিপিবদ্ধ 
করেন। যদিও অন্যান্য বিষয়ে উক্ত সম্পাদকেরা অতিশয় চিত্তরগ্রক প্রবন্ধ রচন। 
করিয়া! থাকেন তথাপি ধর্মের প্রসঙ্গে তাহারদের মাৎসর্ধ্য দর্শণে খ্রীষ্টীয় লোকে 
ক্ব্ধ হইতে পারেন। অমৃতে যদি কথক্চিৎ বিষ যোগ হয় তবে তাহাও সকলের 
হেয় হইয়া পডে। অতএব পুর্ব্বোক্ত স্থচারু পত্রিক। সকলের মধ্যে২ শ্রীষ্টধর্শ্ের 
বিরুদ্ধে প্রসঙ্গ থাকাতে তৎপাঠে আমারদের চিত্ত তৃপ্তি হইতে পারে ন11” 

রেভাঃ জে. লঙ্‌.। সত্যার্ণব। পৃষ্টা ১, 
১৮৫০, জুলাই সংখ্যা । 


পরিশিষ্ট গ 
ইউরোপীয় লেখকদের রচিত বাঙ্গাল! গ্রন্থের তালিকা 


১৮৫০ গ্রীষ্টাব্বকে শেষ বৎসর ধরিয়! তাহার পুর্বে রচিত ও প্রকাশিত গ্রন্থের 
বর্তমান তালিকাটি ছুই ভাগে বিভক্ত। অষ্টাদশ শতাব্দীতে মুদ্রিত ইউরোপীয়দের 
বাঙ্গালা রচনার তালিক1 প্রথম ভাগে এবং দ্বিতীয় ভাগে উনবিংশ শতাবীর 
প্রথমার্ধে প্রকাশিত গ্রন্থের তালিক1 দিলাম। প্রথম ভাগের তালিকাটি স্কলনে 
কোন প্রাচীন গ্রন্থ তালিকার সাহাধ্য গৃহীত হয় নাই--ইহা স্বরচিত। কিন্ত 
উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধে মুদ্রিত বাঙ্গাল! গ্রন্থের তালিকাটি প্রস্তত করিতে 
১৮৭০ খ্রীষ্টাব্দের মধ্যে সঙ্কলিত কয়েকটি প্রাচীন ক্যাটালগের সাহাষ্য লইয়াছি। 
যে সকল তালিক। হইতে গ্রন্থ-নাম সংগৃহীত হইয়াছে, বর্তমান তালিকার গ্রস্থ- 
নামের পাশে সেই সকল তালিকার সংক্ষেপিত নাম দিয়াছি। যে সকল প্রাচীন 
ক্যাটালগ ব্যবহৃত হইয়াছে তাহাদের পুরা নাম ও প্রকাশের সময় নীচে 
প্রদত্ত হইয়াছে, ইহাদের প্রত্যেকটির পাশে আমি যে সংক্ষেপিত নাম ব্যবহার 
করিয়াছি তাহা প্রথম বন্ধনী চিহ্ের ভিতর দিয়াছি। অনেক গ্রন্থের বিবরণ 
বিভিন্ন ছাপাখানায় মুদ্রিত গ্রন্থের তালিকা, প্রকাশকগণের রিপোর্ট, পত্রিকায় 
প্রকাশিত বিজ্ঞাপন ও গ্রন্থ সমালোচনা হইতেও সংগৃহীত হইয়াছে । কলিকাতা, 
শ্রীরামপুর, উত্তরপাড়া ও চন্দননগরের গ্রন্থাগারে বহু সংখ্যক গ্রন্থের সন্ধান 
মিলিয়াছে, এই সকল গ্রন্থের আলোচন! লেখক ধরিয়! মূল গবেষণাপত্রে সন্নিবিষ্ট 
হইয়াছে । গ্রন্থ তালিকায় ইহাদের উল্লেখমাত্র করিয়াছি_ কোনে! আলোচন! 
করি নাই। আলোচ্য যুগে ইউরোপীয় মিশনারীর! অজন্র প্রচার-পুস্তিকা 
প্রকাশ করিয়াছেন, এই সকল পুস্তিকীর কলেবর অতি ক্ষুদ্র এবং রচনাতে 
কোনো বৈশিষ্ট্য ছিল না। এই পুন্তিকাগুলির সর্বাধিক উল্লেখ জন মারডকের 
ক্যাটালগে রহিয়াছে । যে সকল প্রচার-পুস্তিকার তিনের অধিক সংস্করণ 
হইয়াছিল, আমি বর্তমান তালিকায় মাত্র তাহাদেরই নাম দিয়াছি। গ্রন্থের 
পাশে যে বৎসরের উল্লেখ করিয়াছি, তাহা প্রথম প্রকাশের কাল ধরিতে 
হইবে, যেখানে প্রথম প্রকাশ কাল পাই নাই, সেখানে সংস্করণ সংখ্যার উল্লেখ 
করিয়াছি। 


৪৮৪ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


যে সকল ক্যাটালগ হইতে সাহায্য গৃহীত হইয়াছে তাহাদের নাম ? 


1. 4৯ 10255101005 0981098086 01 13272911 ড/০:৮৩-_) » 04006. 
1855. (সা01071 17156015 ০৫ 32185811191757185০ &1.1621:90019 
5 7, 0. 969) (0. 0. 8.) 


2, 96160010175 60010 0০ 7:০০০1:05 01 7320591 (ে০৬০া)2100) 
01110115120 75 20000101095, 1০. 2. ০5 2২৪৬. ]. 14026. 1859. 
(5. 2. 3. [,076) 


3, 08021050125 0: 0০ 0101190127 ৬০179011191 07102190016 
01 17019. 110. 11065 020 07০ 1$190250০070100 06 [070191)7725065 
9০০০1০6০505 0০01 1 000901. 1870. (0. 0. ৬.) 


4, 919000105 01:01 0০ চ২2০০1:05 0 00০ 92089] 030৬210)- 
07610 00101191590 05 200001105, ০. ঠ1যূ. 0010001160 ০% 
]. ভ/20£01. 1865. (5. £. 8. ৬৬ 27601) 


5. 4৯0২০601001 00217900925 20 ৮7110107055 ০01 515 709150185, 
০0101790690 ৮10) 10321065811 11702190812) 210361 283 2061015 
০1 0:29126905 06 000060 0:5১ 01016205 08101760065 1850 
ঠিটচে 96957 800 2 08091094025 ০0 70208911 10651589215 ৪180 
7০110010215 1010 119০ 158020 10109 00০ 5221 1818 0০ 1850, 
50101010660 00 01)০ ে০৮০1:0072106 0 002 1২০৬. 7. 1,0706. 1855. 
(2. বি. ৬৬.) 


6. 105501101৮2 0০809109089 ০06 ৬০079001281 03090915 থে 
চ210010155 101521050 705 00০ 00612106106 01 10019 60 01০ 
81015 001521521 (15101001 0 1857, ০0200115005 0০ [২০৬ এ. 
1008. (0). 0. ৬.) 

7... 22105100191 10210110765) 45 51015161027 0000 106 


৬/1]12]) 09165) 17195011081 1401215 01 92121100016 7 10161782160 
95 তত, 9. 101611. 1962, (ছু. 1. 1.) 


পরিশিষ্ট গ ৪৮৫ 


গ্রন্থ তালিকা 
(১ম ভাগ) 
( অষ্টাদশ শতাব্দীতে মুদ্রিত ইউরোপীয়দের বাঙ্গালা গ্রন্থ) 

১৭৪৩ গ্রীই্াব। 

১। ক্রেপার শান্কের অর্থভেদ। মাঁনোএল-দা-আসন্ুম্পসাও | 

২। বাঙ্গালা ও পতুগিজ ভাষার শব্বকোষ ও ব্যাকরণ। মানোএল-দা- 
আসন্থম্প্সাও। গ্রন্থদ্বয়ের বিস্তৃত পরিচয় গবেষণাপত্রের ষষ্ঠ অধ্যায়ে আছে। 
ব্রাহ্মণ-রোমান-ক্যাথলিক সংবাদ এই তালিকায় দ্িলীম না ইহার রচয়িতা দোম 
আন্তেনিয়ো-দ্রো-রোজারিও বাঙ্গালী ছিলেন। ইহার বিবরণও ষষ্ঠ অধ্যায়ে 
আছে। এই গ্রন্থগুলি লিসবন সহর হইতে রোমান হরফে মুদ্রিত হইয়াছিল। 
১৭৬৬-৬৯ | 

৩। প্রশ্নোত্তরমাল! ৷ বেস্তো-দে-সিভেন্্া 

৪| প্রীর্থনামাল!। এ 

ইহাদের রচনাকাল ১৭৬৬ হইতে ১৭৬৪ গ্রীষ্টাব্বের মধো, প্রকাশস্থল লগ্ডন। 
এই বই ছুইটিও রোমান হরফে মুদ্রিত। ইহাদের আলোচনা দপ্তম অধ্যায়ে আছে। 
১৭৭৮ । 

৫ | 48 (1:211001 01 006 277591 1.91)6019509 5 টব. 3. 17811)60, 

গ্রন্থটির বিস্তৃত পরিচয় নবম অধ্যায়ে আছে। 
১৭৮৫ | 

৬। [০8019010175 101 00০ /৯007011015080010 0171050109১ 10 0) 
008105 ০01 106521)16 4/১0910100. 1110060 20 00০ [70700191016 
00000210575 70:5595 1785. 0891০809.. 05 12790021 10010020, 

ইহাই “ইম্পে কোড, নামে প্রসিদ্ধ। 


১৭৯১ । 
৭ [6758] 11217519610 0: 7০651900109 101 006 /801201715- 


0:20102 0৫6 00900০ 1) 052 70020905 ০01 (01010011791 00019) 
[321768], 9015817 2100. 0001588, 7055520 105 0116 (30৮%০17)01 0321)21:9] 
17 00017011010 0/2 310. 10406091061, 1790. 105 8. :017001750006, 
1791. ০5910582, 


৪৮৬ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


১৭৯২ । 

৮। 0301759117722519261017 01 0১০ 7২০83126101 101 06 £0109106 
0£ 006০ 70851509063 0585590 105 05 (0ড৮21:001 032103619] 10) 
0০81001] 11) 016 17২০5০1070০ 19191000210 01 00০ 180) 195, 
1792, 10), 51921617019 515 209060061765) 08100669) 1792. ৮5 
শব. 3 5:010000500109, 

১৭৯৩ । 

৯। শ্রীযুক্ত নবাব গবর্ণর জেনারেল বাহাছুরের হুজুর কৌনসেলের ১৭৯৩ 
সালের তাবৎ আইন। তাহা নবাব গবর্ণর জেনারেল বাহাছরের হুজুর 
কৌনসেলের অজ্ঞাতে মুর্দাংকিত হইল ।” অনুবাদক এইচ. পি. ফরষ্টার । গ্রন্থটি 
“কর্ণওয়ালিশ কোড, নামে প্রসিদ্ধ । 

১০। ইংরেজী ও বাঙ্গালি বোকেবিলরি। এ. আগজন। 

১৭৯৭ | 

১১। শিক্ষাণ্তক 01,700 70001, জন মিলার । 
১৭৯৯ | 

১২। বোকেবিলারি, 0: & ৮০9০৪191215 1 চ৮০ 02: [7£1191) 
8100 021759160 2100 ৬1০2 ড%21:58. 0% 17. 12. 0019021, 

12161. 110 1799. 7910 11. 1 1802. 

১৭৮৫ খ্রীষ্টাব্দ হইতে ১৭৯৯ খ্রীষ্টাব্দ মধ্যে প্রকাশিত গ্রন্থগুলির আলোচন! 
একাদশ অধ্যায়ে করা হইয়াছে । ১৮০০ শ্রীষ্টাব্ব হইতে ১৮৫০ শ্রীষ্টাব্ পর্যন্ত সময়ে 
রচিত ইউরোপীয়দের বাঙ্গালা গ্রন্থের তালিকা, গ্রন্থতাঁলিকা, ২য় ভাগে দেওয়া 
হুইয়াছে। 

গ্ন্থতালিকা 
(২য় ভাগ) 
(উনবিংশ শতাব্দীর প্রথমার্ধে মুদ্রিত ইউরোপীয়দের বাঙ্গাল৷ গ্রন্থ ) 

১। মিঃ এডিস। 1৬1. 40695. 

(১) ইংরাজী-বাঙ্গালা অভিধান | £7£10 82152911 191061070791,- 
২০ & 00. 7811080017, 60011960 1 1854. পৃষ্ঠাসংখা। 
৭৬১, মূল্য ৫২ টাকা। 


পরিশিষ্ট গ ৪৮৭ 


টড ও জনসনের অভিধান রচনার ধারা অবলম্বনে মার্শম্যানের বাঙ্গালা 
অভিধানের স্যত্রা্নসারে বহুদিনের প্রচেষ্টায় এই অভিধান রচিত হয়। ইহাতে 
২৩০০০ শব্দ সন্গিবি্ট। শব্দের ইংরাজী 'উচ্চারণ ও বাঙ্গাল! অর্থ আছে। 
ইংরাজী শবের সমর্থক ভিন্ন ভিন্ন ইংরাজী শব্দও বাঙ্গালা অর্থের সহিত দেওয়া 
আছে। অভিধাঁনটি সংকলনে প্রায় দশ বৎসর সময় লাগিয়াছিল বলিয়া ভূমিকায় 
বলা হইয়াছে । 
(২) 9179109010001)1 40695 932175911 [01561017215. [0২02 
& 0০০0. 20011০7007১ 1854. প্রকাশকাল ১৮৫৪ খু: অব । 
পৃষ্টাসংখ্যা ৬০৪ | মূল্য ২২ টাকা ৮ আনা ॥ (0. 0. ৪.) 
তৎকালে বইটির বহুল প্রচলন ছিল। প্রকাশের একবৎসর মধ্যে সমন্ত 
কপিই বিক্রয় হইয়া যায়। মরটন, কেরী, রাধাকান্ত দেব, রামচন্দ্র প্রভৃতির 
অভিধান হইতে সংগৃহীত শব্ধাবলীর ইহা আকর-গ্রস্থ। ইহাতে ১৮০০০ বাঙ্গালা 
শব্দ ও প্রত্যেক শব্দের বাঙ্গাল অর্থ রহিয়াছে । যদিও বাঙ্গাল৷ শব্দের সহিত 
সমার্থবাচক ইংরেজী শব্দ ইহাতে নাই, তথাপি বাঙ্গালাভাষা শিক্ষায় ইহা 
সাহাধ্য করিতে পারে বলিয়া! বিদেশীর নিকটও এই অভিধানের সমাদর কম 
ছিল না। 
২। এডাম থাকার | 02100119121, 
(১) ইমাম চুরি | 11020 (01011 (২. টব, ৬৬.) 
বইটি মুসলমানী বাঙ্গালায় রচিত । ১৮১৮ খুঃ অব হইতে ১৮৫৫ খুঃ অব 
মধ্যে প্রকাশিত পুস্তকের যে তালিকা ১৮৫৫ খুঃ অব্ব-এ রচিত হয় ইহাতে 
বইটির উল্লেখ থাকায় সম্ভাব্য রচনাকাল জানা যাঁয়। মুসলমানী বাঙ্গালায় রচিত 
ইহাই একমাত্র বই যাহার উল্লেখ উনবিংশ শতাব্দীতে রচিত পুস্তক-তালিকায় 
মিলিতেছে। 
(২) [17897 71655217621. (0, ০, ৬")-_রচনাকাল ১৮২৫-২৬ 
খীষ্টাব্দ । 
্রীষটধর্ম বিষয়ক প্রচার-পুস্তিকা। “সোসাইটি ফর প্রোমোটিং শ্রীশ্চান 
নলেজ নামক ধর্মপ্রচার ও গ্রন্থ প্রকাশন! বিষয়ে উদ্যোগী সমিতি কর্তৃক ইহা 
প্রকাশিত হয়। 


৪৮৮ বাঙ্গাল৷ সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


৩। আলেকজাগ্ডার, রেভাঃ এ । 4১163917061, 2০৬. 4. 
(১) 01/01:01) 09060101577, (৯ টব. ৬৬.) 
্রীষ্টধর্ম সম্বন্ধীয় প্রচার-পুস্তিক1। “সোসাইটি ফর প্রোমোঁটিং শ্রীশ্চান নলেজ” 
কর্তৃক প্রকাশিত । প্রকাশকাল ১৮২১ থুঃ অব্দ। 
৪ | আনসরজ, রেভা: এ | 05018) [ি০%. 4, 
(১) লুকের ধর্মশান্ত্। 00701002176 01 [01697 05061 (ছি. বি. ৬৬.) 
গ্রন্থাটর বিবরণ রেভাঃ জে. লংএর গ্রন্থতা লিক] ব্যতীত অন্যত্র পাওয়া যায় 
নাই। ইহার প্রচার অন্যান্ত ্রী্টীয় ধর্মগরন্থগুলির মতই ক্ষুত্র পুম্তিকার আকারে 
সম্ভবতঃ ১৮৫০ খ্রষ্টাব্ের পূর্বেই হইয়াছিল। ইংরাজীর নাম “00201006770 ০1 
[01095 3395961” হইলেও ইহা যে দ000201021)029” ছিল না সেকালে এই 
জাতীয় গ্রস্থগুলির পরিচয় হইতে অনুমান করা যায় । 
৫ | আরাতুন, রেভাঃ সি। 4১15609010১ 0২০৬. 0. 
(১) প্রশ্োত্বর । 08650101970 (২. বি. ৬৬.) 
ধর্মীয় প্রশ্নোত্তরমালাগুলির মতই ইহাও একটি ক্ষুদ্রায়তন পুস্তিক। 
গ্রস্থকারের অন্য কোন রচনার উল্লেখ পাওয়া যায় নাই। ইহার প্রচার ১৮৫৫ 
্রষ্টাব্বের কয়েক বছর পূর্বেই ঘটিয়াছিল । 
৬। ব্যাচিলার, রেভাঃ ও, আর । 7801)6161) 7২০৬, 0. ২. 
(১) 4৯ 09202100100. 01740601011) 11) 732176811. (সমাচার 
দর্পণ, ১৭ই নবেম্বর, ১৮২১) 
রস্থটির বাঙ্গালা নাম জানা যায় নাই। ১৮২১ থৃঃ অবের ১৭ই নভেম্বর 
্যায় সমাচার দর্পণে ইহার গ্রন্থ-পরিচয়ে জানা যায় যে ইতিপুর্বে এবিষয়ে 
একজন বাঙ্গালী আগ্রহী হইয়' গ্রন্থ রচনা! করিয়াছিলেন এবং একজন ইউরোপীয় 
সেই সময় এ-বিষয়ে বঙ্গভাষায় গ্রন্থ প্রণয়নের চেষ্টায় ছিলেন। . 
€ই জুন ১৮১৯ খৃঃ অবের সমাচার দর্পণে আছে : শ্রীযুক্ত রামকমল সেন 
হিন্স্থানী ছাপাখানাতে এক নূতন পুস্তক ছাপাইয়াছেন তাহার নাম ওধধ-সার- 
সংগ্রহ অথব। সচরাচর ব্যবহৃত ওষধ নির্ণয় ও পুস্তক অতি উপকাঁরক এবং এ 
পুস্তকের মধ্যে ছাগ্লান্ন প্রকার ওষধের বিবরণ ও তাহা খাইবার ক্রমসকল 
লিখিত আছে এবং কোন্‌ পীড়ায় কোন্‌ ওঁধধ সেবন করা উপযুক্ত তাহাও 
লিখিত আছে। ইউরোপীয় বৈছ্কশান্ত্র বাল! ভাষায় কেহ তর্জম। করে নাই 


পরিশিষ্ট গ ৪৮৯ 


এখন এই এক পুস্তক প্রকাশ হওয়াতে আমাদের ভরোস! হইয়াছে ধে ক্রমে 
তাবৎ ইউরোপীয় বৈছ্যকশাস্ত্র বাঙ্গাল! ভাষায় প্রকাশ হইতে পারিবে এবং যদ্দি 
এই ভরোসা সফল হয় তকে এতদ্দেশীয় লৌকেরদের যথেষ্ট উপকার হইবে।, 

১৭ই নভেম্বর, ১৮২১ খৃঃ অন্যে 4৯ 00109670017) ০0৫ 1+06010106. 11) 
8617521£ গ্রন্থের সহিত একটি বিজ্ঞাপন সমাচার দর্পণে বাহির হয়। ইহাতে ব্লা 
হইয়াছে £ “সকল লোকের উপকারার্থ শ্রীযুক্ত রবার্ট ডগলাস সাহেব ইংরাজী 
চিকিৎসা গ্রন্থ হইতে ও আর আর গ্রন্থ হইতে সংগ্রহ করিয়! বাঙ্গালী ভাষায় 
এক চিকিৎসা গ্রন্থ তর্জমা করিতে আরম্ভ করিয়াছেন কোন২ দ্রব্যেতে কোন 
ওঁধধ প্রস্তৃত হয় এবং কোন ওষধিতে কোন ব্যাধি নাশ করে এ-সকল তাহার 
মধ্যে থাকিবেন.গ্রনস্থ ছাপা আরম্ভ হইলে ইহার বিশেষ সমাচার দর্পণে অর্পণ 
করা যাইবেক |” 

সমাচার দর্পণের বিবরণে যে রামকমল সেনের ওষধসার সংগ্রহ প্রকাশের 
পুর্বে ইউরোপীয় বৈদ্যকশাস্ত্র বাঙ্গাল ভাষায় কেহ তর্জমা করে নাই, এই 
বিবরণ ৫ই জুন, ১৮১৯ খুঃ অব্দের। ১৭ই নভেগ্বর, ১৮২১এ রেভারেণ্ড ও. আর. 
ব্যাচিলারের £ 00101901701) 06 72501010617) 139178911 গ্রন্থের 
উল্লেখ সমাচার দর্পণে আছে। গ্রন্থটির প্রকাশকাল এইজন্য ৫ই জুন ১৮১৯ 
হইতে ১৭ই নভেম্বর ১৮২১ খুঃ অব হওয়াই স্বাভাবিক। সম্ভাব্য প্রকাশকাল 
১৮২১ খৃষ্ভাবকের শেষার্ধ, নভেম্বরের পুর্বে । 

৭। বেরিইরো, রেভাঃ. এস | 98191:0, ২০৬, 9. 

(১) 5০1100916 1২104195. চু. টব. ৬৬.) 

্রীষ্টধর্ম বিষয়ক কতকগুলি প্রশ্নোত্তরের সমষ্টি, পুন্তিকাটির প্রচার ১৮৫০ 
খীষ্টাব্দের পূর্বেই ঘটে । রেভাঃ জে. লং-এর গ্রন্থতা'লিক! ব্যতীত অন্য কোন 
্রন্থতালিকায় গ্রন্থকারের উল্লেখ নাই। গ্রন্থকার আমেরিকান মিশনের অন্তর্তুক্ত 
“ছলেন। 

৮। রেভাঃ বেলী, এইচ. ভি. । 825165, চন, ৬. 0.৩. 

(১) মুফস্সলের কথা । 1$1275015 01 2/106015521116125. [81৮ ][ 
81701]. (0২. টব. ৬.) 

গ্রন্থটির উল্লেখ ব্যতীত ইহার কোন কপির সন্ধান পাওয়া যায় নাই । 

ধর্মসম্পর্কহীন গ্রস্থাবলীর মধ্যে এই গ্রন্থটির একটি বিশেষ স্থান হওয়া উচিত 


৪৯০ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


কিন্তু গ্রন্থটির সন্ধান ও ইহার বিবরণ না পাওয়ায় এই বিষয়ে অধিক কিছ বলা 
যায় না। 

৯। ডঃ ব্রেমলী | 1015 182015. 

(১) ব্রেমলী বক্তৃতা । [31:9170]% 7391007169. (0. 0.8.) 1836. 

১৮৩৬ খ্রীষ্টাব্দে উদয় চাদ আদ্য কর্তৃক প্রকাশিত। পর্টাসংখ্যা ৯৯। 
কলিকাতা! মেডিক্যাল কলেজে উদ্বোধন দিবসে ডঃ ব্রেমলী প্রদত্ত বক্তৃতার 
বঙ্গানুবাদ । রোগের বিষয়, কারণ ও প্রকৃতি সম্বন্ধে আলোচনা ইহার বিষয়বস্তু | 
ইউরোপ ভূখণ্ডে রোগের চিকিৎসার বিষয়ও ইহাতে উল্লিখিত আছে। 

১০। র্েয়ার। ৮11. 31911. 

(১) পাঁঠধারা। 0২20106 7:%5:63569. (9.0. 8.), 1839. 

১৮৩৩ শ্রষ্টান্ে গ্রকাশিত। পুষ্ঠাসংখ্যা ১৫৬ গ্রন্থটির বৈশিষ্ট্য এই যে 
কঠিন কঠিন শব্বগুলির অর্থ পরিশিষ্টে বাংলায় দেওয়া আছে। এ ছাড়া 
প্রত্যেকটি পরিচ্ছেদে ব্যবহৃত দুরূহ শব্দগুলির অর্থ পরিচ্ছেদের প্রথমেই সন্নিবিষ্ 
হইয়াছে । 

১১। ব্রা্ট উইলিয়ম। 03117, ৬৮. 

(১) ফৌজদারী পুলিশ আইন । 450০৮ ০ 00175108] 0০1106 
7২০৫০191015 [0] 1793 60 1825. 0). 0, 9.). কোম্পানীর 
ফৌজদারী আইনের সংকলনসার। মূল্য ৫২ টাকা । 

গ্রন্থটি যদিও উইলিয়াম ব্লাণ্ট-এর নামে প্রচলিত প্ররুতপক্ষে তিনি যুগ 
সংকলকের একজন । অপরজন এইচ. সেক্সপীয়ার । ১৭৯৩ খ্রীষ্টাব্দ হইতে ১৮১৫ 
্রীষ্টাব্ৰ সময় মধ্যে ফৌজদারী আইনের যে সকল বিধি বঙ্গদেশে প্রবতিত 
হইয়াছিল গ্রন্থাটতে সেই সকল বিধি ও আদেশাদির প্রয়োজনীয় অংশসকল 
উদ্ধত ও অনূদিত হইয়াছে। গ্রন্থটির নির্ঘণ্টে বিস্তৃতভাবে এই সকল আইনের 
উল্লেখ আছে। 

(২) নববিধ আইন । 450506 0£ 7২68919010175, 101502118- 
10060905 £:0 1793 ০ 1824. (1), 0. 8.) 

গ্রশ্থটি আবগারী, লবণ, ডাকটিকিট ও বাণিজ্য বিষয়ক আইনের সংকলন । 
১৭৯৩ গ্রীষ্টাব্ব হইতে ১৮২৪ খ্রীষ্টাব্ধ মধ্যে এই সকল বিষয়ে কোম্পানীর আইনের 
আদেশলিপি ইহার বিষয়বস্তু । মূল্য পাঁচ টাকা। 
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(৩) জমিদারী আইন সার । [২০195610175 01 [270 [২6ড13016, 
মূল্য ৫২ টাকা। প্রকাশকাল ১৮৩০ খ্রীষ্টাব্ব। 
(৪) দেওয়ানী আইন সার । 4১308060৫01] [২০501180103 
10 1793 60 1824. (1). 0. 3.) 
এইচ, সেক্সগীয়ারের সহিত সম্মিলিতভাবে ব্রান্ট ইহা অনুবাদ সংকলন 
করেন। ব্রাণ্টের সমস্ত গ্রন্থগুলিই কোম্পানীর আইনের সংকলনমাত্র। মূল্য 
পাঁচ টাকা। 
১২। রেভাঃ বুমওয়েচ, সি। 1২০৮. 001021018১0, 
(১) ১মপাঠ। ধ্বনিধারা। ০:11 [98:01 15550105901 0০ 
0196 ০% 00171107217 17 7616911 0101750817 9০1.9015. পৃষ্ঠা- 
সংখ্যা ৬১। মূল্য চার আনা । রোজারিয় এণ্ড কোং কর্তৃক প্রকাশিত। 
্রন্থটিতে স্বর ও ব্যঞ্জনের উচ্চারণ পদ্ধতি শিক্ষা ও এই বিষয়ে ত্রিশটি 
পরিচ্ছেদ আছে । ধ্বনি শিক্ষার যে পদ্ধতিটি গ্রন্থকার অনুসরণ করিয়াছেন তাহা 
“পেষ্টালোজিয়ান” পদ্ধতি নামে পরিচিত। অক্ষর শিক্ষার প্রাচীন একঘেয়ে 
পদ্ধতির পরিবর্তে এই নৃতন পদ্ধতিটি কৃষ্ণনগর ও সন্নিকটবর্তাঁ অঞ্চলে জনপ্রিয় 
হইয়াছিল। ইহাতে প্রাচীন পদ্ধতিতে বর্ণপরিচয়ে যে সময় লাগিত তাহার 
অর্ধেক সময়েই শিক্ষা শেষ হইত । লং গ্রন্থটির প্রকাশকাল ১৮৫৩ এবং সুশীল 
কুমার দে আন্কমানিক ১৮৫৫ খ্রীষ্টাব্ৰ বলিয়াছেন । (961755111162150016 17 
00০ 190 01015, 79.£০ 243১ £90960066) পুস্তিকাঁটি চন্দননগর গ্রন্থাগারে 
দেখিয়াছি । প্রকাশকাল নাই। 
(২) ২য় পাঠ ধ্বনিধারা। 11917779] 06 0১০ 170176010 555060), 
(0. 0, 9.) পৃষ্ঠাসংখা ৫০ । মূল্য ১৯ টাকা । রোজারিও এগ 
কোং কর্তৃক প্রকাশিত । 
বুমওয়েচ দীর্ঘদিনের অভিজ্ঞতালন্ধ পরীক্ষায় শিশুশিক্ষা বিষয়ে ধ্বনি শিক্ষার 
যে নতুন নিয়ম প্রবর্তন করিয়াছিলেন ইহাতে তাহারই পুনরাবৃত্তি রহিয়াছে। 
কথোপকথনের মধ্য দিয়া অক্ষরের উচ্চারণ ও ধ্বনির উচ্চারণ পদ্ধতি শিক্ষাই 
গ্রন্থটির বিষয়বস্ত | 
ভাষাবিজ্ঞানে ধ্বনিতত্ব বিষয়টি কয়েকটি চিত্রের মধ্য দিয়া গ্রন্থটিতে ব্যাখ্যা 
করা হইয়াছে । ইহাই গ্রন্থটির বৈশিষ্ট্য । 


৪৯২ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


১৩। রেভাঃ বাকিংহাম, জে। 2, 00107781091) এ. 
(14) ৬8৮ ০1716. 088০ 14১ 07. 70100 51506 1829-25. 
(15) ছঢা810 20৫ [09০. 1828. 
(16) 1,666615 16ড281105 70015, 0886 16. 1828-35. 
(17) ০113 0৫ 300. 0882 29 0 70100, ৬1, 1830 40. 
(18) 171)6 17২65৬58101 0£7:71015, 0856 28. 
সমন্তগুলিই প্রচার-পুন্তিকা এবং বাইবেল-এর উপর রচিত। ১৭, ১৯ ও 
২০ সংখ্যক পুন্তিকাগ্তলি লং ও মারডকের (ঘ. টব ৬৬. ০. ০ 
081810586 ) গ্রন্থতালিকায় আছে, ১৮ সংখ্যকটি লং-এর এবং ২১ সংখ্যকটি 
কেবল মারডকের তালিকায় আছে। লং, জে. বাকিংহাম স্থলে রচয়িতার 
নীম ডবলিউ. বাকিংহাম লিখিয়াছেন । ইহা! জে. বাঁকিংহাম হইবে। রচনার 
যে সময় উল্লিখিত আছে, সে সময় উইলিয়ম বাকিংহাম বলিয়া কোন মিশনারীর 
সন্ধান কলিকাতায় মিশনারী গোষীর তালিকায় নাই। রেভাঃ জে. বাকিংহাম 
আছে। মারভকের তালিকাটি আমর! অধিকতর নির্ভরযোগ্য মনে করি । 
১৪ | রেভা;ঃ বোষ্ট১ এস । [২০৮. ০99. 9. 
(১) খ্রীষ্রীয় নীতি শাস্ত্র, ০ £১0176000665 01) (00100150181 212065. 
1847. (0. 0. ৬.) 
গ্রন্থটি কেবল নীতিশাস্্ম নহে, ইহাতে বাইবেল কথাও আছে। এই 
অন্বাদ গ্রন্থটির পৃষ্টাসংখ্যা ১৬২। 
১৫। রেভাঃ ব্রভবারি, জে। [২০ড. 918010015, ]. 
(১) 02. 0২996781006. 1839 (0. 0. ভ.) প্রচার-পুস্তিকা, পৃষ্ঠা- 
সংখ্যা ২০। 
(২) ঈশ্বরের অস্তিত্ব ও গুণের বিবরণ, ০1, 02. 00০ ঢ315081705 220 
4১000768665 0600৫. 1841.00. 0. .) পৃষ্ঠাসংখ্যা ২৪। 
১৬। রেভাঃ কেরী, উইলিয়ম, ভি. ডি. । 1২০৬. 08165, ভ/. 1. 1), 
বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীধুগ অধ্যায়ে কেরীর সমন্ত রচনার বিস্তৃত 
আলোচনা আছে। প্রচার-পুস্তিকাগুলি বাদে.সব বইগুলিই শ্রীরামপুর কেরী 
লাইব্রেরী ও উত্তরপাঁড়া পাবলিক লাইব্রেরীতে যিলাইয়া পাওয়া যাইবে । 
কেবলমাত্র 'ইতিহাসমালা” স্তাশনাল লাইব্রেরীতে আছে। সজনীকাস্ত দাস 
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“বাংলা গগ্ঘপাহিত্যের ইতিহাপ" গ্রন্থে বলিয়াছেন (পৃঃ ১৪৯) ইহার কপি বঙ্গীয় 
সাহিত্য পরিষদ গ্রন্থাগারে আছে। এখানে সন্ধান করিয়া জানিয়াছি, গ্রন্থটি 
এই গ্রন্থাগারে এখন নাই। 
(১) মঙ্গল সমাচার মতীয়ের রচিত । ১৮০০ 
(২) নিউ টেষ্টামেন্ট | ১৮০১ 
(৩) 4১ 31202109106 03০15911 [,205086৩. 1801. 
(৪) কথোপকথন | ১৮০৮ 
(৫) ওল্ড টেষ্টামেণ্ট । ১ম ভাগ । ১৮০১ 
(৬) ওল্ড টেষ্টামেণ্ট। ৩য় ভাগ । আউদের গীত। ১৮০০ 
(৭) ওল্ড টেষ্টামেণ্ট। ৪র্থ ভাগ । ১৮০৫ 
(৮) ওল্ড টেষ্টামেণ্ট । ২য় ভাগ । ১৮০৯ 
(৭) ইতিহাসমালা। ১৮১২ 
(১০) বাঙ্গালা অভিধান। ১ম খণ্ড, ১৮১৫, ছুইথণ্ডে সম্পূর্ণ অভিধান ১৮২৫ 
(১১) বহুভাষার অভিধান। ইহার খণ্ডিত পাগুলিপি অগ্যাবধি শ্রীরামপুর 
কলেজ কর্তৃপক্ষের নিকট রহিয়াছে । গ্রন্থটি কোনদিন মুদ্রিত হয় 
নাই। 


 প্রচার-পুস্তিকা ঃ 

(1) 0106 701531017610129 4১001255 00 0১০17110005. 05 ৬৬. 
৬2810. 081918060 1000 13217881105 7২০৬. ৬৬. 02165. 
1801. (0, 0. ৬.) 

(2) 77175 3556 316, 70020815060 10608208211 000 20 
[70751151)7:206 05 101. ভ/. 0:65. 1828. (0, 0, ৬.) 

(3) 017. [০001)0006,. 4 00209180101 705 101, 02165 ০0৫ 
810 775115179০0 1808 (0, 0. ৬.) ্‌ 

(4) 1,2006213 60 2 1:89581 (২. বি. ৬.) “042002150০0 2 19511” 
পুস্তকটি ইংরাজীতে শ্তামুয়েল গীয়ার্সের রচনা । কেরী ১৮০০ শ্রীষ্টাবে 
ইহার বঙ্গানুবাদ প্রকাশ করেন। ইহাকেই কেরীর প্রথম মুদ্রিত 
গ্য রচনা বল! যাইতে পারে। 


৪৯৪ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


১৭। কেরী, এফ। 0865 ঢা] 
গ্রন্থ গুলির বিস্তৃত পরিচয় “বাঙ্গালা গ্রন্থ-প্রকাশে কেরী যুগ” অধ্যায়ের 
“ফেলিক্স কেরী” পরিচ্ছেদে প্রদত্ত হইগ্নাছে। 

(১) ব্রিটিন দেশীয় বিবরণ সঞ্চয় । ১৮২০ । (7156015 0£ চ00812770) 

(২) বিগ্াহারাবলী-ব্যবচ্ছেদ বিদ্যা । ১৮১৯-২০। (417960105) 

(৩) যাত্রীরদের অগ্রেসরণ বিবরণ । ১ম ও ২য় খণ্ড। প্রকাশকাল যথাক্রমে 
১৮২১ ও ১৮২২ খ্রী্টাবব । (0115117015 [770£1955-এর অন্বাদ ) 

(৪) স্তৃতিগ্রস্থ । ফেব্রুয়ারী, ১৮২১। (000150:5067)০6) 

১৮। কেরী, রেভাঃ উইলিয়ম (কাটোয়ার কেরী সাহেব)। 0215; 
চ০৬, ৬৬. 01 000৬2. | 

(১) তমোনাশক | 1095095০091 109100555 (২. বি. ৬৬.). 

(২) ঢা150 146 1২০6066৭, (২. বি. ৬৬.). 

(৩) 10056 7:5611210019০00176 (£. , ৬৮.) 

১৯। কেরী, ইউষ্টেন। 081:5% [২০৬, ঢা. 
“বাঙ্গাল গ্রন্থপ্রকাশে কেরী যুগ" অধ্যায়ে ইউষ্টেন কেরী'র আলোচনাকালে 
এই গ্রন্থের বিবরণ দেওয়া হইয়াছে । 

(১) সত্যদর্শশ । ১৮১৮ (0, 0. ৬.) 

২০। কেমবেল, রেভাঃ জে। (08001902]1) 7২০৮৬. 0. 
্রন্থগুলির বাঙ্গালা নাম কোন ক্যাটালগেই নাই, কেবল ইংরাঁজী নাম আছে। 

(১) [7190015 ০01 0০ 12৬9 (0). 0. 3.). 

(২) 776 ত06০26 /১001021002100 1846 (0.0. ৬.) 

(৩) 14161700106 01195 0017910017 1৬101076111, 1846 (২. .৬/). 

২১। কমবে। 1. 0010176. 

(১) প্রাণীতত্বপার । 00050100602. 01 7121). 1849 (5. চি. ৪. 
ড/০041)। কলিকাতা স্কুলবুক সোসাইটি কর্তৃক প্রকাশিত । 
গ্রন্থটি দুইটি খণ্ডে প্রকাশিত হইয়াছিল । 

২২। চেম্বারলেন, রেভাঃ জে । (01200021151) [২০%, ). 
চেম্বারলেন সাহেব খুব ভাল বাঙ্গালা জানিতেন। প্রীর্থনাসঙ্গীত রচনা ও 
অনুবাদে তিনি অনন্যসাধারণ কৃতিত্ব অর্জন করিয়াছিলেন। ইহার রচিত ও 
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অনুদিত বাঙ্গাল৷ গানের সংখ্যা ইউরোপীয় সকল সঙ্গীত রচদ্মিতার তুলনায় 
অধিক। চেম্বারলেন-এর আলোচনা বিস্তৃতভাবে পঞ্চদশ অধ্যায়ে করা হইয়াছে । 
(১) 101)08]  চ:59০০61075, 1807 (0, 0. ৬.)। এই কাবাযগ্রন্থটি 
১৮০৭ খ্রীষ্টাব্দে প্রকাশিত হয়। ইহার অন্তর্ভুক্ত সমস্ত বিষয়বস্ত্ব 
পছ্যে লিখিত। এই প্রার্থনা পুস্তকের দ্বিতীয় সংস্করণে তিন 
হাজার সংখ্যা ছাপা হইয়াছিল । শ্রীরামপুর ব্যাপটিষ্ট মিশন প্রেস 
হইতে প্রকাশিত 'গীতসংহিতা” গ্রস্থে ইহার গানগুলি সংযোজিত 
হইয়াছিল। 
(২) "712 72101661205 018521. 1809 (00. 0. ৬.১ ২. খ. ৬৬.). 
(৩) ভ/8065:5 08660115]) 10 ৬215০. 1807 (0, 0. ৬. 2. বি, 
৬৬.) 
(৪) 111) ৬/2% 01 ১1801001828, 70 ০010107 (0. 0. ৬.) 
২৩। মিন কুরি, এফ । 1153 (01016) ঢ' | 
মিস কুরী শিক্ষিকার কাজ করিতেন । আমেরিকান মিশনারী সোসাইটির 
সহিত যুক্ত ছিলেন। তাহার পুস্তিকাগ্তলি ১৮৪৮ হইতে ১৮৫৪ গ্রীষ্টাবের 
মধ্যে ট্র্যাক সোদাইটি কর্তৃক প্রকাশিত হইয়াছিল। প্প্রাত্যহিক পাঠ_ 
চারিটি ক্ষুত্র ক্ষুদ্র খণ্ডে প্রকাশিত হইয়াছিল-_পৌরাণিক পাঠ, শৈব পাঠ, 
ধৈষ্চব পাঠ ও বেদান্ত পাঠ। 
(১) রত্বাবলী। চ২৪008811 (0. 0. 9.). 
(২) প্রাত্যহিক পাঠ। 108115 766 3০00 (0.0, ভ৬.). 
(৩) বাইবেল | (0. 0. 8.) 
২৪। ডেভিস্‌, রেভাঃ সি। 10815, [২৬ 0. 
(১) প্রার্থনাগীত। 10591 01 085215১1849 (২. বৈ. ভি, 
২৫। ভিয়ার, রেভাঃ জে। 10661) 7২০৬. ] ০৫ 01910961000 
(১) নির্শল ধর্ম । টবযাা021 1017210109, (&. টি, ড/.).। খরীষ্র্মই নকল 
ধর্মের সার ইহা প্রমাণ করাই এই পুস্তকের মূল উদ্দেশ্য । এই ধর্ম 
নির্মল ও পবিভ্র। ইহাকে আশ্রয় করিলেই সকল পাপ দূর হইবে । 
১৮৪৩ হইতে ১৮৫৭ ্রীষ্টাব মধ্যে ইহার তিনটি সংস্করণ প্রকাশিত 
হইয়াছিল। 


৪৯৬ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


(২) খ্রীষটধন্ম সন্বদ্ধীয় ততব। 0171156007 19০9০076 (3, [ঘ. ড/.)। খ্রীট- 
ধর্মের তব বিশ্লেষণ এই পুস্তকের মুখ্য উদ্দেশ্য । এই ধর্মের বিভিন্ন 
উপদেশাবলী এই গ্রন্থে সম্গিবেশিত করা হইয়াছে। ১৮৫১ খ্রীষ্টাব্দ 
হইতে ইহার তিনটি সংস্করণ প্রকাশিত হইয়াছিল। 

২৬। ডি রোডট, রেভাঃ আর। 106 [২০906 £২০ড. চ, 01 081০0008. 

লেখক লগ্ন মিশনারী সোপাইটির সহিত যুক্ত ছিলেন। ১৮২৬ খ্রীষ্টাবে 
কলিকাতায় আসেন, দীর্ঘদিন ধরিয়া কলিকাতা ও তাহার চতুগ্ার্শববত্',অঞ্চলে 
বাঙ্গালা স্কুলের উন্নয়নে সচেষ্ট ছিলেন। তাহার রচিত চারিটি পুস্তিকার মধ্যে 
তিনটিই শিশুশিক্ষার বই। একটি বর্ণপরিচয়, দুইটি পাঠ সঙ্কলন এবং একটি 
ীষটায় প্রচার-পুন্তিকা । পুস্তিকাগুলির পরিচয় নীচে দিলাম । 

: (১) জ্ঞান-কিরণোদয় । 3580 ফুম0009 | পৃষ্ঠাসংখ্যা ৯২১ ১৮৮ 
খীষ্টান্দে প্রথম প্রকাশ। ১৮৪৯ খ্রীষ্টাকে ইহার দ্বিতীয় সংস্করণ 
প্রকাণিত হইয়াছিল। গ্রন্থটির পুর! নাম_“জান কিরণোদয়ঃ | 
অর্থাৎ | বালকবুন্দের বৌধবিধায়ক বিষ্যাবিষয়ক বিরচিত বৃত্তীস্ত ৮ 

২২) জ্ঞান-অরুণোদয় | 35370100802 | পৃষ্ঠাসংখ্যা ৪৬, পুস্তিকাটির 
প্রকাশকাল ১৮৪১। পুস্তকটি বর্ণ পরিচয়ের বই । ইহার পুর! নাম__ 
“জ্ঞানারুণোদয়ঃ | অর্থাৎ! বালক শিক্ষার্থে বঙ্গভাষায় বর্ণমাল11” জ্ঞান- 
কিরণোদয় ও এই বইটির বিবরণ ওয়েঙ্গারের ক্যাটালগে রহিয়াছে । 

. (৩) বাঙ্গালা পাঠ্য | 0608911 2০৪1 (২, টব. 5.)। প্রকাশকাল 
১৮৪৩, পৃষ্ঠাসংখ্যা ৪২। বর্ণ পরিচয়ের পর পাঠাভ্যাসের বই। 

(8) মুক্তি মীমাংসা । 70100 111072758 (২. বৈ. 5.)। প্রকাশকাল 
আনুমানিক ১৮৪১1৪২ খরীষ্টাব্ব। রষ্টধর্ম সম্বন্ধীয় একটি প্রচার-পুস্তিকা। 

২৭| ডেনহাঁম, রেভাঃ ভবলিউ । 10961017927) [৪৮ ৬৬. 

(১) সমতা । 95085. 1839 (8. বি. ৬.) 

২৮। ডিয়ার, ভবলিউ, জে। '10967, ৬৬. . 

(১) ছ016009 ০৫ 000505010০9০0006 1849150? (0.0. ৬.), 
'দ্বিতীয় সংস্করণের গ্রন্থটি ১৮৫৩ খ্রীষ্টাবে প্রকাশিত হয়। ইহাতে 
১০৩ পৃষ্ঠা ছিল। প্রথম সংস্করণ আনুমানিক ১৮৪৯৫০ খ্রীষ্টাব্দে 
প্রকাশিত হইয়াছিল । 
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২৯। এলারটন, জে. এফ । [1151091, ]. ছা. 

(১) ধরন্মপুস্তক । ৩৬ 15502006176 1829 (২. বব. ৬৮.) 

(২) গুরুশিষ্য কথোপকথন । 9০011009165 [01510985065 (২. বি. ৬৬.) 
181% | গুরু ও শিষ্যের কথোপকথনের মাধ্যমে ওল্ড টেষ্টামেণ্ট- 
এর বিষষ বর্ণনা ইহার উদ্দেশ্য । গ্রন্থটির অনেকগুলি সংস্করণ 
হইয়াছিল। 

৩০ | এলিস, রেভাঃ জে। 1115, 7২০৬, ]. 

0১) ইংরাজী শিক্ষক | 7208]19) [175000601, ০. 1. (২. বি. ৬.) 
1838 ইংরাজী বর্ণমালা শিক্ষার পুস্তিকা । 

৩১। ফাউনটেইন, রেভাঃ জে। 1700008110১ 1২০. ], 

(১) ধর্মপুস্তক । ১৮০১ শ্রীষ্টাব্দে কেরী কর্তৃক সম্পার্দিত ব।ইবেলের 
কোন কোন অংশের অনুবাদক ফাউনটেইন। গ্রন্থকার ও 
গ্রস্থের বিষয় দ্বাদশ অধায়ে ফাউনটেনের আলোচনাকালে করা৷ 
হইযাছে । 

৩২। গেলওয়ে জর্জ। 91108, (32015. 

(১) গ্লাডউইন সাহেবের ইতিহাস সার । 03150517955 115252171 
9601195১ 1840 (২. বব. ৬5.) 

৩৩। গাইড, রেভাঃ বি । 3০106, ৪. 73. 

(১) মার্টিন লুখারের জীবনী | [00215 1166. 1856. তে, 
৬৬., 0. 0. ভ.)। গ্রশ্থটির প্রথম সংস্করণ ১৮৪৮1৪৯ গ্রীষ্টাব্ে 
প্রকাশিত হইয়াছিল । পেরেন্ট সোসাইটির মাসিক পত্রিকায় প্রথম 
প্রকাশিত । 

৩৪ | ভঃ গিলক্রাইষ্ট | 101. (311101190. 

» 0০) ঈশপের গল্প । 4653005 চা৪0158. 1803 00. 0.8 0, 
0. ড.)। ১৮০৩ গ্রীষ্টাকে লেখক ঈশপস ফেবল”ন এর উদ্দু? ফারসী, 
আরবি, ব্রজভাষ1 ও বাঙ্গালা অন্বাদ প্রকাশ করেন। বাঙ্গাল! 
বর্ণযালার পরিবর্তে রোমান টাইপ ব্যব্হৃত হইয়্াছিল। কাহারো 
কাহারো অভিমত এই যে, বাঙ্গীলা অংশ তারিণীচরণ মিত্র প্রস্তত 
করিয়া দিয়াছিলেন। 


৩২ 


না 


৪৯৮ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


৩৫। গোগারলি, রেভাঃ জি। 094০119, 7২০৬, তে 
(১) পবিত্র অবতার । 72 7015 [0০90780107) 1830 (০.0 
৬. [২ বি. ৬৬.)। হিন্দুদেব অবতার পাপ দুর করিতে অশক্ত কিন্ত 
ষীশুত্ীষ্ট সকল পাপ দূৰ করিতে পারেন-_ইহার পুস্তিকাটির বিষয়বস্ত । 
কয়েক বৎসর মধ্যেই ইহাব দশটি সংস্করণে ১২৬০০০ কপি ছাপান 


হইয়াছিল। 
(২) শিশুর প্রথম পাঠ্যপুস্তক । 017110+$ ঢা!50 [২520176 30০01 
1828 (0. 0. ৬.), 
৩৬। গ্রেভস, রেভাঃ আব. পি। 22৮০3) 1২০৮, [, 19, (9. ২. 3-- 
ভ/ 21761), 


(১) ক্যাথলিক এপিসটলন। 08650110 চ0156155 100210 | বিশপ"স 
কলেজ হইতে প্রকাশিত হয়। প্রকাশকাল ১৮৩৮ খ্রীষ্টাব্দ। 
৩৭ | রেভা£ হারলে জন | ১০৬. [381125 0. 
ইহার আলোচন! “বাঙ্গাল গ্রন্থ প্রকাশে কেবীধুগ” অধ্যাযে 'অপ্রধান 
ইউরোপীয় লেখক” অংশে আছে । 
(১) গণিতাঙ্ক। ১৮১ন। 
৩৮। স্ঠার হটন, জি. সি। 911 [7908186017১ 3.0. 
্রশ্থগুলিব পবিচয় “বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ” অধ্যাষে 'অপ্রধান 
ইউরোগীয় লেখক' অংশে প্রদত্ত হইয়াছে। 
(1) 20010021065 01 032108911 01:81010211,070002 1821. 
(2) 3217£911 5916০002 10) 09105180102 10700 75051151, 
1822, 
(3) 019958175 ( 9156911 ৪00 75:7851151) )--1825, 
(4) 4১ 1391072911 50£11917 10106102975 1833. 
৩৯। হেবাঁরলিন, ডঃ রেভাঃ জে। [0901021110, 701, 2০৬, 7. 
৪০ | মিসেস হেবাবলিন । 1৬15. [782101117. 
হেবারলিনের জন্ম ১৮০৮ খ্রীষ্টাব্ে। ১৮৩০ খরীষ্টাবের চার্চ মিশনারী দোপাইটির 
যাজকরপে তিনি কলিকাতায় পৌছেন। ১৮৩৯ শ্রীষ্টাবে স্বদেশে প্রত্যাবর্তন 
করেন, এই সময় টুবিনজেন বিশ্ববিদ্যালয় তাহাকে "ডক্টর অব ফিলজফি"' উপাধিতে 
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ভূষিত করে। কিছুদিন পরে তিনি পুনরায় কলিকাতায় ফিরিয়া আমেন। এখান 
হইতে ঢাকা যান এবং ঢাকাতেই বসবাস আরম্ভ করেন। কয়েক বৎসর নিরবধি 
কাজ করিয়া অন্থস্থ হ্ইয়া পড়েন এবং কলিকাতায় চলিয়া আসিতে মনস্থ 
করেন। ইতিমধ্যে তাহার পত্বীও অসুস্থ হন। উভয়ে যখন স্বদেশে প্রত্যাবর্তন 
করিতে মনস্থ করিতেছেন তখন ১৮৪৯ খ্ীষ্টান্বের ১১ই নভেম্বর তিনি মৃত্যুমুখে 
পতিত হন। রেভাঃ হেবারলিনের পত্ভী বিদুধী মহিলা ছিলেন। স্বামীর মত 
তিনিও শ্রীষ্ধর্মপ্রচারে মনোনিবেশ করিয়াছিলেন। উভয়েই বাঙ্গাল! জানিতেন 
এবং কয়েকটি পুস্তিকাও রচন! করিয়াছিলেন । তাহাদের গ্রন্থের তালিক1 নীচে 
প্রদত্ত হইল। 
ডঃ হেবারলিনের গ্রন্থ £ 
(১) মথির সুসমাচাঁর | ১৮৪৩ 
(২) সংক্ষিপ্ত প্রার্থনা পুস্তক । ১৮৪৪ 
(৩) ক্রিপচার নেরেটিভস। ১৮৪৭ 
গ্রন্থগুলির নাম মারডকের ক্যাটালগে রহিয়াছে । মিসেস হেবারলিনেরও 
তিনটি পুস্তিকার নাম একই ক্যাটালগে রহিয়াছে । পুন্তিকাগুলির বাঙ্গাল! নাম 
পাওয়া যায় নাই। ইংরাজী নামগুলি প্রদত্ত হইল। ইহাদের রচনাকাল ১৮৪২ 
হইতে ১৮৪৭ খ্রীষ্টাব্দের মধ্যে 
(1) 101)6 750 01 006 185. 
(2) 82105 5001155. 
(3) 14172 91901011776. 
৪১। হিল, রেভাঃ এস। [11], 2০৬. ৪. 
(১) ঈশ।। মুসলমানী বাঙ্গীলায় রচিত। রচনাকাল আনুমানিক ১৮৪৫। 
( এস, আর. বি-__ওয়েঙ্গার )। 
৬৪২ | জোন্স, রেভাঃ ডি। 10769) 1২৩৬. 7). 
(১) জোসেফের জীবনী | 1165 0£ 109592%) (2. বব. ৬.) 183. 
৪৩। রেভাঃ কীথ,'জেমস। ৩, 79109) 7. 
ইহাদের আলোচন! “বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ? অধ্যায়ে “অপ্রধান 
ইউরোগীয় লেখক' অংশে আছে।: 


৫০০ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 
৮ (১) বালকেরদের শিক্ষার্থে স্পষ্ট প্রশ্নোত্বর ধারাতে বঙ্গভাষার ব্যাকরণ । 


--১৮২৫ 

(২) একজন দারোয়ান ও মালী এই উভয়ের কথোপকথন । ১৮১৮ 
(00. ৬.). 

(৩) 4৯ 91819£52 ৮০০৮/০০1% [২80013911 2100 92010 1818 
(0, 0. ৬.). 


(৪) 99০09200. 0৪050101910 1823, 70 ০৫1001 (0. 0. ৬.) 
(৫) ০০ 00096] 1828, 40, ৪1000 (0.0. ৬.). 
৪৪ | ক্রুকবার্গ, রেভাঃ পি । [275019215, ঢ২০৮. 0. 
(১) নিউটনের জীবনী । [ছি ০৫ 7010. ৩00 00. 0, ৬, 
0. 0. ভ., হি. টব. ৬৬.) গ্রন্থটির রচনাকাল ১৮৫০ এবং 
প্রকাশকাল ১৮৫৩ খ্রীষ্টাব্ধ। 
৪৫ | লা ক্রয়া, রেভাঃ এ. এফ | 158. 01010 17২6৬, 4৯, 2, 
রেভাঃ আলফৌোস ফী সয়। ল৷ ক্রয়া একজন স্থইস মিশনারী-_নেদারল্যাগ্ডস 
সোসাইটির যাজকৰপে তিনি চু'চুডায় আসেন এবং মৃত্যুকাল পর্যস্ত এখানেই 
যাজকতা করেন । ১৮২১ খ্বীষ্টাব্বে কলিকাতায় আপিবার পর হইতেই বাঙ্গালা 
দেশকে তিনি দ্বিতীয় বাঁসস্থানরূপে গ্রহণ করিয়াছিলেন। বাঙ্গালা, ওড়িয়া, 
হিন্দী ও ফারসী ভাষা তিনি শিখিয়াছিলেন--তবে ইউরোপীয় মহলে বাঙ্গালা 
ভাষার পণ্ডিত বলিয়াই তাহার খ্যাতি ছিল। ইহারই কন্যা মিসেস হান! মুলেন্স 
“ফুলমণি ও করুণা'র লেখিকা । লা৷ ক্রয়েস ১৮২১ খ্ীষ্টাব্দের ওর! জুলাই মৃত্যুমুখে 
পতিত হন। লা ক্রয়েস পাঁচটি শ্রীষ্টীয় প্রচার-পুস্তিকা রচনা! করিয়াছিলেন। 
পুস্তিকাগুলির বাঙ্গালা নাম জানা ঘায় নাই। মারডকের ক্যাটালগ হইতে 
নামগুলি সংগৃহীত হইয়াছে । 
পুন্তিকাগুলির নাম £ 
(1) 10176 761) 001010)91)0206175, 1830 (0. 0. ৬.) 
(2) 096 5610002 0 00৬ 1$00170,. 1830 (0. 0. ৬.) 
(3) 007) 1010171061017655, 1840 (0. 0. ৬.) 
(4) 00 2০09০15. 1844 (00, 0. ডা.) 
(5) 018 0886. 1850 (0, 0. ৬.) 


পরিশিষ্ট গ ৫০১ 


৪৬। লেভেনডিয়ার | [49$2170161. 
লেভেনডিয়ার রাজ! রামমোহন রায় প্রতিষ্ঠিত এাংলো-হিন্দুন্লের শিক্ষক 
ছিলেন। তিনি মাইলিন ও জনসনের ইংরাজী অভিধানের সংক্ষিপ্ত বাঙ্গাল! 
সংস্করণ প্রকাশ করিয়াছিলেন । 
(১) মাইলিন্স স্কুল ডিকানারী । 17/51108 901001 10106000215, 
1824. (0. 0. 9.১ ২. ঘি. ৬৬.). 
(২) জনসনের সংক্ষিপ্ত অভিধান । 70101950173 10100101215) 210010- 
£5. 1830 (0). 0. 9.১ হি. ৬৬.) 
১৪৭1 লসন, রেভাঃ জে। [.2৬5017) [২০ড. 7]. 
বাঙ্গালা গ্রন্থ প্রকাশে কেরীযুগ” অধ্যায়ে “কেরীযুগের নবীন লেখক” 
পরিচ্ছেদে গ্রন্থগুলির বিস্তৃত আলোচনা আছে । 
(১) ফটিক চাদের জীবনী । ১৮১৮ 
(২) ছুঃখী জোসেফ । ১৮১৮ 
(৩) পিংহের ইতিহাস । ১৮১৯ 
" (৪) পশ্বাবলী | ১৮২৮ 
পশ্বাবলীর আলোচন! “বাঙ্গালা সংবাদপত্রে ইউরোপীয় পরিচালনা” অধ্যায়ে 
রহিয়াছে । 
৪৮ | লীচম্যান, রেভাঃ জে | 1০901210210) 7২০৬, ]. 
(১) খ্রীষ্টধম্মের সারসংগ্রহঃ | 9এ]]19] 06 (0101501210165, 1842 
(২, টব. ৬.) 


৪৯। লুইস, রেভাঃ সি। [.০৬্/19) 1২০৬. 0. 
(১) ব্যপ্তিস্ত চার্চের প্রতি কথা। £১৫01555 0০ 9870050 01001)65, 
1850 (২. বব. ড.). 


৫০1 লিপ, রেভাঃ ডবলিউ । [419 ২০৬, ৬. 
লিপ সংগীত রচয়িতা ছিলেন। “বাঙ্গাল! কাব্য চর্চায় ইউরোপীয় লেখক' 
অধ্যায়ে তাহার কথ! সবিশেষ আলোচিত হুইয়াছে। তিনি একটি প্রার্থনা 
পুস্তক প্রকাশ করিয়াছিলেন । 
(১) প্রার্থনা পুস্তক | নু) 8০০1০ 1850 0২. টব. ভ.). 


৫০২ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


৫১। মিসেস লকম। 115. 1০০13. 
২, (১) প্রথম শিক্ষা পুস্তক । £১08109-0108811-011776 1850 (9.0. 
3.১ 2. রি, ৬৬.) 
৫২। রেভাঃ ম্যাক, জন । 1৬2,015 2:০৬. 101), 
_ দ্বাদশ অধ্যায়ে €কেরীযুগের নবীন লেখক" পরিচ্ছেদে গ্রন্থটির বিস্তৃত বিবরণ 
দিয়াছি। 
(১) কিমিয়! বিদ্যার সার । ১৮৩৪ 
৫৩। মিং মেকেতি। 11. 19.015610210, 
১) আইন সার । 7২০£9196০, 1802-1810 (8. টব. ৬.) 
৫৪1 মিসেস মিমার | 1৬15. 10111010761, 
(১) বাইবেল ষ্টোরিস। 71012 969:155. 1843 (0. 0. 8.) 
২১৫৫ | মাশম্যান, জন ক্লার্ক | 1৬021:5157090) ০, ]. 0. 
গ্রন্থগুলির আলোচন! দ্বাদশ অধ্যায়ে 'জন ক্লার্ক মাশম্যান” পরিচ্ছেদে বিস্তৃত- 
ভাবে করা হইয়াছে। 
(১) জ্যোতিষ ও গোলাধ্যায়। ১৮১৯ 
(২) কেরীর বাঙ্গালা অভিধানের সংক্ষিপ্সার ৷ দুই খণ্ড । ১৮২৮ 
(৩) সদগুণ ও বীর্ষের ইতিহাস । ১৮২৯ 
(৪) ভারতবর্ষের ইতিহাস । ১৮৩১ 
(৫) মারিচ গ্রামার । ১৮৩৩ 
৬) পুরাবৃত্তের সংক্ষেপ বিবরণ । ১৮৩৩ 
১ (৭) ঈশপ'স ফেবলস। ১৮৩৪ 
(৮) ক্ষেত্র বাগান বিবরণ। প্রথম খণ্ড ১৮৩১ এবং দ্বিতীয় খণ্ড 
১৮৩৬ শ্রীষটাব্ব। উইলিয়ম কেরীর সম্পাদনায় প্রথম খণ্ড প্রকাশিত 
হইয়াছিল। ইহার একটি কপি উত্তরপাড়া লাইব্রেরীতে আছে। 
দ্বিতীয় খণ্ডের সম্পাদক 'মারশম্যান । 
(৪) রাজসম্পর্কীয় আইন। ১৮৩৬ 
(১০) দেওয়ানী আইন সংগ্রহ । ১৮৪৩ : 
(১১) দারোগার কর্ম প্রদর্শক গ্রন্থ | ১৮৫১ 
(১২) বাবস্থা বিধান। ১৮৫১ 


পরিশিষ্ট গ ৫৭৩ 


৫৬। রেভাঃ মে, রবার্ট | চ২০ড, 125 ২, 
্্থটর আলোচন! দ্বাদশ অধ্যায়ে “কতিপয় অপ্রধান লেখক” পরিচ্ছেদে 
করিয়াছি। 
(১) গণিত । ১৮১৮ 
৫৭। মেগ্ডিস, জে। 10০1070165, ). 
(১) বাঙ্গালা-ইংরাজী-অভিধান। ১৮২২ 
(২) ইংরাজী-বাঙ্গালা-অভিধান | ১৮২৮ 
মেগ্তিস প্রায় ৪০ বৎসর ধরিয়া শ্রীরামপুর মিশনারী প্রেসের সহিত যুক্ত 
ছিলেন। তাহার গ্রস্থগুলির নাম তৎকালের সমস্ত ক্যাটালগেই রহিয়াছে । 
৫৮| ডঃ মিল ও অধ্যাপক উইলসন | 101. 711] ; 0:০2 ৬1150 
উভয়ে মিলিয়া বাইবেলের বিভিন্ন শবের সংস্কৃত ও বাঙ্গাল! কি হইবে তাহা 
ব্যাখ্যা করিয় স্থির করিয়াছিলেন। বাইবেলের সংজ্ঞার্থক শব্দাবলীর অভিধান 
এইভাবেই তীহার! প্রকাশ করিয়াছিলেন । গ্রন্থটি সম্বন্ধে লং-এর ক্যাটালগে 
(ডি. সি. বি.) যাহা বলা হইয়াছে, আমর তাহাই উদ্ধৃত করিলাম । 
£07150198109116210109) 11115 ৬০০৪0312155 7028০ 36. ২০৪, 
দু, 00. 17770081 98175110 596 85 0০ 60201081591 (6100)5 11) 
932176911) 0616 216 ড81081916 00161015009 101 10 5 101, 11] 200 
[:0965550175 ৬/119০0-16 95 7116601) ৮710 8. 1০7 6০ 02101 
[77165 06 11)60195108] 62105 17 08108190015 0: 05 31015 17 00০ 
[170121) 1,210503825. [66155 06 1)511310) 006 00181709] আ ০0:03, 
1:610021159 01 16 10680017155) 01:00095০0 161706101076 10 52109100105 
৫৯। রেভাঃ মর্টন, উইলিয়ম । 7২০৬. 14101607 ড/111190. 
“বাঙ্গাল! গ্রন্থ প্রকাশে কেরী যুগ” অধ্যায়ে “কতিপয় অপ্রধান লেখক+ অংশে 
রচনাগুলির আলোচনা আছে। 
গ্রন্থ £ 
(১) ঘিভাষার্থক অভিধান, ১৮২৮ 
(২) দৃষ্টাস্ত বাক্য সংগ্রহ, ১৮৩২ 
€৩) প্রার্থনা পুন্তক, ১৮৩৩ 
(৪) দানিএল মুনির চরিজ্র, ১৮৩৭ 


৫০৪ বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


(৫) তথ্যপ্রকাশ অথবা! বজ্তরস্থচী, ১৮৪২ 
0৬) থিওলজিক্যাল বোকেবিলরি, ১৮৪৫ 
্বীষ্টীয় নীতি-নিবন্ধ £ 
(1) 91301: 09950005. 1835 (0. 0. ৬.). 
(2) 4০০০1 0৫ 7180190, 1836 (0. 0. ভ.). 
মর্টনের “দ্বিভাষার্থক অভিধান” ও দৃষ্টান্ত বাক্য সংগ্রহ'-গ্রন্থদ্য় আমরা 
শ্রীরামপুর কলেজের কেরী লাইব্রেরীতে দেখিয়াছি । গ্রন্থ ছুইটির বিবরণ নীচে 
দিলাম । 
১। অভিধানটির আখ্যাপত্র এইরূপ-_ 
দ্বিভাষার্থকাভিধান, |! ০ | 4১ [01061017915 | 01 0১০ 7367069] 121080886 
| 710) 1 932108911 951801505 | 2100 1 21 71051191, 1150510196901018) 1 
০0100191160. 0:00 090৮6 2170 00101 20007116195. | 105 1117109 2২৫৮, 
৬৬1111910 7101:0017 | 115510102 0010 010০ 11001001960 5০০1০৮০ 
6০7 0156 01:0108£89010) | ০৫ ৮০ £০১০1 10 10912160 0915 | 
অহঞ্চভাত্যকারশ্চ কুশাত্রীয়ধিয়াবুভৌ | 
নৈবশব্াম্ধেঃপারংকি মন্যেজডবুদ্ধয়ঃ ॥ | 
31518095 00112£6. | 1110060 ৮5 17. 100%/752150. | 1828 
গ্রস্থটির পৃষ্টাসংখ্যা ১-৬৬০ | 
২। বাঙ্গাল! প্রবাদ সংগ্রহটির আখ্যাপত্র এইরূপ-_ 
ৃষটাস্ত বাকা সংগ্রহ || 01 | & 00112001018 0: 70:052005, | 32178911 
2150 92107510101 দৃষ্টান্ত বাক্য সংগ্রহ | 19214 ০০1160০0100. ০ 70:09, | 
31789112170 5281050110. | 10711117211 02105126101) 2100 20115501011 
11) ঢ/0811510 | 05 00০ 2২০৮, 1/10116010) | 9010101 1$019910179815 ০0: 01৪ 
[0০010018060 59০16 091101:012£280176 00০ 0309502] 10 ঢ016181 
0216. | 0910009 1010106650 80 002 32005 00155101) 51535, | 9014. 
0 112981:5. 01780152120 0০. 5৮, £7016চ575 [1018175. 1 1832. 
বাঙ্গালা প্রবার্দ সংগ্রহের ইহাই প্রথম গ্রন্থ। গ্রস্থাটতে ৮০৩টি প্রবাদ 
আছে। কতকগুলি ছড়া-জাতীয় প্রবাদও আছে। সংস্কৃত প্রবাদ সংখ্যায় 
৬৯টি, ৮*৪ হইতে ৮৭৩ পর্ধস্ত। 


পরিশিষ্ট গ্‌ ৫০৫ 


ইহার ভূমিকায় সংগ্রাহক গ্রন্থের বিষয়ে ছু'্চারিটি জ্ঞাতব্য বিষয় জানাইয়াছেন। 
আমরা ইহার প্রয়োজনীয় অংশ উদ্ধাত করিলাম । 
€[১1০9০91 
716 011510781 000%61003 ৮০1০১ 01 06 6৪102 7810 ০০0110620 
107 17%01. 70০21:০6 75189061525 20070 101100.,.701)2 2501009:055 £010060 
06 61815 ০0119061012 109 0০ ড৪11005. 90106 1778 0০০10 ৪, 1916. 
ঢ01:0101 06 15 000601005 [00620 7 2100 0001121)6 810006 21 
111107906 06011) 00০ 56516 15 0 0001:52 0601) 10৬ 8170 10- 
007206 ; 950 23 0০ 2০0058] 20165551012) 1] 03500072815 1817601286৯ 
০06 002 10290101791] 01790190661: 2190. 100101)5) 16 19 0115 0০ 00016 
$811081010,. 4১৮21106270 00170175) 52151)1)955 200 2১961)5৮ 
০৬০1৮৬11212 51১0৮ 02105615657 01)০ 50101011655 ০৫ ডা011015 
81109) 200 11)0172121702 00 10116], 21০ 5০210. 60 80৮7 17901192115 
10) 2. 70956190190: 0126 ০016215 1)6101)61 ০16৬৪010001 10)11)0. 01 
281105 0৫6 172816.5 
40010175019) 7315 1832--৬৬. 1.৮ 
৬০। মুণ্ড, রেভাঃ জি. । [10105 7২2৮. 03. 
মুগ্ডি প্রধানত: প্রচার-পুস্তিক! রচয়িতা । ১৮৫০ শ্রষ্টাব্বের মধ্যে পাঁচটি ও 
ইহার পরে আরও ছুইটি পুস্তিকা রচনা করিয়াছিলেন। ইহাদের মধ্যে ছুইটির 
বাঙ্গাল নাম জান! গিয়াছে । ৫ ও ৬ সংখ্যক পুস্তিক1 দুইটির বাঙ্গাল! নাম, 
যথাক্রমে 'আপত্তিনাশক” এবং ঈশ্বরএহিকতত্বাবধারণ । নীচে সবগুলিরই 
ইংরাজী নাম দেওয়। হইল । 
(1) 0020106156215 00 9৮. 12110 1827 (0.0. ৬.১. 
(2) 01011508010 2150. 17115001570 05010085060, 4828, 
(0.0, ৬.) 
(3) 1010 08050151500, 1828 (0.0, ৬.) 
(4) চ৪1011120 1666579 0. 006. 65106062501 0100150150010” 
1828 (6০. 0. ৬.) 
(5) [0১00 015০00775 0০3650১1850 (0.0 ৬.১ 1, ০ ৪. 


৫০৬ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


(6) 4৯176500665 01) 00101061706) 1853 | 1854 (60. 0. ড 
1), 0. 9.) 
(7) £0600665 00 9090191 1165) 1855 (0, 0, ৬.). 
৬১। নেফ ফেলিক্স। হরি 76115. 
(1) 00221596102 017 910. 2170 99136100) 1848 (0. 0. ভ.), 
৬২। অনবোর্ন, রেভাঃ জে. এফ | 05019, 7২৬. ]. ঢা, 
প্রধানতঃ শ্রীষটীয় প্রচার-পুস্তিকা লেখক । মারডকের ক্যাটালগে অসবোর্নের 
প্রচার-পুস্তিকাগুলির নাম আছে। 
(1) 1706 79:05 01: (9110655, 1843 (0, 0. ৬.) 
(2) 71717 9৪ড1001 200 0.০ 010166170 00150) 1844 (0. ০. ৬.) 
(3) 12102 17690655165 01 19561 8100 126 8:06]1161705 ০: 
[০৬৪১ 1844 (00. 0. ৬.) 
(4) 9262075 10651565 9190. 010. 06 9820, 1844 (0. 0. ৬.) 
(5) 0০ড৮০09051655 8170. 01001509105 006 11510 01 07০ ৮0110, 
1845 (0০. 0. ৬.). 
(6) 77) ০৬০10006176 06 00610015206 2100 0027191050৫ 
65০ 90100 1845 (0.0. ৬.১). 
(7) 079 59810131076 0০ 5010106015 2100. 01096 0: 03091119655, 
16845. 
(8) 00 00০ 98102001848 (0, 0০. ৬.) 
৬৩। রেভাঃ পেটারসন, জি । ঢ2662:5015) হি তে, 
মারভক ষে পুস্তিকাগুলি ইহার নামে দেখাইস্জাছেন, লং সেই পুক্তিকাগুলিই 
জি. পেটারপন-এর নামে দেখাইয়াছেন। ওয়েঙ্গারের ক্যাটালগে জি. পেটারসন 
রহিয়াছে । আমরা জি. পেটারসন নামই গ্রহণ করিলাম। ৪ সংখ্যক গ্রন্থটির 
বাঙ্গাল। নাম “সদধন্মানিরপণ ।” 
(1) 85025 1006 10611)6- 11050100219 1837 (0,0০১ ৬. 
(2) 01211908010 11021790] 1849-52 (0.0... ভা, 
(9) 0 £001655 00 1211810705, 1852 (0০, 0 ৬.), 
(4) 10২279195 71129 55885) 1854 (00. 0, 8১). 


পরিশিষ্ট গ ৫০৭ 


*৬৩৪ | রেভাঃ গীয়ার্স, জি। [২৫%, 0৫৪1০6) 33. 
উইলিয়ম হপকিনস গীয্নার্স ও জি. গীয়ার্_অনেকে উভয়কে এক ব্যক্তি 
ধরিয়। গ্রন্থতালিক! প্রস্তুত করিতে গিয়া গেলমাল করিয়াছে। ছুইজন পৃথক 
ব্যক্তি কিন্ত একই সময়ে কলিকাতায় ধাজকতা করিতেন, গ্রন্থ রচনা ও প্রকাশ 
কবিয়াছেন। উভয়েই ব্যাপটিষ্ট মিশনের সহিত যুক্ত ছিলেন। জি. পীয়ার্স 
দুইটি গ্রস্থ ও অনেকগুলি প্রচার-পুস্তিকা রচনা করিয়াছিলেন। ইহাদের মধ্যে 
তাহাব ভূগোলটি উত্তরপ।ডা লাইব্রেরীতে আছে। 
্ন্থতালিকা £ 
(১) ভূলোল বৃত্তান্ত । 0215618] (320981212125, 1818 (1, 0. ৪. 
পৃথিবী, গ্রহ, ইহার্দের গতি, প্রথম অধ্যায়। ইহার পর এসিয়া ও 
ভাবতবর্ষের বিববণ। বাঙ্গীল! ও এই প্রদেশের কতিপয় জেলার বিবরণ শেষাংশে 
রহিয়াছে । 
(২) [,70% 0816 165১ 1928 (0.0. ৬.) 
(৩) প্রার্থনা পুস্তক । ধর্মগীত। শ্রীরামপুর কেরী লাইব্রেরীতে ইহার একটি 
খণ্ড আছে । 56180০6 01001561217 [75021)5) 1833 (0, 0. ৬.), 
(৪) 00706101000 01 01010156121) 10006128) 1836. (0.0. ৬.) 
(৫) £১6০9006৪, 1836 (0. 0. ৬.) 
(৬) 4£১6৪1050 1701101086101, 1837 (0.0. ড.). 
(৭) কালক্রমিক ইতিহাস । 71516 2770 (09001 779601:5১ 1838 
(1), ০. 9.১, 
(৮) 10015 01001561217 [6006100180061, 1844 (0.0, ৮.) 
(৯) বৈষ্ণব নিরারক পত্র । ১৮৪৫ (?) 
(১০) বাপ্তিস্ত যগুলীর প্রার্থন! পুস্তক, ১৮৪৬ (0. 0. ড.), 
(১১) 00200291101) 60 056 31016, 1856 (60. 0. ৬.১ 
(১২) 00206 €০ 79905, 185] (0.0. ১, 
(১৩) 07106 ৬০1০০ 0৫6 8151০ [701805) 1851 (0.0. ৬.১, 
৯ সংখ্যক পুস্তিকার কথা স্থশীলকুমার দে মহাশক্বের ইংরাজীতে রচিত 
উনবিংশ শতাব্দীর বাঙ্গালা সাহিত্য গ্রস্থে (পৃঃ ২৩৫) আছে। ১১৩, ৭ ও ১৬ 
হখ্যক গ্রন্থের উল্লেখ লং এবং ওয়েজারের গ্রন্থতালিকাতেও আছে। 


৫০৮ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


৬৫। পীয়র্স উইলিয়ম হপকিনস । ঢ0০21:০০১ ৬/11191 701105, 
(১) কুষ্ণপ্রসাদের জীবনী, ১৮১৯ । [7162 0£ 101510787919520. 
(২) সত্য আশ্রয়, ১৮২৮1767006 [২০1০৪০, 
(৩) ভূগোল বৃত্তান্ত, ১৮২৯ 
৬৬ | পীয়ার্সন, জে. ভি। [২০৬. 70881501. ]. 1). 
বাঙ্গালা গ্রস্থ প্রকাশে কেরীধুগ” অধ্যায়ে “কতিপয় অপ্রধান লেখক? অংশে 
গ্রন্থগুলির আলোচনা! আছে। 
পাঠ্যপুস্তক : 
(১) নীতিকথা | ১৮১৮ (9. ছি. 8. ভ/০08০৮, চ২. টব. ভ/., 0.0, ভ.). 
(২) পত্রকৌ মুদি । ১৮১৭ 
(৩) পাঠশালার বিবরণ । ১৮১৯ (0. 00001501217 3109£1871)5), 
(৪) বাক্যাবলী । ১৮১৯ 
(৫) মারে সাহেবের ইংরাজী ব্যাকরণের বাঙ্গাল অন্বাদ। ১৮২০ 
(1. 0. 9.) 
(৬) ভূগোল এবং জ্যোতিষ । ১৮২৫ (0.0. ৪.) 
(৭) স্কুল ডিক্সনারী । ১৮২৯ (1. 0, 8.১ 10. 0. ৬.) 
(৮) প্রাচীন ইতিহাস সমুচ্চয়। ১৮৩০ 
খুষ্টীয় নীতি-নিবন্ধ ও গীতপুস্তক : 
(1) 1191982866০) ৪. 71000012190. 2. 10235102 1823 
(0. 0. ড.). 
(2) 7706 01:50 02001015700) 1824 (0, 0, ৬.) 
(3) 00102158007 06 61০ 52101 0£ 200565027 1827 
(0.0. ৬.). 
(4) 0716 01580 £১0009102176 1827 (0০. 0. ৮.) 
(5) 76585 00০ ১৪৬101১ 1827 (0.0, ৬.) 
(6) 7756 1950 19025610916 1828 (0১0. ৬.) 
(7) 7০1৮০ ১০1০০ 10155001559 1828 (0. 0০. ৬.) 
(8) [7156015 ০৫ 708219, 1830 (২. ট, ৬/. 0. 0.৬, 
(9) 11810091 0৫6 01852159 1830 (২. টব. ৬৬. 0.0. ৬.১ 


পরিশিষ্ট গ ৫০৯ 


(10) 3০9 15 ৪. 99016) 1831 (0.0. ৬.) 
(11) 175০ 116 0£ 01010150183] (0, 0. ড.). 
৬৭। পিফার্ড, রেভাঃ সি। 7018810, 2০৮. (০. 
(১) বার্থ-এর “চার্চ হিষ্ি'র বঙ্গান্থবাদ । 72105 00010) 17150015, 
1840 (0. 0. ৬.১ 7২. ঘি. ৬৬.) 
৬৮ | মিঃ রিচার্ড, টি। 2], [২০1০12706 া, 
দ্বিতীয় গ্রন্থটি ছন্দে রচিত। লেখকের খ্রীষ্টীয় সঙ্গীতের গ্রন্থের আলোচনা 
পঞ্চদশ অধ্যায়ে আছে। 
(1) 0৪6০০1০00০8] 73005 ০06 ]101ড101গ. 00. 139, 1825 
(0.0, ড.). 
(2) &0 5.01609006 0 07০ 1006 [০1151901830 (0.0. ৬.১). 
৬৯। রেভাঃ রিচার্ড আর । ২০৬. [২10,270 ]২. 
(1) 8.য095161017. 0: 017০ 01011561810 1009০00106১ 1847 (0০. ০, 
ডা. ২. বব. ৬৬.) 
(2) ১৪51০০৮ 101: 0015106181017) 1851 (0. 0, ৬.) 
৭০। ডঃ রোয়ার হাঁনস, এইচ. ই | 101. [09০১ 13905, 
লেখক একটি মাত্র গ্রন্থ অনুবাদ করিয়াই বিখ্যাত হইয়াছেন। সেক্সপীয়রের 
নাটকগুলিকে অবলম্বন করিয়া লেম্ব ষে “টেলস ফ্রম সেক্সপীয়র রচনা করিয়া- 
ছিলেন রোয়ার তাহাই অগ্নবাদ করিয়াছেন । গ্রন্থটির নাম__মহাকবি সেক্সপীয়র 
প্রণীত নাটকের মর্খান্ুরূপ লেম্বন টেলের কতিপয় আখ্যায়িক1। গ্রন্থটি উত্তরপাড়। 
লাইব্রেরীতে আছে । প্রকাশকাল ১৮৫৩ খ্রীষ্টাব্দ, রচনাকাল ১৮৪৮-৫২ । 
৭১। জন রবিনসন | [২০ড. [01502 , 
“বাঙ্গাল গ্রন্থ প্রকাশে কেরীষযুগ” “অধ্যায়ে কতিপয় অপ্রধান লেখক' অংশে 
গ্রন্থগুলির আলোচন! আছে । 
(১) ইতিহাস সার সংগ্রহ । ১৮৩২ 
€২) মির হুসমাচার | 132108658 1309663 07. 1190006৬, 1835 
(0. 0. ড.), 
(৩) ছুঃখেতে পুর্ণ পৃথিবীর স্থখের পথ । 4৯ 7905 080 0):০0989 & 
5010 081 ৮7011, 1844 (0, 0. ৬.১), 


£১০ বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


(৪) 10015০00156 00 05০ 1011-960000 58100) 1845. 
(0. ঘ. ৬.) 
(৫) কেরীর বাঙ্গাল! ব্যাকরণের অন্থবাদ। ১৮৪৬ 
(৬) হিন্দুদের মত খগুন। 
(৭) ধর্মযুদ্ধের বুত্তান্ত । ১৮৫০ 
২৫৮) রবিনসন ক্রুশোর জীবনচরিত। ১৮৫২ 
(৯) গঙ্গার খালের বিবরণ । ১৮৫৪ 
(১০) সামান্ত লোকের স্বর্গগথ ৷ ১৮৫৭ 
(১১) ফৌজদারী মোকদদমার কার্ধবিধান। ১৮৬১ 
(১২) 09. 826 9050785 00796 1862 (0. 0. ৬.). 
(১৩) 02 0১০ 1020019£6০ 00200:200 1862 (00. 0» ৬.) 
৭২। রবিনসন উইলিয়ম | ত.015019১ ৬/. 
(১) ভূমি পরিমাণ । 705050:80190) 1850 (0, 0. 9.) 
(২) গণিত পুস্তক । (1). 0. 8.) 
৭৩।| বোজারিও | [২0928110 
(১) অভিধান । ১৮৩৭ (]. 0. 8.) 
অভিধানটির বিশেষত্ব এই যে, ইহার বাঙ্গালা অংশ রোমান হরফে 
মুক্রিত। লং-এর ক্যাটালগে ইহার উল্লেখ আছে। 
৭৪1 স্তার্ডিস, রেভাঃ টি । 98170%5, 7২০৬, শু, 
(১) ভূগোল । ১৮৪২ 
পৃষ্টাসংখ্য1 ৪২, ইহাতে ইংলগ, পেলেস্টাইন, ভূতিয়া প্রভৃতির বিবরণ এবং 
বাঙ্গালাদেশের ২৩টি জেলার ভৌগলিক বিষয়ের বিবিধ আলোচনা আছে। 
লং-এর সব কয়টি ক্যাটালগে গ্রন্থটির উল্লেখ আছে। 
(২) ছোট যন! । [40616 2১08) 1852. 
ইহা একটি ৪০ পৃষ্ঠার পুস্তিকা । 
৭৫। রেভাঃ ম্মিভ. ডি। [২০%. 90187910. 1). 
(১) বাইবেল 4৯ 5৮0াগাডে ০৫6 006 [7015 3০10006) 1820 
(0.0. ডা.) 
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(২) প্রার্থনা পুস্তক | 8০901 0£ 0020000. 77852171822. 
এই পুস্তকটির পরপর কয়েকটিই সংস্করণ হইয়াছিল। ওরয়েঙ্গার, মারভক ও 
লং-_সকলের গ্রন্থ তালিকায় ইহার উল্লেখ আছে। 
৭৬। সার রেভাঃ এফ | ১০10120াা, ৩৬, ঢা. 
(১) প্রার্থনাসঙ্গীত, স্কর সংযোগে | [251005১ 11)51065 2106 
0025. 1849, 1880 (0.0. ৬.১ 5. ২. 8--৬৬ ০০৪1) 
৭৭।| সারজেপ্ট এইচ। ১21:5০8176 
লেখক ফোর্ট উইলিয়ম কলেজের ছাত্র ছিলেন, তিনি ভাজিলের ইনি এড- 
এর কিছু অংশ অন্থবাদ করিয়াছিলেন বল। হইতেছে কিন্ত এই অনুবাদের কোন 
কপি অগ্ভাবধি আবিষ্কৃত হয় নাই। 
(1) 21758] 17127519001) 02 ৬1161154901) 3001 1, 
1805 (3. ০. 8.5 7২. বি. ৬৬.) 
৭৮। মিসেস সেরউভ | 715. 91691০০ণু. 
(১) ছোট হেনরি। [00০ [7217 2301719 73921211824 01). 0,3.). 
পুস্তিকার পৃষ্ঠাসংখ্যা ৬০। একটি মাতাপিতাহীন বালকের কাহিনী ইহাতে 
বলা হইয়াছে। পুস্তিকাটির কয়েকটিই সংস্করণ হইয়াছিল। 
৭৯। ন্বিখ, রেভাঃ ও'ব্রীন । 92016) 7২০৬. 0280162. 
(১) প্রার্থনা পুস্তক । রাজদূত। 01252 2০0 1008, 1842 
(0০, 0. ড.১ 9. 0২. 9.--৬৬ ০1281). 
(২) প্রার্থনা পুস্তক । রাজদূত। 715৩] 2০0 ৪018, 1842 
(0.0. ড.১ ৩. ২. 9.-৬৬০০£০1), 
(৩) 4 9০019006 08606010150) 1842 (0.0. ৬.১. 
৮০। ম্মিথ রেভাঃ টি। 90716. [২০৬. পু 
(১) পণ্ডিতদের প্রতি পাদরির চিঠি। 171155107901637 [6621 
6০ 002 001)0159 1850 | 1852 (0.0. ৮.১. 
(২) বাঙ্গালার ভূ-চিত্র। 190 ০0 86082], 1847 (£. বব. ৬/.) 
৮১। স্মিথ রেভাঃ ভবলিউ. ও। 97016) [২০ড. ড/. 0. 
উনবিংশ শতাববীর মধ্যভাগে যখন রেভাঃ লং বাঙ্গালাদেশে নীল আন্দোলনে 
জড়াইয়া পড়িয়াছিলেন তখন স্মিথ তাহার বন্ধুর কাজ করেন-_লং-কে তিনি 


৫১২ বাঙ্গাল। সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


সাহাধ্য করিয়াছিলেন । শ্থিথ চার্চ অব ইংল্যণ্ডের সহিত যুক্ত ছিলেন। লং-এর 
ক্যাটালগে ইহার গ্রস্থগুলির উল্লেখ আছে। আমরা রেভাঃ লং-এর কোন গ্র্থ 
তালিকাবদ্ধ করি নাই-_কারণ তাহার কোন গ্রন্থই আমাদের আলোচ্য যুগে 
€ ১৮৫০-এর মধ্যে ) প্রকাশিত হয় নাই। 
(1) 4১158101817) 18065 (8. বি. ৬৬.) 
(2) 488095 (0. 0. ৬.১ £. বব. ৬.) 
(3) [70090800060 01)0101) 02060115105 (২. তব. ৬৬.). 
(4) 500591078, ড০015 310. 91. 4৮ (২. টব. ৬. 5. [২ 8. 
৬৬ 217£০1), 
(5) 01010 02 700817100. £1109790 (. বি. ৬৬.) 
(6) ড০7900121 9০০1055 4১12221050০ (২. বি. ৬৬.) 
(7) 17715005016 57081817072 1 (70২. টব. ৬৬. ৯. 2. 3. 
৬৬ 21521). 
৮২। হঠিওয়ার্ট জেমস, ক্যাপ্টেন । 0806917. 0817065 909৮/8165, 
্রন্থগুলির আলোচনা দ্বাদশ অধ্যায়ে “কতিপষ অপ্রধান লেখক" অংশে করা 
হইয়াছে । 
(১) ইতিহাম কথা । ১৮১৬ 
(২) বর্ণমালা, ১৮১৮। :1০0901702 (8125 2100 92111175০০1, 
(৩) 91010 [২99.01776 [,2550175, 1818. 
(৪) উপদেশ কথা, ১৮১৮।  [162510878195. 
(৫) তমোনাশক, ১৮২৮) 7006 10595009521 06 10971070695, 
৮৩। সাদারল্যাণ্ড জে। 9006019170১ 7. 
(১) ভারতের ভূগোল। ১৮৩৪ (ডি. সি. বি.)। হামিলটনের ভারতবর্ষের 
ভূগোল গ্রন্থের অনুবাদ । 
৮৪ | টাঁউনলী, এইচ । 1"0%/01০5) 
(১) কোন শাস্ত্র পড়িবার । 71256 9158505 51)00814 ০৩ 005০৫, 
1828 (0.0. ৬.১ 2. বি. ৬.) 
€২) পণ্ডিত ও সরকার কথোপকথন । 4. 108219506 60212 ৪ 
07046 20 8 9911597, 1828 (0.0. ড. 0. বব. ৬.১, 
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৮৫। উ্রউইন'রেভাঃ এস । "971 7২০৬. ৭. 
(১) প্রার্থনা পুস্তক | 17500175107 চ600110 ৬৬০01519170, 1826 
(5.0, .) 
(২) স্ুসমাচার | 77158059 0 02 1,010+5 9001১21 1827 
(00. 0, ৬.) 
৮৬। মিসেস ভইট | 1৬075. ড০151)6 ০£ 901207015. 
(১) 10215759001 8. 5281, 1846 (00. 0. ৬.১. ঘি. ৬/.). 
৮৭। রেভাঃ ওয়ার্ড, উইলিয়ম । 7910, [২০৬. ৬/111910. 
গ্রন্থগুলির বিবরণ দ্বাদশ অধ্যায়ে রহিয়াছে । 
(১) 11217001001 710901021 911517) 1816. 
(২) 0010 0০ 96910010506 7969101090875 ০81 96 9191701016১ 
1818. 
(৩) 41 4১০০০০18601 0) 10510] 1)696)5 ১০৬০:৭] ০0178 
[711051151 05101150125) 1822. 
৮৮। ওয়েটব্রীচ, রেভাঃ জে। ড৬/০16576010, ২০৮. 0, 
মিসেস ওয়েটব্রীচ স্বামীর সংক্ষিপ্ত জীবনী লিখিয়াছেন। রেভাঃ জে. 
€য়েটব্রীচ সম্বন্ধে জ্ঞাতব্য বিষয় মিসেন ওয়েটব্রীচ (৮৯) অংশে প্রদত্ত হইল । 
৮৯। মিসেস ওয়েটব্রীচ। 
জার্মানীর উটেমবুর্গের অধিবাসী ওয়েটতব্রীচ মিশনারী হইবার আকাজ্জায় 
তদনুষায়ী শিক্ষা শেষ করিয়া সতেরো! বৎসর বয়সে লণ্ডনে আসেন। ১৮৩০ 
্রীষ্টাবধে চার্চ অব ইংল্যণ্ডের মিশনারীরূপে কলিকাতায় পৌছিয়া বর্ধমানে 
নিজের কর্মস্থল বাছিয়া লন। ওয়েটব্রীচ খুব ভাল বাঙ্গাল। শিখিয়াছিলেন, 
মিসেস ওয়েটব্রীচও বাঙ্গাল জানিতেন। উভয়েই কয়েকটি প্রচার-পুস্তিক ও 
শিশুশিক্ষার বই প্রকাশ করিয়াছিলেন । রচনাগুলির প্রকাশকাল জানা যায় নাই 
কিন্তু ১৮৩০ হইতে ১৮৫২ খ্রীষ্টাবে মৃত্যু পর্যন্ত রেভাঃ ওয়েটব্রীচ বর্ধমানে ছিলেন 
বলিয়। তাহার রচনাগুলি এই সময় মধ্যেই প্রকাশিত হইয়াছিল-_-ধরিতে হইবে। 
২, রেভাঃ ওয়েটব্রীচের র্চনা £ 
0) শিশুশিক্ষা | [07906 90100] 7৬0917091 (0). 0. 9.১ 9. 7২. 9. 
_-৬৬ ০1১81). 


৩৩ 


৫১৪ বাঙ্গালা সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


(২) [95501075010 0919005 (. বি. 5.). 

(৩) ৬০০0£ 009609861 (2. বি. ৪.) 
মিসেস ওয়েটব্রীচের রচনা ঃ 

(১) 11200011 01 [01002 (0. 0. ৬.). 


৯০ | রেভা:ঃ ওয়েঙ্গার জন । ৬৬০1)৪০1, 1২৮. 11. 70101). 
গ্রন্থ গুলির আলোচনা দ্বাদশ অধায়ে “রেভাঃ ওয়েঙ্গার, আলোচনাকালে 
করা হইয়াছে । 
(১) (007 82176 117 10200, 1842. 
(২) /) 10009010010) 00 130106911 1,01786005০. ৮ 06 1,009 
২০৬. 1017. ৬৬. 52055,7701090 1705 1]. ৬০176. ৬০11 ৫ 
৬০] 11, 1847. 170121569. 99010101011) 1874. 
(৩) উপদেশক, ১৮৪ ৭-১৮৫৭ | গ্রন্থাকারে প্রকাশ ১৮৫৭। 
(৪) 0000111)0 0: 01911501917 01560109£%, 1848. 
(৫) সত্যযাত্র।, ১৮৫১ | 7010 11700 10110171706, 
(৬) সুসমাচার সহচর, ১৮৫১ | 10176 10169010615 0501112- 
[01011. 


(৭) ধশ্মহস্তকের সংক্ষেপ, ১৮৫১ | 20709 ঢ৬1৭6700০০5 02 3111৩, 


৯১। উইলিয়মসন, রেভাঃ জে । ড1111907300) 7২০. ). 
তিনটি রচনাই খ্রীগয় গ্রচার-পু্তিকা। প্রথমটি বাইবেলের সারাগুবাদ ! 
(১) ধশ্মপুস্তকসার, ১৮২২। 
(২)71)০ 11750100001, 1824 (05. 0, ৬.). 
(৩) /17 1 2. 01011501015) 1844 (05. 0. ৬.) 
(৪) 171)2 12151779155 1208107, 1856 (0০. 0, ৬.) 
৯২। উইলসন, এইচ । ৬/115017) 2০৬. 
বিজ্ঞানসেবধী নামক পত্রিকার সম্পাদক ছিলেন। বিষয়টির আলোচন। 
ত্রয়োদশ অধ্যায়ে রহিয়াছে । ইহা ছাড়া তিনি একটি প্রচার-পুন্তিকা রচন 
করিয়াছিলেন | পুস্তকটির নাম--7%095016 01 076 17110000 1২61151017, 
1893. 
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৯৩। মি: উলাসটন | 1]. ৬০০01195607), 

(১) স্থুলভবোধ। রচনাকাল জানা যাঁয় নাই তবে অন্থুমানিক ১৮৩২1৩৩ 
্রীষ্টাব্দে বিগ্যারত্ব প্রেস হইতে প্রকাশিত হইয়াছিল বলিয়া মনে হয়। 
(এস. আর. বি__ওয়েঙ্গার ) 

৯৪ | মিঃ উইঞ্চ, পি. এম | 7]. ৬/5001) 0. 1. (00111 
961৮10০), 
(১) আইনসার | [২০৫০1860175, 1816-182] 0২. বি. ৬৬.) 
ন৫ | রেভাঃ ইয়েটুস, উইলিয়ম । [২০৮. স21:23 ৬/1111917. 

(১) 771০ 10511)6 ৬/০1৭5 ০0£ ০5015, 1818. 

(২) পদার্থ বিদ্যাসার অর্থাৎ বালকেরদিগের পদার্থ শিক্ষার্থে কথোপকথন । 
[12002070501 28191 [1)1195070115 800 18100191 
[7156015 হা) 2 921৬10০ 0: 17817011191 10191051165 195151094 
601 006 10500061017 0 [01701917 5০0010105. 08100009) 
1825. 

(৩) প্রাচীন ইতিহাসের সমুচ্চয়। 4১0. চ10160706 0 4£১0০1076 
[7150015) ০0009110176 02 :00100155 ৪.00010]80 01 00০ 
[55100121055 £8555118105, [0105190105১ (31:001909 21)0 [২.01708105. 
0০910০9009১ 1830. 

(৪) সত্য ইতিহাস সার। অনুবাদ গ্রন্থ, মূল গ্রন্থের নাম 05191078060 
(0০181200215 11) 4১170161060 17150015) 1830. 

(৫) জ্যোতিবিগ্ভা। £7 5955 10009400610 00 45000100105 601 
9001) 192190105 ০5007000590 09 7910729 চ21:011500, চা, [২ ৪.১ 
2170 1০৮1560. 0৮ 10810 01:5৬/5061 11 1.১ €:210519050. 
11700 13017068166 105 ৬৬/1111910 20655. 09108655) 1833. 
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কালীগ্রসাদ ঘোষ--_-২৯৪, ৩৬৪, ৩৮১৮২, ৩৮৪ 
কবিরাজ গোস্বামী--৪২২ 


বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


কাঙ্গালী--৪৩৩, ৪৩৫ 
কালাাদ মগ্ডুল-_৪৩৫ 
রূডে দা বেজে--১৭ 
কেটেল-_-৯৪ 
কোলব্রক--১০৭-৮, ১৪০, ১৪৬-৪৭, ১৫৬-৫৭, 
২৫৪৫৫, ২৬১ 
কৃষ্ণ হ্যায়ালক্কার-_-১১৩ 
কৃপারাম তর্কসিদ্ধান্ত--১১৩ 
কালীশঙ্কর বিগ্ভাবাগীশ-_-১১৩ 
কাশীরাম দাস--১১৮, ১২৬ 
কিরনানদের ডি. সুজা-_-১৭৩ 
ক্লার্ক নিকোলাস--১৭৯-৮০ 
ক্যাথারিন প্লাকেট--১৮৩ 


গা 


গোলকনাথ শর্মী--১২, ১৭৫, ২৩৮ 
গেওগ যাকোব কের--১৭, ২১ 

গে টাচার্ড--১৭ 

গ্রিয়ারসন--৩৯, ২৪১ 
গিলক্রাইই--২৩১ 

গে।বিন্দচন্দ্র সেন--৩২ 

স্তার, গ্রেভম চেমান-_-৩৫২ 
গঙ্গাচরণ সেনগুপ্ত-_-৩৬৫, ৩৮২-৮৪ 
গঙ্গাকিশোর ভট্টাচার্য-_-৩৯১, ৩৯৩ 
গোল্ড ম্মিথ--৪১৪ 


 গঙ্গারাম মণ্ডল--৪ ৩৫ 
' গ্লাউউইন--১৩৭ 


চ 
চালস উইলকিল্স--১৬, ৩৯, ১৯১৪, ১২৮, 


১১৮, ১২৬, ১৩২, ১৩৪-৪০, ১৪২-৪৩, 


১৫৬-৫৭, ১৯৪ ২১৪, ২৫৪, ৪২২ 


চণ্তীচরণ মুন্সী--১৭৫, ৩৫৩ 


নির্ঘ*- গ্রন্থকার 


চার্দস গ্রাণ্ট-_-১৯৭, ২০০, ২০৭, ২১*-১২ 
মিঃ চেটার-_-২৭৫-৭৬, ২৭৮ 
চাটিগার বৈরাগী--৪৩৫ 


জ 


জায়া, রাহা ৫ 
জোশশুয়া মার্শমান--১২, ১৩, ১৬, ১৬০, ১৬৫, 
১৭১, ১৯৬-৯৮, ২০৪, 


১৭৬-৭৭, ১৯৪, 


২১০-১৪, ২১৮, ২২০, ২৩০, ২৫৭, ২৬৯- 
৭86, ২৭৬-৭৭, ১৮৯, ২৯১-৪৯২, ৩০০-৪, 


৩২৫ 


এ. ৩৯৪, ৪০৭-৮, ৪২৮, 


৩২২৭ 

৪৩", ৪৩২৩৩, 8৪০, ৯৫৩-৫৫, ৪৬০, 
৪৬২ 

জোয়ানেস গ্ত-বেইর__২৫ 

জোয়ানেস ফারিয়ার--২৭ 

জোয়া গ্চ পেওরোজা--২৯, ৯০ 

জেন ছ্য ফন্টেনে-_-১* 

জ্যাকমন-_- ১৯, ২০ 

জোয়ানেন গণজালভেস্‌- ২৯ 

জন সিলভীরা-_-৩২ 

জোৌয়৷ ্য সিলভীরা__৩২ 

জোয়া কোহ্নেহে--৩২১, ৮৪ 

জর্জ দা আপ্রেজন্তাাও--৪৭ 

জন জীকারিয়। কিরনানদের--৮৫-৮৭ 

জে. বি. আর. রবিনেট--১১০ 

জোনাথান ডানকান--১৪৭, ১৪৯-৫২, ১৫৪-৫৫, 
১৬৫, ১৬৮, ১৭৯৭১ 

জন মিলার_-১৪৭, ১৭১ 

জন ক্লার্ক মার্শম্যান_-:১৫৫, ১৭২, ১৭৬, ১৯৬- 
৯৭, ২১২, ২১৫, ২২৯, ২৩৬, ২৬৯৭০, 
২৭৩, ২৮৯-৯৪, ২৯৭, ৩০০-২, ৩২২, ৩৬১, 


৩৬৪-৬৫, ৩৭৬ ৩৯০, ৩৯৩, 8৫০ 


৫২৯ 


জন মাক--১৭২, ১৭৬, ২৬৯, ২৮৮, ২৯০, 
৩০০-৩, ৩২০ 

জন রাইল্যাণ্-_-১৮৩, ১৯৩, ১৯৬, ২১৬, ২৭৯, 
৩২৩, ৩২৫ 

জন সাটক্লিফ--১৮৩, ২৫৫, ৩২৫-২৬ 

জন ফাউণ্টেন-_-১৯১, ১৯৩-৯৪, ২০৪, ২৯৯১২, 
২১৪, ২১৮, ২৫৭, ২৬৯, ৪২৬, ৪৩৩ 

জন টমাস-_-৮৫, ১৮৪, ১৯৫, ২০৪, ২৯৬-৯, 

২২০, 


২১১-১৯, ২১৬-১৭, ২৬৯, ২৭৫, 


৩০৪, ৪২৬-২৭, ৪৩২৩৩, ৪৪৩, ৪8৪৯, 
৪ ৫৩-৫ ৫ 

জে. রবিনসন--২২৩, ২৭০, ২৯৭, ৩৩৩৬-৩৮, 
৩৪ ১-৪১, ৩৬৫ 

জে. মেন্ডিস-_২৩৫ 

জন মারডক-_২৪১, ৩১৫, ৩৩৯, ৩৪১, ৩৫২ 

জেমস ট্্য়ার্-২৭০, ৩৩০-৩২,  ৩৩৫-৩৬, 
৪১৩ 

জর্জ ওয়াট--২৭০ 

জেবেজ-_-২৭৩ 

জোনাথান--২৭৩ 

জোহানেন লাস।-_-২৭৫ 

ডঃজন লিডেন--২৮* 

জে. ডি. পিয়ার্সন--১৭২, ২৮৫, ৩২১, ৩৩০, 
৩৪১, ৩৪৩, ৩৪৫-৪৬, ৩৪৯-৫০) ৪১৪ 

জেমস মিল--২৯২, ২৯৯ 

জে. আলেকজাণ্ডার-_-৩১৯ 

জন এলা 

জন হারলে--৩৪৯-৫১, ৪১৪ 

জেমস কীথ--৩৪৯-৫২, ৪১৩ 

জন হাঁওয়েল__৩৬, 

জ্লে, এস. বাকিংহাম--৩৬, 

জয়গোপাল তর্কালঙ্কার-_-৩৯* 


শ্্প৩৩ ৩ 


৫৩০ 


জর্জ পিয়ার্ন--৪২৯-৩০, ৪৩৫, ৪৩৭, ৪8৪৫, ৪৫৯, 
৪8৫৪, ৪৫৯ 

জন থিওফিলন রেকার্ড_-৩৫৪, ৪২৯, ৪৫১, 
৪৫৩-৫৪, ৪৫৮, ৪৬১ 

জন চেম্বারলেন-_-৩৯, ১৭৬, ৪০৩, ৪৩১, ৪৩৬, 
৪৪৪, ৪৫০, ৪৫৩-৫৮ 

জয়নারায়ণ_-৪৩৫ 

জন ওয়েটব্রেচ--৪৪৮, ৪৫০ 


ট 
টিপু হলতান--১৫০ 
মিস্‌ টিউ-_২*৯ 
ডং টেলার--২৭৫ 

ভি 


ডেভিড মিল-_১৮, ২১, ৭০, ৯৪ 

ডিওগে। রিবেইরো--২৮, ৯ৎ 

ডি. মিগেল--৮ৎ 

ডি, হুজা_-১৭১ 

ভরোধি--১৮৩ 

মিঃ ডুরি-_১৯৯ 

মিঃ ডায়ার--২৭৪ 

ডডারিজ-_৩১৫ 

ডনুই, রবিনসন--৩১৪ 

ডঃ বেল--৩৪৩ 

ডবুই, এম. উইলস্ুন--৩৬৫, ৩৮২-৮৩ 

নন 

স্তাথানিয়েল ব্রাসি হলহেড--১৩, ১৯-২২, ৯১, 
১০১, ১০৪১ ১০৬, ১০৮-১৯,১১২-১৪, ১১৬, 
১১৮-১৯, ১২২,১২৪---৩০, ১৩২, ১৩৪-৩৫, 
১৩৮, ১৪৫৪৮, ১৫০, ১৫৪-৫৫, ১৫৯, 

১৬৫, ১৭১, ১৭৩-৭৪, ২২৩, ২২৫-২৭, ২৩২, 


৩২৪, ৪০৫স৬ 


বাঙ্গাল সাহিত্যে ইউরোগীয় লেখক 


নিকোলাদ পিমেগ্ডা--৩৪ 

নগেন্দ্রনাথ বনু--৮৭ 

মহারাজ, নন্দকুমার--১৫০ 

নীল বেঞ্জামিন এডমনষ্টোন--১৫৩-৫৫ 
নীলমণি হালদার-_১৬৪ 

মিঃ নিকলম্‌__-৩২৩ 

নিকোলাস উইলার্ড--৩৩: 

নবকুমার চক্রবতাঁ-_-৩৬৫, ৩৮২, ৩৮৪ 
নবীনচন্ত্র-_-৪০৫, ৪৬০ 


, ত 
তারিণীচরণ মিত্র ৭৫ 
তারা্াদ চক্রবতী--২৩৫ 
তারিণীচরণ শিরোমণি--৩৯০ 
তারাচাদ দত্ত--৪৩৩, ৪৩৫ 


থ 
থমাস ট্রিফেন্স_-২৭, ২৮, ৯০ 


দর 

দীনবন্ধু-_২৩৭ 
দীনেশচন্দ্র সেন--১৪. ৩৬, ৩৯, ২৮৩ 
দোম আন্তোনিয়ো_ দো-রোজাবিও--৩৯, ৪১, 
৪৩, 8৪, ৪৮, ৬৪, ৬৬, ৬৯ 


দোমিনিক-ছা-সুজা--৩৪, ৩৫, ৬৯, ৮১ 


প 


পয়ভা--৬ 

মিঃ পক-_-২১ 

পাদ্রী পলিনাস-_৩* 
পিটার-_-১৭৭-৭৮, ১৮৩, ২৭৩ 

রেভাঃ পীয়ার্স-_-১৭২, ১৭৬, ১৯৫, ১৯৯ 
পৃথরাম দাস--১৬৪ 

প্যারীচাদ মিজ্র--২৩৭ 


নির্ঘণ্ট গ্রশ্থকার 


প্রমথ চৌধুরী__৯৩ 

অধ্যক্ষ, পঞ্চানন সিংহ-_১৪২ 

পঞ্চানন কর্নকার--১৬, ১১৩, ১৩৭-৪৩, ১৯৩ 
৯৪, ২১৪, ২১৬ 

ব্রাজা, পূর্ণেন্দু নারায়ণ দেব রায়_-১৪২ 

পেটারমন-_-৩৫৪ 


পতিত--৪৩৫ 
প্রাণকুষ্--৪৩৫ 
ফ 
কাদার ফ্রান্সিমকো। ফেরনানদেশ-_৩৩-৩৫, ৬৯, 
৮১ 
ফাদার মার্কোস আন্কনিও সান্ট,চ্চি-_-৩৫, ৬৯, 
৮০, ৪৩১ 


ফাদার ইগনাতিয়াস্‌ গোমেন_-৩৫, ৮*, ৪৩১ 

ক্রান্সিনকো-দা-সিলভা-_৪ ৬, ৪৭, ৮* 

ফাদার লুইফ্রইস_-২৭ 

ফাদার হষ্টেন-__-৩৯, ৪০, ৪৬-৪৬৮, ৫৫. ৮৪ 

ফাদার বরবিত্রব_-৩৫ 

মিঃ ফুলার_-২*৯ 

রেভাঃ ফসেট--১৯৯ 

ফাদার গেরে1--৮৬-৪৮, ৫১, ৬৭, ৬৮, ৭৩, ৭৫- 
শণ 

ফাদার ক্লে এমব্রোসিও-_৪৬ 

ফাদার পি. আলতেন্হোফেন_-৫৫ 

ফাদার গম্পার ডা--৮১ 

ফাদার কৌরডু-_-১২৯ 

ফাদার পেরাইর1---৮১ 

ফাদার জোয়ানেম ফারিয়ার--৯* 

ফিগুরেডো--৮৮১ 

ফেলিক্স কেরী--৯৩, ১৭২, ১৭৬, ১৮৩, ১৮৮, 
২১১-১২, ২১৪-১৫, ২৬৯-৭*, ২৭৩-৮০, 


৫৩১ 


২৮৫-২৮৮, ২৯০, ২৯২, ৩০০, ৩০২, ৩১৭, 


৩২০০২১, ৪১৪, ৪১৬ 


বধ 

বারথোলেষু ডাব়া_৬ 

ব্রানমডন-_-১৯৪, ১৯৭, ২৯৯, ২১০-১২, ২১৪, 
২৫৭, ২৬৯ 

মিঃ ব্রাউন--২৫৮-৫৯ 

বুকানন-__-২ ৫৮-৫৯, ২৭৫ 

মিঃ ক্রস--৩৬০-৬১ 

ব্লাকওয়েল--২৭৭ 

ভঃ ব্রাইস--৩৬২ 

ৰক্ষিমচন্ত্র চট্টোপাধ্যায়--১২, ১৭৫, ৪*৫ 

বারবোসা মাসাদো--৪৬ 

বেস্তো-দে-সিভেম্পে--৮৭, ৮৮, ৯১, ২৭১, ৪২৬, 
৪৩১ 

বীরেশ্বর-_-১১৩ 

বাণেশ্বর বিস্তালঙ্কার-__-১১৩ 

বুনিয়ান-__১৭৯, ৩২ * 

অজেজ্বশাথ বন্দে]াপাধ্যায়--৩৯২ 


ভি 
ভগবতীচরণ চট্যোপাধ্যায়-_৩৬৫ 
ভারতচন্জ-_১৩০ 
ভাস্কোশ্ডা-গামা-৬, ৮৪ 
ভীমজী পারেখ--৩* 


ম্যাদূলার-_১ 
মহামতি আলক্রেড-_২ 

মার্টন বেহাইম-__-« 

মূহণ্দ সিদ্ধিকথান--২১১, ২১৬ 


৫৩২ 


মৃড্যুপ্রয় বিগ্ভালন্কার--১২, ১৭৫-১৭৬, ২৩৮, 
২৪৫, ২৫১, ২৬২, ৩৫৩, ৪০৭ 

মেরিডিথ টাউনসেণ্ত--২২৭, ৩৮৫, ৩৮৮ 

ম্যাথুস, লেফটানেন্ট--২৪ 

ডঃ মেরিয়নে। সান্ডন্হা-__২৮ 

মাণোয়েস সরয়ভা-_-৩৫, ৮০, ৪৩১ 

মোহনপ্রসাদ ঠাকুর__৯৩৫ 

মধুলুদল--২৩৭, ৪০৫, ৪৬০ 

মেবী কেবী--১৭৪ 

মিঃ মন--৯৭৫ 

মাগারেট কিমলী-_২ ৭৬ 

মেগ্ডিস--৩৫৪ 

মেকেলে--৮৭২-৪ 

মানে। এল-দা-আস্হম্পামাও--৩৯-৪১, ৪৬-৪৯, 
৬৩-৬৮, 9১, ৭৪, ৭৫, দি এ ৮১, ৮৫, 
৮৮, ৯১, ৯৪, ৯৫) ৯৮, ৯৯, ১০৫, ১৯১- 


৯৭৯ 


২৩, ১২৫, ১২৮, ১৪৭, ১৬০, ১৬৪, রি 
১৭৩, ২২২, ২৩৭, ৩৩৫, ৪১৬৯ ৪২৫, ৪৩১, 
৪৩৭, ৪8৪৯ 

মেজর ইটলে_-২৪ 

মান্ুএল-দা-রোজারিও--৪১ 

মিগেল-দা-তাভোরা-_ 2৪৭ 

মেইলকর-দা-ফনস্ফো--৮১ 

মনোহর- ১৩৯-৪৩, ২১৪, ২১৬ 

মীরকাশিম--১৪৬ 

মেনডি--১৬*, ২৩০ 


মেরী--১৮৩ 


হয 


যোয়ানেস যশুয়া কেটলার--১৮ 
যোহান ফ্ীদরিথ-ক্রিৎস-_ ১৮ 
যোহান__৪৩৫ 
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চ। 

রামরাম বহ--১২, ৯৩, ১৭৫-৭৬, ৯৮০৪, ১৯১, 

২০৪, ২০.৯, ২১৭১৮, ২৩৭, ২৪৪-৪৫, 
২৫১-৫২, ৪২৬-২৭, ৪৩২, 8৩৫ 

রাজ রামমোহন রায়__১২, ৯৩, ১৭৫, 


২৬২, ৩১৬, ৩৬৩, ৪০৫, ৪০৭ 


২২৬, 


রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর --১২, ১৭৫, ৪৬০ 

রো মোরেস_-১৯, ২৭ 

মিঃ রীড--১০ 

রাজ রাধাকান্ত দেব-_-৩৪২ 

রূবেক মেজসর- ২৪ 

রোনান ই বোনিনান ইত্যার্দি_-*৯ 

রামচন্দ্র মিত্র_৩৬৫, ৩৭৯-৮০ 

বাজ! মানোএল--৩২ 

বায় রামাননা-_ ৬৩ 

রামপ্রিয়--৪ ৩৩ 

রাধামোহন--৪৩৫ 

রামনাবায়ণ__-৪.৬৫ 

রিচার্ড ব্রি্সলি শেবিডন--১*৮ 

রামগোপাল ম্তায়ালঙ্ক(র--১১৩ 

রবার্ট বেটমান রে-_-১৩৫ 

রাধাকৃষ* ১৪৩, ৪৩৫ 

শ্রীরামচন্দ্র মলিক_-১৪২ 

রসিকলাল ৰনু-_-১৬৪ 

রামকমল সেন--১৬৮-৭০, ২৩৫ 

রাজীবলোচন মুখোপাধ্যান্-_-১৭৫ 

রামনাথ বাচম্পতি-_-২৫০ 

রোলটে--২৫৬ 

রাবার্ট মে--১৭২, ৩৩০, ৩৪১, ৩৪৯-৫১, ৪১৪ 
[] 

লর্ড কাইভ--১৮, ৮৬, ৩৯৮ 

কুমারী লিন্লে--১*৮ 


নির্ঘপ্ট-_ গ্রন্থকার 


লকষ্ীমণি--১৪১ 

লর্ড কর্ণওয়ালিশ-_১৫০, ১৫৩, ২১৮, ২৫৬, ২৫৮, 
২৬১, ৩৬১ 

লর্ড মিন্টে_-১৫৩ 


লং_--১৬৯, ২৫৬, ২৯৭, ৩১৫ 


৩৩৯, ৩৪৫, ৩৫১-৫২, ৩৫৪, ৩৭০১ ৩৭৩, 
৩৯১ 

লিনডেম্যান-__-২৫৬ 

লর্ড উইলিয়ম বেট্টিক্ক-__-২৬২, ৪*২ 

লমেন--৩০০, ৩০৫, ৩২২-২৩, ৩৬৪-৬৫, ৩৭৮- 
৮১ 

লাসিংটন__-৩৫৪ 

লর্ড ব্রম-_-৩৮১ 


হা 
শাহ আলম, দ্বিতীয়__-২৪ 
শায়েস্তা খা-_-৩৩ 
শেরিডন_-১১০ 
হ্যামস্ন্বর চ্ঠায়সিদ্ধাস্ত-_.১১৩ 
শড়ুনাথ--১৪১ 
হামপ্রিয়-_৪৩৩ 
মিঃ ষ্টিওয়ার্ট--৩৩১ 
ট্রেচ--৩৩৩ 


য়ার্-১৭২ 


সেলুকান--১ 

সেপ্ট টমাস__২ 

সেণ্ট লুই--৪ 

সম্ত আন্তনি_-৪১, ৯৩ 

সেন্ট ফানসিস জেভিয়ার--২৭, ২৯, ৯* 
সন্ত নিকোলাস তলেন্তিনো-_৪৬ 


৫৩৩ 


দিরাজ--১৪৬ 

স্তার এলিজা ইম্পে--১৫০, ৩৬১ 

সি হটন--১৬০, ২৩০, ২৩৫, ৩৫২-৫৪ 

সরজন্ত বলপকাং মাত্রর--১৮ 

হনীতিকুমার চট্টোপাধ্যায়-_-৩৪, ৪৪, ৪৮, ৬৭, 
৭১, ৭৭, ৭৯, ৮০ 

সরেত্নাথ সেন--৩৫, ৪২, ৪৩, ৪৯ 

সিলভা-_-৪৬ 

সজনীকান্ত দাস_-৪৭, ৬৬, ১৩২, ১৫৭, ১৬৬, 
১৬৯, ১৯১, ২১১, ২২৩, ২৪১, ২৭৪, ২৯৭, 
২৯৯, ৩০৯ 

স্থকুমার সেন__-৪৯ 

সুশীলকুমার দে_-৮৭, ১৬৮-৬৯, ২৪১, ২৭৪, 

৩১৫, ৩২২ ৩৫২, 


২৯৭, ৩৪৯, ৪ চ ৩৪৩, 


৩৫৪ 
সীতারাম ভট--১১৩ 
স্তার আচিবোল্ড এডমনষ্টোন--১৫৩ 
স্যামুয়েল পিয়াস-_১৮৩, ২৭৩, ৩৫, ৩২৩ 
সি. বি. লুইস-_-৩১৪ 
স্তার ফিলিপ ফ্রাঙ্গিস--৩৬১ 
স্যার ফ্রান্সিস ম্যাকনটেন-_-৩৬৩ 
হ্যার চাললম মেটকাফ--৩৬৪ 
সিলভেসটার বেরিইরো--৪৩০, ৪৪৮ 


হ্‌ 
হুসেন শাহ_-৩২ 
হেনরি__-৫ 
হেলেন! রিবাউট--১০৯ 
হরেকৃঞ্ণ চৌধুরী-_১২৭ 


হেনরী পিটস ফরস্্রার-_১০৬, ১৪৫-৫*, ১৫৪- 
৫৭, ১৫৯-৬০, ১৬২-৬৫, ১৭১, ১৭৩৭৪, 


২২৯, ২৩১, ২৩৫, ৩৫৪ 
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রপ্রলাদ রায়--৩৫৩ 


হরপ্রসাদ রায়--১৭৬ 
হানা শেফার্ড_-১৯৬-৯৭ ইকি--৩৫৯-৬০ 
“হমচন্দ্র---৪০৫, ৪৬০ 'হবারলিন-_ ৩৫৪ 
হার্ড--২০৯ মঃ হোগ্লাইট---৩৫৯-৬* 
ডঃ হাণ্টার--২৩১ হুটলি-_-৩৬২ 
হোমার--২৫২ হরি-_-৪৩৫ 
হান! মার্শম্যান-_২৭১ চি 
মাকুব মগ্ডল-__- ৪৩৫ 


মিঃ হালি-__৩৩০ 


নির্ঘপ্ট__গ্রন্থাবলী 


অ 
অবজারভেশনল্‌ ফিজিক্স এট ইত্যাদি_১৭ 
অন্নপূর্ণামঙ্গল-_ ১২৬ 
অন বিইং ইন ডেট-_-৩১৮ 
অন দি সাফ।রিং অব ক্রাইস্ট-_৩৩৯ 
অন দি ম্যারেজ কনট্রেক্ট_-৩৩৯ 


অভিধান-_-৩৪৬, ৪১৩ 


আআ 
আউটলাইট অব শ্রীষ্তীয়ান থিওলজি--৩১৮ 
আউটলাইট অব দি হিস্ট্রি অব বেলল-_২৯৯ 
অ।ওরংকজেব চরিত--১৭ 
আরটে দা লিংগোয়া কানারিম_-২৮ 
আইন-ই-আকবরী--১৩৭ 


ই 


ইলিয়াড-_২৫২ 
ইম্পে কোড--১৫২, ১৬১ 
ইঙ্গরাজী ও বাঙ্গালি বোকেবিলরি-_-১৬৬ 


ইতিহাসমালা__২৩৫-৩৬, ২৪০-৪১, ২৪৩-৪৬, 


২৬৩ 
ইংল্যাণ্ড দেশের ইতিহীস-_-৪১৪ 
ইউনিভারসেল ডিক্সনারী-_-২৫৮-৫৯ 
ইন্ট্রোভাকশন টু দি বেঙ্গলী লেঙগুজ-_-৩১* 
ইতিহাস কথ! ও উপদেশ কথা--৩৩২ 
ইতিহাস সার সংগ্রহ-_-৩৩৭ 
ইত্ডিয়ান এপোলো! উইক্‌লি--৩৬, 


ঈ 
ঈশ্বরত্ত সর্ববাকাম্‌-__২৪৯ 
ঈশগ্ন ফেবলম্‌-_২৯৭ 


উ 


উপদেশক-_-৩১৮, ৩৬৫, ৩৬৯-৭০ 


উপদেশ কথা--৩৩৩-৩৪, ৩৩৬, ৪১৩ 


এ 

এ কোড অব জেণ্ট, লোজ-_২*-২১, ১*২, 
১০৪৯০১৪ 

এ গ্রামার অব দি বেঙ্গল লেঙ্গুজ--১*৮, ১১০- 
১১, ১১৩-১৫, ১১৭, ২২৩ 

এ ক্যাউলগ্‌ অব শ্ার উইলিয়ম জোন্স মেনেস্কৃপ্ট-_ 
১৩৪ 

এ গ্রামার অব দি কুরনাটা লে্গুজ__২৪৮ 

এ গ্রামার অব দি সেন্স্কুট লেনুজ-_-২৭ 

এ গ্রামার অব দি তেলিংগ! লেঙ্গুজ__২৪৮ 

এ গ্রামার অব দি পাঞ্চাবী লেঙ্গুজ-- ২৪৯ 

এ গ্রামার অব দি মারাঠা লেনগুজ__২৪৯ 

এ ডিক্সনারী অব দি মারাঠা লেঙ্গুজ-_২৪৯ 

এন একাউপ্টণ অব দি জয়ফুল ডেখন অব 
সেভারেল ইয়াং ইংলিশ খ্ষ্টানদ্‌-_২০২ 

এ ড্রেস টু হিন্ুস--২৯৯ 

একাউণ্টস্‌ অব দি রাইটিংস, রিলিজিয়ন 
এণ্ড মেনারস অব দি হিন্দুস ইত্যাদি 
২৩১৯স৭ 

এল্সাইক্লোপিড়িয়া ব্রিটানিকা__২৮৩, ২৮৭ 

এ ডায়েলগ্‌ বিটুইন রাসহরি এগ সাধু-_৩৫২ 

একজন দারোয়ান ও মালী এই উভয়ের কথোপ- 
কথন---৩৫২ 

এ বেঙ্গলী-ইংলিশ ডিক্সনারী--৩৫৩ 

এশিয়াটিক মিরার--৩৬*-৬১ 


৫৩৬ 


এশিয়াটিক ম্যাগাজিন এণ্ড রিভিউ ইত্যাদি_ 


৩৬০৩ 
ও 
ওয়ার্ড বুক-_-১৬৯ 
ওরিয়েন্ট লিসচার উও অকিিডেপ্ট লিসচার-_ 
১৮ 
ওরংকজেব--১৭ 


ওল্ড টেস্টামেণ্ট--২১৮-২০, ২৪৮, ৩১৪ 
ওরিয়েপ্টেল ইটার--২৫৬ 

ওরিয়েন্টেল বাওযগ্রাফি-_-৩১ 
ওরিয়েন্টল হ্রষ্ঠান বাওগ্রাফি-_-৩৪২ 
ওরিয়েন্টেল স্ার--৩৯২ 

ওরিয়েণ্টেল ম্যাগাজিন__৩৫৯ 
ওরিয়েণ্টেল মিউজিয়াম--৩৬০ 


ক 

কৃপার শাস্ত্রের অর্থভেদ_-৩৯, ৪০, ৪৫-৪৯, ৫৫, 
৬৬-৬৮, ৭৩, ৭৫-৭৭, ৭৯, ৮০, ৯১, ৪৫. 
৯৭, ১৬৪, ২৩৭, ৪৩১-৩২, ৪৩৭, ৪৪৯৫১ 

কুনহা রিভারা--৪৬ 

ক্যাটাকিজম--৮৭ 

কথোপকথন--৯২, ৯৩, ১৭১, ১৭৬, ২৩৫-৩৯, 
২৪৪-৪৫, ২৬৩, ৩১৭ 

কালিকামঙ্গল--১২৬, ১৩৭ 

কর্ণওয়ালিস কোড--১৬১ 

কেরীস্‌ জানাল--২*৭ 

কন্ফিউসিয়াস-__-২*২ | 

কাটালগ্‌ অব দি ভারনেকৃলার লিটারেচার অব 
ইত্ডিয়া-২৪১ 

কিমিয়! বিদ্যার সার--২৮৮, ৩০২ 

ক্ষেত্রবাগান বিবরণ--২৯৮ 

কষ্প্রসার্দের জীবনী--৩২৪ 
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ক্যালকাটা ম্যাগাজিন-_-৩৫৯ 
ক্যালকাটা জানাল--৩৬০ 
ক্যালকাট গেজেট-_-৩৬২ 
ক্যালকাটা জানাল--৩৬২ 
কৃত্তিবাসী রামায়ণ ৪০৭ 
কপিবুক--৪১৪ 


খ 
ধ্বীষ্টায় ভন্নকনম-_-৯* 
খ্বীষ্টের রাজ্যবৃদ্ধি--৩৬৪ 
গা 
গ্রামাটিকা ডমৌলিকা-_৩* 
গ্রামার অব দি সেল্সকূট লেঙ্গুজ_-১৩৪, ১৫৬ 
গনপেল অব মাথ্--২৪৭ 
গীতা-_২৫৪ 
গভনমেণ্ট গেজেট--২৯৩, ৩৬৫,৩৮৭, ৩৯০,৩৯৩, 
গঙ্গার খালের বিবরণ- ৩৩৯ 
গণিত--৩৫১, ৪১৪ 
গপ্ি ণতঙ্কে-_-৩৫১ 
গুড কাউন্সেল_-৩৫২ 
গ্রোসারি--৩৫৩ 
গসপেল ম্যাগাজিন-_-৩৬৪ 
গোলাধ্যায়-_-৪১৪ 
গীতপুস্তক-_-৪২৭, ৪৩৪ 
গীতমংগ্রহ--৪৩০, ৪৩২-৩৩ 
গীত--8৪৪, ৪৫০ 


চচ 
চৈতন্য চরিতামৃত--৬৩, ৪২২ 


জজ 


জ্যোতিষ গোলাধ্যায়-_-২৯৬ 
জ্যোতিবিস্ভা--৩ চা 


নির্ঘট-_গ্রন্থাবলী 


জমিদারী হিসাব_-৪১৪ 
জিওগ্রাফি--৪১৪ 
ট 
ট্রাক্ট ফর চিলড্রেন সিরিজ--৩৪১ 
ট্রেন্দলেশন অব ডডরিজস্‌ রাইজ এগ প্রোগ্রেস 
অব রিলিজিয়ন--৩১৫ 
টেবল-_-৪১৩ 
ড 


ডিসারটেশনম্‌ সিলেকটা-_১৮ 

ডোঁট্না খ্বষ্টাম-_২*, ২৮, ৯৭ 

ডৌঁটিনা গ্ীষ্টা-_-২৭, ৯ 

ডোকটুন। খীষ্টা-_২৭ 

ডিসকারসে! সোভরি ইত্যাদি-_২৭ 

ডিক্লেরেকাম দা ডোভটিনা বীষ্টাম_-২৮, ৯০ 

ডিসেভরোস্‌ সোভরে ইত্যাদদি--২৮ 

ডিক্সনারী অব ন্তাশানাল বায়োগ্রাফি--১৩৮, 
১৬৪, ২৭৪ 

ডারবি মারকারি_-১৯৯, ২০৩ 

ডিক্সনরৌ অব দি বেঙগলী লেঙ্গুজ-_২৩১ 

ডিভাইন গ্রেস দি নৌরদ অব অল হিউমেন 
ইত্াদি__-২২ 

ডিনারটেশন অন দি ক্যারেকটার্স এণ্ড সাউও 
অব দি চাইনিজ লেনুজ-_২০২ 

ডাইং ওয়ার্ড অব জেসাস--৩১৫ 

ডিনকোরস অন দি থারট-সেকেওড সাম--৩৩৮ 

ডঃ বেঙ্গন ইনস্াকশন__৩৪২ 


* লন 
নব বাঙ্ধিকী--২৪ 
নিউ এডিশন অব রিচার্ডসন পারসিফ্ান, এরাবিক 
এগ ইংলিশ ডিষ্সনারী--১৩৪ 
নিউটেষ্টামেন্ট--২১৭-১৮, ২৪৭-৪৯ 


৫৩৭ 


নীতিকথা-_-৩৪২, ৪১৩ 
নেচারেল হিষ্রি-_-৪১৪ 

তি 
তোত। ইতিহাস--১৭৬ 
তস্ববৌধিনী--২২৬, ৩৭৩ 
তমোনাশক-_-৩৩৫-৩৬ 
তথ্যপ্রকাশ ও বজ্সুচী--৩৪৯ 
তন্বকৌমুদী--৩৪ ৯ 

থ 
থিওলজিক্যাল বোকে বিলারী--৩৪৬ 


॥। 

দি ভাগবত গীত! অর ডায়েলগ্‌ অব কৃষ্ণ এগ 
অন্ুন--১*২-৩ 

দি বেঙ্গল হরকরা-_.৩৬* 

দিগ্দর্শন--১৭৬, ১৯৭-৯৮, ২৯১-৯৩, ৩৬৪, 
৩৭৬-৭৮, ৩৮৪, ৩৯৪, ৪১৪ 

দি ফার্ট' থি রিপোর্ট অব দি ইনস্টিটিউশন 
ইত্যাদি--২০২ 

দি আরলি পাবলিকেশন অব দি গ্রারামপুর 
মিশনারীস্‌__২৪১ 

দি ডিফারেন্দ অব কৃষ্ণ এও ক্রাইস্ট কমপেয়ার্ড__ 
৪৯ 

দি লাইফ এগ টাইমস্‌ অব কেরী--২৯৯ 

দি হিন্ত্রি অব ইত্ডিয়া ইত্যাদি--২৯৯ 

দি স্টেটুম্যান--২৯৩ 

দেওয়ানী আইনের সংগ্রহ--২৯৮ 

দারোগার কপ্রদর্শন গ্রন্থ--২৯৯ 

দি ডাইং ওয়ার্ড অব জেসাস--৩১৫ 

ঘ্বিভাষার্থক অভিধান--৩৪৬ 


' দৃষ্টান্ত বাক্যসংগ্রহ”-৩৪৭ 


দানিয়েল মুনির চরিত্র--৩৪৭-৪৯ 


৫৩৮ 


হঃথেতে পূর্ণ পৃথিবীর সুখের পথ-_-৩৩৮ 
দি ভাগবত গীতা_১৩৩ 


ধ 
ধর্মরত্ব।করটাকা1--১১৩ 
ধর্সপুস্তক-_২১০ 
ধর্মপুস্তকের সংক্ষেপ--৩১৯ 
ধমযুদ্ধের বৃত্তান্ত-_-৩৩৮ 


ধর্নগীত-_-৪২৯-৩২, ৪৩৫-৩৬, ৪৪৫, ৪৪৭-৪৮, 


৪৫০ 


প 


পদভ! হালালিয়া ইত্যাদি_-২৯, ৯০ 

প্রশ্নোত্তরমালা--৩৯, ৮৭, ৮৮, ৯১, ৪২৪ 

প্রার্থনামালা-_-৮৭, ৮৮, ৯১, ৪২৬, ৪৩১ 

পারিজীত--১১৩ 

পাঠনির্দেশিক-_-১৪৭ 

পুরুম পরীক্ষা-_১৭৬, ৩৫৩ 

পিলগ্রিমদ্‌ প্রোগ্রেস_-১৭৯, ২৮৬, ৩১৫, ৩২০ 

পলিয্লোট বোকেবুলারী__২১৫ 

প্রফেটিকেল বুঝ্স-_২৪৯ 

পুরাবৃত্বের সংক্ষেপ বিবরণ-_২৯৫-৯৬ 

পদার্থবিদ্যা নার--৩০৭-৮ 

পশ্বাবলী--৩২৭-২৮, ৩৬৪-৬৫, ৩৭ ৫-৭৬, ৩৭৮ 
৮০, ৩৮৪ 

পক্ষির বিবরণ_-৩২৮, ৩৬৫, ৩৭৬, ৩৮৪ 

পত্জকৌমুদী-_৩৪ ৩, ৪১৪ 

পাঁঠখালার বিবরণ-_-৩৪৩, ৪১৪ 

প্রাচীন ইতিহাস--৩৪৫ 

প্রার্থনা পুস্তক-_-৩৪৭ 

প্রবাদ সংগ্রহ--৩ ৬ 

প্রার্থনা গীত--৪৩১ 

পুরাতন ও নূতন ধর্মণীত__৪৩, 


বাঙ্গাল! সাহিত্যে ইউরোপীয় লেখক 


ফ 
ফ্লোস সেক্কটোরাম-_২৭, ২৯ ৮ 
ফ্র,কূটো দা আরভোরে ইতযাদি-__২৯ 
ক্রেও অব ইগ্ডিয়া-১৯৭-৯৮, ২৪৭, ২৮৭, ২৮৭, 

২৯১-৯২, ৩০২, ৩৭৭, ৩৮৭, ৩৯৩ 

ফ্লোর! ইণ্ডিকা-_২৪৭ 
ফটিক টাদের জীবনী ও দুঃখী জোনেফ--৩২৮ 
ফৌজদারী মোক দ্দমার কার্যবিধাঁন__৩৪ 
ফিমেল এডুকেশন--৪১৪ 


বৰ 


বত্রিশ সিংহাসন-_-১ ৭৬, ২৩৮, ৩৫৩ 

ব্যাকরণ ও অভিধান--১৭৬ 

বেদান্ত গ্রন্থ---১৭৫ 

বেদান্ত সার--১৭৫ 

বিব্লিক! ডমৌলিক1--৩* 

ব্রাহ্মণণরোমান ক্যাথলিক সংবাদ--৩৫, ৩৯, ৪৯ 
১২, ৪৮, ৪৯, ৫১, ৬৬, ৬৮, ৭১, ৯৪ 

ব্যাকরণ ও বাঙ্জালা-পত্তু গীজ অভিধাঁন--৪৮ 

বাঙ্গাল! ব্যাকরণ ও বাঙ্গালা-পতু গীজ শব্দকোষ 
৩৯, ৪০, ৭৯ 

বিশ্বকোষ-_-৩৯, ৮৭ 

বাঙ্গালা-পতু গীজ শবকোষ--৮*, ৯১ 

বাঙ্গালা ভাষায় শক্তির সহিত লিখিত--১০৫ 

বিখরাপকৃত যাজ্তবন্কাটাকা_১১৩ 

বৈধব-পদাবলী--১২৭, ১৩০ 

বেঙ্গলী লিটারেচার ইন দি নাইনটিন্থ সেঞচুরী-_ 
১৩২, ১৬৯, ৩৪৩, ৩৪৯ 

বোকেবুলারি__-১৪৭-৪৯. ১৫৬, ১৬০, ১৬২-৬৪, 
১৭৪৭ ১৭৩, ২২৭, ৩১ 

বেঙ্গল ট্রেনম্লেশন অব রেগুলেশন ফর দি 
এডমেনিসৃষট্েশন-_-১৫৪ 


নি্ঘ্ট-_গ্রন্থাবলী 


বেঙ্গল ট্রেনসূলেশন অব রেগুলেশন কর দি 
গাইডেন্স অব দি ম্যাজিমন্্রেট--১৫৪ 

বাংলা গগ্ভ সাহিত্যের ইতিহাস--১৬৯, ১৯১, 
২১১, ২২৩, ২৯৭-৯৯, ৩১৪ 

বাইবেল--২২১, ২৪৪, ২৭৫-৭৬ 

বিবলিক্যাল এণ্ড খিওলজিকেল ভোকেবুলারি-_ 
৪১৩৬ 

ত্রীফ মেময়েরম অব ফোর শ্বীষ্টীয়ান হিন্দুদ_ 
২৪৭ 

বেদ---২৫৪-৫ ৫ 

ব্রিটেন দেশীয় বিবরণ সঞ্চয়--২৮০-২৮১, ২৮৫, 
৮৮ 

বি্যাহারাবলী--২৮*, ২৮২-২৮৪, ২৮৭-৮৮, 
৪১৪, ৪১৬ 

বাবস্থাবিধান-_-২৯৯ 

বেঙ্গলী গ্রামীর-_-৩১১ 

বেক্টারস্‌ কল টু দি আনকোভারটেড-_ 
৩১৫ 

বাঙ্গালার ইতিহান-_-৩২৭ 

বাঙ্গালা ব্যাকরণ-_-৩১৯ 

বর্ণমালা-_-৩৩৪ 

বাঙ্গাল! গেজেট বা বেঙ্গল গেজেট-_-৩৪*, ৩৫৯, 
৩৯১৯২ 

বেঙ্গলী সিলেকসন--৩৫৩ 

বিজ্ঞান সেবধি--৩৬৪-৬৫, ৩৭৬, ৩৮১০৮২ 

বিজ্ঞান সারলংগ্রহ-_-৩৬৫, ৩৭৬, ৩৮২ 


ভ 
ভারতবর্ষের ইতিহাস--২৯৩ 
ভূগোলবৃত্তান্ত-_৩২৪, ৪১৪ 
ভূগোল ও জ্যোতিধ" -৩৪৪ 
ভূমি পরিমাণ--৩৪১ 


৫৩১১ 
মম 
মহাতারত--১১*, ১১৮, ১২৬, ১৩০, ১৮৭৯ 
২৫২-৫৩ 
মনু-১১৩ 
মিতাক্ষরা-১১৩ 
মন্ুটীকা--১১৩ 


মেময়ের অব গীতাগ্বর সিং--২২ 

মঙ্গল সমাচার মতীয়ের রচিত--২১৬*১৮, ২৩৬ 

মারিচ গ্রামার--২৯৮ 

মেময়েরন্‌ অব চেগ্বারলেন--৩১৬ 

মেময়েরস্‌ অব পীয়ার্স--৩১৬ 

মেময়েরম অব উইলিয়ম কেরী--৩২৫ 

মরেল টেলস্‌ অব হিষ্্রি, প্লিজিং টেলদ-_-৩৩৩ 

মথির সুসমাচার--৩৩৮ 

মঙ্গলোপাখ্যান-_-৩৪০, ৩৬৮-৭% 

মারী সাহেবের ইংরাজী ব্যাকরণের বাঙ্গালা 
অনুবাদ--৩৪৪ 

মণিং পোষ্ট-_-৩৬২ 

মীরাৎ-উল-আখবার-_৩৬২ 

মনোরঞ্জন ইতিহান--৪১৩ 


মম 
যাজ্বন্ষ্য--১১৩ 
যাত্রাপ্রমরণ-_-২৮*, ২৮৫, ৩২১ 
যাত্রিকের অগ্রেসরণ বিবরণ--২৮৬ 
বাত্রিকের গতি--২৮৬, ৩২১ 
যাত্রিকের যাত্রার বিবরণ--৩২১-২২ 


ন্্ 
রামায়ণ--১২৬, ২০৪, ২৫০ 
রেডিকলা অব দি সেক্সকৃট লেগুজ_-১৩৪ 
রেগুলেশন ফর দি এডমিনিস্্রেশন অব জান্িস্‌ ইন 
দি কোর্টল অব দেওয়ানী আদালত---১৫* 


৫৪০ 


বাজ! প্রতাপাদিত্য চরিত্র_-১৭৬, ২৩৭-৩৮, 
১৪৪ 

রিফ্রেকশন অন দি ওয়ার্ড অৰ গড ফর এন্্রিখিং 
অব দি ইরার--২০২ 

রাজসম্পকাঁয় আইন--২৯৮ 

রবিনসন ক্রুশের জীবনচরিত-_-৩৩৯ 

রুডিমেন্টদ্‌ অব বেঙ্গলী গ্রামায়-- ৩৫৩ 

রিলেটর-_-৩৬* 


লি 

দি লাভ এপিমোলস্‌ তাব অরিসটেনেটাস-_ 
১১৬ 

লিপিমালা-_-১৭৬ 

লিটারারি গেজেট--২৮২, ২৯৪ 


স্‌ 

বাদ কৌমুদী-_৩৮৬ 
সত্যার্থব--৩৭*, ৩৭২-৭৩, ৩৭৫ 
সত্যযান্তরা-৩১৯ 
সুসমাচার সহচর-_-5১৯ 
্রীহর্ষচরিত নৈষধচরিতের আলোচনা গ্রন্থ--৩১৬ 
স্ব্গীয় যাত্রীর বৃত্তাস্ত-_৩২১ 
সতা আশ্রয়--৩২৪ 
সত্য দর্শন--৩২৫ 
সিংহের ইতিহাস__-৩২৭ 
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